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Introduction 


There are a great many bilingual dictionaries of several different kinds: general, 
specialised, phraseological, illustrated. The experience that the authors have accu- 
mulated over several decades in teaching Russian as a foreign language has, how- 
ever, led them to the conclusion that there is a need for a new type of dictionary: 
a thematic dictionary based on frequently occurring mini-contexts. Underlying 
this dictionary is the concept of the communicative fragment (Kommynuxkamue6nolit 
dbpaemenm), as defined by Boris Gasparov in his book /azyk. Pamiat’. Obraz 
(Moscow, 1996): 


B OrpoMHOM OoJIbLIMHCTBe CJLY4aeB B CBOeM OMbITe OOpalleHHA C A3bIKOM 
roBOpAuMit mepexKHBaeT KOMMYHHKaTHBHbIi (pparMeHT He KaK J[BYX-, HJIM 
TPeX-, HJIM YETbIPCXCJIOBHOe COUeTAHHE, HO KaK HepacuJIeHAeCMY!O C/MHHULLY, 
HeMOCpeCTBEHHO H LICJIMKOM BCIVIbIBaIOLy!O B ero namMaTH. MMeHHoO K@ 
CLYKaT JIA TOBOPALLUX MCPBUYHbIMH CAMHHLAMH, H3 KOTOPbIX COCTOHT HX 
MHEMOHHUCCKHE “JICKCHKOH’ BIACHHA A3bIKOM. 


{In the vast majority of cases, as they deal with language, speakers will 
experience a communicative fragment not as a combination of two, three or 
four words, but as an indivisible unit that surfaces directly in their minds as a 
single whole. It is these communicative fragments that provide speakers with 
the base units for the mnemonic ‘lexicon’ of their language. ] 

(p. 94; our translation) 


In general each of the Russian entries in the dictionary consists of a communica- 
tive fragment, the size of which can vary: most of the entries are made up of whole 
sentences, though some are shorter phrases. The overall aim of the book is to help 
users build up and develop their ‘mnemonic lexicon’ (to retain Gasparov’s termi- 
nology) of communicative fragments, so that they have to hand a store of such 
units, ready to be used or adapted according to the circumstances. 

What, then, are communicative fragments and why are they important? Anyone 
who has tried to learn a foreign language will be aware that a passive knowledge, 
the ability to understand, can be acquired much more rapidly than an active 
command, that is the ability to produce correct sentences that are appropriate to 
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the context. With the knowledge of a few basic grammar rules and the help of a 
good dictionary it does not take long to acquire the ability to read and understand 
without too much difficulty all sorts of documents, private correspondence, news 
websites and even literature. The problems start when learners try to speak or 
write in the foreign language themselves. The words may come, but they refuse 
to turn themselves into a proper text, so that even writing a simple postcard to 
foreign friends becomes agony, to say nothing of a more substantial composition: 
the words may seem to fit the intended meaning, but the sentences more often than 
not will sound ‘not quite right’. It is possible to form sentences that are grammati- 
cally correct and more or less effective in communicating the desired information, 
but which none the less are inappropriate to real life, as they meet the dreaded 
response from native speakers that ‘nobody ever says that’. 

There are various reasons for this. How speakers use their language is inevita- 
bly influenced by the specific grammatical structure of that language, including 
rules for syntax and word order; there is rarely a one-to-one correspondence 
between the vocabularies of different languages; each language has its own stock 
of idioms. But one of the main sources of the problem is the extremely formulaic 
nature of real language. In a wide range of situations users of a language do not 
compose their sentences out of individual words, but instead resort to ready-made 
blocks of language stored in their memory. What is more, it is often the case 
that these blocks, if taken literally, would seem to make little or no sense, and 
in general it is the customary context in which they occur that gives them their 
real meaning. When we say ‘IloctaBb, noxanyiicta, 4uaiiHuK’ [‘Put the kettle on, 
please’], we take for granted that the kettle must be put on the stove and not on 
any other surface and that it must be filled with water; and although the Russian 
verb explicitly refers to standing something somewhere, we accept that in certain 
circumstances it can be understood that the kettle should be plugged into an elec- 
tric socket and switched on. 

In many examples of this sort the logic or the lack of logic is essentially similar 
in both Russian and English. Such examples include the following: 


OH cYyHys pyKy B KapMaH. 

He put his hand in his pocket. [3:165] 

A aénato rpaMMatHueckue ynpaxKHeHHA. 
lam doing grammar exercises. [12:25] 
Ona nmpu3piBaeT K CMHCTBY. 

She is calling for unity. [20:40] 


Here there might seem to be no problem, but in truth the similarity between the 
languages becomes apparent only once the right answer is known. And even here 
there is no obvious direct correspondence between the Russian and English prepo- 
sitions used in the third example. 

In other examples the two languages approach the same problem from different 
angles, which means that they arrive at different solutions. The original inspiration 
for this dictionary came to one of its authors when a real-life occurrence made him 
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aware of the lack of correspondence between the following Russian sentence and 
its natural English equivalent: 


Y Bac WHYypOK (Ha GOTHHKe) pa3Ba3aca! 
Your shoelace has come undone. [16:120a] 
A similar lack of correspondence characterises the following: 
OH ©KasI PYKH B KyJ1aK. 

He clenched his fists. [3:155] 

Yépr! Y Mens Mom0Kko y6ex*xano! 

Daman! The milk has boiled over. [15:103a] 
Y MalliimHbl CItyCTHI0 Komeco. 

The car has a flat tyre. {17:59a] 

Topap nmpocpouen. 

This item is past its sell-by date. {26:191] 


With some of the preceding examples it is possible to look up the individual words 
in one or other of the existing dictionaries with a reasonable chance of finding 
the right answer, while in other cases dictionaries may be rather less helpful. Par- 
ticularly challenging are those Russian words and expressions where linguistic 
or cultural divergences mean that no ready English equivalent is available, as is 
demonstrated by the following instances: 


C nérkum napom! [1:453] 

Ona OKOHYMa YHUBeEpCHTeT C KpacHbIM 2Hm10MoM. [12:374] 
He euib Bcyxomartky. [15:188] 

Ou nosmuttexHonor. [20:30] 


For how we dealt with these particular examples, we refer readers to the relevant 
entries. 

Finally, the difficulties are compounded by the presence in all languages of set 
phrases, proverbs and sayings, catch phrases, clichés and metaphorical expres- 
sions, most of which are regularly associated with particular contexts and situ- 
ations. In such cases the English translation may differ significantly from the 
Russian or, alternatively, sound rather odd: 


OH BKasIbIBaeT Kak nana Kapsio. 

He toils ceaselessly. [5:112] 

be3 OyMaxKKH TI OyKauika, a Cc OyMaxKKOH — 4eOBEK. 

If you havent got a document, youre not a human being, you're an insect. 
[12:400] 

Cpitbiii ronOAHOTO He pa3yMEerT. 

You cant understand how a starving person feels until you’ve been there 
yourself. [15:170] 

Jlyume ObITb 320pOBbIM H GoraTEIM, 4eM GETHbIM H OONBHBIM. 

It is better to be healthy and wealthy than poor and ill. [23:49] 
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OH MHO?Po JIeT NpopaboOTan Ha <B> «MOUTOBOM ALIKE». 
For many years he worked at a secret installation. [27:151b] 


Some recurrent differences between Russian and English can be illustrated here. 


| InEnglish subordinate clauses introduced by conjunctions such as ‘when’ and 
‘if? are often used in contexts where in Russian a different construction, often 
one involving an abstract noun, would be preferred: 


B npucyTCTBHH MaJIBYHKOB OHA XHX/iKasla HW CTpesasla m1a3KaMH. 

If there were boys present, she would giggle and make eyes at them. [1:150] 

OH BMEécTe CO LUIKOJIBHOM CKaMbi. 

They’ ve been together since they were at school. [8:23] 

Ona Ha4asa MucaTb KapTHHbl y2Ke B 3peJIOM BO3pacTe. 

She started to paint pictures when she was no longer a young woman. 
[33:19 1a] 

Tue BbI HaxXOAMWJIHNCb B MOMEHT OrpaOeHHA Mara3iHa? 

Where were you at the time the shop was being robbed? [33:328] 


2 In Russian gerunds and participles are used in contexts where in English a 
different construction is required: 


Ox cMOpuiMs 106 4, HEMHOrO NOAYMaB, KHBHYJI B 3HaK COracHa. 

He wrinkled his forehead and after a moment's thought nodded his head in 
agreement. [3.133] 

Mena GecnoKoOunT NOBbILWeHHbIi Caxap y Bac B KpoBii. 

I’m worried that your blood sugar level is too high. [4:275] 


3. Although this is far from being an absolute rule, an abstract or an inanimate 
noun is less likely to be used as the subject of an active verb in Russian than 
it is in English: 


MBI nosly4iiiv OTBET Ha Halll 3anmpoc H3 apXMBa. 

The archives have sent us an answer to our enquiry. [7:28] 

B 5roli crpaHé HapyWatoTca MpaBa CeKCyaJIbHbIX MCHbLIMHCTB. 

This country fails to observe the rights of sexual minorities. [20:103a] 


4 There are differences between Russian and English over the use of generic 
words. Russian, for example, has no generic word corresponding to English 
‘glass’ (in the sense of a drinking vessel) and different words have to be used 
depending on the size of the glass and liquid it is intended to contain [see 
15:24]; similarly Russian has no words corresponding to English ‘cutlery’ 
[15:259] or ‘meal’ [heading to 15.8.1]. On the other hand, Russian has generic 
words, such as ron0BHoii yOOp ‘hat, headgear’ [16:14] or Bogoém ‘volume 
or body of water’ [30:179], for which in English there is no equivalent in 
common use. In addition there are a number of contexts where in English a 
generic verb such as ‘to make’ or ‘to do’ is used, but where in Russian a verb 
with a more specific meaning is preferred: 
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Ona cBapiia cyn. 

She made [literally: boiled] soup. [15:91a] 

Llapb npvika3an nepenmaBuTb KONOKONA Ha MYUIKH. 

The Tsar ordered the bells to be made [literally: remelted| into cannon. 
[29:108] 


5 There are many situations where English has the verb ‘to use’, but in Russian 
a different construction is preferred: 


Ona BbIcyluuaa BOOCKI (beHOM. 

She used a hair dryer to dry her hair. [1:446] 

A nepeBoxy Hay4Hble CTaTbH C MOMOLULbIO OHaMH-cOBapeii. 

I use online dictionaries to translate academic articles. [12:37] 
Ha 5toii KiryMO6e MbI CéeM OJHOJIETHHE LIBETEI. 

We use this flower bed for annuals. [31:58a] 


6 Sometimes the plural is used in English where Russian has the singular (and, 
though less often, vice versa). This difference is reflected in many section and 
subsection headings. 

7 English and Russian often have different understandings of political correct- 
ness and, more generally, of what is acceptable in different contexts. We have 
tried as far as possible to allow for these differences in the individual entries, 
using notes where necessary to explain specific instances and, where neces- 
sary, to give advice or warnings to the user. 


Thus one of the main aims of this dictionary is to illustrate those numerous con- 
texts where Russian, systematically or unsystematically, ‘does things differently 
from English’; there and elsewhere it will explain the meaning and offer model 
translations of sentences which speakers of English might otherwise find difficult 
to interpret correctly. 

Our intention throughout has been to provide natural and idiomatic translations 
of the original Russian. In a small number of instances where a Russian sentence 
is capable of being understood in different ways, we have provided translations for 
both interpretations. In a rather larger number of instances where a single Russian 
meaning can be expressed in English in different ways we have given alterna- 
tive translations; in such cases one version is usually more literal than the other. 
Where the natural English equivalent differs significantly from the original, we 
have added a note giving a literal translation in order to make the Russian more 
transparent to an English-speaking user. 

As far as possible we have tried to provide examples of ‘real, existing’ Russian, 
of the sort that the user is reasonably likely to encounter either in speech or in 
writing. We have included examples both of formal and of informal language, and 
since spoken and written Russian often contains references to the recent or even 
the more distant past, we have also found room for a number of sentences that 
reflect Russian of the Soviet or, on one or two occasions, the pre-Soviet period. 
The dictionary thus takes account not only of the current language, but also of 
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the ‘linguistic memory’ that all native speakers of Russian possess. The material 
comes from a range of sources: much of it is derived from the linguistic intuition 
of educated native speakers of Russian, but we have also used what is already 
available in the media, official and unofficial documents and corpora of modern 
Russian. 

We have set out to achieve both a depth and a breadth of coverage that is as 
comprehensive as we can reasonably make it. Our aim has been to live up to the 
book’s title and, in so doing, to make this dictionary a resource that will be helpful 
not only to those learning the language, whether independently or in a classroom 
context, but also to translators and others using Russian on a professional basis. 

The authors are aware that the task that they have set themselves is in a certain 
sense one that can never be completed. Not only is the number of statements that 
can be made in any language infinite, but the ways in which life in all its various 
aspects can be broken down into categories and sub-categories are no less end- 
less, which means that one of the hardest tasks in compiling this dictionary was 
that of defining the different categories and of determining how many layers of 
sub-categories were needed to provide the desired level of coverage. Some of our 
categories and some of what we have included or excluded may at times seem 
arbitrary, but we hope that the decisions we have finally reached are those which 
will make this volume a valuable resource for learners and professional users of 
Russian alike. 

Warmest thanks are due to Larisa Stizhko, who painstakingly read through the 
entire text and who made numerous valuable suggestions, and those editors at 
Routledge who helped see this dictionary through from bright idea to completed 
book. 

Shamil Khairov and John Dunn 


How to use this book 


This dictionary is aimed in the first instance at intermediate and advanced learners 
of Russian, whether at undergraduate or post-graduate level. At the same time the 
book has been put together in a way that is intended to make the contents useful for 
those who are learning on their own or who are planning to spend time in Russia or 
who use Russian for professional purposes (including translators and interpreters). 

The entries in this dictionary are arranged thematically, individual entries con- 
sisting of either a phrase, or in the vast majority of instances, a complete sentence. 
There is a total of 33 chapters, which are grouped into four larger units: 


Unit I (Chapters 1—11): The person; the family 

Unit II (Chapters 12—19): Culture; technology; daily life 
Unit Il (Chapters 20-28): Society 

Unit IV (Chapters 29-33): The natural world 


To allow for a more precise definition of the individual topics, each chapter is 
divided into sections and then subsections. Section and subsection headings are 
given in both Russian and English; in the vast majority of instances the latter is a 
direct translation of the former, but the two versions may differ from one another 
in those cases where it was felt that a different approach would make the contents 
clearer to English-speaking users. Entries are numbered consecutively within each 
chapter. In cross-references a form such as 17:58 means entry 58 in Chapter 17. If 
no chapter number is given, the reference is to another entry in the same chapter. 

The dictionary is conceived first and foremost as a work of reference. The the- 
matic arrangement of the material means that it will be particularly useful as an 
aid to the preparation of continuous texts on a particular topic, for example oral 
presentations or language essays, while the fact that words are given in context 
will guide the user towards the production of realistic and natural-sounding Rus- 
sian. The dictionary will also be valuable in helping to develop the techniques of 
translating from Russian into English: a comparison of the Russian originals and 
the English translations will show the different ways in which individual Russian 
words can be rendered in English according to the contexts in which they are 
used, as well as illustrating the numerous differences between the two languages 
in the ways they address certain linguistic and conceptual issues (some of these 
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are discussed in the Introduction). It is particularly hoped that those who are in 
the process of coming to terms with the question of how best to translate Russian 
texts into English will be encouraged by this dictionary to avoid with confidence 
the temptation to be overliteral. 

For those seeking to improve their active command of Russian, the phrases and 
sentences presented in this dictionary are intended to provide a platform which 
users can develop and build on to suit their own purposes. In real life the sentences 
and phrases that we have included will appear in a wider context, and this wider 
context will inevitably determine what translation is the most suitable. Accord- 
ingly we recommend that users do not regard the translations provided here as 
being units of language that are, so to speak, set rigidly in stone, but instead see 
them as samples which are intended to be adapted to correspond to the situation 
in which they come to be used. 

Those who are learning or teaching Russian in a class situation will also be 
able to find ways to use the materials. The materials from either the Russian or the 
English can, for example, be used on their own as a basis for translation exercises, 
while the Russian texts can serve as a starting point for exercises in vocabulary 
building. 

There are two ways of navigating through the contents of the dictionary. Where 
a user’s main interest is thematic, it will more appropriate to use the Table of 
Contents, which gives the titles of all the chapters, sections and subsections. We 
believe that these titles are those that will be maximally useful to users, but we 
recognise that the thematic organisation of the contents means that a great many 
individual words will inevitably crop up in more than one location according 
to the different contexts in which they are used. For example Boga [water] and 
its derivatives will be encountered in several different categories, depending on 
whether the word is used in relation to washing, plumbing, cuisine or nature (to 
name but four). For this reason those who are more interested in how individual 
words are used will probably find it more helpful to refer to alphabetical indexes 
of the key Russian and English words that we have provided. These aids to navi- 
gation are intended to be seen as supplementing one another, and we expect that 
each user will resort to both of them in accordance with the needs of the moment. 

In order to get the most out of the contents users will need some knowledge of 
Russian grammar. The provision of detailed grammatical information is not one of 
our priorities here, and we recommend that those who require a systematic treat- 
ment of grammatical topics such as aspects of the verb, the use of prepositions and 
prefixes, agreement and government, consult a good reference grammar; we are 
not too modest to mention here our own contribution to this field: Modern Russian 
Grammar: A Practical Guide (Routledge, 2009). 

Many of the entries are accompanied by notes, which are used to give additional 
information of the following types. 


| Information about register. Our translations seek to match as far as is possible 
the stylistic and chronological features of the original, but notes are used 
where it is necessary to draw particular attention to stylistic limitations on the 
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use of particular words or phrases. We have generally defined these limita- 
tions using the terms ‘formal’ and ‘informal’: formal language is that which 
tends to be used in official documents or letters, at meetings or in lectures; 
informal language would be appropriate in conversations between friends and 
personal letters. 

2 Additional information about language. We are unable to give routine gram- 
matical information, but notes are used to explain linguistic points that are 
likely to be of interest to users or which may be difficult to track down in 
standard textbooks. 

3. To provide the relevant background information relating to those entries con- 
taining references to aspects of Russian life that might be unfamiliar to users. 


These notes, taken together with the entries themselves, are intended to provide 
ample material for enhancing users’ overall linguistic and inter-cultural awareness. 

All the Russian text is stressed, the only exceptions being the Table of Contents, 
the Index and headings of units, chapters and sections; here stresses have been 
omitted in order to aid navigation on electronic devices. With a few exceptions 
(mostly dates) all Russian numerals are written out in full and all Russian abbre- 
viations are explained either within the text of the relevant entries or in notes. 
Where it has been necessary to transliterate the simplified Library of Congress 
system has been used. 

In the text of the entries the following conventions are used: 


<...> Words or phrases contained in angle brackets are synonymous with the 
preceding words or phrases, e.g. in the entry 
Ona 1106uT NoApeMaTb <B30PeMHYTb> MOcse OOEna. 
nogxpemMartb and B3apeMuHyTb can be used interchangeably. 


(sca) Text included in round brackets can be used either included or omitted 
without significantly changing the overall meaning of the entry. 
ered | Additional explanatory material is enclosed within square brackets. 


|| This symbol is used to separate whole sentences that are for all practical 
purposes synonymous. 

|~ These symbols are space-saving devices used to avoid unnecessary 
repetition: 
thus in the entry 
a) Jlérn, | nopa | B nocTénb! 
b) ~ 6bIcTpo ~ 
b) should be read as Jléru, GticTpo B nocTénb! 

\ This symbol is used to splice together masculine and feminine forms, 
thus 
On\a should be read as On #1 Ona 
S\he should be read as She or He. 
In Chapter 24 it is also used to splice together singular and plural forms: 
Austrian\s should be read as Austrian or Austrians. 
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The following symbols and abbreviations are used in the notes: 


/ This symbol separates imperfective and perfective forms of paired 
verbs, e.g. 
OyanTe / pas6yaHTb 
With nouns the same symbol separates related masculine and feminine 


forms, 
e.g. apyr / moapyra 
masc. masculine 
fem. feminine 
neut. neuter 
nom. nominative 
gen. genitive 
dat. dative 
acc. accusative 
instr. instrumental 


prep. prepositional 


Unit I 


Uesopek u The person 
ceMba The family 


1 


OprauHbl 4yBCTB H 
TeJIO 


@MyHKUHH 
npo0.sieMbI OpraHH3Ma 


1 | 
Cou 


1.1.1 
CnatTsp 


1. a) Ou xO4ueT cath. 
b) Emy xouetca cnaTb. 


. Ona 3eBaer. 

. Ha Heé namana 3eB0Ta. 

. 3eBOTa 3apa3liTesbHa. 

. Mb! npo3sepasn Hall aBrooyc. 


mn & wh 


6. He 3epaii, cpa3y 3agaBaii Bonpoc, 
Kak TOJIbKO apTHCT MOABUTCA. 


7. a) Meus KJIOHHT B COH. 
b) Ha sé€kWHH MeHA KIOHMIO B 
COH. 


8. OH KakOli-To COHHBIM CerouqHA. 


The human body and 
the senses 


The functioning and 
malfunctioning of the 
human organism 


Sleep 


Sleeping 


a) He wants to (go to) sleep. || He is 
sleepy. 

b) He feels like sleeping <going to 
sleep>. 


Note. For an explanation of the difference 
between on xO4er and emy xO¥eres see 4:12. 
She is yawning. 

A fit of yawning came over her. 
Yawning is infectious. 

We (weren’t paying attention and) 
missed our bus. 

Pay attention and ask your question as 
soon as the actor comes on stage. 
Note. The verb 3enarp / nposesarp has the 
figurative meaning of ‘to miss (through 
inattentiveness or doziness)’. See also 129. 
a) I’m having trouble keeping awake. 
b) The lecture nearly sent me to sleep. 
Note. These sentences provide examples of 
an impersonal construction where the verb 
is in the neuter singular and the person to 
whom the action relates is in the accusa- 
tive. Such constructions tend to be used 

to describe actions over which the person 
has no control. See also 9, 33, 136(b), 268. 
278(a), 279, 341, 368, 378, 379, 386. 

He’s a bit sleepy today. || He hasn’t 
woken up properly today. 


4 Uenospek u cemba 


9: 


24. 


20s 


Eré cmMopiuio B con. || Ero cou 
cMOpIJI. 


. ¥ Mena ria3a cMMaroTcs. 
. Ha nékuMu ona KeBasIa HOCOM. 
. Hopora Oba MOHOTOHHAA, H OH 


3agpemaui. 


. Ona m100uT NOApemMaTb 


<B3PeMHYTb> Mmocsie OO€za. 


. a) On cnnt O4eHb | Kpénko. || 


Y Hero Ouenb | Kpénkuii COH. 
b) ~ 4YTKO. ~ 4YTKHi COH. 


. On 3acnya | KpénmKHM CHOM. || 


~ kak yOnrTbiii. 


. Ou cnan | Kak yOurbrit. || ~ 6e3 


3a,HMX Hor. 


. a) Ona a106uT cnatp | Ha cnuHe. 


b) ~ Ha Ooky. 
Cc) ~ Ha *KMBOTE. 
d) ~ cBepHYBLIMCb Kasla4nkoM. 


. OH CIMT, YKPBIBLUMCb OeAJ10M C 


rosloBoii. 


. Ona 1106uT cnaTb Ha 2xKECTKOI 


mocTen. 


. a) Ona cnana | B HOUHON 


pyOauike. 
b) On cnas B nwxKame. 


. A cristo BOCeMb 4aCOB B CYTKH. 
. A OOBIMHO OKYCb CNaTb B 


OMMHHALWaTbh, TET JIOKATCA B 
JIECATb, a KEHA JOXKUTCA 1637KE 
BCeX. 


. Buepa ona sera cnaTb m632%Ke 


o6BI4HOro. 


Boi Kak XOTHTe, a A MOWeN Chat. 


MbI yKlaqbIBaeM JeTei CnaTb B 
BOCEMb. 


The person The family 


He couldn’t stop himself falling 
asleep. 


Notes. 

(i) In this usage the verb cmopntp has no 
imperfective equivalent. 

(ii) In the first of these sentences an imper- 
sonal construction of the type described in 
7 is used. 

I can’t keep my eyes open. 

She kept nodding off in the lecture. 
The road was monotonous, and he 
dozed off. 

She likes to have forty winks after 
dinner. 

a) He is a very | sound | sleeper. 

b) ~ light ~ 


He fell fast <sound> asleep. 
He slept like | the dead. || ~ a log. 


a) She likes to sleep | on her back. 
b) ~ on her side. 

c) ~ on her stomach. 

d) ~ (all) curled up (in a ball). 

He sleeps with his head under the 
blanket. 

She likes to sleep on a firm bed. 


a) She slept in a nightdress. 
b) He slept in pyjamas. 


I sleep for eight hours a day. 

I usually go to bed at eleven, the chil- 
dren go at ten and my wife goes to bed 
after everyone else. 


Yesterday she went to bed later than 
usual. 

You can do what you like, but I’m off 
to bed. 

We put the children to bed at eight. 


Opranbl 4yBCTB H Tes10 


26. Ona ynoxuxrsa LeTéli cnaTb H 
BKJHOUMJIa TeIEBH30p. 

27. A o6br4Ho 4UTAaIO Nepey CHOM. 
28. Tlountaii MHe 4YTO-HHOydb Ha COH 
rpany wn. 

Hago BbInuTb Kode, HHAaYe A 
3acHy <yCHYy> 3a pyslém. 

Buepa ou 2060 He MOP 3aCHYTb 
<YCHYTb>. 

Mena ycbinsiseT 3ByK ero rom0ca. 


29. 
30. 
31. 


32. Onn TerKO ycbinian eé. 


33. [locne 9k3a4Mena ero Opocu0 B 


COH. 


34. 
35. 
36. 
37. 


Pe6éHOK 3acHys <ycHys>. 

OH npoBasiiica B COH. 

OH 3a0BIICA TAXKEIbIM CHOM. 
Tlo6cne xopowei nporyaKu 
KpenkHii COH rapaHTHpoBaH. 
Ou m106nT nocnatb. 

Mue Hayo nocnatTb <CcOoCcHYTb> 
nosacuka,. 

vor wyM Meas! <He aBas> 
MHe CIlaTb. 


38. 
39. 


40. 


1.1.2 
Ipocbinatrecsa / npocuyTeea 
Byants / pas6yaqntTe 


41. Ona npocuysiacb, Korma BCe yxEe 
WaBHO BCTAIH. 

42. OH npocHyica OT 3ByKa 
OyaiJIbHHKa. 

43. He 6ynire e&: ona TOMbKO 4YTO 
ycuysla <3acHysia>. 


The human body and the senses 5 


She put the children to bed and turned 
on the television. 

I usually read in bed (before going to 
sleep). 

Read me something to help me go to 
sleep. 

I need some coffee, otherwise I'l fall 
asleep at the (steering) wheel. 

Last night it took him a long time to 
get to sleep. 

The sound of his voice sends me to 
sleep. 

They had no trouble sending her to 
sleep. 

After the exam was over he suddenly 
felt he needed to sleep. 


Note. This sentence contains an impersonal 
construction of the type described in 7. 


The child fell asleep. 

He suddenly fell asleep. 

He fell into a troubled sleep. 

After a long walk you are guaranteed a 
good night’s sleep. 

He is fond of taking a nap. 

I need to lie down for half an hour or 
so. 

That noise | stopped me from sleeping. 
|| ~ kept me awake. 


Waking up 

Note. The verb npocpimarsca / npocuyTbcsa 
is intransitive (to waken up); the verb 
Oyanrp / pazsOyNTb is transitive (to wake 
someone up). 

She woke up long after everyone else 
had got up. 

He was woken up by the alarm clock. 


Don’t wake her (up): she’s only just 
gone off to sleep. 


6 Uenopek 4 CeMbsA 


44. Ona npociina pa36yanTb eé B 
WwecTb. 

45. Ou nocrasu Gyo WwIbHHK Ha 
WeCTb. 

46. Ero v3 nywku He pa3s6yaHUlb. 


47. IIpocuysuinc, ona CaaKO 
3€BHYJIa WH MOTAHYI1aCb. 
48. On sctaét OObI4HO B BOCeMb 


yacos. 
49. Tlopa sctapath, yxe WeCcATb 
yacos! 
50. éru, nonbém! Beicrpo seraém u 
oneBaemca! 
51. Yue népatb! A npocnan Ha 
padory! 
1.1.3 
Cubl 


52. Mue nmpucHiica CrpaHHbiii COH. 
|| A Bugen crpaHubiii cou. 

53. Takoro HeEBO3MO%KHO 
NpeACTaBHTb ake B KOLUMapHOM 
<CTpauHOM> CHe. 

54. Ona yMéeT TONKOBATb CHbI. 

55. [puatuprx cHopunennii! 

56. Emy cuiisiacb Mranua. 

57. Kaoxkayt0 HOU“b MHE CHMTCA OAMH 
M TOT 2Ke COH. 

58. Ona BUNT LIBETHBIe CHBI. 

59. Sroii HOubIO MHe HHYerO He 
CHIIOCb. 

60. Eii npucuinocn, 6yaTO Ona 
JI€THT Ha BO3LYIWUHOM Wape. 

61. A Bugena TeOA BO CHe. 

62. Ona sleTaeT BO CHe, Kak NTHLAa. 

63. Ona pa3roBapuBaerT BO CHe. 


The person The family 


She asked to be woken up at six. 
He set the alarm for six. 


He wouldn’t wake up if you put a 
bomb under his pillow. 

Literally: You couldn’t wake him up from 
a cannon. 

She woke up, yawned contently and 
stretched. 

He usually gets up at eight o’clock. 


It’s time to get up: it’s already ten 
o’clock! 

Rise and shine, children! Let’s get up 
and get dressed without delay! 

I’ve slept in! It’s already nine o’clock 
and I’m going to be late for work! 


Dreams 


I had a strange dream. 


You couldn’t imagine that in your 
worst nightmare. 


She knows how to interpret dreams. 
Sweet dreams! 

He dreamt of Italy. 

| have (one and) the same dream every 
night. 

She dreams in colour. 

I had no dreams (at all) last night. 


She dreamt she was (flying) in a 
balloon. 


I] dreamt about you. 
In her dreams she flies like a bird. 
She talks in her sleep. 


Opranbl 4yBCTB H Tes10 


64. OH sryHaTHK: XOQHT BO CHe M0 
KBapTlpe, a MOTOM He TOMHHT 06 
STOM. 


65. Eé myuator KOWUIMappBI. 

66. Mue CHMIHCb Kakiie-TO 
KOLIMApBI. 

67. Hat n0e3, on034a Ha WBa 4aca, 
H MbI He ycnémm Ha Mepecamky. 
Koumap! 


68. CnokoiiHoii HOU! 


1.1.4 

Buicpinatscas / BEIcnaTBeA 
HejocraroK cua 
Beccouuuua 


69. Oua He BbICMaslaCb H3-3a WYXOTBI 
B HOMepe. 
70. A MOCTOAHHO He BbICbINMAaHOCb. 
71. Y Meus xponmuecknit HeEAOCHIN. 
72. Te6é HaN0 XOPOLIEHbKO 
BbICMaTbCA. 
73. Mue Hao OTOCMaTBCA — A HE 
cnasl Be HOUH. 
74. a) On Bbimianen 
HeBbICMaBLUHMCA. 
b) Ona Beiniagena 
HeBbICnaBlUeHca. 
75. CeroaHA A MpeKpacHo Bbicnaca, 
A CBE%K Kak OrypuHK. 


76. a) Y nero GeccOHHHAa. 
b) Eé 3amyuuna GeccOHHuLa. 
77. Buepa on onaTb npoBén 
6eccOHHYy!IO HOUb. 
78. Ona nexKana B nocTénu Ge3 cHa. 


The human body and the senses 7 


He’s a sleepwalker <somnambulist>: 
he walks around the flat in his sleep 
and the next day remembers nothing 
about it. 


Note. Beware the ‘false friend’ myHatruk, 
which means ‘sleepwalker’. 

She is tormented by nightmares. 

I had nightmares. 


Our train was two hours late and we 
missed our connection. It was a 
nightmare! 


Note. Both crpauineii con and Koummap 
can mean ‘nightmare’, but in this figura- 
tive usage only the latter is possible. 


Good night! 


Getting enough sleep 
Lack of sleep 
Insomnia 


The room was stuffy and as a result 
she didn’t sleep properly. 

I can never get enough sleep. 

I suffer from chronic lack of sleep. 
What you need is a good night’s sleep. 


I need to catch up on my sleep: I 

haven’t slept for two nights. 

a) He | looked as if he hadn’t had 
enough sleep. 

b) She ~ 


I’ve had a really good night’s sleep, 
and today I feel as fresh as a daisy. 


Literally: ... 1 am as fresh as a cucumber. 
a) He suffers from insomnia. 

b) She was wracked by insomnia. 

He had another sleepless night last 
night. 

She lay in bed unable to sleep. 


8 Uenopek H CeMbA 


79. OH He CraJI BCIO HOUb. 

80. Monoxko c Mé0M noMoraeT OT 
6eccOHHHUbI. 

81. Ona npuHsasa CHOTBOpHOe. 

82. A Bcro HOUb Mm1a3 He COMKHYII. 

83. Moii Myx xpaniit Bo CHe, a A He 
xpariro. 


84. A He Mory 3aCHYTb OT ero xparia. 


85. a) Mue ne cnntcsa. 

b) Mue mioxo cniitcs. 

c) Mue He cnan6cb Ha HOBOM 
MécTe. 


1.1.5 
Mocrésib 

86. a) Jlérn, | nopa | B nocténb! 
b). ~ ObicTpo ~ 

87. [lo yrpam ona 100uT 
MOBAATBCA B MOCTEIH. 

88. Ox akkypaTHo 3anpaBui 
MOCTEsb. 

89. Tlouemy nocTénb <KpoBaTb> He 
3anpaBsieHa? 

90. Toctio nocresi1H B MasleHbKOli 
KOMHaTe. 

91. Tocrentt Mue, noxasyiicra, 
CBE@XKYIO MPOCTbIHIO. 

92. Hano cMeHiTb NOCTEIbHOe 
Gesbé, 

93. Y reOa Temnepatypa. Te6é HanO 
NeKATb B MOCTEH. 

94. Ilo cy660rTaM OH npHHocnt eit 
KOde B MOCTEJIb. 


12; 

CmorpetTb H BHeTL 
Tnasa 

3penne 


1.2.1 
CMmoTpeéTp H BiieTb 


95. On cmMorpén Biepéa, HO HHYerO 
He Bes. 


The person The family 


He was awake all night. 

Milk and honey are good for insom- 
nia. 

She took something to help her sleep. 
I didn’t sleep a wink all night. 

My husband snores, but I don’t. 


His snoring keeps me awake. 

a) I can’t (get to) sleep. 

b) I don’t sleep well. 

c) I found it difficult to sleep in a 
strange bed. 


Beds and bedding 


a) Children, | time for bed! 

b) ~ go to bed and look sharp about it! 
She likes to lie around in bed in the 
morning. 

He made a neat and tidy job of making 
his bed. 

Why hasn’t this bed been made? 


A bed was made (up) for the guest in 
the small room. 

Could you give me a clean sheet, 
please? 

The bed linen needs changing. 


You have a temperature. You need to 
stay in bed. 

On Saturdays he brings her coffee in 
bed. 


Looking and seeing 
Eyes 
Vision 


Looking and seeing 


He was looking ahead, but he couldn’t 
see anything. 


Opranbl 4yBcTB H Tes10 


96. B BenukoOpuranun, nepexozA 
ysluuy, culéyer cHauasia 
MOCMOTPETb HalipaBo, a MOTOM 
HaJIeBo. 

Cmortpiite moa Horn! 

Tlocmotpn <loriagn> Ha Storo 
WleHKa: pa3Be He 4uyno! 


97. 
98. 


99. B3riaHi Ha 3Ty KapTiny. 


100. On GpOcun B39 Ha KOHBEPT, 
HO OTKPbIBaTb er He CTAall. 

10 npécto T6nbKO Ha NépBbIit 
B3I1A. 

Ona He cTajla CMOTpéeTb (PHJIbM, 
MOTOMY 4TO yxKE BUENA ero. 
Tloe3a, ona3abIBasl, MaccaxKHpbl 
MOCMaTPHBaIN <NOMADbIBaIH> 
Ha 4acBl. 

JlOKTOp OcmMoTpén malHeHTa. 

SI BbICMOTpel 9TY GpoLlib Ha 
BbICTaBKe. 

OH OcMOTpélica <ormagesica> 10 
CTOpOHaM. 

SI TyT HOBH4OK, MHe Hao 
OCMOTPETBCA. 

OH nonpocia e€ mpucMoTpeTp 3a 
KOLUKOH. 

IIpucmMotpi 3a 2eTbMH, OKA A 
ropopro m0 Teseouy. 

Ona mpucmoTpeésacb 
<npurmiaqesacb> BHUMAaTebHee 
H YBIesIa MasIeHbKytO TOUKY. 


101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. 


110. 


The human body and the senses 9 


When you cross the road in Britain 
first you need to look right and then 
look left. 


Look where you’re putting your feet! 
Look at this puppy. Isn’t it wonderful! 
Note. There are in Russian two basic verbs 
with the meaning ‘to look’: cmorpérp and 
raiaaéTb; from these numerous other verbs 
can be formed by using various prefixes 
and suffixes. In some contexts the two 
resulting verbs can be used interchange- 
ably, but in others only one is possible or is 
generally preferred. In contexts where two 
verbs are possible, these are indicated as 
alternatives; otherwise it is recommended 
that only the form given be used. 

Take a (quick) look at this picture. 
Note. The perfective verbs nocmorpéTb 
and B3riaHYTb are very close in meaning, 
but the latter tends to suggest having a 
quick, instantaneous look at something. 


He glanced at the envelope, but 
decided not to open it. 
It only looks simple at first sight. 


She didn’t watch the film because 
she’d already seen it. 

The train was (running) late and 

the passengers kept looking at their 
watches. 

The doctor examined the patient. 

I spotted this brooch at an exhibition. 


He looked around in all directions. 


I’m new here: I have to get my 
bearings. 
He asked her to look after his cat. 


Watch the children while I’m on the 
telephone. 

She took a closer look and saw a small 
dot. 


10 Uenopek u cemMba 


111. On nogmaypiBal 
<noJcMaTpHBali> 3a HAMH B 
3aMOU4HYIO CKBAXKHHY. 

112. OrsepHiich, noxasyiicta, H He 
nogMiALbiBali <noyzcmMatpuBaii>! 

113. TlocMorpii B OKHO: HO%K Db bET 
Kak H3 BegIpa. 

114. A BeImianys B OKHO H yBigen 
nO CaMO/i ABEpbiO HEGOUIbLLYIO 
coéauky. 

115. On 3anén nox e€ OKHOM, HO H3 
pyrux OKOH TyT %Ke Ha4asI 
BbIMIALbIBATh COCEMH. 


116. — He mory naiiti cBoro cpéuiky. 
— A TbI 3a KOMMbIOTep 

3ariAbIBas? 

117. Ou 3arnanénca <3acmotpésca> 
Ha KpaciByto eéByLUIKy H 
yaapusica 160M 0 cTos6. 

118. Mocmorpnte <Iloriagnte>, 
KakOli OH Be*AIMBbIi! 


119. [sane <[ocmotpn>, to Tam 
Takoe? 


120. Mbt c yansnéHnem 
neperiAHYJIMCb. 

121. CeréaHa TyMaH, m10xaA 
BHLMMOCTb. 

122. Ont yMén0 co3gaBasin 
BIULUMOCTb OyYpHoli 
We€ATeAbHOCTH. 


1.2.2 
I1a3a 


123. 3axpoii ma3a. 
124. Bonbuoit oTKpbLI ra3a. 


The person The family 


He was watching them through the 
keyhole. 


Please look the other way — and no 
peeping! 

Look out the window: it’s absolutely 
bucketing down. 

I glanced out the window and saw a 
small dog right by the door. 


He started singing underneath her 
window, but this prompted the neigh- 
bours to start looking out of their own 
windows. 

‘I can’t find my USB stick.’ 

‘Have you looked behind the 
computer?’ 

Unable to take his eyes off a pretty 
girl, he walked straight into a lamp 
post. 

See how polite he is! || That just shows 
how polite he is! 

Note. This construction is more likely to 
express irony or sarcasm than genuine 
admiration. 

Look at that! What on earth is it? 
Note. This sentence is characteristic of 
informal language. 

We looked at each other in surprise. 


It’s foggy today and the visibility is 
poor. 

They were good at | creating the 
impression of frenetic activity. || 

~ looking busy. 


Eyes 
Shut your eyes. 
The patient opened his eyes. 


125. 


126. 


127. 


128. 
129. 


130. 


131. 


132. 


133. 


134. 


135. 


136. 


137. 


138. 


Opranbl 4yBCTB H TesIO 


Ona packpbiia MHe ria3a Ha 
SToro YesOBEeKa. 


OH CMoOTpésl Ha K/IOyHa BO BCe 
raza. 

— Mue B rmia3 nonasia COprHka. 

— Tomopraii (rma3amn), STO 
uHorga nmomoraet. 

OH coBpéT H m1a30M He MOprHeT. 
Mb npomoprain caMbiit BaxKHbITi 
MOMEHT. 


On cTosn, HH4erO He NOHMMAS, H 
xulonan ma3amu. 

Ona nouMHrHys1a MHE JI€BbIM 
r1a30M. 

Outi NOHHMAIIN, B 4YEM WENO, HC 
ysiblOkol MepeMArHBasIHCb. 


OT yOHBICHHA A BbITApaulH Ha 
Heé mia3a. 

He Had Tak TapaullMTb rmia3a — 
HHYerO HE CILYYMOCb. 

IIlporph raza: 9TO HOJIb, a He 
miecTépka. 


a) Y Mens rmia3a | cne3atcal, 
Kora A 4M JIyK. 
b) ~ ulansetT~ 


Tlonnuna npuMeuiuia 
ce30TOUNBbI ra3. 

OH 3aKMYPHJI OH Mia3 
NOCMOTPésI B NOZ3ZOpHyto Tpyby. 


The human body and the senses 11 


She has opened my eyes to that man. 


Note. The verb packppipatp / packpbiTb 
means “to open wide’; the phrase 
packppinarp / packpbirb ria3a can be used 
literally, but occurs more often in this 
figurative sense. 

He couldn’t take his eyes off the 
clown. 

‘I’ve got a bit of dirt in my eye.’ 
‘Blink: that sometimes helps’. 


He can lie without batting an eyelid. 
We missed the key moment. 


Note. [Ipomoprarts is similar in meaning to 
mposeBatp (see 5 and 6). 

Unable to understand anything, he 
(just) stood there, looking blank. 

She winked at me with her left eye. 


They understood what was going on 
and were smiling and exchanging 
winks. 

I stared at her in amazement. 


There’s no need to look so surprised: 
nothing’s happened. 

Look more carefully: it’s a zero, not 
a six. 


Note. The phrase nporepétp masa literally 

means ‘to rub one’s eyes’ (e.g. when wak- 

ing up). This figurative usage is informal. 

a) My eyes | water | whenever I peel 
onions. 

b) ~ sting ~ 

Note. Entry (b) contains an impersonal 

construction similar to that in 7, which 

explains why the verb is in the third person 

singular. 

The police used tear gas. 


She screwed up one eye and looked 
through the telescope. 


12 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 
144. 
145. 


146. 


147. 


148. 


149. 


150. 


151. 
152. 
153. 


154. 


Yenopek H CeMba 


Or spkoro cOsIHUa OH 
3aKMYPHJICA. 

Ona Ulypuiacb OT CiiuIbHOrO 
cBéTa. 

OH npHulypwica H NMOCcMOTpéeN 
Ha 9THKETKY. 

Ona coulypuia raza HW CKa3auia C 
HeHaBHCTbIO: «Hert!». 


Y nero Octppiit ras. 

Y nero xopounii riazomep. 

Y Meus B ria3ax paOnT OT 
pekaMbl. 

91o npow30u6 Ha r1a3ax y 
nocetntesei. 

Ona npuwia Ha padory c 
HakpalWeHHbIMH Mmia3aMu. 

Y nero mia3a Géraiot, korga OH 
BpérT. 

Bsi6op ToBapos Takoii, 4To r1a3a 
pa36erarotca! 


B npucyTCTBHH MaJIbYHKOB OHA 
XHXMikKasla H CTpessasia rma3KaMu, 
Y Hero Mewiki nog ma3aMu. 

Y Hero CHHAK NO m1a30M. 


3eCb Takasd TEMHOTA, XOTb M1a3 
KOJIM <BbIKONH>. 


3a HUM HYKeH Mia3 Ja ma3. 


The person The family 


The bright sunlight made him screw 
up his eyes. 

She screwed up her eyes to avoid the 
strong light. 

He (narrowed his eyes and) looked 
closely at the label. 

She screwed up her face and vehe- 
mently said ‘no!’ 

Note. The verbs »*xmyputb(ca) / 
3axKMYPHTE(Cca) and uLypuTb(ca) / 
lIpHUlypHTE(ca), COULYPHTE(Ccs#) are almost 
synonymous; with the former, however, 
the eye(s) are closed, whereas with the 
latter they remain slightly open. A fur- 
ther distinction is that »xmMyputb(ca) / 
3a9KMY PuTE(cs) tends to denote an 
involuntary act, whereas uypuTp(ca) / 
NpHUulypuTE(ca), courypuTE(ca) generally 
denotes an action carried out intentionally. 
He’s got sharp eyes. 

He’s got an accurate eye. 

These adverts are making my head 
spin. 

It happened in front of the visitors. 


She came to work wearing eyeshadow. 


He can’t look you in the eye when he’s 
lying. 

There’re so many goods to choose 
from that you don’t know where to 
Start. 

Literally: . .. that your 
all directions. 

If there were boys present, she would 
giggle and make eyes at them. 

He’s got bags under his eyes. 

He’s got a black eye. 

It’s pitch black in here. || It’s so dark in 
here you can’t see your hand in front 
of your face. 

You can’t take your eyes off him fora 
second. 


eyes start to go in 


Opranbi 4yBCTB H TesI0 


155. 
156. 


Yiian c ria3 Monx! 

I'1a3a Obi Mon TeO6A OObUIe HE 
Bigesn! 

A ynas vu yaapusica ronoBoli 06 
acauibt, Y MCHA Wake B Mla3sax 
MOTeMHEO. 

OH ckociis m1a3a BIéBO, He 
NOBOpayHBas POJIOBBI. 

Ona KapTHHHo 3akaTisia ra3a. 


157. 


158. 


159. 


160. 
161. 


OH He MOr OTBeCTH ria3 OT Heé. 
Oxo 3a OKO, 3y6 3a 3y6. 


1.2.3 

3pénne 

Cnenota 

162. Kpaem rma3a <BoKoBbIM 
3peHHeM> OH 3aMETHI, TO DBEpb 
IIPHOTKpbiacb. 

Y nero cna6o0e 3pénne. 

OH nonas B nde 3peéHHa 
NOM. 

Y Heé OH30pyKOCTE. 

Y Hero 1asIbHO3OpKOCTb. 

a) Ona HOcHT | O4KH. 

b) ~ KOHTAKTHbIe JIMH3bI. 

[ne MO*KHO KyNMTb COJHeUHbIC 
OuKH? 

a) Ou | Hayén | o4KH. 

b) ~ cHan ~ 

Ona XOHT B TEMHBIX O4KAX. 

Y nero Kocoma3ne. || OH Kocoii. 
OH oKpHBés Ha OH m1a3. || OH 
onHOora3blii. 

Y Hero 10B43Ka Ha OJHOM Mm1a3y. 
Ona notepsaa 1éBblii mia3. 

B apake emy BBIOwH rma3. 

Emy BbIKOJIOIM raza. 

OH cnenoii oT pox neHHa. 


163. 
164. 


165. 
166. 
167. 


168. 


169. 


170. 
vA 
172. 


173. 
174. 
Wey 
176. 
LT. 


The human body and the senses 13 


Get out of my sight! 
| don’t want to see you ever again. 


I fell and hit my head against the 
ground, which made me start to feel 
faint. 

He glanced to the left without turning 
his head. 

She rolled her eyes in a theatrical 
manner. 


He can’t take his eyes off her. 
An eye for an eye, a tooth for a tooth. 


Note. Oxo (plural: 64m) is a Biblical and 
poetic synonym for ria3. 


Vision 
Blindness 


He noticed out of the corner of his eye 
that the door had started to open. 


He has poor vision. 
He attracted the attention of the police. 


She is short-sighted. 
He is long-sighted. 


a) She wears | glasses. 
b) ~ contact lenses. 
Where I can buy sunglasses. 


a) He put | his glasses | on. 
b) He took ~ off. 

She wears dark glasses. 

He has a squint. 

He has lost an eye. 


He has a bandage over one eye. 
She has lost her left eye. 

He lost an eye in a fight. 

They poked his eyes out. 

He is blind from birth. 


14 Uenopek u cemba 


178. a) Ona ocnénaa | nocne 
GonesHH. 
b) ~ B paHHeM jeéTCTBe. 
179. Y nerd GenbMOo Ha ria3y. 
180. Y neé karapaxta. 


181. On xOguT B WIKONYy 414 Crenbix u 


cnaSoBHALLHX. 

182. On nomor cnenoii (KeHUIMHe) 
nepeiitn yy. 

183. ConHue cheno masa. 

184. Mens ocnenms cBet cpap. 

185. Ona Oba OcHenhTesbHO 
KpaciBa. 


186. H3Bunnte, 1 He pas0Opan 
cocueny, UTO STO Ball 30HT. 

187. H3punnte, 1 noacnenosar, u 
MOSTOMY He y3HasI Bac. 

188. Ou npo3pén Kak mo BONWIeOCTBY. 


1.3 
JIpixanne 
UnxaTb 
KauisaTb 
Hoc 
OdonsHHe 
3anaxu 


1.3.1 

Jlpuuate 

189. BOOX H BbIOXx 

190. Ou riy6oKo BXOXHYsI HM 
ME€JJICHHO BbIAOXHYJI. 

191. Hago coénarb riy60kuii BAOX, a 


MOTOM O4eHb MEJUICHHbINi BBIIOX. 


192. Ox 3anepxan WbIxXaHne. 

193. Ona TaxKeNnO B3HOXHY1a. 

194. EMy TpyHO JbIWaTb. 

195. Ham Hayo BeliiTH NOAbIWATS 
CBé%xKUM BO3LYXOM. 

196. 3necb WbIWWaTh He4YeM, OUCHB 
Ty WHO. 


The person The family 


a) She lost her sight | after an illness. 
b) ~ in early childhood. 


He has a wall-eye. 

She has a cataract. 

He goes to a (special) school for the 
blind and partially sighted. 

He helped a blind woman cross the 
road. 

The sun blinded him. 

I was blinded by the headlights. 
She was stunningly beautiful. 


Literally: . . . blindingly <dazzlingly>... 
I’m sorry: I’m as blind as a bat and I 
didn’t realise that was your umbrella. 
I’m sorry: my eyesight’s poor and 
that’s why I didn’t recognise you. 

He regained his sight as if by magic. 


Breathing 

Sneezing 

Coughing 

Noses 

Smells and smelling 


Breathing 


breathing in and breathing out 

He took a deep breath and slowly 
exhaled. 

You need to take a deep breath and 
then let your breath out very slowly. 
He held his breath. 

She gave a deep sigh. 

He finds it hard to breathe. 

We need to go out for a breath of fresh 
air. 

You can’t breathe in here: it’s very 


stuffy. 


Opranbi 4yBCTB H TesI0 


197. 
198. 
199. 
200. 


30eCb erkO ABILIHTCA. 

Ona nosbiiasa Ha 3épKaso. 
BonbHoii NOYTH He TbILIHT. 

Eli Hano CuénaTb UCKYCCTBEHHOe 
JbIxaHHe. 

Y Hero ovpIUKa. 

Y weé yuautéHHoe AbIxaHue. 
Ham Hao npovbimatEecs Ha 
CB@%KEM BO3Ayxe. 

Ilocne 6€ra oH 2Omro He Mor 
OTAbILUATBCA. 

OH 3anbixasica mocse Géra. 
Ona noayna Ha ropsyunii yaii. 
Nonuuéiicknii peso emy 
AYHYTb B TpyOKy. 

OH jénaeT DbIxXaTesIbHbIe 
yopaxkHeHHa. 

Y wero ulictpie nérkue. 


201. 
202. 
203. 


204. 


205. 
206. 
207. 


208. 


209. 
210. CmMeptb Hactynisia B pe3yibTate 
YAY UIbA. 

OH e71Ba He 3aOXHYJICA OT 
BbIXJIOMHBIX Fa30B. 

Tloxapubie paboran B 
MpOTHBOra3ax. 


211. 


212. 


1.3.2 

UnxaTb H KaAlJIATb 

213. Ou GecnpepbiBHo 4nxaeT. 

214. Ona rpOMko 4nxHyza. 

215. Eca KTO-TO YHXHYs, OOKIHHO 
ropopat: «byib 320pos!» [fin 
«Byb 340po0sa!»] [Wim «ByabTe 
30pOBbI!»»]. 

216. Ona BexKIMBO KauiaHyga. 

217. OH orkauiiasica HW Ha4as 


rOBOpHTb. 

218. PeOéHok Kaumiaer. || Y pedéuka 
KalleJIb. 

219. Mens Kalwiesib 3aMy4HI. 
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The air is pleasant here. 

She breathed on the mirror. 
The patient is hardly breathing. 
She needs artificial respiration. 


He suffers from shortness of breath. 
She is hyperventilating. 

We need to get some fresh air into our 
lungs. 

After he finished running, it took him 
a while to get his breath back. 

He was out of breath after running. 
She blew on the hot tea. 

The policeman asked him to blow into 
the breathalyser. 

He is doing breathing exercises. 


His lungs are clear. 
The cause of death was asphyxiation. 


The exhaust fumes almost made him 
choke. 

The firefighters were wearing breath- 
ing apparatus. 


Sneezing and coughing 


He is constantly sneezing. 

She sneezed loudly. 

When somebody sneezes, it is custom- 
ary to say ‘Bless you!’. 

Literally: ... Be healthy! 


She coughed politely. 

He cleared his throat and began to 
speak. 

The child has a cough. 


This cough is driving me to distrac- 
tion. 


16 Uenopek u cemMba 


1.3.3 
Hoc 


220. 


221 
222. 


223. 


224. 


225. 


226. 


227. 
228. 


1.3.4 


Uem 
229. 


OH CaBHHYyJ OUKM Ha KOHUMK 
HOCcAa. 


. Maybank KoBbIpset(cs) B HOCY. 


He cyii cBoii Hoc Kya He 
cneényer. 
Ona ocTasuiia erd C HOCOM. 


OH Bceraa 4epxKuT HOC 110 BeTpy. 


MbI 4OJDKHbI KpOBb 13 HOCY 
3aKOHYHTb paooTy B CpOK. 
OH uM yTép Hoc. 


Consak! || Comma 3enénaa! 


Bo3pmn ce6a B pykKu, Heyero 
cOnaM <HIOHH> pacnycKatTb! 


TYT naxnerT? 
a) 3necb naxHeT | 6beH3HHOM. 
b) ~ pp6oii. 
c) ~ po3amu. 


. B Bo3ayxe maxHeT rpo3dii. 
. A cobILy <4yBCTByIO> CaMbIe 


cna6bie 3amaxu. 


. Bol He 4yBCTByeTe HHKakOoro 


3anaxa? 


. Ilpu 3anaxe ra3a 3BOHHTe B 


aBapliiinyto CiyxK6y. 


. 3anaxso CHpeHbio. 


. JéHpru ne naxnyt. 
. A He pasmuaro 3anaxu. 
. Co6aka Hawa NpecTrynHuKa m0 


3anaxy. 


. Y STOPO BACKH BbIpaxkKeHHblii 


3anax TOpdpa. 


The person The family 


The nose 


He slid his glasses down to the tip of 
his nose. 

The boy is picking his nose. 

Don’t stick your nose into other peo- 
ple’s business. 

She left him high and dry. || She made 
a proper fool of him. 

He always knows which way the 
wind’s blowing. 

We have to finish this job on time even 
if we have to sweat blood to do it. 

He got the better of them. || He 
showed them who was boss. 

Milksop! 

Stop snivelling and get a grip on your- 
self! 


What’s that smell? 


a) It smells of | petrol | in here. 

b) ~ fish ~ 

c) There’s a smell of roses ~ 

There’s (a smell of) thunder in the air. 
I can detect the faintest of smells. 


Can’t you smell anything? 


If you smell gas, phone the emergency 
number. 

The smell <fragrance> of lilac came 
wafting through the air. 

Money has no smell. 

I can’t distinguish smells. 

The dog tracked down the criminal by 
his scent. 

You get a distinct smell of peat from 
this whisky. 


Opranbi 4yBCTB H TesI0 


239. J\éno naxHeT kKepociHoM! 


240. Jlukrarop noHas, 4TO 3anaxs10 


2KapeHbIM, H Gexk asl H3 CTPaHEl. 


241. Tlontoxaii, Sta ppi6a cBéxKan? 
242. Ona ynana B OOmopok. Ei nann 
MOHIOXaTb HalllaTbIPHbiii CNMpT. 


243. Emy noka3asiocb, 6yaTO ré-TO 
4TO-TO ropuit. OH MpHHIOXxasica. 
Ou ewé MONOZ, MOpoxy He 


HIOXaJl. 


244. 


245. 
246. 
247. 


Co6aka oOHrOxasa PocTs. 
Y coOak npekpacHoe oOoHAHHE. 
Y MeHA HIOX Kak y COOaKH. 


248. Y Meus O4eHb 4YTKHI HOC. 


1.3.5 
[pusatupiii 3anax 
HenpusTupiii 3anax 


249, Ona BEILUJIa, OCTABHB 3a COOOK 
apomaT Oporux Ayxos. 


250. Bo aBopué nax10 BOCTOUHbIMH 
OnaroBOHHsAMH. 

251. B mae B canax OnaroyxaeT 
CHpeHb. 

252. H3 xonoaMaIbHUKa 4EM-TO 
mlomaxXHBaerT. 


The human body and the senses 17 


Things are about to go pear-shaped. 


Note. This expression, which literally 
means “The affair smells of paraffin’, is 
used in informal language to indicate a 
situation of impending danger or disaster. 
The dictator realised that things were 
starting to get too hot for him and fled 
the country. 


Literally: . . . that things had started to 
smell of grilled meat... 


Smell this fish and tell me if it’s fresh. 


She fainted and was given smelling 
salts. 


Literally: ... was given ammonium car- 
bonate to sniff. 


He sniffed around, thinking that he 
could smell burning. 

He’s still young and wet behind the 
ears. 


Literally: .. . hasnt sniffed (gun)powder. 
The dog gave the guest a good sniff. 
Dogs have an excellent sense of smell. 
My sense of smell is as keen as that of 
a dog. 

I have a very keen sense of smell. 


Pleasant smells and fragrances 
Unpleasant smells 


She walked out, leaving behind the 
fragrance of an expensive perfume. 


Note. The word apomar can be used of any 
pleasant smell or fragrance. 

The palace was full of oriental fra- 
grances. 

In May the gardens are filled with the 
scent of lilac. 

There’s a funny smell coming from 
the fridge. 


18 Uenopek u cemba 


253. Dro pacréHue m1Oxo MaxHeT. 


254. 3 kop3HHbl wen HenpuATHbIi 
3amax. 

255. W3 mycopuoro 6aka BOHseT. 

256. Or ppiGbi yxe HHET 3aNaOK. 

257. Sta pbi6a ¢ TYLIKOM. 

258. Pri6a ye cmepanit. 

259. Or Herd HecéT BOAKOL 
<neperapom>. 

260. 3necb crontT KakOii-To cTpaHHbiii 
3anax. 

261. Croft HeBooOpa3imMas BOHb 
<axyTKOe amOpé>. 

262. PeGéHoK ny kaer. 

263. a) KrO-To ucnopTHa BO3LyX. 
b) Kro-To nyKuys. 
c) Kré-to nép(a)nya <63aHya>. 


264. B komuTéte ofHM CTapnéppl 
<crapbie nepsyHbi>! 


1.3.6 

Ipocryaa 

HacmopK 

265. a) Y Mena | npoctyza. 
b) ~ HacMoOpK. 


The person The family 


There’s a bad smell coming from this 
plant. 

There was an unpleasant smell coming 
from the wastepaper basket. 

The rubbish bin stinks. 

This fish is beginning to smell. 

This fish is high. 

This fish is stinking. 

You can smell vodka on his breath. 


There’s a funny smell in here. 
It stinks to high heaven in here. 


The child keeps breaking wind. 

a) Don’t light a match in here! 

b) Someone has broken wind <far- 
ted>. 

c) Someone has farted. 


Note. Russian is rather more generously 
endowed than English with words and 
expressions that denote the concept of 
breaking wind. The expression in (a), 
which literally means ‘Someone has spoilt 
the air’ is a euphemism and has no direct 
equivalent in English; nyKatp / nykKHyTb 
is informal, but not offensive; nepaére / 
nép(puyre and 631erp / 63HyTb, 
HaO31eTb are extremely informal. 

The committee is made up entirely of 
old farts. 


Colds 


a) I’ve gota | cold. 
b) ~ cold (and runny nose). 


Note. Both npocryaa and HacMopk are nor- 
mally translated into English as ‘cold’, but 
the latter refers specifically to a cold with a 
runny nose. 


Opranbi 4yBCTB H TesI0 


266. Kaxk ayo BeCHY OH CTpaylaeT OT 
asuepra4ueckoro HacMopkKa. 

Y Meu MOW1a KPOBb HOCOM <H3 
HOCca>. 

Y Mena Hoc | 3a102%K 0. || ~ 
3a1O7KeH. 


267. 


268. 


269. Hayo kynitb kakie-HHOysb 
KamlIH B HOC <jUIA HOCa>. 

A He MOry JbILaTb HOCOM. 
Beitpu pedéuky <y pedéHKa> 
comin. 

Ytprite pedéuky Hoc! 


270. 
271. 


272. 
273: 
274. 
275. 


OH MOCTOAHHO UIMbIraeT HOCOM. 
Ona nocToAHHO CMopKaeTca. 
Ou gocTan HOCOBOH NiaToK H 
rpOMKO BbICMOpKaJIcA. 

Hayo kyniire (GyMaxxHbIe) 
HOCOBBIe MM1aTKH. 


276. 


1.4 
Yuu 
Cayx 
3ByKH 


1.4.1 
Yuu 


277. Ou cKa3as eli YTO-TO Ha yxO, 
4TOObI HHKTO He YCIbIWAI. 
a) Y MeHs B Yxe 3BeHIT. 

b) Y Meus 3BOH B yax. 


Y Meu YIM 3anoxK M0. 


278. 


279. 


280. Ona 3aTKHYysa YUM, YTOGbI He 
CIbIWaTb ero Kplika. 

Ona npokososia Yun, YTOOEI 
HOCHTb Cépbru <cepéxKu>. 

OH BaM HaBpasl C TpH Kopoda, a 
BbI H YUIM pa3BecHuH. 


281. 


282. 
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Every spring he suffers from hay 
fever. 
My nose has started bleeding. 


My nose is all blocked up. 

Note. Hoc 3aox 10 is an example of an 
impersonal construction; see 7. 

I need to buy some drops for my nose. 


I can’t breathe through my nose. 
Wipe (the snot from) the child’s nose. 


Wipe the child’s nose. 

He’s forever sniffing. 

She’s forever blowing her nose. 

He took out his handkerchief and blew 
his nose loudly. 

We need to buy some (paper) hankies. 


Ears 
Hearing 
Sounds 


Ears 


He whispered something into her ear 
so that nobody else could hear. 

a) I’ve got a ringing in my ear. 

b) I’ve got ringing in my ears. 

My ears are all blocked up. 


Note. 278(a) and 279 are further examples 
of impersonal constructions: see 7. 

She put her fingers in her ears so as 
not to hear his shouting. 

She had her ears pierced so that she 
could wear earrings. 

He spun you a tissue of lies and you 
fell for it hook, line and sinker. 


Literally: ... and you hung your ears. 


20 Uenopek u CeMbsA 


283. IIpeaynpex nao: Bam Tam 6yyT 
BéwatTb Jianiuy Ha yum. Huyemy 
He Bepbte! 


284. Yaiiku yrauiinn MopoOxKeHoe? 
Tb cam BuHOBAT. Héyero O60 
yuiamMn x1Onarb! 


1.4.2 
Cuiyx 
285. Y Heé oTMUHbIM CsTyX. 
286. OH rryxoBaT Ha OAHO yxo. 
287. Ou or0x Ha éBOe XO. 
288. a) Ox | rtyxoii. 

b) ~ miyxoHemoii. 


289. He Hago KpuHyartb, 1 NpeKpacHo 
CJIBILLLY. 

290. Y Heé npoOsembI CO CiLyxXOM: 
OHA MOMb3yeTCA CILYXOBbIM 
annapatom. 

291. Topoprite B MUKpodou: Bac 
TWIOXO CJIBILUHO. 

292. A ropoprii c Heli MO Tenedonry, 
HO Opa O4eHb MIOXaA 
CJIBILIMMOCTb, HM MpHUWJIOCb 
lipepBaTb pa3sroBop. 

293. A Bac BHHMATesIbHO Ciyuato. B 
4éM 1610? 


294. Tuxo ckplinuyla JBepb, HM OH 
npucsy wasics. 

295. OH He NpucnyuWMBaeTca K 
COBETaM poglteseili. 


The person The family 


I’m warning you: they’ll try to fill 
your head with all sorts of nonsense, 
but don’t believe anything they say. 


Note. The phrase péwatp nanury Ha yum 
literally means ‘to hang noodles on your 
ears’. 

If the seagulls have pinched your ice 
cream, you’ve nobody to blame but 
yourself! You should pay attention to 
what’s going on around you. 


Hearing 


She has excellent hearing. 
He is hard of hearing in one ear. 
He is deaf in his left ear. 


a) He is deaf. 
b) He is (profoundly) deaf. 


Note. Miyxonemoii literally means ‘deaf 
and dumb’, but unlike the English equiva- 
lent, it is not generally considered offen- 
sive and remains in common use. 
There’s no need to shout; I can hear 
you perfectly well. 

She doesn’t hear too well and uses a 
hearing aid. 


Speak into the microphone: we can’t 
hear you. 

I was talking to her on the telephone, 
but it was a very bad line and we had 
to give up. 


You have my full attention. What is 
the problem? 


Literally: I am listening to you attentively. 
The door creaked quietly (on its 
hinges), and he listened out. 

He doesn’t listen to his parents’ 
advice. 


Opranbi 4yBCTB H TesI0 


296. Betiiazem Ha YAIMLy, 3eCb 

Hac MOryT MOACILYWHBaTb 

<ycJIbluaTb>. 

TloacsyumBatomee ycrpoiicTBo 

6bLIO CpATaHO B HaCTObHOL 

sammie. 

A nogxcny wan STOT AHEKOT B 

md6e3z1e. 

. M3BuHHTe, A He paccibiuan, YTO 
BbI CKa3aJiH. 

. Tloxasyiicta, BbIcTyWaii MeHA, a 
NOTOM MpHHHMali pewieHue. 

. OH He JOcyuIa HOBOCTH H 
BbIKIIOUM pawHno. 


297. 


298. 


. Thi Ciibiasia rosoca 3a CTEHKON? 
TaM HHKTO He 2XKHBET, TE6E 
MOCJIbILMAOCb. 


1.4.3 
3ByKu 
303. a) Tlocnbimasca | ronoc. 
b) ~ wénor. 
Cc) ~ KpHK. 
d) ~ nay. 
e) ~ CTOH. 


304. 
305. 


OH He 4324/1 HH 3BYKa. 

a) Pa3nanca | pé3knit 3ByK. 
b) ~ cyxoli Tpeck. 

c) ~ onlyuiitesbHbIi rpOxorT. 
d) ~rpom. 

e) ~ CHUJIbHbIi XJIONOK. 

f) ~ 3BOHOK B ABepb. 

g) ~ rpomknii cTyK. 

a) Kro-to | nocry4an | B aBepb. 
b) ~ no3BoHM ~ 

Teseqou 3BOHHT. 

OH xnOnHyd ABepbto. 


306. 


307. 
308. 
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Let’s go outside: we can be overheard 
here. 


The listening device was hidden in a 
table lamp. 


I happened to hear | this joke on a train. 
|| | overheard ~ 
Sorry, I couldn’t hear what you said. 


Please hear me out and then make up 
your mind. 

He decided to give up on the news and 
switched off the radio. 


Literally: He didn’t listen to the news to 
the end... . 

You heard voices coming from the 
other side of that wall? Nobody lives 
there; you must be hearing things. 


Sounds 


a) A voice | could be heard. 

b) A whisper ~ 

c) A shout <cry> ~ || Somebody 
shouted. 

d) Crying <Weeping> ~ || Somebody 
was crying. 

e) A groan ~ || Somebody was groan- 
ing <moaning>. 

He didn’t emit a single sound. 

a) There was | a shrill sound <noise>. 

b) ~a sharp crack(ing noise). 

c) ~a deafening crash. 

d) ~(aclap of) thunder. 

e) ~a loud bang. 

f) ~aring at the door bell. 

g) ~a loud knock. 

a) Someone knocked at the door. 

b) Somebody rang the door bell. 

The telephone is ringing. 

He slammed the door. 
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309. a) B cocéaHeii KOMHaTe 
CKphnnysla Bepb. 

b) Ha yauue nocibimasica ckpun 
TOPMO30B. 

a) Morop | pepét. 

b) ~ TapaxTir. 

c) ~ ryan. 

311. Orcioga cibien pés TypOnH. 


310. 


312. a) Monétpt | 3BeHsT. 

b) Bokasi ~ 

a) Bymara, TKaHb Wypuint 
<mesiecTutT>. 

b) Tlocnbnuanesa wénect 
<lOpox> TKaHH. 


Y Mens rosoBa TpewnT <ryantT>. 


313. 


314. 


1.5 
Oca3anne 
Koxa 


1.5.1 
Oca3anne 


315. [pocb6a skcnonaTb! pykaMH He 

tTporatb. 

Ona norporasia GobHOe KONIEHO. 

Ona OTpOHysacb 10 erd nyre4a. 

Ona mpukocuysiacb K ero ueké. || 

Ona kocuyslacb ero WeKH. 

OH nouyBcTBOBal <OllyTHI> 

MIPHKOCHOBEHHE e& pyKil. 

. OH B31porHys OT 
TIPHKOCHOBEHHA KaKOrO-TO 
XOJIOMHOFO MpesMeTa. 


316. 
HW 
318. 


319. 


321. Ona outynana He3HaKOMbIii 
TIpe AMET. 
322. OH enBa Halllynas Mmysbe Ha e& 
pyke. 
323. a) Inog Opin | wepwappiM | Ha 
OuLy Mb. 


b) ~ magkum ~ 

c) ~ankuM ~ 

B newépe Ob110 TeEMHO, OHM 
JIBHPasIMCb Ha OLLLyIb. 


324. 


The person The family 


a) A door creaked in the next room. 
b) The screeching of brakes could be 
heard outside. 


a) The engine is | roaring. 

b) ~ rattling <rumbling>. 

c) ~ humming. 

From here you can hear the roar of the 

turbines. 

a) Coins jingle. 

b) Glasses clink. 

a) Paper or fabric rustles. 

b) You could hear the rustling of 
fabric. 


I’ve got a splitting headache. 


Touch 
Skin 


Touch 
Please do not touch the exhibits. 


She patted her sore knee. 
She reached out to touch his shoulder. 
She touched his cheek. 


He felt her hand touch him. 


Contact with something cold made 
him shiver. 


She tried to identify the unfamiliar 
object by feel. 

He could hardly feel the pulse in her 
wrist. 

a) The fruit felt | rough. 

b) ~ smooth. 

c) ~ sticky. 


It was dark in the cave and they felt 
their way along. 


OpranHbi 4yBCTB H TesI0 


1.5.2 

LlpeT 4 xapaktTep KOxAKH 

M3menénus KOKH 

325. OH noOsenHeN OT yoKaca. 

326. Ona nocHHésa OT xOnOZa. 

327. OH noxenTén oT GonésHH. 

328. Ou cmOpuyns <HaMOputHs> 3100. 

329. a) Y neé | cyxas | KOnxKa. 
b) ~ BaaxKHasa ~ 
c) ~ 6apxatHaa ~ 

330. a) Y Hero | wepmiaBpie ayqOHH. 
b) ~ Mo30sIHCTBIe pyKH. 

331. Y Hero kOxKa Ha pyKax 
TOTpéckaacb. 

332. a) Y Heé noxpacnésn | wéKn. 
b) ~ yuu. 

333. Y Hero cklaaku Ha KOxKe. 

334. Y nero KOxKa WesyWIMTca 
<cxOQUT> <JIYMHTCA>. 

335. Y nero (BcKOUNIAa) WIMIKa Ha 
ny. 

336. Y Hero BCKOUM <BbICKOUN > 
TIpbiul Ha Wee. 

337. a) Y Hero BcKour | A4UMeHb Ha 
ra3y. 
b) ~ 3n0poBéeHupbiii cbypyHkya 

<ynpeii> Ha srogMue. 

338. Y Mens BBICTYNHa CbInNb Ha 
KOn#Ke. 

339. Y mena aseprna. 

340. Y Mens pa3apaxeHHe KOKH. 

341. Y Mens KOwaYy CYT. 


342. Y Hero | KOxKa NOKpacHeza. || 
~ MOKpacHeHHe Ha KOxKe. 

343. Ona OOoOxKMNAC. 

344. On nony4na OxOr(H) KOKH. 

345. a) On m106nT 3aropatp. 
b) Ona xopoui6 3aropéna Ha 

MOpe. 

346. Ou cropén <o6ropén> Ha 
cosnue. || Y Hero conHeyHbIi 
OxKOT. 
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The colour and type of skin 
Changes to the skin 

He went pale with terror. 

She went blue with cold. 

IlIness has made his skin go yellow. 
He wrinkled his forehead. 

a) Her skin is | dry. 

b) ~ clammy. 

c) ~ like velvet. 

a) The palms of his hands are rough. 
b) His hands are calloused. 

The skin on his hands is all cracked. 


a) Her cheeks | have turned red. 
b) Her ears ~ 
He has folds in his skin. 


He <His skin> is peeling. 
He’s got a lump on his forehead. 
He’s got a pimple on his neck. 


a) He’s got a stye in one eye. 
b) He has a massive boil on his 
bottom. 


I’ve got arash. 


I have an allergy. 

My skin is irritated <itchy>. 

My skin has dried out. 

Note. This is an impersonal construction 
similar to that in 7. 

His skin has reddened. 


She burnt herself. 

His skin got burnt. 

a) He likes sunbathing. 

b) She got a good sun tan at the 
seaside. 

He got sunburnt. 
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347. Ona kyniisia KpeM Jia 3arapa. 

348. Y Hero nocne kynaHua rycnHaa 
KOKA. 

349. OH HatTép <HaOMsI> MO30/1b Ha 
Hore. 

350. Y Bac ecTb MO30/1bHbIii 
nacTbipb? 

351. Boi Hacryniiu MHe Ha OosbHYtO 
<106iMyto> MO30u1b! 


352. Kouika ucuapanasa MHe Bce 


pyKu. 
353. Y Mena Bce pyKH B LapannMHax. 


1.5.3 
Y mMensi ueueres Hoc. 


354. Y mena 4éulytTcs KosIeHH. 

355. On B HexOyMeHHH NoYecaN 
3aTbIIOK. 

356. Moueum MHe cnny, 
nowKasy icra. 

357. Y Meus pauka Ha JIaylOHH 
cpepOnt <3yanT> — O4eHb 
xOueTCA MO“eCcaTh. 


358. Jépouka B3as1a TpaBliHKy HM cTasla 


LeKOTATb CIALLEMY OTLLY HOC. 


359. Mue wekoTHo! 

360. Ona OonTcA WIeKOTKH. 

361. Ou pew nomeKoTaTb HEpBbI 
poanteneli <pownrenam>. 


1.5.4 
Tor 
Tloréets 


362. OH CiJIbHO MoTéeT. 


The person The family 


She bought sun tan lotion. 

He got goose pimples when he came 
out the water. 

He has got a corn on his foot. 


Have you got any corn plasters? 


You’ve raised a sore point with me. 
Literally: You trod on a sore <my favou- 
rite> corn. 

The cat has scratched me all over my 
hands. 

My hands are all scratched. 


I’ve got an itchy nose. 


My knees are itchy. 
He scratched his head in puzzlement. 


Could you scratch my back, please? 


My hand is itching where I injured it. 
I’m desperate to scratch it. 


The girl picked up a blade of grass and 
started to tickle her father’s nose while 
he was asleep. 

It’s tickling me! 

She is ticklish. 

He decided to bring a little excitement 
into the lives of his parents. 


Literally . . . to tickle his parents’ nerves. 


Perspiration 
Perspiring 


He is sweating <perspiring> heavily. 


Note. The subtle distinctions implied by 
the well-known saying “Ladies glow, men 
perspire and horses sweat’ has no equiva- 
lent in Russian, where the verb norétb (to 
which can be added various prefixes) is 
used in all contexts. 


Opranbi 4yBCTB H TesI0 


363. 
364. 


OH sBecnorell. 

Y Hero 1060 NoKpBLica 
ucnapHHol. 

Y Meus noreror HOrH. 

Ona BbiTepia <oTépaa> NOT co 
6a. 

Ona Bouia B pa3qeBasiKy BCA 
noTHas. 


365. 
366. 


367. 


368. Or 3Toii MbIcaM e& GpOcHO B 


XOJOMHbIM MOT. 


369. KoHaHUHOHEp He paboTan, MbI 


OONHBaNHCb MOTOM. 


1.6 
Por 
Top.io, riorka 


1.6.1 
Ilaepatsp 


. OH MrOHyI B YpHy. 

. OH nomieBa Ha pyKH H 
NIpHHAsica 3a padory. 

. a) Ona monyza | B Hero. 
b) ~ emy B HO. 

. OH BegxéT ce6a Ge300pa3Ho: 
KPHUHT, MOETCA. 

. JIu@t Gb cTapprii u 
3anuéBaHHbiil. 

. OH Tpononockan pot u 
cruiroHy.1. 

. PeOéHok BbINIOHyJ JIeKapcTBO. 

. Oro mieB6K Ham B MUO. 


1.6.2 
Top.io 
378. Y Mens B rope Mepecoxs0. 
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He came out in a sweat. 
His brow is covered in perspiration. 


My feet are sweating. 
She wiped the sweat from her brow. 


She was covered with perspiration 
when she came into the changing- 
room. 

The very thought of it brought her out 
in a cold sweat. 

Note. This is another impersonal construc- 
tion, similar to that in 7. 

The air conditioning wasn’t working: 
we were soaked in sweat. 


The mouth 
The throat 


Spitting 

Note. For another example of naepars / 
HarieBatb see 5:44, 

He spat into a spittoon. 

He spat on his hands and started work. 


a) She spat | at him. 

b) ~ in his face. 

He behaves in a disgusting fashion, 
shouting and spitting. 

The lift was old and filthy with spit. 


He rinsed his mouth out and spat out 
the contents. 

The child spat out the medicine. 
That’s a real slap in the face for us. 


The throat 
My throat feels dry <parched>. 
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379. Y Meus B rope nepuint. 


380. Emy Bbinucann nonockanue 1A 
ropua. 

381. A nocrosHHO OTXapKHBaloce. 

382. On xapKaeT KpOBbt0. 

383. A karo. 

384. Ou ukHys 

385. Ha Heé Hanana ukOTAa: BIHO, 
KTO-TO e& BCTOMHHaeT. 


1.6.3 

Por 

S3biK 
Iumesapénne 


386. Y Hero Bo pty nepecoxs0. 


387. On nponoockan pot. 

388. Ona orkyciia KycOK mupora. 

389. Ona nonpodGoBala %*xMAKOCTh Ha 
BKyc. 

390. Ou nonpo6oBan NopowoK Ha 
AZBIK. 


391. OH NpHkycH A3bIK. 


392. Ona 3akyciia ry6y. 
393. OH BBICYHYJI A3BIK. 


The person The family 


I’ve got a tickle in my throat. 


Note. 378 and 379 are further examples 
of impersonal constructions similar to 
that used in 7; here, however, the person 
affected is indicated by y + gen., rather 
than the accusative. 

He’s been prescribed something to 
gargle with. 

I’m forever having to clear my throat. 
He’s spitting blood. 

I’m hiccoughing. 

He hiccoughed. 

Literally: She’s started hiccoughing: some- 
body must be talking about her. 

Note. In Russia if someone hiccoughs it is 
sometimes taken as a sign that the person 
is being talked about somewhere (cf. Eng- 
lish “Her ears are burning’). 


The mouth 

The tongue 

Digestion 

For related examples see 15.4 and 
15:5: 

His mouth is dry. 

Note. This is another impersonal construc- 
tion, similar to that in 379. 

He rinsed out his mouth. 

She bit off a piece of the pie. 

She tasted the liquid. 


He tested the powder on his tongue. 


He bit his tongue. 

Note. The Russian phrase, like the English, 
can be used either literally or figuratively. 
She bit her lip. 

He stuck his tongue out. 


394. 


395. 


396. 


397. 


398. 


399. 


400. 


401. 


402. 
403. 


404. 


405. 


406. 


407. 
408. 
409. 


410. 


411 


OpranHbi 4yBCTB H TesI0 


Pe6OéHOK NOKasaJI MHE AZBIK. 


a) Ona BeiTanysia | ryOpl. 

b) Ona nomwKana ~ 

c) Ona Hapysia ~ 

OH rMoTHys BOABI. 

a) On caénan | Oonbuoi rMIOTOK. 

b) ~ aBa moTkKa. 

a) Ona 3anusia eKapcrTeo | 
BonOH. 

b) ~ MosIOKOM. 

IIpu Brie niin y 2*XHBOTHBIX 

BbLILeIACTCA CJIFOHA. 

Y Hero CHKOHKH TEKYT B 

npevBKyWweHH Npa3sqHH4HOro 

yok Ha. 

OH MOCTOAHHO 4TO-TO 2*KyéT. 

WKyit kak caényer. 

TO MSCO HEBO3MOXKHO 

Ppa3%KeBaTb. 

Y Hero Bo pty 2KBauKa 

KeBATEJIbHaA Pe3HHKa>. 


OH ToxKeBasl TpaBHHKy H 
BbITMJIIOHYI e€. 

Y Hero 3acTpsi B 3y6ax KycOueK 
msica. 

OH uckan 3y6ourcTKy. 

OH kosbipset B 3y6ax. 

OH nonpoGoBa MoHETY Ha 3y0. 


Y nero or xos0a 3y6 Ha 3y6 He 
nonayzaer. 


. OH 1H3HYs1 MOpO*KeHOe. 
412. 


Ona 06s7n3a7a TOKKy. 
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The child stuck his tongue out | at me. 
Or 
~ for me. 


Note. The second translation would apply, 

for example, when a child is being 

examined by a doctor. 

a) She puckered | her lips. 

b) She pursed ~ 

c) She made a pout. 

He swallowed some water. 

a) He took | a big mouthful. 

b) ~ two mouthfuls. 

a) She drank some | water | to help the 
medicine go down. 

b) ~ milk ~ 

When an animal sees food, its saliva 

starts to flow. 

His mouth is watering in anticipation 

of the special dinner. 


He is always chewing something. 
Chew properly. 
It’s impossible to chew this meat. 


He’s got some chewing gum in his 
mouth. 


Note. 2Kpauka is an informal term for 
what is known formally as *xeBaTesIbHas 
pe3iHkKa. 

He chewed (on) a blade of grass and 
then spat it out. 

A piece of meat got stuck between his 
teeth 

He was looking for a toothpick. 

He’s picking his teeth. 

He bit the coin (to see if it was genu- 
ine). 

His teeth were chattering from the 
cold. 

He licked the ice cream. 

She licked the spoon (clean). 
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413. On nocTosHHo O6sM3bIBaeT 
ry6bl. 
414. 3Bépu 3an3bIBaloT paHbl. 
415. Emy kycox B ropsi0 He J163eT. 
416. a) Y Meus OTpbpKKa OT 
ra3HpOBaHHO!i BOABI. 
b) [locne rasupOBaHHoii BOBI y 
MeHA BCera OTPbDKKa. 
417. Ou ppirnya. 
418. A nonepxuysica AG0KOM. 


419. A nonasiica vepéwmHesoii 
kOcTOUKOI. 
420. Tlocry4i Mue no crinHé: He B TO 
ropi10 NOWWIO. 
421. a) Ero ppét <rownnt>. 
b) Eé Bcro Houb pBaso 
<TOWHHO> 
422. Mena BbIpBaso <BbITOLUHHO>. 
423. Y mena TOWWHOTA <pBOTa>. 
424. B camonéte meus OOBIMHO 
TOWHHT. 
425. Ou npodsnesasca. 
426. a) A wacrynii Ha | 4bI0-TO 
OneBoTHHy. 
b) ~ 4bl-TO pBOTHbIe MaCCbI. 


1.7 

Turnena 

Boyubie npouexypbi 
Bans 

Kynanne 


1.7.1 

Yx6a 3a 3y6amMu 
Yx6a 3a HOrTSiMH 
Bputpé 


427. On nouncTHs <BEIMHCTHI> 3yObI. 


The person The family 


He’s always licking his lips. 


Animals lick their wounds. 

He can’t bring himself to eat it. 

a) The fizzy water I drank is making 
me burp. 

b) Fizzy water always makes me 
burp. 

He burped <belched>. 

A piece of apple went down the wrong 

way. 

I choked on a cherry stone. 


Hit me on my back: something’s gone 
down the wrong way. 

a) He is being sick. 

b) She was up (being) sick all night. 


I have (just) been sick. 
I feel sick. 
I usually feel (air)sick on planes. 


He puked his guts up. 
a) I’ve trodden in somebody’s | puke. 
b) ~ vomit <sick>. 


Note. The noun 6seB6runa and the verb 
6neBarp / npoGseBarbcs are characteris- 
tic of extremely informal language. The 
phrase pporubie Maccpl, on the other hand, 
is a rather formal term. 


Personal hygiene 
Washing and bathing 
The bathhouse 


Care of the teeth 
Care of the nails 
Shaving 


He brushed his teeth. 


OpranHbi 4yBCTB H Tes10 


428. a) Ona kyniina 3y6nyt0 | wéTkKy. 
b) ~ HuTb. 
c) ~ macty. 


429. 
430. 


Emy Hato noxcTpiyb HOrrH. 

a) Ou noxctpnr | HOrTH. 

b) ~ Odpoay. 

a) Ona cyénasa | MaHHKtop. 

b) ~ neauKrop. 

Ou noOpiiica. 

a) On Opéetcsa | 
31e€KTpOOpHTBoOI. 

b) ~ GesonacHoi OpuTBoOii. 

a) Ox kynia | Kpem | 14 
OpuTba. 

b) ~ renb ~ 

Ona noOpiiia HOrH. 

OH maiko BBIOpHT. 


431. 


432. 


433. 


434. 


435. 
436. 


437. Ou cOpun Gopogy. 
1.7.2 

BoaHbie npouesypbi 
Banna 

Jlyw 

Bana 

Kynanne 

438. a) Ou yMbuica. 


b) Ona yMbiia HO. 


439. OH BBIMBIJI <MOMBII> PyKH C 
MBLIOM. 
440. Ona BIMbIIa rOsOBy WaMNMyHeM. 


441. Tne MOXKHO CHONOCHYTb pyKH? 


442. OH nombiica B BaHHe. || OH 
npMHasl BAHHY. 

Ona nopécusia cBéxKHe 
MOJOTEHLA B BAHHO! (KOMHaTe). 


443. 
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a) She bought | a toothbrush. 
b) ~ dental floss. 

c) ~ toothpaste. 

He needs to cut his nails. 

a) He cut his nails. 

b) He trimmed his beard. 

a) She had a| manicure. 

b) ~ pedicure. 

He had a shave. 

a) He uses | an electric razor. 
b) ~a safety razor. 


a) He bought shaving | cream. 
b) ~ gel. 


She shaved her legs. 
He’s clean shaven. 
He shaved off his beard. 


Baths and bathing 
Showers 
The bathhouse 


For examples relating to bathing in rivers 
etc. see 30.4.4. 


a) He washed his hands and face. 
b) She washed her face. 


Note. The verb ympiparbcsa / yMBITBCA 
refers specifically to washing one’s (hands 
and) face. 

He washed his hands with soap and 
water. 

She used shampoo to wash her hair 
(with). 

Where can I | rinse my hands? || ~ give 
my hands a quick wash? 

He had <took> a bath. 


She put out fresh towels in the 
bathroom. 
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444. a) On npHnuMaert Ayu 0 
yTpam. 
b) Ona npunana nyu. 
445. On nporép pyku BiaxKHO! 
canderKoi. 
446. Ona Bbicyuiusia BONOCKI (PeHOM. 
447. OH BbiTepca nosOTeHueM. 
448. On o6Tépces Ba KHEIM 
MOJIOTEHLLEM. 
449, a) Onn m106sT | napHyto OaHto Cc 
BeHHKOM. 
b) ~ nonaputecs B OaHe. 
c) ~ nocuaeéTb B Napriake. 
d) ~ oT20XHYTb B NpenOaHHuKe. 


450. a) Mo cy666ram oH | xOguT B 
OaHto. 
b) ~ B caynHy. 
451. To cy66oram ont TONAT GaHto. 


452. B o6uécTBeHHOH Gane OGBINHO 
ecTb pa3ieBasika, NapHika H 
MOeHHOE OTMEJIEHHE, 

453. C nérkum napom! 


454. Ou o6sMBaetca XONOZHON BORO!. 


The person The family 


a) He has <takes> a shower in the 
morning. 

b) She had <took> a shower. 

He wiped his hands on a damp servi- 

ette. 

She used a hair dryer to dry her hair. 

He used a towel to dry himself. 


He rubbed himself down with a damp 

towel. 

a) They like | a traditional Russian 
steam bath, complete with birch 
twigs. 

b) ~ to take a (traditional Russian) 
steam bath. 

c) ~ to sit in the steam room. 

d) ~ to relax in the changing room. 


Note. The traditional Russian steam bath, 

or 6ana, is similar to a Finnish sauna. The 

6ansa is accompanied by various rituals, 

including hitting oneself with birch twigs 

to improve circulation, and, as this and 

the following examples show, not all the 

associated terminology has straightforward 

equivalents in English. The term 6a can 

refer either to the process or to the building 

in which it takes place. 

a) On Saturdays he has a | traditional 
Russian steam bath. 

b) ~ sauna. 

They heat up the bathhouse on Satur- 

days. 

In a public bathhouse there is usually 

a changing room, a steam room and an 

area for washing. 

Note. This untranslatable phrase, which 

literally means *(I congratulate you on 

having had) light steam’, is a greeting tra- 

ditionally made to someone who has just 

had a steam bath, though nowadays it is 

also used with people who have just had a 

shower. The logic behind it is that the best 

steam in a 6aHa was considered to be that 

nearest the roof, i.e. ‘the lightest’. 

He pours cold water over himself. 

Or 

He takes cold showers. 


OpranHbi 4yBCTB H TesI0 


455. Ou okarii ce6a 13 BeApa. 


456. OH Mopx: KynaeTca 3HMOii B 
npopy6u. 


457. a) Outi kynator pebéuka 
e7Ke1HEBHO. 
b) Ont Bbikynanu pedéHka B 


BaHHe. 


1.8 
Tyaser 
EctrecrBeHubie Hai0OHOCTH 


458. a) [ne TyT | Tyaner? 
b) ~ yOopHasa? 
c) ~ coprup? 


459. 
460. 


Mue nado B TyasiéT. 

Mue Hao (cxognTb) no | Masoi 
Hy2#K0€. || ~ MaJICHBKOMY. 

Mue Hao (CxOanTb) m0 | 
Sonbmon Hy«KE. || ~ SombUIOMy. 
PeOEHOK XOQHT Ha rOpwoK. 


461. 


462. 
463. a) PeOdéHok | nonncan | B 
TOpuoK. 


b) ~ nokakan ~ 


464. a) PeOéHox | niicaet | B namnepce. 
b) ~ kakaeT ~ 

Y Hero nouoc. || Y Hero *xMaKHi 
cTyJI. 

OT HeMBITbIX (ppyKTOB eé 
nmpouecuo. 


Y Hero 3andp. 


465. 


466. 


467. 
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He tipped a bucket of water over him- 
self. 

He is a so-called ‘walrus’: in winter 
he goes swimming through a hole in 
the ice. 


Note. Mopx (walrus) is the term used 
for people who indulge in this form of 
exercise. 

a) They bathe their child every day. 
b) They gave their child a bath. 


Going to the toilet 
Bodily functions 


a) Where is the | toilet? 

b) ~ lavatory? 

c) ~ john <bog>? 

Note. Tyasér is the standard word for 
‘toilet’; yOOpHas is used, but is now rather 
old-fashioned: coprip is informal and is 
sometimes used ironically. 


I need to go to the toilet. 
I need to do a number one. 


I need to do a number two. 


The child is potty-trained. 

a) The child used its potty to doa 
number | one. 

b) ~ two. 

Note. The Russian terms used in this sort 

of context are rather more direct than the 

twee euphemisms that tend to be preferred 

in English. 

a) The child (still) | wets | his nappy. 

b) ~ dirties ~ 

He has diarrhoea. 


She got diarrhoea from eating 
unwashed fruit. 
He suffers from constipation. 


32 Uenopek u ceMbaA The person The family 


468. a) Bam nano | npHHATb 
cnaOnTesbHoe. 
b) ~ caénaTb KIM3My. 
469. a) Ona oOMounsach. 
b) On onficasica. 
c) Ou oGoccasica. 


470. a) Ona cxoniina nog ceéa. 

b) Ou o6kakasica. 
c) On oOocpaica. 

471. On He peuiiuica Tya exaTb 
—rpy6o ropopa, 3accas 
<o6ocpaica>. 

472. Ou of crpaxa <co crpaxy> B 
WITAHbI HaO*KM <HaBasins>. 

473. a) Emy Hano caénarb aHasin | 

MOUH. 
b) ~ Kana. 

474. a) On cyan | Mouy Ha aHasin3. 
b) ~ ka Ha anasn3. 

475. Ty? ner ryanéTHoi S6ymaru — 
He4eM MOATepeTLca. 

476. CnuByHoit 6a40K He paboraert. 

477. Ha yHura3e HeT CHCHbA. 

478. Tyanért 3araxen. 


1.9 
Kypenne 
HapkoTuku 


1.9.1 
Kypénne 


479. a) On 3akypiin | curapéty. 
b) ~ nanupocy. 


c) ~ curapy. 
d) ~ caMoKpyTky. 
e) ~ TpyOky. 


480. Ona npukypiiia OT 3axKHrasiKH. 


a) You need | to take a laxative. 
b) ~ an enema. 


a) She wet herself. 
b & c) He pissed himself. 


Note. In this and the following entry the 
Russian sentences are given in ascending 
order of informality. 

a) She had an unfortunate accident. 
b & c) He shat himself. 


He didn’t fancy going there; in fact, to 
put it crudely, he was shit-scared. 


He shat himself out of terror. 


a) He needs to have his | urine | tested. 
b) ~ faeces ~. 


a) He had his | urine | tested. 

b) ~ faeces ~. 

There’s no toilet paper: we’ ve nothing 
to wipe our bottoms with. 

The flush isn’t working. 

The toilet has no seat. 

The toilet’s filthy. 


Smoking 
Drugs 


Smoking 


a) He lit | a cigarette. 

b) ~ a (traditional Russian) cigarette. 
c) ~a cigar. 

d) ~aroll-up. 

e) ~ his pipe. 

Note. A nanupéca is a traditional 
Russian cigarette with a long cardboard 
mouthpiece. 

She used a cigarette lighter. 


481. 
482. 
483. 


484. 


485. 


486. 


487. 


488. 


489. 


490. 


491. 


492. 


493. 


494, 


495. 


Opranbi 4yBCTB H TesI0 


OH ciéan 3aTsxKKy. 

OH riy60K6 3aTAHYJICA. 

Ona BbILUJIa MOKYPHTb Ha 
OasIKOH. 

OH BBbIKYPHBaeT Ma4Ky B JeHb. 


TyT ecTb MéCTO AIA KYpeHHA. 

a) On noracna <3aracns> | 
OKYPOK. 

b) On 3aTonTan ~ 

On 6pOcH OKYPOK B YpHy. 


Ona CTpsxnBasia Meénes B 

ménesIbHULLY. 

Peknama TaGayuHbIx H30enni 

3anpemena. 

Kypéune B oOmuléCTBeHHbIX 

MeCTAX 3anmpellleHo. 

— I[lpoctnte, y Bac 3aKypiTb He 
HaiinéTca? 

— HM3punnte, 1 HeKypsAuinii <A 
He Kypro>. 


OH Jokypiia curapeéty u cen B 
MallHHy. 

Mbi peneTupyeM yoKe Tp 4aca. 
Hago caénatb nepekyp. 


OH gocTam KopobouKy Cc 
MaxXOpKOii H CBepHy. WurapKy. 


a) Ona Opocuna KypiTb. 
b) On pewin 3aBa3aTb C 
KypeHHeM. 
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He inhaled on his cigarette. 

He inhaled deeply. 

She’s gone out onto the balcony to 
smoke. 

He smokes <gets through> a packet a 
day. 

There is a smoking area here. 

a) He put his cigarette out. 

b) He stamped out his cigarette (end). 


He threw his cigarette end into a rub- 
bish bin. 

She shook the ash from the end of her 
cigarette into an ashtray. 

It is forbidden to advertise tobacco 
(goods). 

Smoking in public places is forbidden. 


“Excuse me, is there any chance you 
could let me have a cigarette?’ 
‘I’m sorry, | don’t smoke’. 


Note. The practice of cadging cigarettes 
off strangers is sometimes encountered in 
Russia. 

He finished his cigarette and got into 
the car. 

We’ ve been rehearsing for three hours. 
It’s time to take a break <take five>. 


Note. [lepexyp literally means ‘a break to 
have a smoke’, but it is often used figura- 

tively to mean ‘any sort of short break’, as 
in this example. 


He got out a box of shag tobacco and 
rolled a cigarette. 


Note. Maxopka is form of rough tobacco 

usually smoked in hand-rolled cigarettes. 
a) She gave up smoking. 

b) He’s decided to give up smoking. 

Note. The expression 3aBa3aTb C “to give 

up (a bad habit)’ is characteristic of infor- 
mal language. 
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496. Ona nepeuia Ha WIeKTPOHHYy10 


curaperty. 


1.9.2 
HapkoTukn 


497. a) Ou ynorpe6ssert | HapKOTHKH. 


b) ~ HapkoTy. 
498. a) OH Hapkoman. 
b) Ona HapKoMaHka. 
499. Y Hero HapKO3aBiicHMOcTb. 
500. a) On KOneTCca. 
b) On wupsetcs. 
501. On kyput Tpapy <TpaBKy>. 
502. Ou oOkypeHHbiii. 
503. Y nero Oma. || Ero nomaer. 
504. Ox ces Ha umty. 
505. Ero nogzcagiau Ha uny. 
506. Ou ymep oT nepexo3npoBKH 
(HapkOTHKOB). 
507. a) On | HapkoKypbép. 
b) ~ Hapkognuep. 
508. a) [pu o6nicke | y Herd Hawn 
nakeTHK C repOMHOM. 
b) ~ emy noxOpocun nakeTHk Cc 
repOHHoM. 


The person The family 


She’s switched to electronic cigarettes. 


Drugs 

a) He takes | drugs. 

b) He’s on ~ 

a) He| is a drug addict. 

b) She ~ 

He’s addicted to drugs. 

a) He’s a junkie. 

b) He shoots up. 

He smokes ‘grass’. 

He’s stoned. 

He’s got withdrawal symptoms. 
He’s started injecting himself. 
They got him into taking drugs. 
He died from a drug overdose. 


a) He’s a| drug courier. 

b) ~ drug dealer. 

a) When they searched him, they | 
found he was carrying a sachet of 
heroin. 

b) ~ planted a sachet of heroin on 
him. 


2 

30POBbe 
Hejzomoranne 
bos1e3Hb 
boJipunya 


2.1 

Testecubie noBppexkKieHHA 
Ilpo6.1emb1 opraHu3mMa 
Bows 


2.1.1 

Tenécubie noppexkiéHHs 

. Ona nopésasia Masel, HOXKOM. 
. OH nopé3asica pu OpuTee. 
. Y Heé nopés. 

OH nopaHus HOry. 

. OH nopaHusica TOnAaToO;i. 

. Ona yapusacb 06 KOcAK. 

. Ou yun6 Hory. 

. ¥Y Heé yun Oexpa. 

. Bot He yummOnuch? 


SAA DMNKwWN = 


10. OH npuiemii nae ABepbto. || 


Emy nmpHulemMiyio nase, WBEpbto. 


11. On Bornay 3aHo3y B Maseu. 

12. Ona BeITaulMa <BBIHya> 
3aHO3y H3 Masia. 

13. Ou ocTynuiica HW NOABepHysI 
HOTY. 

14. OH BeIBHXHy.1 HOry. 

15. a) Y Heé BerBux | pykKH. 
b) ~ maeua. 


Health 

Minor health problems 
Illnesses 

Hospital 


Injuries 
Minor health problems 
Pain 


Injuries 

She cut her finger on a knife. 

He cut himself while shaving. 

She has a cut. 

He injured his foot. 

He injured himself with a shovel. 
She bumped into the door post. 

He hurt his foot [or leg]. 

She has hurt <injured> her thigh. 
Have you hurt yourself? 

Note. In Russian negative questions tend 
to be used for making polite enquiries. 
He trapped his finger in the door. 
Note. The second sentence is an example 
of the impersonal sentences described in 
As: 

He’s got a splinter in his finger. 

She removed a splinter from her 
finger. 

He tripped and sprained his ankle. 


He dislocated his ankle. 


a) She has a dislocated | wrist [or 
elbow]. 
b) ~ shoulder. 


20. 


21. 
. Y Hero nyseBoe panenne. 
23. 


Yenopek H CeMbaA 


. OH cnomasi HOry. 
. OH nosy4uns mepesOM Horn. 
. Emy <Y nero> nory cBeno. 


. OH COus HOrH B KpoBb 


<0 KpOBH>. 

a) Y peOénka | ccanuHa Ha 
KOJICHKe. 

b) ~ wtuka Ha s16y. 

C) ~ BOJLAbIpb Ha pyke. 

d) ~ wapanunua Ha Hocy. 

Ou panHeu. 


a) Y Hero Ha pyké | OTKppbiTas | 
pana. 
b) ~ 3aKpbitas ~ 


. Y Hero Ha HOre paHka OT yKyca 


3Mell. 


. On pa36nn <packBacus> HOC. 
. Ou 06%Er pyky. 

. Ona OGOHRMACh O CKOBOPOAKY. 
28. Ona ournapusacb <o6Baprinach> 


KHMNATKOM. 


29. Y neé onkOr Ha pyKe. 


2.1.2 


. Ona nonyursia cepbé3ubie 


Ox*KOrH. 


. Ona OGOHKMaCb KpanMBo;i. 

. Eé nouapanana Kowka 

. Ero ykycrina <yxasusia> 3mMea. 
. Eé noxycana co6aka. 

. Eé yaxanuna nyena. 

. Eré nokycanu Komapbl. 

. a) B smecy Hac | 3aém KoMappsl. 


b) ~ 3aéa MOKA. 


KposBb 


38. 


Y Herd HET KpoBb 43 HOCa. 


The person The family 


He has broken his leg. 

His leg was broken. 

He got cramp in his leg. 

Note. This is another example of the 
impersonal sentences described in 1:7. 


He made his feet [or legs] bleed. 


a) The child has | grazed his knee. 
b) ~ a bump on his forehead. 

c) ~a blister on his hand. 

d) ~ ascratch on his nose. 


He is injured. || He has been wounded. 

He has a bullet wound. 

a) He has | an open | wound on his 
hand. 

b) ~aclosed ~ 

He has a wound on his foot from a 

snake bite. 

He got a bloody nose. 

He burnt his hand. 

She burnt herself on the frying pan. 

She scalded herself with boiling water. 


She has a burn on her hand, 
She received severe burns. 


She was stung by nettles. 

She was scratched by a cat. 

He was bitten by a snake. 

She was bitten by a dog. 

She was stung by a bee. 

He was bitten by mosquitos 

a) When we were in the forest we 
were bitten to death by | mosquitos. 

b) ~ midges. 


Blood 


His nose is bleeding. 


39. a) Y Hero noua KpoBb | 43 
HOCa <HOCOM>. 
b) ~ 43 paubt. 
c) ~ 43 ropyia <ropsiom>. 
40. Pana kposorounr. || M3 panei 
HET <TeYET> KPOBb. 
41. H3 panbi xneéuieT KpoBb 
<KpoBHlla>. 
42. Y neé kpoporouar TécHbI. 
43. Hayo ocraHoBlitb KpoporeyéHue 
<KPOBb>. 


44. Kposb 3anekiacb <cBepHysacb>. 


45. Y Hero n0xaa CcBépTbIBaeMOCTb 
KpoBu. 

46. a) Y Herd | Bcé nHU6 B KposBn. 
b) ~ Bce pyKH B KpoBhH. 

47. Ona notepssia MHOrO KpOBH. 

48. OH MOx*keT yMepéTb OT NOTEpH 
KpOBH. 

49. Eii HanO CaénaTb NepesHMBaHHe 
KpOBH. 

50. Kto MOxKeT CaTb KPpOBb? 

S51. Hago caénaTb aHanu3 KpOBH 
<caTb KpOBb Ha aHasu3>. 

52. Kakaa y Bac rpynna kpoBH? 

53. Y Herd oOHapyxHIM BbICOKHIi 
caxap B KpoBi. 


2.1.3 
Co3sHanne 


54. Ou notepss co3HaHHe. 


55. Ou 6e3 cosHaHua. || OH 
HaxXOHTCca B GeCccO3HaTeJIBHOM 
COCTOSHHH. 


56. Tlaunént npuweén B cosHaHHe 
<B ce6a>. 

57. Oua o4nysacb. 

58. Oua Obi1a B NONYOOMOpOouHOM 
COCTOAHHH. 

59. Ona ynana B OOMoOpoK. 


30poBbe Health 37 


a) His nose | has started bleeding. 
b) His wound ~ 
c) He is coughing up blood. 


The wound is bleeding. 
Blood is gushing from his wound. 


Her gums are bleeding. 
We have to stop the bleeding. 


The blood has dried up <clotted>. 
His blood doesn’t clot properly. 


a) His face is | covered in blood. 
b) His hands are ~ 

She has lost a lot of blood. 

He could die from loss of blood. 


She needs to have a blood transfusion. 


Is anyone able to be a blood donor? 
I have to go for a blood test. 


What blood group are you? 
His blood sugar levels are too high. 


Consciousness 


He lost consciousness. || He became 
unconscious. 
He is unconscious. 


The patient regained consciousness. 


She came round. 
She felt (as if she were going to) faint. 


She fainted. 
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60. Ona Oba B OOMOpoKe 
61. Ou BeipyOusica <oTKIFOUTIICA>. 


62. Ou Opéant. || Ou B Gpeny. 
63. On 4T6-To Gopmoran B Gpeny. 


2.1.4 
Hezomoranue 


64. a) Y Herd Oonnt | ronopa. 
b) ~ 2xHBOT. 
c) ~ cnmnHa. 
65. Y Hero 3a60nésa rosioBa. 
66. a) Y Heé OonsAT | 3y6bI. 


b) ~ masa. 
c) ~ yun. 
d) ~ Horn. 


67. Ox npuOoneén. 
68. a) On | 4yBcTBoBan | cna60cTb 
<negomoraHne>. 
b) ~ nOuyBCTBOBAaLI ~ 
69. Ona HeBaxKHO ce6s 4YBCTBYET. 
70. a) Y nerd | nogzcKounno | 
naBseHne. 
b) ~ ynano ~ 
C) ~ HOPMaJIH30BaI0Cb ~ 
71. Ox coscém packnéwica. 


72. a) Y nero npuxpariio | cepaue. 
b) ~ no4uKu. 
c) ~ cnmny. 


73. Y neé (nogxHANACb) Temnepatypa. 


74. Ero 3H06nT <ObéT 03HOG>. 
75. Y Heé 2Kap <ropauka>. 


The person The family 


She had fainted. 

He passed out. 

Note. These expressions are characteristic 
of informal language. 

He is delirious. 


He muttered something in his 
delirium. 


Minor ailments 


a) His head | aches. 

b) His stomach ~ 

c) His back ~ 

He has a headache. 

a) She has toothache. 

b) Her eyes are sore. 

c) She has earache (in both ears). 
d) Her feet ache. 

He’s off-colour. 

a) He| was feeling | unwell. 
b) ~ started to feel ~ 


She’s not feeling too well. 

a) His blood pressure | shot up. 
b) ~ fell. 

c) ~ returned to normal. 


He’s in a pretty bad way. 

Note. This expression is characteristic of 
informal language. 

a) He has | heart trouble. 

b) ~ problems with his kidneys. 

c) ~ problems with his back. 

Note. This is an impersonal construction of 
the type described in 1:7. 

She has a temperature. 

He feels feverish <shivery>. 

She has a fever. 
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2.1.5 
Bowib Pain 


76. a) Ero Myyator <npecséayroT> a) He suffers terribly from | backache. 


6os1u | B CMHe. 
b) ~ B aHBOTE <B xKeTTYIKe>. 
c) ~B Horax. 
77. a) Ona uyseTsyeT | 6osb B 
crue. 
b) On nouyBcTBOBan ~ 
78. OH BCKpHkHysI OT 60H. 
79. a) 51 3HarO XOpOuee CpéacTBO OT 
| ronoBHoli Gon. 
b) ~ 3y6HOii GOnH. 
80. Mens npecsiényror rosloBHble 
Oomn. 
81. Y Meus oT uryMa rosloBa 
pa3Gou1eés1acb. 
82. Y neé MurpéHs. 
83. Ou crpaadet oT MurpéHe;i. 
84. Y Heé pa360nésncb 3yObI. 
85. Emy scTynmo B cmmuy. || Y Hero 
Mpoctpés B CMHHE. 


86. OH NOYYBCTBOBaJI pe3Ky!0 OOsIb B 
crue. 

87. Y neé npiictyn paguKysnra. 

88. Y Herd HOroT CycTaBbI. 

89. 376 no 661n 3HakKOMas KapTiiHa! 


b) ~ pains in his stomach. 
c) ~ pains in his legs. 


a) She can feel a pain in her back. 
b) He felt a pain in his back. 


The pain made him cry out. 

a) I can recommend something for | 
headaches. 

b) ~ toothache. 

I suffer terribly from headaches. 


The noise has made my head ache. 


She has a migraine. 

He suffers from migraines. 

Her toothache has flared up. 

He felt a sudden shooting pain in his 
back. 


Note. The first sentence is an example of 
the impersonal construction described in 
M7. 

He felt a sharp pain in his back. 


She has had an attack of lumbago. 
His joints are aching. 
That’s a painfully familiar scene. 


2.2 
Bose3Hb Illnesses 
Bprs,0possienne Getting better 
2.2.1 
Boné3Hp Illnesses 
90. a) Ou Gonéer. || On GOneH. a) He | is ill. 
b) Ona Gonéer. || Ona GonmbHA. b) She ~ 


91. Ou 3a60nen. 
92. Oua Hukora He GoneéT rprinnom 


He has fallen sick. || He is ill. 
She never gets flu. 
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93. 


94. 


95. 


96. 
97. 


98. 


99. 


100. 


101. 


102. 
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Bur Gonésnu renatitom? || Y Bac 
Obi renarTiur? 

Ona nepe6ouesa BCeMU 
HeéTCKUMH GOse3HAMH: KOPbIO, 
BeTPAHKOM, CKapsaTHHoli 4 
KOKJIFOLUCM. 

Bo BpémMs KoMaHHpoBKH 

OH 3aG0Nén Tponm4eckoii 
JMxopakoii. 


OH nozxBaThs rpunn. 

Bpaun nocrasunn 

HeyTewMTeNbHbIM WHarHo3. 

a) Y nero | onacuaa | Ooné3Hb. 

b) ~ 3apa3Haa <muHdeKunOHHaa> 

c) ~ TaxKésaa ~ 

d) ~ cmeprésbHaa ~ 

a) Y Heé 60763Hb 
<3a0onepaHne> | cépmua. 

b) ~ mouek. 

c) ~ cycTaBos. 

d) ~ kposn. 

a) Y neé | Benepnyeckoe | 
3a0oueBaHne. 

b) ~ cepaeuHo-cocynucToe ~ 

c) ~ OHKOsIOrM4eCKoe ~ 

a) On cTpanaert | caxapHbiM 
muabeTom. 

b) ~ runeprounei <or 
runepTroHun>. 

c) ~ MurpéeHAMH <OT 
MurpeéHeii>. 

d) ~ umemnmueckoli Goné3HbIO 
cépaua <oT HINeMM4eCKOit 
Oone3HU cépaua>. 

e) ~ OT OAbILIKH. 

f) ~ or mempéccun. 

a) Y nero | runeprouna. 

b) ~ BocnanéHue érkux 
<lHe€BMOHHA>. 

Cc) ~ pak *xeyika. 

d) ~ neiikemna. 


The person The family 


Did you (ever) have hepatitis? 


She had all the usual childhood ill- 
nesses: measles, chicken pox, scarlet 
fever and whooping cough. 


While abroad (on business) he picked 
up a tropical fever. 


Note. A koManiuposka is a trip made for 
work purposes. 

He caught (a dose of) flu. 

The doctors diagnosed something 
serious. 

a) He has | a life-threatening | disease. 
b) ~ an infectious ~ 

c) ~aserious ~ 

d) ~a fatal ~ 


a) She has | heart disease. 

b) ~ kidney disease. 

c) ~an illness affecting the joints. 
d) ~ a blood disease. 


a) She has | a sexually transmitted 
disease. 

b) ~ a cardiovascular complaint. 

c) ~ cancer. 

a) He is diabetic. 

b) He suffers from | high blood 
pressure. 

c) ~ migraines. 

d) ~ ischemic heart disease. 

e) ~ shortness of breath. 

f) ~ depression. 


a) He has | high blood pressure. 
b) ~ pneumonia. 

c) ~ stomach cancer. 

d) ~ leukaemia. 


103. a) Y Heé | GonbHoe cépaue. 


b) ~ 6ombHasa néyeHb. 
c) ~ Oonbusie nérkue. 


104. 
105. 
106. 


31o Bipycuad HHpéeKUMA. 
Bboné3Hb Wasa OcHO*KHEHHA. 
31a Goné3Hb He Wé4nTCa. || ITa 
6oné3Hb Hen3seurma. || ITO 
HeH3s1euMasd Oone3Hb. 
CoctosHne e& 310pOBbA 
BbI3bIBaAeT OMACEHHA. 

OH yBONMICA 10 COCTOAHHIO 
30POBbA. 


107. 


108. 


2.2.2 
Bpi3a0poB.1éHHe 


109. a) Maunént <6onbHOi> 
BbI3,0PaBJIMBaeT. 

b) MlaunéutKa <OonbHas> ~ 
110. On nowéx Ha nompaBky. 
111. Ona yxeé BEIsZOpoBera 
<nonpaBusach>. 
)Kenaem Bam cxKopéiimero 
BbI3LOPOBIEHHA! 
Monpapnalica <Bpi3q0paBiuBali> 
mockopée. 
Jo nomHoro BbI3LOpOBsICHHA 
<Jlo nonHol NonpaBKu> ewe 
naseko, 
OH aOcosrOTHO 320poB. 
OH 30p6B Kak ObIK. 
Ona NOHOCTbIO BOCCTaHOBIIaCb 
nocie Gone3HH. 
Ou nobean1 <npeoxonén> 
TAKEN HEAYT. 


112. 
113. 


114. 


115. 
116. 
117. 


118. 


2.3 
Jlewenne 
MeanuHuckas! NOMOUILB 


2.3.1 
Jleuwéune 


119. Emy Hago neunteca. 
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a) She has something wrong with her 


| heart. 
b) ~ liver. 
c) ~ lungs. 


It is a viral infection. 
Complications have set in. 
This illness is incurable. 


Her state of health is giving cause for 
anxiety. 
He resigned for health reasons. 


Getting better 


a) The patient [male] | is getting 
better. 

b) The patient [female] ~ 

He has turned the corner. || He has 

started to get better. 

She has already got better 

<recovered>. 


We wish you a speedy recovery! 
Get well soon! 

Full recovery is still a long way off. 
He’s got a clean bill of health. 


He’s as fit as a fiddle. 
She’s fully recovered from her illness. 


He overcame a severe illness. 


Treatment and recovery 


Medical assistance 


Treatment and recovery 


He needs (medical) treatment. 
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120. Ona né4untca B 4YaCTHOM 
KJIMHHKe. 

121. Emy pexomeHd0BaHo 

amOyslaTOpHoe JIeYeHHe. 

122. Ona néuntca amOysaTOpHo. 

123. OH xoANT B NOJHKIMHHKYy Ha 

npouesly ppl. 

124. PexomeHayem Bam npoiiTh kypc 

JieYeHHA B HaWeli KIMHHKe. 

125. Jlokropa He Mori ero 

BbIJICUUTb. 

126. a) On néeuntea <Ero néuat> | or 

runepTrounn. 
b) ~ or paka. 

127. a) Ona u3neunsacb | or 
remoppoa | HapOHbIMH 
cpéacTBaMH 

b) ~ oT npoctyabI ~ 
c) ~ oT HacMopka ~ 


128. Ona 3anuMaeTca CamoseuéHHeM. 


129. Ou xOguT Kk 3HaxapHo. 


2.3.2 
Meanunuckas NOMOWLBb 


130. Emy cnésanu yKon. 
131. Emy oxa3anu népsyto 
(MeHLUMHCKYIO) MOMOLIb. 
132. Eé nepesasann. || Eli caénann 
nlepeBasky. 
133. Eli nepepa3anu pany (OnHTOM). || 
Ei nepeOuntTosann pany. 
134. a) On 3aknénn | paHky | 
ms1acTbIpeM. 
b) ~ ccaauny ~ 
c) ~ wapanuny ~ 


The person The family 


She is (being treated) in a private 
clinic. 

He has been prescribed a course of 
treatment as an outpatient. 

She is an outpatient. 

He is being treated (as an outpatient) 
at the health centre. 

We would advise a course of treatment 
at our clinic. 

The doctors were unable to cure him. 


a) He is being treated for | high blood 
pressure. 

b) ~ cancer. 

a) She used folk medicine to cure her 
| piles. 

b & c)~ cold. 


Note. For the difference between mpoctyia 
and Hacmopk see 1:265. 

She practises self-medication. || She 
prefers to treat herself (when she is 
ill). 

He goes to someone who practises 
folk medicine. 

Note. The word 3Haxappb has no real 
equivalent in English: it means someone 
who tries to cure people using spells and 
folk medicine. The practice of using the 
services of a 3Haxapb is still encountered 
in Russia. 


Medical assistance 


He’s been given an injection. 
He was given first aid. 


She has been bandaged (up). 
Her wound was bandaged. 
a) He put sticking plaster on the | cut. 


b) ~ graze. 
c) ~ scratch. 


135. 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 
142. 
143. 
144. 
145. 


146. 


147. 


148. 


149. 


150. 


151. 


a) Pany Hayo O6paGOrats | 
OOM. 

b) ~ MeqHUMHCKHM CriipToM. 

Cc) ~ aHTHcénTHkom. 

a) Ou o6pa6oTan <noma3an> | 
ykyc | Ma3b10. 

b) ~ BouAbIpb ~ 

c) ~ ypyHky.t ~ 

Emy BnpaBusii BbIBMX mieua. 


a) Emy Hanoaxrsin | rune Ha 
HOry. 

b) ~ whiny Ha pyky. 

a) Efi caénanu | uckyccTBeHHOe 
AbIxaHue. 

b) ~ Macca cépaua. 

c) ~ mepenuBannue KpoBuH. 

d) ~ knM3My. 

a) Emy u3mMépuin <nomepuin> | 
WaBsieHue. 

b) ~ nyse. 

Emy BbI3BasIu Bpaya. 

Eii 2a seKapcTBo. 

Ero npuBesi B 4yBCTBO. 

Eé ocmotTpés Bpay. 

Ero oTBe31 B GOONBHMLY 

<ProcnuTasIH3MpoBasIH>. 

Hago BbI3BaTb CKOpyto 

(ml6Moutb)! 

Emy BbI3BasIH HEOTIOKKYy 

<ckOpyto (MOMOLIb)>. 

Efi Bbi3BasiM Bpaya Ha JOM. 


Ero oTBesii B TpaBMITYHKT. 


Ona oOpatiinacb <nouta> K 
Bpayy. 
OH 3anucasica Ha NpHeM K Bpayy. 


30poBbe Health 43 


a) You need to treat this wound with | 
iodine. 

b) ~ surgical spirit. 

c) ~ an antiseptic. 

a) He put ointment on the | bite. 

b) ~ blister. 

c) ~ boil. 


His shoulder’s been put back [after 

being dislocated]. 

a) His leg has been put in a plaster 
cast. 

b) His arm has been put in a splint. 

a) She’s been given | artificial 
respiration. 

b) ~ heart massage. 

c) ~a blood transfusion. 

d) ~ an enema. 

a) He’s had his | blood pressure taken. 

b) ~ pulse taken. 


They fetched a doctor to him. 
She was given some medicine. 
He was brought round. 

She was examined by a doctor. 
He was taken to hospital. 


We need to call for an ambulance. 
They fetched an ambulance for him. 


They asked the doctor to come and 
visit her at home. 

He was taken to Accident and 
Emergency. 


Note. Tpasmnyukt is an abbreviation for 
TpaBMaTouOrM4eckHii MyHKT, which is the 
nearest Russian equivalent to the Accident 
and Emergency department of a hospital. 


She went to the doctor’s. 


He made an appointment to see the 
doctor. 


44 Uenopek u cemMba 


2.3.3 

Onepauns 

152. Emy cyénasu onepaunv. || Ero 
npoonepHposan. 

153. Ona coénana HECKOAbKO 
mylacTHYeckHx Onepaunii, 4 
Teneépb eé He y3HaTb. 


154. Onepauna npowa ycnewHo. 
155. a) Ona nepexecua onepaunto Ha 
| nérkux. 
b) ~ xesyaKke. 
c) ~ cépaue. 
156. a) Emy Beipe3anu <ynannin> 
| ~oOpoKayecTBeHHyt0 
OIYXOIIb. 
b) ~ 310Ka4eCcTBeHHY!O OMYXOJb. 
c) ~ rpbpKy. 
157. a) Ei yaannon | ceneséuky. 
b) ~ katapakty. 


158. Emy amnytipospann Hory. 

159. Emy nepecanim neuen. 

160. Onepauns no nepecaake nouKu 
JUIMACb HECKOJIBKO YacoB. 

161. a) Eé oneptiposann nog | 66uuM 

| HapKO30M. 

b) ~ MécTHbIM ~ 

162. On Heonepabunen. 

163. Ona nonpaBisetca ndcie 
onepaunu. 


2.3.4 
JlekapceTBo 


164. Bb 20KHbI NpPHHAMATb 
JI€KApCTBO 10 NOsHOrO 
BbI3OPOBJICHHA. 

165. a) Stor JlekapCTBeHHbIii 
npenapar <9T0 seKapeTBo> 
oTnyckaetca | TObKO 10 
peuénrty. 

b) ~ 6e3 peuénra. 
166. Bavxaiimias anréKa 3a yrioM. 


The person The family 


Operations 


He’s had an operation. 


She’s undergone cosmetic [literally: 
plastic] surgery several times and now 
you wouldn’t recognise her. 

The operation was successful. 

a) She’s had an operation on her | 


lungs. 
b) ~ stomach. 
c) ~ heart. 


a) He had a| benign tumour removed. 
b) ~ malignant tumour removed. 
c) ~ hernia repaired. 


a) She had | her spleen | removed. 

b) ~ a cataract ~ 

He has had a leg amputated. 

He has had a liver transplant. 

The kidney transplant operation lasted 
several hours. 

a) She had a | general | anaesthetic. 
b) ~ local ~ 


His illness is inoperable. 
She is recovering after the operation. 


Medication 


You will need to continue taking 

medication until you are fully 

recovered. 

a) This medication is available | only 
on prescription. 

b) ~ without a prescription. 


The nearest chemist’s is round the 
corner. 


167. 


168. 


169. 


170. 


171: 


172. 


2.4 


OH nbét <npuHHimMaet> TabseTKH 


TPH pa3a B WeHb NOcse eb. 

a) Bpay Beinucan <nponucan> 
eii | aHTHOHOTHKH. 

b) ~ nonockanue Aya ropsia. 

c) ~ mia3Hble Kamin. 

Hactoii 13 TpaB ucnomb3yeTca 

Kak Npo@usakTHyeckoe 

cpécTBo. 

a) Y Bac ecTb cpéacTBO 
<jleKapcTBo> | oT 3an0pa? 

b) ~ of rpanna? 

Tlépea skcneanuneli OHM 

cyéasu Bce HEOOXOMMBIe 

NPHBABKH <Npouwwin 

BaKUHHallHlo>. 

Yuéuple BbIBeIH BaKLIMHY 

nmpoTus SToro 3a00neBaHHA. 


Bbosbanya 
3 paBooxpanenne 


2.4.1. 

Bosipunua 

Bpau 

Meauunncknii pa6oTHuk 


173. 


174. 
175. 


176. 


177. 


178. 


179. 


a) On next B OonbHHHe. 
b) Ou nér B OonbHny. 

Eé nonox iin B OobHALY. 
OH nonas <3arpeMén> B 
OosbHHLy. 


Ona JIexKUT B Manate emé c 
BYMA MallHéHTKaMH. 

OH BEInHcasica 13 GOJbHHUBI. || 
Ero Bpinucasu 43 GObHILBI. 
OH Heés10 MpoBassAsica Ha 
OosbHHYHOL KOliKe. 


Ero nepesent B peaHumMalnio. 
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He takes pills three times a day after 

meals. 

a) The doctor prescribed her | 
antibiotics. 

b) ~ something to gargle with. 

c) ~ eye drops. 

This herbal remedy is used as a 

prophylactic. 


a) Can you give me anything for | 
constipation? 

b) ~ flu (symptoms)? 

Before they set off on the expedition 

they had all the necessary injections. 


Scientists have developed a vaccine 
for this disease. 


Hospitals 
Health care 


Hospitals 

Doctors 

Other medical personnel 

a) He’s in hospital. 

b) He’s gone to hospital. 

She’s been taken to hospital. 

He ended up in hospital. 

Note. 3arpemés is more informal than 
Moma. 

She shares a room with two other 
patients. 

He’s been let out of hospital. 


He was stuck in hospital for a week. 


Note. Koiika is the word used for a bed in a 
hospital or a student hostel. 


He’s been put in intensive care. 
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180. a) Ei caénanu | pentreén. 
b) ~ kapauorpamMy. 
c) ~ Tomorpadut. 
d) ~ ¥3H wuropiaKu 
<LULMTOBA HOH 2kese3bI> 


181. a) On 3anucasica Ha npHeM K | 


wopy. 
b) ~ xupypry. 
c) ~ oKysnctTy. 


d) ~ mepmaronory. 


182. Hawa g04b 3aKaH4MBaeT 
MeCAHUMHCKHH (pakysIbTeT. 
XouerT GbiTb BpasomM-neaHaTpOM 
<n€TCKHM Bpayom>. 

183. Ona paOoraet y4uacTKOBbIM 
TepaneBTOM B MéCcTHOIi 
NOJMHMKIIMHMKE. 

184. B MeanunHcKHx yupexqeHHAX 
BenukoOputannn He xBaTaeT 
KBaJIHPULLMPOBaHHbIxX 
MeyIcecTép. 


2.4.2 
3apaBooxpanénne 
Meanunnckne JOKYMeHTbI 


185. Kakne cpéucrsa BbILeAIOTCA 
<HLYT> Ha 34paBooxpaHéHne? 

186. [pax adaHam rapaHTipoBana 
GecnnaTHad MeHUMHCKaA 
NOMOLIb <GecrnaTHoe 
MeAHUMHCKOe OOcIY2KHBaHHe>. 

187. B Stoii crpané pa3sBuTa 
cTpaxoBasd MeAHLUMHa. 

188. 3necb MHOro 4acCTHbIX JIeEYeOHBIX 
yupex 2éHni. 


The person The family 


a) She’s had | an X-ray. 

b) ~ an ECG. 

c) ~aCAT scan. 

d) ~ an ultrasound scan on her 
thyroid. 


Note. Y3H is an abbreviation for 

YAbTpa3By KOBOe uccéq0BaHHe. 

a) He made an appointment to see | 
an ear, nose and throat specialist. 

b) ~ a surgeon. 

c) ~ an eye specialist. 

d) ~ a dermatologist. 


Note. Jlop is used as an informal 
equivalent of oropHHonapuHrosor. 

Our daughter is about to qualify as a 
doctor. She wants to specialise in 
paediatrics. 


She is a general practitioner in our 
local health centre. 


British hospitals are suffering from a 
shortage of qualified nurses. 

Note. Meacecrpa is generally used abbre- 
viation for Mequunnckasa cecrpa. Russian 
has no term in common use to indicate a 
male nurse (though Mex6par is found very 
occasionally). 


Health care 
Medical documents 


How much money does the health 
service receive? 
People are guaranteed free health care. 


This country has an insurance-based 
system of health care. 

There are a great many private 
hospitals here. 


189. Canaropun oTHOcsATCA K CHCTéMe 
3paBooxpaHecHHa. 

190. K yenyram rpaxKaH ecTb CeTb 
4YaCTHBIX KJIMHHK. 

191. Y nero ectb MeqHUMHCKaA 
cTpaxoBka. 

192. Bpau Beimucan emy OonbHMUYHbI 
(MCT) Ha TpH WHA. 

193. — Tlouemy TbI He Ha paGoTe? 
— $1 Ha OONbHHYHOM. 

194. Y Herd ecTb MeXHUMHCKaA 
crpaBka. 

195. On npowén MezocmoTp. 


2:5 
WMnsasnanocrs 


196. OH HHBaNMy OT pox TeHHA 
197. OH HHBasIy 10 3peHHto. 
198. a) On\a konscounuk, 

b) Ona nepexBuraetca B 

HHBaJIM HOW KOsIACKe. 
199. On HHBasIMA-ONOpHHK. 
200. On nokanéunica Ha 
MIpOH3BOCTBE. 
Ona npuKoBana K MOCTEsH. 
OH XOaHUT Ha MmpoTé3ax. 
a) Y Hero uetT pyk. || OH 
Oe3pyKuii. 
b) Y ueé ner Hor. || Ona 
6e3HOraa. 

Emy as14 HHBasIMHOCTE. || OH 
OdOpMHJI HHBASINDHOCTS. 
OH nony4aert nocdGbue no 
HHBaJIMLHOCTH. 
Kakiie IbroTbI NoNararoTca 
eTAM C OrpaHH4eHHbIMH 
BO3MO2%KHOCTAMH 310POBbA? 


201. 
202. 
203. 


204. 


205. 


206. 
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Convalescent homes form part of the 
system of health care. 

People have access to a network of 
private clinics. 

He has (taken out) medical insurance. 


The doctor signed him off work for 
three days. 

“Why aren’t you at work?’ 

‘I’ve been signed off by the doctor. 
He has a medical certificate. 


> 


He had a medical examination 
<check-up>. 


Note. Megocmorp is a widely used 
abbreviation for MeqHuMHCKHI OCMOT?P. 


Disability 

He is congenitally disabled. 

His vision is impaired. 

a) S\he is a wheelchair-user. 

b) She uses a wheelchair (to get 
about). 

He has mobility problems. 

He was disabled as a result of an 

industrial accident. 

She is bedridden. 

He has artificial legs. 

a) He has no arms [or hands]. 

b) She has no legs. 


His disability has been officially 
recognised. 
He is receiving disability benefits. 


What benefits are received by children 
with health problems? 


48 Uenopek u cemMba The person The family 


207. Ero nomMecTiaiu B HHTepHar MWA He has been given a place in a special 
HHBaIA OB. home for the disabled. 
208. On nony4aet COUMAasIbHYyIO He is receiving social security benefits 


NOMOLLb OT rocyapeTBa. from the state. 


3 


BuewulHocrTb 4es10BeKa 
KoneuHocru 
TeslouBMmkKeHHa 

2Kecrbi 

3Haku 

@Mur3n4eckoe BO31eHCTBHe 


3.1 

@Murypa 
Tenoco#xeHHe 
HMsmenenna cburypbi 


3.1.1 
@Murypa 


1. a) Ourypoii | on Bec B ora. 
b) OcaHkoii ~ 


2. OH JONTOBA3bIM HW HECKIAHbIi. 


ie) 


. OH HEMHOPO cyTyIHTCA 
<rop6utca>. 
4. On rop6atEiii <rop6at>. || Y 
Hero rop6. 
5. Y nero armeTHyueckoe 
TeNIOCIO*KEeHHE. 
6. OH xopowo Haka4uaH. 
7. Ou kpénko cndx*KeH <cOuT>. || OH 
Kpénkoro TeNOCIO*KEHHA. 
8. Ou kopenactpiii 4 
wupoKonmne4nii. 
9. Ona BbICcOKas UH CTpOiinas. 
10. Ona nonHasa. 
11. Y Heré <On uMéeT> CKNOHHOCTb 
K MIOJHOTE. 


Physical appearance 
Limbs 

Movements 
Gestures 


Physical actions 


The human physique 
Changes to the human physique 


The shape of the body 

a) He has the same | build | as his 
father. 

b) ~ bearing ~ || He stands and walks 
just like his father. 

He is lanky and awkward (in his 

movements). 

He has a bit of a stoop. 


He is a hunchback. 
He has an athletic build. 


He’s well-muscled. 
He’s strongly built. 


He’s stocky and broad-shouldered. 
She is tall and slim. 


She is plump. 
He’s inclined to stoutness. 


Yenopek H CeMbA The person The family 


. TaM cTossia cTaTHas 


NOHOPpyiaa 2% HLWIMHA. 


. Y neé wupokue 6éypa. 

. ¥ neé H3AuIHaA (purypa. 

. Y neé TOHKas Tana. 

. Y neé meiwHbIe POpMBI. 

. Ona NEBOUKA MYXJIeHbKaA. 
. OH yorTaHHblit MasIbuHK. 
. OH TONCTAK. 

. a) Y Hero | xMBOTHK. 


b) ~ nuBHOii 2KUBOT. 


. Ona cyxaa Kak masika. 
. On xyn0i <xynoulaBpiit>. 
. On TOM <xyqIOWUHi> Kak 


cnmua. 


. On THEA WHI <xXinkni>. 
. a) OH BbicéKoro | poctTa. 


b) On cpéaHero ~ 
c) Ou MasieHbKoro ~ 


. OH pocuibiii. 


27. OH KOpOTbILUKa. 


3.1.2 


H3menéenns (Pury pb 


28. 


a) Ou | nonpaBuiica | Ha nATb 
KHIOrpaMM(OB). 
b) ~ moxynén ~ 


. 3a nocnéaqHee BPeMA OHA CHIBHO 


pacnosHesa. 


. OH pactoncTén. 
. OH pa3aasica B LIMpHHy. 


. Ona CHIbHO NOxyzesa. 
. a) Ona pewmina noxyneTe. 


b) Ona xyzéer. 


. Masibunk CHIbHO BBITAHYJICA 3a 


3TOT Pon. 


There was a statuesque (and buxom) 
woman standing there. 

She has big hips. 

She has an elegant figure. 

She is slim-waisted. 

She has a full figure. 

She’s a chubby little girl. 

He is a well-fed looking boy. 

He is fat. 

a) He’s got a| paunch. 

b) ~ beer belly. 

She’s got no spare flesh on her at all. 
He is thin. 

He is as thin as a rake. 


He is frail. 

a) He is | tall. 

b) ~ of medium height. 
c) ~ on the short side. 
He is a tall man. 

He’s a (real) titch. 


Changes to the human physique 


a) He| put on| five kilos. 

b) ~ shed ~ 

Note. For a note on the genitive plural of 
KHJIOrpamM see 29:139, 

She’s put on a lot of weight recently. 


He’s really put on weight. 

He’s put on weight. 

Literally: he’s expanded sideways. 
She’s lost a lot of weight. 

a) She decided to lose weight. 

b) She is slimming. 

The boy has really shot up in the last 
year. 


3.2 


BuHeulHocTb 4esoBeKa 


Bo.stoci 
Ilpuuécka 


3.2.1 


Boposa 


Yet 
35. 


36. 


oT 


38. 


39: 
40. 


3.2.2 


Ou 3apoc. || Y Hero Ha aH 
WleTHHAa. 


a) Ha kapriiue Obi H300paxéH 


KakOii-To | Goponarbiii | 
My?KY Ha. 
b) ~ ycarbiii ~ 


a) Y Hero | oknaauctaa Oopona. 


b) ~ Oopoaa sonaroii. 
a) On HOcHT | ycBI. 

b) ~ 60pony. 

c) ~ OakeHOapabl. 

Ou ornyctin Oopony. 

A MbI H caMH c ycamu! 


Bosnocni 


41. 


42. 


43. 


44. 


a) On OproHet. 

b) Ona OproHetka. 
a) Ou OnoOHaHH. 

b) Ona 60OHAMHKAa. 
a) On warTéH. 

b) Ona waténka. 


a) Y Heé| kygpsBble | BOOCHI. 


b) ~ cBéTabie ~ 

c) ~ TéMHbIe ~ 

d) ~ kalliTaHoBbie ~ 
e) ~ pbpkue ~ 

f) ~ ceabie ~ 

g) ~ pycbie ~ 


Physical appearance 51 


Hair 
Hairstyles 


Facial hair 


He’s got stubble on his face. 


a) The painting depicted a | bearded 
man. 
b) ~ man with a moustache. 


a) He has a| thick and bushy beard. 
b) ~ spade beard. 

a) He has | a moustache. 

b) ~a beard. 

c) ~ sideburns <side whiskers>. 

He has grown a beard. 

We know a thing or two ourselves! 


Literally: We have moustaches of our own! 


Hair 

a) He has dark hair. 

b) She is a brunette. 

a) He is blond. 

b) She is (a) blonde. 

a) He | has auburn hair. 

b) She ~ 

a) She has | curly | hair. 

b) ~ fair ~ 

c) ~ dark ~ 

d) ~ chestnut <brown> ~ 

e) ~red <ginger> ~ 

f) ~ grey ~ 

g) ~ fairish ~ 

Note. There is no exact English equivalent 
of pycprii, which covers those hair colours 
that range from just darker than blond(e) to 
just paler than brown. 


52 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 
53. 


3.2.3 


Yenopek H CeMba 


C HuM 6pbiia ero %KeHAa — 
PbbKeBoOCad KpacaBuua. 
a) O8 sbicbiit. 

b) On naewBprii. 

c) OH JibIc Kak KoIéHkKa. 


Y Hero HeOoubuiasd SIbICHHAa 
<rnlelib> Ha 3aTbLike. 
Ona Mue BCrO meulb mpoésa! 


Y nero BbicTynus mor Ha 

JIBICHHE. 

a) On sbicéet. 

b) Y Hero cranu BbiInaaaTb 
BOJIOCHI. 


c) Y nero BbinagzaroT BOnOCHI. 


CyulectTByeT 1H CpéacTBO OT 
oOnbicéHusa? 

Y Hero BonOcaTbIe pyKH. 

a) On cenoii. 

b) On nocenén or ropa. 


IIpuuécka 
Crpixka 


54. 


55. 


56. 


Tae moa pacuécka? Mue Hao 

npHyecareca. 

IMpuyemncs! Kak Tol 

BBINIAHLUb! 

a) Ona pacuecana cBon 
JUIMHHbIe BOMOCHI | 
J@peBAHHbIM rpeGHem. 

b) ~ wérKoli a8 BoNOC. 


The person The family 


He was accompanied by his wife, a 
red <flame>-haired beauty. 

a) He is bald. 

b) He is bald. 

c) He’s as bald as a coot. 


Literally: ... as bald as a knee. 


Note. The main difference between jbicbiii 
and rmecumppiii is that the latter has more 
negative or ironic connotations. 

He has a small bald patch on the back 
of his head. 

She’s driving me round the bend! 


Literally: She’s worn a bald patch (on my 
head). 

There were beads of sweat on his bald 
patch. 

a) He is going bald. 

b) His hair has started to fall out. 

c) His hair is falling out. 


Is there a cure for baldness? 


He’s got hairy hands. 
a) He’s gone grey. 
b) He turned grey from grief. 


Hairstyles 
Having your hair cut 


Where’s my comb? I need to comb my 

hair. 

Comb your hair! What do you look 

like! 

a) She combed | her long hair with a | 
wooden comb. 

b) She brushed ~ hairbrush. 


Note. The normal word for ‘comb’ in 
everyday language is pacuécxa; rpéGeHb 
would be used for an especially large or an 
ornamental comb. 


Si 


58. 
59. 


60. 
6l. 


62. 
63. 
64. 


65. 
66. 


67. 


68. 


69. 
70. 


rhe 
12: 


13: 
74. 
TS: 


76. 


BuHeulHocTb 4esOBeKa 


Ona Beerma 2Onro <noyomry> 
npH4écpiBaetca. 

Ona cuénasia npuyécky. 

OH 3a4ecal BOJIOCbI Ha 3aTbIIOK. 


Ona cxBaTiiia BOOCKI B My4OK, 
OH HOcHT Npodop Ha séBOK 
CTOPOHE. 

OH xOguT He4écaHpbiii. 

OH HOCHT JJIMHHbIe BOSIOCHI. 
OH orpacTii BONOCbI WO my1e4. 


Bowés JJIMHHOBONOCHI KOHOLA. 


Mune Hayo noth B 
napukmaxepckyw. || MHe Hao K 
napHkmaxepy. 


Mos cocéaka napHkKMaxep 
<napukmaxeputa>. PabotaeT 
B 1apHKMaxepckoii B 10Me 
HampoTusB. CTpwxKéT xopoulo 
HeOporo. 


Mue Hao noACTpiuBcA 

<nOcTpH4ubcA>. 

Mue Hajlo nozcTpHub Gdpoay. 

— \Kak Bac nocTpub? 

— He O4eHb KOporKo, TObKO 
culerka NOdpaBHATb. 


OH nogpaBHad eli 4ésky. 

a) OH noctprirca Harono 
<HaJIbICO>. 

b) Ero octpiiriu <o6prain> 
Haroulo. 

Ou Opéer ronosy. 

Ona nonpasusia mpuyécky. 

Ona caésasia KOpOTKy10 

CTPHKkKy. 

a) Ona cyénana | 3aBMBKy. 

b) ~ yKaaaky. 


Physical appearance 53 


She always spends a long time doing 
her hair. 

She did her hair. 

He combed his hair back from his 
forehead. 

She put her hair in a bun. 

He parts his hair on the left. 


He doesn’t comb his hair. 

He wears his hair long. 

He has let his hair grow down to his 
shoulders. 

A young man with long hair came in. 
I need to go to the barber’s [or hair- 
dresser’s]. 

Note. The noun napukmaxep can denote 
either a barber or a hairdresser. 

My neighbour is a hairdresser. She 
works at the hairdresser’s in the build- 
ing opposite. She’s good and doesn’t 
charge too much. 

Note. The feminine form napukmMaxepula 
is used in informal language. 

I need to get my hair cut. 


I need to trim my beard. 

“How would you like me to cut your 
hair?’ 

‘Not too short. Just give me a trim, 
please.’ 

He trimmed her fringe. 

a) He shaved his head. 

b) He’s had his head shaved. 


He shaves his head. 
She adjusted her hair. 
She has had her hair cut short. 


a) She has had her hair | permed. 
b) ~ set. 


54 


77. 
78. 


79. 
80. 


81 


83. 


3.3 


Yenopek H CeMbaA 


Ona nokpacusia BONOCHI. 

Tbi 3HaelIb STY KpalieHyto 
OnoHaMHKy? 

Ona HOcHT kocy. 

Ona kaxkUbIii WeHb 3anseTaeT 
HOYePH KOCbI <KOCHUKH>. 


. Ona Brena B Kocy OaHr. 
82. 


Y Bac ectb ten? Mue nano 
BbICYLUHTb BOJIOCHI. 

Kakiim WaMImyHeM BbI 
MOJIb3yeTeCh? 


Tos0Ba 
JInvo 


3.3.1 


JInu6 


84. 


94. 


a) Y Herd | Kpyrioe | nHu0. 
b) ~ xymoe ~ 

C) ~ BbITAHyTOe ~ 

d) ~ BecHyuiuatoe ~ 

e) ~ ps00e ~ 

f) ~ MopuLMHucToe ~ 

g) ~ MpbiyaBoe ~ 


. Y Heé BECHYLIKH Ha JHU. 

. Y neé pyMauble WEKH. 

. ¥ neé 300posblii uUBeT JIMA. 

. OH BbLDABHJ Mpbil, Ha WeKe. 

. Y neé (OOpa30Basucb) MOPLLMHbI 


now mia3amMu. 


. Y neé MewIKH Nog miazaMu. 
. Ona kypHocaa. 
. a) Y Hero Hoc | KapTOuKoii. 


b) ~ nyrosBkoii. 


. a) Y nerd | opmiupiii | Hoc. 


b) ~ npamoii ~ 
a) Y neé | TOHKHe | ry6bI. 
b) ~ myxuibie ~ 


The person The family 


She dyed her hair. 

Do you know that woman with the 
dyed blonde hair? 

She wears her hair in a plait. 

Every day she plaits her daughter’s 
hair. 

She put a ribbon in her plait. 

Have you got a hair-dryer? I need to 
dry my hair. 

What shampoo do you use? 


The head 
The face 


The face 

a) He has a| round | face. 

b) ~ lean ~ 

c) ~ long ~ [in the literal sense] 
d) ~ freckled ~ 

e) ~ pock-marked ~ 

f) ~ wrinkled ~ 

g) ~ pimply <spotty> ~ 

She has a freckled face. 

She has rosy cheeks. 

Her face has a healthy colour. 
He squeezed a spot on his cheek. 
She has wrinkles under her eyes. 


She has bags under her eyes. 
She is snub-nosed. 


a) He has a| bulbous | nose. 
b) ~ button ~ 


The literal meaning of (a) is: He has a nose 


shaped like a potato. 

a) He has | an aquiline | nose. 
b) ~ a straight ~ 

a) She has | thin | lips. 

b) ~ full ~ 


95. 


96. 


o7: 


98. 


99. 


100. 


101. 


102. 
103. 


104. 
105. 


106. 
107. 
108. 
109. 
110. 


111. 
112. 


113. 


BuHeulHocTb 4esoBeKa 


a) Y nero | nB0iHOHi | 
nloAOOpoAOK. 

b) ~ Ocrppiii ~ 

Ou ckysactbiii. || Y Hero 

ckylacToe JIMLO. 

a) OH Kpacie. 

b) Ona kpacnea. 

Buduulib Ty CHMnaTHYHy!oO 

aésyuiky? Tbi cay4aiiHo He 

3HaeLUb, KTO OHA? 

970 TRO MIeMsAHHHK Ha 

dotrorpadun? Kakoii cumnarara! 

B npHémuyto Boulia *KeHLLMHa 

NIpHATHOH Hapy2xKHOCTH. 

a) Y Hero | nox03pitenbHas | 
(pu3HOHOMhHA. 

b) ~ omep3nTesbHaa ~ 

c) ~ yMopHtesibHas ~ 

Kakaa y Hero Mép3Kas pOxa! 

JIMLOM OHA B MaTb, a XapakTepoM 

B OTL. 

Y Hero BbIcoKuii 106. 

a) Y Heé | rony6ste | raza. 

b) ~ kapue ~ 

c) ~ cépbie ~ 

d) ~ 3enéHbie ~ 


Y Heé Oonbuie yerasible mia3a. 
Y Heé AIMHHbIe peCHHUBI. 

Y neé ryctbie Oposn. 

Y Heé 4VBCTBeHHbIii por. 

Y Herod Oen03y6aa yb1OKa. 


Y Hero rumble 3yObI. 

Y nero 6e33y6nrii por. || OH 
6e33y6nbil. 

Y Hero OcTpbiii KadbIK. 
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a) He has a| double | chin. 
b) ~ pointed ~ 


He has high cheek bones. 


a) He is handsome. 

b) She is beautiful. 

Do you see that attractive girl? You 
don’t happen to know who she is, do 
you? 

Is that your nephew on the photo- 
graph? He looks really sweet. 

An attractive woman came into the 
waiting room. 

a) He looks | suspicious. 

b) ~ disgusting. 

c) He has a funny face. 


What an ugly mug he has! 

She has her mother’s face, but her 
father’s character. 

He has a high forehead. 

She has | blue | eyes. 

b) ~ brown ~ 

c) ~ grey ~ 

d) ~ green ~ 

Note. The adjective kapuii (brown) is 
nowadays used almost exclusively in rela- 
tion to eyes. 

She has large, tired-looking eyes. 
She has long eyelashes. 

She has thick eyebrows. 

She has a sensuous mouth. 

When he smiles, he shows lots of 
(snow)white teeth. 

His teeth are all rotten. 

He has no teeth left. 


He has a prominent Adam’s apple. 
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3.3:2 
Kocmétuka 
Yx06a 3a 1HULOM 


114. Ona coénana Maxuax. || Ona 
Hakpacuslacb. 

a) Ona Hakpacuiia | ria3a. 

b) ~ pecumut. 

a) Ona nogBena | 6posu. 

b) ~ ry6pl. 

Ona Hakpacuiia ryObl ApKo- 
KpacHoit momagoii. 

Y neé B kocMeTHUKe Bceraa Oba 
<Obiin> ryOHaa Nomaya, nyapa u 
KOCMeTH4eCKHH KapaH wa. 


115. 
116. 
117. 


118. 


119. Ona coénana KocmMeTHYecKy1oO 

MaCcky. 

a) Ona nporépsia 1ML6 
JIOCbOHOM. 


b) ~ Kpémom. 


120. 


3.3.3 

Mlépea 3é€pkKasiom 

121. Ona nocTana u3 CYMOUKH 
3épkaible. 

. Muorue Myx Hb HO6aT 
CMOTPETbCA B 3EPKasO. 

. Ona nocmMoTpésiacb 

<nocMoTpéuia Ha ce6a> B 

3€pkasio HW OCTANaCh NOBOJIbHAa 

CBOMM BILJIOM. 

OH yBryen cBoé oTpaxkeHue B 

3épkKasie HW yxKACHYWICA <npHwes 

B y2Kac>. 


124. 


3.3.4 

JipuxkéHHs ros0BOii 
Buipaxénne Hua 
Ipumacsi 


125. Ox 3anpokinys rosoBy Ha3ad, 
4TOObI H3 HOCa He Kalasia KPOBb. 


The person The family 


Cosmetics 
Facial care 


She put her make-up on. 


a) She made up <did> her | eyes. 
b) ~ eyelashes. 

a) She pencilled her eyebrows. 
b) She put lipstick on. 

She put bright red lipstick on. 


In her make-up bag she always carried 
lipstick, face powder and an eyebrow 
pencil. 


Note. In sentences such as this, where a list of 
subjects follows the verb, the verb can either 
be in the plural or agree with the nearest noun. 
She used a face mask. 


a) She cleansed her face with lotion. 
b) She applied face cream. 


In front of the mirror 


She took a mirror out of her handbag. 


Many men like to look at their 
reflection in the mirror. 

She looked at her reflection in the 
mirror and was pleased with what she 
saw. 


He saw his reflection in a mirror and 
was horrified. 


Movements of the head 
Facial expressions 


He threw back his head to stop his 
nose bleeding. 


126. 


127. 


128. 


129. 


130. 


131: 
132. 
133. 


134. 


135. 


136. 
137. 


138. 
139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


BuHeulHOcTb 4es0BeKa 


He kpytTH rososoii! || He 
BepTicp! 

a) OH yTKHysIca B | KOMMbIOTep. 
b) ~ B ras3éty. 


OHM CKAOHMIM PONOBI B 3HaK 
ckKopOnu. 

OH xOguT ¢c rops0 NOAHATOI 
rosOBOii. 

OH Heoo6pHTebHO NoKayas 
rosoBOi. 

Ona HaxmMypHita Oposn. 

Ona yauBIéHHO NowHAIA GpoBH. 
On cmMoputns 3106, 1, HEMHOrO 
NOAYMaB, KHBHYJI B 3HaK 
comacua. 

Ona nomMopulnsia HOC, HO BCé- 
TaKH cyenaa HeOONbUIOH 
PIOTOK. 

Ona ckpuBiisia ryObl HW pasopBasa 
3anlicky. 

OH HukKoraa He yibiOaeTca. 

Ha ero muué cusana 
ocnenHtTesbHasd yabiOKa. 


OH cTHcHyl 3y6bI. 

Ou octasasica cnoKoeH. Hu onH 

MYCKyJI He AporHyJ! Ha ero JIMUEe. 

a) Jjépouka | kOpuusia HaM pOxH. 

b) ~ ckOpunsia poxay. 

Ona Hagyna wéku H OOMDKeEHHO 

3amouuaia. 

a) OH cTas 4YMOKatTpb | ryOamu. 

b) On npHyuMoKnHys ~ 

a) OH NOWOKan A3bIKOM, 
BbIpakasa | CBOIO 
o3a004eHHMOCTh. 

b) ~ nocazy. 
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Don’t turn your head. 


a) He became engrossed in his 
computer. 

b) He buried his head in his 
newspaper. 

They bowed their heads as a mark of 

sorrow. 

He goes about with his head proudly 

raised. 

He shook his head in disapproval. 


She frowned. 

She raised her eyebrows in surprise. 
He wrinkled his forehead and after a 
moment’s thought nodded his head in 
agreement. 

She wrinkled her nose, but eventually 
managed a small mouthful. 


She curled her lip and tore up the note. 


He never smiles. 

His face was lit up with a dazzling 

smile. 

Note. For more entries on smiling see 

4.10.1. 

He gritted his teeth. 

He remained calm and didn’t move a 

muscle of his face. 

a) The girl | was pulling faces at us. 

b) ~ pulled a face. 

She puffed out her cheeks and 

maintained an aggrieved silence. 

a) He started to smack | his lips. 

b) He smacked ~ 

a) He clicked his tongue to show | that 
he was worried. 

b) ~ his annoyance. 
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3.4 
Pyku 


3.4.1 
Horn 


144. Mb 8341 MaHHKIOpHbie 
HOHKHUUbI? Mue nado NOACTpM4b 
HOrTH. 

145. Y nerd otpocnm HOrTH. 

146. a) Ona | orpacriia | Horrn. 

b) ~ nogzcTpimia ~ 

c) ~ noKpacusia ~ 

Tepnétb He Mory HakslaqHbIe 

HorTH! 

148. Ona npuBena B NOpsAdOK HOrTH. 

149. a) [ue | Moa nivika 18 HOrreii? 
b) ~ MOM (MaHHKIOpHble) ULHIILbI 

<A HKH>? 


147. 


3.4.2 

Jipuxéuus pyK 

150. Ou BbiTaHys pyKH Bepé a 
<népey co6dii>. 

151. a) On nogHan | pyKu. 
b) Ou onycrTH ~ 

152. On ckpectTii pykuH Ha rpyan. 

153. a) Ona oOxsBatiina pykaMu | 


KOIGHH. 
b) ~ romosy. 
c) ~ THO. 


154. OH npopén pykKoli m0 BoslocaM. 
155. On cokall pYKH B Kys1aK. 


156. a) Ona OO OKOTHNAaCb Ha | CTON. 
b) ~ noMOKOHHHK. 


The person The family 


Hands and arms 

Note. The word pyxa can mean either 
‘hand’ or ‘arm’. Usually, but not always, 
the context will make it clear which mean- 
ing is intended. For specific examples see 
in particular 3.4.2. 


(Finger) nails 
For more entries on this topic see 
V7.1. 


Did we take the nail scissors? I need to 
cut my nails. 


He has long (finger)nails. 
a) She let her nails grow. 
b) She trimmed | her nails. 
c) She painted ~ 

I can’t stand artificial nails! 


She tidied <did> her nails. 
a) Where’s my nail file? 
b) Where are my nail clippers? 


Moving the hands and arms 


He stretched out his arms [or hands]. 


a) He raised | his arms. 

b) He lowered ~ 

He crossed his arms over his chest. 
a) She clasped her knees. 

b) She put her head in her hands. 
c) She put her hands over her face. 


He ran his hand through his hair. 
He clenched his fists. 


a) She put her elbows on the table. 
b) She leant on the window sill. 


BHellHOCTb 4e0BeKa 


157. a) On norupaert | pyKu 
B IpeaBKYLUCHHH 
YHOBOJIbCTBHA. 

b) Ona norépna ~ 

158. On o3ana4eHHO moyecan 
3aTBLIOK. 

159. a) Out xn6narot | B nano. 
b) Onn 3axn0nanu ~ 

160. He Hayao pa3MaxuBaTb pykaMu! 

161. Y nerd pyku Apoxat 
<rTpacyTca>. 

162. Ona nowynasa erd <emy> 
ITyJIbC. 

163. OH Hallynas BbIKIOUAaTeJIb. 

164. Ou xoai MO KOMHaTe, 3a102%K MB 
PpYKH 3a CmHHy. 

165. OH cyHyn <3acyHy> pyky B 
KapMaH. 

166. OH 3acyHys1 pyku 3a mos. 

167. OH BBIHY <BBITALIMI> pyKy 43 
KapMaua. 


168. Ona nonoxKMa pykKH Ha KOéHH. 


169. 5 ckaxky BaM Mo07#KAa PyKy Ha 


170. Y mena Bcé 43 pyK BanHnTca. 


171. a) Ona npocynyaa pyky B | 
pyKas. 
b) ~ oTBépcTue. 


3.4.3 
2KécTbi H 3HAKH PyKaMH 


172. On noka3an HaM Kyak. || OH 
NOrpo3ii1 HaM Kys1aKOM. 

173. OH NOAHAN pyKH BBepXx, Kak 
6yaTo coOupasica CoaBaTECca. 

174. Pyku BBepx! 

175. Pyku 3a ronosy! 
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a) He is rubbing his | hands in 
anticipation of the pleasure. 
b) She rubbed her ~ 


He scratched his head in puzzlement. 


a) They are clapping (their hands). 
b) They clapped (their hands). 
Don’t wave your arms about. 

His hands are shaking. 


She felt his pulse. 


He felt for the switch. 


He walked around the room with his 
hands behind his back. 
He put his hand in his pocket. 


He tucked his hands into his belt. 
He took his hand out of his pocket. 


She put her hands on her knees. 


I’m all fingers and thumbs today. 

Or 

I can’t summon up the enthusiasm to 
do anything. 

a) She put her | arm in the sleeve. 

b) ~ arm [or hand] in the opening. 


Gestures made with the hands and 
arms 


He shook his fist at us. 


He put up his hands as if intending to 
surrender. 

Hands up! 

(Put your) hands behind your head! 
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176. Ona npuBeTIHBO TMOMaxasia MHe 
pykoii. 

Ou Geka HaM HaBcTpeyy, 
pa3MaxuBaa (pylaxKKOM. 

Korga 4 MaxHy pyKOli, MO*>KHO 
éxaTb. 

On cuésan MHe 2KecT pyKOii. 
OH noxKan mievaMn, He 3HaA, YTO 
cka3atb. 

181. Or Secchi OnA pazBena 
pykamu. 

Yenbiuas STy HeNmpuATHYytO 
HOBOCTb, OHA BCTIIeECHYys1a 
pykamu. 

183. On npusoxKia pyKy kK cépauy. 
184. On npunogHan wosany. 

185. A cuumato waisany néper 
MacCTepCcTBOM Bpayeii. 

OH B3AJ1 NOD, KO3bIPEK. 

OH BBITAHY/I pYKH MO WBaM. 


177. 
178. 


179. 
180. 


182. 


186. 
187. 


188. Onn Heca HeOHAaLicTcKHe 


NO3YHPH HW KHIM 3MrH. 


3.4.4 
Jléiicrsus ¢ npeaméramu 


189. a) Ona nocTaBuia | cTakaH | Ha 


cTou. 
b) ~ Basy ~ 
c) ~ OyTBIIKy ~ 


d) ~ MOHUTOp ~ 

a) On nonoxnn | pyuky | Ha 
cTON. 

b) ~ kHHry ~ 

c) ~ MOOMJIBHHK ~ 


190. 


The person The family 


She waved me a greeting. 


He was running towards us, waving a 
flag. 

When I wave my hand, you can start 
moving. 

He gestured to me with his hand. 

He shrugged his shoulders, not 
knowing what to say. 

She shrugged helplessly. 


When she heard the bad news, she 
threw up her hands. 


He put his hand on his heart. 

He raised his hat. 

I take off my hat to the skill of the 
doctors. 

He saluted. 

He stood to attention [i.e. with hands 
stretched out along the seams of the 
trousers]. 

They were shouting neo-Nazi slogans 
and making Nazi salutes. 

Note. The word 3ur, from German Sieg (as 
in Sieg heil!) is used in informal language 
to mean a Nazi salute (generally with 
reference to present-day neo-Nazis.). 


Doing things to or with objects 


Note. For examples relating to position, 
rather than movement, see 32.1.4. 

a) She put the | glass | on the table. 
b) ~ vase ~ 

c) ~ bottle ~ 

d) ~ monitor ~ 


a) He put <laid> the | pen | on the 
table. 

b) ~ book ~ 

c) ~ mobile phone ~ 


191. 
192. 


193. 


194. 


195. 
196. 


197. 


198. 


199. 
200. 


201. 


202. 


203. 


204. 
205. 


206. 


207. 


208. 
209. 
210. 


211; 


212. 


213. 


214. 
215; 


BuHeulHocTb 4esoBeKa 


OH NoNoOxK Tese@Ou B CYMKy. 
Ona BbIHysla <OCcTaa> OUKH H3 
by Tapa. 

Ona BbITaulusia TeTpadb 3-noOd 
cTONKH KHHT. 

OH BBIKOBbIpAsI CEMeUKO 13 
A00Ka. 

OH noBécusl KYpTKy Ha BeLIaJIKy. 
a) On cHam | KypTky c Belwanku. 
b) ~ kapTHHy c mouKH. 

a) OH TKHYJ B WecOK maskKoii. 
b) OH BOTKHY. MaKy B MecoK. 
Ona Opocuua B Herd NoAyWIKON. 


Ou OpocnHsi B HUX rpaHarty. 

Ou kKiHyn <Opocui> B HHX 
KaMe€Hb <KaMHeM>. 

Ona Opocua NHCbMO B KOp3HHy. 


Ona Opocuna <onycTHmna> 
TIMCbMO B MOUTOBBI ALLHK. 


Ona UWBbIpHYysIa CYMKy Ha 3€MJI1O. 


OH ypoui nepuarky. 

Ona noaHsa <nofo6pama> erd 
mepuarky. 

OH nepeBepHyI YalIKy BBepx 
HOM. 

Ona nepesBepHy.ia KopoOky Ha 
6oK. 

OH onpokiHy.s CTakaH C BOO. 
Ona fepectaBuia BIIKH. 

a) Ou paccraBun | Tapénku. 

b) ~ maxMarbl. 

Ona pa3ioxiisia népex co6dii 
dororpadun. 

Ou noxBhHys <nepexBuHysI> 
KP€CJIO K OKHY. 

OH nogxOLBHHYys Kpecs0 
no6sMWKe K THBaHy. 

Ona OTODBMHyNa KHHTy. 

OH paccresmin cKkaTepTb 
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He put the telephone into a bag. 
She took her glasses from their case. 


She extracted an exercise book from 
beneath the pile of books. 
He removed a seed from the apple. 


He hung his jacket (up) on a hanger. 
a) He took | his jacket off the hanger. 
d) ~ the picture down from the shelf. 
a) He | poked | a stick into the sand. 
b) ~ stuck ~ 

She threw a cushion [or pillow] at 
him. 

He threw a grenade at them. 

He threw a stone at them. 


She threw the letter in the waste-paper 
basket. 
She posted the letter. 


She threw the bag down onto the 
ground. 

He dropped a glove. 

She picked up his glove. 


He turned the cup upside down. 
She turned the box over onto its side. 


He knocked over the glass of water. 
She moved the forks. 

a) He put out the | plates. 

b) ~ chess pieces. 

She spread out the photographs (in 
front of her). 

He moved the chair towards the win- 
dow. 

He brought the chair closer to the sofa. 


She put the book aside. 
He laid the tablecloth. 


62 


216. 


217. 


218. 


Yenopek H CeMba 


a) OH CKOMKasI <cMssI> | 
TIHCbMO. 

b) Ona pa3riaqusa 
<pacnpasusia> ~ 

a) On | pasmoran | wHyp 
<BepéBky>. 

b) ~ cmoran ~ 

a) OH pa3noxiis | KapTy. 

b) ~ Momb6épt. 


. a) Ona cnoxiuia | Kapty. 


b) ~ Moub6épt. 


. a) On| pa3Bepuys | miaKar. 


b) ~ cBepryn ~ 


. OH paccTerHy KYpTKy u 


HOCTas M3 HarpyiHOro KapMaHa 
OyMaxKHHK. 


. On on€pryn nngKaK. 
. a) Ona pacnaxuysia | OKHO. 


b) ~ aBepb. 


. OH nograHy OproKu. 
. a) Ona 3anépuyia | 3aHaBécKH. 


b) ~ wiToppt. 


. OH OTKHMHYs ONeA0. 
. OH NpHcOHM 30HT K CTeHE. 


. Ona 3a6hna <BOM1a> rBO31b B 


cTéHy. 


. On npnonn <npuKonoTHs> 


OCKy K cTeHé (rBO34MH). 


. a) On| npukpenma | ra6nM4Ky K 


JIBepH. 

b) ~ npuBuHTin ~ 

c) ~ mpuknenn ~ 

d) ~ npuco6ayuns 
<npuuinanaopus> ~ 


The person The family 


a) He screwed up | the letter. 
b) She smoothed out ~ 


a) He| unwound | the cord. 
b) ~ rewound ~ 


a) He unfolded the map. 

b) He put up the easel. 

a) She folded up the | map. 

b) ~ easel. 

a) He| unrolled | the poster. 

b) ~ rolled up ~ 

He unbuttoned his jacket and took his 
wallet from the inside pocket. 


He straightened his jacket. 

a) She flung open the | window. 

b) ~ door. 

He hitched up his trousers. 

a) She drew the | curtains. 

b) ~ blinds. 

He threw back the blanket. 

He leant the umbrella up against the 
wall. 

She hammered a nail into the wall. 


He nailed the board to the wall. 
a) He| fastened | the sign [or possibly 


nameplate] to the door. 
b) ~ screwed ~ 


c) ~ glued ~ 
d) ~ fixed ~ 
Notes. 


(i) The word ra6n14ka is fairly general in 
meaning and can encompass various dif- 
ferent types of sign or nameplate. 

(ii) The verbs npuco6auuTp and 
MIpHuinakAOpHts are characteristic of very 
informal language and can also suggest 
that the job was botched. There are no 
direct equivalents in English. 


231. 


232. 
233. 


234. 


235. 


236. 


237: 


238. 


239. 


240. 


241. 


242. 


243. 


244. 


245. 


246. 
247. 


248. 


BHellHOCTb 4e0BeKa 


OH npocBepsi oTBépcTHe 
<bIPKy> B CTeHE. 

Ona npokonoNa WbIpKy B peMHe. 
OH npukoNOs 3Ha4OK K MH DKaKy 
<Ha MHIDKAK>. 


OH oTuenia 3Ha40K OT MH IDKaka. 


a) Ona 3aBa3aua | WIHYpKH | Ha 
OoTHHKax. 

b) ~ pasBa3ayia ~ 

a) Ona npuBa3zana OupkKy kK 
9KCIOHATY. 

b) Ox orsa3an 6upky oT 
9KCrIOHAaTA. 

Ou 0684341 ronOBy GHHTOM. 


Ou o6morTas rosoBy 

nmouOTeHLeM. 

a) On npuum | nyroBHlty. 

b) Ona oTopsasa ~ 

a) OH HasOxKMM NNaCTbIpb Ha 
PaHky. 

b) Ou orogpan nactbip. 

a) Ona npuueniiia NOoBOAOK kK 
oweéiiHHky. 

b) Ona oTienis1a MOBOZOK OT 
ouléiiHukKa. 

a) Ox | npucoeauuno | mpoBog. 

b) ~ oTcoeanHna ~ 

a) On 3aBHHTH <3aKpyTHI> 
<3aBepHysl> | raiiky. 

b) ~ Kpbilky. 

a) OH OTBHHTH <OTKpyTHI> 
<oTBepHysi> | raiiky. 

b) ~ Kppiky. 

a) Ona scTasuia | CHM-KapTy B 
Tese@ou. 

b) ~ kirou B 3aMO4HytO 
CKB@KHHY. 

OH noBepHyiI KJIKO4 B 3aMKe. 

A He MOTY BbIHYTb CHM-KapTy 13 

TereOua. 

Ona He MOXKeT Be€Tb HHTKY B 

HrosKy. 
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He drilled a hole in the wall. 


She made a hole in her belt. 
He pinned a badge to his jacket. 


He unpinned <detached> the badge 
from his jacket. 

a) She | tied | her shoe laces. 

b) ~ untied ~ 


a) She attached a label to | the exhibit. 
b) He removed the label from ~ 


He put <wound> a bandage round his 
head. || He bandaged his head. 
He put a towel round his head. 


a) He sewed a button on. 

b) She pulled the button off. 

a) He puta sticking plaster on the 
wound. 

b) He tore off the sticking plaster. 

a) She attached the lead to the collar. 

b) She detached the lead from the col- 
lar. 


a) He | connected | the wire. 

b) ~ disconnected ~ 

a) He tightened the nut. 

b) He screwed on [or down] the lid. 


a) He unscrewed the | nut. 
b) ~ lid. 


a) She put the | SIM-card in the 
phone. 


b) ~ key in the key-hole. 


He turned the key in the lock. 
I can’t get the SIM-card out of the phone. 


She can’t thread the needle. 
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3.4.5 
JléiicTBus H 3HAKH 1aIbuUaMH 


249. a) Sonbuioii | naneu 
b) yka3aresIbHbili ~ 
c) cpéquuii ~ 
d) 6e3bIMaHHBIii ~ 
e) MH3HHeL 
250. On noweBenia naibuaMu. 


251. Ou naney o naneu He yaapun 
<OH majbueM He WeBesIbHYsI>, 


4uTOObI TeEOE NOMOUb. 
252. Ona Havana OapaGanuTe 
nasibuaMu MO CTONY. 


253. OH cHO*KM NabubI B 3aMOK. 
254. OH NOKOBbIpAJI NasIbLeM B Yxe. 
255. Ona pactonbipuia nasbubl. 


256. On noxpycTén nanbuamu. 


257. Ona crana cuuTarp, 3aru6aa 


naJIbLLbl. 
258. On wénkuyys <noménKan> 
naJIbuaMH. 


259. Y Heé KoIbUO Ha O6C3bIMAHHOM 


nasibue. 


260. a) On nocryyan | kKocTAWKaMH 


MaJIbUeB | MO CTEKIIY. 
b) ~ HOrTem ~ 


261. OH TKHY/I MeHA MabueM B OOK. 
262. On noctryyan nasbueM m0 s16y. 
263. On noKka3an Ha Heé MasIbLLeM. 
264. He Ha0 NOKa3bIBaTb NaIbUeM! 


265. Ona noKpyTiiia nasiblem y 
BHCKa. 


The person The family 


Moving the fingers 

Gestures made with the fingers 

a) the thumb 

b) the index | finger 

c) the middle ~ 

d) the ring ~ 

e) the little ~ 

He moved his fingers. 

Or 

He wiggled his toes. 

Note. The word naseu can mean either 
‘finger’ or ‘toe’; where it is necessary to 
disambiguate nasipubi pyk (fingers) or 
aJbllbt HOr (toes) can be used as appropri- 
ate. Almost all the entries in this subsec- 
tion refer unambiguously to fingers, but 
this can be applied to either. 


He didn’t lift a finger to help you. 


She started to drum on the table with 
her fingers. 

He clasped his hands together. 

He poked about in his ear. 

She spread her fingers. 

He cracked his knuckles. 

She started to count on her fingers. 


He snapped his fingers. 
She has a ring on her (ring) finger. 


a) He tapped the glass with his | 
knuckles. 

b) ~ fingernail. 

He dug me in the ribs. 

He tapped his forehead. 

He pointed (his finger) at her. 

Don’t point! 

She tapped the side of her head [i.e. to 

indicate that someone is mad]. 


BueuiHocTb 4enoBeKa 


266. Ona npwioxKiia nae K ryOaM. 

267. OGroussa Hac c OéweHo 
CKOpOCTbIO, OH BbICYHYJI H3 OKHA 
PYKy 4 NoOKa3as1 Ham cpéaHHii 
nasiel. 


268. OH noKa3an Ham (ury 
<WwHWw> <KyYKHUI>. 


269. Ona ckpectiiia nasblibl 4 
nowkesasia HaM Yau. 

270. Ona norpo3iisia emy masibleM 
<nasIb4HKOM>. 


3.4.6 

JléiictBus pyK pH KOHTAKTe 

271. Ona npotsanysia eMy PYKy. 

272. OHH NpoTAHysH HaM pyKy 
nOMOLIH. 

273. 30eCb CKO/Ib3KO, Jali pyKy! 

274. On noxan eli pyky. 


275. OH npeanoxKn eli pyky (4 
cépaue). 

276. Oua noTany.a ero 3a pyKy. 

277. Ona nozXBaTHa ero 107 pyky. 

278. Ou o6xBatTiin <O6HAN> e€ 3a 
Tato. 

279. Oua nonoxia pyky eMy Ha 
meu. 

280. On nogan eli pyKy. 

281. a) Tlocne 5toro cmy4aa | HHKTO 

He mowaét | emy pyki. 

b) ~ 4 He nowaM ~ 
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She put her finger to her lips. 

In the course of overtaking us at 
breakneck speed he stuck his hand out 
the window and gave us the finger. 
Note. The use of the middle finger to make 
an offensive gesture is a recent import into 
Russia. 

He made a rude gesture at us. 

Note. These three words refer to an offen- 
sive gesture made by folding the fingers 
into a fist and placing the thumb between 
the index and middle fingers. It is often 
used to indicate a contemptuous refusal 

to comply with a request of one sort or 
another. 

She crossed her fingers and wished us 
luck. 

She wagged her finger at him. 


Physical contact with the hands 


She held out her hand to him. 
They offered us a helping hand. 


It’s slippery here: give me your hand. 
He shook her hand. 

Note. For more entries on shaking hands 
see 7.2.1. 

He offered her his hand (in marriage). 


She pulled him (up) by the arm. 
She took him by the arm. 
He put his arm round her waist. 


She put her hand on his shoulder. 


He gave her his hand. 

a) After what happened | nobody will 
have anything | to do with him. 

b) ~ 1 won’t have anything more ~ 
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. Ona cxBaTiiia ero 3a pyKy. 
. Oua Besa neTeli 3a pyky. 
. a) Bo3bMritecb 3a pyKH. 
b) Onn LIM B3ABLUMCb 3a PyKH. 


. Ero B34 MO pyKH H BBIBEIH 13 
3asa. 
286. Ont WM Non py4ky <nog pyky>. 
. a) On B39 peGéHka Ha pykKH. 
b) On Héc peOénka Ha pykKax. 
288. Ona noxnonana <xnOnHysa> ero 
no myieyy. 


289. a) Ou OOHAN e€. 

b) Onn oOHAINCb. 

OH 3akuo4n eé B OODATHA. 

a) On criicnys e& | 1OKOTb. 

b) ~ manOHb. 

c) ~ pyky. 

OH norman e& no rosoBe. 

Ona nposesia a QOHbt0 M0 ero LueKe. 
Ona 66/bHO yuMnHysa ero. 

On yuwmnnys Ce6s 3a pyKy. 

On npwxan e& K cede. 

Ona npwxKasacb <npHsibHyla> kK 
HeMY. 


290. 
291. 


292. 
293. 
294. 
295. 
296. 
297. 


3.5 
Horu 
JleiictBHua HOraMH 


3.5.1 
Horu 
War 
Tloxéaka 


298. Y Heé crpoiinbie HOrH <HOxKKU>. 


The person The family 


She grabbed him by the hand. 

She led the children by the hand. 

a) Take each other by the hand. 

b) They were walking along, hand in 
hand. 

They took his arms and escorted him 

from the room. 

They were walking along arm in arm. 

a) He took the child in his arms. 

b) He was carrying the child in his 
arms. 

She clapped him on the shoulder. 

Note. The Russian verbs are not entirely 

synonymous: rox1Onasia suggests 

the action was repeated several times, 

x6nHysia that it was carried out just once. 

a) He embraced her. 

b) They embraced. 

He enfolded her in an embrace. 

a) He squeezed her | elbow. 

b) ~ hand. 

c) ~ arm. 

He stroked her head. 

She stroked his cheek. 

She gave him a painful pinch. 

He pinched himself on the arm. 

He gave her a hug. 

She cuddled up to him. 


Legs and feet 

Moving the legs and feet 

Note. The word nora can mean either ‘leg’ 
or ‘foot’. As with pyka (see the note to 3.4) 
the context usually, but not always, makes 

clear which meaning is intended. 


Legs and feet 
Walking and marching 


She has slim legs. 


299. 
300. 
301. 
302. 


303. 


304. 
305. 


306. 
307. 


308. 


309. 


310. 


311. 


S12: 


S13: 
314. 
315. 
316. 
317. 


318. 
319. 


320. 


321. 


322. 


323. 


BHellHOCcTb 4e0BeKa 


OH xpomoii. 

Ona xpomaet Ha npaByto HOry. 
Y Hero mlockocTonue. 

Y nero Hora He cru6aetca B 
KOJICHe. 

OH notepas mpasyto HOry B 
pe3ybTaTe aBapHn. 

OH xoguT c nano4Koli. 

Ona nepespuraetca Ha 
KOCTBIJIAX. 

Mb! waraem <HyéM> B HOry. 
Ona nepeularnysa 4épe3 mopor. 


OH caenan war Bnepéa, a MOTOM 

apa wlara Ha3al. 

a) OH warnys | Bnepéa. 

b) ~ na3au. 

c) ~ B cTOpony. 

Larom Mapu! 

Ona He OTCTaBasIa OT Herd HH Ha 

wiar. 

a) On wén | HeTBépzoii | 
TIOxOZKOH. 

b) ~ ynpyroii ~ 

C) ~ BasIbsxKHOH ~ 

Y Hero HOrH 3amseTatoTca. 

Ona ceMeHiiia 3a HUM. 

Ona wuia, noKayHBad G€ypamu. 

OH e1Ba KOBBIIAI. 

Oui nepeszBuranucb 

nepeO@xKKaMH. 

Ona OexKara BUPHNpPEHKKy. 

OH NATHICA, O3Hpascb 10 

CTOpOHaM. 

OH CTOs Ha BeETpy, LIMpoOKO 

paccTaBuB HOrH. 

Ona BcTaia Ha WbINOYKH <Ha 

HOCOUKH>. 

B e& npucyTcTBHH Bce XOAAT Ha 

UbITOUKAaX. 

OH npowén B CBOIO KOMHaTy 

Ha HOCOUKaX, YTOObI HHKOrO He 

pa30yanTb. 
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He has a limp. 

She is lame in her right leg. 

He has fiat feet. 

He can’t bend his leg at the knee. 


He has lost his right leg [or foot] in an 
accident. 

He uses a walking stick. 

She uses crutches to get about. 


We are walking in step. 

She crossed <walked across> the 
threshold. 

He took one step forward and then two 
steps back. 

a) He took a step | forward. 

b) ~ back. 

c) ~to one side. 

Quick march! 

She dogged his footsteps. || She fol- 
lowed him every inch of the way. 
a) He was walking | unsteadily. 

b) ~ with a springy step. 

c) ~ with an independent air. 


He’s unsteady on his pins. 

She trotted along behind him. 

She walked along, swinging her hips. 
He could barely hobble. 

They were bounding along. 


She was skipping along. 

He was moving backwards, while 
looking all around him. 

He stood with his legs (wide) apart, 
bracing himself against the wind. 
She stood on her tiptoes. 


Everybody tiptoes around in her 
presence. 

He tiptoed into his room so as not to 
wake anyone up. 
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324. OH BCTas Mo CTOlKe «CMMpHO». 


325. BetaHbre mpsaMmo, nNATKH BMECTe, 
HOCKH BpO3b. 


3.5.2 
JléiicTBus HOramMHu 


326. On nognppiruys oT pagoctTn. 
327. Ona nogxcKoUlIa OT 
HeO*KALAHHOCTH. 


328. Ona nepenpsiruysia 4epe3 py4eii. 


329. OH npbirHys B OUKy H 
OTTOJIKHYJICA HOPOH OT Gepera. 

330. Or Héyero WéNaTb OH CTas 
MMHaTb MyCTY!O KOpObky. 

331. On nuys nyctyto KOpoOKy. 

332. Ona gana emy NHHKA NOD 3a. 

333. On nogcTaBun <cyénan> eli 
TODHOXKKY. 

334. OH HacTynii B JIV2Ky. 

335. On nepectyniia HeBAUMytO 
yeprty. 

336. Ona TONHya HOPOH OT 310CTH. 

337. Ou pactontan eé 4uyBcTBa. 

338. Ha noma o6pa30Banach 
naBKa, u | ero e1Ba He 3aTONTana 
Touma. || ~ OH Gb e1Ba He 
3aTonraH TOMO. 

339. Ona HacTyniina eMy Ha HOry. 

340. Emy orgapiin Horn B MeTpo. 


341. a) Ona cugéna 3aKnnys | HOry 
Ha HOTy. 
b) Ona 3akiinysia ~ 


342. Ona BeITAHysla HOP Ha CHOCHbe. 


343. Ha rakoli wHéTe MOxKHO HOrH 
lpOTAHYTb. 

344. On cnoTKHYyJICA O KAMeHb H 
yna. 

345. OH NOCTOAHHO CNOTbIKaeTCA. 


The person The family 


He stood to attention. 


Stand straight, heels together and toes 
apart. 


Things people do with their legs and 
feet 

He jumped with joy. 

The surprise made her jump. 


She jumped across the stream. 

He jumped into the boat and kicked 
off from the shore. 

Out of boredom he started kicking an 
empty box. 

He kicked an empty box. 

She gave him a kick on the backside. 
He tripped her up. 


He trod in a puddle. 
He has crossed an invisible line. 


She stamped her foot in anger. 

He has trampled on her feelings. 
There was a crush of people in the 
square, and he was nearly trampled to 
death by the crowd. 


She trod on his foot. 

He got his feet trodden on in the 

metro. 

a) She was sitting with her legs 
crossed. 

b) She crossed her legs. 

She stretched out her legs on the seat. 

A diet like that could finish you off. 


He tripped over a stone and fell. 


He’s always tripping up over 
something. 


BuHeulHOocTb 4esOBeKa 


346. OH NOCKONL3HYICA. 

347. Ona octyniinace. 

348. Ona HacTynia Ha rBO3Ab. 

349. Ou Buanasica Horoli B CobadbeE 
epbMo. 

350. Mb Bisanasiucb B HenpHsATHYy!O 
ucTopHto. 

351. On 3a4epnHysI BOABI B OOTHHOK. 


3.6 

Tlo3n1 

Jipuxkenna Tea 
Cnoco6ni nepeaBHxKeHHnaA 


3.6.1 

Cniétp 
JlexaTb 
CrosiTb 


352. a) On cuanr Ha cTysie. 
b) Ona céna Ha cTyI. 
353. Ou npucén Ha Kpaeliek crysa. 
354. a) Cagntecb, noxasyiicta! 
b) IIpucaxuesaiitecb Ha 2HBAaH. 
c) IIpucaapre Ha MHHYTKY. 


355. a) Ilpucanem Ha n0poxky! 


b) Ont npucésn népex aoporoi. 


356. a) On cuaés Ha KOpToUKax. 
b) On cen Ha KOpTOUKH. 
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He slipped. 

She missed her footing. 
She trod on a nail. 

He trod in some dog dirt. 


We have landed ourselves in an 
awkward situation. 
His shoe let in water. 


Positions of the body 
Movements of the body 
Ways of moving around 


Sitting 
Lying down 
Standing up 


Note. The entries in this subsection refer to 
people. For examples of these verbs used 
with objects see 32.1.4. 

a) He is sitting on a chair. 

b) She sat (down) on a chair. 

He perched on the edge of a chair. 


a) Please sit down. 
b) (Please) sit down on the sofa. 
c) Sit down for a minute. 


Note. The verb npucaxuBatses / mpucecth 

means cither “to sit down for a short period 

of time’ or ‘to perch on the edge of a seat’, 

but the imperfective is often used in invita- 

tions (e.g. when visiting offices) without 

either of these connotations. 

a) Let’s sit fora moment before we 
go. 

b) They sat (down) for a moment 
before departing. 


Note. It is a widely observed custom in 
Russia to pause and sit for a moment 
before setting off on a journey. 

a) He was squatting (down). 

b) He squatted (down). 
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357. Ona cuyéna no-TypeLKH <B 1063e 
notToca>. 


358. Ont 3acuesIUCb B OCTAX. 


359. a) Ona nexnit | Ha cnMHe. 
b) ~ Ha Ooky. 
Cc) ~ Ha *KMBOTE. 
360. a) Ou nér | na crmuy. 
b) ~ Ha Gok. 
Cc) ~ Ha *KMBOT. 
361. Ona mera Ha 3éMuI1O. 
362. Ox pa3néresa Ha WHBaHe. 
363. Ona pa3Baisacb B Kpécse. 


364. On Beran <nogHAscaA> (Ha HOrH). 


365. Ox Betas co cTysla HW HanpaBusica 
K JIBepH. 

Mx néru BcTasiM Ha HOH: y 

KaxK OPO CCTb CEMbA, ETH, 


padora. 


366. 


367. Ona cTossa HENOABMXKHO. 
368. On croasI KaK BKOMAaHHbIi. 
369. Croii TyT, HHKy1a He yxouM. 


3.6.2 
Apyriie no3bi 4H ABHAKeHHA 
3HAKH ros10BOii H Tés10M 


370. a) On ynan | HH4KOM <BHH3 
JIMLOM>. 
b) ~ HaB3HH4b. 
371. Ona npunasia k 3eme. 
372. a) OH cra Ha YeTBepeHbKH 
<kKapaukn>. 
b) Ona cTossia Ha YeTBepeHbKax 
<kapaukax>. 


The person The family 


She was sitting <squatting> 
cross-legged <in the lotus position>. 
They outstayed their welcome. 

Note. Reflexive verbs with the prefix 3a 

— often have the meaning of getting so car- 
ried away doing something that you fail to 
stop at the appropriate time. 

a) She is lying on her | back. 

b) ~ side. 

c) ~ stomach. 

a) He lay down on his | back. 

b) ~ side. 

c) ~ stomach. 

She lay down on the ground. 

He stretched himself out on the sofa. 
She was sprawled in an armchair. 

He stood up. 

He got up from the chair and moved 
towards the door. 

Their children are independent now: 
they are all married and have a job and 
children of their own. 

Literally: ... have stood up on their 

(own feet)... . 

She was standing motionless. 

He stood as if rooted to the ground. 
Stand there and don’t go away. 


Other positions and actions 
Gestures with the head and body 


a) He fell | face down. 
b) ~ onto his back. 


She pressed herself to the ground. 


a) He fell | on all fours. 
b) She was ~ 


373: 


385. 
386. 


387. 
388. 
389. 
390. 


S91: 


392. 


BuHeulHocTb 4esOBeKa 


a) Ona crana <onycrTiiacb> Ha 
KOJICHH. 
b) OH cTossI Ha KOJIGHAX. 


. DTOT HapO HEBO3MOXHO 


MOCTABHTb Ha KOJICHH. 


. a) OH BCTan <nOsHAICA> Cc 


KOJIEH. 
b) Pocciia BcTana c KonéH. 


. a) On nepeyBurasica | Ha 


yeTBepeHbKax. 
b) Ona nom3na ~ 


. OH os13 NO-nyacTYHCKH. 
. a) Ona cornysiacb | B TpH 


nornodesn. 
b) Ona ckprounsiach ~ 


. OH croponiica. 

. Ona BEINpAMUsACch. 

. OH BEINATH rpyb. 

. OH pacnpaBu mié4n. 

. OH BTAHYII 2KUBOT. 

. a) OH onupasica Ha TpocTs. 


b) Ona onepnacb 0 <Ha> 
nlopy4eHb. 

OH TIpucsOHHIcA K CTeHE. 

He npucnonsteca! 


OH BéXKJINBO MNOKIOHMICA. 


OH OTBECHJI HM HH3KHii MOKJIOH. 


OH OTBepHysIca OT He. 

Koraa ona nonasa B Oey, Bce 

Upy3b OTBEPHYJIHCb OT Heé. 

a) On c OTBpaueHHe | 
OTIUAaTHYJICA. 

b) On c ucnyrom ~ 

UTo TbI rowoBy <HOc> noBecH? 

Y TeOa HeNpHATHOCTH? 
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a) She knelt down. 
b) He was kneeling (down). 


These people will never be forced to 

their knees. 

a) He got up (off his knees). 

b) Russia has risen from its knees! 

Note. Sentence (b) has been a popular 

slogan in Russia since about 2012. 

a) He was moving around | on all 
fours. 

b) She was crawling ~ 

He was crawling on his stomach. 


a) She was | bent double. 
b) ~ doubled up. 


He stooped <hunched his back>. 

She straightened up. 

He stuck out his chest. 

He straightened his shoulders. 

He pulled in his stomach. 

a) He was leaning on a (walking) 
stick. 

b) She leant on the handrail. 

He leant against the wall. 

Stand clear of the doors. 

Literally: Do not lean [against the doors]. 

Note. This sign appears inside Russian 

metro carriages. 

He bowed politely. 

He gave them a low bow. 

He turned away from her. 

When she got into difficulties, all her 

friends turned their backs on her. 

a) He recoiled in | disgust. 

b) ~ fear. 


Why are you looking so miserable? 
Is something wrong? 
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393. Uro TbI HOC BOpOTHLIb? ITO 
o6biuHaa Kala. 


394. CHABLUINCb B TesIecepnae, 
OHAa CTaJIa 3a,MpaTb HOC Népey 
OHOKNaCCHHKaMH. 


3:7 
@Mu3n4eckoe BO3MCHCTBHE H 
HacHuIHMe 


3.7.1 

YaapuTe 

PykonpuksaacTBO 

JAlpaka 

395. Ona yuapuia erd (pyKoii) no 

eke, 

396. Ona nana <oTBécusa> emy 

nowéunny. 

397. Ona crykKuysia erd n6 16y 

30HTHKOM. 

398. On nony4in yaap B 106. 

399, Ona orpésia erd CKOBOpOKON. 

400. On oTmménan pedénka. 

401. Ou Jas CbIHY NOL3ATBIIBHHK. 

402. A nam emy no MOpite <B MOpay> 

<no pOxe> <B poxy>. 

403. a) On e& | noonn. 

b) ~ nokoylori. 
404. Ou Obér xeHy u BeTeH, Korma 
Nba Ii. 

405. Ona xasyeTca Ha m060n. 

406. Ero nocaasn 3a HaHeCceHHe 
TAKKKUX TeIECHbIX NOBPe7*K TEHHit 
cocey. 

. Bal chin Zepétca c ApyruMu 
MaJIbuHKaMH. 

408. Ox nogpanuce u3-3a HrpyLKH. 

409. MyTOOmbuHbIe tbaHaTbI 4acTO 

epyTca. 


The person The family 


What are you turning up your nose 
for? It’s perfectly normal kasha. 
Note. For notes on Kauta see 15:91 and 
15:269. 

After she’d appeared in a serial on 
TV, she started to think she was a cut 
above her classmates. 


Physical violence 


Hitting people 
Fighting 


She slapped him on the cheek. 
She gave him a slap on the face. 


She hit him on the head with her 
umbrella. 

He was hit on the (fore)head. 

She clouted him with a frying pan. 
He smacked the child. 

He gave his son a clip round the ear. 
I'll smash him in the face. 


a) He beat her (up). 

b) He battered her. 

When he’s drunk, he hits his wife and 
children. 

She complains about being beaten up. 
He was sent to prison for inflicting 
grievous bodily harm on his neigh- 
bour. 

Your son gets into fights with other 
boys. 

They fought over a toy. 

Football fans frequently get involved 
in fights. 


BuHeulHOocTb 4esOBeKa 


410. Y nero Takoii xapaktep: 4yTb 


4TO — cpa3y JIé3eT B Wpaky. 


411. Méxay HAMM 3aBa3asacb Wpaka. 
412. Emy nau cpok 3a apaky. 

413. Onn cxBaTHMcb B pyKONauIHOM 
Oo1. 

On 3aHuMaeTcs OOeBBIMH 
e€4HHOOOpcTBaMH. 


414. 


3.7.2 
Jipyriie popmpbt dbu3iseckoro 
BO3A¢iCTBHA 

415. 
416. 
417. 


OH oTTackasi e& 3a BONOCHI. 
Ona pacuapanasia emy M0. 
Ona Oba roTéBa BbILapanaTb 
emy mia3a. 

OH 3axKa eli pot. 

Ona ToukKHys1a ero. 

a) Ona croukKuyia ero | B AMY. 
b) ~ co ckasisl. 

421. Ona oTtonkuysia erd (oT ce6s). 
422. Bugs, 4ro OHA He pemlaeTca 
BbIMTH Ha CLEHY, OH Culerka 
NOATOJIKHY eé, 

OH nosy4i *KéITyIO KApTOUKY 
3a TOOK CONepHHKa pyKaMH. 
OH npwxKas e& kK cTeHe. 

a) Ona ykyciiia | erd 3a naneu. 
b) ~ emy pyky. 

Onn cOnsH <cBaniin> erd c Hor. 
OHH 3as1OMHIH EMY PYKH 3a 
cnHHy. 

a) Onn cBa3asu eEMY pyYKH. 

b) Ero cpa3ann. 

OH He MOxKeT NPHHUMATB 
HHKaKHX PelleHHit: y HeTO 
CBA3AHbI PYKH. 

Emy <Ha Hero> Hanénu 
Hapy4HHKH. 


418. 
419. 
420. 


423. 


424. 
425. 


426. 
427. 


428. 


429. 


430. 
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That’s what he’s like: | he’ll pick a 
fight over anything. || ~ he could start 
a fight in an empty room. 

A fight broke out between them. 

He was sent to prison for fighting. 
They came to blows. 


He practises martial arts. 


Other forms of physical violence 


He pulled her hair. 

She scratched him all down his face. 
She was prepared to scratch his eyes 
out. 

He forced her to shut up. 

She pushed him. 

a) She pushed him | down a hole. 
b) ~ off a cliff. 

She pushed him away. 

Seeing that she was hovering in the 
wings, he gave her a gentle shove. 


He was shown a yellow card for push- 
ing an opponent. 

He pressed her against the wall. 

a) She bit | his finger. 

b) ~ him on the hand. 

They knocked him down. 

They twisted his arms behind his back. 


a) They tied | his hands together. 

b) ~ him up. 

He isn’t allowed to take any decisions: 
his hands are tied. 


He was handcuffed. 


74 
431. 


432. 
433. 
434. 


435. 
436. 


437. 


Yenopek H CeMbaA The person The family 


Ero norrasn. || K hemy 
NIpHMeHAJI TbITKH. 

OH He BbIep2xKasl MBITOK. 

OH cTOlikKO NepeHOCHT MBbITKH. 
Oréu BbINOpoN CbIHa peMHEM. 


Ero Bbicekin. 


Ou nogpépres ny6nn4Hol 
nmopke. 


TenécHble Haka3aHHa B LUKOIe 
3anpeleHbl. 


He was tortured. 


He broke under torture. 

He is standing up well to the torture. 
The father thrashed his son with his 
belt. 

He was given a whipping. 

He was given a public | thrashing. 

Or 

~ dressing-down. 

Note. This phrase can be used either liter- 
ally or figuratively. In the latter usage it is 
sometimes written in inverted commas. 
Corporal punishment in schools is 
forbidden. 


Note. In Russian the phrase Tresécupie 
Haka3anua (corporal punishment) is in the 
plural, while mik6a (school), used here as 
a generalisation, is in the singular; in Eng- 
lish it is the other way round. 


4 


Uyscrsa u 
ncHuxHu4eckoe 
cocToHHuHe 


4.1 
Hactrpoenne 


1.— Tipupér! Kak nacrpoénne? 
— Hacrpoéunue ormnoe! 


2. a) Becb meHb y Heé GBI | 
npHnogzHATOe | HACTpOeHHe. 
b) ~ yHbltoe ~ 
3. a) A ceréaua | B xopomen | 
HacTpoeHHH. 
b) ~ B m10xOM ~ 

4, He pa3apaxxaiite eé. Ona 
ceroHA He B JLYxe. 

5. Bero Hegesto Ona MpeOpiBaia 
<HaxOdMlaCcb> B MIpHNOHATOM 
<npekpacHoM> pacnosloxKeHHH 
myxa. 

6. Urd6bI NOLHATL BCeEM 
HacTpoeéHue, OH peli 
paccka3aTb aHeKAOT. 


7. Y neé Bapyr yao HacTpoeHue. 


8. Tloxanyiicta, nomos4n. He 
nopTb HaM HacTpoéeHue. 
9.— Cbirpaem B wawkH? 
— Ur6-To HeT HacTpoéHna. 


4.2 

Kenaanne 
Tloxe1anne 
Crpemsienne 


10. Pe6&Hok xOueT HOBy!0 HIpyUiky. 


Feelings and 
states of mind 


Moods 


‘Hello, how are you feeling today?’ 
‘I feel brilliant!’ 


Literally: ‘What sort of mood are you in?’ 

a) She was in a| cheery | mood all 
day. 

b) ~ miserable ~ 

a) I’m ina| good | mood today. 

b) ~ bad ~ 


Don’t annoy her. She’s not herself 
today. 

She was in a very cheery frame of 
mind all week. 


To cheer everybody up he decided to 
tell a joke. 


She suddenly felt miserable. 

Please be quiet. Don’t spoil the mood 
for us. 

“How about a game of draughts?’ 
‘I’m not really in the mood for it.’ 


Wanting 
Wishing 
Striving and aspiring 


The child wants a new toy. 
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11. 


19. 
20. 


26. 


Yenopek H CeMba 


Onli xoTaT Mepee3xKaTb H y7Ke 
MOWbICKAJIH HOBYIO KBapTHpy. 


. Eli xOuetca yéxaTb kyaa-HH6yab 


3a rpaHilly, HO OHA NOHUMAeT, 
4TO STO HEpeasIbHO. 


. Emy He xorésiocb ropopiitb 06 


5STOM. 


. OH He 3axOTésI paccKa3bIBaTb 06 


5TOM. 


. 301eCb O4eHb 2%KAPKO. XoTHTEe 


BOJbI? 


. Oua xorésia TONbKO OLHOPO: 


cuaCTba CBOMM J1GTAM. 


. XoTHTe, A pacckaxky BaM CBexKHii 


aHeKOT? 


. Orcranuste or Heé. Uerd <Uto> 


BbI OT Heé XOTHTe? 

A yxé HuYerO He XOUY. 

910 Moé s14HOe AéN0. 3axouy 
—noégzy JOMOi, a 3axouy — 
ocTaHycb emlé Ha HeEACIHO. 


. Kanéut noxenan, uto6bi 3aKa3 


NIpHBe3Ii Ha OM. 


. OTo HacTosLHe *yIHKH! A He 


2#Ke1alO HMETb C HAMH és0! 


. Tloaamyiicta, noimMn, 1 x*enaro 


Te6é TONbKO WOOpa. 


. Takoro H Bpary He noxkenaeb! 


. Ona noxenasia BCeM CHOKOMHOH 


HOUH H YLUIa B CBOIO KOMHAaTy. 
Y MeHA TONMbKO OHO *KeMaHHe — 
4yTO6bI MCHA OCTABHJIN B MOKOe. 


The person The family 


They want to move house and have 
already found themselves a new flat. 
She would like to move abroad, but 
realises that it is not a realistic 
proposition. 

Note. The impersonal construction with the 
reflexive form xoyvercs generally expresses 
a milder degree of longing than the 
personal construction used in 10 and 11. 
He didn’t really want to talk about it. 


He chose not to talk about it. 


It’s very hot here. Do you want some 
water? 

She wanted only one thing: happiness 
for her children. 

Do you want me to tell you a joke you 
won’t have heard before? 


Literally: . . . a fresh joke. 

Leave her alone. What do you want 
from her? 

There’s nothing | want any more. 


It’s my business whether I choose to 
go home or stay for another week. 


Note. A literal translation of the second 
sentence would be: If I want, I’ll go home, 
and if I want, I’ll stay for another week. 

In informal Russian it is possible, as here, 
to express conditions without using the 
conjunction écsm. See also 295, 

The customer asked for the goods to 
be delivered. 


Literally: . .. expressed a wish that the 
order be brought to his [or her] house. 
Those are real crooks! I don’t want 
anything to do with them. 

Please understand that I only wish the 
best for you. 

You wouldn’t wish that on your worst 
enemy. 

She wished them all good night and 
went off to her own room. 

I have but one wish: to be left in 
peace. 


UysctBa HW MCHXHYNCCKOe COCTOAHHE 


27. A 30eCcb He JIA TOO, UTOObI 


YAOBCTBOPATh BCE BALM 2KeIaHHA. 


28. A npocto He 3Halo, Kak 
HCHOJHHTb eé *KeaHHA. 

29. IIpu Bcém 2xKeaHHH 4 BpAL JIM 
CMOry BaM IIOMOUb. 

30. a) Y Mens HET HHKakOoro 

2KeaHUsA | MOMOTATb eMy. 
b) Y Mens mponano Bcakoe 
2KeaHHe ~ 

31. Y Mena Bapyr BOSHHKIIO 
2*KeaHHe 3aiTH B Oap H BbINHTb 
KpY2KKy TIHMBa. 

32. Mb o6a3aTenbHO Y4TEM BCe 
Balin MO*KeaHHA. 

33. B Halle H32aTebCTBO NPUXOAAT 
COTHH MHceM C Mo*KeTaHHAMH, 
coBéTaMH H Mmpe1oxKeHHAMHU 
yutateseti. 

34. Ona Bcerma CTpemriaacb K 
ycnéxy 4 MHOroro WOOMacb Ha 
3TOM TyTH. 

35. B cBoéM CTpeMJICHHH 3aBOeBATb 
romoca H36upateseli OH 4YacTO 
Bawa B TewéBblii NOMmyIN3M. 

36. He crpemiich nowy4nte Bcé 
cpa3y. Cocpezoroubes Ha CAMOM 
Ba?KHOM. 


4.3 
Jlroouts 
Ilpeqnountrars 


4.3.1 
A ar06.s110 
Mnue npasutea 


37. Mama m106nT OaneérT, a oTLY 
HpaButTca Onepa. 
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I’m not here to satisfy your every 
desire. 

I simply don’t know how I’m going to 
make her wishes come true. 

However much I may want to, | am 
hardly in a position to help you. 

a) [have no | desire to help him. 

b) I’ve lost all ~ 


I had a sudden impulse to go into a bar 
and have a beer. 


We guarantee to take account of all 
your wishes. 

Our publishing house receives hun- 
dreds of letters from readers in which 
they express their desires, make rec- 
ommendations and offer suggestions. 
She always strove for success and on 
the way managed to achieve a great 
deal. 

His striving to win votes often caused 
him to descend into a cheap populism. 


Don’t aim to get everything all at 
once. Concentrate on what is most 
important. 


Loving 
Preferring 


I love 
I like 


Note. The difference between # 106110 
and MHe HpaBuTca is approximately the 
same as between ‘I love’ and ‘I like’, 
though the correspondence is not exact, 
and in some contexts it may be more 
appropriate to translate a m106.:10 as ‘I like’ 
(as, for example, in 42 and 98). 


Mother loves ballet, but father likes 
opera. 
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38. Emy Bcerga HpaBHJIHCb 
OJOHIMHKH, HO 2%KCHMJICA OH Ha 
OproHeTke. 

39. Ilpexctapnsaere, Hac nposxepxKann 
y BbIxXOa Ha MOCaKy TPH 4aca, a 
MlOTOM OTMeHIUIN pelic. Komy xe 
970 NOHpaBHTcA? 


40. Ona 3anucana peuént 
noHpaBuBiueroca eit Osn1ona. 

41. Ero nory6rna m1060Bb K culaBe. 

42. A ouenb 1001 Méa, HOB 
mocneqHée BpeMaA OH MHe 4TO-TO 
pa3oHpaBHica. 

43. a) On Obi THOOMM4HKOM (y) | 

poanteneit. 
b) ~ yuntenéit. 

44. Ona ocrasuna cuény B 
MIpeKOHHOM BO3pacTe HM BCerma 
Opa TOO MMHueH (y) nyOnMKH. 

45. Jlro6yro paboty Hano neNaTb Cc 
TOO OBbI0. 

46. Out oxpyxrin e& 3a60TOH 
TKOOOBbIO. 


4.3.2 
Ipeanourénnsa 


47. ¥ Bac ecTb 1100MMbIii MUCaTeIb? 
48. Kakoii Baw mo6"umblii ropon? 


49. Ha3opnre pawn JOOMMbIe MecTa 
OTbIxa? 
50. A npeanountato BOAKYy KOHbAKY. 


51. Ou Obi He Tak GoratT, HO 43 BCeXx 
npeTeHACHTOB OHA Npennowia 
MiMeHHO ero, 

52. A npeanounrato Oonbue 
clylatb, 4eM rOBOpHT. 


The person The family 


He had always had a taste for blondes, 
but he ended up marrying a brunette. 


Can you believe it? They held us at the 
gate for three hours and then cancelled 
the flight altogether. It’s enough to put 
you off flying for life! 


Literally: Who is going to like that? 

She wrote down the recipe for that 
dish that she liked. 

He was destroyed by a love of fame. 

I used to really like honey, but recently 
I’ve started to go off it. 


a) He was | his parents’ favourite. 
b) ~ a teachers’ pet. 


She retired from the stage at an 
advanced age, having always been a 
favourite with audiences. 

You should always put your heart and 
soul into whatever work you do. 
They surrounded her with care and 
affection. 


Preferences 


Do you have a favourite writer? 
What is your favourite city? 

Note. In questions of this type, KakOii is 
used, not 4ro. See also 7.1.5. 

Name the places you most like going 
on holiday to. 

I prefer vodka to brandy. 


He wasn’t all that wealthy, but of all 
her suitors he was the one she 
preferred <chose>. 

I prefer listening to speaking. 


UysctTBa HW MCHXHYNCCKOe COCTOAHHE 


53. A npeanouén Obi BCTaTb 
nmlono3%«Ke. 


54. Uro npuroroBuM Ha yaHH? Y 
Koro Kaklie npewnoyreHua? 


4.4 

He 1100nTL 
Henapnjerb 
IIlpesupaTh 


55. He mo6s10 rpOMkKoii MY3bIKH 

<rpoOMky!0 MY3bIKy>. 

56. Mue He HpaBHuTca rpOMKas 

MY3bIKa. 

57. H3BuHH, HO TaKYFO My3bIKy A He 

nomro6n1O HUKOrAA. 

58. Mue He HpaBuTca, Korma MeHs 

TepeOmBarorT. 

59. a) Mue He NOHpaBHI0Cb, | Kak 
| OHA rOBOpHita O CBOEM 
TpéHepe. 

b) ~ 4To ~ 

60. He 3Hato 3a 4TO, HO HOBaA 
yuHTesbHHWa C NépBoro WHA 
HeB3J1HOOM1a MOHO J104b. 

61. Tepnétb He Mory naHK-poK. 

62. A He BbIHOLIY XBaCTYHOB. 

63. OH He nepeBapuBaeT 

COBPeME€HHOe HCKYCCTBO. 


64. 3a 4TO TbI ero Tak HEHABMAHLIb? 


65. OT n106BH 20 HéHaBHCTH OH 
lar. 


66. Ona BO3HeHaBiizesa OTUMMa C 
TOrO MOMEHTA, Kak MaTb MpHBesa 
ero B OM. 

67. On *K an Toro DHA, Kora OH 
BbIiieT Ha MEHCHIO HM MOKMHET 
HeHaBHCTHbIii (emy) ropog. 
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I would prefer [or would have 
preferred] to get up a bit later. 


What shall we cook for our evening 
meal? Who prefers what? 


Not liking or loving 
Hating 
Despising 


I don’t like loud music. 
I’m not fond of loud music. 


I’m sorry, but I’Il never get to like 
music like that. 
I don’t like being interrupted. 


a) I didn’t like | how she spoke about 
her coach. 
b) ~ what she said about her coach. 


I don’t know why, but the new teacher 
took an instant dislike to my daughter. 


I cannot stand punk rock. 
I can’t bear braggarts. 


He finds it hard to come to terms with 
modern art. 


Literally: He doesn’t digest. ... 

Why do you hate him so much? 
Love can turn to hatred in a single 
instant. 


Literally: It is a single step from love to 
hatred. 

She hated her stepfather from the 
moment her mother brought him into 
their lives. 

He was waiting for the day when he 
could retire from work and leave the 
city that he hated so much. 
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68. Ona npesupasia Tpycos u 
MOWICLOB. 

69. Ont OTHOCATCA K HEMY C 
rmiy60kuM npespéHnHem. || Ont 
r1y6oko npesnpator ero. 

70. Ona npe3spritesbHO 
YCMeXHYJIaCb. 

71. Ona cmépusia <oKiiHysa> erd 
Tpe3pHTeJIbHbIM B3I1AOM. 


4.5 

Panoctb 
Bece.sibe 
Cuactbe 


4.5.1 
Uemy Ti paayeurpes? 

72. Ou O4eHb OOpanoBasica NOMApKy. 

73. OH panoBasica mowapKy Kak 
peOéHoK. 

74. Uémy Thi panyeubea? Mp ewé 
He BbIMrpasin. 

75. Haweit pagocru Hé Obi10 
rpaHni. 

76. [ocne cméptu My2Ka HHYTO e& HE 
payyer. 

77. ITO MeHA COBCEM He payer. 

78. Ycubiuias STY HOBOCTb, 4 O4CHb 
o6panoBasica. 

79. Mory Bac o6paxoBarb — Bally 
nmpocb6y yHoBsIeTBOpIIN. 

80. Mue Hé4em Te6a NopayoBaTb. 

81. a) Ona cusna | or panoctn. 
b) Ona npocuana ~ 

82. Eé nepenonnana panoct. 

83. OH npuHéc Ham pagxocTHylo 
BeCTb. 

84. Onn Bcerga Obl BMECTe — HB 
meyasin WB pagocTn. 


85. Ona Gbi1a COBCEeM He pana erd 
3BOHKY. 


The person The family 


She despised cowards and scoundrels. 


They profoundly despise him. 


She grinned derisively. 


She cast a scornful glance over him. 


Joy 
Delight 
Happiness 


What are you so pleased about? 


He was very pleased with his present. 
He was as happy as a small child with 
his present. 

What are you looking so pleased 
about? We haven’t won yet. 

Our joy knew no bounds. 


Since the death of her husband nothing 
lifts her spirits. 

That affords me no pleasure at all. 
When | heard the news I was 
delighted. 

I’ve got good news for you: they’ ve 
agreed to your request. 

I can offer you no comfort. 

a) She was beaming | with joy. 

b) Her face lit up ~ 

She was overcome with joy. 

He brought us some glad tidings. 


They stayed together through all the 
joys and sorrows of life. 


Literally: ... both in sadness and in joy. 
She was far from pleased to receive 
his phone call. 


UysctBa HW MCHXHYNCCKOe COCTOAHHE 


86. a) Pan\a no3HaKOMUTECA. 
b) Pag\a Bac cubIuaTb. 

87. Mb padbl npuBeTcTBOBaTb Bac B 
HalleM ropoze. 


4.5.2 
Becé1biii 


88. H3 KOMHaTbI 1OHOCHICA <ObLI 
CJIbIeH> BecéIbIii CMeX. 

89. OH BécesIO paccMessICA. 

90. Oruerd <Iouemy> TpI TaKOii 
Becésbiii <Tak BécesI> ceroqHA? 

91. Ona rpycrut 6e3 poxntreneii, 
nonmpobyem eé pa3BecesTb. 

92. Bce BoxKpyr BecesiHCcb, HO eMY 
ObIIO COBCEM He BEecesIO. 


93. Buepa MbI c1aBHO 
NOBeCesIMJINCb. 

94. Becélbe npoxosKaocb 10 
rry60Koli HOU. 

95. Bxnroun <Iocrass>, 
nowkastylicta, KaKYIO-HHOyb 
BeCEJIYIO MY3bIKY. 

96. B cocéaHeli KOMHaTe AeTH 
urpasii B NpsATKH. Be CJIBILIHO, 
Kak OHM BECeJIO CMeIOTCA. 

97. )Kanb, uTo Te6a HE ObIIO BYEpa. 
Bpuio O4eHb BecesO. 


4.5.3 
CyactTuaiiBbiii 


98. Te6a Bce 106aT. Th CuacTIMBbIi 
yesl0BeK! 
99. Ckaxkli OTKPOBEHHO, TbI 
cuacTJIHBa C HAM? 
100. Ha eé nuué cusna cuacTanBaa 
yuibi0 Ka. 
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a) Pleased to meet you. 

b) It’s a pleasure to hear your voice. 
We are delighted to welcome you to 
our city. 


Being cheerful and having a good 
time 

The sound of hearty laughter was 
coming from the room. 

He laughed heartily. 

Why are you looking so cheerful 
today? 

She’s miserable without her parents. 
Let’s try to cheer her up. 

Everybody around was having a good 
time, but he didn’t feel at all in the 
right mood. 

We had a really good time yesterday. 


The party went on late into the night. 


Please put on some cheery music. 


The children were playing hide-and- 
seek in the next room, and we could 
hear their cheery laughter. 

It’s a pity you weren’t here [or there] 
yesterday. We had a really good time. 


Being happy (or lucky) 


Note. Depending on the context, 
cyacrimMBbiii can mean either “happy” or 
“lucky”. 

Everybody likes you. You’re a very 
lucky man! 

Tell me the truth: does he make you 
happy? 

Her face was beaming with happiness. 


82 Uenopek u CeMbsA 


101. A cuactame GbiTb c BaMH 
cerogHa. 

102. Sror ranueman npHHocuT 
cuacTbe. 

103. Uro Hy2xKHO 4eNOBEeKy WA 
MOsIHOrO CYaCTbA? 

104. Jlapaiire BEITbeM 3a C4acTbe 
MOJIOABIX! 

105. Actunnoe cuacrbe — Sto m106i1Tb 
H ObITb AIOOMMbIM. 

106. Ha TBoé cuacTbe, y MeHs ecTh eé 
HOMep Teled@oua. Moxeulb efi 
NO3BOHMTb. 

107. K cuactbto, MbI ycnénu Ha 
nocseHH aBTrooyc. 


4.6 
YaOBOIbCTBHE 
Orspaumjenne 


108. Konuépt Obi BenuKoenHbIit. 
Mbt nosy4unsiu orpOMHoe 
YROBOIbCTBHe <MOpe 
YROBOJIbCTBHA>. 

109. Ona ucnbitpiBaeT <nomy4aeT> 
YROBOJIbCTBHE OT Hpbi Ha 
MMaHHHO B YeTbIPe pyKH. 

110. Mue aocTapiaeT yHoBONbCTBHe 
pa3roBop C HHTepeCHbIM 
co6ecéMHHKOM. 


111. Bnarogapro Bac 3a AOcTaBIeHHOe 
YAOBOJIbCTBHE. 

112. — Bbi He xoTntTe kK HaM 

npHCoeqHHUTbCA? 
— C nmpespenikumM 
YHOBOJIbCTBHEM! 

113. A He Mor oTKa3aTb ce6é B 
YHOBOJIBCTBUM COOOLIMTE eli 
TIPHATHY!O HOBOCTb. 

114. [puarno unorga nomy4atb 
OTKPBbITKH OT CTapbIxX Dpy3eit. 

115. Jlo cauaanna. Bei0 npusTHO 
NO3HaKOMHTBCA. 


The person The family 


I am happy to be with you today. 
This charm brings good fortune. 


What does a person need in order to be 
totally happy? 

Let us drink to the happiness of the 
bride and bridegroom. 

Real happiness is to love somebody 
and to be loved in return. 

Fortunately for you I have her phone 
number. You can phone her. 


Fortunately we caught the last bus. 


Pleasure and enjoyment 
Disgust 


The concert was splendid and we 
enjoyed ourselves enormously. 


She gets great pleasure from playing 
duets on the piano. 


| always enjoy a conversation with an 
interesting person. 


Literally: . . 
I would like to express my gratitude 
for the pleasure you have given us. 
‘Would you care to join us?’ 

‘With the greatest of pleasure!” 


. an interesting interlocutor. 


I couldn’t forgo the pleasure of giving 
her the good news. 


It’s a pleasure to receive from time to 
time postcards from old friends. 
Good-bye, it has been a pleasure to 
meet you. 


UysctTBa HW MCHXHYNCCKOe COCTOAHHE 


116. On BEINHI pIOMKy, H TO BCeMy 
Tey pasiMacb NMpHATHAaA 
ucToma. 


117. Mbt, cepepsHe, 11OOUM HE*KUTECA 
Ha COJIHLe. 

Onn 3a nooGezaTb B 
Hoporoii pecropan, HO es1 OH Ge3 
BCAKOFO YIOBOJIbCTBHA. 

Bo Bpéma ceaHca apomatepanin 
BbI HCribITaeTe <nomyantTe> 
O4eHb MpHATHbIC OLLYLICHHA. 

OH c OTBpaléHHeM OTOABHHYII 
or ce6a Tapésiky. 

121. Ero nocrynku BbI3bIBaloT 
oTBpalliéHue. 

Ona He Moria nepe6opoTs B cebé 
OTBpalléHHsA K JIETY4HM MBILUAaM. 
Ero nepegéprys0 oT 
OTBpaleHHa. 

Ona He Mora 6e3 OTBpallléHHA 
CMOTPE€Tb Ha TO, YTO MpOHCXOUHT. 


118. 


119. 


120. 


122: 
123. 


124. 


4.7 
Cepautecs 
Pa3syapaxKenne 


4.7.1 
Onn cépantcs. 


125. A He MOHMMAKO, OTYeFO THI TaK 
paccepanMacb. 

Tlouemy OH ceroaHA Tako 
cepantbiii? 

He ceparich, a He xoTés TeOA 
oOnjerb. 


A yxKe He Cepxkycb Ha TeOA. 


126. 
127. 


128. 
129. Oréu cépautca, CM MbI 
CMOTPEM B Tes1eqpOHbI BO BPéEMA 
YWoRKUHA. 

YOepn TenecOu co cToma, He 


cepa oTua. 


130. 
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He drank a glass [of vodka] and a 
pleasant feeling of languor spread 
through his whole body. 


Note. For an explanation of promka see 
15:24. 

We northerners enjoy basking in the 
sunshine. 

They went to eat in an expensive 
restaurant, but he didn’t enjoy his 
food. 

During an aromatherapy session you 
will have very pleasant sensations. 


He pushed the plate aside in disgust. 
His actions are disgusting. 


She could not overcome her aversion 
to bats. 
His face was contorted with disgust. 


She could not watch what was happen- 
ing without feeling disgust. 


Anger 
Irritation 


They are angry. 
| don’t understand what’s made you so 


angry. 
Why is he so bad tempered today? 


Don’t be cross, I didn’t mean to offend 
you. 

I’m no longer angry with you. 

Our father gets angry if we look at our 
phones while we’re having our 
evening meal. 

Take your phone off the table, 
otherwise father will get annoyed. 
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131. 3 Tosnel pa3sqaBasiucb rHeBHbIe 
BO3racbl. 

Pa3rHéBaHHas TosINa rOoTOBa 
Oba pactep3aTb npectymHnka. 
133. Ou 6b CTpauieH BO rHéBe. 

134. JlétictBaua nomnuéicKux 
BbI3BaJIH THEB JJEMOHCTPpaHTOB. 
Mena BbiBosuT H3 CebA, Kora B 
aBproOyce rpoMko pa3roBapuBaloT 
110 TesleOuHy. 

OH Bbilues 43 cea, Kora Y3HAN 
06 o6mane. 


132. 


135. 


136. 


4.7.2 
Pa3apaxénne 
Jlocana 


137. Ona pa3apaxaetca OT KAxKTOrO 
myctTaka. 
138. Mena pa3apaxaet <A 
MCIIbITbIBalO paz—qpaxKeHue>, 
Konia Ha MOMX JI@KUMAX 
CTYMEHTbI HKYIOT *KBAUKY. 
Ona orseuasa c pa3ipaxkeHHeM B 
romoce. 
Octpas nviulta BbIsbIBAeT y MeHA 
pa3upaxkeHne KOK. 
141. Eré gonexator <Emy 
ocak 4aroT> OOMTeII 
aprorpaos. 
142. TocnéaHnii apro6yc TObKO 4TO 
ywén! Bor nocaza! 
143. Ham Obis10 20CcanHO, 4TO aBTOOyC 
yweéa y Hac H3-Mog HOCAa. 
Mb cram Obl YeMmHOHaMH, 
ecu Obi He HOCaHbI 
MpOurpbIL B MOCIeqHeEM Type. 


139. 


140. 


144. 


4.7.3 
@MOpMy.1bI BbIPaKeHHsA 
pa3apaxeHna 


145. Kora 3tTo KOHUUTCA! 


The person The family 


Angry shouts came from the crowd. 


The furious crowd was ready to tear 
the criminal apart limb from limb. 

He was terrifying when he was angry. 
The actions of the police aroused the 
anger of the demonstrators. 

It drives me mad on buses when 
people talk loudly on their phones. 


He lost his temper when he found out 
he’d been cheated. 


Being irritated or annoyed 


She gets irritated by each and every 
trifle. 

It annoys me when students chew gum 
in my lectures. 


There was irritation in her voice when 
she answered. 
Spicy food irritates my skin. 


He’s forever being plagued by 
autograph hunters. 


We’ ve just missed the last bus! What a 
nuisance! 

It was annoying that we just missed 
the bus. 

We would have been champions were 
it not for that wretched defeat in the 
last match (of the season). 


Ways of expressing irritation 


When is this going to come to an end? 


UysctTBa HW MCHXHYNCCKOe COCTOAHHE 


146. CkObKO MO*KHO rOBOpiTb 
<noBropaTb>! 
147. Kak Mena LocTasa Sta pekiama! 


148. Ont Mena 3an006a0n CBOHMMU 
3BOHKaMH! 

149. Uépt Bo3bmii <noGepri>, o6né3! 
Jlopory nepekpsisn! 

150. Bown, 4 onaTb 3aG6bL NepuaTKH B 
Kade! 


151. Enku-nanxu! Uo 3a burns! 
OnaTpb komnbrotep 3aBric! 


4.8 

Oropuenne 
Coxasienne 
Pa30uapoBaHne 


4.8.1 

Oropuénne 

152. Mb BeIHyKeHbI BAC OrOpYulTh. 
Bawa anesaAuna OTKIOHeHA. 

153. He oropyaiirecn, eusé He Bcé 
noTepsHo. 

154. Y3HaB, 4TO KOHLEpT OTMeHEH, 
MbI O4CHb OFOPYIHCb. 


155. Bt 4ém-To oropyeHsi? 
156. He oropyaii poantreneii, Thi y 
HHX €MHCTBEHHbIi peOEHOK. 
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How many times do I have to say this 
<repeat myself>? 

That advert doesn’t half get on my 
nerves! 

Their phone calls are driving me up 
the wall! 

Damn it! The road’s closed and we’ve 
got to make a diversion. 

Damn, I’ve gone and left my effing 
gloves in the café again! 


Note. As an exclamation, 61H (literally: 
pancake) is a transparent euphemism for 
an obscenity and its use requires some 
care. In its potential for causing offence it 
is somewhat stronger than similar-looking 
English euphemisms, such as ‘sugar’. 
Drat! The flaming computer has 
frozen again! 


Note. The same principle applies here as 
in 150, except that énku-nanku and burns 
are rather lower on the scale of poten- 

tial offensiveness than 62uH. In English 
annoyance is likely to be expressed by an 
appropriate adjective used in addition to or 
instead of an exclamation. 


Being upset 
Regret 
Disappointment 


Being upset 

We’re sorry to have to tell you that 
your appeal has been turned down. 
Don’t be upset: all is not lost. 


When we found out that the concert 
had been cancelled, we were very 
upset. 

Are you upset about something? 
Don’t upset your parents; you’re their 
only child. 
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157. BuepawHue HOBocTH GELIM 
ckopée OropyuliTesibHbie, 4eM 
TIPHATHBIe. 

158. Ha ero muué 6bii0 HanucaHo 
rry60koe oropyéHne. 


4.8.2 
K coxwaséHHuio 


159. K Hatiemy rmiy6oKomy 
CoxKaJICHHHO, MbI HE MO?KEM 
HCHOJIHUTb Bally mpocboy. 

160. K coxanénnt, Bce OuneTbI 
npoOaHbl. 

161. Out Beipasusn comaséHne 10 
noBoly cLy4MBUeroca. 

162. A comanéro, HO HH4EM He MOry 
BaM TOMOUb. 

163. Bei GyneTe coxmaeTb, YTO HE 
moéxasiw C HaMH. 

164. A Hu4yTb He 2KaeIO O NpPHHATOM 
pewieHun. 

165. Bei eué noxanéete 06 STom! 

166. Ona yxé noxkaneésa, uTO 
BBAZAIACb B ITOT pa3sroBop. 

167. — Ont He cMoryT npHexats. 

— Ouenb Kab <KanKoO>! 

168. Kak 2xasIb, 4TO y MeHA HE ObLIO C 

co6oii (boroannapara! 


4.8.3 
Mobi pasouaposanbl. 


169. Mbt ronocosasin 3a Heé, 
HO BCKOpe moci1e BbIOOpOB 
pa304apOBasIHCb B Heil. 
170. Ilocne Boctopra 6bicTpo 
HaCTYMMIO pasouapoBaHHe. 
171. Ox ObI pa3souapOBaH: KOHUEpT 
He OnpaBlas ero OK HAAaHHI. 
172. MbI 20sDKHbI Bac pasouapoBaTb: 
KOHLIEpT OTMeHEH. 


The person The family 


Yesterday’s news could hardly be 
described as good; it was really (quite) 
upsetting. 

His face showed that he was deeply 
distressed. 


Expressing regret 


We profoundly regret that we are 
unable to fulfil your request. 


Unfortunately all the tickets have been 
sold. 

They expressed their regret at what 
had happened. 

I am sorry, but there is nothing I can 
do to help. 

You'll be sorry you didn’t come with 
us. 

I haven’t the slightest regret about 
taking that decision. 

You'll be sorry! 

She was already regretting getting 
involved in that conversation. 

‘They won’t be able to come.’ 

‘Oh, that’s a pity.’ 

What a pity I hadn’t taken my camera 
with me! 


We are disappointed. 


We voted for her, but after the elec- 
tions disappointment with her soon 
set in. 

Rapture was soon followed by 
disappointment. 

He was disappointed: the concert 
didn’t live up to his expectations. 

I’m afraid we have to disappoint you: 
the concert has been cancelled. 


UysctBa HW MCHXHNCCKOe COCTOAHHE 


4.9 
Tpyctp 
Tocka 
Cxyka 


4.9.1 
[pyctira 

TockoBaTb 
173: 
174. 


Tlouemy OH TakOii rpycTHbIii? 
Y Mena ceroqHA rpycTHoe 
<neyaIbHoe> HacTpoéHue. 
175. Koraa 204b yéxasia, eMy BApyr 
cTaslo rpycTHO. 

— Tbi rpycTHutb? 

— Het, 4 He rpyuty, MHe MpocTo 

CKY4HO. 

He rpyctn <He neuaspes>, Bcé 

oOpa3yeTca. 

Ona nocmoTpésa Ha MeHA 

TPYCTHBIM B3PIA10M. 

. Y HOBBIX XO38eB Halll Méc 
3aTOCKOBAJI H CTaJI BbITb 110 
HOuaM. 

. Bpéma oT BpéMeHH Ha Hero 
HaKaTbIBaJIH MPHCTYMbI TOCKH. 
181. Jlénarb ryt aOcomroTHO HéYero. 

Tocka 3enéHaa! 

. Be3 apy3¢ii, 6e3 3HaHHA ABbIKA, 

BHe MpHBbINHOM OOCTaHOBKH eit 

ObIIO TOCKJINBO. 


176. 


V7it: 


178. 


183. Y Heé Trocka no pogune. || Ona 
TOCKYeT MO pOwHHe. 

. OH Tak H He NpHxKJICA B 

CTONMLUe: MOCTOAHHO TOCKOBALI 

10 OMY, 10 3HaKOMBIM C JéTCTBAa 

nepeysikaM. 

IIpue3xKaii cKopée. A ckyyato 0 

Tee. 

Bo BpéMA WUIMTesIbHBIX 

9KcneqHWMi OH BCerfa cky4al 

no géTam. A éTH Cky4asH 10 

OTL. 


185. 


186. 
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Sadness 
Boredom 


Being sad 


Why is he so miserable? 
I feel sad today. 


When his daughter moved away, he 
became very unhappy. 

“Are you unhappy?’ 

“No, I’m not. I’m just bored.’ 


Don’t be miserable; everything will 
sort itself out. 

She looked at me with sadness in her 
eyes. 

When it moved to new owners, our 
dog fell into a depression and started 
to how] at night. 

From time to time he was overcome 
by fits of melancholy. 

There’s nothing whatsoever to do here. 
It’s as miserable as sin! 

Away from her friends, away from her 
familiar environment and without any 
knowledge of the language, she felt 
depressed. 

She is homesick. || She misses her own 
country. 

He never settled in the capital: he was 
forever homesick and missed the back 
streets of his childhood. 


Come soon. I’m missing you. 
On long expeditions he always missed 


his children. And they missed their 
father. 
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187. Ona npuexasa B AHTIMIoO 
HaBeCTHTb JOUb, HO y2xKe 4Yepe3 
TPH WHA 3acky4asia M0 OMY. 


4.9.2 
Mue cky4no. 


188. Bam He cky4Ho? Ilo3BoubTe Bac 
HEMHOPO pa3BuIe4b. 

189. Emy crano cKY4HO, 4 OH yes Cc 
npe3seHTauuu. 

190. Or CKYKH OH CTasI YUTATb 
TYpHCTHYeCKHe MpocneKTbI, 
KoTOpbie ObIIH B HOMepe. 

191. Toponok Haw B niyuin. CkyKa 
3eCb TaKaA, UTO MYXH JOXHYT. 


192. Kuvira oka3asiacb CKYYHO. 

193. 910 cky4Heiwni 4esnoBeK. H, k 
TOMY 2Ke, YKACHbI 3aHya. 

194. Bor BaM rouoBosIOMKa, 4TOO HE 
cKy4asin. 


4.10 
Yawi6ka 
Comex 


4.10.1 

Tlouemy Thi y.1biGaewibea? 

195. He kaicuu <He rpycrn>, 
ybiOHic! 

196. YasiGouxy! CHumaio! 


The person The family 


She came to visit her daughter in Eng- 
land, but after three days was already 
feeling homesick. 


Note. The nouns cxyka and tocka both 
convey the idea of boredom, but the lat- 
ter also conveys the idea of longing or 
melancholy. Similarly the verbs cky4arb 
no and TockoBarb 10 both mean ‘to miss 
(someone or something)’, but the latter 
conveys a stronger feeling of longing or 
melancholy. 


I’m bored. 


Are you bored? Let me try and enter- 
tain you. 

He was bored and left the presentation 
early. 

Out of boredom he started to read 

the tourist brochures that were in the 
(hotel) room. 

Our town is in the middle of nowhere. 
There’s so little to do that even the 
flies drop dead out of boredom. 

The book proved to be boring. 

He’s incredibly boring and a right pain 
in the neck to boot. 

Here’s a brain-teaser to stop you get- 
ting bored. 


Smiling 
Laughter 


Why are you smiling? 
Cheer up and smile! 


Say ‘cheese’! I’m ready (to take the 
photograph). 


UysctBa HW MCHXHNCCKOe COCTOAHHE 


197. a) On cmyuéHHO | ybiGHysica 
eit. 

b) On npuBéTsMBO ~ 

Ona yibiOHysiacb CMY B OTBET. 

Ynaaua <DoptyHa>, HaKOHEL, 

HaM yoIbIOHYs1aCb. 

C dororpadun Ha Hac cMoTpéna 

Mos1onaa yibIGaroulasca eByLIKa 

JleT ABayuaTH. 

Ona ogapiisia erd yiE16Koii. 

C eé mnua He cxogrisa yib10Ka. 

OH He Mor cyepxaTb ybiOKH 

<ybi6ky>. 

AAMUHUCTpatTop BCTpeTH Hac 

HexKYpHOH yabiOKoli. 

Bce 3aKHBasIH rosloBaMH HU 

3ayIbIOaHCb. 

Menai 3To yabiOHy0. 


198. 
199. 


200. 


201. 
202. 
203. 


204. 
205. 


206. 


207. a) OH nocmoTpén Ha Hac | c 
ropbKoii | yoméuikoii. 

b) ~ c capkactiueckoii ~ 

c) ~c npe3pntembHoi ~ 

OH ropbKO yCMexXHyJICA H 

moKa3aJ1 MaJIbLIeEM Ha TO, 4TO 


OCTAaIOCb OT MOTOLIMKIa. 


208. 


4.10.2 
Cmex 


209. a) Pa3aanca | rpOMKHii cMex. 
b) ~ 3BOHKHii ~ 
c) ~ ucTepHuecknii ~ 


210. Ou aypak. Hag HUM Bce 
CMeIOTCA. 

211. Hag TBoéii npuyéckon OynyT 
CMeATECA. 
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a) He gave her | an embarrassed | 
smile. 

b) ~a friendly ~ 

She smiled back at him. 

Fortune has finally smiled on us. 


The photograph showed a young girl 
of about twenty who was smiling. 


She gifted him a smile. 
She never stopped smiling. 
He couldn’t stop himself from smiling. 


The manager greeted us with the sort 
of smile that goes with the job. 
Everyone nodded their heads and 
smiled. 

It made me smile. 


Note. This expression is used fairly widely, 
especially on social media, but it is a 
humorous back formation (cf. English 
*gruntled’), since ynpi6arbes / yibiIOHyTBCA 
generally exists only as a reflexive verb. 

a) He looked at us with a| wry smile. 
b) ~ sarcastic smile. 

c) ~ contemptuous sneer. 


He gave a wry smile and pointed at 
what was left of the motorbike. 


Laughter 


a) There was the sound of | loud | 
laughter. 

b) ~ ringing ~ 

c) ~ hysterical ~ 

He is a fool. Everybody laughs at him. 


People will laugh at your hairstyle. 
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212. 


213. 


214. 


215% 


216. 


217. 


218. 


Yenopek H CeMba 


Mb! 461ro cMessIncb Hay STON 

WYyTKOii 

OH 4T0-TO CKa3aJl, H BCe 

paccMesAJINCh <3aCMeAJIHCb>. 

He cméiitech, TyT 2610 

cepbé3Hoe. 

OH rpOMKo 3ax0xoTal 

<pacxoxoTasica>. 

OH pacxoxorasica efi B SIMO. 

a) Ha 3aaHHx psx KTO-TO THXO 
| 3AXHX Kall. 

b) ~ XHxkKHyJI. 

Ilo 344HuM paaam npowés 

<npokaTiica> CMeLUOK. 


. Ona npbicuysia B anOUKy. 
. Korga on Ha4an TaHUeBaTb, MbI 


CXBaTHJINCb 3a KABOTHKH <MbI 
MOKaTHIMCb CO CMexy>. 


. a) Mbt xoxoranu <cmesmuce> | 


Oo cné3. 
b) ~ go ynaay. 


. OH XOxoTasl KaK HEHOPMAJIbHbII. 
. Pasgasca romepriyeckuii XOxor. 
. Mbi 4yTb CO CMexy He YMepuin. 

. A ceiiuac ympy oT cMeéxa. 

.— Tb Bagen STOT NpUKOMbHbI 


pOJHK Ha toTyG6e <1oTHIOGe>? 
— Hy ga, nopxan. 


. Hy 4ero Boi pxxéte? 


. OH He MOF yepxKaTbCsA OT CMEXa. 
. Mue ceiituac He 20 CMEexa. 


. CMex CMEXOM, a CHTYaLHA 


KpuTHyeckaa. 


. XoOpould cMeéTcaA TOT, KTO 


cmMeéTca NOcNéHMM. 


The person The family 


We laughed long and hard at that joke. 


He said something and everybody 
burst out laughing. 
Don’t laugh: this is serious. 


He burst out into uproarious laughter. 


He burst out laughing in her face. 

At the back of the room somebody | 
started giggling quietly. 

b) ~ gave a quiet giggle. 

There was an outbreak of laughter at 
the back of the room. 

She laughed up her sleeve. 

When he started dancing, we split our 
sides laughing. 


a) We laughed until we cried. 
b) We were laughing fit to burst. 


He was laughing like a maniac. 

Loud, hearty laughter rang out. 

We nearly died laughing. 

This is so funny it’s killing me. 

‘Did you see that funny clip on You- 
tube?’ 

“Well, yes, and it did make me laugh.’ 
What do you find so funny? 

Note. The verb poxarp / 3ap2xKaTb means lit- 
erally ‘to neigh’ (see 31:175), but with the 
perfective nopxarb it is used informally in 
the sense of ‘to laugh’. 

He was unable to prevent himself 
laughing. 

At the moment I don’t feel like 
laughing. 

It’s all right laughing, but the situation 
is critical. 

He who laughs last laughs loudest. 


UysBctTBa HW MCHXHYNCCKOe COCTOAHHE 


232. Hay Sto ucTopueli nocmessIuCb 


HW 3a0BbIH. 


233. 
Breuio Ge3yMHO CMeLIHO. 


234. Mue Buepa paccka3aiu OYeHb 

CMeLIHOM aHeKOT. 

Trxo, 4To 3a cMex! Huyerd 

CMeLIHOro HeT! 

236. W3BuHM, HO STO COBCEM He 
CMeLIHO. 

237. OnéHbca NonprsaM4Hee, He 
cme sone! 


238. Thi MeHs’ Hacmeuiua! 


235; 


239. OH BcéMH CiiuIaMH CTapasica 
paccmeuimitb eé, HO OHA 1a%Ke He 
yabiOHyacb. 

240. 4 Bcé-raku 3a4an cBoli Bompdc, 
HO MeHaA OOCMeAJIN. 

241. Ero nogpépriu ocmMesHHIO. 

242. CaTiipuk BbICMeHBaeT NOpOKH 
6OulecTBa. 


4.11 

Ilnaq 
Cué3p1 
Hctrepuka 


4.11.1 
IlaakatTp 


243. Tlouemy Toi niaveuib? Uro 

cYYASIOCh? 

PeOéHok 3anmakasi 

(pacniakasica). 

a) Ona o6nAa cecTpy H | 
pacmulakasiacb. 

b) ~ pa3pbiaanacb. 

Bce e& Té0 coTpacanocb OT 

pbiaannii. 


244. 


245. 


246. 


Tlorom MbI urpasiv B MaHTOMIIMy. 
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When the incident was over, they 
laughed about it for a bit and then 
forgot it. 

Then we had a game of charades. It 
was hysterically funny. 

Note. Hrpa B nanromrmy is a miming 
game which is similar to, but not exactly 
the same as charades. 

Yesterday I was told a very funny 
joke. 

Stop laughing and be quiet! There’s 
nothing to laugh at. 

I’m sorry, that isn’t funny at all. 


Dress more decently than that, other- 
wise you'll just be a laughing stock. 
You’ve made me laugh. 

He tried everything he could to make 
her laugh, but she didn’t even manage 
a smile. 

I decided in the end to ask my ques- 
tion, but it just got laughed down. 
He was made the butt of ridicule. 
Satirists hold up to ridicule the vices 
of society. 


Weeping 
Tears 
Hysterics 


Weeping 

Why are you crying? What’s 
happened? 

The child burst into tears. 


a) She embraced her sister and | burst 
out crying. 

b) ~ started sobbing. 

Her sobbing made her whole body 

shake. 
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247. Ona BenakHysa, NpHHasa 
TaOseTKy HW yCHOKOMIIACb. 
Masibyuk yxxe nepectas miakaTb, 
a TOJIbKO THXO BCXJIMMbIBaII. 


248. 


249. Ha ria3ax y Heé NOKa3asIHCb 

<BBICTYMMIH> CSIE3bI. 

Panbue Hat0 ObLIO AyMaT! 

A Terépb Hé4ero Cié3bI JIMTb 

<nponuBate>! 

251. He pean. Berrpu <Ytpn> cné3pt 
H BO3bMH CeOA B PYKH. 

. He nano nakatp. Cne3amu aeésy 
He TIOMOXKeLIb. 

. B 5Tom cbrisibMe ecTb OAH 
TpOratesbHbiii INH30A, erd 
HEBO3MOX*KHO CMOTpeTb 6e3 cné3. 

. He Béppre emy. Ceiiuac ou 
MIPOAHBAeT KPOKOAMIOBbI CE3bI, 
a 34BTpa CbeCT Bac C NOTPOXaMH. 


250. 


. B néTcTBe OH Obi NaKco;i. 


. Mbi Bce npocsesnHcb, MmiaAgaA Ha 
cuéHy mpouwanna. 


4.11.2 
Hctépuka 


257. Ona 3akaTiiyia eMy UCTepHky, 
korga OH NpHwen JOMOi 
3AaNOsIHOUb. 


258. Koraa emy coo6uin 0 
KaTacTpope, | C HHM cuTy4rsiacb 
ucTepuka. || ~ OH Bas B 
HCTEpHky. 


259. A He BbIHOLIY 4yxKO HCTEpUKH. 


260. Y Herd ucTeprueckas HaTypa. 
261. Ona ucrepiuka. 


The person The family 


She shed a few tears, then took a tablet 
and calmed down. 

The boy had already stopped crying 
and was just sobbing quietly 

(to himself). 

Tears welled up in her eyes. 


You should have thought of this ear- 
lier! There’s no point in crying over 
spilt milk. 

Stop howling. Wipe away your tears 
and pull yourself together. 

Don’t cry. Crying won’t help matters. 


There is one moving episode in this 
film that is impossible to watch 
without crying. 

Don’t believe him. Those are only 
crocodile tears (he’s weeping), and 
tomorrow he’ll have your guts for 
garters. 

He was a real crybaby when he was a 
child. 

The farewell scene made us all shed a 
few tears. 


Hysterics 


She made a scene when he came home 
after midnight. 


When he was told about the disaster, 
he became hysterical. 


I cannot stand it when other people 
have hysterics. 

He is inclined to be hysterical. 
She’s a real drama queen. 


4.12 


UysctTBa HW MCHXHNCCKOe COCTOAHHE 


BecnokoiicrBo 
Tpesora 


262. 


263. 


264. 


265. 


266. 


267. 


268. 


269. 


270. 
271. 
272. 


273. 


274. 


275. 


276. 


277. 


278. 


Bac 4T6-To GecnoKOUT 
<TpeBoxKUT>? 

He GecnoKkoiitecb <He 
TpeBOxbTecb> 06 3Tom. Bcé non 
KOHTpOsIeM. 

Pa3pemmte Bac nobecnoKOuTb 
<noTpeBOxKUTE>? 

M3punnite 3a GecnoKolicTBO, BbI 
He MpOTHB, CIM A OTKPOHO OKHO? 


Mm opsagésa Tpésora. || Am 
oBaneo SGecnoKOiicTBO. 

Mo opnageéso | TpeBoxKHOe 
4YBCTBO. || ~ 4YBCTBO TpeBOrH. 
Ona UcribiTbiBaeT TpeBory 
<OecnoKOlicTBO>. 

OH nposBsiset GecnoKOlicTBO B 
CBA3H C Npecrosmel onepauueii. 
Oua 0 4éM-TO GecnoKOUTCA. 

Ou Mécta ce6é He HaxOJHT. 
10 He MO*eT HE BbI3bIBATB 
OecnoKoiicTBa. 

OH He XOTE] LOCTaBIIATb HaM 
OecnoKoiicTBO. 

OH H3BHHIMICA 3a JOCTABJIeCHHOe 
OecnoKOiicTBO. 

Mena OecnokONT NOBbILUeHHbIii 
caxap y Bac B KpoBh. 
OrcyTcTBHe HY?KHbIX 
KOMMOHEHTOB BHYLUAeT TpeBOry 
3a CPOKH HCNOJHEHHA 3aka3a. 


ru copa Boe B Herd 
Tpepory. 

CpinOBHaAA s11000Bb Oba 
Harpaoii 3a Bce eé TpeBorn. 
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Worry and anxiety 


Is something troubling you? 


Don’t worry about it. Everything’s 
under control. 


Do you mind if I disturb you? 


I’m sorry to bother you, but do you 
have any objections if | open the win- 
dow? 

He was overcome by anxiety. 


He was overcome by a feeling of 
anxiety. 
She feels anxious. 


He is worried about his forthcoming 
operation. 

She is worried about something. 

He is feeling troubled <worried>. 
That can’t help but make us anxious. 


He didn’t want to bother us. 


He apologised for the trouble he’d 
caused us. 

I’m worried that your blood sugar 
level is too high. 

The fact that we have not got the right 
components makes us worried that we 
will not be able to make the deadline 
for the order. 

These words filled him with anxiety. 


Filial love was the reward for all her 
anxiety. 
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4.13 
Tloxoii 
CnokoiictBue 


279. BonbHOMY HY?KeH MOJIHbIii 

NOKOI. 

Tuna 4 MOKOi — BOT YTO MHE 

HY2KHO BO BpeMa OTITYCKa. 

Y Hac TYT THXO HM CNOKOMHO — 

BaM MOHpaBHTCA. 

. OcTapbte MeHs B T0KOe! 41 cam 
pa30epycb. 

. Bam Hao ycnoKouTecas, BEIneiiTe 
BOJbI. 

. Yonokoiica, HHKTO TeOA HE 
3aCTaBIAeT Neath STO Ceii4ac. 

. Ja nonHOrO CNOKOMCTBHA OH 

emé pa3 npoBepus, 3anepra Jn 

JIBepb. 

B eré néiicTBHAX 4YBCTBOBaJINCb 

cCnoKOiicTBHe M yBepeHHOCTb. 

Byapre (c)nokOiHbI, STO GONbLUIe 

He MOBTOPHTCA. 


280. 


281. 


286. 


287. 


4.14 
YeepennocTp 
Yoex TEnHHOCTL 


4.14.1 
Sl B STOM yBepen. 


288. — Mos 9seKkrpoHHas nouTa 
B3JIOMaHa. 

— Bbi yBépenbi (B 5TOM)? 

. Ou Obi yBepeH (B TOM), 4YTO OHA 
4UTaeT erd BIEKTPOHHY!O MOUTY. 

. A BbI yBeépeHbl, YTO MPOEKT 
OyneT yTBepxK AEH? 

. OH yBépeH, 4TO NOcTynaeT 
MIpaBHJIbHO. 

. Orkyla y Bac Takaa 
YBeépeHHOCTh? 


The person The family 


Peace and quiet 
Tranquillity 


The patient needs complete rest. 


Peace and quiet: that’s what I need 
when I’m on holiday. 

Everything’s quiet and peaceful here: 
you'll like it. 

Leave me in peace! I’II sort it out 
myself. 

You need to calm down; have some 
water. 

Calm down: nobody’s forcing you to 
do it right now. 

For total peace of mind he checked 
again whether the door was locked. 


His actions exuded calmness and con- 
fidence. 
Rest assured: this won’t happen again. 


Being sure 
Being convinced 


I’m certain of it. 


‘My e-mail has been hacked.’ 
‘Are you sure?’ 


He was certain that she was reading 
his e-mails. 

Are you sure that the plan is going to 
be approved? 

He is certain that he is doing the right 
thing. 

What makes you so sure of that? 


293. 


294. 


295. 


296. 


297: 


298. 


299. 


300. 


301. 


302. 


303. 


304. 


UysctBa H MCHXHYCCKOS COCTOAHHE 


a) Ona Oba yBépena | B CBOMXx 
crsiax. 

b) ~ B cBoéii mpaBore. 

OH uéiicTBOBasl yBepeHHO, co 

3HAHHeM J1éia. 

He yBépen — He oGrousii! 


Heib34 C yBepeHHOCTbIO CKa3aTb, 

KTO Ob] ABTOPOM STOH NécHH. 

SI He yBeépeH, CMOry JIM A NpHiTH 

Ha CeMHHap. 

A He BOHE YBEpeH, 4TO 

OHH comacsTcs Ha Hale 

pew1ox*KeHHe. 

Ona He Obi1a yBeépeHa, XBATHT 

JIM y Heé WéHer Ha NoKynky SToH 

KBapTHpBbI. 

a) B ero ronoce 3Byyana | 
yBepeHHOCTh. 

b) ~ HeyBépeHHOcTp. 

Y Hac HeT NOHO yBepeHHOCTH 

B TOM, 4TO OHM NOANMULYT 

KOHTpakT. 

bybre yBépeubi, Bcé 

mpou30iaéT MMeHHO Tak, KaK OH 

cka3aul. 

OH wén HeyBépeHHO NOxovKO; 

H, KaxKeTCA, Ob MbAH. 

Ona 3Hasia, YTO WeNaeT, H Oba 

Ha CTO MpOWeHTOB yBepeHa B 

cede. 
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a) She was sure | of her own strength. 
b) ~ that she was right. 


He acted confidently and with a good 
knowledge of the matter in hand. 
Don’t overtake unless you are sure it 
is safe to do so. 


Literally: (If you’re) not sure — don’t 
overtake! 


Notes. 

(i) This is another example of a conditional 
sentence formed without the conjunction 
écin; see 20. 

(ii) This pithy piece of road safety advice 
often used to be found stencilled on the 
side of lorries. It can be used ironically 
in various contexts as a warning to be 
cautious. 

No-one can say with certainty who 
wrote this song. 

I’m not sure if Ill be able to come to 
the seminar. 

I’m not absolutely certain that they’ Il 
agree to our proposal. 


She wasn’t sure if she had enough 
money to buy that fiat. 


a) There was | certainty in his voice. 
b) ~ uncertainty in his voice. 


We can’t be absolutely certain that 
they’ Il sign the contract. 


You can be certain that everything will 
happen just as he said. 


He was walking unsteadily and 
seemed to be drunk. 

She knew what she was doing and was 
totally sure of herself. 
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305. Tenépb HaM cam 4épT He 
cTpawieH <He 6pat>! 


306. CamoyBépeHHoctb K JOOpy He 
npHBowHT. 


4.14.2 
AB STOoM yGex nen. 


307. Ona ocTanacb BepHa CBOMM 
yOexk 1€HHAM. 

308. Ou Onin yOex néH, YTO NpHyYATL 
neTéi K Tpyay Haqo c caMoro 
paHHero BO3pactTa. 

309. H3BuHTe, HO BbI MeHA He 
yOennn. 

310. On aéiicTBoBan MéTO0M 
yOex 2¢HHA. 

311. Baw AOBonbI He yOenMTeNbHBI. 

312. YOex naTb e& GecnonésHo. 


4.15 
Comnenne 
Tloxo03penne 


4.15.1 
Onn comHeBawTca. 


313. Y Meus ecTb COMHEHHA HacueT 
NocseMHero YTBEPXKTEHHA. 

314. Ou, HeCOMHEHHO, JTW4WIHi 
9KCNEepT B CBOE OONaCTH. 

315. Her HuKaKMxX COMHEHHIi B TOM, 
4TO OHA YYW IKCNEPT B 
cBoéii OOnacTu. 

316. A B STOM He COMHEeBAJICA HH 
CeKYHJBI. 


The person The family 


Now we have no need to fear anybody 
[or anything]! 
Literally: Now the devil himself doesn’t 


frighten us! Now the devil himself is not 
our brother! 


Pride comes before a fall. 


Literally: Overconfidence doesn’t lead to 
(anything) good. 


Being convinced 
Having convictions 


She remained true to her convictions. 


He was convinced that children 
needed to be made to get used to work 
from a very young age. 

I’m sorry, but you haven’t persuaded 
me. 

He used the method of persuasion. 


Your arguments are unconvincing. 
There’s no point in trying to convince 
her. 


Doubt 
Suspicions 


They are doubtful. 


I have some doubts about the last 
statement. 

He is without doubt the best expert in 
his field. 

There can be no doubt that she is the 
best expert in her field. 


I didn’t doubt that for a second. 


UysBctTBa HW MCHXHNCCKOe COCTOAHHE 


317. Ur6-To « comHeBaIOCE, | 4TOGbI 
OH npuHweéen B Takyr1o nordyy. || ~ 
4TO OH NIPHAGT B Takyro noroyy. 

318. ComuHfitesbHo, 4TO6bI OH 
npuweés B Takyro noroyy. 

319. Eé rep3anu COoMHeHHA. 

320. Pa3pemitre MHe nosesHTbCA 
H€KOTOPbIMH COMHEHHAMH 
OTHOCHTebHO STOFO Wes1a. 

321. Y Hac Obi COMHEHHA 
OTHOCHTeIbHO <HacyéT> SToii 
CHEIKH. 

322. Sra cnénka BEINIALUT 
COMHHTeJIbHO. 

323. — Kak TbI AYMaellib, OH 

CHEPAKUT COBO? 
— 41 He COMHEeBAIOCE B ero 
nlopsLO“HOCTH. 

324. He comuesaiitecb <OT6pocbre 
COMHEHHA>, OHA He MosBezeT! 


4.15.2 

Mogospénne 

325. Ero nogo3pesatorT B Kpaxke. 

326. Ilono3pénue nano Ha MO0R0TO 
COTpydHHkKa GaHka. 

327. OH BHe nozo3peHHii. Y Herd 
*Kee3Hoe aHOH. 

328. Bpaui nono3peBatoT y Heé 
tTyOepkyné3. 

329. A noxo3peBato, 4YTO STO ThI He 
3aKPbLI KpaH B BaHHOH. 

330. Orkyya B TeOé Taka 
NOLO3PHTeEIbHOCTh MO 
OTHOLIEHHI0 K JIOLAM? 

331. Dra cyMka BEIFIA QUT 
MOMO3PHTe/IbHO. 

332. Ou Benet ce6a Kak-TO 
NOLO3PHTeIbHO. 

333. Haiiaa Sry 3anlicky y Hero B 
KapMaHe, OHa 3anoO3pusia ero B 
u3MeHe. 
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Somehow I doubt that he will come in 
this weather. 


It’s doubtful that he’ Il come in this 
weather. 

She was tormented by doubts. 

Allow me to share some of the doubts 
I have about this matter. 


We had (our) doubts about this deal. 


This deal looks dubious. 


‘Do you think he’ Il keep his word?’ 
‘I have no reason to doubt his 
honesty’. 


You need have no doubts on that 
score: she won’t let you down. 


Suspicions 

He is suspected of stealing. 

Suspicion fell on a young employee of 
the bank. 

He’s beyond suspicion: he has a cast- 
iron alibi. 

The doctors suspect she has TB. 


I suspect it was you that didn’t turn off 
the tap in the bathroom. 

Why are you always so suspicious of 
people? 


That bag looks suspicious. 
He’s somehow behaving suspiciously. 
When she found that note in his 


pocket, she suspected him of having 
an affair. 
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4.16 
IlpeauyseTBue 
IIpeapujenue 
IIporno3 


334. B BockpecéHbe 0693aTeIbHO 
NOuLET MO*KAb, — y MECHA MIOXOe 
mpe4yBCTBHe. 

Ero myuuin Hexopoumne 
nmpew4yBCTBHA. 

Y Mena Takoe npeszuyBcTBHe, 
4TO 3aBTpa NPOH3OTET UTO-TO 
HeOObINHOe, 

He Bepb npeauysctBusM. Bcé 
nomgzér no many. 


335. 


336. 


337. 


338. Ona npeauyecTBoBana STYy 
Tparéanr. 
339. Ona npeaBhigena Takoe pa3BiTHe 
co6piTnit. 
340. a) Ou acHoBnineu. 
b) Ona scHoBniaauas. 
341. Ou npenyranan, Y4rO HMEHHO Tak 
Bcé uw npow30h ner. 
HeBo3MOxKHO npesyralarb, 4eM 
BCé STO 3AKOHUUTCA. 
343. A npeszBiaen Tako pesyibTat. 
344. A npelzBixy ceppé3Hbie 
TPYAHOCTH. 
Kak BbI 2YMaeTe, MbI NOJY4HM 
3TOT rpaHT? Kakos Ball 
TIporHo3? 


342. 


345. 


4.17 
Younssienne 


4.17.1 

MBI yAHBJIeHEI. 

346. Ona youBieHa HaluMM 
pewiéHnem. 

347. Ou O4eHb yAMBMNICA, Kora EMY 
NO3BOHMJIM H3 MOMLMH. 


The person The family 


Prediction 
Anticipation and foreboding 
Forecasts 


It will definitely rain on Sunday; I 
have an uneasy feeling about it. 


He was full of foreboding. 


I have this feeling (in my bones) that 

something unusual is going to happen 
tomorrow. 

Don’t take any notice of your premo- 
nitions. Everything will go according 
to plan. 

She foresaw this tragedy. 


She predicted this turn of events. 


a) He| is a clairvoyant. 

b) She ~ 

He foretold exactly how it would all 
turn out. 

It’s impossible to guess how it will all 
end. 

I predicted that result. 

I foresee serious difficulties. 


Do you think we’ ll get that grant? 
What’s your prediction? 


Surprise 


We are surprised. 


She is surprised at our decision. 


He was very surprised to receive a 
telephone call from the police. 


UysctTBa HW MCHXHYNCCKOS COCTOAHHE 


348. Ona c youBnéHHeM OOHapy2xKHa 
y ce6a Ha cToné 6yTBLIKy 
WaMMaHCKOro H KOpOOKy KOHET. 

. Mo! GONbuTyt0 YacTb *KM3HH 
MIpOBOAHM 3a KOMIIbIOTepoM, 

a MOTOM YIHBIIAeMCA, OTKY 1a 
6epytca GonésHH. 

. A yxKe HUYEMY He YIHBIAIOCb. 

351. Hac yausaset eé 
JI@PKOMBICJICHHOCTb. 

. Her nuyero yquBiTesbHOrO 
B TOM, 4YTO OH MpoBasiiii 
nocuéAHHii 9K3aMeH. 

. YAMBUTeJIbHO, Kak e& 0 CHX Mop 
He BbIFHaJIH H3 YHHBepCcHTeéta. 

. Mens TpyaHo 4émM-HHOyLb 
YAMBUTb. 

. YUMBHTebHad HCTOpHA 

NpOu30LJ1a CO MHO!i B MpOLWIOM 

rowy. 

Jloub npeanogyHecna HaM 

NpPHATHBI Clopnpi3 <anpHsATHO 

Hac YHMBIsIa>: Cana Bce 

9K3AMCHbI Ha OTIM4HO. 


356. 


4.17.2 
@OopMy.1bI BbIPaKeHHA YIHBIEHHA 


357. a) — Bol cnbimanu? Onn 
MO*KeHMJINCh TaliHo! 
—| Kro 6s! Mor nonymartp! 
b) ~ He moxer Gpitb! 
c) ~ Hesepostuo! 
d) ~ B 9To TpyaHo noBéeputTp! 
358. a) — Baw peiic, k coxanénuto, 
OTMECHEH. 
—| Kak xe Tak? 
b) ~ Bort Tak HOMep! 
c) ~ Huuero ce6eé! 
Ham npegsararoT GecnmaTHbie 
Ouneétbr. Kakaa npuatTHas 
HeO*KHaHHOCTb! 


359. 
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She was surprised to find on the table 
in her room a bottle of champagne and 
a box of chocolates. 

We spend most of our lives hunched 
over a computer and then wonder why 
we fall ill. 


Nothing surprises any more. 

We are surprised by her lack of seri- 
ousness. 

There’s nothing surprising about the 
fact that he failed the last exam. 


It’s surprising that she hasn’t been 
thrown out of the university yet. 

It’s hard to find anything that surprises 
me. 

A surprising thing happened to me last 
year. 


Our daughter gave us a pleasant sur- 
prise: she got top marks in all her 
exams. 


Ways of expressing surprise 


a) ‘Have you heard? They’ ve got 
married in secret!’ | 
‘Who'd have thought it!” 

b) ~ ‘Impossible!’ 

c) ~ ‘I don’t believe it!’ 

d) ~ ‘That’s hard to believe!’ 


a) ‘I’m sorry, but your flight’s been 
cancelled.’ | 
“What do you mean(, cancelled)?’ 
b) ~ ‘That’s a fine trick to pull on us!’ 
c) ~ ‘Well I'll be blowed!’ 
We’ ve been offered free tickets. 
What a pleasant surprise! 
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4.18 
OnacnocTb 
bostbes 
Crpax 
Onacenne 
Puck 


4.18.1 
Bpitb B onacHocTH 


360. EMy yrpoxaet onacHoctp. || OH 
B ONaCHOCTH. 

361. Ona nozBepraet ce6s 
onacHocTu. 

362. Ou 4ynom u36e%xKaN ONACHOCTH. 

363. Ona ycTpaHiina onacHocTh. 

364. HukoTiH npeazctaBiaAer 
cepbé3Hyl0 OMACHOCTh JIA 
30POBbA. 

365. Bonbuomy sryuwe. Bpaun 
roBopar, 4To | ONaCHOCTH AIA 
2%KM3HH HeT. || ~ erO *KH3Hb BHE 
onacHocrn. 

366. Dro npemioxéune TaliT B ceGé 
onacHOcTs. 

367. Stor NOpowok He MpecTaBAeT 
onacHocrn. 

368. Eré nopeyénne co3naér 
OMaCHOCTh WIA OKPy2KarlOlWHX. 

369. a) OnacnoctTb | MHHOBaIIa. 

b) ~ no3ami. 

370. OcTropoxKHoO, TyT OnacHbIii 
MOBOpOT. 

371. Sro onacubili uenoBéK, 
octeperaiica ero. 

372. OnacHocTb MOxKeT NoAcTeperaTbh 
Hac B CaMbIX H€O?KMaHHbIX 
MeCTAX. 

373. Mobi npeaynpex aan Bac 06 
omacHocTu. 

374. BuumanHue! BricoKoe 
HanpsKeHHe! OnacHo 1A 
2KH3HH! 


The person The family 


Danger 
Fear 
Risks 


Being in danger 


He is in danger. 
She puts herself in danger. 


He escaped the danger by a miracle. 
She eliminated the danger. 
Nicotine is a serious danger to health. 


The patient is getting better and the 
doctors say that he is out of danger. 


There is a hidden danger in this 
suggestion. 

This powder doesn’t present any 
danger. 

His behaviour is a danger to those 
around him. 

a) The danger | has passed. 

b) ~ is behind us. 

Careful, there’s a dangerous corner 
just here. 

He’s dangerous: give him a wide 
berth. 

Danger can lie in wait for us in the 
most unexpected places. 


We warned you of the danger. 


Danger! High voltage! 


UysBcTBa H MCHXH4ECKOS COCTOAHHE 


375. Boi XoTHTe MIbITb TyLa Ha 
nouke? TIpexynpexna10, ¥To STO 
He Ge3s0nacHo. 


4.18.2 
A Goren. 
Mue crpano. 


376. a) A Gorcs | BbICOTEI. 

b) ~ TeMHOTEI. 
c) ~ kposn. 

377. Ona Oontca NaykOB HM MICH, 
HO COBepLICHHO He Gortca 
coéak. 

378. Huyero ue Oodiica! 

379. He O0iiTecb 3a Herd, OH 
cnpaBuTca C TpyHOCTAMH. 

380. Kak TbI MOxKeLb Takoe 
ropopnitb! [loddiica bora! 

381. J[pepb Oba OTKpbiTa, HO A 
MOOOASICA BXOJMTb. 

382. A Oorocb OWMONITECA <cOBpaTh>, 
HO NocuesHHM pas noLOOHasA 
3acyxa Oblia y Hac, KaxKeTCA, 
BOCEMb JIeT Ha3ad. 


383. Mue Hano natn: « Goroch 


ono3aaTb Ha NOcNeHHH aBTrooyc. 


384. Eli Ob110 6683HO <cTpaliHO> 
<cTp€MHO> HATH HOUbIO 4epe3 
BeCb ropou. 


385. B aéTcTBe MbI 11001 
pacckKa3bIBaTb Apyr Apyry 
cTpaluHble HCTOpHH. 

386. Ilocae Sto myOnMKaUHH OH 
BCepbé3 ONacasIcA 3a CBOIO 
2KH3Hb. 

387. Korma norac cBetT, OH O4eHb 
uciyrasica. 

388. Bkmrounte cpet! MHe crpauHo. 

389. Mobi npHuin B y2xKac OT STOI 
KapTHHBI. 


Feelings and states of mind 101 


Do you really want to go there in a 
rowing boat? I have to warn you that’s 
it’s not safe. 


I am frightened. 


a) I’m scared of | heights. 

b) ~ the dark. 

c) ~ the sight of blood. 

She is frightened of spiders and mice, 
but is perfectly all right with dogs. 


Do not be afraid of anything! 

Don’t fear for him: he’ ll cope with the 
difficulties. 

How can you say such a thing! Have 
you no fear of God in you? 

The door was open, but I was afraid 
to go in. 

I may be wrong, but | think the last 
drought we had like this would have 
been eight years ago. 

Literally: I fear I may be mistaken 
<lying>,.... 

| have to go: I’m afraid | might miss 
the last bus. 

She was frightened to cross the city 
(on foot) at night. 

Note. The version with crpémuo is more 
informal than the other two. 

When we were children, we used to 
enjoy telling each other scary stories. 


After the publication came out he 
seriously feared for his life. 


When the light went out, he became 
very scared. 

Turn the light on! I’m frightened. 
The scene horrified us. 
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390. Kak TbI MeHs Hcryral 
<nanyras>! 

391. Mb nepenyranucb 46 cmMepTH. 

392. CHiimMu Sty cTpalHyto Macky H 
He nyrai neTéeli! 

393. Tocne HécKOsIBKHX AHOHMMHbIX 
3BOHKOB Ha ero TesIe(OH B Hero 
BCeJINJICA CTpax. 

394. Eé ucnyr Obi Tak CuéH, YTO 
KakOe-TO BpeMA OHA GbI1a He 
B COCTOAHHH Mpou3sHecTH HH 
cOBa. 

395. Y Hero BonOcbI Ha rosoBe 
3alleBeIMJINCb OT HCHyra. 

396. Ha oxote Hao ObITb 
OCTOPOKHbIM — HHAaYe CryTHEeLb 
TWW4b. 

397. Caunéresu Opin 3anyraHbl A 
W3MeHMWJIN CBOM NokKa3aHHA. 

398. a) Ont onacatotca nanénna 

crip6ca Ha HX TOBAap. 

b) Ont onacatorcs <Y Hux eCcTb 
onacéHua>, 4TO cnpoc 6yneT 
nawarb. 

399. OH BbIpa3Hsi OrlacéHHe, 4TO TAM 
TpYAHO Oyner BecTh 613Hec. 

400. Ou paccésan Hawi onacéHuas. 

401. OrcyrcrBue (bHHaHchpoBaHna 
BbI3bIBAeT Cepbe3Hble OMaCeHHA, 
4TO CTAaMHOH BOOOWE He GyZeT 
nocTpoen. 

402. Cocrosiue 320p6BbA OONbHOrO 
He BbI3bIBAeT ONACeHHi. 


4.18.3 

Puck 

403. Ona urpaet c orHém. 

404. Ou puckyerT cBoéii penyTauneii. 

405. MoxapHbie puckoBasin 2KM3HbIO, 
cnacaa sone M3 OrHA. 

406. Boénnaa cry2x6a conpsxkeHa Cc 
PHCKOM JIA %KH3HH. 


The person The family 


You didn’t half frighten me! 


We were scared to death. 

Take off that scary mask and stop 
frightening the children. 

After receiving a few anonymous tele- 
phone calls, he was stricken with fear. 


She was so terrified that for a time she 
was unable to utter a single word. 


Fear made his hair stand on end. 


When you’re out hunting for game 

birds, you have to careful, otherwise 

you'll frighten them off. 

The witnesses had been intimidated 

and changed their evidence. 

a) They fear | a fall in demand for 
their goods. 

b) ~ that demand is going to fall. 


He expressed the fear that it would be 

difficult to do business there. 

He dispelled our qualms. 

The lack of finance raises serious mis- 
givings about whether the stadium will 
ever be built. 


The patient’s state of health gives no 
cause for anxiety. 


Taking risks 
She is playing with fire. 
He is risking his reputation. 


The firefighters risked their lives try- 
ing to rescue people from the fire. 
Military service entails a risk to life. 


UysBcTBa H MCHXH4ECKOS COCTOAHHE 


407. Ou puckHys — XH BbINrpal. 

408. Ou noxBepraert plicky He TOJIbKO 
CBOHO 2KH3Hb, HO H 2KH3Hb 
Apyrux. 

409. Bp pasHocute HHEeKUHIO H 
nogxBepraete picky 340poBbe 
OKPy2Karoulnx. 

410. Out npocuutTann Bce 
KOMMEp4eCKHe PHCKH. 

411. Bupxesrie cnekynauun — é10 
PHCKOBaHHOe. 

412. Kro He puckyet, ToT He mbéT 
WwiaMmMaHcKoe. 


4.19 
CmesiocTb 
beccrpamue 


413. Ou Huuuero He Gontca. 

414. Ona onHa He NOOO ach CKa3aTb 
eMy mpaBay B ra3a. 

415. Emy HeBé0OMo 4yBcTBO cTpaxa. 


416. On oruaaHHbpiii CMemBuak. 


417. Ona He (43) poOKoro ZecsaTKa. 


418. On oTpaxkHbIii YeOBEK. 

419. He Beskunii OTBAXKUTCA Ha TaKOii 
TIOCTYMIOK. 

420. Kak TbI ocMésusica BOTH Tyaa 
6e3 npexynpex7éHuA? 

421. Tlonayany OH HCHBbITbIBas 
po6ocTb, HO NOTOM MocTeneéHHO 
ocmesién. 

422. Eé He 3anyratb. 

423. a) Ou néiicTBoBas | CMén0. 

b) ~ Oeccrpauino. 
Cc) ~ OTBAKHO. 
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He took a risk and came out on top. 
He is putting at risk not only his own 
life, but also the lives of others. 


You are spreading an infection and 
thus putting at risk the health of those 
around you. 

They calculated all the commercial 
risks. 

Speculating on the stock exchange is a 
risky business. 

You can’t win if you don’t play. 
Literally: Those who don’t take risks don’t 
get to drink champagne. 


Boldness 
Fearlessness 


He fears nothing. || He is fearless. 

She was the only one who was not 
afraid to say the truth to his face. 

He doesn’t know what it is to feel 
afraid. 

He’s a reckless daredevil. 

Note. The noun cmesbuak is used with ref- 
erence only to male persons. 

She’s not the timid sort. || She’s not 
exactly a shrinking violet. 

He’s a courageous man. 

Not everyone would have the courage 
to do that. 

How did you pluck up the courage to 
go in without warning them? 

At first he was diffident, but then he 
gradually plucked up courage. 


You won’t frighten her! 
a) He acted | boldly. 
b) ~ fearlessly. 

c) ~ courageously. 
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424. Eé 6eccrpauinto MO*KHO 
MO3aBHLOBAaTb. 


4.20 
BesonacnocTb 
3auuta 
Oxpana 


4.20.1 
Besonacnocthb 


425. 3necb MbI 4YBCTByeM Ces B 
6ezsonacHocTH. 


426. be3onacHoctTb npespiue Bcero. 


427. A orpeuato 3a Bally 
G6esonacHocTh. 

Ha teppuropun daspuKku 
HeoOxodMMo cTporo coOm02aTb 
npaBiia TEXHUKH OesonacHocTH. 
MbI JOsDKHbI yKpenaATb 
MexKLYHApOAHY!IO Ge3onacHocrTs. 
Hapaa nonmunn oG6ecnéunBan 
6e30nacHocTb Ha MMTHHTe. 


428. 


429. 


430. 


431. Ou orowén Ha Ge3sonacHoe 
paccTosHue. 

. Bol MOxkKeTe HCMbITATb Halll 
nmpu6dp Ha ce6é. To abcomoTHO 
6e30nacHo. 


4.20.2 

3auita H OxpaHa 

433. Ona 3amuTisia ero OT 310i 
co6aku. 

434. Bbt Haxogurecb nox Hamel 
3allnToi. 

435. Ora kyprka He 3alMulaeT OT 
xou1ona. 


The person The family 


Her fearlessness is to be envied. 


Safety 
Defence 
Protection 


Safety 
We feel safe here. 


Safety first. 
Or 
Security above all else. 


Note. The noun 6e3sonacHocrb can mean 
either ‘safety’ or ‘security (often in a 
political sense)’. 

I am responsible for your safety. 


On the factory premises health and 
safety regulations must be observed at 
all times. 

We must strengthen international 
security. 

A police contingent was there to 
ensure that the demonstration passed 
off safely. 

He retreated to a safe distance. 


You can try this appliance on yourself. 
It’s perfectly safe. 


Defending and protecting 
She defended him from the fierce dog. 


You are under our protection. 


This jacket doesn’t protect you from 
the cold. 


UysBcTBa H MCHXH4ECKOS COCTOAHHE 


436. 3a60p 3amiMuaeT 3Bepodepmy oT 
XALLHUKOB. 

Ona 4yBcTBoBasia cebA 
aOcoHOTHO 6e33aLMTHOH néped 
JIMLOM CTHXHH. 

J[sanuatTb TpéTbe tbespana — 
JleHb 3aulMTHHKa OTéuectTBa. 


437. 


438. 


439. Hayo cHavasa CHATb 3alllMTHY!O 

MmIGHKy. 

Mobi yaessem ocOG0e BHHMAaHHe 

3alllliTe MepCOHAbHBIX TAHHBIX. 

91o 304HHe — naMaTHHK 

apXuTeKTYppbI. | OHO OxpaHsetca 

rocyaapcTBom. || ~ OHO 

HaxOMHTCA NOX OXpaHoli 

rocyapcTBa. 

OH Hukyia He BbIXOQHT 6e3 

oxpaubi. C HMM BCera 2Ba 

OXpaHHHkKa <TeOxpaHHtTessA>. 

Ou paOoraeT B oxpaHe. OH 

OXPaHAFOT MPOMBILLLICHHbIe 

OOBEKTHI. 

a) On paOoraeT | cTOpoxKem Ha 
OnTOBOM cK1aze. 

b) ~ oxpaHHHKOM B 
cynepmapkete. 

B 5roT MoMéHT cpa6orasa 

OxpaHHas CHrHasIH3alna. 


440. 


441. 


442. 


443. 


444. 


445. 


4.21 
Buumanne 
PaccesHHOCTb 


446. Bce rorosb!? BHumanne! 
Haunnaem 3annce. 

Ha crapt! Buumanue! Mapu! 
Bbyabre BHHMaTeJIbHbI. He 


3a0bIBaiiTe CBONM BELILH. 


447. 
448. 
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The fence protects the fur farm from 
predators. 

She felt totally defenceless against the 
elements. 


The twenty-third of February is 
Defenders of the Fatherland Day. 


Note. Although it became a non-working 
day only in 2002, 23 February has since 
1922 been a special day devoted to those 
who are serving or who have served in the 
Soviet (or later Russian) armed forces. 
First you have to take off the protec- 
tive film. 

We pay particular attention to keeping 
personal data secure. 

This building is part of our architec- 
tural heritage and is protected by the 
state. || This is a listed building. 


He never goes out without a body- 
guard. He’s always accompanied by 
two minders. 

He works as a security guard. They 
guard industrial premises 


a) He is a security guard at a | whole- 
sale warehouse. 
b) ~ supermarket. 


At that point the security alarm went 
off. 


Care and attention 
Absent-mindedness 


Is everybody ready? Right, we’re 
starting recording! 

On your marks! Get set! Go! 

Take care not to forget your things. 
|| Please make sure you take all your 
belongings with you. 
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449. 


450. 


451. 


452. 


453. 


454. 


455. 


456. 


457. 


458. 
459. 


460. 


461. 


462. 


463. 


464. 


465. 


Yenopek HW CeMbaA 


OOpariite BHUMAaHHe Ha STOT 
naparpad. Ero He 6s10 B 
npowsol peqakuun. 

A xouy oOparitb Bae 
BHHMaHHe Ha STOT Maparpad. 
He o6pamaiire BHuMaHHA Ha ero 
cTpaHHocTn. 

OH He criocé6eH 
cocpeOTOUHTBCA Ha 4EM-TO 
OHOM 66s1bLUIe ABYX MHHYT. 
Hao BHUMAaTesIbHO YHTATb 
HHCTpy KLLHIO. 

Buumatesibublit YuTaTeb Terk 
HaiiET B TEKCTe HECKOJIbKO 
omeuarToK. 

@Mororpadupya Ha yauue, 
cTapaiitecb He MpHBIeKaTb 
BHHMaHHA. 

Ha npuéme ona nonoua kK 

KaxK JOMY, HHKoro He OCTaBHsIa 
6e3 BHHMAHHA. 

Or mMoero BHMMAaHHA 
YCKOJIb3HYJ1a OHA MAJICHbKasl 
eva. 

On oka3biBaeT eli 3HaKH BHHMAHHA. 
Onn ocraBnin Hay npocbby 
6e3 BHUMAHHA. 

Buumannto BcTrpeyarounx: 
peiic u3 Hopocn6npcKa 
3aepoKUBaeTCA. 


Paccka3biBaii, 1 BeCb\BCA 
BHHMaHnHe! 

OH O4eHb paccésH. 

Ona acto néenaeT oWMOKU 

110 HEBHHMAaTeJIBHOCTH <r0 
paccésHHOCTH>. 

Ilo paccéasHHOCTH OH BBILes 113 
OMY <H3 OMa> B JOMALUHHX 
TamkKax. 

B nocéaHee BpeMA A CTasI OUCHb 
PacC€AHHbIM: TOCTOAHHO TepsrO 
30HTHKH, MepyaTKH, KIIFOUM. 


The person The family 


Take careful note of that paragraph. It 
wasn’t in the previous version. 


I would like to draw your attention to 
this paragraph. 

Don’t take any notice of his peculiar 
ways. 

He’s incapable of concentrating on 
anything for more than two minutes at 
a time. 

You need to read the instructions care- 
fully. 

An attentive reader will soon find sev- 
eral misprints in the text. 


When you’re taking photographs 
outside, try not to draw attention to 
yourselves. 

At the reception she spoke to every- 
body and didn’t leave anyone out. 


One small detail escaped my attention. 


He favours her with his attention. 
They failed to respond to our request. 


Would all people waiting to meet pas- 
sengers off the flight from Novosibirsk 
please note that the arrival of this 
flight has been delayed. 


Literally: For the attention of people meeting: 
Tell me about it; I’m all ears! 


He’s very absent-minded. 

She often makes mistakes because she 
is not paying attention to what she is 
doing. 

He absent-mindedly walked out of the 
house in his slippers. 


I’ve got very absent-minded recently: 
I’m always losing umbrellas, gloves 
and keys. 


4.22 


UyscTBa H MCHXH4YECCKOS COCTOAHHE 


Yerasocrb 


466. 
467. 


468. 


469. 


477. 


4.23 


Bobi He ycranu? 

Sl yctan kak co6aka, MHe Hao 
OTJOXHYTb NOcse paborsl. 

SI ycTaro Ha HOBOli paboTe. K 
KOHUY JHA €4Ba CTOIO Ha HOrax 
<ée HOrH BosO4y>. 

Ona BEIrMAZUT ycTanoi 
<yTOMIéHHOH>. 


. Oua He ycTaBasia HaMOMHHaTb 


emy 0 ero oOeulaHHH. 


. OH BEINH YaLIKY KOde, YTOOBI 


CHATb YCTANOCTb. 


. Ona NOYYBCTBOBasIa CTpallHytoO 


yCTanocTb. 


. Onn 6e3 yeTamn TacKkann 


MeLIKH C TI@CKOM, TOTOBACh K 
HaBOJHEHHO. 


. MouorTouublii Tpy, YTOMJIAeT. 
. K KOHLY OHA OHA H3PATHO 


YTOMMIaCb. 


. Bac He yromiiu GecKOHEeyHbIe 


KOMaHHpOBKH? 


TlouyBcTBOBaB IpH3HaKH 
YTOMJIGHHA, OH Cbexasl Ha 
o604unHy H 3arnlyuiiia MOTOp. 


Yoaua 
Bo3mMoxXHOCTL 
Ianc 


4.23. 


1 


Yaaua 


478. 
479. 
480. 


OH Be3y4uHii YeOBeK. 
Ou \a Be3yHUHK. 
Emy Be3éT B Kaprax. 
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Tiredness 


Aren’t you tired? 

I’m dog-tired: I need to have a rest 
after my work. 

I get tired in my new job: by the end 
of the day I can hardly stand up. 


She looks tired. 


She never got tired of reminding him 
about his promise. 

He drank a cup of coffee to perk him 
up. 

She (suddenly) felt enormously tired. 


In anticipation of the flood they 
worked tirelessly to put sandbags in 
place. 

Monotonous work wears you out. 
By the end of the day she was well- 
nigh exhausted. 

Are you not exhausted by having to 
travel so much for your work? 


Note. For an explanation of komaHjzHpoBKa 
see 2:95. 

When he started to detect the signs of 
exhaustion, he drove onto the roadside 
and switched off the engine. 


Luck 
Success 
Chances and opportunities 


Being lucky 

Being successful 

He’s a lucky man. 

S\he is a lucky devil. 

He is lucky at cards. 

Note. When they refer to being lucky, Be3ér, 


moBe310 are used in impersonal constructions 
with the person concerned in the dative. 
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481. EMy He nose3s10 c Téueii. 

482. Eli kpynHo nope30: Mauna 

pa36l1Ta BCMATKYy, a y Heé HH 

OHO Wapanuuel. 

a) Emy sBeerga Be3ér. 

b) Eii Bceraa conytcTByeT 
yuaua. 

484. On O4eHb yoausuB. 


483. 


485. Ei pcé ynaérca. 


486. Yuaua Ha SToT pa3 Opa Ha 
Haweli CTOpoHe. 


4.23.2 
Bo3smMOxHOCTL 
Lance 


487. Y Bac ecTb npekpacHaa 
BO3MO?KHOCTb HCMpaBHTb 
TOO*KEHHE. 
a) On nonyunn | BO3MOXxKHOCTS 
HCMpaBUTb MosO*KEeHHe. 
b) On ucnoésb30Ban ~ 
489. Ona Bocnonb30Banacb 
BO3MO?%KHOCTHbIO MpOrosOCOBaTb 
mo mo4uTe. 
Emy mpeocTaBusin 
BO3MO%KHOCTb MepecaaTb 
3K34MEH. 
491. Mbt OnaronapiM Bac 3a 
pe OCTABJICHHY!O BO3MOXKHOCTb 
y4aCTBOBAaTb B KOHKYpce. 


488. 


490. 


The person The family 


He was unlucky with his mother-in- 

law. 

She was extremely lucky: the car was 

smashed to pieces, but she was totally 

unscathed. 

a) He’s always lucky. 

b) Fortune accompanies her every- 
where. 

He’s very successful. 

Or 

He enjoys good fortune. 

Note. In Russian yaua can mean either 

‘success’ or “good fortune’, and for this 

reason the concepts of being successful 

and being lucky are not as distinct as they 

are in English. 

Everything she does works out for her. 

Fortune was on our side for once. 


Chances 
Opportunities 


You have an excellent opportunity to 
rectify the situation. 


a) He was given an | opportunity to 
rectify the situation. 

b) He used the ~ 

She took advantage of the opportunity 

to cast a postal vote. 


He was given a chance to retake the 
examination. 


We are grateful to you for giving us 
the opportunity of taking part in the 
competition. 


Note. In this relatively formal sentence a 
past passive participle (npexocraBaeHHyt) 
is used in Russian, where in English it is 
more natural to use an active gerund con- 
struction (for giving us). 


UysctTBa H MCHXH4CCKOS COCTOAHHE 


492. 41 no3BOHIO NpH népBoii 
BO3MO2KHOCTH. 
493. W3BuHi, y MeHs He ObLIO 
BO3MO2%KHOCTH MO3BOHMTb. 
494. — Tobi MOxKeLIb yCTpOHTb MHe 
BcTpéeuy ¢ HAMH? 


— Dro aOcomtOTHO HEBO3MOXKHO. 


495. Y Hac eCTb WaHC BbIMrpaTb 
myTésky Ha Kanappl. 

496. Y Hac O2MH WaHe 43 TBICAYH. 

497. Ero wiancbi Ha noGéay paBHbl 
HYJHO. 

498. OH ucnOsb30BasI CBOI WaHc. 


4.24 

Ilpo6.s1ema 
Henpustrnocrs 
Heygaua 
Hecuactbe 
Bena 

Tpareausa 


4.24.1 

Iipo6.1éma 

Heyaaua 

499. Y vac BO3HHikia HeGObUIaA 
mpo61éma. 

500. a) MbI cromkuyncs c | 

cepbé3HbIMH | mpoOsémamn. 
b) ~ Hepa3peliiMbimMH ~ 

501. Kak Bbi pemiaete STy npobmémy? 

502. B 4ém cyTb mpo6sémbI? 

503. Ilpo6méma 3aKstroudeTca B 
TOM, 4TO MbI He TOsTy4aeM 
(puHaHcipoBaHue. 

504. Y Hux mpoOmeMpI c 
(pHHaHCHpoBaHHemM. 

505. Y Hero Obi HenpHATHOCTH 
<npoOsémbI> Ha pabote: OH 
BJIMNM B MCTOpHHO. 

506. Ero npecnéqopasn Heyaa4uH. 
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I'll ring you as soon as I have the 
chance. 

I’m sorry, I never had any chance to 
phone you. 

“Can you arrange a meeting with 
them?’ 

“There’s no chance whatsoever.’ 

We have the chance to win a holiday 
in the Canary Islands. 

We have a one-in-a-thousand chance. 
His chances of winning are non- 
existent. 

He used his opportunity. 


Problems 
Difficulties 
Failure 
Misfortunes 
Troubles 
Tragedy 


Problems 
Failure 


We have a small problem. 


a) We have come up against | serious | 
problems. 

b) ~ insurmountable ~ 

How do you solve this problem? 

What’s the (essence of the) problem? 

The problem is that we are not being 

financed. 


They are having problems getting 
financed. 

He has been having having problems 
at work: he got involved in some awk- 
ward situation. 

He was pursued by failure. 
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507. a) Mbi norepnésu | Heygayy. 

b) ~ nonHbIii npoBan. 

c) ~ muacko. 

Jjéno tpy6a! Hawa komnaHna 

pa3opmuiacb. 

MbI B Tpy6é <B nponéte>, HanO 

Y4TO-TO WeNaTb. 

510. CBao66qHbIxX HOMepoB He 
oKa3aslocb, C TOCTHHMUel BEILUE 
060M <nosy4rica mpoKon>. 

511. Mbt nponerénn c Ounétamu. 


508. 


509. 


4.24.2 
Beja 
Hecuactbe 
512. a) Ont B Gené <¥ nux Gena>. 
MM Hy2KHa MOMOLLb. 
b) Ou nonan B Oexy. Mobi 3Haem, 
KaK eEMY TOMOUb. 
c) C HmM csry4nnace Gena <OH 
oKa3asica B Gene>. 
513. Ona Beipyuna ero u3 Geabl. 
514. Out He ocTaBisin pyra B Oeze. 
515. Outi c TpyaOM BEIGpasiuch 43 
OenbI. 
516. Ona orpena or Herd Geny. 
517. [pyr nosnaétes B Gene. 
518. Bena o9Ha He XOWHT. 
519. Sra npHBEr4Ka LOBeLET TeOA 10 
Oeubl. 
520. Ha Hux oOpyurmmsocb HecuacTbe. 
521. Ona noctpanana B pe3yibTare 
HecuacrHoro cj1y4as. 


4.24.3 
Tparéansa 


522. Y Hux B CeMbé cy4niacb 
Tparévna. 


The person The family 


a) We suffered a | failure. 

b) ~ total disaster. 

c) ~ fiasco. 

We’re in the soup! Our company’s 
gone bust. 

We’re in a right mess; we need to do 
something. 

There were no rooms left; we really 
messed it up with the hotel. 


We missed out on (getting) the tickets. 


Note. 508—511 are all informal 
expressions. 


Troubles 

Misfortunes 

a) They are in trouble and need help. 

b) He’s got into trouble, but we know 
how to help him. 

c) He has suffered a misfortune. 


She rescued him from his trouble. 
They didn’t abandon their friend when 
he was in trouble. 

They only just managed to overcome 
their misfortune. 

She saved him from a misfortune. 

A friend in need is a friend indeed. 
Troubles never come on their own. 
That habit will get you into trouble. 


A great misfortune has befallen them. 
She was injured in an accident. 


Tragedy 
Their family has suffered a tragedy. 


Uysersa MW MCHXHYECKOe COCTOAHHE 


523. Tparéaua npon3o0uia B NOHO, 
Korga Bce cain. 

TaM npov30lii TparmyeckHe 
coOBITHa. 

Ona nepexuna J4HytO 
Tparéauto. 

S10 6b Tparnyecknii cayyaii. 
37To npor30uI6 B pesybTaTe 
TparMueckoro creuéHHA 
OOCTOATEILCTB. 

He Hago WéNaTb 43 STOTO 
Tparéguu <rparéyuio>. Bcé 
MOX*KHO emé NOMmpaBHTb. 


524. 
325; 


526. 
527. 


528. 


4.25 
BanTeJIBHOCTL 
BecnesHocTb 


529. Byabre OnN1TeNbHbI. OO 
OCTABJICHHBIX 6e3 NpHcMOTpa 
cYMKax cooOmalite B NOHMLUHIO. 

530. Ona Bcerga Hayeky. 

531. Y nero Bcerga YuIKH Ha 

MaKy lke. 

OH NposBhs! OANTeIbHOCTh. 

AsikorosIb NpHTy m1eT 

ONTebHOCTb. 

a) Onn | ocnadunn | 

OgNTebHOCTh. 
b) ~ notepssmn ~ 
OH yebiniit Haly OAMTebHOCTh. 


532. 
533. 


534. 


535. 
536. OH TeMOHCTpHpyer 
YAMBUTebHY!O OecneuHOCTb. 
Ona Benet ce6s Gecné4Ho. 

OH NposBH HEMpoOcTHTesbHYy!O 
6ecnéuHOCTb. 


537. 
538. 


4.26 
Hayexja 
be3HayéxHOCTL 


539. A Hanérocs Ha Tebs. 
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The tragedy occurred at midnight, 
when everybody was asleep. 
Tragic events took place there. 


She has suffered a personal tragedy. 


That was a tragic case. 


It happened as a result of a tragic coin- 
cidence <set of circumstances>. 


There’s no need to make a tragedy out 
of it. It can all still be put right. 


Vigilance 
Carelessness 


Be alert and report any bags left unat- 
tended to the police. 


She’s always on her guard. 
He’s always on the qui vive. 


He displayed vigilance. 
Alcohol dulls the senses. 


a) They | relaxed | their vigilance. 
b) ~ failed to maintain ~ 


He lulled us into a false sense of security. 
He displays a remarkable lack of con- 
cern. 

She is behaving thoughtlessly. 

He was unforgivably careless. 


Hope 
Reliance 
Hopelessness 


I am relying on you. 
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540. Mbi noHayeéssIucb Ha Herd, HO OH 
Hac MOBENI. 

541. Mbi HanpacHo HayessiMcb Ha ero 
MOMOLLb. 


542. Bynem HanéaTbCA, YTO OH 

nornpaBuTcs. 

543. Ona nocmotpésia Ha MeHA C 
Hane*K HOH. 

544. JloKrop, on OyneT *KUTb? 

Heyxés1M HET HHKakOii 

Halex AbI? 

Iporno3 norogbl BcesAeT 

Ha Wek Ly. 

546. Curyauna Ge3Hanéxua. LUaHcos 
Ha cniacéHne Her. 

547. On notepan BcAKyIO HadexK Dy 

BOCCTAHOBITb OTHOLICHHA C 

Opatom. 

Ha bora naneélica, a cam He 

niowai! 


545. 


548. 


4.27 
Topaocrb 
Crp 


549. Eé cbiH 3aB0eBasI 3010TYIO 

Medaib. OHA POpAMaCb CbIHOM. 

MBI HcrbITbIBaeM YYBCTBO 

POpAOCTH 3a LOCTHXKEHHA HaWel 

cOopHoii. 

551. Ero 3acnyru TyT Het. Topanreca 

TYT HéyeM. 

Emy 66110 CTBIAHO 3a 

BYepalHHi MOCTYTOK. 

553. Kak Bam He CTBIMHO! Kak BbI 
ce6a BezéTe? 


550. 


552. 


554. Tlocmotpi He Heé: HM CTBIDA 
HH coBecTuH! TlocTpianmacb Obi 
TIpOxO7*KHX! 


555. Ona noKpacHeéna OT CTBIMA. 


The person The family 


We were relying on him, but he let us 
down. 


We hoped in vain for his help. 

Note. The verb Hagéatbes means both ‘to 
hope’ and ‘to rely’. 

Let us hope that he gets better. 


She looked at me in hope. 


Doctor, is he going to live? Is there 
really no hope? 


The weather forecast is looking 
hopeful. 

The situation is hopeless. There is no 
hope of being saved. 

He lost all hope of re-establishing 
relations with his brother. 


God helps those who help themselves. 


Pride 
Shame 


Her son won a gold medal. She was 
very proud of her son. 

We take pride in the achievements of 
our national team. 


He can take no credit for this. He’s got 
nothing to be proud of. 

He was ashamed of what he’d done 
the previous day. 

You should be ashamed of yourself! 
What sort of behaviour do you call 
this? 

Just look at her! Has she no sense of 
shame? Making an exhibition of 
herself in front of strangers like that! 
She blushed with shame. 


556. 


557. 


558. 


559. 
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OH roros 6bIJI NpoBasIMTbCA 
CKBO3b 3€MJIIO OT CTIA. 

MbI c *xeHOM 4yTb CO CTBINAa 

He cropéH, Kora yariresb 
cooOmMs1 HaM O MpowesKax 
CbIHa. 

YuntesbHHla MpHcTEiAiaa ero 
Ip BCéM Kyacce. 

OH ycTbIaMICA CBOMX MbIcieit. 


He was so ashamed that he wanted the 
earth to swallow him up. 

My wife and I nearly died of embar- 
rassment when the teacher told us 
what our son had been getting up to. 


The teacher shamed him in front of the 
whole class. 


He felt ashamed of what he was 
[or had been] thinking. 


> 

Xapaktep u 
HaKJIOHHOCTH 
OrTHowenne K JOM 


OTHOWeHHA MeEXKLY 
JHOAbMH 


5.1 

Jlo6potra 
MKanocrb 
7KecroKxocTh 


§.1.1 
Jlo6pora 


1. Tat 206pprii 4enoBeK. 


N 


. Jo6po nobexnaeT 310 
yale B CKa3Kax, 4EM B 
NeHCTBUTeIbHOCTH. 

3. Hawa nokoiinas cocénka Opa 
O4eHb AOOpoii 2% EHUIMHO!. 

4. Matb y Hac Oba Marko 
HOOpoH, a OTEL, HAaNpoTHB, 
Bcera Obi CTpor c HaMH. 

5. Ox Obi 20G6p (M0 OTHOLIEHHIO) K 

4YKUM JLETAM, a CBOMX ep 7Kasl B 

e@*KOBbIX PyKaBULlaXx. 


6. Bei cMiukOM Woops! kK Heli. Ona 
He 3aCJIVKUBaeT STOFO. 


Character traits and 
inclinations 


Attitudes to people 


Relations between 
people 


Goodness and kindness 
Pity 
Cruelty 


Goodness and kindness 


You are a good soul. 

Or: 

You are a kind soul. 

Note. The adjective 406pp1ii can be dif- 
ficult to translate into English since it often 
indicates a quality that combines elements 
of English *good’ and ‘kind’. 

Good triumphs over evil more often in 
fairy stories than in real life. 


Our late neighbour was a very good 
[or kind] woman. 

Our mother was gentle and kind- 
hearted, but our father was always 
strict with us. 

He was benevolent to other people’s 
children, but ruled over his own with a 
rod of iron. 


Literally: ... but held his own in hedgehog 
gloves. 

You’re too good to her. She doesn’t 
deserve it. 


Xapaktep H HaKJIOHHOCTH 


7. Tlocne Tord ciry4as OH KaK-TO 
noxo6pen, cra Gdylee MATKHM H 
BHHMAaTeJIbHbIM. 

8. A He 3a6yay Bary O6poTy. 

9. Oua WeNaeT STO HE 43 KOPBICTH, a 
no ZOOpoTe AY WeBHO!. 


5.1.2 
WKanocrh 
?KectoKoctTs 


10. Ham 66110 2KanKO <2KasIb> HX. 

11. On xxanéeT OONBHBIX 2KHBOTHBIX. 
V3 Hero nomyuntca XOpounii 
BeTepHHap. 

12. OH He HCHBbITbIBa 2%KAaOCTH K 
m06e% JEHHbIM. 

13. Emy HeBéOMoO 4yBCTBO 
2KasOCTH. 

14. Tat c yma coméa! UTo Ter 
nénaewmb? Moxanéii xoTa Opt 
OM3KHX. 


15. PeOéHoK nponmakan BeCb JeHb: 
emy ObIIO *KaNKO Kab> 
yMepulero KOTéHKa. 

16. Mue Ob110 2KaNKO <2KasIb> erd 
2KeHY. 

17. Mue xxako 2éHer <TpaTHTb 
W€Hbru> Ha Takie BELL. 

18. Mue 64eHb 2KasIb, HO A 
BbIHY#KJIEH OTKA3aTb BaM. 

19. On npu3biBasl MpOABHTE 
cocTpajlaHHe K TEM, KTO OCTaJICA 
6e3 KpbILUEM Had ronoBoli. 

20. Oua, HAKOHELL, C#KAIIMIACh Hal 
CBIHOM H OTMYCTHIJIa er ryJIATb. 

21. On oOomésca <nocTyniin> c Heli 
2KECTOKO. 

22. Orkyaa B Heli CTObKO 
2KECTOKOCTH? 

23. Y nero HeT cépaua. 
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After that incident he somehow 
became kinder, gentler and more con- 
siderate. 

I shall never forget your kindness. 
She’s not doing that for personal gain, 
but out of the goodness of her heart. 


Pity 
Cruelty 
We felt sorry for them. 


He takes pity on sick animals. He’ ll 
make a good vet. 


He felt no pity for the losers. 
He is incapable of feeling pity. 


Have you gone mad? What on earth 
are you doing? You could at least 
spare a thought for your nearest and 
dearest. 

The child spent all day crying for the 
dead kitten. 


I felt sorry for his wife. 


I begrudge spending money on things 
like that. 

I’m very sorry, but I’m going to have 
to refuse you. 

He called for some compassion to be 
shown to those who were left without 
a roof over their heads. 

She finally took pity on her son and let 
him go for a walk. 

He was very cruel towards her. 


Where does all her cruelty come from? 


He is heartless. 
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24. Bee ocyaiin Stor erd *xecTOKHii 
MOCTYNOK. 

25. Ero cyan 3a *KecTOKOe 
oOpaléHue C 2%KHBOTHBIMH. 


5.2 

TaktT 
UyTKocTb 
3a60TJIMBOCTL 
bespa3.1m4He 


5.2.1 
Onn Bceerma AYMaroT O Apyrix. 


26. Ou O4eHb TaKTHYHBbI. 

27. Ona OOnagaeT 4YBCTBOM TAKTA. 

28. On nposBiin TakT B STOM ene. 

29. Kaxasa GecTraxTHocTp! 

30. Ou nONyeTH <nposBin> 
OecTaKTHOCTb MO OTHOLICHHIO K 
Hei. 

31. Ona O4eHb OT3bIBUNBA(A). 

32. Ox nposBus 4YTKOCTS 
<OT3bIBUMBOCTb> B STOM 
Borpoce. 

33. Efi He XxBaTaeT 4UYTKOCTH. 

34. On nposBi AenMKaTHOCTb NO 
OTHOWWEHHIO K JaMe H He CTali 
3a1aBaTb BOMpOcos. 

5. On 3a60TAMBbIt OTELL 

6. Ona O4eHb TpOraresIbHO 
3a00THTCA O Npectapéenoli 
MatTepu. 

37. Ont oKpyxiiH e& 3a60TO! 

BHHMaHHeM. 


Lo Wo 


5.2.2 
Bespasini4ane 


38. Ham Gpii0 Bcé paBHo. 

39. Emy Obis0 Ge3pa3nM4HO, KaKaa 
KOMAaH/a BbIMrpaeT. 

40. — Bam kakoe MopoOxKeHoe? 
— Mue Bcé paBHo. 


The person The family 


Everyone condemned that cruel act of 
his. 

He was put on trial for cruelty to ani- 
mals. 


Tact 

Sensitivity 
Thoughtfulness 
Indifference 


They are always thinking of others. 


He is very tactful. 

She is capable of showing tact. 
He displayed tact over this matter. 
How tactless! 

He was tactless towards her. 


She is very warm-hearted. 


He displayed great sensitivity over the 
issue. 


She is not sensitive enough. 

Out of consideration towards (the 
feelings of) a lady he didn’t ask any 
questions. 

He is a thoughtful father. 

She takes very devoted care of her 
aged mother. 


They surrounded her with care and 
attention. 


Indifference 


It was all the same to us. 

He didn’t care (one way or the other) 
which team won. 

‘What sort of ice cream do you want?’ 
‘| don’t mind: any will do.’ 


XapaktTep H HaKJIOHHOCTH 


41. Emy scé no dbury <yo 
aMnoukH>. 
42. Ou noduricr. 


43. Mena 35To | He Bouyer. || ~ He 
KOJIBILUET. 


44. Mue HauxatTb <HamsiespaTb> (Ha 
TO), TO OHM MOyMaloT. 


45. OH npoaBiis nomHOe 
6e3pazi4ne <paBHosyWwine> K 
HalUeMy MpeO2%xKEHHIO. 

46. Ona npoxeMoHcTpiipoBasia 
nonHy!o <aGcomoTHylo> 
He3aHHTepeCOBaHHOCTh B HallieM 
npew1ox#*KEHHH. 

47. Henb34 OTHOCHTECA K ésy c 
TaKM paBHOyLWneM. 


5.3 

Tpépaocrs 
PemmutreabHOcTL 

Ti puanqunnasabHocrs 
Ynopcerso 
YupsaMcrTBo 
Yceryn4HBocrb 


§.3.1 
Tpépioctp xapaktepa 
48. On TBEpa B CBONX yOexKTeHHAX. 
49. Ona Becerra TREpPAO CTONT Ha 
CBOEM. 
50. Onn nposBian TBEpAOCTD. 
51. IlpuHaps pewiénne, OH He 
otTcTynaeT OT HaMé4eHHOrO 
mana. 


Character traits and inclinations 117 


He doesn’t give a (tuppenny) damn 
about anything. 

He’s the sort of person who doesn’t 
give a toss (about anything). 

It doesn’t bother me (one way or the 
other). 

Note. The second version is more informal 
than the first. 

| couldn’t give a damn about what 
they’ ll think. 


Note. The synonymous phrases (MHe) 
Ha4uxarb Ha and (MHe) (Ha)reBarb Ha are 
characteristic of informal language. The 
former literally means ‘to sneeze’, the lat- 
ter ‘to spit’; see 1.3.2 and 1.6.1. 

He was totally indifferent towards our 
suggestion. 


She displayed a total lack of interest in 
our suggestion. 


You have to show a bit more interest 
in the matter. 


Firmness 

Decisiveness 

Sticking to one’s principles 
Being persistent 
Stubbornness; obstinacy 
Acquiescence 


Firmness of character 


He is firm in his convictions. 
She always sticks to her guns. 


They showed firmness. 
Once he has taken a decision, nothing 
will make him change his plans. 
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52. OHM He CBOpayuBaloT Cc 
HaMe4eHHoro <H36paHHoro> 
nyTH. 

53. Eré HeBO3MOx%KHO COUTb C 
MaHTaJibiky. 

54. Y neé pemirenbublii xapaktep. 

55. Onn zéiicTByroT no npHHuHny: 
«CKka3aHo — caés1aHo!»» 

56. Ou O4eHb ynopHbiii. 

57. Eé ynopcetBy MOxKHO 
T1O3aBHLOBAaTb. 

58. Onn nposBiian 3aBMAHOe 
ynopcTso B Oopbbé 3a cBon 
nipapa. 

59. Ou OueHb LeNeycTpeMnéHHbIi. 


60. Mbt ynopHo uaéM K cBoéii LEH. 


5.3.2 
IpununnnasbnoctTe 


61. Y nerd TBépable NpHHWuNBI. 

62. Ona HUKOrIa He H3MeHAeT CBOMM 
npukuvnam. 

63. MbI He MO*KEM NOCTYNMTBCA 
(HaWIMMH) NpHHuHnnaMH. 

64. Onn He OTCTYNaIOT OT CBOMX 
npHHUHMMOB. 

65. Ou Bcerna cnényer STOMy 
npHHunny. 

66. Mbi pyKoBOacTByeMcaA STHM 
NpHHLHnoM, 

67. Onn npunep»xKuBatoTca STHX 
npHHUMNOB. 

68. Ox Bo3Bén STO B NpHHUMN, 


69. Ont HapyWiMin BaxKHeiunii 
npHHunvn. 

70. Hosecti HavaToe Wéu0 HO KOHLA 
—5To 2é0 npHHuAna. 


The person The family 


Nothing will make them deviate from 
the course that they have set 
themselves. 


He never gets flustered. 


She has a determined character. 
With them it’s a matter of no sooner 
said than done. 

He is very persistent. 

Her persistence is to be envied. 


They displayed an enviable persis- 
tence in standing up for their rights. 


He is very single-minded (in pursuit of 
his aims). 

We are striding purposefully towards 
our goal. 


Sticking to one’s principles 
Note. For a further example see 173. 
He has firm principles. 

She never betrays her principles. 


We cannot forgo our principles. 
They stick to their principles. 

He always follows this principle. 
We are guided by this principle. 
They adhere to these principles. 

He has turned this into a (matter of) 
principle. 

They have violated a most important 
principle. 


To finish something once you have 
started it is a matter of principle. 


Xapaktep H HaKJIOHHOCTH 


71. Ona 4enoBék NpHHUMNHaNbHbI 

72. Ona aOcomoTHO GecnpHHulinua. 

73. Ou OecnpHHUMOHbIii YesOBEK. 

74. Out nposBiin 
OecnpHHuUANHOCTh. 

75. Y wero HeT NpHHunnos, y Hero 
€CTb TOJIbKO HHTePe Cel. 


5.3.3 

Ynupsamerso 

Markorésiocta 

Yerynka 
76. 3a4€M Thi yIpaMULIbCca? 
77. Oua cTpawiHo yupsma. 


78. OH yupsMbiii Kak Océn. 


79. He ynpambca, NpuMii JeKapcTBo. 


80. Mobi yOexaasu ero He €xaTb 
B TaKytO Moros, HO OH 
3aynpamMMsica <ynépesa porom> — 
H HH B Kakyto! 


81. Bor ynpameu! Mot ero 
YroBapHBasin H Tak H Soak. A 
éMy XOTb KOJI Ha ros1oBe Teun! 

82. On Now Ha yCTYNKH H 
NpHHAJIH Hale NpewwIOx*KeHHe. 

83. OHH NposBHsIM yCTYN4MBOCTh. 

84. bpat mnague Te6s. He 
BpégaHHyail, ycTynn emy! 


85. OH NposBi MATKOTENOCTH. 
86. Ona no HaType O4eHb MArKas. 


87. OHM Bceria MibIByT NO TeUéHHIO. 


Character traits and inclinations 119 


She is a woman of principle. 

She is totally devoid of principles. 

He is a man lacking in principles. 
They behaved in an unprincipled man- 
ner. 

He has no principles; he simply looks 
after his own interests. 


Stubbornness 
Spinelessness 
Making concessions 


Why are you being so stubborn? 

She is terribly stubborn. 

Note. Though ynpsmpiii is similar in mean- 
ing to ynopuHbiii, its connotations are nega- 
tive, rather than positive. 

He’s as stubborn as a mule. 

Note. The Russian expression is used only 
with reference to male persons. 

Don’t be difficult: take your medicine. 
We told him that he shouldn’t go in 
weather like that, but he dug his heels 
in — and that was that. 

Note. The phrase ynepérpes porom is used 
in informal language. 

He is just pig-headed. We tried all we 
could to persuade him, but it was just 
like talking to a brick wall. 

They made some concessions and 
accepted our offer. 

They proved accommodating. 

Your brother’s younger than you are: 
stop being difficult and just let him 
have his own way. 

He showed himself to be spineless. 
She has a mild and gentle nature. 
They always swim with the tide. 
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5.4 

FOmop 
Uponna 
Octpoymue 
Hacmeuika 


88. a) Y Hero BesnuKonénHoe 
4YBCTBO FOMOpa. 
b) Ona oOnanaeT BesMKONENHbIM 
4YBCTBOM FOMOpa. 
89. a) Ox toMopHoii <npuKOsbHbIi> 
TAbKa. 
b) Ona tomopHas <npuKosbHasa> 
TéTKa. 

90. Ou c }OMOpoOM OTHECCA K 
nu30paHuto Ha MOCT npé3suszeHTa 
KyOa. 

91. O cedé ona Bcerga roBopHit c 
upouneii. 

92. Ox cnocd6eH kK CamoupoHun. 


93. Ou GonbuUiot WyTHHK. 
94. Ona wyTHHua. 
95. Onn m06aT NOWYyTHTb. 
96. Ox oTnyckan OOMAHbIe WIYTOUKH 
Ha MO cuéT. 
97. OHM pews NOAWYTHTb Hay, 
Heil. 
98. He oOuoxkaiica, STO WyTKa. 
99. Ona HEOObIKHOBEHHO 
OCTpOyMHa. 
. A moO 4nTAaTb e€ OCTPOYMHbIe 
KOMMeHTApHH. 
101. Baum 3amMeuaHHaA HEOCTpOYMHBI. 


. Ona 3a COBOM B KapMaH He 
TIOEe3eT. 

. OH H3BECTEH CBOE 
A3BUTEJIbBHOCTbIO. 

. Ona OcTpad <ocTpa> Ha A3BIK. || 
Y neé OcrTpplii a3bIk. 

. Tlouemy Thi Tépnviwb 3TH 
HaCMéluKH? 


The person The family 


Humour 

Irony 

Wit 

Mockery 

a) He has | a splendid sense of 
humour. 

b) She possesses ~ 


a) He’s | an absolute hoot. 
b) She’s ~ 


When he was elected chairman of the 
club, he saw it as some sort of joke. 


She never takes herself too seriously. 


He’s capable of not taking himself too 
seriously. 

He’s a great joker. 

She’s (something of) a joker. 

They’re fond of making jokes. 

He made some offensive jokes at my 
expense. 

They decided to have some fun at her 
expense. 

Don’t take offence; it’s just a joke. 
She’s unusually witty. 


I like to read her witty comments. 
Your comments are not (in the slight- 
est) witty. 

She’s never stuck for an answer. 

He’s known for his caustic tongue. 


She has a sharp tongue. 


Why do you put up with all this ridi- 
cule? 


Xapaktep H HaKJIOHHOCTH 


106. Bau HacmMéwiku Hay Heit 
HeyM¢cTHbI! 

107. Oua ocbinana erod HaCMéLIKaMH. 

108. Ou crpaaan or HacMélieK 
Koer. 

109. On Marko NOATPYHHBAIH Has 
HUM. 


S55 
Tpyzo.1106He 
AKTHBHOCTB 
Jlenb 


5.5.1 
Tpyaon106He 
AKTHBHOCTb 


110. Mbt Hukorga He cHaMM Ge3 Désa. 


111. Ou pa6oraeT kak Bou. 
112. On BkasIbiBaeT <nalieT> Kak 
nana Kapno. 


113. On TpyauTca kak MypaBéit 
<kak m4€s1Ka>. 

114. OH HeyTOMHMbI TpyxKeHHK. 

115. Ona OveHb TpyaomOOHBa. 

116. Poairenu npuBisin emy s1060Bb 
K Tpyly. 

117. Ona oTmM4aeTCA YAMBUTeIbHOL 
paOSorocnoco6HocTBIo. 

118. Ona Bcerna 4éM-TO 3aHATA. 


§.5.2 

JleHb 

119. He nenncp! 

120. Ona enmBa(s). 

121. On He nepetpyantca. 
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Your mockery of her is inappropriate. 
|| You should not ridicule her like that. 
She heaped ridicule on him. 


He was distressed by his colleagues’ 
mocking comments. 
They were gently teasing him. 


Working hard 
Activity 
Laziness 


Working hard 

Being active 

We always have something to occupy 
ourselves with. || We are always busy. 
He works like a Trojan. 

He toils ceaselessly. 


Literally: He toils away like Papa Carlo. 


Note. This expression is a reference to 
A.N. Tolstoi’s story Zolotoi kliuchik, 
ili Prikliucheniia Buratino (which is 
in turn partly based on Carlo Collodi’s 
Pinocchio). 

He is always beavering away. 


He is an indefatigable worker. 
She is very hard-working 


His parents instilled in him a love of 
work. 


She has a remarkable capacity for 
work. 


She’s always doing something. 


Laziness 


Don’t be lazy! 
She is lazy. 
He’s not going to die of overwork. 
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122. Ou N€HUTCA MBITb NOCYyAy. 

123. Ox o6neHHICA BKOHEL: WaxKe 
mocTéib mepectan yOupatp. 

124. Y Hac Mano xé6a, 4 NONeHMICA 
3aHTH B Mara3HH MOcie paOorsl. 

125.— Uro mewdet um 2oOOMTECA 

yenexa? 

— JleHb-matryuika. 


126. Pa6ora He Bos, B ec He 
yOexKnT. 


5.6 
OrBetcTBeHHOCTb 


127. Ona OveHb OTBETCTBeHHAa(s). 

128. Ha Heé MO*KHO NOOHKUTLCA BO 
BCEM. 

129. OH He nogBenér. 

130. Ou orpeuaet y Hac 3a TEXHHKY 
6esonacHocTH. 

131. Kro nonecér orBéTCTBeHHOCTb 
3a (PHHAaHCOBbIe NOTepH? 

132. ANMHHUCTpalHA LUKOJIbI HECeT 
OTBETCTBEHHOCTh 3a 2KH3Hb H 
30poBbe ere. 

133. Beto orBéTCTBeEHHOCTh 3a 
ABapHIO BOZIOKMIN Ha Hee, 


134. Ero cyénanu ko3s10M OTNYLICHHA. 


135. [pu kpynHbix apapuax 4acTo 
HaXOJAT CTpésIOUHHKa. 

136. Mb He pa3qenseM 
OTBETCTBEHHOCTb 3a MpoBall 
TleperoBopos. 

137. A orBeuato 3a CBON CuOBa. 


The person The family 


He’s too lazy to wash the dishes. 

He has become bone idle: he’s even 
stopped making his bed. 

There’s not much bread left: | couldn’t 
be bothered to go to the shops on the 
way home from work. 

‘What prevents them from being suc- 
cessful?’ 

‘They can’t be bothered to make the 
effort.’ 


Note. JleHb-maryuika is an ironical, 
pseudo-folklore expression that has no real 
equivalent in English. 

Never do today what can be put off 
until tomorrow. 

Literally: Work is not a wolf: it won’t run 
off into the forest. 


Being responsible 


She is (a) very responsible (person). 
She can be relied on for everything. 


He won’t let you down. 

He is responsible for health and safety 
around here. 

Who will take responsibility for any 
financial losses? 

The school management bears respon- 
sibility for the health and safety of the 
children. 

She was forced to accept all the 
responsibility for the accident. 

He was made a scapegoat. 

After serious accidents they often find 
someone to carry the can. 

We cannot accept any responsibility 
for the breakdown of the talks. 


I will answer for my words. 


Xapaktep H HaKJIOHHOCTH 


138. KonnektipHas OTBETCTBEHHOCTh 
— 5To 6e30TBETCTBEHHOCT. 

139. Tlokinys aBro6byc c 
naccaxkipaMH, BOAMTeJIb 
nocrynis1 Ges0TBeTCTBEHHO. 


5.7 
Cnoco6HnocTb 
TanantT 


140. Ona OueHb cnoco6Has DéBylkKa. 


141. a) Y Hero He3aypaaHbie 
| MaTeMaTH4ecKue | 
cmocoOHocTH. 
b) ~ My3bIKaJIbHbIe ~ 
Cc) ~ aMTepaTypHbIe ~ 
d) ~ A3bIKOBbIe ~ 
142. Y Heé ecTb cnocd6HOcTH K 
MaTeMaTHKe. 
143. On ormmyaetca CHOCOOHOCTHHO K 
KponoTsMBoli pabore. 
144. Ona He cnocOOHa K OOMaHy <Ha 
oOmaH>. 
145. On nogaét Oonbuine Hae AbI. 
146. a) Y Heé gap | xya60%KHHKa. 
b) ~ My3bIKaHTA. 
147. a) 9S1o Ovens | onapéuubtii 
MOJIOUON YeOBEK. 
b) ~ omapéHHas 2éByuikKa. 
148. Mp npopoguM KOHKype 
MOJIONBIX JapoBaHnii. 
149, Ona O4eHb TanaHTAMBAa. 
150. Y Herd MHO*KeCTBO TasaHTOB. 
151. Ou 3apei cBoii TaNaHT B 3éMJIIO. 


152. a) On Ge3qapeH <Ou 6é3napE>. 
b) Ona 6e3napua. 
153. On\a nocpéaCTBeEHHOCTE. 
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When everybody is responsible, no- 
one is responsible. 

It was irresponsible of the driver to 
abandon a bus full of passengers. 


Abilities 

Talent 

She is a very (cap)able <competent> 

young woman. 

a) He has an amazing talent for | 
mathematics. 

b) ~ music. 

c) ~ writing. 

d) ~ languages. 


She has a talent for mathematics. 


He has a striking capacity for taking 
pains. 
She’s incapable of deception. 


He is very promising. 

a) She is a gifted | artist. 

b) ~ musician. 

a) He is a very talented young man. 

b) She is a very talented young 
woman. 

We are holding a competition for tal- 

ented young people. 

She is very talented. 

He has many talents. 

He hides his light under a bushel. 


Literally: He buried his talent in the earth. 


Note. Both the Russian and English 
expressions contain Biblical references, 
albeit to different parables. 

a) He’s | a non-starter. 

b) She’s ~ 

S\he’s a mediocrity. 
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154. Ona 38é30 c HEOa He XBaTaeT, HO 
TepnéHua eli He 3aHMMAaT. 


5.8 
Ieqpocrn 
YKaanocTs 


155. On\a miéapasa aya. 
156. On u3BécTeH CBOei LIE ApOCTHIO. 
157. Ou nocsénHrow pybauiky 
OntoKHeMy OTMACT. 
158. a) Ou GeccpéOpeunk. 
b) Ona Oeccpée6penuua. 


159. Ona 2xanHas. 

160. On\a 2KanHHa. 

161. On cxynoii. 

162. Ona npwKimuctas. 

163. On\a cKpsira. 

164. a) Ou ckynepaaii. 
b) Ona ckynepaaiixa. 

165. Y Herd 3uMOii CHéra <cHéry> He 
BbIMIPOCHLIb. 


166. Ona 3a Konéiiky yaaBuTca. 

167. Onn TpacyTcs Han KaxKDOL 
Konéiikoii. 

168. Bce cKfiHyMcb Ha NoapoK, 
KpOme Hero. Ero xa6a ayUIMT. 


169. On Bcerga Gb CKyNOBaT, HO TYT 
BApyr pacujéapusica. 3aKazau 
NATb OyTbINIOK WaMMaHCKOrO Ha 
Bcro rpynny! 

170. He »*xagqHuuaii, packowésuBaiica. 
Hago oOMpITb HOBy10 paboTy! 


The person The family 


She won’t set the Thames on fire, but 
you have to say that she never gives up. 


Literally: She doesn’t grab any stars from 
the sky. ... 


Generosity 
Greed 


S\he is a generous soul. 

He is known for his generosity. 

He would give you the shirt off his 

back. 

a) He’s | not interested in money (for 
its own sake). 

b) She’s ~ 

She is greedy. 

S\he is (a) greedy (person). 

He is stingy. 

She is tight-fisted. 

S\he is a skinflint. 

a) He| is a miser. 

b) She ~ 

He wouldn’t give you two halfpennies 

for a penny. || Asking him for anything 

is like getting blood from a stone. 

Literally: You won’t persuade him to give 

you any snow In winter. 

She’s a real penny-pincher. 

They watch every penny. 


Everybody contributed to the present 
except him. He’s a real skinflint. 


Literally: A toad is strangling him. 

He was always on the mean side, but 
he had a sudden fit of generosity and 
ordered five bottles of Champagne for 
the whole group. 

Come on, don’t be stingy, put your 
hand in your pocket. We have to cel- 
ebrate your new job! 


Note. The verb o6mpisarp / oOOMbITh means 
‘to have a drink to celebrate buying or 
achieving something.’ 


Xapaktep H HaKJIOHHOCTH 


171. A He cran O*opMAATS NowNMcKy 
Ha BeCb rou, NO*KATHHYAL. 


5.9 
Ysaxkenne 
ABTOpHTeT 


172. OH nONnB3yeTCcaA yBaxKeHHeEM 
cpea Komeér. 

173. E&é Bce yBaxkatoT 3a 
NIPHHUAMHAIbHOCTD. 

174. Ona npoHHksacb K HeEMy 
rmryOOKHM yBaxKeHHeM. 

175. Tlocne Sroro BpicrymieHHa Ha 
coOpaHHH er 3ayBaxKa Ha paGore. 

176. Onn nOoTepsnM yBaxKeHnHe B 
HaulMX ry1a3ax. 

177. Ona nOnb3yeTCA BbICOKHM 
ABTOPHTETOM Cpei IKCTIEPTOB. 

178. 3a H€cKObKO MécALIeB OH 
3aB0eBAasI ABTOPUTET CpesH 
NOAYHHEHHBIX. 

179. Onn norepssnu <yTpaTrusn> 
aBTOpHTeT. 

180. Ero aproputér nowarHysca. 

181. Mor nosy 3akmrou4eHHne 
ABTOPHTETHBIX CMelMasIHCTOB. 

182. Eé MHéHue aABIAeTCA CAMbIM 
ABTOPHTETHbIM B STON Cipepe. 


5.10 
Uecruocthb 
Ilpapya 


183. Ona uécTHbIii 4enoBeK. Eli 
MOXKHO JOBepATb. 

184. Ou orBeya 4écTHO, HHYero He 
CKpbiBas. 

185. CkaoKrtre MHe 4éCTHO 
<OTKPOBCHHO>, Y MCHA CCTb LaHC? 

186. IIpu3naiica 4écTHO, STO ThI Ces 
MUpOxKHbIe? 

187. OrkpoBéHHo <UecTHo> roBopa, 


A CUUTAIO, HTO erO HAO YBOJINT. 
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I decided not to take out a subscrip- 
tion for a whole year: I couldn’t bring 
myself to spend the money. 


Respect 
Authority 


He is respected by his colleagues. 


Everybody respects her for sticking to 
her principles. 
She felt a profound respect for him. 


After his speech at the meeting people 
at work started to respect him. 
They have lost respect in our eyes. 


She enjoys considerable authority 
among experts. 

In a few months he became a figure of 
authority to his subordinates. 


They have lost authority. 


His authority has been shaken. 

We have obtained an opinion from 
highly regarded experts. 

Her opinion carries most weight in this 
sphere of activity. 


Honesty 
Truth 


She’s an honest person. She can be 
trusted. 

He answered honestly and didn’t 
attempt to hide anything. 

Tell me the honest truth: do I stand a 
chance? 

Come clean and tell the truth: was it 
you that ate the cakes? 

To be honest, | think he should be 
sacked. 
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188. Y Hac c Heli cocToasica 
OTKPOBEHHbIii pa3sroBop. 

189. Cnaci6o 3a OTKpOBeHHOCTE, 
MHe BaxKHO ObLIO 3HaTb Bale 
MHEéHHe. 

190. Eé nurepsbt10 n306M0Bar0, 

Ha MOii B3IVIAL, W3J1MLWHAMH 
OTKPOBCHHOCTAMH. 

191. On Bcerga ropopnit npaBiy. 

192. Ona Bceraa pyOut <péxet> 
npapiay(-MaTky) B mia3a. 

193. Bam 34ecb HUKOra He CKaxKYT 
npaBily B ryia3a. 

194. Ou noctpayan 3a npaBay. 

195. [lpasaa rmia3a KOnerT. 

196. STo npaBaa, 4TO BbI yxOaMTe OT 
Hac B Apyryro dbupmy? 

197. Tbi Beab He ye37KaeLIb, MpaBaa? 

198. A He orBeuaio <He py4alocb> 3a 
paBAMBOCTh erd COB. 

199. Jlyuuime cBon royub! OH NoTparH 
Ha MOHCKH ACTHHBI. 

200. Boi 66a Henpassr. Actuna, 

Ha MOM B3IVIAL, JIeKUT ryé-TO 
nocpeanHe. 


5.11 

Bepa 

Bepuocthb 
Jlopepue 
IIpezare.1bcTBo 


5.11.1 
Béputp 
Bépuocts 


201. OH He BépHs HUKOMY, 2a2%xKe 
CaMbIM OJIM3KHM JIFOJIAM. 


The person The family 


She and I had a frank and open con- 
versation. 

Thank you for your frankness: it was 
important for me to know what you 
thought. 

In my opinion there were too many 
candid revelations in her interview. 


He always tells the truth. 

She doesn’t believe in holding back: 
she just tells it as it really is. 

Nobody here will ever tell you what 
they really think. 

He suffered for the truth. 

The truth hurts. 

Is it true that you’re leaving us to go to 
another company? 

So you’re not leaving, is that right? 

I can’t vouch for the accuracy of what 
he said. 

He spent the best years of his life 
searching for the truth. 

You’re both wrong. | think the truth 
lies somewhere in the middle. 


Note. Both npasaza and neruna are usually 
translated as ‘truth’. Though there is some 
overlap in meaning between them, the lat- 
ter tends to be used to refer to absolute or 
metaphysical truth, 


Belief 
Faithfulness 
Trust 
Betrayal 


Believing 
Faith 
Faithfulness 
Loyalty 


He didn’t believe anyone, even those 
who were closest to him. 


Xapaktep H HaKJIOHHOCTH 


202. OH HaBpa eli c Tpu KOpoba, a 
oHa eMy NloBepusia. 
203. Bai Bépute ra3éram? 


204. Tlopépb MuHe, 4 xouy Te6é TObKO 
no6pa. 

205. Ona Takas JerkKoBépHas: BEpuT 
BCeMY, 4TO eii TOBOpsST. 

206. OH Hac CTOJIbKO BPEMeHH BOA 
3a Hoc! Tak 4TO BeépbI eMy HeT. 


207. Bai Bépute B ropocKonbI? 


208. B cambie TpyHble MHHYTHI erd 
cracayia TOJIbKO Bépa. 


209. a) Tléocne Sroro cny4aa 
ona | nepecTana BepHTb 
JFOJLAM. 
b) ~ norepssa Bépy B sone. 

210. Bnarogaps Bawei nonzépxkKe A 
nOBepHs1 B CBOM CHIBI. 

211. Ou octaBaica efi BepeH axe 
nocye eé cmépru. 

212. Eé ormmuana BepHocTb 
<npéaHHOcTh> ésly 
peBoJHOUHH. 

213. Ou Ob HO KOHUA AHeli NpéyaH 
cBOeMy JéJly. 

214. IIpénanHHocts xo3asuHy — 4epTa 
060i cobaku. 

215. Tléc cmorpés Ha xo3suHa 
TIpe€aHHbIM B3T1A0M. 


5.11.2 

Jlopépue 

IlpeaateibeTBo 

216. Ona He JOBepseT My2K4iHaM. 

217. Kak Thi 2YMaellb, eEMY MO>KHO 
HOBepATb? 

218. Y Heé HeT K HUM OBEepHaA. 
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He told her a tissue of lies and she 
believed him. 

Do you believe what you read in 
newspapers? 

Believe me, | only want what’s good 
for you. 

She’s so gullible: she believes every- 
thing she’s told. 

He’s been leading us up the garden 
path for so long that you can’t believe 
a word he says. 

Do you believe in horoscopes? 

In his moments of greatest difficulty it 
was only his faith that saved him. 


Note. For further entries relating to reli- 

gious belief see Chapter 25. 

a) After that incident she | stopped 
believing people. 

b) ~ lost her faith in people. 


Thanks to your support I now have 
faith in my own strength. 

He remained faithful to her even after 
her death. 

She was noted for her loyalty to the 
cause of the revolution. 


He remained faithful to his cause to 
the end of his days. 

Loyalty to their owners is a character- 
istic of all dogs. 

The dog looked devotedly at its owner. 


Trust 
Betrayal 


She doesn’t trust men. 
Do you think we can trust him? 


She has no faith in them. 
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219. Ou O4eHb DOBEp4HB, ero Tak 
sierkO OOMaHyTB! 

220. Hacroameii m06Bn He 
MOxKeT ObITb 6e3 B3alMIMHOrO 
OBEpHA. 

221. A Hanérocs, BbI He 


3n10ynoTpe6ute MOMM JOBeépHeM. 


222. Ona JenyrTaT napmamMeHta 
H NOb3yeTCA LOBEpHeM 
u36upatesieii. 

223. a) [lapnameurt BbIHec HOBOMYy 
npaBiitesibcTBy | BOTYM 
OBEpHA. 

b) ~ BOTyM HeqzoBepHa. 


224. OH npénan cBon HAeasbl. 

225. OH npénas cBonx ToBapnueii. 

226. Ero Hacturio Bo3Mé3qHe 3a 
npeatesbcTBO 

227. Out uckasu MpexaTesA B CBOMX 
pamax. 

228. Onn BbIgau BCe HALIM CeKpeTbI 
KOHKyplipyrouleit (pupme. 


5.12 
Jloxb 
XuTpocTh 
OOman 


5.12.1 

Jloxb 

229. 3a4ém BbI ropoplite HempaBAy? 

230. Sto HenpaBia! 

231. S1ro Harnaa soxKb! Mbt 
onyOnukyeM onpoBepxKeHHe. 


232. Ona ynuuna ero BO JOKH. 


233. Sro Bcé Bpanbé. He crryuaii erd 
MW HH4eMY He Bepb. 


The person The family 


He is very trusting and is easily 
deceived. 

There cannot be real love where there 
is no mutual trust. 


I hope that you won’t abuse my trust. 


She is a member of the parliament and 
enjoys the confidence of the electorate. 


a) Parliament gave the new govern- 
ment a vote of confidence. 

b) Parliament passed a motion of 
no confidence in the new 
government. 

He betrayed his ideals. 

He betrayed his comrades. 

He suffered retribution for his treach- 

ery. 

They were looking for a traitor in the 

ranks. 

They betrayed all our secrets to one of 

our competitors. 


Lies 
Cunning 
Deception 


Lies 
Why are you telling lies? 
That’s not true! 


Those are damned lies and we will 
refute them publicly. 


Note. The noun s10%xb is used only in the 
singular. 

She caught him out in a lie. 

It’s all a tissue of lies. Don’t listen to 
him and don’t believe anything you 
hear. 


Xapaktep H HaKJIOHHOCTH 


234. He nano srarb <Bpatb>. Acruna 
Bcera BbIliweT HapyxKy. 

235. 3a4éM TbI Bpéuib? Bcé Geo 
COBCEM He Tak. 

236. A Hukorga He JIry. 

237. a) Ou siryH. 
b) Ona siryHba. 

238. Tb BpyHiuika, 1 TeGe He BEpto. 


239. He Bépbte STO HACKBO3b 
JDKMBOH Nponaranze. 

240. Ou s106uT npuBpats, 
paccka3bIBaad O CBONX 
NPHKJIOUeHHAX. 

241. OH OKOHYATEBHO 3aBpasica. 


5.12.2 
XHTpocTb 
O6man 


242. On noctynHa <néicTBOBas> 
OueHb XHTpO: NPUKMHysICA 
MIpOcTauKOM H BbIBeal y HUX 
Bce CekpeTbl. 

243. a) Ou Takoii xuTpén 

<xuTprora>! 
b) Ona Takas xutprora! 

244. a) Ou xutép Kak sinc(a). 
b) Ona xnitpas suca! 

245. Tné-ro on néiicTBoBas 
yOex qeHHeM, a Mé-TO 
XHTpOctTbH. 

246. OH 4T6-TO HeOroBapHBaetT. 
Tlo-MOemy, OH XHTPpHT. 

247. Ou o6emlan eli 30N0TIe TOpsl, a 
B UTOre, pasyMeeTca, OOMaHYI 
eé, 
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Don’t tell lies. The truth will always 
come out. 

What are you lying for? It wasn’t like 
that at all. 

I never tell lies. 

a) He} is a liar. 

b) She ~ 

You’re a little liar and I don’t believe 
you. 


Note. This would normally be said to 
children. 

Don’t believe that totally mendacious 
propaganda. 

He likes to embroider the stories he 
tells about his adventures. 


He just can’t stop himself from lying. 
Or 

He’s tied himself in knots with all his 
lies. 


Being cunning 
Cheating and deception 
He acted with great cunning: by pre- 


tending to be not all there he was able 
to find out all their secrets. 


a) He’s | such a cunning devil. 
b) She’s ~ 


a) He’s asly old fox. 

b) She’s ~ 

On occasion he attempted persuasion, 
but at other times he resorted to guile. 


He’s being unduly reticent. I think he’s 
dissembling. 

He promised her the earth, but in the 
end, of course, it all proved to be lies. 
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248. 3a4éM TbI MCHA OOMAHBbIBACLIb? 
Mue 1aBHo Bcé H3BECTHO. 


249. O6mau nokynateseii — Hepéakoe 
aBsleHHe B ccbépe TOproBH. 

250. A npoBépusa Bce AOKYMEHTbI 10 
Sto coémke. TyT Bcé 4ecTHO, 
6e3 OOManHa. 

251. He 6ynem OOMaHbIBaTb Ccebs: y 
Hac HeT pecypcos, 4TOGbI GpaTb 
TakHe 3aKa3bl. 

252. Mbi 2kecTOKO OOMaHYJINCb, 
BIOKUB LCHbPH B TOT MpOeKT. 


253. On nonyunn eé noznHCb 
OOMAHHbIM IyTEM. 

254. Ona noBeépusia MOWIEHHHKYy, a OH 
eé Hanyu. 

255. STH pe6sTa Hac HakONONM: BCe 
Ounétbl danbunBpie! 


5.13 
XBaJIHTb 
XBacTaTbh 


256. Kynn Bor Stor cbip. Bce erd 
XBAJIAT. 

257. Ox paddoraet xopowd. Erd 
XBaJIHT Ha4aJIbCTBO. 

258. Mobi noxBasiiiIM 1O4b 3a 
XOPOLIYIO OTMETKY. 

259. Ona 3acy2KMBaeT MOXBaIIbI. 

260. Kaxkapiii ToproBel Ha pbIHKe 
pacxBaIMBaeT CBO TOBAp. 

261. a) OH xBacTYH. 
b) Ona xBacTyHba. 


262. On xBactaet(cs) <xBanuTca> 
CBOMM HOBbIM TeJIe:OHOM. 

263. Ham Hé4em moxBacTatTb(ca): 
pe3yIbTaTbI HeyTeLIMTeJIbHbIe. 


The person The family 


Why are you trying to hoodwink me? 
I’ve known the whole story for a long 
time. 

Cheating customers is not unusual in 
the retail trade. 

I’ve checked all the documents con- 
cerning the deal. It’s all above board 
and perfectly legal. 

Let’s not deceive ourselves: we 
haven't got the resources to take on 
orders like these. 

We let ourselves in for a big disap- 
pointment when we put money into 
this project. 

He obtained her signature by decep- 
tion. 

She believed the swindler, but he took 
her for a ride. 

Those lads have pulled a fast one on 
us: all these tickets are fakes! 


Praise 
Boasting 


Buy some of this cheese. Everybody 

speaks highly of it. 

He works well and is commended by 

his bosses. 

We gave our daughter a pat on the 

back for getting a high mark. 

She deserves praise. 

All market traders trumpet the merits 

of their goods. 

a) He’s | a braggart. || He’s | always 
boasting. 

b) She’s ~ || She’s ~ 

He likes to show off his new tele- 

phone. 

We’ ve got nothing to boast about: the 

results are disappointing. 


Xapaktep H HaKJIOHHOCTH 


5.14 

Jlectb 
JInuemepue 
Ilpursopcrso 


264. Boi MHe spcTHtTe. Mue emé 
Hane 10 npodbeccuoHanbHoro 
YPOBHA. 

265. Ona Opiia NONbULeHa HALIMM 
BHHMaHHeM. 

266. Mue nonpetisia eé noxBasia. 

267. OH npeBpatiiica B IpHABOpHOrO 
JipeTea. 


268. Oun\a nogmi3a. 

269. OH nos3bIBaeTCA K 
HauasIbCTBY. 

270. a) Ou snuuemép. 
b) Ona sMueMépka. 

271. Tosoprite npamo. He Hayo 
JIHMLeMEpHTb. 

272. B o6ueHHH CO MHOii OH OBI 
O4eHb JOGE3eH, a 3a Maza 
roBopiit O60 MHE ragocTH. 


273. a) On npuTBopunK. 
b) Ona npuTBopuimua. 


274. Ona npuTBopiiuiach GombHOii. 

275. Ou cuénan Bux, 6yaTO He y3HasI 
eé. 

276. OH He TOT, 3a Koro ce6a BbIZaéT. 


5.15 
CkpoMHOcTB 
Cmupenue 
Harsiocrb 
XaMcTBOo 


277. OH O4eHb CKpOMHbIii MOsIOnOH 
YesIOBEK. 
278. Ona CKpOMHO Npomos4aa. 
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Flattery 
Hypocrisy 
Pretending 


You are flattering me. I’m still 
nowhere near good enough to be a 
professional. 

She was flattered by our attention. 


I was flattered by her kind words. 
He’s turned into a real sycophant 
<yes-man>. 

Literally: . . . a court flatterer. 

S\he is a toady. 

He’s always sucking up to the bosses. 


a) He’s | a hypocrite. 

b) She’s ~ 

Speak frankly. There’s no need to pre- 

varicate. 

Whenever we met, he was always very 

nice to me, but behind my back he 

would say all sorts of horrible things 

about me. 

a) He pretends to be something he 
isn’t. 

b) She pretends to be something she 
isn’t. 

She pretended to be ill. 

He pretended he hadn’t recognised 

her. 

He is not what he claims to be. 


Modesty 
Humility 
Impertinence 
Rudeness 


He’s a very modest young man. 


She modestly declined to speak. 
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279. IIpocriite 3a HecKpOMHbIii 
Boripoc. 

280. Ou Bexér ce6a HECKPOMHO. 

281. Ona oT CKpOMHOCTH He yMpéT. 

282. Ou cmMupéHHo <co cmupéHHemM> 

MIpHHHMAaJI BCe yilapbl CyAbObI. 

a) Onn BeayT ce6a | Haro. 

b) ~ 6ectepeMOHHO. 


283. 


284. a) Kaxas | Harmoctp! 
b) ~ 6ecuepemOHHOCcTD! 


285. Kako nameéu! 


286. Uaiiku o6narmésn BKOHEL: 
BOPYIOT e/1Y MIpsiMO C TapésIKH. 


. Bre rogbi m106a4 nposaBuinua 
Moria Bac OOxaMITb. 

288. On Bcerga OveHb Gone3HEHHO 

pearlipyeT Ha XaMcTBO, 

naxke 6c OHO OOFe4eHO B 

OesynpedHo Bex TMBYIO (bOpMy. 


5.16 
Jlpyx6a H COMAaApHOCTL 


289. Ou apyr Haweii cembi. 
290. On Apyr wéTCTBa, HO 4 erd CTO 
JleT He Bel. 

291. Onn crappie Apy3bA, 
MO3HAKOMHJINCh ele B 
YHHBepcnrTete. 

. He uméii cro py6néii, a uMéii CTO 
apy3ei. 


293. Ona Gonraet no Tenedouy c 


noupyroii. 


The person The family 


Excuse me for asking an impertinent 

question. 

He is behaving indiscreetly. 

She’s hardly a shrinking violet. 

He humbly accepted everything that 

fate threw at him. 

a) They are being impertinent. 

b) The are behaving discourteously 
<with undue familiarity>. 

a) What impertinence! 

b) What lack of courtesy! 

What an impertinent swine he is! 


Note. The noun narméu can refer only to 
male persons. 

The seagulls have got so cheeky that 
they have started to pinch the food 
straight from our plates. 

In those days shop assistants could be 
as rude as they liked. 

He invariably suffers a painful reac- 
tion to boorish behaviour even when 
it comes under the guise of the most 
extreme courtesy. 


Friendship and solidarity 


He’s a friend of the family. 

He’s a childhood friend, but I haven’t 
seen him for ages. 

They’re old friends: they met while 
they were at university. 


Friends are worth more than money. 


Literally: Don’t have one hundred roubles, 
have one hundred friends. 

She’s chatting to a friend on the 
phone. 


Xapaktep H HaKJIOHHOCTH 


294. Ou npuwén Ha BeYyepHHky c 
noxpyroi. 


295. Ona npursiaciiia Ha eb 

pox eHHA BCeX CBONX py3eii. 

296. Ux Het 40ma: Bana urpaert c 
Apy3baMu B dyTOon, a J1v3a 


nowwia C NMOLpY2KKaMH B KHHO. 


297. OH cTasl NHTb, NOCTOAHHO rlé-TO 


WWIAeTCA C Apy2KKaMH. 
298. a) Ou Moii crapbiii npuATedb. 
b) Ona moa crapaa 
NpvATesIbHULA. 


299. OH MHe He Apyr, a ckopée 


TOBApHLL. 


300. CerogHa Ko MHe 3aiigéT TOBApHL 


no paborte. 
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He brought a [or his] girlfriend to the 
party. 

Note. When apyr / nozpyra refer to a per- 
son of the opposite sex, they often have the 
meaning of ‘boyfriend / girlfriend’. 

She invited all her friends to her birth- 
day party. 

Neither of them is at home: Vania’s 
playing football with his friends and 
Liza’s gone with her friends to the 
cinema. 


Note. When children are being talked 
about, the diminutive tends to be used for 
the feminine (nloupyxka), but not for the 
masculine. 

He’s started drinking and is always 
hanging out somewhere with his cro- 
nies. 

a) He’s | an old friend of mine. 

b) She’s ~ 


Note. Though both apyr / noapyra and 
npuHatesb / mpHsATebHHAa are usually 
translated as “friend”, the latter pair are 
usually considered to indicate a less close 
degree of friendship. 

He’s not so much a friend as a col- 
league. 

Or 

He’s not really a friend; it’s just that 
we have interests in common. 

A colleague (from work) is coming to 
see me today. 


Note. In political contexts relating to the 
Communist Party ropapuuy is usually 
translated as “comrade”, but elsewhere 

it usually refers to someone who is not 
exactly a friend, but who has some aspect 
of life in common with the speaker, e.g. 

a colleague, someone the speaker was at 
school with or someone who has shared 
interests with the speaker. 
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301. Y nac He ocTanocb apy3eli B 
Mocksé, HO €CTb H€CKOIbKO 
3HAKOMBIX. 

302. a) — Kroc ro60ii ceiiuac 

TlO3HOpoBasica? 

| — Onn crapbiii 3HaKOMBIii. 

b) ~— Ona crapas 3HakOmaa. 


303. Onn GbICTpO NOApy2KMWIUCh. 
304. B néreTBe « Apy2KH C OHM 
MA@JIBYHKOM H3 COCEéAHerO OMA. 
305. a) Mbt apyoKum | cembaMn. 
b) ~ co WkOsbHOM CKaMbi1. 


306. OHM KMBYT Apy2KHO. 

307. Y Hux ApyKHbIii KOEKTHB. 

308. Y Hac cocrossica Ha STY TeMy 
BOHE Apy2KeckHii pazsroBop. 

309. Méx ay HaLIMMH rocyzapcTBaMH 
Bcerla CyLeCTBOBAIN 
ApyKeCTBEHHbIe OTHOLUCHHA. 


310. Mobi conmpapHbl c BaMH. 

311. Mobi conmpapHbl c Bawei 
Sopb6dii. 

312. OHM nposBiin CoNMAApHOCTh C 
3a0acTOBLLMKaMH. 

313. On coénan STO u3 4YBCTBa 
COM apHOCTH. 


5.17 
Tlomou, 
TlomjepxKa 


314. Oua nomoraet GoubHOli cocémKe. 


315. Ou nomor eii nepesecTn 
MOKYMEHT Ha aHminiicKuii. 

316. Ham npniuad6 nucbMo H3 
Uranun. Tet He Mora Obl MHe 
MOMOUb C MepeBOOM? 


The person The family 


We have no friends left in Moscow, 

but we do still have some acquain- 

tances there. 

a) ‘Who was that who said “hello” to 
you just now?’ 

‘It’s a| man | I’ve known for a long 

time.’ 

b) ~ woman ~ 

They soon became friends. 

When I was a child, I was friendly 

with a boy from the next block of flats. 

a) Our families are friends with each 
other. 

b) We have been friends since we 
were at school together. 

They live in harmony. 

They all get on well together. 

We had a perfectly friendly conversa- 

tion about it. 

Relations between our countries have 

always been friendly. 

Note. In present-day Russian the adjective 

ApyxecTBeHHbI is generally restricted 

to contexts relating to international 

diplomacy. 

We are happy to support you. 

We are happy to support your cam- 

paign. 

They showed solidarity with the strik- 

ers. 

He did it out of a feeling of solidarity. 


Help 
Support 


She helps her sick neighbour. 

He helped her translate the document 
into English. 

We have received a letter from Italy. 
Is there any chance you could help me 
with the translation? 


326. 


334. 


336. 


Xapaktep H HaKJIOHHOCTH 


. 5. MOry BaM 4éM-HHOyb 


MOMOUb? 


. Uem mory, momory. 
. Cnaci6o, BbI MHe O4eHb 


nomorin! 


. Mb paccuriTbipaeMm Ha Bally 


NMOMOLIb. 


. Ona Bcerna NpuxomMT Ha 


NOMOLb B TPYHHYHO MHHYTY. 


. Mot npirasucb coOpatb Lika, HO 


6e3ycnewHo. IIpuuiuioc’ no3sBaTb 
Ha MOMOLLb cocéma. 


. Tlomowb <IloumMora> nogocnésa 


BOBpeMA. 


. Bor Bam B nOMoutb! 
. Ona cTya€HTKa HW MOKA NoOsy4aerT 


MaTepHasIbHY!O MOMOLLb OT 
poanrenei. 

B 30Hy KOH@sINKTa OTMpaBsIeH 
KOHBOIi C ryMaHUTapHoOii 
NOMOLLbIO. 


. MbI OKa3bIBaeM HM BOCHHYIO 


MOMOLIb. 


. C er6 NOMOLIbIO OHA CMOTTIA 


3anOJIHHTb aHKeTy. 


. OH peli 3ayqa4y C NOMOLIbIO 


KaJIbkyATOpa. 


. OH He MOxkeT NepesBuraTEca Ge3 


nmocTopOHHeii NOMOUIH. 


. OH NOMOULHHK Mpe3sHJeHTAa. 
. OnnH 4 Obl He CripaBuica C STO! 


pa6oroii, HO, K CuacTbIO, y MeHA 
€CTb OTJIM4HbIC MOMOLLHHKH. 


. Eli cero wlecTb eT, HO OHA yxEe 


y MaMbI NMOMOLLHHLA. 
Ou Oonbuoii y4uéubtii, HO B OBITY 
aOcomOTHO GecnOMOLieH. 


. Ou GecnOmMoulHoO Sapaxtasica B 


Bowe. 
Onn Bcerma nonLépKarT B 
TPYAHYIO MHHYTY. 
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Can I help you (in any way)? 


I'll help you in any way I can. 
Thanks, you’ve helped me a lot. 


We are banking on your help. 


She always comes to our aid in diffi- 
cult moments. 

We tried to assemble the wardrobe, but 
failed. We had to ask our neighbour to 
come and help us. 

Help arrived in time. 


May God be at your side! 


She is a student and still receives 
financial support from her parents. 


A convoy of vehicles with humani- 
tarian aid has been dispatched to the 
conflict zone. 

We are giving them military assis- 
tance. 

She managed to fill in the form with 
his help. 

He used a calculator to solve the prob- 
lem. 

He can’t move about without the help 
of others. 

He’s an aide to the president. 

I couldn’t manage this job on my own, 
but fortunately I have some excellent 
assistants. 

She’s only six years old, but she 
already helps out her mother. 

He’s a distinguished scholar, but he’s 
absolutely clueless when it comes 
ordinary, everyday matters. 

He was floundering helplessly in the 
water. 

They will always give support in dif- 
ficult times. 
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337. a) Ona oka3asia emy | 
MaTepHasIbHy!0 | MOAepxKKy. 
b) ~ MopasibHyto ~ 
338. Ha3émubie 4acTu nepenwii B 
HacTyMiéHHe NpH NoLIepxKe 
OoeBbIxX BEpTONETOB. 


5.18 
Ocxkop6.1eHHne 
Oonaa 
Kong®.nkt 


5.18.1 
Ockop6.1éHHe 


339. Onn ockop6nH Hac. 

340. Ou ockop6M eé uyBeTBa. 

341. Baw noctynoK ockop6ntesen. 

342. Mbi pacu¢HuBaeM STH COBa Kak 
ockop6Onénne. 

343. Hukomy He no3BOeHO 
ockop6sATb OGcAYKHBAIOLUM 
nepconas rOoCTHHHLUBbI. 

344. Bobi MHe orTBéTuTe 3a 
ockop6éHHe. 

345. Cam Toro He NOHHMas, CBOMM 
OTKA30M OH HaHéc HM rry60Koe 
ockopOséHnHe. 


5.18.2 
OGiiza 


346. Outi Ha Hac OOMKeHBI. 


The person The family 


a) She gave him | financial | support. 
b) ~ moral ~ 


Ground troops started to attack with 
the support of helicopter gunships. 


Insults and offence 
Conflicts 


Insults 


They have offended <insulted> us. 
He wounded her feelings. 

Your action is offensive. 

We consider these words to be defam- 
atory. 

Offensive behaviour towards the hotel 
staff is unacceptable in all circum- 
stances. 

You will answer to me for this insult. 


Although he didn’t realise it, his 
refusal caused them grave offence. 


Insults and offence 


They have taken offence at us. || They 
are upset with us. 


Note. The nouns ockop6s1éHne and 
o6na, along with their associated verbs 
ockopOu1aTp / ockopOnTp and oOwx«KaTD / 
oOngzerp have related meanings and are 
often translated into English identically. 
There is, however, a difference in mean- 
ing: the degree of offence suggested by 
ockop61éHHe, ocKop6sTb / ocKOpOMTE is 
generally much graver than that conveyed 
by o6nza, o6wxKaTE / OOMeTb. 


Xapaktep H HaKJIOHHOCTH 


. Ona oGMeNacb Ha Hero 3a STH 
c1OBa. 

. OH Hanéc eli nryOdkyto O61 ay 
STHMH C/IOBaMH. 

. Ero copa noka3asiucb eli 
OOHHBIMH. 

. Ona He Nomyura O*@uLNATbHOrO 
pumawieHna, u ITO eé OOnTENO. 

. He Hao Ha Heé OGMKATECA, y 
Heé TakOli xapakTep. 

. Ero ronoc gpoxan oT oO Mb. 


. On O4eHb OOHANHB. 
. Onda OO6wxKAeTCA NO OGOMy 
noBody. 

. — Tlouemy Tp! navel, 
Masbilt? Kto Te6a o6nne0? 

— Mens Gombe MasbYHKH BO 
ABopé oOmxKatoT! 

C noa4uvHEHHbIMH OH Obl 

esIMKaTeH MH CTapasica HHKOrO He 

oOngertb. 

357. B TecuorTé, a He B OOMe! 


356. 


5.18.3 
Kon®ankt 
Ccopa 

358. 
359. 


Ona noccopusiacb C HMM. 

Onn noccopusaHce 

<paccOpHIHcb> 43-3a NOJMTHKH. 

Meéxaty HAMH BCIIbIXHy1a ccOpa. 

OH NOCTOAHHO KOH@JIUKTYIOT 

(mMéx ay co6Oii). 

. OH pels He BBASbIBATLCA B 
ccopy. 

. He ccopbtecb, noxasyiicta. 
Jlyuue nogzyMaiite, 4TO HaM 
Tenépb 1éNartb. 

. Onn nopyrasuce. 

. On nockaHzaMsn. 

. OHM OKOHYATESbHO pa3spyraincn. 


360. 
361. 
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She took offence at him for what he 
said. 

By using these words he caused her 
considerable offence. 

She found his words offensive <hurt- 
ful>. 

She was offended by her failure to 
receive an official invitation. 

Don’t take offence at her: it’s just the 
way she is. 

His voice was shaking from resent- 
ment. 

He is very quick to take offence. 
She’ll take offence at the slightest 
thing. 

“Why are you crying, young man? 
Who’s upset you?’ 

“The big boys in the yard are making 
fun of me!’ 

He was considerate towards his subor- 
dinates and tried not to upset anybody. 


The more, the merrier! 


Conflicts 

Quarrels 

She quarrelled with him. 
They fell out over politics. 


A quarrel flared up between them. 
They are always quarrelling. 


He decided not to get involved in the 
quarrel. 

Stop quarrelling, please, and start 
thinking about what we should do 
next. 

They had a row. 

They had an altercation. 

They’ ve had a violent falling-out. 
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367. Ont AYroTca Apyr Ha Apyra. 


368. Y Hux HCMOpTHINCb OTHOLICHHA. 

369. OHH 2*KMBYT Kak KOLUIKa C 
cobakoii. 

370. Onn 6e3 KOHUA CoOAaNaTCA. 


371. Méxkay HAMH Hayasacb 
nUKUpoBKa <c1OBeCHaA 
nepenaika>. 

Ona nepecrana c HAM 
pa3roBapHBatb. 

J\eréii nomupiiia Matb. 


S72. 
313% 
374. 


Mbi kora-To GBM B CcOpe, HO 
HaBHO Y2Ke MOMHPMWJIHCb. 


5.19 
3aBHncTh 
Mectb 


5.19.1 
3aBucTh 


375. Onn 3aBMAyIOT HaM, NOTOMY 
4TO HX OKHA BbIXOAT BO ABOp, a 
Haw Ha MOpe. 

376. Y Meus HET TAKMX TasaHToB. 41 
3aBngzyro Tebé GeO 3ABUCTHIO. 

377. Ona O4eHb 3aBMCTIMBA. 

378. a) Ou 3aBriayer eé | HOBOMy 

Tenedouy. 
b) ~ ouéHKam. 
. Eré rioxet <My4aet> 3aBHCTb. 
. Emy Obi10 3aBMQHO, UTO e& 
Mpumacnsin, a ero HeT. 
381. Cmorph, 4ro 4 kynfia! 3fHa 
JIONHeT OT 3ABHCTH. 

. Bawiemy TepnéHuto MOKHO 

nO3aBMLOBaTb. 

. Jla, TRoemy NoNO*KEeHHIO HE 

nNO3aBHLyelb. 


The person The family 


They are having a fit of the sulks with 
each other. 

They have fallen out. 

They live a cat-and-dog life. 


They are always going at it hammer 
and tongs. 
They started bickering. 


She is no longer on speaking terms 
with him. 

The children were persuaded to stop 
quarrelling by their mother. 

At one time we fell out, but we 
patched things up a long time ago. 


Envy 
Revenge 


Envy 


They envy us, because their windows 
face the backyard, while ours look out 
to sea. 

I don’t have talents like that. You can’t 
imagine how much I envy you. 

She’s very envious. 

a) He envies her her new telephone. 
b) He is envious of her marks. 


He is eaten up with envy. 

He was envious of the fact that she 
had been invited, but he hadn’t. 
Look what I’ve bought! Zina will be 
green with envy. 

Your patience can only be envied. 


Yes, your situation is not to be envied. 


Xapaktep H HaKJIOHHOCTH 


384. JlomKéH Cka3aTb, YTO MOMORKEHHE 
y TeOa He3aBiAHOe. 


5.19.2 

Mectsp 
385. 
386. 


OH O4eHb MCTHTesIbHbII. 

OHH MCTHIM Bpary 3a NOrHOwHx 
ToBapuuteli. 

H3neBascb Hail HM B CBOMX 
CTaTbaAX, OHA MCTHIa eMy 3a 
HaBHroro OO1gy. 

Oua OTOMCTIIa eMy 3a HeEZaBHee 
YHHKEHHe. 

B oTmécTky 3a OcKopO1eHHe OHA 
Héslana eMy MéJiKHe MaKOCTH 3a 
ero cnHHOI. 

B HeKoTOpbIX perHoHax 10 

CHX MOP MOXKHO CTOJIKHYTbCA C 
KpOBHOii MécTBIO. 

Mx HacTirmo Bo3Me3aHe. 

PaHo uM 1030HO, BO3Mé3—He 
HeEMHHYeMO. 


387. 


388. 


389. 


390. 


391. 
392. 


5.20 
Ornourenne 
OTHOWeHHSA MexKAY JIOAbMH 


393. Kak BbI OTHOCHTeCb K 
OHONObIM OpakaM? 

394. Ou nyOsH4HO BEIPasHs CBOE 

OTHOWIEHHe K HOBOMY 3aKOHy. 

395. On noLTBepAMIM CBOE 

HeraTHBHOe OTHOLICHHE K 

HalleMy MpeAIO*KEHHIO. 

. Ona H3MeHIiJIa CBOE OTHOLIEHHE 
KO MHe. 

. Ilo orHOWwéHHtO K KOuIIeraM OH 
Bcerla BE*JIMB H KOppeKTeH. 

. UTO MbI MOx*KeTE CKa3aTb 
OTHOCHTEMbHO STOO 3aKOHAa? 
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I have to say that your situation is far 
from enviable. 


Revenge 


He is very vindictive. 

They sought revenge on the enemy for 
their slaughtered comrades. 

Holding him up to ridicule in her arti- 
cles was her way of getting her own 
back for a long-standing grievance. 
She took revenge on him for her 
recent humiliation. 

To get her own back for the insult she 
played various underhand tricks on 
him behind his back. 

In some regions it is possible even to 
this day to encounter blood feuds. 


Retribution caught up with them. 
Sooner or later retribution is inevi- 
table. 


Attitudes 
Relations between people 


What is your attitude towards | same- 
sex marriages? || What do you think 
about ~ ? 

He publicly expressed his attitude 
towards the new law. || He said in pub- 
lic what he thought about the new law. 
They restated their opposition to our 
proposal. 


She has changed her attitude towards 
me. 

He is always polite and well-mannered 
towards his colleagues. 

What can you say about this law? 
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399. 


400. 


401. 


402. 


Yenopek HM CeMbA 


Mex ay HaMH YCTaHOBIINCh 
MIpHATeIbCKHe OTHOLWICHHA. 


Hawi orHowéenua UCnOpTHsich 
nocie OLHOPO Ciry4ad Ha padore. 
a) ipa rocynapctBa 
| yCTaHOBIJIH | 
AMMJIOMaTH4ecKkHe 
OTHOWEHHA. 
b) ~ pa3sopBannu ~ 
OTHOWIEHHA MEK TY POANTesIAMH 
HW 2eTbMH Ha BasikaHax HHbIe, 
4yeM B 3anaqHoii Eppone. 


The person The family 


Friendly relations have been estab- 

lished between us. || We have become 

friends. 

Relations between us deteriorated after 

a certain incident at work. 

a) The two countries have | estab- 
lished | diplomatic relations. 

b) ~ broken off ~ 


In the Balkans relations between par- 
ents and children are not the same as 
in Western Europe. 


6 

Ym 
3Hanne 
MbicJib 
IlamatTb 


6.1 

Ym 
Baaropa3ymue 
Mypocrs 


— 


. Ou\a YMHbIii GerOBEK. 
2. a) OH yMéHu. 
b) Ona ymuHa. 

. OH O4eHb COOOpaziTesbHbIii. 

. Ou\a Gonbulas YMHULa. 

. Y Hero OctTppili ym. 

. Y Heé CHAbHbBI MHTENIEKT. 

. OHM 3aHMMaroTCsA TpoGmeEMaMu 
HCKYCCTBEHHOPO HHTeJIEKTA. 
8. C rogamu OH NOyMHEN. 

9. Y Hero xBaTIIO yMa He éxaTb B 
rposy. 

10. B 5rom géne Hano WéiicTBOBaTb C 

yMOM. 

11. Ona noctynina pa3yMHo. 

12. Beiio Obl Hepa3yMHO 

OCTaHaBJINBaTbCA Ha MOUNYTH. 

13. UenoBéka OT *KUBOTHBIX 

OTIINNAET pa3yM. 


AYDAUn sf WwW 


14. Byab 6Gnaropa3yMeH, He ye3Kaii B 
TAKYIO Ppo3y. 

15. Ou nposBiin Gnaropa3symue Hu 
ocTasica 10 yTpa. 

16. Myazppiii 4enoBéek 3HaeT, Kora 
y4le MpoMosmyarb. 


Cleverness 
Knowledge 
Thinking 
Memory 


Cleverness 
Good sense 
Wisdom 


S\he is a clever individual. 

a) He| is clever. 

b) She ~ 

He is very quick on the uptake. 
S\he is very clever. 

He has a sharp mind. 

She has a powerful intellect. 

They work in the field of artificial 
intelligence. 

Age has made him wiser. 

He had the (good) sense not to travel 
during the storm. 

We need to deal with this matter intel- 
ligently. 

She acted reasonably. 

It wouldn’t make sense to stop half 
way. 

It is (the possession of) reason that 
distinguishes humans from (other) 
animals. 

Show a bit of sense: don’t set off in 
this storm. 

He had enough sense to stay till the 
morning. 

A wise person knows when to stay 
silent. 
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17. K coxaséHHto, HM He XBaTHJIO 
MYAPOCTH OTKa3aTbCA OT TOTO 
COMHMTEJIBHOFO MpeAJIO*KEHHA. 


Unfortunately they lacked the good 
sense to refuse that dubious offer. 


6.2 

Iirynocrs Stupidity 
MyanoTn3M Idiocy 

Be3ymue Madness and folly 


18. Ona He GéueT yMOM. 
19. On TyroazyM <TOpMo3>. 


She’s not exactly a genius. 

He’s slow on the uptake. 

Note. Topmos literally means ‘brake’; this 
figurative usage is very informal. 

She’s not very bright. 

He’s as thick as two short planks. 


20. Ona rrynosata. 
21. On TynOii Kak BaneHOK. 


Literally: He’s as blunt as a felt boot. 
We were stupid: we started at the 
wrong place. 

They did something stupid. 


22. Mbt cropmo3iisin. Hano 6pi10 
Ha4HHaTb He C TOTO. 

23. Onn copepuiiain miynocth 
<ernynMin>. 

24. On cmopo3ni <cKa3as> 
Mynocrb. 

25. Thi uTo, MeHA 3a HAHOTA 
c4nTaelb <MpHHHMaeLlib>? 

26. To, uTo ThI ceiiuac Wenaeulb — 


He said something stupid. 
Do you take me for an idiot? 


What you are doing now is total idi- 


STO NONHbIM HANOTH3M. 

27. Ona comma c yma. || Ona 
cymMacweénmas, 

28. On cBUXHYJICA <4YOKHYICA> 


<c6pénans> <yMOM TpoHysica>. 


29. Craplik BBDKHI H3 yMa. 


30. Y Heé Kpbiia yéxayia <noéxasia>. 


31. Y nero TapakaHbl B rosoBe. 
32. Y kax oro CBOM TapakaHbl. 
33. Y Hero Oe3yMHbIii B3TIAL. 


34. DTo 6bia COBepLIcHHO Ge3yMHaa 


une. 


6.3 

JlymMaTb 

Mobics1b 

6.3.1 

Haj 3THM HAO NOYMaTb. 


35. OH MocTOsHHO AyMas O Heil. 


ocy. 
She’s gone mad. 


He’s (gone) round the bend. || He’s 
bonkers. 

The old man has gone senile. 
She’s got a screw loose. 

He’s got bats in the belfry. 

We all have our quirks. 

He has a mad look in his eye. 

It was an absolutely lunatic idea. 


Thinking 
Ideas 


We need to think about that. 


He was always thinking about her. 


36. Ham ciéqyerT NowyMaTb Hay Hx 
npewwioxKeHHeM. 

37. Cuayasa noxyMaii, noToOM yénaii. 

38. OH HagaOuIro 3anyMasica. 


39. MbI AyMasIH-tyMasiH, HO (Tak) 
HH4Yero (HM) He NpuAYMan. 

40. Ont yetpounn Mo3roBoli 
LUTYPM H MpHAYMaJIH BBIXO, 13 
cuTyauuu. 

41. Y mena ecTb ona HHTepécHaa 
3alyMKa. 

42. Ou 3ayMasl HOBbIi CHeKTAKIIb. 

43. He Bepb emy. 910 Bcé BELIYMKH. 

44. 4ro6b! yiiTH OT NoZ03peHuaA, OH 
BbLIYMasl STyY HCTOPHIO. 

45. W3punnte, 1 He noiiay c BaMu. A 
nlepeiy Mal. 

46. Bri xopomd npozymann 
<oOayMasu> naw WuccepraunHn? 

47. Tbi TOMbKO BaAYMaiica B TO, UTO 
OH roBopH! 

48. Tbi He 2yYMaii, OH He TakOii, 
KakHM KaxkeTCa Ha nepBbili 
B3IIALL. 

49. Mbi TeOs He OTMYCTHM B TakytO 
norony. H ayMarTb He cMeii 06 
5Tom! 

50. Tl nopackiiHb Mo3raMu! 
OOGsrunbii 30paBblii CMBICI 
nosACKa3biBaeT, 4TO STO 
HEBO3MOXKHO. 

51. Kakée npoctoe pemeénnue! 
Tlouemy HuKTO XO STOO paHbie 
He ouyMasica! 

52. TloayMatb TOnbKO! <Kro Obi Mor 
noatyMatb!> Takoii cKpOMHbIii 
Ha BH, a OKa3asICA KPyYMHbIM 
acbeplicTom. 


6.3.2 
MobtcJib 
Mnéa 
53. Mue B ronoBy npHuia 
HHTepeCHas MBICJIb. 
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We need to give some thought to their 
proposition. 

Think before you do anything. 

He became lost in thought for quite 
some time. 

We thought about it for ages, but we 
didn’t come up with any ideas. 

They arranged a brainstorming session 
and came up with a solution. 


I have an interesting idea. 


He had an idea for a new show. 
Don’t believe him: it’s all made up. 
He made up this story to avoid suspi- 
cion. 

I’m sorry, I’m not coming with you. 
I’ve changed my mind. 

Have you properly thought through 
the plan of your thesis? 

Just think carefully about what he’s 
saying. 

Don’t get hold of wrong idea: he’s not 
like he seems at first sight. 


We’re not letting you leave in this 
weather. Don’t even think about it! 


Just think about it for a bit. Straight- 
forward common sense should tell you 
it’s impossible. 


What a simple solution! How come 
nobody thought of it before? 


Who would have thought that such a 
modest-looking chap could turn out to 
be a big confidence trickster? 


Thoughts 
Ideas 


I’ve had an interesting idea. 
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54. Ero uHorga nmocellator MBICJIM O 
camoyOniictTBe. 

55. Ona norpy3iiiacb B CBOM MBICJIN. 

56. Y Hero B ronoBé porsucb CaMbIe 
pa3Hble MBICIIN. 

57. Ona Bbicka3asla OPUrHHasbHY!O 
MBICJIb. 

58. OHM NoAMepxKasIH MOHO MbICJIb. 

59. Bp ynapaupaete xou Moéii 
MBICJIH? 

60. Onn nonenHsIMCb CO MHOIi 
CBOMMH MBICJISMH. 

61. Ox Obi OnepxKM STO MbICIIbIO. 


62. Bb MbicauTe B NpaBusIbHOM 
HanpaBs1eHHn. 

63. Y Heé HecTaHsapTHoe 
MbILJIeHHe. 

64. OH u3BéCTHbIi MbICIMTesIb. 

65. Y Mena ectb unéa! 

66. Sra unéa He HORA. 

67. Dra uiéa HOCKIACh B BOSAyXe. 
Ou e& TONbKO C(OpMyIMIpoBal. 

68. Onn Gopdsucb 3a HACK. 

69. Ona BbILua 43 NapTHH oO 
uneiHbiM coobpaxéHHsaM. 

70. Stor xkypHar Gbit B 
BOCbMHJeCATbIe FOAbI 
TIpOBOAHHKOM JIMGepasbHbIXx 
nei. 


6.4 
3HaTb 
3Hanne 


71. Bot 3HaeTe STOrO YeTOBEeKa? 

72. Ménbulle 3HaelIb — TYE 
CIMLIb. 

73. OH y3Ham 06 STOM H3 ra3eéT. 


74. UTo BbI y3HaIM CeroaHA Ha 
ypoKe? 


The person The family 


He is sometimes haunted by thoughts 
of suicide. 


She became absorbed in her thoughts. 


All sorts of ideas were buzzing round 
in his head. 
She expressed an original idea. 


They supported my idea. 
Do you follow my train of thought? 


They shared their ideas with me. 


He was obsessed by this idea. || He 
had an idée fixe. 
You are thinking along the right lines. 


She thinks out of the box. 


He is a well-known thinker. 

I have an idea! 

That’s not a new idea. 

That idea was already in the air. He 
just put it into words. 

They were fighting for an idea. 

She left the party on ideological 
grounds. 

In the 1980s this magazine was a con- 
duit for liberal ideas. 


Knowledge 


Do you know that man? 

The less you know, the better you 
sleep. 

He learnt about it from the newspa- 
pers. 

What did you learn in class today? 


75. B pa3roBopax c Heli a Bcerma 
y3Halo 4TO-HHOyb HOBCHbKOE. 

76. — Uro Tam cnyynsoce? Mouwemy 

MbI He €4e@M? 

— A noiiny y3nat. 

77. OH no3sHas ACTHHY tryTéM 
MeJMTAalMH HW pasMbILJIeHHsA. 

78. Y neé oOwipHbie NO3HaHHA B 
O6acTH APXHTeKTYpbI. 

79. a) Ou nosmHbiii | HeBéxKaa. 
b) Oxua nonHasa ~ 

80. Ona Bceraa CTpemiisacb K 
3HaHHAM. 

81. Hama wikosa aaét yryOnéHHbIe 
3HaHHA B OONaCTH TOUHBIX HayK. 

82. Jlna paOorTpi B HaUeii 
aSopaTopun HeOOxogMMo 
xopoulee 3HaHHe XHMHH H 
Ouonorun. 

83. He3HaHHe 3aKOHa 
He OCBOOO*K1aeT OT 
OTBETCTBEHHOCTH. 

84. Ou emlé He OCcO3HAa CBOerO 
HOBOPO NOOHKEHHA. 

85. 3Haii, 4 HHKOra OTCIOMA He yey. 

86. 3HaeTe (1M), XOpOUTyrO yxy He 
BCAKHii CBapHT. 


6.5 
TlomHutTb 
TlamsatTs 
3a0biBaTb 


6.5.1 
Tlamstp 


87. Y Hero kpénkas <xopomaa> 
MaMSTb: OH JIETKO 3aMOMHHaeT 
ampeca H HOMepa TesesOHos. 

88. Y Hero npekpacHas MaMATb Ha 
Jia. 
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Whenever I talk to her, I always learn 
something new. 

‘“What’s happened? Why aren’t we 
moving?” 

‘I'll go and find out.’ 

He found the way to truth through 
meditation and reflection. 

She is very knowledgeable about 
architecture. 

a) He| is a total ignoramus. 

b) She ~ 

She always pursued knowledge. 


Our school specialises in science. 


To work in our laboratory you need 
a good knowledge of chemistry and 
biology. 


Ignorance of the law is no excuse. 


He hasn’t yet taken in his new situa- 
tion. 

Ill never leave here, you know. 

You know something? Not everyone 
can make a good wkha. 


Note. Yxa is a traditional Russian fish 
soup. See also 15:91. 


Remembering 
Memory 
Forgetting 


Memory 

He has a good memory and has no 
trouble remembering addresses and 
telephone numbers. 

He has an excellent memory for faces. 
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89. Tlamatb y Meus crasia 
HHUKYIbILIHad: HHYerO B OOBEe 
He W€pxKuTCA. 

90. Y Mena naMaTb WbIpsABad 
<nloxaa>. 

91. Y Mena nposasibl B naMaATH. 

92. Y Heé nemeHuns. Ona TepseT 
llaMATb. 

93. Y MeHA 4TO-TO C NAMATHIO: 
NOCTOAHHO 4TO-TO 3aObIBAaLO. 

94. Ona nogxapiiia MHe Ha NaMATb 
BOT STOT COOPHHK CTHXOB. 

95. A Tenépb Hao BCeM BMécTe 
cdotorpa@iupowarbes Ha MaMATb. 

96. B namatb 06 5TOM co6biTHH 
Oba ycTaHOBseHa 
MeMOPpHaJIbHad LOCKa 
<ra6suka>. 

97. A ne 3anvicbiBa Ha JIeKUMH A 
celiac Bocnpon3BOxy e& coBa 
no MaMaTH. 

98. On 3HasI MHOAKECTBO CTHXOB Ha 
NaMATb <Han3yCTb>. 


6.5.2 
MOmMHuTL 


99. A Xopowi6 NOMHIO TOT eHb, 
Kora MbI 1O3HAKOMMJINCb. 

100. Ona nOMHuMa NocHegHHe CHOBa 
MaTepH. 

101. Bat Mens nMOMHUTe? MoI 
BCTpe4aINCb Ha KOH(pepeHUMH B 
JIOHAOHE. 

102. Benomuute, 4TO BbI Wea B 
NATHALY M@%*K DY MATbIO H CEMbIO 
4yacaMu Beé4epa. 

103. Ou Bapyr BCNOMHHI, 4TO 
o6emlas MOSBOHHTb OMOIi. 

104. Ona npekpacHo NOMHHT, 4TO 
6bLIO MHOPO JieT Ha3ayl, HO He 
MO2%KeT BCIIOMHHTh, rie OHA Oba 
Buepa. 


The person The family 


My memory has become useless: 
nothing sticks in my head. 


I have a memory like a sieve. 


I have gaps in my memory. 

She has dementia. She is losing her 
memory. 

There’s something wrong with my 
memory. I’m always forgetting things. 
She gave me this collection of poems 
to remember her by. 

We now need to take a group photo- 
graph to remind us of the occasion. 

A (commemorative) plaque was put up 
in memory of the event. 


I didn’t take any notes at the lecture 
and now I’m quoting her words from 
memory. 

He knew a lot of poems off by heart. 


Remembering 
I well remember the day we met. 


She remembered her mother’s last 
words. 

Do you remember me? We met at a 
conference in London. 


Try to remember what you were doing 
on Friday evening between five and 
seven, 

He suddenly remembered that he had 
promised to telephone home. 

She can remember perfectly well what 
happened years ago, but she can’t 
remember where she was yesterday. 


105. Tat Mena emé BCOMHULIb! 

106. Tb xora Obl HHOrNA 
BCIOMHHAaeLIb CBOMX 
OHOKMACCHHKOB <O CBOMX 
ONHOKaCCHHKax>? 

107. Mue ceituac BCNOMHMJICA OAMH 
cny4ali u3 cTyéH4eCKO! 2KN3HH. 

108. Tloaentirecb c HAMH CBOMMH 
BOCHOMHHAHHAMH O nyTHe 91-ro 
roga. 


109. Ou HHKaK He MOF 3anOMHHTb e& 
OTYeCTBO. 

110. A 3anOMuHto STOT eHb Ha BCIO 
2KH3Hb. 

111. 3anomHii pa3 4 HaBcerga: yM 
XxOpould, a Ba sIyuue! 

112. Hanomunte Mue, noxkaryilicta, 
TeeMOHHbIii Kon Poccnn. 

113. Ecnn eMY He HarOMHHaTb, OH 
HUkora STOFO He CesaeT. 

114. A xorén HanucaTb MM OTKPBITKy, 
HO He MOF MpHnOMHUTb HX 
aupeca. 

115. Jla-aa, 1 mpunomunato: 
JeHCTBUTeIbHO, BCE 
MpOUCXOAMJIO HMCHHO Tak, KaK 
BbI TOBOpHTe. 

116. Koraa on notepss BilacTb, emMy 
MpHNOMHHIH BCe ero rpexit. 

117. On O4eHb 300TaMATHBI: MOKET 
Ha rObI 3aTaiTb OOMAY. 


6.5.3 

3a6biBath / 3a6bITb 

118. A 3a0bi0 W6Ma Tene*ou. 

119. A (no)3a6bI1 NO3BOHMTb Opaty. 


120. Ilpoctrre, 1 noz3a0bL1, Kak 
BKIHOUaeTCA KO*eBapKa. 
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You will have cause to remember me! 
Even if only occasionally do you ever 
remember <think about> the people 
you were at school with? 


I have just remembered an incident 
that happened when I was a student. 
Why don’t you share with us your 
memories of the 1991 putsch. 


Note. The putsch in question was the 
unsuccessful attempt to remove Mikhail 
Gorbachev from power in August 1991, 
See also 21:48. 

He never succeeded in remembering 
her patronymic. 

I'll remember this day for the rest of 
my life. 

Remember once and for all: two heads 
are better than one! 

Can you remind me what the interna- 
tional dialling code for Russia is? 

If you don’t remind him, he’ll never 
do it. 

I wanted to send them a postcard, but I 
couldn’t remember their address. 


Yes, I remember now: it really did 
happen exactly as you say. 


When he fell from power, all his sins 
were brought up against him. 

He is very spiteful and can nurse a 
grievance for years. 


Forgetting 
I’ve left my telephone at home. 
I forgot to phone my brother. 


Sorry, I’ve forgotten (for the moment) 
how to switch the coffee machine on. 
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121. M3BHHnH, «a 3anaMsATOBa: Kora 
TbI BO3Bpaulaewibca 43 Kanal? 

122. Bixou4 13 20Ma, He 3a6yubTe 
BBIKJIFOUHTb <He 3aGbIBaliTe 
BbIKJIOYATb> WICKTPOMpHOOphI. 

123. Ona HUkKOorMa HHMYerO HE 
3a0bIBaeT. 

124. Take He 3a6bIBaetca! 

125. Ou O4eHb 3a0bIBUHBbI 
<3a0biBunB>. Kena 10KHAa 
HarnlOMHHaTb eMy O60 BCEM. 

126. Y Mens 3TO COBCEM BbIIETeEIIO H3 
rosioBbi! 

127. Ou xorés OKIMKHYTb e&, HO 
eé (IMA BbICKOUMIO y Hero 13 
rOsJIOBbI. 

128. Ona Bnana B 3a6bITbé. 

129. Ero uma Obin0 npézaHo 
3a0BeHHIO. 


6.6 
Ourn6atecs / ommOunTECH 


130. He oummGaetca ToT, KTO HHYeTO 
He éesaer. 

131. Uenopéky cBoiicTBeHHO 
ouimOateca. 

132. Uspunnte, 1 oumm6ca HOMepoM. 


133. On gonycTH cepbé3Hyto 
ownOky B miaHipoBaHHun. 

134. Ona ucnpaBu.na cBoro OWNOKy. 

135. [pu Hanucanun StToro cioBa 
MOUTH BCe WéaloT OLWMOKH. 

136. Onn coénanu <copepuinsiu> 
HECKOJIBKO OLIMOOK MpH 
MCMOJHEHHH STOFO TAHA. 

137. A Hanénan kyuy oumm60K B 
TMKTAHTEe. 


The person The family 


I’m sorry, I’ve forgotten when you are 
coming back from Canada. 

When you leave the house, don’t for- 
get to switch everything off. 


She never forgets anything. 


Things like that are never forgotten. 
He’s very forgetful. His wife has to 
remind him about everything. 


That had completely slipped my mind. 


He wanted to call out to her, but he 
couldn’t call to mind her name. 


She drifted off into oblivion. 


His name has been consigned to 
oblivion. 


Making mistakes 


Note. For more examples relating to 
spelling and punctuation mistakes see 
12.4.2. 


The only people who don’t make mis- 
takes are those who never do anything. 
To err is human. 


I’m sorry, I’ve got (through to) the 
wrong number. 

He made a serious mistake in his plan- 
ning. 

She corrected her error. 

Almost everybody makes mistakes 
when they write down that word. 
They made several mistakes in this 
dance. 


I made masses of mistakes in the dic- 
tation. 


138. 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


Bb MeHa C KéM-TO MyTaeTe. 
3e€Cb Kakas-TO OWMGKa. 
Burxoga 43 Kade, 1 10 OumMOKe 
B3AJ1 YOM 30HT. 

A BeILUIa 3AMy%K CJIMLIKOM paHo. 
Hayé1och, Tb He MOBTOpHLIb 
Moeli OWIHOKH. 

S1o peménne 6ELIO 
oummG6O4HbIM. 

Ona fonyctTiia OMOWIHOCT, He 
TIpeCTaBMB ero pOAHTe1AM. 

Ou 6e30lIM604HO Mor 
onpezemutTb 11060e pacTéHne. 
Oun padotann Had CBOUMH 
oumm6KaMu. 
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You’re mixing me up with someone 
else. There’s obviously some mistake. 
When I left the café, I picked up 
somebody else’s umbrella by mistake. 
I was too young when I got married. I 
hope you won’t repeat my mistake. 


This decision was wrong. 
She made a faux pas by not introduc- 
ing him to her parents. 


He could unerringly identify any plant. 


They were working on their mistakes. 


ff 
@MopMy.1bI 
oOmeHnHsa 


Cys10oBecHoe 
BO3,eHcTBHeE 


Tak 
Bonpoce 
Orser 


7.1.1 
Y mens ecrb Bompoc. 
1. MoxkHo (3anaTb) (Bam) Bonpoc? 
2. CrynéHTbI 3aqatoT MHe 
MHTepecHbie BOMpOcHI. 
3. Onn 3acbinanM KaHaMAATAa 
BorpocaMH. 
4. Dk3amenatop 34a efi 
HaBOLALLM BOMpOC. 
5. B cBa3 c HOBO HHCTpyKUHei 
BO3HUKaeT MHOFO BOTIpOCoB. 
6. Pa3peumite cnpocnte. 
7.— Kaxerca, y Te6s npo6némbI? 
— VW ne cnpawneaii! 


8. O 4éM ont Te6s Tak AONrO 
paccnpawmBasu? 

9. DKypHanicTbl MpHBAsaIMCb 
K HeMy c paccmpOcamH 0 erd 
JIM4HOH KM3HH. 

10.— Y Bac ecTb 26Ma apenb? 
— Ceiiyac cnpomy y Myxa. 

11. Y Mena HeT OTBETA Ha TBOIi 
Bonpoc. Cnpocn (y) MBana. 

12. UntTarenu cnpaurmBaroT, mo“eMy 
TlepecTasl BbIXOAMTb Halll 
*KYPHAas. 


Patterns of 
communication 


Verbal interaction 


Questions 
Answers 


I have a question. 


Can I ask you a question? 

The students ask me interesting ques- 
tions. 

They bombarded the candidate with 
questions. 

The examiner asked her a leading 
question. 

The new instructions raise a whole 
load of questions. 

Allow me to ask you something. 
‘Am [ right in thinking you’ ve got 
problems?’ 

‘Well might you ask!’ 

What (on earth) were they asking you 
all those questions about? 

Journalists pestered him with ques- 
tions about his personal life. 


‘Have you got a drill at home?’ 

‘Ill just ask my husband.’ 

| haven’t got an answer to your ques- 
tion. You’ II need to ask Ivan. 

Readers are asking why our magazine 
has stopped coming out. 


@opmyzibl OOWMEHHA 


13. Ha 66u1em co6paHun 41eHbI 
K1yOa NMOCTaBHIIN BONIpdC O 
HOBEpHH Mpeycexareso. 

14. Bonpoc o 3akppirun kKacbexpbl 
noka He CTONT. 


15. Ero yuactue B MaT¥e noKa now 
BOTIpOCcoM. 
16. Mbt cuénanu 3anpoc B apxiB. 


17. Ha 5ty Témy 6b HeEaBHO 
mpoBexéH Onmpoc O6ulecTBeHHOrO 
MH¢HHA. 

18. Mobi onpociiiu OKONO TEICAYH 
pecnoHACHTOB. 

19. Tlocne sonpocitresbHoro 
pewIOAKEHHA HAO CTAaBHTb 
BOMPOCHTeIbHbIM 3Hak <3HaK 
Bompoca>. 


7.1.2 
Orsét 
20. Kro nact ornér <Kro orpérut> 
Ha 5STOT BONpoc? 
21. A Ha miynbie Bompocsi He 
orTBeuato. 
22. Ona NpaBHIbHO OTBETHJIa Ha BCe 
BOTIPOCHI. 
23. EMy mpugétca orpeyarb néped 
cneuManbHoii Komiccueii. 
24. Bau oTBéT HenpaBHsIbHbit 
<HeBepHbIii>. 
25. Bol 2a NpaBusIbHblii 
<BepHbIii> OTBET. 
26. Hawi Bompoc octasica 6e3 OTBETA. 


27. Mbi 2 éM OTBETA Ha Halll 
Bommpoc. 

28. MbI nosy OTBET Ha Halll 
3anpoc H3 apxiBa. 
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At the general meeting of the club, 
members discussed whether they still 
had confidence in the chairman. 
There is no question for the time being 
of the department being closed. 

Note. Kadbeapa is the equivalent of 
‘department’ in a university context. 

It’s doubtful at the moment whether 
he’ll be able to play in the match. 

We have sent an enquiry to the 
archives. 

They recently carried out a survey of 
public opinion on this question. 


We asked about a thousand people. 


A question mark is used at the end of a 
sentence expressing a question. 


Answers 


Who can provide the answer to this 
question? 
I don’t answer silly questions. 


She answered all the questions cor- 
rectly. 

He will have to provide answers to a 
special commission. 

Your answer is wrong. 


You gave the right answer. 


Our question has remained unan- 
swered. 

We are awaiting an answer to our 
question. 

The archives have sent us an answer to 
our enquiry. 
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T1.3 
Oounii Bonpoc 
29. Tbi MHe 3BOHHIAa? 
30. Sto TBO Gymarn? 
31. 3HaeT 1 OH 06 3TOM? 
32. Her su y Bac HO*KHUL? 


33. He c Heli 1H MbI ero BUEN Ha 
BbICTaBKe? 


34. A He nopa 1H Ham moobémaTh? 


7.1.4 
Kro? 
410? 
35. Kro cmorpeés Stor (pHibM? 
36. Koré ont npurnacinn? 
37. Y koro Mos py4Ka? 
38. Komy Tbi 3B0HMIa? 
39. C Kem OH roBopii? 
40. Uro y Te6a B proK3aKe? 
41. Uro onf kyniin? 
42. Ha uto ona Hanéetca? 
43. W3 vero coénana 97a Opoub? 
44. Vi3-3a vero OHM pa3pyrasncb? 
45. O 4éM Sra KHiIra? 
46. Tedé c 4em coéenaTb GyTepbpor? 


7.1.5 

Kaki? 

Ueii? 

Koroppiii? 
47. Kakoli ceroaHa eHb? 
48. Kakaa ceroaHa norona? 
49. Kakaa y Herd 10]KHOCTb? 


The person The family 


Some yes/no questions 

Did you phone me? 

Are these your papers? 

Does he know about it? 

Do you happen to have any scissors? 
Note. Negative questions can have the 
effect of making a question more tentative. 
Wasn’t she the person we saw him 
with at the exhibition? 

Note. In other contexts, however, a nega- 
tive question can be used, as in English, to 
imply a particular answer. 

Isn’t it high time we had lunch? 


Who? 

What? 

Who has seen that film? 

Who did they invite? 

Who’s got my pen? 

Who did you telephone? 
Who was he talking to? 
What have you got in your rucksack? 
What did they buy? 

What is she hoping for? 
What is that brooch made of? 
What did they fall out over? 
What’s that book about? 


What would you like on your sand- 
wich? 


Which? 

What (kind)? 

Whose? 

What day is it today? 

What’s the weather like today? 
What’s his job? 


@Mopmysibl OOWMEHHA 


50. Kakaa camas Oonbuiad B Mlipe 
cTpanHa? 

51. Kakoe TBoé s10611Moe S100. 

52. H3 kakoro ropoya OH NpHexas? 

53. 3 kakOro MaTepuasa caénaHa 
3Ta 6poub? 


54. — Kakoro upéta 5To nnaTbe? 

— Tb 4TO, He BAZHIIb? Cuero 
<OHO chiHee>. 

55. C kaKHMH OL|GHKaMH OHA 
3aKOHUMsIa WIKOSTY? 

56. Ha kakiix yCHOBHAX OHM POTOBBI 
nogxnucaTh LOroBop? 

57. Uba 3TO NOANHCh? 

58. Tloa 4buM pyKOBOCTBOM 
Aesasica STOT 9KCMePUMCHT? 


59. Tyr 6yrepOpog c cbIPOM, a ecTb 
emé c uKpOii. Koroppiii <Kakoii> 
TbI XO4eLIb? 

60. B koropoii nanke <3 nanoK> 
coxpaHiitb Stor (palin? 

61. BeiriaxeHb! TOKO YépHbie 
ciHue OproKu. Koroppie MHe 
HaleTh? 


7.1.6 
Tye? 
Kya? 
Orkyaa? 


62. [ne BI npoBen OTMyCK? 
63. [ne BbI myTewécTBOBanH? 


64. Kya BbI €30H1H B OTIYCK? 
65. B Kakiix crpaHax OH NOGbIBaI? 


66. B Kako Mécte <Ine> TbI 
YYBCTBYCLIb OOb? 
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Which is the biggest country in the 
world? 

What’s your favourite dish? 

What town did he come from? 
What’s that brooch made of? 


Literally: From what material is that 
brooch made? 


“What colour is that dress?’ 
“Can’t you see? It’s (dark) blue.’ 


What marks did she get in her school- 
leaving exams? 

On what conditions are they willing to 
sign the contract? 

Whose signature is that? 

Who was in charge of that experi- 
ment? 

Literally: Under whose leadership was that 
experiment carried out? 

There’s a cheese sandwich and a 
caviar sandwich. Which would you 
prefer? 

Which folder should I use for this file? 


The only trousers I’ve got that are 
ironed are the black ones and the blue 
ones. Which should I put on? 


Questions about place 


Note. Questions relating to time can be 
found in Chapter 33. 

Where did you spend your holidays? 
Where(abouts) have you been travel- 
ling? 

Where did you go on holiday? 

What countries has he been to? 
Where do you feel the pain? 
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67. — B kakoe mécto <Kyna> Te6é 
cuenasiu yKOu? 
— Bnony <B arognuy>. 


68. Kyaa Tel coOpasica? 

69. Kyaa 1 nonoxnn Tesepou? 

70. Kyua nogesasica Tenecbou? 

71. Orkyaa OH mpHexas? 

72. Orkyaa y Te6A TaKaa 
HHpopMaunsa? 

73. Orkyna 9 3Ha10? 

74. [ne <Orkyaa> emy 3HaTb Take 
BeLIH? OH MH LIKOJIY-TO He 
3akKOHUMI. 


TAT 
Tlouemy? 
3auém? 
Jlasa “ero? 
75. Tlouemy cHer 6ésbiii? 
76. Tlouemy BbI cnpauimBaete? 
77. — Tlowemy Tei nowsa c HHMH B 
HOUHOM Ky6? 
— A novemy Opi u HeT? || A uto 
Takoro? 
78. 3a4éM BbI croa NpHexann? 


79. 3a4ém oeéHaAM pora? 

80. J[na 4vero HyxKHa CTpaxOBKa? 

81. To kakoii npuunne ucyé3M 
6a604KH? 

82. C kaKOii WéNbIO OH Ky STy 
3EMJ1IO? 

83. Bo uma 4ero OpiIM BCe STH 
2%KEPpTBbI? 

84. B cBa3 c 4em ceroaHa GbI0 
CTOJIbKO NONMLWAM Ha Woporax? 


The person The family 


“Where did you have the injection?’ 
‘In my backside.” 

Note. Because an injection involves some- 
thing being put into your body, kya, rather 
than rie, is used. 

Where are you heading off to? 

Where did I put my telephone? 
Where’s my telephone got to? 

Where has he come from? 

Where did you get that information? 


How should I know? 


How is he supposed to know things 
like that? He left school early. 


Asking why 


Why is snow white? 

Why are you asking? 

‘Why did you go with them to the 
nightclub?’ 

‘And why shouldn’t I?” 


Why have you come here? || What 
have you come here for? 

Note. [louemy means *“why’ in the sense of 
‘for what reason’; 3a4é€mM means ‘why’ in 
the sense of ‘for what purpose’. 

What do deer need antlers for? 

What do we need insurance for? 

What is the reason for the disappear- 
ance of butterflies? 

What did he buy that land for? 


For what cause did all these lives have 
to be sacrificed? 

Why were there so many police offi- 
cers out on the roads today? 


@opmyzibI OOWMEHHA 


85. IIpu 4ém tTyT 2eHbrH? On npdocto 
xO4eT MOMOUb. 


7.1.8 
Kak? 


86. Kak BbI Ha3BasIH KOTéHKa? 


87. Kak 30ByT Bally cectpy? 
88. a) Kak Ha3piBaetca | 3TOT ropon? 
b) ~ 5Ta oprann3auna? 
Cc) ~ STOT My3bIKaJIbHbIit 
HHCTPpyME€HT? 


89. Kak BaM ylan0cb H31e4uNTBCA OT 
paaukynuta? 

90. Kak <Kakim cn6co60m> TpI 
3aBA3bIBACLIb PaICTYK? 

91. Kak on croma nomas? 

92. Kak ona Casa 9K3AMeCHBI? 


93. Kak pa3MHOxKarloTcs Jenb@MHbI? 

94. Kak BbI OTHOCHTeCb kK NpoOemMe 
Murpaunn? 

95. Kak TbI MO*KeLIb TakOe 
ropopits! 

96. Kakiim 06pa30m y Hac 
oOpa30Basica Tako Zour? 

97. Kakim myTéM OHM pH K 
TaKOMY PellGHHIO? 

98. IIlpu kakitx OOcTOATeLCTBAX 
BO3HHK No7Kap? 


7.1.9 
Ck61bkK0? 
Konuectso u cTéneHb 


99. CkOsIbKO y HUX WeTeii? 
100. CkOsbKO y Hac HaIMUHbIX WéeHer? 
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What has money got to do with it? He 
only wants to help. 


Asking how 


What did you (decide to) call the kit- 

ten? 

What is your sister called? 

a) What’s the name of that | town? 

b) ~ organisation? 

c) What is that musical instrument 
called? 


Note. When asking about the name of a 
person, animal or object, Kak, rather than 
yTo is used. 


How did you manage to cure your 
lumbago? 
How do you tie a tie? 


How did he end up here? 

How well did she do in her examina- 
tions? 

How do dolphins breed? 

What are your views on the immigra- 
tion question? 

How on earth can you say such 
things? 

How did we come to run up such a 
large debt? 

How did they reach that decision? 


How did the fire start? 


Questions about quantity and 
degree 


Note. For the use of ckOs1bko when asking 
about someone’s age see 10.2.1. 


How many children do they have? 
How much cash have you got on you? 
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101. Ck6nbko BouBI B CTaKaHe? 

102. Ckonbko pa3 OH CTAHOBIIICA 
4YeMIHOHOM? 

Ck6s1bKO (pa3) MO*%KHO FOBOPHTb 
<NOBTOpATb>, 3akpbiBaiiTe 
aBepp! 

Ilo ckOs1bko <I1o cKO bKy> 
py6né onM nony4nan? 

V3 CKOJIbKM KOMMOHEHTOB 
cocTonutT 3TOT CTaHOK? 


103. 


104. 


105. 


106. Co ckObKUMH KaHAMAaTaMH BbI 

BCTpeyasIHCb? 

107. Kakoe konmuectBo WeMeHTa 

HYKHO JIA PYHHAaMeHTa? 

Kakoii npoucéut HaceséHuna 

cTpaylaeT oT runeproHMn? 

B kakOii nponopunn BbI Kanére 

MacCJIO, MYKY H Caxap? 

110. lo kako crénenn Hao ObITb 
GOecTakTHbIM, 4YTOObI 3anaTb eli 
Tako Bonpdc! 

111. Hackénbko BeposTeH BbIMrpbIL B 
Sry NoTepé1o? 


108. 


109. 


112. Hackénbko ri1y60K6 
npoanain3ipoBana CHTyalHA? 


72 
IIlpusercrsue 


7.2.1 
Mb! BéxKJINBO NO3LOpOBaJINCh. 


113. Dror MomonOii 4enoBéK Bcerna 
CO MHOii 300pOBaeTca NépBbIM. 

114. On npowén Mumo u waxe He 
MO3LOpOBalIcA. 


The person The family 


How much water is there in the glass? 
How many times was he the cham- 
pion? 

How many times do I have to tell you? 
Shut the door! 


How many roubles each did they get? 


How many components are there in 
this piece of machinery? 

Note. The genitive form cxompKn is widely 
used, but is considered by many users to 
be unacceptable: for such people ckonbKux 
would be more widely acceptable. See also 
33:212. 

How many candidates did you meet? 


How much cement do you need for the 
foundations? 

What percentage of the population suf- 
fers from high blood pressure? 

In what proportions do you mix 
together butter, flour and sugar? 

Just how tactless do you have to be to 
ask her a question like that! 


What are our chances of winning this 
lottery? 

Literally: How probable is a win in this 
lottery? 

How profound is the analysis of the 
situation? 


Greetings and salutations 


We greeted each other politely. 
That young man always says hello to 
me first. 


He walked past without even saying 
hello. 


@Mopmy.ibl OOWeHHA 


115. B ognmx crpanax nprinsaTo 
3HOPOBaTLCA 3a PyKY TOJbKO pu 
3HaKOMCTBE, B Zpyrix OOBIMHO 
30POBalOTCA 3a PyKy e7KeCHEBHO, 
HO TOJIBKO MY2KYMHBI. 

116. Onn noxanM Apyr Apyry pyku. 

117. Out oOOMeHAUCb 
pykonoxKaTHsaAMH. 

118. Onn o6HATNCh UM NOXNONaIH 
Apyr apyra no mueyy. 

119. On cHan Wary HW yYTHBO 
NOKJIOHMJICA. 

120. Ona Beriusia Ha CLeHY H 
nonpHBeTCcTBOBaLa 3priTeseli. 

121. Cuayana, kak O6bI4HO, GELIM 
CKa3aHbI CJIOBa MIpHBETCTBHA, 

a MOTOM HayaslOCb MmieHapHoe 
3aceqaHue. 


yf 
@opmMy.1b! NpHBeTCTBHA 


122. a) 3apapctsyii. 
b) 3upascrsyiire. 


123. a) JJo6poe yrpo! 
b) JloOppiii aenp! 
c) JloOppiii Béyep! 


124. Jlo6poro Bpémenu cyToK! 


125. IIpuseét! 
126. 3n0poBo! 
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In some countries it is customary to 
shake hands only on first acquain- 
tance, while in others men (though not 
women) will shake hands on a daily 
basis. 

They shook hands. 


They exchanged handshakes. 


They embraced and clapped each 
other on the back. 

He removed his hat and bowed courte- 
ously. 

She walked out on stage and wel- 
comed the audience. 

A few words of welcome were said 

at the beginning, as is customary, and 
then the plenary session began. 


Expressions of greeting 
Hello! 


Note. This is an all-purpose greeting. Ver- 
sion (a) is used when greeting someone 
with whom you are on TbI terms; otherwise 
(b) is used. 

a) Good morning. 

b) Good day or Good afternoon. 

c) Good evening. 


Note. These greetings are slightly more 
formal than 3apascrByii(Te). 

Greetings (whatever time of day it is)! 
Literally: Good time of day 

Note. This greeting is widely used on the 
internet. 

Hello! || Hi! 

Hi! 

Note. Both npuper and 390poso are infor- 
mal, the latter being being the slightly 


more informal of the two, as well as being 
characteristic of male speech. 
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127. [lpupércrsyto Bac. 


128. Mbt paabi mpHBeTcTBoBaTb Bac. 


12d 

@Mpa3bl, conyTcTByloune 
pHBeTCTBHIO 

129. Pan\a Bac BiieTb! 

130. Ck6nbKO eT, CKObKO 34M! 
131. Cro net He Bugenucp! 


132. Kakamu cyab6amn? 


133. Kaxas sctpéya! 

134. a) Kak noxupaewib KuBéWIb>? 
b) Kak noxupaete <*xuBEéeTe>? 

135. Kak *H3Hb? 

136. Kak nena? 

137. Uro HoBéHbKOTO? 

138. YUem Mory ObiTb noné3eH? 


7.3 
II[pomanne 


ee | 
Mbt nonpouasiuce. 


139. Onn ONTO Npousanuce u BCE 
HHKaK He MOM paccTaTbca. 

140. Ont npn nonpowmarsca c 
NOKOMHBIM. 

141. Ha npomanve OH Kpénko noxKan 
MHE PYKy. 

142. Tlocne apapuu On pacnpoulasica 
c Me4TOH CTaTb ABTOTOHLIMKOM. 


7.3.2 
@Mopmysibi npowannsa 
143. a) Jlo cauaanua. 
b) Bceré 266poro. 
c) Bceré xopowmero. 


The person The family 


Greetings. || Welcome. 


Note. This expression is slightly old-fash- 
ioned and tends to be restricted to formal 
occasions. 

We are delighted to welcome you. 


Phrases that might accompany a 
greeting 

I am pleased to see you! 

Long time, no see! 

It must be years since we last saw each 
other. 

What a surprise to see you here. || 
What brings you here? 

Fancy meeting you here! 

a) & b) How are you getting on? 


How’s life? 

How are things? 

What’s new? 

How can I be of assistance? 


Saying good-bye 


We took leave of one another. 
They kept on saying good-bye without 
either of them leaving. 


They came to take their leave of the 
deceased. 


As we parted he shook me firmly by 
the hand. 


After the accident he said good-bye to his 
dreams of becoming a motor-racing driver. 


How to say good-bye 
Good-bye. 


Note. These are all standard and neutral 
ways of saying good-bye that can be used 
on a wide variety of occasions. 


@opmysibI OOWMEHHA 


144. a) Tpomaii. 
b) Ilpouiaiire. 


145. a) Byab 3n0pos. 
b) byabre 320posbl. 
c) bpisalire 320pospl. 


146. a) Borpaii. 

b) Barsaiite. 

c) Hy, mapaii! 

d) Toka. 

a) Jlo ckOpoii Bcrpéun. 

b) Jo ckoporo (cBuyzaHua)! 
CnokoiiHoii HOH. 


147. 


148. 


7.3.3 
@pa3bi, conytTcTByoune 
npoulaHHro 
149. Mue nopa (uth) (éxatp). 
150. CuactmBo (q0€éxarb <z06parbca>)! 
151. a) Hy, cuactanso! 

b) CuactanBo octrapateca. 


152. 
153. 


He 3a6biBaii, NHI, 3BOHM. 
a) Jlo 3aBtpa! 

b) Jlo noHenénbHukKa! 
Yeugnumca! 

IIpuBet cempe! 

Tlepenasaii npuBeétst! 


154. 
155. 
156. 
157. Il[puxonnte emé. 

158. He 3a6pipaiite Hac. 

159. (TIpouaitre!) He nomunaiite s11xoM. 


7.4 
IIpocn6a 


7.4.1 
Y mens K Bam mpdcbéa. 


160. Ou nonpocis eé npucmoTpéTb 3a 
codakoii. 
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a) & b) Farewell. || Adieu. 
Note. These forms tend to be used when 
parting for a long time or forever. 


a)-c) Good-bye. 
Literally: Be healthy. 


Note. These expressions are a little more 
informal than those in 143 and are now 
more characteristic of older people. 
a)-d) Bye. || See you. 

Note. These are all informal. [loka is per- 
haps the most widely used form among 
people on TpI terms. 

a) & b) Hope to see you again soon. 


Good night. 


Other expressions that might be 
used on parting 

It’s time I was going. 

Safe journey. 

a) & b) Good-bye. 

Note. These are slightly more informal 
than the expressions in 143. Version (a) is 
used to someone who is leaving, version 
(b) to someone who is staying behind. 
Don’t forget to write or telephone. 
a) See you tomorrow. 

b) See you on Monday. 

See you anon! 

Regards to the family! 

Pass on my [or our] regards. 

Do come again. 

Don’t forget about us. 

(Farewell and) remember us kindly. 


Requests 


I have a favour to ask you. 


He asked her to look after his dog. 


160 


161. 
162. 
163. 


164. 


165. 
166. 


Yenopek H CeMbaA 


HalIMX KIIMGHTOB. 

a) Mbt | oxOTHO BbITOTHsAeM | 
Bally mpocboy. 

b) ~ He MOxKeM BBINOJHHTb ~ 

Ona yMouasia ero He ye3xKaTb. 

a) Ona ynpaumeania | erd 
ocTaTbCsA. 

b) Ona ynpociua ~ 


7.4.2 
@MopMy.1b1 npocbGni 


167 


168. 


169. 


170. 


171. 


172. 


173. 


174. 


. Toxanyiicra, nozopntre Hiny. 


a) Byabre no0Oppi <1106e3HbI>, 
nepenaiire aHkeTy. 

b) Byab n06p\a, nozai craKan. 

He orkaxrite B OGE3HOCTH, 

3aepxKMTe Ha MHHYTKY JIM@T. 

a) He courte 3a Tpy, 
npukpoiite ABepb. 

b) He courn 3a Tpya, cxoan B 
arniréky. 


Boi He Mori Obl NO3HAKOMHTb 
MeHA C Heli? 
MoxHO Bac nonpocitb 06 
OHOM Of0sDKeHHH? Hesb34 JM 
BbIKJIFOUHTb MY3bIKY ? 
Thi He Mor ObI rOBOpTb 
nornwe? 
a) Paspemre <Ilo3BonbTre> 
npoliTn. 
b) Paspemre <no3BoubTe>, 
A 30eCb NpucAdy. 
c) MoxHo ~ ? 


Ona npociuia erd 3BOHMT MoYaLLe. 
Ou oOpatiscs kK Heli c mpocbOoii. 
MbI 4acTo nosy4aem MpocbObl OT 


The person The family 


She asked him to phone more often. 

He asked her (to do him) a favour. 

We often receive requests from our 

customers. 

a) We would be happy | to fulfil your 
request. 

b) We are unable ~ 

She implored him not to leave. 

a) She begged him | to stay. 

b) She prevailed upon him ~ 


Expressions used in making requests 


Would you mind calling Nina to the 
phone, please? 

a) Could you please pass me the form. 
b) Could you please give me a glass. 


Would you be so kind as to hold the 

lift for a minute. 

a) | wonder if | could trouble you to 
close over the door. 

b) If it’s not too much trouble, could 
you go to the chemist. 


Note. As is shown by examples 167-170, 

the use in Russian of a politeness formula 

with the imperative turns a command into 

a perfectly polite request. 

Might it be possible for you to intro- 

duce me to her? 

1 wonder if | could ask you a favour: 

might it be possible to turn off the 

music? 

Could you possibly talk a bit more 

quietly. 

a) Excuse me. 

b) If you don’t mind, P’Il | just perch 
here. 

c) CanI~ 


Note. Expression (a) is used when trying to 
make you way through a crowd of people. 


@opmysibi OOWMEHHA 


175. C Bawero pa3peliéHna, 1 BOSbMY 
MeCHIO. 
176. But He GyyeTe Bo3paxaTb, Ec A 
BKJIHOYY TeeBM3Op. 
177. A oTkpOto OKHO, BbI He NpoOTHB? 
178. a) Boi He (nov)cKaxete, re TYT 
TyanéT? 
b) Tlogckaxrite, kak npolitTh B 
6uOsHOTeKy? 


179. a) IIpomy reds, | caénaii Sto 
paau 104epH. 

b) Ymossto Te6s, ~ 

180. IIpocum Bac 6OnbUIe He 3BOHMTb 
Ha STOT HOMep. 

181. (YOenviTenbHaa) npocbGa 30eCb 
He KypHtp! 

182. Y mens k Tee (ecTb) HeGoNbUAA 
nmpocb6a. 


LS 
Ilpea.noxenne 
Coser 
IIpuKka3 


7.5.1 
UTo BbI npeasaraete? 


183. Y koro 6yayT <ecTb> apyrie 
Tipe 1O*KEHHA? 

184. On BHéc HHTepecHoe 
nped1oxKEeHHe Ha MOCeEHEM 
co6panun. 

185. Ona npeanoxnna emy padory. 

186. Ou npewiox BCeM NOTH B 
Oap. 

187. Onn paccmarpuBator Hale 
npeioxKeHHe. 

188. a) Hawe npeanoxénuel|! 

NIpHHATO. 
b) ~ oTBépruyTo. 
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Would you mind if I took the menu? 


Would you have any objections if I 

turned on the television? 

Do you object if I open the window? 

a) Could you tell me where the toilet 
is? 

b) Could you tell me how I can get to 
the library? 


Note. The negative in (a) and the prefix 

moa — in (b) both have the effect of making 

the question more polite. 

a) I am asking | you to do this for our 
daughter’s sake. 

b) I beg ~ 

We would be obliged if you didn’t 

phone this number again. 

You are (kindly) asked not to smoke 

here. 

I’ve got a small favour to ask you. 


Suggestions; offers; proposals 
Advice 
Instructions 


What do you suggest? 


Has anyone got anything else to sug- 
gest? 

He put forward an interesting proposi- 
tion at the last meeting. 


She offered him a job. 
He suggested we all went to the pub. 


They are considering our offer. 


a) Our offer has been | accepted. 
b) ~ rejected. 


162 Uenopek u cemba 


189. Cnpoc Ha STOT NpOoAYKT 
npeBbilaeT mpewioxKeHHe. 

190. Ou gOnro yxaxKuBal 3a 
Heli H, HAKOHELL, CAésIas efi 
nipewIo*KeHHe. 


7.5.2 
@MopmMyvibi NpesoKeHHA 


191. a) Jlapaiire ropoprits no-pycckn. 
b) Jjapaii noropopmm. 


192. Y Mena ecTb npesoxKeHne. 
J\apaiite yctpouM nukHnk! 
Ilpeanararto ycTpOuTb NMKHIK. 
A 4To éciM BMécTo coOpaHna 
YCTPOMTb MUKHMK? 

Mbi mpeayiaraeM H3MeHHTb 
ycaOBUA LOrOBOpa. 

Boi He XoTHTe MOéxaTb C HaMH? 
Tlouemy 6b! Bam He npHHsATE 
yuacTue B KOHKypce? 


193. 
194. 


195. 


196. 
197. 


198. A He BbINMTb JIM HAM KOHbAYKY? 


7.5.3 
Uro BbI MHe nocoBéTyeTe? 


199. A npuwa K BaM MOCOBETOBaTBCA 
HacuéT yuacTHA B KOHCepeHUMH. 


. A npuweés kK BaM 3a COBETOM. 

. OH MOcoBEeTOBasI eli COKPaTHTb 
TeKCT. 

. A XO“Y DaTb BaM OJMH COBET. 


. Ona ama MHe HECKObKO 
II€IbHBIX COBETOB. 

. A He COBETYIO BaM DéaTb 
onepalnto. 


The person The family 


Demand for this product exceeds sup- 
ply. 

He had been going out with her for a 
long time when he finally proposed to 
her. 


Expressions used when making 
suggestions 


a) Let’s speak Russian. 
b) Let’s have a chat. 


Note. Jlapaii(te) can be used with either an 
imperfective infinitive or the first person 
plural of the future perfective. 

I’ve got a suggestion. Let’s organise a 
picnic. 

I suggest we organise a picnic. 

What if we don’t bother with the meet- 
ing and have a picnic instead? 

We propose changing the terms of the 
agreement. 

Why don’t you come with us? 

Why shouldn’t you take part in the 
competition? 

Or 

Why shouldn’t you apply [e.g. fora 
job that has been advertised]? 

Why don’t we have some brandy? 


What would you advise me to do? 


I’ve come to ask your advice about 
whether I should take part in the con- 
ference. 

I’ve come to you for advice. 

He advised her to | shorten the text. || 
He recommended that she should ~ 

I want to give you (just) one piece of 
advice. 

She gave me several useful tips. 


I wouldn’t advise you to have that 
operation. 


@opmysibl OOWMEHHA 


205. J[ueronoru coBéty1oT 
<pekKOMeHAYIoT> ecTb OOMbue 
OBOWUICH. 

206. Mbt coOupasucb noéxats B 
Ucnannto B utosie, HO Apy3bA 
HaM OTCOBETOBAJIH. 


7.5.4 

Komanja 

Ipukas 

207. Ou (oT) aan NpuKa3 HadaTb 
HacTyrMiéHne. 

OH Jay! KOMaHJLy NpeKkpaTHTb 
oroHb <Ha MmpekpaljeéHue OrHaA>. 
Ona npuka3asia HaM XpaHliTb STY 
HHopMaLiuio B TailiHe. 
Jlupéxrop 13a npukas, 
3anpenlarouinli NOMb30BaTbCA 
HHTepHETOM Ha paGouem MécTe. 
211. Mbt nony4inn STOT NpuKas 43 
MHHUCTEPCTBa. 

51 TONbKO BbIMOHAIO MpHKa3. 

A yowKeH NOAYAHATECA TIpHKasy. 


208. 
209. 


210. 


212: 
213. 
214. Ox orka3asica NOAYHHATBCA 
NpHKa3y <BbINOJHATL MpHKa3>. 
215. Bawa co6aka oT14HO 
BbITIOJIHACT BCE KOMAHJIBI. 

OTE, Bee ETAM BBIKIIIOUHTB 
TeeBH30p. 

Llapb nopenén oTpyOuTb uM 
POsOBy. 

Yero TbI TyT packKOMaHAOBasICa? 
Tooke MHe Ha4asIbHHuK! 


216. 
217. 


218. 


7.6 
Paspemienne 
3anper 


219. Oréu pa3peummn ei B3ATb 
MallnHHy. 

220. Ona B390a MaunMHy 6e3 
pa3peméHua. 
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Dieticians recommend that we eat 
more vegetables. 


We were going to go to Spain in July, 
but some friends advised us against it. 


Orders and commands 
Instructions 


He gave the order to begin the attack. 
He gave the order to stop firing. 


She has instructed us to keep this 
information to ourselves. 

The boss has issued an instruction 
forbidding us to use the internet at our 
work place. 

We have received this instruction from 
the Ministry. 

I am only carrying out an order. 

Iam obliged to comply with the 
instruction. 

He refused to | carry out the order. 

Or 

~ comply with the instruction. 

Your dog is extremely obedient. 


The father ordered the children to turn 
the television off. 

The Tsar decreed that they be 
beheaded. 

Who do you think you are, bossing me 
around like that! 


Giving permission 
Forbidding 


Her father allowed her to borrow his 
car. 

She borrowed the car without permis- 
sion. 
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221. Et paspewmnnu <pa3speuieHo> 
MOJIb3OBaTbCA Ha IK3AMCHE 
csIOBapEM. 

222. Tlonb30BaTbca MOGMJIbHbIM 
Tese(@OHOM BO Bpé€MA 9K3aMeHAa 
He pa3pemmaetca. 


223. Ponrenu 3anpemaroT <He 
pa3pewlaioT> eli HO“eBATb Y 
nowpyr. 

224. Topouckiie BacTu 1asin WM 
pa3pewiéHue Ha mpoBezeHne 
MHTHHra. 

225. On nony4nn pa3speménne Ha 


BbIBO3 STOM KAaPTMHbI 3a PpaHuLy. 


226. Pa3peute Both? 

227. Mlo3BosubTe, 4 BAM MOMOTY. 

228. [louemy TyT naxHeT AbIMOM? 
Kypiitb B KBapTiipe HUKTO He 
pa3peman! 

229. Héckonbko eT Ha3ay Obi 
OObABIICH 3ampeT Ha KypeHHe B 
OOWIECTBEHHbIX MeCTAX. 

230. Bpaun 3anpemaroT eMy XOUMTb. 

231. Ham 3anpeuleHo BbIHOCHTb 
MOKYMEHTBI M3 O¢cpuca. 

232. a) TyT | 3anpeweno | kynatecs. 
b) ~ pa3pewieHo ~ 

233. Bxog 3anpewén! 

234. He kypntp! 

235. Matb He Beylésia HM OTKPbIBaTb 
IBePpb YY2KHM. 

236. Haw O1ou%KEeT He NO3BONAeT 
HaM TpaTHTb MHOro WeHer Ha 
pekamy. 


y Pf 
Odemanne 
KuaisarsBa 


237. On o6ewmla MaTepH NO3BOHMTb 
43 adponopra. 


The person The family 


She was allowed to use a dictionary in 
the exam. 


The use of mobile telephones during 
the examination is not permitted. || 
Mobile phones must not be used dur- 
ing the examination. 

Her parents don’t allow her to sleep 
over at her friends’ (houses). 


The city authorities have allowed us to 
hold a demonstration. 


He was given permission to take this 
picture out of the country. 

May I come in? 

Allow me to help you. 

Why is there a smell of smoke in 
here? Nobody has given permission to 
smoke in the flat. 

A few years ago a ban on smoking in 
public was issued. 


His doctors have told him not to walk. 
We are not allowed to remove docu- 
ments from the office. 

a) Bathing at this spot is | forbidden. 
b) ~ permitted. 

No entry! 

No smoking! 

Their mother told them never to open 
the door to strangers. 

Our budget does not allow us to spend 
a lot of money on advertising. 


Promises 
Oaths and solemn commitments 


He promised his mother that he would 
phone from the airport. 


@opmyzibI OOWMEHHA 


238. Ona noobemana kyniTh WOuepu 
cobaky. 

239. A oGemato, 4TO STO GONbLIE HE 
MOBTOPHTca. 

240. On gas Ham OGemmaHHe GpocuTL 
KYpHTb. 

241. On coepxKan <BEINOTHHMNI> (CcBOé) 
oOemlaHne. 

242. Ona HUKOrAa He LEpxKHT <He 


BbINOMHAeT> (CBOMNX) OOeMLaHHi. 
243. 51 cbIT No ropno ux OGeLaHHAMH. 
244. Xparut <He Hano> Mena 
«3aBTpakaMM>> KOPMHTb! 
OH TOKIIAICA OTOMCTHTE 
o6mq4HKaM Opata. 


245. 


246. Onn nanu cede KNATBY HaiiTH 

yOniiny. 

. Knsanycb, 1 He Opan TBOerO 
On0KHOTAa! 

. Ona chepxasia KIATBY. 

. OHM NpucsArHysH Ha BEPHOCTb 
ummeparopy. 

. OHM pHs apMéiicKyro 
TIpucary. 

. OH ocTanca BépeH Mpucsre. 

252. CBunéTeib Jan noKa3aHHA Non 

npucaron. 


7.8 
VMspunenne 
Ilpoujenne 


7.8.1 
M3Bunénne 


253. 
254. 


MBI H3BHHIMIMCh 3a OMo031aHHe. 
TbI 20JD>KeH H3BHHMTbCA Mepes 
Heii 3a CBOE MOBEEHHE. 

Outi npHHeciii Ham CBOn 
H3BHHEHHA. 


255; 
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She promised to buy her daughter a 
dog. 

I promise that will never happen 
again. 

He promised us that he would stop 
smoking. 

He kept his promise. 


She never keeps her promises. 


I’m fed up to the back teeth with their 
promises. 

Don’t fob me off with your promises. 
|| Stop promising me jam tomorrow. 
He swore that he would get his own 
back on the people who had bullied 
his brother. 

They vowed to find the killer. 


I swear that I never took your note- 
book. 

She was true to her oath. 

They swore an oath of loyalty to the 
Emperor. 

They took the military oath of alle- 
giance. 

He remained true to the oath he had 
sworn. 

The witness gave evidence under oath. 


Apologising 
Forgiving 


Apologising 
We apologised for being late. 


You should apologise to her for your 
behaviour. 
They apologised to us. 
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256. Mobi npuHocuM riry6oKne 

VW3BHHEHHA C CBASH C 

HHUWACHTOM, MpOHncle AWM 

BToporo ceHTAGpA cero roga. 

a) Mob! npiiHasn ux W3BHHEHHA. 

b) Mb! He nprinsiv HX W3BHHeHHII. 

. Ona DONO H3BHHAACh 3a 
oumnOky. 

. Ou nosaca paccbinasica népey, 
Heii B H3BHHEHHAX. 

. OH nonpocnn y Heé npowénna. 

. Ona npocriiia ero. 

. Ona Tak H He CMorma MpocTHts ero. 

. Berd Bo3pacte STO 
MpOCTHTesILHO. 

. OH coBepwuins HeNpocTHTesbHy!O 
ouinOky. 


257. 


7.8.2 
@MopMy.1bI H3BHHCHHA 


265. a) U3sunrite 3a no3sqHHii 
3BOHOK. 
b) H3spunnte pagu O6ora <bora> 
3a NO3HHH 3BOHOK. 
. M3puunre, (BbI He 3HaéTe,) re 
OnwKaiiwul nowroBblit AWK? 
. [pocrn, noxasyiicra, Tak 
NOY4HIOCb. 
. A npowy npowénua. 
. Tlpowy Mensa w3BHHMTb 3a 
ono31aHHe. 
. A 10sKHa H3BUHMTbCA 3a TO, YTO 
He BepHyJla Bally KHMry. 


271. [ipumrre Haun rry60Kne 
U3BUHEHHA B CBA3M C BYepaLIHHM 
MHUAAECHTOM. 

272. He o6uxailica, noxKasyiicra. 

273. Ilpoctite, 1 He xoTén Bac 
oer. 

274. Ilpoctiite, BbI MeHA 


HeMmpaBHJIbHO MOHALI. A He STO 
HMEJI B BHI. 


The person The family 


We cannot but proffer our profound 
apologies in relation to the incident 
which occurred on the second of Sep- 
tember of this year. 

a) We accepted their apology. 

b) We rejected their apology. 

She apologised at length for her mis- 
take. 

He spent half an hour making profuse 
apologies to her. 

He asked her for forgiveness. 

She forgave him. 

She never managed to forgive him. 
At his age it’s forgivable. 


He made an unpardonable error. 


Expressions used when apologising 


a) | am sorry for phoning so late. 
b) Do please forgive me for phoning 
so late. We are so sorry! 


Excuse me, but can you tell me where 
the nearest post box is? 

I’m sorry it turned out the way it did. 
Please forgive me. 

Please forgive me. 

Please excuse me for being late. 


| must apologise for not returning your 
book. 

Please accept our profound apologies 
for what happened yesterday. 


Please don’t take offence. 
I’m sorry, I didn’t mean to offend you. 


I’m sorry, you haven’t understood me 
properly. That wasn’t what I meant. 


@opmysibI OOWMEHHA 


7.9 
BaarojapHocrs 


7.9.1 
BaarogapHoctTe 


275. Ou cepgé4Ho noOnarogapn eé. 
276. Ona noOsarogapiisa erd 3a 
TIOMOLLb. 

Kak a Mory oTOsarofapliTb Bac 
3a Bally NOMOLIb? 


20s 


278. Ont c OnaromapHOcTHIO NpHHAIH 
Halle MNpesIO*KEeHHe. 
Ou axe cnach6o He cKa3an! 


Ou HeGnarogapHasd CBHHbSA! 


279. 
280. 


281. Jlener eii Tam He miaTaT, Ona 
cbakriueckn pabotaert 3a 
cnacn6o. 

Out pa3socnanu 
OnarogapcTBeHHble MliCbMa. 

OH nosy4ti odulHasbHyto 
ONarodapHOCTb OT pyKOBOACTBA. 
Ou 6b eli GarogapeH 3a 
NOAepxKkKy. 

Ona 6b11a EMY NpPH3HAaTeIbHa 3a 
MOMOLLb. 

B oTBéT npo3ByyanH CnoBa 
MIpH3HaTeIbHOCTH. 


282. 
283. 
284. 
285. 


286. 


7.9.2 
@opMy.ibi G1arogqapHocTu 


287. — Cnacndo. 
— Hé3a ro. || Ha 390poste. || 
He crout 6narogxapHoctn. 
288. Cnacii6o Bam Gosbuide 3a Bcé! 
289. Bnarogapro Bac cepsé4Ho. 
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Gratitude 


Being grateful 


He offered her his sincere thanks. 
She thanked him for his help. 


What can I do for you in return for 
your help? 

Note. The normal verb meaning ‘to 
thank somebody’ is 6narogapiite / 
noOsarogxapHtb. The verb orOnarogzapHtTe 
(perfective only) means ‘to show one’s 
gratitude (e.g. by doing something in 
return)’. 

They accepted our offer with grati- 
tude. 

He never even said thank you. 

He’s an ungrateful swine! 

She doesn’t get paid there: she does it 
for love. 


They sent out thank you letters. 

He received an official commendation 
from the management. 

He was grateful to her for her support. 


She was grateful to him for his help. 


In response came words of gratitude. 


Expressions used when thanking 
people 


‘Thank you.’ 
‘Don’t mention it’. 


Thank you very much for everything. 
Many thanks indeed! 
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290. A Bam GeckoHeé4Ho Gnarogapen. 


291. A xouy or Bcerd cepaua 
noOsarodwapuTb Bac 3a 
npursiawenne. 

292. MbI BaM O4eHb MpH3HaTeJIbHbI 3a 
Bay MOLIEpXKKy. 

293. Bbipaxkaem BaM 
lickpeHHtolo OslarowapHOcTb 
<IIpH3HATeIbHOCTL>. 

294. a) Jloporomy yurresmto — | or 

ONaroapHbIX YYCHHKOB. 
b) ~ c OnarowapHoctTiO OT 
y4eCHHKOB. 

295. Het yx, Os1arogapro NoKOpHo! 
3a OecnnaTHO pabdtaTb AypakoB 
HeT. 

296. Cnacn6o u Ha TOM! 


7.10 
Coraacue 
OrKa3 


7.10.1 
Corsacue 


297. Ona HUKOra CO MHOIi HE 
corlalaetca. 

298. Ont cormacisucb MOexaTb C 
HaMH. 

299. Ou He cormacisica Ha Haun 
YCJIOBHA. 

300. Ona comacisacb Ha onepalnro. 


301. Ona nana cormacue Ha 
onepalln. 

302. Mbi nosyunin e& cormacne Ha 
npowaxky KBapTHpbl. 

303. Sto npousou6 c erd 
MOJINaAIMBOrO ComacnsA. 

304. Cropoubi npHuwin kK B3aliMHOMy 
coracnto. 


The person The family 


I am extremely [literally: infinitely] 
grateful to you. 

I would like to give you my most 
heartfelt thanks for your invitation. 


We are very grateful to you for your 
support. 

We would like to express our sincere 
gratitude (to you). 


a) Toa much-loved [literally: dear] 
teacher | from your grateful pupils. 

b) ~ with grateful thanks from your 
pupils. 

Thanks, but no thanks! I’m not daft 

enough to work for nothing! 


That’s something to be grateful for, I 
suppose. 


Agreeing 
Refusing 


Agreeing 


She never agrees with me. 
They agreed to go with us. 
He didn’t agree to our conditions. 


She has agreed to (undergo) the opera- 
tion. 

She has given her consent to the 
operation. 

We have received her consent to the 
sale of the flat. 

This took place with his silent consent. 


The two sides have reached a mutual 
agreement. 


@opmyzibI OOWMEHHA 


305. Ont nogwnucann cormameéHue. 
306. Ont 211M B Miipe HW Cormacuu. 


7.10.2 
@MopMy.ibI conmacus 


307. — Bobi cormacHbi c HaMH? 
— Jia, a cormacna. 
308. — Bbi cormmacHbl c TaKiiM 
BbIBOJIOM? 


— He snomnHé <He cospcém>. 
309. Jla, B STOM 4c BaMH aOcOMIOTHO 
comacenH. 
310. Cornacitecb, Beb OH B TaHHOl 
CHTyalHu Henpas. 
311. — Bb He xoTHtTe npHHATb 
yuactue? 
— C panoctpw. 
312. a) — 3aKaxkem BOZOUKH? 
— | OxoTHo. 
b) ~ A He npoTue. 
c) ~ A He Bo3parKato. 
d) ~ Tlouemy 6b! u HeT? 


313. — Sor Texcr Hy%KTaeTCA B 
peaKTHpoBaHHH. 
— C5TuM TpyaHo He 
cormlacHTbea. 
314. — Tlo-méemy, Sror nepeBoy 
cnaOpiii. 
— Bpbi mpasi. 
315. — 91a pykonuce — nomaénka? 
— Bb HeganekH OT HCTHHbI. 
316. — 9ro Baum KapTHHbI? 
— Bbl yraganu. 
7.10.3 
OrKa3 
Hecorsacue 


317. Mbi orka3asucb OT WéHer. 
318. Ona oTka3anacb NOANMCbIBaTb 
MIpOTOKOM. 
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They signed the agreement. 
They lived in peace and harmony. 


Expressions used when indicating 
agreement 


“Do you agree with us?’ 

“Yes, I do.’ 

“Do you accept that conclusion?’ 
“Only up to a point.’ 


Yes, I totally agree with you about 
that. 

You must agree that in this (particular) 
situation he’s wrong. 

“Would you like to be involved?’ 

“I'd be delighted.” 


a) ‘Shall we order some vodka?’ | 
“With pleasure.’ 

b) ~ ‘We could do, I suppose.’ 

c) ~ ‘I’ve no objections.’ 

d) ~ ‘Why not?’ 

‘This text needs editing.’ 

“It would be hard to disagree with 
that.’ 


‘I think this translation is poor.’ 
“You’re right.’ 


‘Is this manuscript a forgery?’ 
“You’re not far off the truth there.’ 
‘Are these your pictures?’ 
“You’ve guessed it.’ 


Refusal 
Dissent 


We refused the money. 
She refused to sign the minutes. 
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319. Efi orka3anu <6bLI0 OTKa3saHO> B- She was refused a bank loan. 


kpeanre. 

320. Mb! nosyyin micbMeHHbiii We have received a written refusal. 
OTKa3. 

321. On ny6n4HO BEIpasHs CBOE He indicated publicly his dissent from 
Hecorylacne ¢ NoNMTHKON the government’s policy. 
lipaBHTesIbCTBA. 

322. OH OTMexKeBaIICA OT NO3MLHH He dissociated himself from the 
OonbUIMHCTBA. majority position. 

7.10.4 

@MopMy.ibI OTKA3A H HecormacnsA Expressions used when refusing or 

indicating dissent 

323. — Boi cmoOxeTe npuiitn? ‘Will you be able to come?’ 

— K coxanéHnn, Her. ‘Unfortunately I won’t.’ 

324. — Ilpurnauiaem sac Ha Oar ‘We would like to invite you to the 
BbIITYCKHHKOB. final-year ball.’ 

— K coxkanénnt, BbIHy2K eH ‘Regrettably I have to decline your 
<HOJKEH> OTKA3aTbCA. kind invitation.’ 

325. pu Bcém 2kenaHHH He MOory However much I might wish to, I can’t 
PpHHATS Bale MpewIoxKeHHe. accept your offer. 

326. — Moxynaiire Hawn TOpTst! ‘Buy our cakes! They’re going cheap 
CeréaHa co cKh Koi! today!’ 

— Cnacnh6o, B apyroii pa3. “No thanks, another time perhaps.’ 

327. a) — Boi 6ynete a) ‘Are you going to stand for presi- 

OanOTHpOBaTbCA B dent?’ | 
npe3sHeHTbI? “No, it’s out of the question!” 
—| Dro ucKksr04eHd! b) ~ ‘In no circumstances whatsoever 
b) ~ Hu B kOem crryuae! (would I do so)!’ 
c) ~ Hu 3a 4ur0! c) ~ ‘Absolutely not!’ 
d) ~ Hu 3a Kaknte 2énbru! d) ~ ‘Not for all the tea in China!’ 

328. A kareropri4uecku Cc BaMH He I totally disagree with you. 

corlaceH. 


329. W3Bunnrte, (HO) 4 Tak He LyMato I’m sorry, but I beg to differ. 
<ne CHHTAaIO>. 


330. TlosBonbTe c BaMH He Permit me to disagree with you. 
corlacHTbcs. 

331. Y Mena apyroe MHéHHe. I have a different opinion. 

332. Mb! BbIHy2KJeHbI Bac OrOpyliTh. I’m afraid that what we have to say 


may upset you. 


@opmysibi OOWMEHHA 


333. a) — IIpeacrapnaeutb, MbI 
OJDKHBI 3arlaTHTbh MATbCOT 
py6nél 3a yenyry. 

—|Ac kakoii craru? Beab 
MBI HE MOJIb30BaJIHCb STON 
ycsyroii! 
b) ~ AB 4ecTb 4ero? 
c) ~ Emé yero! 
d) ~ Kak 6p! He Tak! 
Pa36examucp! 
334. — Tosopart, sbi mpekpacHo 
OTMOXHYJI. 
— Ecum 61 Tak! 
335. a) — DTo npaBaa? 
— | Hwyerd nogo6xoro! 
b) ~ C 4ero BbI B38? 


7.11 

IlpeqcraBpsaenne np 3HaKOMCTBeE 
OG6paurenue 

Tlo3apaBsienue u AOOpbie 
nowkKeaHHs 


7.111 

IlpeactaBséHne np 3HaKOMcTBe 

336. — Pa3pewmmtTe npexcTaBuTEca: 
KanuMy.s1HH, Mé€HeDKep 110 
mpowa7kam. 


— Ouenb npusTHo. Tumodeésa. 


337. JloOppriit aenb. JletiteHaHt 
ITpouun. ITpeapasure, 
noxasylicta, Bal npaBa u 
MOKYMEHTHI Ha MalliiHy. 
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a) ‘Can you believe it? We have to 
pay a service charge of five 
hundred roubles.’ | 
“Why, in heaven’s name? We never 
used their service!’ 

b) ~ ‘What’s that in aid of?’ 

c) ~ ‘That’s the limit!’ 

d) ~ ‘No chance; they must be jok- 
ing!” 


‘I’ve heard you had a good holiday.’ 

‘If only that were the case. || You must 

be joking!’ 

a) ‘Is that true?’ 
“It most certainly is not!’ 

b) ~ ‘Where did you get that idea 
from?’ 


Introductions 
Addressing people 
Congratulations and good wishes 


Making introductions 


“Allow me to introduce myself. | am 
Kalimullin, (and I’m) the sales man- 
ager.” 

‘Pleased to meet you. My name is 
Timofeeva.’ 


Note. When introducing themselves in 
formal circumstances Russians tend to use 
their surname alone. 

I’m Lieutenant Pronin. May I see 
your driving licence and vehicle docu- 
ments, please? 


Note. Russian police officers are supposed 
to introduce themselves to members of the 
public by giving their rank and surname. 
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338. — Bam, pa3peumlite Bam 
lipe{CTaBUTb Hallly HOBy!IO 
coTpyaHHuy Cpeiany 
OmésIbYyeHKO. 

— Bann Jlapeinos. Pay 
TlO3HAKOMHTBCA. 
339. Ux npeucTaBuu Apyr apyry. 
340. Cepréa Tetposuya bi Bce 
3HaeM, OH B MpexCTaBIeHHH He 
HYKaeTCA. 


7.11.2 
@Mopmy.ib1 oO paméennsa 


341. a) Tocnogznn Usanos? | A 
3BOHIO BaM 110 mMOBOAy Bae; 
cTpaxOBKH. 

b) Tocnoxa Usanosa? ~ 

342. a) Yeaxaempiii rocnonnH 
CmupuHos! 

b) Ypaxaemaa rocnoxKa 
CmupHopa! 


343. a) YBaxxaemaa 
<Iny6oKoyBaxxaemaa> | Bepa 
Bopricosna, . . . 

b) Jloporaa~... 


The person The family 


‘Vadim, allow me to introduce you 
to our new colleague, Svetlana 
Omel’chenko.’ 

‘Hello, I’m Vadim Davydov. Pleased 
to meet you.’ 


They were introduced to one another. 
We all know Sergei Petrovich: he 
needs no introduction here. 


Addressing people 


a) Is that | Mr Ivanov? | I’m ringing 
you about your insurance policy. 
b) ~ Mrs Ivanova ~ 


a) Dear Mr Smirnov, 
b) Dear Mrs Smirnova, 


Note. 

The titles rocnoann and rocnox*xa were 
used in pre-revolutionary Russia, but in 
Soviet times they fell out of use, except for 
addressing or referring to foreigners. They 
have been partially restored in post-Soviet 
times, but their use tends to be limited 

to highly formal situations or situations 
where the name and patronymic of the 
addressee are not known to the speaker or 
writer. 

Dear Vera Borisovna, . . . 


Notes. 

(i) These formulas occur at the begin- 
ning of letters. Yaaxdembiii (-as) and 
ItyOoKkoyBaxkaembiii (-aa) are used in for- 
mal correspondence. 

(ii) Some people consider that an exclama- 
tion mark, rather than a comma, should be 
used after the opening formula. 

(iii) Name + patronymic is a widely 

used form of address in Russia. It is used 
between equals in formal circumstances 
and is generally used to address older per- 
sons or hierarchic superiors. 


344. 


345. 


346. 


347. 


348. 


Mopmy.abi oOmeHHA 


IryG6okoyBaxkaemaa Mapiina 
Buktroposua! Mbi paupi 
coo6uitb Bam, 4uro Bau mpoéKr 
yuocToeH népsoli npémun. 


a) Minas Taneuxka, .. . 
b) Mrupii Anaproua, . .. 


a) CprnoKk <CprHoueK>! | 
MbI O4eHb papi 3a Tes! 
b) JlouenpKa <J]O4ua>! ~ 


Haneupka, Sepern ceOs Hu He 
OecnoKOiica 3a Hac, MMJIbIi pyr. 


— Hanéxna Hropesna, a 3a4BTpa 
OyaeT ypoK? 

— Tletpos, 4 Beab TOKO YTO 
ropoprisia 06 3tTom! Uem TI 
caymaelib? 


.— Huna Ierposua, a 


Mponycrii Bally JIEKLHIO 
no Gomé3sHn. Koraa MOxKHO 
npHiiti Ha KOHCysIbTauHto? 

— AnsiekcaHyp, 4 ciibiuasa 0 
Baweli GonésHu. IIpuxogte B 
NATHHUY NOcIe WByX. 
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Dear Marina Viktorovna, 

We are delighted to inform you that 
your project has been awarded the first 
prize. 


Note. In formal letters addressed to one 
person Bui and Bau are spelt with a capital 
letter. 

a) Dear Tania, ... 

b) Dear Andrei, .. . 


Note. These would be used to begin letters 
to close friends or to children. 


a) & b) We’re very pleased for you! 


Note. These would be used by parents 
addressing their son or daughter respec- 
tively. For more on the wider use of forms 
of address in Russian than in English see 
369 and 374. 

Nadia dear, take care and don’t worry 
about us. 


Note. The forms apyxk6x and Miuipiii Apyr 
can be used when addressing a female 
person. See also 386. 

“Nadezhda Igorevna, will there be a 
class tomorrow?” 

‘Petrov, I’ve just explained. Why 
weren’t you listening?’ 


Literally: What do you listen with? 


Note. In Russian schools teachers are 
addressed by name and patronymic and 
pupils by surname. 

‘Nina Petrovna, I’m afraid I missed 
your lecture because I was ill. Is there 
any time when I can come and see 
you?’ 

‘I'd heard that you were ill, Aleksandr. 
You can come on Friday after two.’ 


Note. In Russian universities members 

of the academic staff are addressed by 
name and patronymic, while students are 
addressed either by surname or first name. 
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350. — A npeanararo nepeiiti Ha 
«TBD. 
— SA He nporue. 

351. A Obi nompociin Bac He 
«TbIKaTb»». 

352. byapre m06€3HbI <OOpbr>, 
TPHAUATbI KAGHHET Ha KAaKOM 
3TaKe? 

353. Dii, KTO TaM 3a WépeBom! 
Bpixoan, He HALO NpaATateca! 

354. Dii, BbI, TaM HaBepxy! 
IIpekpatite 6pocatb oxypku! 


7.13 

OG6pawiénne c ncnd1b30BaHHeM 
THTy1a, 3BAHHA, Mpodeccun HH 
Apyroro ¢10Ba 


355. a) Tpaxknannn nonnuéiicKnii, | 
TaM cepbé3Haa aBapua! 
b) Tosapuu seirenant, ~ 


356. Oréu Baaaimup, Ssarocnosite 
MOIO J1OUb. 

357. Y Mena Borpoc k npodéccopy 
IIpeo6paxéuckomy. IIpodéccop, 
ckaxklite, kakoBa reorpadus 
Sroro 3a60s1leBaHHA? 


358. Jloxrop, y Meus B NocégHee 
BpéMA CkKa4eT WaBJICHHe. 

359. Bogitrenb, orkpoiite, 
noxkaslylictTa 3a1HIOIO Bepb. 
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9 


‘I suggest we switch to “ty”. 
‘If you like.’ 


I will thank you not to use the ‘ty’ 
form with me. 

Excuse me, could you tell me what 
floor room thirty is on? 


Hey, you there behind that tree, come 
on out! There’s no need to hide. 

Oy, you there upstairs! Watch where 
you’re throwing those fag-ends! 


Addressing people using ranks, titles 
of various sorts and other words 


a) Excuse me, | officer, | there’s been 
a serious accident! 
b) ~ lieutenant ~ 


Note. There are two ways to address a 
police officer in Russian: if the officer’s 
rank is known, the formula in (b) can be 
used; if not, the formula in (a) is appropri- 
ate. Ranks in the police force are the same 
as in the army (See 22.1.2). 

Father Vladimir, please bless my 
daughter. 

I have a question for Professor Preo- 
brazhenskii. Professor, can you tell us 
whereabouts in the world this disease 
occurs? 


Note. This form of address would be used 
in preference to name and patronymic (see 
343) in very formal contexts, especially 
where the addressee is not personally 
known to the speaker. 

Doctor, my blood pressure has shot up 
recently. 

Driver, can you open the back door, 
please. 


@Mopmyabi oOmweHHA 


360. Yeaxaembie naccaxrppi! C 
ABawWaTOro Mad ABTOBOK3aJI 
pa6oraert no jéTHeMy 
pacnucannto. 

361. Jjoporie apy3ba, ceroaHAa 
3HAMCHATCJIbHbINi WeHb B 
HcTOpHH Hale OpraHn3auMun. 


362. Jlampi u rocnoga! Mo3posbre 
npeocTaBuTb COBO MOYéTHOMYy 
rocTro Haluero KOHKypca 
aupwxKépy BanenTHyy 
Akossesuyy CBeTo3aposy. Bam 
cioBo, MadcTpo! 

363. Topapuuin, népey Hamu 
6onbwoi pout pador: y Hac 
ky4a HeMBITOM MocyAbI H ropa 
HeyOpaHHoro Mycopa! 


364. [paxkaaHe, KTO Be MOM 30HT? 


365. Hapoa, y Mens xopomaa 
HOBocTb! MbI BbINrpasiM rpaHT! 
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We would like to remind passengers 
using this bus station that the summer 
time-table comes into force on the 
twentieth of May. 

Today is a momentous day in the his- 
tory of our organisation. 


Literally: Dear friends, today is... . 


Note. Russians generally begin announce- 
ments or speeches to groups of people with 
a form of address including the adjectives 
noporne ‘dear’ or yBaxxaembie “esteemed”. 
These forms of address often have no 
equivalent in English. 

Ladies and gentlemen, | would now 
like to invite our guest of honour 
[literally: the guest of honour of our 
competition], the conductor Valentin 
lakovlevich Svetozarov, to say a few 
words. 

A mountain of work awaits us! There 
is a pile of unwashed dishes and a 
heap of rubbish to be cleared up. 


Literally: Comrades! Before us lies a wide 
front [in the military sense] of jobs... . 


Note. The form of address and the first part 
of the sentence parody a typical Soviet 
exhortation. Ironic parodies of Soviet lan- 
guage, often untranslatable into English, 
occur quite widely in present-day Russian. 
Have any of you folk seen my 
umbrella? 


Note. This form of address is also remi- 
niscent of Soviet times (see also 366). 
Nowadays it might, for example, be used 
informally in the work place. 

Listen up, folks! I’ve got good news: 
we’ ve been given the grant! 


Note. Hapoa can also be used informally 
when addressing a group of colleagues. 
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366. a) TpaxkaanHiin, | BbI MeuaeTe 
nmpoxony! 
b) Tpaxkaauka, ~ 


367. — Tpaxxaanka Iertposa, 
BbI O3HAKOMHJINCb C 
TipeTeH3HAMH CO CTOPOHEI 
ucTua? 
— Jia, Bawa 4ectp. 


368. DpaxkgaHin HayasbHuK! 


369. Jlépyuika, npuHechre Ham, 
nowaasylicta, cuét. 


370. Mononoii venoBéK! DTO He BbI 
YpoHH ONOKHOT? 


a) Excuse me, | sir, | you’re blocking 
the way through. 
b) ~ madam ~ 


Note. [paxkaannn (fem. rpaxkaanka, pl. 
rpaxaane) (‘citizen’) was a widely used 
form of address in Soviet times and is 
sometimes favoured by persons who are 
or who consider themselves to be in some 
sort of authority. Apart from that its use is 
restricted to certain legal and penal con- 
texts, as in the following two examples, 
though it may sometimes be used ironi- 
cally or for humorous effect (as in 364). 


‘Mrs Petrova, have you familiarised 
yourself with the plaintiff's demands?’ 
“Yes, Your Honour.’ 


Note. Baia 4ecth, which seems to be a 
literal translation of the American Your 
Honour, is nowadays considered to be the 
correct way to address a judge in a court 
of law. 


Sir! 


Note. This is the correct way for prisoners 
to address guards or prison officers. 
Excuse me, could you bring us the 
bill, please? 


Note. When addressing strangers, Russians 
generally prefer to use a form of address 
(see also 370). The two most widely used 
forms are 1éByuika (literally: girl) and 
MONOLOH YenOBeK (literally: young man; 
see the following entry), which can be 
used perfectly politely to address anyone 
from late teens to early middle age. Also 
sometimes encountered are Mya4riHa and 
2keHuMHa, Which can be used to address 
older people, but which are not always 
considered polite. All these terms are 
untranslatable. 


Excuse me, was it you that dropped 
this notebook? 


@Mopmy.abi oOmeHHA 


371. Yeaxaemblli, TyT HeJIb3A KYPHTb. 


372. 3eMNAK, OTOHbKA He Haligétrca? 


373. Crbillb, Apyr, He MOMOx*KeLIb 
NOATONKHYTb MaluiiHy? Urd-To 
He 3aBOUHTCA. 


374. a) baOyna, | qapaiite 1 Bam 
nomory! 
b) Jleayana, ~ 


375. a) — CbIHOK, | 4TO TYT TakOe 
nmpoucxogutT? 
— Pok-dbectuBasb, | Mamata! 
b) — JJouka, ~ nanauia! 


376. a) Manbunk, | re TBO 
poantTenn? 
b) Jiépouka, ~ ? 
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You can’t smoke here, mate. 


Note. Yaaxaempiii is sometimes used as 
an ironic form of address when telling 
someone off. There is no exact equivalent 
in English, though in some contexts some- 
thing like “mate’ might be appropriate. 
Have you got a light, mate? 


Note. As a form of address 3emsKk (liter- 
ally: fellow-countryman) is extremely 
informal and is just one of number of such 
forms that will be heard, but which it may 
not be advisable to use. 

Excuse me, mate, can you give me a 
hand to push the car? I can’t get the 
engine started. 


Note. As a form of address apyr is a shade 
less informal then 3em14K. 
Can I give you a hand? 


Note. Ba6yas (literally: Granny) and 

neayia (literally: Granddad) are often 

used when addressing elderly strangers. 

This and the following two entries provide 

further examples of the use in Russian of 

forms of address have no real equivalents 

in English: for such contexts in English 

a phrase such as “Excuse me’ or, in many 

instances, nothing at all would be pre- 

ferred. See also 346, 369 and 370. 

a) & b) ‘What on earth’s going on 
here?’ 

“It’s a rock festival.” 


Note. Cpin6k (son), 404Ka (daughter), 
MaMallia (mum) and nanaima (dad) are 
sometimes used as forms of address 
between strangers when the age difference 
between speakers makes them appropriate. 
a) Tell me, (boy,) | where are your 
parents? 
b) Tell me, (young lady,) ~ ? 
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7.11.4 

Tlo3sapaBiénne H nowkeaHHsA 
@MoOpMy.1bI NO3{paBsieHHs H 
no«KeaHHn 


377. a) Ona no3apaBusia ero | c HHEM 
pox eHHA. 
b) ~ c Poa aecTBOM 
c) ~c Hospi rogom. 
d) ~c Ilacxoii. 
378. a) On no3apaBusi eé | c [Hem 
He3aBHCHMOCTH. 
b) ~ c *xéHCKHM AHEM. 


379. On no3apaBus eé c OKOHYAHHeM 
LUKOJIbI. 


380. Ona no3npaBuia erd c nobéno 
B TYpHHpe. 

381. Mobi no3sapaBHin HX Cc 
pox eHHeM WOUepH. 

382. Mo cnyuato cBaabObi MbI 
NOY MHOrO NosupaBeHHit 
OT POAHbIX H Apy3eii. 

383. On noxenan eli yonéxos B 
padore. 

384. Bnaronapro Bac 3a (Balun) 
nOOpbie NoxkeaHHa. 

385. Jloporas Haranua Hukonaesua! 
To3apapisem Bac c Hem 
pox yénua! 7Kenaem Bam 
Kpe€nkoOro 30pOBbA HW XOpowero 
HacTpoecHua. 


The person The family 


Expressions used when sending 
greetings and best wishes 


a) She wished him a happy | birthday. 
b) ~ Christmas. 

c) ~ New Year. 

d) ~ Easter. 


a) He wished her all the best for | 
Independence Day. 
b) ~ International Women’s Day. 


Note. International Women’s Day is on 8 
March. It is a public holiday in Russia. 
When she left school, he wished her 
all the best for the future. 


Note. The verb no3upaBpiaTp / mo31paBuTb 
does not mean only ‘to congratulate’: it 

is also used when conveying good wishes 
for religious and secular holidays, as well 
as for all kinds of significant events in 
people’s lives. 

She congratulated him on winning the 
tournament. 

We congratulated them on the birth of 
their daughter. 

On our wedding day we received loads 
of congratulations and good wishes 
from our nearest and dearest. 

He said he hoped she would be suc- 
cessful in her work. 


Thank you for your good wishes. 


Dear Nataliia Nikolaevna, 

Many happy returns of the day! May 
you continue to enjoy good health and 
remain in excellent spirits! 


Note. In sending greetings and best wishes 
Russians tend to be more effusive than is 
customary in the English-speaking world, 
and some expressions that are perfectly 
normal in Russian can sound rather odd in 
English translation. 


386. 


387. 


388. 


389. 


@Mopmysibl OOMIeHHA 


Musas Harauika! C 1HEM 


pox eHHA, ApyxKOK! Kenaro Tebé 


yaa4u BO BcéM, ycréxoB B y4é6e 
4 B M4HOK *KH3HH. IlycTb Bce 
TBOH 7KeaHHA UCHOMHATCA! 


Jloporne Mpax u Mapna. 
IIpumnitre Haun no3apaBseHHA 
B CBA3I C GpakocoyeTaHHem! 
Kendaem cuactpsa! 2Kupritre B 
apyx6e nu conacun! 
Harauieubka, 103{paBs1AeM 

c no6éxoH B KOHKypce. Tak 
nepKatp! 

C npuGapiéHnem B CceMélicTBe 
Teds! 
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Happy birthday, Natasha darling! I’d 
like to wish you all the best, both for 
your studies and for your personal life. 
May all your dreams come true! 


Note. For a note on apyx0K see 347. 
Ivan and Mariia! Congratulations and 
best wishes on your wedding day! 
May you always be happy and live in 
friendship and harmony! 


Natasha, congratulations on winning 
the competition! Keep it up! 


Congratulations on the new addition to 
your family! 


Note. The verb no3apapisaro0 is understood 
in this sentence. 


8 


My2k4HHa H *KeHUIHHa 
Jl1000Bb 

Cexce 

bpak 


8.1 
JIroG0BB 


8.1.1 
Onn Bsur06s1eHbI. 
1. Y Hux BO3HMKIa HOOOBb C 
népBoro B3riAa. 
2. Ou BroGrica B Heé emmé B 
WwiKOJTe. 
. On Buro6éH B Hee. 
4. Ona BrroOsena B Hero nO yun. 


Ww 


5. Jlenb cpatoro BanexnTiHa — 3TO 
mpa3JHHK BCeX BIIFOOEHHbIX. 

6. a) OH K Heli HepaBHOAyueH. 
b) Ona K Hemy HepaBHO”yUHa. 


7. Ona ouaposasa ero. 

8. On o4aposBaH E10. 

9. Ona BCKpyxKii1a eMy rosmOBy. 

0. Ona cTpout emy ma3ku. 

1. OH He mpoub Cc Heli 
No@sMpTOBaTb. 

12. Ona c HUM 3arirpbiBaer. 


13. Ou or Heé Ge3 yma. 

14. Ona pa30nna erd <emy> cépaue. 
15. Ona nomo6naa erd 3a crity 4 
OOpoty. 


Men and women 
Love 

Sex 

Marriage 


Love 


They are in love. 


It was love at first sight between them. 


He fell in love with her while they 
were still at school. 

He’s in love with her. 

She’s head over heels in love with 
him. 

Valentine’s day is a special day for 
everyone who is in love. 

a) He has feelings for her. 

b) She has feelings for him. 


Literally: a) He’s not indifferent to her. 
She has entranced him. 

He is entranced by her. 

She has turned his head. 

She is making eyes at him. 

He doesn’t mind flirting with her. 


She is making advances to him. || She 
is flirting with him. 

He’s besotted with her. 

She’s broken his heart. 

She fell in love with him because of 
his strength and kindness. 


16. 


We 


18. 
19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


My2k4HHa H 2KeHULHHa 


OH 4acTO NpoBoxas e& TOMOL 
nocse 3aHATHii. 


Oua Ha3HauHsia eMy CBHaHHe y 
(pouTana. 


310 erd népyuika. 

a) Dro eé | napen. 

b) ~ MonogOoii 4em0BEK. 
c) ~ 6otdpéna. 


a) 976 e& Bo3mOGsIeHHbIii. 
b) Dro eré Bo3mroOseHHaa. 


Sto 6pia THNM4HaA 
poMaHTi4eckad HCTOPHA O 
TOM, KaK MOJOa4 WeByluka 
OA MOKpOBOM HOUH OeExKHT 13 
pogTesbcKoro 1OMa CO CBOMM 
BO3J1KOOJICHHBIM. 


Onn BMécTe <xOaaT> Cc 
npouoro roga. 

Outi BMécTEe CO LIKOJbHOM 
CKaMbi. 
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He often used to see her home after 
classes. 


Note. The verb nposoxarp / mpoBoaHTb 
means ‘to accompany someone’, in par- 
ticular ‘to see someone to where they live’. 
See also 17:226. 

She arranged to meet him at the foun- 
tain. 


Literally: She fixed him a date at the 
fountain. 

That’s his girl(friend). 

a) That’s her | boy(friend). 

b) ~ young man. || ~ boyfriend. 
c) ~ boyfriend. 


Note. In this context napeHb, Mom0n0% 
yeoBeK and OoiidpeHy mean essentially 
the same thing. In other contexts napeHb 
can be used simply to mean ‘a lad’, ‘a 
young man’, while Momo0g0i 4enoBEeK is a 
general term used to describe or to address 
a young person of the male sex (see 
7:370). The English word girlfriend has 
not (yet?) been borrowed into Russian! 
a) That is | her paramour. 

b) ~ his inamorata. 


It was the old romantic story of a 
young girl running away from her par- 
ents’ house under cover of darkness to 
be with her paramour. 


Note. Bosmro6senHbii / BO3TOOeHHas is a 
rather old-fashioned and literary term, which 
tends to be used to stress the romantic. rather 
than the sexual side of love. It contrasts with 
so60BHHK / jHOGOBHHUA (See 39). 

They’ve been going out together since 
last year. 

They’ ve been together since they were 
at school. 


Note. The phrase co uIkO2bHOH CKaMbr 
literally means ‘from <since> the school 
bench’ and is a commonly used equivalent 
to ‘since they were at school’. 
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24. 


25. 


26. 


27. 
28. 


29. 


8.1.2 


Yenopek HM CeMbA 


Y nero cma6ocTb K 2%KEHCKOMY 
mOsty. 


Ou 6a6HHK. 


OH BonounTcs 3a KaxK LON 
rO0Koii. 

Y neé MHOrO MOKJOHHHKOB. 
Y Heé MHOro yxaxKépos. 


Y Hux Opin MmiaToHHueckHe 
OTHOWEHHA. 


PéBHOcTL 
VU3ména 
Pa3pbiB 


30. 
. a) OH cTpauHo peBHMB(bIii). 


On 2x YTKHi peBHiBeL. 


b) Ona crpawHo peBuiiBa(s). 


. Ona peBuyert ero kK cBoéii 


nonpyre. 


. OH mpupeBHosall e& K cocéxy. 


The person The family 


He has a weakness for the ladies. 


Note. Russian attitudes to relations between 
the sexes can be somewhat different from 
those that nowadays prevail in English-speak- 
ing countries. In particular Russian retains in 
common use a number of words and modes 
of expression that are now considered old- 
fashioned or inappropriate in English. 


He’s a real womaniser. 


Note. The word 6a6uuk is pejorative and 
characteristic of informal style. 
He’ ll chase after anything in skirts. 


She has many admirers. 
She has a lot of men chasing after her. 


Note. The last two entries mean essentially 
the same, but the second is more informal 
than the first. The noun yxaxép is formed 
from the verb yxaxusarp (3a + instr.), 
which is stylistically neutral and means ‘to 
make advances to (a woman)’. 

Their relationship was platonic. 


Jealousy 

Being unfaithful 

Breaking up 

He’s extremely jealous. 

a) He’s | terribly jealous. 

b) She’s ~ 

She thinks he fancies her friend. 

Or 

She thinks he is having an affair with 
her friend. 

He decided she fancied their neighbour. 
Or 

He decided she was having an affair 
with their neighbour. 


Note. The verb pesHosars / mpuHpeBHOBaTb 
(Koro, K KoMy) means literally ‘to be jealous 
of someone in respect of a third person’. 


34. 
352 


36. 


37 


38. 


39. 


40. 
41. 


42. 


43. 
44. 
45. 
46. 
47. 


48. 
49. 


50. 
ol. 


52. 


53. 


My>KuHHa H XKeHULMHA 


Ero Tep3aeT péBHocTh. 

On 3amy4n eé cBoéii 
PeBHOCTBHO. 

OH nogo3peBaerT eé B 
HeBEPHOCTH. 

PéBHoctTb 3acTHaeT eMy m1a3a. 


Ona ycTponna <3aKkaTHsa> emMy 
cuéHy PpeBHOCTH. 


a) Y Heé ecTb J1000BHHK. 
b) Y Hero ecTb m1060BHHLIa. 


Y Hero ObIH CBA3H Ha CTOPOHE. 
OH xXOguT HaséBo. 


a) Ou n3MeHseT ei. 
b) Oua u3MeHseT emy. 


OH w3MeHHa ei c e€ MOMpyroii. 

Ona He npoctiiaa eEMy H3MEHBI. 

Ona HeBepHa emy. 

Ona HacTaBuia emy pora. 

a) OH BcTpeyaétcs c apyroii 
*%KEHUIMHON. 

b) Ona BeTpeyaetca c ApyrimM 
MY?2KYHHOH. 

Ou oxsiayeén K Heii. 

Outi oxsiaqéu Apyr K Apyry. 


Onn paccrasucb. 
OHH pa3ouuirich. 


Ona He cMormia ero yepxKaTb. 


Ona yuna OT Herd K Apyromy. 
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He is torn apart by jealousy. 
He tormented her with his jealousy. 


He suspects her of being unfaithful. 


He is blinded by jealousy. 


Literally: Jealousy clouds his eyes. 

Jealousy made her pick a quarrel with 

him. 

Note. The phrases ycrpausarb / yerpOuTb 

cucHy and 3aKarbiBaTb / 3aKaTHTb CLICHY 

literally mean ‘to make a scene’. 

a) She has a lover (on the side). 

b) He has a mistress <lover (on the 
side)>. 

He has had a series of mistresses. 

He has a bit on the side. 


Note. This expression is very informal. 

a) He| is having an affair. 

b) She ~ 

Note. The verb u3mensitb / 43MeCHHTB 

(+ dat.) literally means ‘to betray’ in both 
emotional and political contexts. 

He had an affair with her friend. 

She never forgave him (for) his affair. 
She’s unfaithful to him. 

She made a cuckold of him. 

a) He’s | having an affair with another 


| woman. 
b) She’s ~ man. 


He’s gone off her. 
They’ ve gone off each other. 


Literally: They have cooled to one another. 
They’ ve split up. 

They’ ve split up. || They’ve gone their 
separate ways. 

She couldn’t stop him from leaving 
her. 

She left him for someone else. 
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54. Oua yuna K 1060BHHKy. 
55. Ona nomo6nna ~Apyroro. 
56. Jlto60Bb npommia. 


57. Outi He COWMINCb XapakTepaMH. 


8.2 
@Mu3n4eckagn 6.1n30CTb 
Cexe 


8.2.1 
Tlouenyii 
58. Ona nOMHHT CBO NépBbiii 
nouesly ii. 
59. a) On nouenosan eé | B ryObt. 
b) ~ B wéky <B wéuKy>. 
c) ~B 106. 
60. Ou nouenoBan eit pyKy. 
61. Ona pacuenoBaya ero. 
62. Onn nouenoBanncp. 
63. Ilo Beuvepam on WenoBasIHCb 
ykpaakoii B Cas. 
64. a) On ocbinan <noKkppiBan> eé | 
JMU | NOWeTyAMH. 
b) ~ Téo ~ 
65. Ona nocnasa eMy BO32Y WHI 
nouesy ii. 


8.2.2 
Cexe 


66. OHM CoBepuIMIM NONOBOH aKT. || 


Outi uMésu NosoBOe CHOWIEHHE. 


67. a) Y Hux <Méxay HUMH> He" 


Obino cbu3snyeckor OnN30CTH. 


68. B Ty HOub OHM He 3€HAMAJIHCb 
TKOOOBbIO, a MpOCTO Je7*K ANIM MOD 


MaJIbMaMH WH CMOTPEsIH Ha 3BE3 JBI. 


The person The family 


She went to live with her lover. 
She’s started to love someone else. 
It’s over between them. 

Literally: [Their] love is over. 

Their characters are incompatible. 


|| They are a bad match (for one 
another). 


Physical closeness 
Sex 


Kissing 


She remembers her first kiss. 


a) He kissed her | on the lips. 

b) ~ on the cheek. 

c) ~ on the forehead. 

He kissed her hand. 

She smothered him in kisses. 

They exchanged kisses. 

In the evenings they would exchange 

furtive kisses in the garden. 

a) He covered her face in kisses. 

b) He showered her (body) with 
kisses 

She blew him a kiss. 


Literally: She sent him an air kiss. 


Sex 


Sexual intercourse took place between 
them. 

Note. This expression is characteristic of 
formal language. 

They never had sex(ual intercourse). 


That night they didn’t make love, but 
merely lay under the palm trees and 
looked up at the stars. 


69. 


70. 


71. 


72. 


Tos 
74. 


75. 


76. 


Wks 
78. 
79. 


My2k4HHa H 2KeHULHHa 


a) Onc Hei cnt. 
b) Ona nepecnana c HUM. 


Ona oTjlamacb eMy. 


Ona emy He ama. 


a) OH TpaxHyn eé. 
b) On eé orpimén. 


Ona 2é€BCTBeEHHHLA. 

Ona JIMUIMIacb JEBCTBEHHOCTH B 
BOCeMHaALaTb Jer. 

OH cyeénan eli peOéHka. 


Ona 3aseTésa OT Hero. 


Y Hero 30 Heé HE OBLIO 2%KECHUIHH. 


OH C Heli XKUBET OTKPBITO. 


a) Dro eé coumnTenb. 
b) Dro er6 coKTebHULA. 
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a) He sleeps with her. 
b) She slept with him. 


Note. When the verb carp is used in the 
sense of ‘to sleep with someone’, the per- 
fective is nepecnarb. 

She submitted to his advances. 


Note. The Russian expression is formal 
and rather old-fashioned. 

She refused his advances. || She told 
him where to get off. 


Note. The Russian expression is informal. 
a) He shagged her. 
b) He had her. || He screwed her. 


Note. The verbs rpaxarp / rpaxuyTb and 
uMeTE / OTbIMETh are extremely informal 
(but not taboo) words to indicate sexual 
intercourse: the first is probably more 
informal than the second. The second also 
has the meaning of ‘to cheat; to get the 
better of (usually by underhand methods)’. 
She’s a virgin. 

She lost her virginity when she was 
eighteen. 

He got her pregnant. || He put her in 
the pudding club. 


Note. The Russian expression is informal. 
He’s got her up the spout. 


Note. The verb 3aneratp / 3aneTéTb means 

literally ‘to fly into [a particular location]’. 

Its link with pregnancy is no more obvi- 

ous than is that of the English phrase used 

here. 

She was his first woman. 

He lives with her quite openly. 

a) That’s | her | live-in lover. || That’s 
her common-law husband. 

b) ~ his ~ || That’s his common-law 
wife. 


Note. The terms coxnresib, CoKMTeIbHHUA 
are mostly pejorative and tend to be char- 
acteristic of bureaucratic language. 


186 Uenopek u cemba 


80. Eé Bug Bo36y2xx 2aeT MOXOT. 


81. On ucriirpipaert K Heli 


ceKcyabHoe <noyloBde> BIedeHHe. 


82. B 5rTom (piiibMe ona urpasia 
CeKCamMJIbHY!O %KYPHAJIMCTKy. 

83. On co6na3HH eé. 

84. Ona 3arauisia erd B NocTeésb. 

85. Y Hero npoOsémp c speKuneii. 

86. Y Hero (4s1eH) He CTONT. 


87. a) Oun Beayt | perynapHy1 | 
MOJOBY1O 2KH3Hb. 
b) ~ 6ecnopsno4Hyto ~ 
88. He npesmoGonéiictByii. 
89. He noxenaii *xeHbI OnMKHErO 
cBoeéro. 


90. Ou goBés e& D0 Opra3ma. 
91. Ou 3aHHMaeTCA OHAHM3MOM. 
92. Ona 3aHuMaetca MacTypOauHeil. 
93. D7Td nonoBoe H3BpaWMéHue. 
94. a) OH u3BpamléHeu. 
b) Ona u3BpaueHKa. 


8.2.3 
MosoBan pacnyueHHocTh 
Ipoctrutryuns 


95. 97O *KeHULMHa érKorO 
nmoBeweHHA. 
96. Ona TOpryeT CBOMM TEIOM. 


97. Ona nponaxknas DéBKa. 
98. Ona nyTana. 


99. Ona Waét KaxK OMY BCTpCdHOMy. 


The person The family 


Her very appearance | arouses him. || 
~turns him on. 


He feels sexually attracted to her. 


In that film she played a sexy 
journalist. 

He seduced her. 

She dragged him into bed. 

He has problems getting an erection. 
He can’t get an erection. || He can’t get 
it up. 

Note. The Russian expression is informal. 
a) They have a | normal | sex life. 

b) ~ chaotic ~ 


Thou shalt not commit adultery. 

Thou shalt not covet thy neighbour’s wife. 
Note. 88 and 89 are taken from the Bibli- 
cal Ten Commandments. 

He gave her an orgasm. 

He masturbates. 

She masturbates. 

That is a sexual perversion. 

a) He| is a pervert. 

b) She ~ 


Promiscuity 
Prostitution 


She is a woman of easy virtue. 


She sells her body. 


Note. The verb roproparb + instr. means 
‘to trade in’. 


She is a common whore. 
She is a prostitute. 


Note. Ilyrana is a colloquial, but not 
unduly pejorative term for a prostitute. In 
the 1990s the term was often used for pros- 
titutes who slept with foreign clients and 
were paid in hard currency. 


She sleeps with all and sundry. 


My>KuHHa H XKeHULMHA 


100. Ona nepecnana co BceMhH. 
101. 3a nia3a eé Ha3bIBasIM LUJTOXOi 
<ONADbIO>. 


102. On nosb3yeTca ycsyraMu 
MIpOCTHTYTOK. 
103. OH CHAN MpOCcTHTyTKy Ha HOUb. 


104. a) On nocemaet Gopuesb 
<nyOuIM4HbIi OM>. 


105. a) Ona | orkpbisia | 10M 
cBuyaHHii <Oopnéb>. 
b) ~ conépxuT ~ 


106. Ou e& cyTeHép. 
107. Ona %KE€pTBa CeKC-TOproBsIH. 


8.2.4 

Kountpauénunsa 
Benepriueckne 601€3HH 
108. On npexoxpanstorca. 
109. Ont He NONB3yroOTCA 


MIPOTHBO3a4aTOUHBIMH CpeCTBaMH. 


110. IIpeseppaTiBbl MO*KHO KYTMTb B 
anTéke H 1axKe B CylepMapkKeTe. 


111. Kakie Goné3sHu <3a60neBaHuA> 
Tepe daroOTcA MOOBbIM MyTEM? 
112. Becnopaazounbie nonosBeie 
CHOWEHHA MOryT MpHBectTH K 
BeHepiueckuM 3a007eBaHHAM. 
113. a) On nogzxBatin <noguennn> | 
rOHOpero. 
b) ~ cudunuc. 
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She’s slept with everyone. 
Behind her back they called her a dirty 
whore. 


Note. The word uoxa is a strongly 
pejorative word for a prostitute. The word 
6nsab has the same meaning, but is even 
stronger: it is a taboo word that forms part 
of mart, and its use is now illegal in most 
contexts, so that is often replaced by the 
initial letter and dots or by a euphemism. 
For an explanation of mar see 12:179. 


He uses (the services of) prostitutes. 


He took <hired> a prostitute for the 
night. 
He visits a brothel. 


Note. Beware of the notorious “false 
friend’ nyOnM4neii 10M, which does not 
means “public house’, but “brothel”! 

a) She opened a brothel. 

b) She keeps a bawdy-house. 


Note. Jlom cauaannii is a rather old-fash- 
ioned euphemism for ‘brothel’. 

He is her ponce <pimp>. 

She is a victim of the sex trade. 


Contraception 
Sexually transmitted diseases 


They take precautions. 
They don’t use contraceptives. 


You can buy condoms in chemists’ 
shops and even in supermarkets. 
Note. Another ‘false friend’: npeseppariB 
means ‘condom’! 

Which diseases are spread by sexual 
activity? 

Leading a disorderly sex life can result 
in catching a sexually transmitted dis- 
ease. 

a) He caught | gonorrhoea. 

b) ~ syphilis. 


188 MUenopek u cemba 


114. Ou 3apa3iiuics CIM Jom. 


8.2.5 
CekcyaJIbHoe Hache 
V3nachsoBanne 


115. Eé w3Hachnopann. 

116. Ona nouTh Gexana no TEMHOMY 
nepeysiky, Goscb BCTpeyH Cc 
KaKHM-HHOyb HaCHJIbHHKOM HJ 
CeKCyaJIbHbIM MaHbAKOM. 


117. Ou Hanpyrasicsa Han Heli. 


118. On copepuiian Hay Heli 
HaCHJIbCTBeHHbIe TeiCTBHA 
cekcyaJIbHOoro xapakTepa. 


119. On oOOBuHAeTCA B CeKCYAJIbHbIX 
MOMOPaTeJIbCTBAX. 

120. Ona coppariuia ero. 

121. Ero o6BuHsIOT B COBpauleHHH 
HECOBeEPpLICHHOsIETHHX 
<MasIO€TOK>. 


8.2.6 
CekcyasbHasd opHeHnTauna 


122. Y nero HeTpaqHuMoHHasr 
cekcyaJIbHad OpHeHTalina. 


The person The family 


He has AIDS. 
Literally: He has caught AIDS 


Note. The abbreviation CHU] 
stands for cuHzpom mpuo6peréHHoro 
HMMYHOe(pHLATA. 


Sexual violence 
Rape 


Note. See also 28:51. 


She was raped. 

She was almost running down the dark 
alley, frightened lest she encounter a 
rapist or some other violent attacker. 


Note. Cexcyasibubiii MaHbsk is not the 
same as ‘sex maniac’, as that term is usu- 
ally used in English, but suggests someone 
who uses extreme violence for sexual ends. 
He subjected her to rape. 

Or 

He subjected her to sexual violence. 
He committed an act of sexual vio- 
lence against her. 

Note. The Russian sentence is characteris- 
tic of official or legal language. 

He is accused of sexual harassment. 


She led him astray. 


He is accused of sexual offences 
involving minors. 


Sexual orientation 


He has a non-standard sexual orienta- 
tion. 


Note. Questions of sexual orientation 
can still be difficult to broach in Russia. 
This and the following entry are widely 
used periphrases to indicate that some- 
one is gay. On the same principle Y Heé 
TPaqHUMOHHad CeKcyasIbHad OPHCHTAaLHA 
is a way of saying ‘She is straight’. 


My>kuHHa H XKeHUMHAa 


123. Ou\a 43 CeKC-MEHbLUMHCTB. 
124. a) On romocekcyanncr. 

b) Ou reii. 
125. Ou rony6oii. 


126. Ona nec6usHkKa. 
127. a) Ou TpancpBectht. 

b) Ona TpaHcBectiirka. 
128. Ona cMenniia non. 


129. Ona Hecna panyxublii cbar 
JIPBT. 
130. Ox romodo6. 


8.3 
Bpak 


8.3.1 

Jlo6paunbie OTHOWEHHSA 

131. On yxaéxupan 3a Hei HECKOIbKO 
MECSALIEB. 

132. On caénan ei mpeznoxwKeHne. 

133. On npeaznoxKiM et pyky 4 
cépaue. 

134. On qo6uBaeTca e& pyku. 

135. On NOMOsIBJICHEI. 

136. On OOMeHANCb KObUAMH. 

137. a) Y Hero ecTb HeBécTa. 
b) Y Heé ecTb #KeHMX. 


138. Ona orka3asa emy. 
139. Ona orBepriia ero 1060Bb. 
140. Ona nana emy oT BOpOT NoBopoT. 
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S\he belongs to a sexual minority. 

a) He is a homosexual. 

b) He is gay. 

He is a homosexual. 

Note. The basic meaning of rosy60ii is 
‘light blue’ (see 29:6) and this adjective 
has only recently started to be used pub- 
licly in the meaning of ‘homosexual’. In 
this sense it is colloquial and somewhat 
pejorative (it originates in certain subcul- 
tures), but probably not as offensive as 
English slang terms such as “poofter’ or 
“queer”. 

She is a lesbian. 

a) He| is a transvestite. 

b) She ~ 

She has undergone a sex change. 
She was carrying the rainbow flag of 
the LGBT movement. 

He is homophobic. 


Marriage 


Premarital relations 


He courted her for several months. 


He proposed to her. 
He offered her his hand (in marriage). 


He is seeking her hand in marriage. 
They are engaged. 
They exchanged rings. 


a) He has a fiancée. 
b) She has a fiancé. 


Note. The words Hesécra and *eHmx liter- 
ally mean ‘bride’ and ‘bridegroom’ respec- 
tively, but are often used where English 
would use “fiancé(e)’. 

She turned him down. 

She spurned his love. 

She sent him away with a flea in his 
ear. 


190 Uenospek 4 cemMbsA 


141. Ont nomnyunu 6sarocnoBéHHe 
pomresen. 
142. Ero Marb Opa NpoTHB Ux Spaka. 


143. Onn Berpeyanuch TaiiHO OT BCeX. 


8.3.2 
Ceméiinoe nosoxénne 


144. Kakoe y Hero ceméiiHoe 
noso7*KeHHe? 
145. On »#xeHAaT. 


146. On 2#xeHarT Ha akTpice. 


147. a) Ou xOnoct. 
b) On Hexenat. 
148. Ona 34my2Kem 
149. Ona 34my2Kem 3a 


KHHOpexKuCCEpoM. 


150. Ona He 34My2Kem. 
151. a) On e& cynpyr <Myx>. 

b) Ona ero cynpyra <x*eHa>. 
152. a) Onn cynpyru. 

b) Ont Myx Ho xKeHAa. 
153. Ha Béyepe GbisH TONbKO 
ceméiinbie <cynpyxeckHe> 
appl. 
Out 2K UBYT B pax 1aHCKOM 
Opake. 


154. 


155. OH MHOroxéHeLL. 
156. Ox crappiii xonocTaAK. 
157. Ona crapaa nésa. 


The person The family 


They received the blessing of their 
parents. 

His mother was opposed to their mar- 
riage. 

They conducted their affair in secret. 


Marital status 
What is his marital status? 


He’s married. 

He’s married to an actress. 

Note. ?Kenar Ha + prep. means ‘married’ 
(of a man). 

a) He’s a bachelor. 

b) He’s unmarried. 

She’s married. 

She’s married to a film director. 
Note. baits 34myxKem 3a (+ instr.) means 
‘to be married’ (of a woman). 

She’s unmarried. 

a) He is her spouse <husband>. 

b) She is his spouse <wife>. 

a) They are (a) married (couple). 

b) They are husband and wife. 
There were only married couples at 
the party. 


They live together, but they’re not 
married. 

Note. The phrase rpaxzaucKui Opak liter- 
ally means ‘civil marriage’, but it is the 
term used to describe a stable relationship 
where two people live together without 
being married or having made any other 
formal arrangement. 

He is a polygamist. 

He’s an old <confirmed> bachelor. 
She is an old maid. 


158. 
159. 


160. 
161. 


162. 


163. 


164. 


165. 


166. 


167. 


8.3.3 


My2k4HHa H KeHULHHa 


Oua MaTb-O2HHOUKA. 
Jlo 3amy2KecTBa OHa HOCKIAa 
cpamisinto Pypckaa. 


Eé 3amy He GepyT. 
Onn pews NOKeHHTBCA. 


OH 2KeHMJICA Ha Heit. 


rue 


OH 2KeHsICA Ha CBOEI 
OHOKYpCcHHLe. 


Ona BBILUJIa 3a HETO 3aMyK. 


Ona BEILUJIa 3AMy2K 3a 
HuHOCTpaHua. 


a) 97To ObLI Opak | no s106BH. 


b) ~ no pacuéty. 
ro Obi HepaBHblii Gpak. 


Bpakocoueranne 
CpBaaboa 


168. 


Ount BcTynH1M B Opak. || OHH 
3aKJOUMIH Opak. 
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She is a single mother. 
Her maiden name was Gurskaia. 


Literally: Until her marriage she bore the 
surname Gurskaia. 


Note. See also 10:5. 

She’s left on the shelf. 

They decided to get married. 
Note. [loxenrirecs (perfective only) 
means ‘to get married’ (of a couple). 
He married her. 


Note. )Kenniraca (imperfective and perfec- 
tive) Ha + prep. means ‘to get married’ (of 
a man). 

He married | a fellow student. 

Or 

~someone he was at university with. 
Note. OxHoKypcnnk (masc.), 
O2HOKYpcHHua (fem.) means “some- 

one who studied in the same year at 
university’. 

She married him. 

Note. Barxoanre / BETH 34Myx« 3a + acc. 
means ‘to get married’ (of a woman). 

She married a foreigner. 


It was a love match. 
It was a marriage of convenience. 
It was not a marriage of equals. 


Weddings 


Note. Bpakocoyerannue is a synonym of 
cBaab6a (wedding), but is restricted to for- 
mal contexts. 


They got married. 


192 


169. 


170. 


171. 


172. 


173. 


174. 


175. 


176. 


Uenopek H CeMbA 


Out pacnucanucs B 3ATCe. 


a) A Obit cBugzéTenem co 
CTOPOHBI 2KeHHXa | Ha HX 
OpakocoyeTaHuH. 

b) A Oba caugéTenbuuueli co 
CTOPOHbI HeBECTbI ~ 


Out nognucann <3akmo4nsin> 
Opaunpiii KOHTpaKT. 
Ux Opak 3aperucTpiposBaH. 


VM Boia CBULETEIbCTBO O 
Opake. 

a) Onn BeH4aIHCb B LEpKBH. 
b) Onn o6BeH4aHCh. 


Onn cbirpasin cBabOy OCeHbIO. 


Ha cpaap6e rocTu kKpHyuanu 
MOJIOABIM: «I OpbKo!»» 


The person The family 


They married at a Register Office. 


Notes. 

i) The verb pacnicbipatees / pacnucarees 

literally means ‘to sign one’s name’. 

ii) The acronym 3AIC (‘Register 

Office’) stands for (610p6) 3anmuen aKToOB 

rpaxkiaHckoro cocTosHHsa: in common 

usage it declines like a masculine noun 
ending in a consonant, though in more for- 
mal contexts it can be indeclinable. 

a) I was the bridegroom’s | witness at 
their wedding. || I was the best man 
| when they got married. 

b) I was the bride’s ~ || I was the chief 
bridesmaid ~ 

Note. There are no direct Russian equiva- 

lents of the terms “best man’ and ‘chief 

bridesmaid’, but similar duties are carried 
out by the two witnesses. 

They signed a prenuptial contract. 


They are formally married. 


Literally: Their marriage has been 
registered. 

They were given their marriage cer- 
tificate. 

a) They married in church. 

b) They got married (in church). 


Note. The verb penuarpes / oOBeH4NaTECA 
means “to get married’, but refers specifi- 
cally to the Russian Orthodox marriage 
service, 

They had their wedding in autumn. 


Note. The verb urpars / cbirpare (literally: 
to play) is commonly used with the noun 
cpaab6a (wedding). 

Note. At Russian weddings it is the custom 
that from time to time the guests shout 

out «POppKo» “(The wine is) bitter’. The 
hope is that the bride and groom will turn 
the wine sweet by kissing in front of the 
assembled company. 


My>KuHHa H XKeHULMHA 


177. MononoxéHpr <Mosoybie> 
NOY MHOPO MOLapKoOB. 


178. Hepécta 6bia B cBaneOHOM 
mlaTbe HB pate. 

179. Tlépsyro Gpaunyto HOUb 
MOJOLOX*KEHbI NpOBeI Ha Wave 
poureseli HeBécTEI. 


180. Monogoxénb! yexasin B 
cBayeOHoe MmyTewécTBHe. 


8.3.4 

Pa3B6a 

Tlopropuetiii 6pak 

181. Onn pew pazBectice. 
182. Ona nogana Ha pa3Bon. 
183. Cy pa3Bén ux 3a nomyaca. 


184. Ilocne pa3Boua on Hen 
UMYLWIECTBO 4épe3 Cyd. 

185. WopMasbHO OHM OCTaIOTCA 
MY2KeM H *KeHOH, HO (akTH4ecKH 
OHM JaBHO pa3sOLlWwIlich. 

186. Out B pa3Boze. 

187. Out pa3Benlich NAT eT Hazan. 

188. Tlocne pa3sBoya OHM OCTAaJINCb B 
Apy2KeCKHX OTHOWIEHHAX. 

189. Ou Obi 2#KeHAT YeTEIpPe pasa. 

190. Ona Tpétuii pa3 3aMy2Kem. 


191. Y Heé Tpoe neTéii oT NépBoro 
Opaka. 
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The bride and groom were given [liter- 
ally: received] a lot of presents. 


Note. Moso0%xénb1 (plural only) means 
“the bride and groom’ or “the happy 
couple’. 

The bride wore a wedding dress and 
veil. 

The bride and groom spent their wed- 
ding night at her parents’ dacha. 


Note. A sequence of nouns in the geni- 
tive case, as in Ha 2a4e pomnTenei *eHBI 
(literally: at the wife’s parents’ dacha) is 
much more acceptable in Russian than in 
English. 

The happy couple went off on their 
honeymoon. 


Divorce 
Remarriage 


They decided to get a divorce. 
She applied for a divorce. 


Their divorce went through in half an 
hour. 


Literally: The court divorced them in half 
an hour. 

After the divorce they had to go to 
court to divide up the property. 
Officially they are still married, but 
they have been living separate lives 
for along time. 

They are divorced. 

They got divorced five years ago. 
They remained on good terms after the 
divorce. 

He was married four times. 

She is married for the third time. || She 
is on her third husband. 

She has three children from her first 
marriage. 


194 
192. 


193. 


194. 
195. 
196. 
197. 


198. 


8.3.5 


Yenopek HM CeMbA 


Ou ywés 43 CeMbi, HO 
pery/ApHo MiaTHT asIMMeHTbI Ha 
nerTeii. 

OH yKJIOHAeTCA OT YIWIAaTbI 
aJIMMEHTOB. 

Ero 6pocusia *KeHa. 

Or Heé ywiés1 Myx. 

Ux 6pak pacnanca. 

B reyénue nmépsoro roga 
pacnaaetca nosOBHHa Opakos. 
KonimuectBo pa3B020B pacTér. 


Cynpyxeckue H ceméiinbie 
OTHOWEéHHA 


199. 


200. 


201. 


Out 2xK101n B HOOBH HM Comacun. 


B ux 20Me WapsiT Mup H 
cormacne. 

Y HMX B OMe BCeM 3anpaBsseT 
*#KeHAa. 


. OH Y HHX MaBHbI KOpMIIeL, B 


cémbe. 


. [apa cembn y Hac mana. 

. On nogka6sy4Hnk. 

. Y HHX B CeMbé 4TO-TO HEsaHO. 
. Y nux GeckoHeuHble CKaHAaJIbI. 


. Onn SecnpepbiBHO ccOpHnch. 
. Outi cram CCOpuTbCA 43-3a 


meer, 


. Ona oKazasach MIOXoli 


XO3AKOH. 


. OH NOAHA Ha Heé pykKy. 
. OH 3aHHMaeTCA 


PYKONpHKIaACTBOM. 


. Ona xaNyeTCA Ha NOGOH. 


The person The family 


He’s left his wife, but makes regular 
maintenance payments for the chil- 
dren. 

He fails to make his maintenance pay- 
ments. 

His wife left him. 

Her husband left her. 

Their marriage broke up. 

Half of all marriages break up in the 
first year. 

The number of divorces is increasing. 


Marital and family relations 


They lived (together) in love and har- 
mony. 

Peace and harmony prevail in their 
house. 

In their house the wife rules the roost. 


He is the main breadwinner in the 
family. 

Father is head of our family. 

He’s a doormat. 

All is not well with their family. 


They are always shouting and bawling 
at each other. 


Note. The noun ckaHj1as1 means ‘an angry 
scene’. 

They never stopped quarrelling. 
They fell out over money. 


She proved to be a poor housekeeper. 


He raised his hand to her. 
He beats his wife. 


She complains about being subject to 
domestic violence. 


My2k4HHa H 2KeHULHHa 


213. OH He BO3sBpalaeTca LOMOH 10 
HOUaM. 
214. Ona crana ero NHT. 


215. OH He MOx*KeT NpOKOpMATb 
cCeMbIO, 


8.3.6 
Noréps cynpyra 


216. Ona paHo opmoBeéena. 


217. Ou opgoBenn. 
218. a) On BaooBéu. 
b) Ona Baopa. 
219. Cemba notepssa KOpMiIbua. 
220. Eé Myx He BepHYysICA C BOWHET. 


221. Eé myxxa yOnmn. 
222. a) Y Hero yMepna xeHAa. 
b) Y Heé ymMep myx. 
223. Tlocne cmépru Myxka y Heé Ha 


WKTHBEHHH OCTAIOCb MATS PTOB. 
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He doesn’t come home at night. 


She’s started to nag him. 

Note. The verb nuinrp literally means “to 
saw’. 

He can’t maintain his family. 


The loss of a spouse 


She was widowed when she was still 
young. 

He has lost his wife. 

a) He’s a widower. 

b) She is a widow. 

The family lost their breadwinner. 
Her husband never came back from 
the war. 

Her husband was killed. 

a) His wife has died. 

b) Her husband has died. 

When her husband died, she was left 
with five mouths to feed. 


9 


Jletu 
Cembu 
PoACcCTBeHHHKH 


9.1 


PoxyjeHHne pedéuka 


9.1.1 


BepémenHoctTb 
A6éopr 


ll. 
12. 


“s 


Ona Bbiliuia B WeKpeTHbIii 
OTITYCK. 


. Oua B jleKpére. 


. Ona Oepemenna. 
. Ona B NONOKEHUH. 
. Ona 3a6epemenenia. 


. Ona Ha BOCbMOM MécaLle 


(GepemeHHocThH). 


. Ona m10XO NepeHOcuT 


OepeMeHHOCTb. 


. Y Heé Bce Np3HakH 


OepemeHHOCTH. 


. Ona 3a4ama. 
. OHM HECKOJIbKO JET HE MOTI 


3a4aTb peOéHka. 
HemlopouHoe 3a4aTHe 
BepeMenuble 2KeHLLMHBI 
TIOCELLAIOT 7%KEHCKYIO 
KOHCYJIBTAaLLHIO. 


. BepéMeHHbIM pekoMeHayeTca 
CIYUIaTb CMOKOMHYIO MY3bIKY. 


Children 
Families 
Relatives 


The birth of a child 


Pregnancy 
Abortion 


She’s on maternity leave. 


She’s on maternity leave. 

Note. This expression is more informal 
than that used in 1. 

She is pregnant. 

She’s expecting (a baby). 

She’s expecting. 

Note. The verb Gepémenerp / 
3a6epemMeHeTb means “to become preg- 
nant’. For more expressions relating to 
pregnancy see 8:75, 76. 

She’s eight months pregnant. 


She is having a difficult pregnancy. 


She shows all the signs of being preg- 
nant. 

She has conceived (a baby). 

For several years they were unable to 
have a child. 

immaculate conception 

Pregnant women attend an antenatal 
clinic. 


Women are advised to listen to sooth- 
ing music during pregnancy. 


14. 


15. 


17. 


18. 
19. 


20. 


21. 


9.1.2 


Jiletu Cemps PoncTBeHHHKH 


Tuvekosior cka3asl, YTO MIO 
Ppa3BHBaeTCA HOPMAJIbHO. 
Y3H noxka3ano, 4To GyneT 
néBouka. 


. Ha MonuTope G6bi10 BUHO, KakOe 


MOOHKEHHE 3AHHMAET MIO B 
yTpo6e matepu. 


Eli pekxoMeHOBaHO 
UCKYCCTBeHHOe MpepbiBaHHe 
6epemMeHHOCTH. 

Ona pewiia caésaTb adopt. 
AOOpT BO3MOxKeH TOAbKO Ha 
panuHeii cranuu GepeMeHHOcTH. 
OH yuacTByeT B KAMMaHHH 3a 
3anpet abdopTos. 


Ona OOpetca 3a NpaBo *KEHULHH 
Ha aOopT. 


Poabt 


22. 
23; 
24. 


25: 


26. 


Ona peultisia poxkar. 
Y neé Hayanlich pol. 
My orBé3 e& B poo. 


a) Ona poguna | ABOHTO. 

b) ~ Tpoiinto. 

a) Y Heé poauance | 
ABOMHALIKH. 

b) ~ TpoiiHsamKn. 
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The gynaecologist said that the foetus 
was developing normally. 

The ultrasound scan showed that it 
was a girl. 


Note. For an explanation of Y3H see 2:180. 
The screen showed the position of the 
foetus in the mother’s womb. 


Literally: On the screen it could be seen 
what position the foetus was occupying in 
the mother’s womb. 

She has been recommended to have a 
termination. 


She decided to have an abortion. 
Abortions are possible only in the 
early stages of pregnancy. 

He is campaigning to have abortions 
made illegal. || He is a pro-life cam- 
paigner. 

She is campaigning for women | an 
abortion (if they choose). || ~ to have 
the right to choose. || She is a pro- 
choice campaigner. 


Giving birth 
She decided to carry the baby to term. 
She has gone into labour. 


Her husband drove her to the mater- 
nity hospital. 


Note. Po46M is an abbreviation for 
POHMJIbHbI 20M (maternity hospital). 
a) She gave birth to | twins 

b) ~ triplets. 

a) She had | twins. 

b) ~ triplets. 


Note. J[poiina [Tpoiius] is grammatically 
singular and means a set of twins [triplets]; 
ABOMHsALUKH [TpoiHskH] has the same mean- 
ing, but is grammatically plural. Some dic- 
tionaries give the singular forms ABomHsLIKa, 
TpoiiHsuka, but these are rarely, if ever, 

used. 
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27. K Beyepy ona Onaronosy4Ho 
pa3pemmiiacb 1B0iiHeli. 

28. PedéHok poxiica 
HeJOHOLUCHHbIM. 

29. Y peOéHka poxoBad TpaBMa. 

30. Ei cuénanu Kécapeso (ceyéHne). 

31. Poabt npuHuMana OnbiTHaA 
akyWepka. 

32. B crapuHy KpecTbAHKH 4aCTO 
poxKasu MpAMO B Mose. 

33. On 3HaeT, KaK MIPHHUMATb POAT. 
|| On yMéeT npuHHuMatp pop. 

34. Myx nmpucyTcTBOBas MpH pomax. 

35. Ona yMepna npu pomax. 

36. Y Heé coryunica <Obii> 
BbIKHbILL. 

37. Pe6&éHok oKa3asica 
ME€PTBOPOXK JEHHbIM. 

38. Y neé Oecnndgne. 

39. B 3apaxKéHHbIXx 30HAaX PO*KMAIUC 
HeéTH C BpO*KAEHHbIMH 
edeKTaMu pa3BiTHA. 

40. Tlo3sapassisem c 
HOBOPO2K LEHHbIM! 


9.2 
Jleru 
JlercrBo 


9.2.1 
Ipyanoii pedénox 
Muaranénen 


41. Tlenéuku, pacnawioukn, 
nouwry3HHKH <namnepcbl>, 
NYCTBILUKH — BCE 9TO ObIIO 
KYIWIeHO 3apaHee. 


The person The family 


By the evening she had safely given 
birth to twins. 


The child was born prematurely. 


The child suffered trauma at birth. 
She was given a Caesarean. 

The birth was overseen by an experi- 
enced midwife. 

In bygone times peasant women often 
used to give birth out in the fields. 
He knows what to do when someone 
gives birth. 

The husband was present at the birth. 
She died in childbirth. 

She suffered a miscarriage. 


Her child was stillborn. 


She suffers from fertility problems. 
In the contaminated areas children 
were born with congenital problems 
affecting their development. 
Congratulations on (the arrival of) 
your new baby! 


Children 
Childhood 


Babies and very young children 


Swaddling clothes, vests, nappies and 
dummies were all bought in advance 
of the birth. 


Notes. 

(i) For an entry relating to the practice of 
swaddling see 43. 

(ii) In Russian the trade name namnepc is 
often used as the generic term for a dis- 
posal nappy. 


42. 


43. 


44. 


45. 
46. 
47. 
48. 


49. 
50. 


SI. 


52. 


53% 


54. 


55. 
56. 


37. 


Jiletu Cemps PoncTBeHHHKH 


Outi KyMMWIM WETCKY1O KOJIACKY. 


B Poccnhn 10 HexaBHero BpéMeHH 
6bI10 NMpMHATO MeseHaTb 
MiIaeHUeB <PpyHHbIXx JeTéli>, 
HO ceiivac MHOrHe MaTepH alot 
uM CBOOOsY TBHKEHHII. 


Y Heé rpyHoli peOéHok. 


Oua KOpMALLad MaTb. 

Ona KOpMut peOéHka rpyibto. 
PeOéHoK cocét rpydb. 

Ona oroppasia ero oT rpy B Ba 
roma. 

Mb! KOpMHM AO4b H3 COCKH. 
B neépspie HexenH NOcAe 
pOoB peryspHoO npuxogisa 
MaTpOHaxkHasd CecTpa — 
MIOCMOTPEeTb, KaK pa3BHBaeTCA 
peOéHoK. 

Massii yxe LepxKUT POsIOBKy. 


Masipiiika yxKe 
nlepeBopaunBaeTcs Ha 2KHBOTHK H 
nom3aeT. 

Haul chin nowén B OMHHAAWAaTb 
MeCALLEB. 

Mx 204b Hayasa roBOphiTb B 11Ba 
roa. 

Y Masibpiia péxyTca 3yObl. 

Matp néna eit KomBIOeMbHBIC 
(mécHn). 

Pe6OéHOK M0XO CHT, — MbI 
yka4HBaeM ero B KOJIACKe. 
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They bought a pram. 
Or 
They bought a push-chair. 


Note. The same word is used in Russian 
for ‘pram’ and ‘push-chair’. 

Until recently it was the norm in Rus- 
sia to swaddle (breast-feeding) babies, 
but nowadays many mothers prefer to 
give them freedom of movement. 
Note. pyaHoii pe6énok literally means ‘a 
baby that is breastfeeding’, but in many 
contexts it can be translated as ‘baby’ or 
“newborn baby’. 

She has a | baby who is breastfeeding. 
|| ~ newborn baby. 

She is a feeding mother. 

She is breastfeeding her baby. 

Her baby is sucking at her breast. 

She weaned him when he was two. 


We are bottle-feeding our daughter. 

In the first few weeks after the birth a 
district nurse called round regularly to 
see how the baby was getting on. 


The baby [boy] can already hold its 
head up. 

The baby [girl] can already turn over 
onto its tummy and crawl. 


Our son started to walk when he was 
eleven months old. 

Their daughter started to talk when she 
was two. 

He is teething. 

Her mother was singing her lullabies. 


Our baby’s not sleeping well, so we’re 
rocking him (to sleep) in his pram. 


200 
58 


59. 


60. 


61. 


62. 


9.2.2 


Yenopek HM CeMbA 


Muy HaAnt0 JIA AByxXsIéTHero 
peOéuka. 

Moa 6e3uéTHad CecTpa u06uT 
HAHYHTbCA C 4Y2KMMH JeETbMI. 


Kena JOJMKHA BbIXOLMTb Ha 

padory, a cueTb c peO&HKOM 

HEKOMY. 

K Ham npueéxana Téua CHDETb C 

peOéHkoM. 

a) Onn organ <ycrpousu> 
pe6éuka | B ACM. 

b) ~B geTcag. 


lOpuanueckne H COUHAIBHBIE 
Bonpocbi WéTCTBA 


63. 


65. 


66. 


Haunnasa co Broporo peOéHKa 
POAMTeH NOY 4aOT OT 
rocynapcTBa MaTepHHckuit 
KanurTasi. 


. Onn OchOpMusin NOCOGHe Ha 


peOéuka. 


a) Ou B3as | OTMYCK | MO yxOay 3a 
peOéHKom. 
b) ~ OonbHMyHbii (HCT) ~ 


Oua OcTaBH1a CBOIO JOUb B 
pomome. 


The person The family 


I am looking for a nanny to look after 
a two-year-old. 

My sister has no children of her own, 
but she likes to look after other peo- 
ple’s children. 

My wife’s got to go to work, but 
there’s no-one to look after our child. 


My mother-in-law came to babysit. 


a) They put their child into a créche. 

b) They sent their child to nursery 
school. 

Note. Jlerca is a commonly used abbre- 

viation for 1ércKHii cay (nursery school, 

kindergarten). 


Legal and social issues relating to 
childhood 


For all children after the first parents 
receive a special payment from the 
state. 

Note. The Marepiucknit kanuran (liter- 
ally: maternal capital) is a capital sum, 
which is paid out usually to the mother and 
which can be used only for certain defined 
purposes. 

They filled in the forms to receive 
child benefit. 


Note. For information on the verb 

odopmsisiTh / opOpmMuTs see 12:372. 

a) He took | time off work | to look 
after his child. 

Or 

~ paternity leave ~ 

b) ~ compassionate leave ~ 

Note. The expression Oparb / B3ATb 

OonbHMYHbI normally means “to take sick 

leave’. 

She abandoned her baby at the mater- 

nity hospital. 


67. 


68. 


69. 


70. 


aA. 


72. 


13. 


74. 
75. 


76. 


Ti. 


9.3 


Jiletu Cemps PoncTBeHHHKH 


Hosopox qéHHOrO Nepexasin B 
OM peOéHka. 
Eé socnvirpipasia Gaby uka. 


a) Oun\a cupora. 
b) Ou ocrasica 6e3 ponnteneii. 
Ero oTg40H B JeTIOM. 


OH BOCIIMTbIBasICA B HETHOME. || 
OH JeTAOMoBel. 


Y neé Hert pogntesieli, HO ecTb 
onekyH — eé 1404. 

Ount B341u peOéuka Ha 
BocruTaHue. 

OHH yCbIHOBIIM CHpoTy. 

Onn ynoueprisin OonbHYtO 
HeBOUKY. 


IIpapiitesbcTBo coKpaTiio 
népeveHb JOKYMEHTOB AIA 
YCbIHOBJICHHA LeTeli. 

Out o*OpMusin Hay Heli 
onekYHCTBO. 


PojcTBeHHbie OTHOWICHHS 


78. 


AY: 


a) Y Hux | onHONOABIe | 
OnM3HeLBI. 
b) ~ pasHonospie ~ 


a) Y mens ectp | Opat-61n3HEeu. 


b) ~ cecrpa-6Os1M3HEeLL. 
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The baby was put into an orphanage. 


She was brought up by her grand- 
mother. 

a) S\he is an orphan. 

b) He’s lost his parents. 

He was put into a children’s home. 


Note. Jler16m is an abbreviation for 
weéTcKHi 10M (children’s home). 

He was brought up in a children’s 
home. 


She has lost her parents, but her uncle 
acts as her guardian. 
They have fostered a child. 


They adopted an orphan. 
They adopted a sick girl. 


Note. Ycprnosatp / yCbIHOBHTb Means 

‘to adopt a boy’; yaouepstp / yqouepute 
means ‘to adopt a girl’. In general state- 
ments or when the sex of the child is irrel- 
evant or unknown, the former is used. 
The government has reduced the num- 
ber of documents needed for the pro- 
cess of adopting a child. 

They were appointed as her guardian. 


Literally: They arranged guardianship over 
her. 


Note. For information on the verb 
odopm.isatTp / opOpmuts see 12:372. 


Relations 


a) They have twins of | the same sex. 
b) ~ different sexes. 


a) I have a twin | brother. 
b) ~ sister. 
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80. Mbi c cecrpoii 6Gnu3HeubI!. Bce 
POBOPAT, YTO MbI MOXOX*KU Apyr Ha 
apyra Kak JBe Kami BOABI. 


81. a) Mos mama ymepnia, a Hataspa 
Cepréesua | MHe mavexa. || 
~ ROBOAUTCA <npuxoaUTcsa> 
MHe Mauexoii. 

82. Ox mMoii OTUmM. || OH MHe OT4UUM. 
|| OH npuxoautes <n0BOaANTCA> 
MHe OTUHMOM. 

83. Y Hero Obis10 WBa POAHBIX CbIHa H 
MaCbIHOK. 

84. Ona ero nanuepnua. 

85. Y 060ux ObiiM ETH OT NépBoro 
Opaka. 

86. a) Sto Mos | pomHas | cectpa. 

b) ~ eanHoyTpo6naa ~ 
c) ~ cBoOaHaa ~ 


87. Y meus Ba poaHbix Opata u 
OAMH CBOJHbIM. 

88. a) Ox Moi 2BOrOpomHbIii Spar. 
b) Ona Moa’ TporopogHad CecTpa. 

89. Ona qOoBOnNTCA <npuxonHTCA> | 
MHe J{BOFOpOAHON TETKOI. 


90. Y neé xMBbI 06a DényuIKH HU Ob 
6a6yukn. 


91. Hawa npaGa6yuika He 2asTyeTCA 
Ha 310pOBbe. 

92. Moii nényuika no oTuy Ob 
y4aCTHHKOM BOWHEI. 


93. Eé npaney no mMatepu 
IMHPpHpoBasl BO Ppanuuto. 


The person The family 


My sister and I are twins. Everybody 
says that we are like two peas in a pod. 


Literally: . . . like two drops of water. 
My mother has died and Natal’ia Ser- 
geevna is my stepmother. 


He is my stepfather. 


He had two sons of his own and a 
stepson. 

She is his stepdaughter. 

They both had children from their first 
marriages. 

a) That is my | sister. 

b) ~ half-sister. 

c) ~ stepsister. 

Note. The use of the adjective poaHoii 
(pouHas) emphasises that the person 
concerned is not a half-brother [-sister] 
or a stepbrother [-sister]. The adjective 
exMHOyTpoOGubIii means literally “coming 
from the same womb’. 

| have two brothers and a stepbrother. 


a) He is my cousin. 

b) She is my second cousin. 

She is my father’s [or my mother’s] 
cousin. 


All her grandparents are still living. 


Literally: Both her grandfathers and her 
grandmothers are alive. 


Note. Russian has no single word to indi- 
cate a couple of grandparents. 

Our great-grandmother has no com- 
plaints about her health. 

My paternal grandfather took part in 
the war. 


One of her maternal great-grandfathers 
emigrated to France. 


Jiletu Cemps PoncTBeHHHKH 


94. Haul cbIH He2aBHO 2%KeHWICA, — 
HeBecTKa HaM HpaBHTCca. 

95. Hata 104b HeaBHO BbILWLIAa 
3aMyK, — 34Tb HAM HpaBHUTca. 


96. Y erd xeHBI 4yéCcHbIe 
pogresmu: y Herd mpekpacHble 
OTHOWEHHA C Tél H TECTeM. 


97. Moii MyxK — €HHCTBeHHbIii 
peOéHok y pognteneii. He 3Ha10 
4TO JéNaTb: CBEKPOBb MOCTOAHHO 
HacTpanBaeT ero MpOTHB MeHA. 
CBékop MHe COUYBCTBYET, HO OH 
moaka6ny4HHK. 


98. Tlouemy cTOsIbKO AHEKOTOB NIpo 
Téuly HW HH OAHOrO po TécTA? 
99. Y Hauleii 6aAG6yuIKH CeMb BHYKOB 
H TOJbKO O2HA BHY4UKa. 
100. On Moii m106MMbIii NIeMAHHHK. 
101. Moa niemaHHuta pownsa CeIHa, 
Tenépb Y MeHA eCTb BHY4ATHIIi 
TWIeMAHHHK,. 
102. — On te6é ciry4aiiHo He 
pO4CTBeHHHK? 
— Ouenb nanbunit — ceapmaa 
Boa Ha KHCeNe. 
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Our son has recently married, and we 
like our daughter-in-law. 

Our daughter has recently married, 
and we like our son-in-law. 


Note. The noun 3sTb also means ‘brother- 
in-law’, i.e. sister’s husband. As this and 
the following entries show, Russian terms 
for in-laws are somewhat complicated. 
His wife’s parents are fantastic: he 
gets on very well with his in-laws. 


Note. Russian has different words for 
‘father-in-law’ and “mother-in-law” accord- 
ing whether reference is being made to 

the husband’s or the wife’s parents. Tecrb 
and Téuja mean *wife’s father* and ‘wife’s 
mother’ respectively. There is no collective 
word for *parents-in-law’. 

My husband is an only child. I don’t 
know what to do: my mother-in-law is 
always trying to turn him against me. 
My father-in-law is on my side, but he 
is under his wife’s thumb. 


Note. Caékop and cBexposb mean ‘hus- 
band’s father’ and “husband’s mother’ 
respectively. 

Why are there so many mother-in-law 
jokes, but none about fathers-in-law? 
Our grandmother has seven grandsons, 
but only one granddaughter. 

He is my favourite nephew. 


My niece has just had a son, so that I 
now have a great-nephew. 


“Is he related to you in some way?’ 
‘He is some sort of very distant rela- 
tive.’ 


Note. The phrase ceabMas Bowa Ha KHCesé 
is acommonly used, but strange metaphor- 
ical expression for a distant relative. There 
are different explanations of its origin, but 
it relates in some way to traditional meth- 
ods of making kucéib (a form of jelly). 


204 Uenopek u ceMbA The person The family 


103. Ha to6nnéii ena cbéxasacb BCA 
Halla podHs. 


The whole tribe <family> came 
together for grandfather’s (special) 
birthday. 


Note. FO6unéi denotes a special birthday, 
usually associated with a round number. 


10 

Mma vu damninsa 
Bospact 
IlpoucxoxK jeHHne 
Buorpagus 
Aypec 


10.1 

Mma 
OruecrBo 
@MamuJins 


10.1.1 
Thins 4 PopMet HMéH H bamiiainii 


1. 30eCb HYKHO yKa3aTb HMA, 
OT4ecTBO, tbamHHtO. 


2. Y Hac Obi OMHOKIACCHHK 10 
cbammuinn Kanyera. Ama y 
Hero TOx*Ke ObLIO HHTepecHoe: 
Buaaien. 


3. Y Hero nBoiHaA ~amMnnHA: 
VMeanos-l Ipunyuknit. 


Names and surnames 
Ages 

Origins 

Biographies 
Addresses 


Forenames 
Patronymics 
Surnames 


Different patterns of names and 
surnames 


You have to put your full name: fore- 
name, patronymic and surname. 


Note. All Russians have three names: 4Ms 
(forename, first name), Or4¥ecTBo (pat- 
ronymic) and dbammina (surname). The 
names are normally given in that order, 

but in some bureaucratic contexts the 
order can be changed to (bamriuins, Ams, 
OruecrBo (see 82 and 93). 

There was someone in our class whose 
surname was Kapusta. He also had a 
notable first name: Vladlen. 


Notes. 

(i) Russian surnames without the -4H or 
-ob (-eB) suffixes (such as Kanyerta *cab- 
bage’) are fairly rare and can sound odd to 
other Russians. 

(ii) The name Bysiawiéu is formed from 
the first syllables of Bnagumup Jlenun. 
“Ideological” forenames such as Bnamién, 
Tpaktrop or Huneésp (JI¢Hun backwards!) 
were particularly common in the early 
years of the Soviet period. 

He has a double-barrelled surname: 
Ivanov-Prilutskii. 


206 Uenosek H CeMbsA 


4. Ou HOcHT (amisiHto MaTepH. 
5. a) [locne 3amyxectBa <Boriina 
3aMy%K,> OHA | CMeHHIa 

(bamnsinto. 

b) ~ B3aa cbamiHto MyxKa. 

c) ~ ocTaspuna (ce6é) aéBn4bIO 
(bamrisiuto. 


6. a) Mean Ierposuy Tlapnos 
b) Haranba Iletposua ITapnopa 


Baagumup Bachsibesn4 
Bparuu 
b) CpetiaHa Baciyibepua bparnuna 
Martpeit Mabry 
BenonoubeKnit 
b) Esnoxnsa NWnbnnn4na 
BesionosbpeKasa 
9. a) Anupéli Anexcéesny 
KonécHuk 
b) Anna Anexcéesna Konécunk 
c) Mégxop NBanosuny Ayamosu4y 
d) Mapna Uspanosna AnamMosn4 
e) Anam Mropesny Kosnésu4 
f) Anna Mropesna Kosnésn4 
g) Cepréi Huxnrny Merpénko 
h) Bépa Hukxiruuna ITlerpénko 


The person The family 


He has his mother’s surname. 


a) When she got married she | 
changed her surname. 

b) ~ took her husband’s surname. 

c) ~ kept her maiden name. 


Notes. 

(i) When they get married, Russian women 
have the choice of retaining their maiden 
name or adopting their husband’s surname. 
Double surnames of the type found in 
some Western countries are rare. 

(ii) In this context ocrapisre / ocraBHTb 
means “to retain’, and not “to leave, abandon’. 
a) Ivan Petrovich Pavlov 

b) Natal’ia Petrovna Pavlova 

Note. The 6ryecrso is formed from the 
forename of the bearer’s father using the 
suffixes shown in these entries. Thus Mean 
Herposuy [lapaos and Haranpsa Terposua 
Ilapnosa are the son and daughter respec- 
tively of [lérp [lansos. 

a) Vladimir Vasil’evich Bragin 

b) Svetlana Vasil’evna Bragina 


a) Matvei II’ich Belopol’skii 
b) Evdokiia Il’inichna Belopol’skaia 


a) Andrei Alekseevich Kolesnik 
b) Anna Alekseevna Kolesnik 
c) Fédor Ivanovich Adamovich 
d) Mariia lvanovna Adamovich 
e) Adam Igorevich Kozlevich 
f) Inna Igorevna Kozlevich 

g) Sergei Nikitich Petrenko 

h) Vera Nikitichna Petrenko 


Notes. 

(i) Surnames belonging to the patterns 
illustrated have identical masculine and 
feminine forms in the nominative. See also 
13, Note (iv). 

(ii) Surnames ending in -oBu4, -eBH4 or 
-ésu4 have the stress on the penultimate 
syllable in the nominative singular. 


Mima u dbamusana 


10. a) Jleoniy Ceménosuy Lanipo 

b) Prira Ceméxnosua Lannpo 

c) Marésoc Kapanétrosny 
Mkprusin 

d) Maunaua Kapanérosua 
MkprusH 

e) Pycnan A6nypaxMaHoBHy 
HOparumos 

f) Maruma A6zypaxmMaHoBHa 
MOparumosa 


11. a) Jbxon Cmutr 
b) Mapraper Cmut 
c) JIym Jonou 
d) Mapu Jtronou 


12. a) Bot 3HakOmpt | c Hanéx oli 

Bukroposuoii lerpoBoii? 

b) ~ c Hropem Biakroposnuem 
Tlerpospim? 

c) ~c Anaronuem Unbuuém 
Bparunbim? 

d) ~c Tarssnoit Mnbinu4noli 
bparunoili? 

e) ~c Herpom Hukitruyem 
Tlerpospckum? 

f) ~c Mapnei Huknruynoii 
TlerposcKoii? 


13. a) J]a, a 3Hak6O | c Enénoii 
Cxpnnkoii. 
b) ~ c Aprémom Cxpninkoii. 
c) ~c Tlaninoit Bapanéu. 
d) ~ c Muxaiiiom bapanion. 
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a) Leonid Seménovich Shapiro 

b) Rita Seménovna Shapiro 

c) Matevos Karapetovich 
Mkrtchian 

d) Manana Karapetovna 
Mkrtchian 

e) Ruslan Abdurakhmanovich 
Ibragimov 

f) Fatima Abdurakhmanovna 
Ibragimova 


Note. Russian citizens who are not ethnic 
Russians have names that follow the stan- 
dard Russian pattern of ima, OruecTBO, 
(pam. 

a) John Smith 

b) Margaret Smith 

c) Louis Dupont 

d) Marie Dupont 


Note. Foreign names are for the most part 

not russified, but simply transliterated, 

and foreigners are neither required nor 

expected to have a patronymic. 

a) Do you know | Nadezhda 
Viktorovna Petrova? 

b) ~ Igor’ Viktorovich Petrov? 

c) ~ Anatolii I’ ich Bragin? 

d) ~ Tat’iana Il’inichna Bragina? 

e) ~ Pétr Nikitich Petrovskii? 

f) ~ Mariia Nikitichna 
Petrovskaia? 


Note. Russian surnames ending in -oB 
(-es, -éB) and -HH decline with a mixture 
of noun and adjective endings. Surnames 
with adjectival endings decline like ordi- 
nary adjectives. 

a) Yes, I know | Elena Skripka. 

b) ~ Artém Skripka. 

c) ~ Galina Baranets. 

d) ~ Mikhail Baranets. 
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14. 


Yenopek HW CeMbA The person The family 


e) ~c Eprénuem AnamMosiyem. 
f) ~c Jjappeii Anamosuu. 


a) Het, « He 3HakOn | c JleHficom 
Merpéuko. 

b) ~ c Taneii Merpéuko. 

c) ~c Puro CeméHosuoii 
LUlannpo. 

d) ~ c Jleonti0m CeméHosn4uem 
LUannpo. 

e) ~c Jlto60BbI0 AnaTosbeBHoii 
Cenpix. 

f) ~c¢ Cepréem Anos6HOBHueM 
Ceybix. 


. a) Boi 3HaKkOmbI | c J[5Bu00M 


JKOHCOHOM? 
b) ~ c M3pu JbKoHcon? 
c) ~c Awotom TletpocaHom? 
d) ~ c 3apoi Merpocan? 
e) ~c Annoit Manan? 
f) ~c Anb6épro Manunnn? 
g) ~c Tamapoii Jpkanapiia3e? 
h) ~ c Pepa3om JDKanapia3e? 


e) ~ Evgenii Adamovich. 
f) ~ Dar’ia Adamovich. 


Notes. 

(i) Surnames of Russian origin ending in 
-a decline. 

(ii) Surnames of foreign origin ending in 
-a are indeclinable if the stress is on the 
last syllable or if the final -a is preceded 
by a vowel. Otherwise standard grammars 
recommend that they be declined, though 
practice is not always consistent. 

(iii) Masculine surnames ending in -e1 are 
sometimes treated as indeclinable, though 
this practice is not recommended by stan- 
dard grammars. 

(iv) Feminine surnames ending in a conso- 
nant or -ii are indeclinable. 

a) No, I don’t know | Denis Petrenko. 
b) ~ Tania Petrenko. 

c) ~ Rita Seménovna Shapiro. 

d) ~ Leonid Seménovich Shapiro. 

e) ~ Liubov’ Anatol’evna Sedykh. 

f) ~ Sergei Apollonovich Sedykh. 


Notes. 

(i) Surnames ending in -o or -e and sur- 
names ending in -bIx (-Hx) that are identi- 
cal to genitive plural forms of adjectives 
are indeclinable. 

(ii) When used as a forename Jlio66Bb 
retains the second vowel in all cases. 

a) Do you know | David Johnson? 

b) ~ Mary Johnson? 

c) ~ Ashot Petrosian? 

d) ~ Zara Petrosian? 

e) ~ Anna Mancini? 

f) ~ Alberto Mancini? 

g) ~ Tamara Dzhaparidze [or Japaridze]? 
h) ~ Revaz Dzhaparidze [or Japaridze]? 


Note. The rules for non-Russian names 
are essentially the same as those given for 
Russian names in 13 and 14. All non-Rus- 
sian forenames and surnames are indeclin- 
able if they end in a vowel other than -a. 


Mima u dbamunna 


10.1.2 
Mma 
Tipo3sBume 


16. a) Konéru 30ByT | ero Cama. 
b) ~ eé Cama. 


17. a) B cemsé | ero 3Banu 
Lypukom. 
b) ~ eé 3Bann Lypoukoii. 


18. Poafirenu anu emy 1Ma 
Muxaii, B 4ecTb WEA WIKH. 
19. Mansiniky Ha3Bann Bacunicoii. 


20. Y muorux OpuTaHues 1Ba-Tpu 
iMeHH. 

21. MOxKHO Bac Ha3bIBaTb 10 HIMeHH, 
6e3 OTYeCTBa? 


22. JIpy3b4 oOpamiaroTca K HeMY 110 
KJIM4Ke. 

23. B aéTcTBe y MeHA OBI 
nposBHie <Opiia KM Ka> 
Imes. 


24. Buepa Obi apecToBaH 
W3BeCTHbI KPHMHHaIbHbIi 
aBTOpHTET NO KMuKe THxuii. 


25. Onn Wann weHky KIMuKy P3MGo. 


26. Kakoii y TeOa HUK Ha «CKaiine»? 
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Different versions of forenames 
Nicknames 


a) His colleagues call him Sasha. 
b) Her colleagues call her Sasha. 


Note. Most Russian names have both 

full and familiar versions, with the lat- 

ter used among friends and family. Cama 
and Illvpa are familiar forms for both 
Asexcanap and Anekcanupa. 

a) At home| he was known as Shurik. 
b) ~ she was known as Shurochka. 


Note. Most familiar versions of Russian 
names have various forms that can express 
different attitudes, including different 
degrees of affection. LLypuk and LIlypouxa 
are derived from Lypa. 

His parents called him Mikhail, after 
his grandfather. 

Their baby girl is called <has been 
given the name of> Vasilisa. 

Many British people have two or three 
forenames. 

Would you object if I dropped the 
patronymic and addressed you by first 
name alone? 


Note. For the use of name + patronymic as 
a form of address see 7:343. 


His friends call him by his nickname. 


When I was a child, I had the nick- 
name ‘Shmel’ [literally: Bumble-bee]. 


Note. [Tp63Bunie and kimi4uka both mean 
‘nickname’. The former is the more gen- 
eral term, while the latter tends to be used 
among schoolchildren, criminals and for 
noms de guerre. Knwuxa is also used to 
mean ‘the name of an animal’. 
Yesterday the arrest took place of a 
notorious criminal who goes by the 
alias of Tikhii (the Quiet One). 

They called their puppy Rambo. 


What’s your user name on Skype? 
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27: 


10.2 


Yenopek HM CeMbA 


Thi 3Ha€lib, KTO CKpbiBaeTca 


mo HAKOM RusTractor Ha 3TOM 


(bopymMe? 


Bospacr 


10.2.1 
Ck6s1bKO emy s1eT? 
Ck6.1bKo eli J1eT? 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 
333 


34. 


35. 


36. 


37. 


Kakoro BO3pacta Balun 
pomntenu? 
a) Y neé na pykax Obi | 


TpéxmMécayHblii | peOEHOK. 


b) ~ rogoBasbiit ~ 
B kakOM BO3pacte OHa 
Hay4Macb YHTaTb? 


[locne kakoro BO3spacta 
Ha4HHatoTca MpoOsemMbI C 
MaMATbIO? 


Y Hux WeCTHMéCAUHaA OUb. 


a) Y Oparpes emé ecTr | 
ABYXJIeTHAA | CeCcTpa. 

b) ~ TpéxnéTHsA ~ 

c) ~ mecaTHIéTHAA ~ 

MbI c cectTpoii norogKu. 


HacséHuKOoB moci1e erd 
CMEPTH OCTAJIOCb ABO0e: 
ABaWaTHOATHICTHH CbIH 
BOCEMHAAMAaTHJI€THAA LOUb. 
a) Emy aBaquarb Jer. 

b) Ei aBaquaTb OfMH rod. 


c) Emy tpiiquatb YeTbipe roga. 


d) Efi cOpok nate set. 


Ha Bug efi Obii0 NeT 2BanuUaTb. 


The person The family 


Do you know the real identity of the 
person on this forum who uses the 
pseudonym RusTractor? 


Note. The word nuk is derived from 
English ‘nickname’ and then shortened. 
It is used only in internet-related con- 
texts, where it means “user name’ or 
‘pseudonym’. 


Age 


How old is he? 
How old is she? 


How old are your parents? 


a) She was carrying in her arms a 
three-month-old baby. 

b) ~ one-year-old child. 

How old was she when she learnt to 

read? 


Literally: At what age did she. . .? 
From what age do problems with 
memory start to appear? 


They have a six-month-old daughter. 

a) The brothers also have a | two- 
year-old | sister. 

b) ~ three-year-old ~ 

c) ~ ten-year-old ~ 

There’s a year’s difference (in age) 

between my sister and me. 

There were two heirs to his property 


when he died: a son of twenty-five and 


a daughter of eighteen. 


a) He is twenty | (years old). 
b) She is twenty-one ~ 

c) He is thirty-four ~ 

d) She is forty-five ~ 

She looked about twenty. 


Mma u cbamusina 


38. Ilo nacnoprty eli naTbaecaT, HO 
HHKTO He Jas Obi eli GOnbUIE 
copoka. 


39. B apmuto NpH3bIBaloTCca FOHOUIH, 
mocTHrume BOCeMHagUAaTH 
JleT <BOCeMHAaAMaTHIeTHerO 
BO3pacTa>. 
40. a) Ona Beimmagnut | crapute | 
CBOHX J1eT. 
b) ~ MomOxe ~ 


10.2.2 
OrTanbi *KN3HH 


41. Y nux 2B06e MaJICHbKHX JeTeli — 
MaJIBYHK H JEBOUKAa. 


42. Moé nércTBo npowid B epéBHe. 


|| A npopén nércrBo B ZepéBHe. 
43. Ja JOUIKOSIBHUKOB HM MJIa UX 
WIKOJIBHHKOB B HOBOrOHHe 
KaHHKYJIbI OPraHH3ylOTCcA 
YTPeHHHKH. 
44. 9ror cnekTakab peKoMeHayeTca 
H€TAM JOWUIKOJbHOrO BO3pacTa. 
45. a) Y Hero | cbIH-MOzpocTOK. 
b) ~ 204b-nogzpocToK. 
46. OH yxKé He MAJIBUHK, a IOHOLIA. 


47. B 3Tom napke Beyepamu 
TYCYIOTCA MOApPOCTKH 
<THHEHDKepbi>. 

48. Stor roHoura paccymiTenen He 
m0 roam. 

49. Ona yxKe He WEBYOHKA 
<éBouKa>, a MOUTH B3pocsas 
HeBylika: XOAUT Ha WHCKOTEKH, 
KpacHTcs, MOHHMAeT B MOZe. 
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According to her birth certificate she is 
fifty, but nobody looking at her would 
say that she was more than forty. 


Literally: According to her [internal] 
passport. ... 


Note. For more on the word nacnoprt see 
23:178. 

Young men who have reached the age 
of eighteen are called up into the army. 


a) She looks | older | than she is. 
b) ~ younger ~ 


Stages in life 
Note. For related entries see 33.4. 


They have two young children, a boy 
and a girl. 

When I was a child, I lived in the 
country. 

Over the New Year holiday period 
matinée performances will be put on 
for younger schoolchildren and for 
those of preschool age. 

This performance is aimed at children 
of preschool age. 

a) He has a teenage | boy. 

b) ~ girl. 

He’s no longer a boy: he’s a young 
man. 

This park is where teenagers congre- 
gate in the evenings. 


This young man is wise beyond his 
years. 

She’s no longer a girl: she’s almost a 
grown woman, going to discos, using 
make-up and knowing all about the 
latest fashions. 
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51. 


52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


Yenopek HM CeMbA 


Topogckasd MosIOLGKb %KHBET B 
COLMAJIBHBIX CeETAX. 


a) OH yxé copepmieHHOeTHHi. 

b) Ona emé He 
COBeEPLUICHHOJIETHAA. 

Ona yocTimia 

COBepLeHHONETHA. 

a) Tam | kakoii-To Monon0i 
yeOBeK | IpOBOANT Onpoc 
oOulecTBeHHOro MHEHHA. 

b) ~ kakas-To Mosloaa 2KeHLUMHa ~ 

B npvHémuoii anpokata cuaesH 

MYKYMHA CPeHHX J1eT H 

*KCHLLMHA MpeKIOHHOLO BO3pacTa 

<yxké B JIeTax>. 

3pritenei Ha cnekraksie 6B1L10 

MaJIO: B OCHOBHOM 2KGHLIMHbI 

Heonpezes€HHOrO BO3pacTa. 

IIpo Sty napy MO*KHO CKa3aTb, 

4TO OHA 2KEHLLMHA B CAMOM COKY, 

a OH My2K4MHa B pacuBere Jer. 

Sra rumuacruka pekomensyerca 

MOKHJIBIM JHODAM. 

Eé pogntenn gocTurniu 

Me€HCHOHHOPO BO3pacTa. 

a) Onn c Tpyaom y3Hain | ero: 
népe HAMM CTOAI ApAXblii 
cTapHik. 

b) ~ e&: népea HaMH CTOAsIAa 
Apaxsiad crapyxa. 

Y HHX B KHLIJIaKe CCTb COBET 

cCTapeéiWHH: OH COCTONT H3 

YBaxKaeMbIX AKCAKAJIOB. 


The person The family 


Young people living in cities spend all 
their time on social media. 


Note. For a note on the different words in 
Russian corresponding to English ‘young’ 
and ‘youth’ see 33:184. 

a) He is no longer | a minor. 

b) She is still ~ 


She has reached the age of majority. 


a) There’s a young | man | conducting 
some sort of survey (of opinion). 
b) ~ woman ~ 


Waiting to see the lawyer were a 
middle-aged man and a much older 
woman. 


The audience was small and consisted 
mainly of women of an uncertain age. 


What you can say about this couple is 
that both are in the prime of life. 


This form of exercise is intended for 

older people. 

Her parents have reached retirement 

age. 

a) They hardly recognised | him: | the 
person standing before them was a 
decrepit <senile> old | man 

b) ~ her: ~ woman. 


Their village has a council of elders: it 
is made up of those wise old men who 
are held in high regard. 


Notes. 

(i) The term kuuwiak means ‘village’: it is used 
in parts of the Caucasus and Central Asia. 

(ii) The word axcakan, which literally 
means “white beard’, is used as a term of 
respect, especially among Tatars and other 
Turkic-speaking peoples. 


Mima u cbamusana 


61. On 4yBcTBoBas NpHOsmHxKeHHE 
cTapocTu. 

62. OH OcTaBasICA AKTHBHbIM 4O 
rry60Kol crapocTn. 

63. OH yxé OXHOH HOroii B Moriie. 

64. Crappiii xppr4u <xpeH>! 


65. Crappiii nypax! 

66. Crappiii Mapa3maTuk! 

67. Crapaa Bélianka <népeyHnua>! 
68. Crapas BéabMa! 


10.3 
Ilponcxox yenne 
buorpadus 


10.3.1 
Ilponcxoxnénne 


69. a) Ona 3 | KpecTbaAHcKoii | 
ceMbii. 
b) ~ MHorogzeTHOI ~ 
c) ~ padoueii ~ 
d) ~ npwam4Hol ~ 


70. a) OH 43 CeMbhH | CBALLIGHHHKa. 
b) ~ BOeHHOCJIY2xKalero. 
c) ~ cryaalux,. 


71. a) Y neé | Gnaropoanoe | 
Mpoucxox*K ZEHHe. 
b) ~ mpomerapcKoe ~ 
72. a) Erd pow BocxOgUT K KHA3b4M. 
|| OH NOTOMOK KHa3eii. 
b) Ona | 4BopsHckoro | 
MpOUCXO*KTEHHA. 
c) ~ KpecTbAHckKoro ~ 


73. OH BOCNMTaHHHK JéETCKOrO 1OMa. 
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He could feel old age coming on. 


He remained active even when he had 
reached a ripe old age. 

He’s got one foot in the grave. 

Old fool! 


Note. Although both these expressions 
occur widely in nineteenth-century litera- 
ture, it is worth remembering that xpeu 
(which literally means ‘horseradish’) is a 
euphemism for an obscenity. 

Old fool! 

Senile old fool! 

Old bat! 


Old witch! 


Origins 
Biographies 


Origins 

a) She comes from a | peasant family. 
|| She is of peasant stock. 

b) ~ large family. 

c) ~ working-class family. || She has a 
working-class background. 

d) ~ respectable family. 

a) He is the son of | a clergyman. 

b) ~ an officer in the armed forces. 

c) He comes from a family of white- 
collar workers. 

a) She is of noble origins. 

b) She is from a working-class back- 
ground. 

a) He comes from a princely family. || 
He is descended from princes. 

b) Her family | was part of the gentry. 

c) ~ has peasant origins. 


He was brought up in a children’s 
home. 


214 Uenosek u cembA 


74. Eé npanpa6a6yuika no 
MaTepHHckoii JIMHHH Oba 
rpadnna. 

75. a) On npogomKatesis | 

H3BECTHOIO pou. 
b) ~ auHactun PoMaHoBBIX. 


76. Ona OnaropoHbIx KpoBeii. 
77. OH BbIxXOZel H3 HH30B. 


78. Ona Opina He3aKOHHOpOXK AEHHOH 
OVePbrIO OAHOTO M3 LapCKHX 
MHHHCTpoB, HO pocsa nov 
apyroi cbamniueit. 

79. — Otkyia BbI pOq0M? 

— A 3newHni. 
80. Ou pogom n3 CuOnpn. 
81. On Berxogeu c Kapka3a. 


10.3.2 
Pe31omé 


82. D.H.0.: Cinoposa Mapnina 
Bopricopna 


Jara pox néenua: 27.09.1986 


CepruduunposanHbiit 
nlepeBOw4HK 


Cneunann3auna: (puHcKHii 4 
AHMIMMCKHM A3bIKH. 


IIpodeccnonabuas 
KOMMeTCHLMA: TEXHMMeECKHi 
MMCbMeHHbIii NepeBOd; YCTHbIit 
NOCeLOBATeJIbHbI NMepeBod; 
paOora c HeerauMaAMn; nepeBoy 
TeXHM4eCKOl MH TAMO*KeHHOL 
MOKYMeCHTALMH JIA pyCCKO- 
(PUHCKUX G3HEC-NpoOeKTOB. 


OOpa30BaHne: 


The person The family 


Her great-grandmother on her moth- 
er’s side was a countess. 


a) He is a scion of | a famous line. 

b) ~ the Romanov dynasty. 

Note. The Romanov dynasty occupied the 
throne of Russia from 1613 to 1917. 

She has blue blood. 

He has lowly origins. || He is of hum- 
ble extraction. 

She was the illegitimate daughter of 
one of the Tsar’s ministers, but she 
was brought up with a different sur- 
name. 

‘Where are you from (originally)?’ 
‘I’m from here. || | was born locally.” 
He is a native of Siberia. 

He comes originally from the Cauca- 
sus (region). 


Sample CVs 


Full name: Marina Borisovna 
Sidorova 


Date of birth: 27.9.1986 


Qualified translator and interpreter, 
specialising in Finnish and English. 


Areas of specialisation: 
technical translation; 
consecutive interpreting: 
accompanying foreign visitors; 


technical translation and the transla- 
tion of customs documentation for 
Russo-Finnish business projects. 


Education: 


2004-2009: Petrozavodsk State Uni- 
versity, Department of Baltic-Finnic 
Studies, B.A. degree. 


Mima u cbamusnna 


2004—2009. Ilerposapogcknii 
rocylapcTBeHHbIli YHUBepcHTerT, 
oTgeneHne npuOanriiicKo- 
dunckoli Pusnonorun, AHTMWIOM 
6akaslaBpa. 


2011-2013. br3Hec- 

wkona «Tpuymd», CaHktT- 
Iletep6ypr. JlonomHntenbHas 
oOpa30BaTesIbHas MporpaMMa 
«[lepepoauuk B ccépe 
TpodeccnoHasIbHoH 
KOMMYHHKallMn»>, CepuTHuKAaT. 


Onpirt pa6orsi: 


2007-2009. bropo nepesogzoB 
«Cnrma», r. [lerpo3aBogck. 
BuewrarHbiii mepepoqunk. 
Verubiii H MiCbMeHHbIi MepeBoa, 
(yHKUHH rua. 


2009-2013. Komnanua «Hopa- 
Crpoim, r. Cankt-Iletep6ypr. 
LUrarHbli nepeBogaunk, NepeBon 
TeXHHYeCKOH HW foOpHaMeckoli 
HOKYMeHTAaLMH. 


2014-2015. Texniiueckunit 
KOuIeIK, r. Kyonuo, PuHAAHAHA. 
ITlpenonaparesib pyCCKOrO A3bIKa; 
BHELUTATHbIM MmpeACTAaBHTesIb 
poccniickoli KomnaHHH 
«Hopas-Crpoii» B Duna AMH. 
OpranHu3auna O13HeC-BcTpe4, 
conpoBoxk 1eHHe Aeseraunii. 


JIpyras BaxkHaa HHOpMaLHA: 
3HaHHe JKOHOMM4ECKON 
reorpadun Césepo-3anagza 
P® un ocdGenHOcTeii BeNéHHA 
613Heca B DUHIAHOHH; AME 
BOJMTesIbCKHe MpaBa. 


Uutepécpi: crpemb0a v3 JyKa, 
cHoyOOpAuHr. 


Mécto nocTosHHoro 
npoKuBanna: r. Kyonuo, 
@uHIAHOHA. 
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2011-2013: Triumf Business School, 
Post-graduate certificate in Business 
and Technical Translation [literally: 
Translation in the Area of Professional 
Communication]. 


Work experience: 


2007-2009: Sigma Translation 
Agency, Petrozavodsk, occasional 
work as translator and interpreter; 
tourist guide. 


2009-2013: Nord-Stroi, St Petersburg, 
full-time translator, handling technical 
and legal documentation. 


2014-2015: Kuopio Technical Col- 
lege, Finland, lecturer in Russian 
language; representative of Nord-Stroi 
in Finland, organising business meet- 
ings and accompanying visitors as and 
when required. 


Other relevant information: 


I have a detailed knowledge of the 
economic geography of the North- 
Western region of the Russian Federa- 
tion and I am familiar with Finnish 
business practices; I have a valid driv- 
ing licence. 


Outside interests: archery, snowboarding. 
I am permanently resident in Kuopio, 
Finland. 


Notes. 

(i) The abbreviation ©.H.O, stands for 
(pamusua, Ama, Or4ecTBO. It is frequently 
used on forms, and in such cases it is cus- 
tomary to give the surname first. followed 
by the forename and patronymic: see also 1. 
(ii) DusonOrua means the study of lan- 
guage and literature: see also 12:16. 

(iii) bakanasp (‘bachelor’) and marucrp 
(‘master’) are terms used for the new 
European-style degrees slowly being intro- 
duced in Russian; see also 12:319. 

(iv) For more on the meanings of 
mepeBoa(4nk) see 12:43. 
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83. Mma u cpamiuina: Capa Cut. 


Jara u MécTo poxaénua: 21 
mapta 1993 r., bp3acpopa, 
AHrIHA. 


O6pa30BaHne 


1998-2004. Hayanbuas wikona; 
2004-2011. Cpéauaa uikona, 
r. bp3acopa; 


2011-2015. Wédunacknit 
yHuBepcnrTerT, WHMIOM OakasaBpa 
c OTJIM4HeM MO CneuHasIbHOCTH 
«4eLUCKHH HW pyCCKHii A3bIKMD»>; 


2013-2014. Craxkuposka B 
Bopouexckom rocynapcTBeHHOM 
yHuBepcritete; 


2016-2017. Konsenx 
oOWeECTBeHHbIX HayK 
yuuBepcnreéta Ina3ro, 2HnJ10M 
MarlicTpa M0 CielHasIbHOCTH 
«LlentpasibHaa un Bocrounas 
Espona, Poccia nu Eppa3ua». 


JlononHitrenbHoe OOpazoBaHHe 


Viméto ceprudukar 
npenosapatesa anriniicKoro 
A3bIKa KAK HHOCTpaHHOro. 


Onpit pa6ortpi 


ToMOULHHK aMUHUCTpaTopa 
roctnHnupl (LWedausa, 2011 nr); 
akcKypcoBog (LUéddusa, 2011— 
12 rr.); B néTHHH Neprog 2013 

u 2014 rr. paborana B ka4ecTBe 
BOCIIMTATeA-BOSIOHTEpa B 
€TCKOM A3bIKOBOM J1arepe B 
JIbposcKoli OOnacTu, Ykpanna. 


Untepécsi 


Huoctpanuple s3biki (pycckni, 
yéeuickHii, ykKpanHCKHii), XopoBoe 
néHue, dororpadua. 


The person The family 


Full name: Sara Smith. 


Date and place of birth: 21 March 
1993, Bradford, England. 


Education: 1998-2004 primary 
school; 


2004—2011 secondary school, Brad- 
ford; 


2011-2015 University of Sheffield, 
B.A. degree in Czech and Russian 
awarded with first-class Honours: 


2013-2014 Year abroad in Russia at 
Voronezh State University; 


2016-2017 University of Glasgow, 
College of Social Sciences, M.Sc. in 
Russian, East European and Eurasian 
Studies. 


I have a Certificate in Teaching Eng- 
lish as a Foreign Language. 


Work experience: Assistant hotel 
manager (Sheffield, 2011); tour guide 
(Sheffield, 2011—12); in the summer of 
2013 and 2014 I worked as a volunteer 
teacher at a children’s language camp 
(L’viv Region, Ukraine). 


Interests: foreign languages (Russian, 
Czech, Ukrainian), singing in a choir, 
photography. 


Note. For a note on craxkuposka see 12:17. 
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10.3.3 


@MopMasibuas Guorpagus Biographies 


84. Hina H. ponunacs B 1990 nr. B 
r. BnaguBoctoke B CeMbé Bpayeii. 
B 1996 r. noua B HayasIbHyt0 
wikosy. C paHHHXx eT nposaBssasia 
HHTepec K MY3bIKe. 


B 2001 r. cemba nepee37KaeT 

B Mocksy, rae e€ NpHHHMaroT 

B MY3bIKaJIbHbIi| MHTePHAT 

asd OCOGO OFapéHHbIX AeTEeH. 
B untepHate Hina nner 
CBOM MépBble My3bIKaJIbHbIe 
NpoOu3BexeHHA HW aPAaHKUPOBKH. 
B 2006 r. noctynaet B 
MY3bIKaJIbHOe YUMJIMLWe 
cTaHOBHTca nobeslTeseM 
Bcepocchiickoro KOHKypca FOHbIX 
(no 18 neT) KOMNO3TOpoB. 


B 2010 r. noctynaeT B 
Mockoscky!0 KOHCepBaTOpHIo 
Ha KOMMO3HTOpCckoe OTAesIeHHe. 
B TOM Ke roay BCTyMaeT B 
6pak c Mrope B., B To Bpéms 
CTY€HTOM pexkuccépcKoro 
oTJes€HHA HHCTHTYTA 
KHHematorpadun. I1poy4Buincb 
nouTopa rola, BEIHY7KJeHa 
ocTaBHTb y4é6y Mo CeMéiiHbIM 
oOcTOATEILCTBaM: yY HHX 
poxgaetcs Doub. B 2012 r. 
BMECTe C MY2KeEM Tepee37KaeT 

B Ekatepuuoypr, rie niuietT 
MY3bIKY JIA MECTHBIX TeaTPOB. 
Eé mro3uka «Mocksa — 
KanbkytTTa» B TeYéHHe TpEX 
JleT 3AHMMAJI BbICLUIHe CTPOUKH 
B MY3bIKaJIbHbIX PeMTHHrax 
CTpaHBbI H HEOJHOKpaTHO 
cTaBusica 3a pyOexom. Hina 

H. — naypeaT H€cKObKHXx 
M@2KZYHapOAHBIX MY3bIKaJIbHBIX 
HW TeaTpasIbHbIX KOHKYPCoB. 


Nina N. was born in Vladivostok 

in 1990. Her parents were doctors. 

In 1996 she started primary school, 
showing an interest in music from her 
earliest years. In 2001 she moved with 
her family to Moscow, where she was 
awarded a place at a boarding school 
for children with a special talent for 
music. It was at this school that Nina 
wrote her first musical compositions 
and arrangements. In 2006 she entered 
a music college, and in the same year 
was the winner of an all-Russian com- 
petition for young composers under 
the age of 18. In 2010 she began her 
studies in musical composition at the 
Moscow Conservatoire. 


In the same year she married Igor’ 
V., who at the time was studying to 
be a film director at the Institute of 
Cinematography. Halfway through 
her second year she was obliged to 
drop out of her course for family rea- 
sons, after the birth of their daughter. 
In 2012 she and her husband moved 
to Ekaterinburg, where she has been 
writing music for local theatres. Her 
musical Moscow — Calcutta was for 
three years ranked among the most 
popular musical works in the country 
and has been performed abroad on 
several occasions. Nina N. has won 
awards at various international theatre 
and music competitions. 
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85. Muxaiinos B.M. — mucaresmb, 
*KYPHANUCT, MepeBow4UK, 
TeaTpasIbHblii KPHTHK. 


Ponnica B 1928 rn B 
r. Jlenuurpaze B CeMbé 
Oyxrantepa. 


B 1936-41 rr. yaruica B Onno 
H3 OOMLECOOpa30BaTeJIbHbIX LIKOII 
Jlenunrpana. 


B 1941 rn. B nepspie 2HH 
BOHbI Ob 9BAKYMpOBaH 
BMECTE C JIPYTHMH eTbMH BO 
BnaaumupeKyto OOnacTe. 


B 1945 r. Bepuyzica B 
Jlenuurpad, OKOHYH CpeHIO1O 
LUKONTY. 


1948-1952 rr. — yué6a Ha 
(pustonornyueckom (pakyabTréte 
Jlenunrpanckoro yHuBepcuTeta. 


B 1952-53 rr. npoxoaMu 
ASbIKOBYIO CTaxKUpOBKy B I Ipare. 


C 1955 r. Ha pexaKtopcKoii 
HW *KYPHasIMCTCKOM paboTe B 
r. TMerposapoacke. 


C 1960 r. Ha4as BEICTyNAaTb C 
peLeH3HAMH Kak TeaTpasIbHblii 
KpHTHK. Tlepepowns Ha pyccknii 
NpOv3BeAeHHA YELUCKHX ABTOPOB 
M CO31aBasl TeeEHHCLEHHpOBKH 
m0 HX MOTHBaM. 


C 1989 r, Beliiga Ha NéHCHH, 
NOSHOCTbIO MOCBATI CeO 
cocTaBiéHuto COOpHHKa 
BOCHOMHHAHHi JeEHHHTpades, 
93BaKYMPOBaHHbIX BO BPéMA 
6noKagbl no Jlopore *H3HH. 


Yep B 1994 r. nécue 
NpoOAOMKUTebHOM Oone3HH. 


The person The family 


V.M. Mikhailov was a writer, journal- 
ist, translator and theatre critic. 


He was born in Leningrad in 1928; his 
father was an accountant. 


Between 1936 and 1941 he attended 
an ordinary school in Leningrad. 


Immediately after the outbreak of war 
in 1941 he was evacuated along with 
other children to the Vladimir Region. 


In March 1945 he returned to Len- 
ingrad and completed his secondary 
education. 


From 1948 to 1952 he studied in the 
Faculty of Language and Literature at 
Leningrad University. 


In 1952—1953 he studied Czech in 
Prague. 


In 1955 he moved to Petrozavodsk, 
where he worked as an editor and 
journalist. In 1960 he began to publish 
reviews of theatre productions. He 
translated various Czech writers into 
Russian and adapted some their works 
for television. 


In 1989 he retired and thereafter 
devoted all his energies to compiling 

a volume containing the recollections 
of citizens of Leningrad who during 
the siege had been evacuated along the 
Road of Life. 


He died in 1994 after a long illness. 
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10.3.4 
Ucropus «n3HH 


86. Moii oréu poxtuica B 1924 
r. B WepeBHe HeaseKO OT 
r. Capancka B OOBIHHON 
KpecTbsAHcKoii cembé. Jlen Obit 
4eJIOBEKOM MACTepOBHTbIM H 
CaMOCTOATECJIBHBIM: Korga Gbiia 
OObABJICHA KOJIWICKTHBH3aLIHA, 
OH He CTaJI BCTYNMATb B KOJIXO3, 
a yéxaJl C 2KeHOM HM CbIHOM 
(MOMM OTLOM) Ha 3apa6orKH 
B Himkunii HOpropog — Tam 
BeOCb OObLIOe CTPOHTesIbCTBO, 
vu paGoune pykKH GOBLIN HyKHBI. 
Otuy Toraa O10 eT CeMb WIM 
BOCeMb. TaM OHM NpoOxKMIH 
Ba WIM Tp rona. Ho pabota 
Oba TaxKET Aad, 2KUIIMULHBIE 
yYCNOBHA ObLIH MIOXHe, H CEMbA 
peliisia BEPHYTbCA B POLHYIO 
nepésuto. Ha poanue ore 
OKOHUHM CeEMMIETKY H Havas 
pa66ratb B Koxo3e. B 1942 rony 
OH, Kak H 06a Monx néna, Obl 
MOOHWJIM30BaH HM YUE Ha PpOHT. 
Emy Obuio Tora CeMHaaUaTb Jer. 
Boesal B mexOTe, 1BaK 1b1 ObLI 
paHeH. MmMén Goespie Harpaubl. 
Oxonun BoiiHy B UexocnoBakHH. 
BepHYBLIHCb C BOMMHBI, OTELL 
2KEHIWICA Ha MaMe — OHH pOOM 
43 OAHOH DepéeBuH. Jléner B 
KOIXO3aX TOrLa NpakTH4eckH 
He Matin, TOLH pabOrasn 3a 
TPYOAHH. YKUTb MOJIOUbIM OBLIO 
Here, H OHM peli NomaTEca 
B ropoa. B To Bpéms HaOupasiuch 
KaJpbl Jia paOOTbl B MHJIMLLHH. 
Oru kak (PpPOHTOBHKA B3A1H, 
XOTA, KOHE4YHO, NpOBepsIH H 
HOKYMEHTBI H Guorpaduto. Emy 
TYT 2Ke J@1W %KHIbE — Be KOMHATbI 
B €PeBAHHOM OMe 6e3 yOOcTB. 
Tam ponusilicb MOH CécTpbl, TaM 
TIPOLLIO H MOE ETCTBO. 
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A life story 


My father was born in a village near 
Saransk in 1924; his parents were 
ordinary peasants. My grandfather was 
very skilled with his hands and also 
independently minded, so that when the 
collectivisation of agriculture began, he 
decided not to join the local collective 
farm, but instead set off with his wife 
and son (my father) to look for work 

in Nizhnii Novgorod. A great deal of 
building was taking place there, and 
there was a need for workers. At that 
time my father was seven or eight years 
old. They lived there for two or three 
years, but the work was difficult and 
living conditions were poor, so that the 
family decided to return to their native 
village. There my father completed 
seven years of schooling and began to 
work on the collective farm. In 1942, 
along with both of my grandfathers, he 
was called up and went off to fight in 
the war. At the time he was seventeen. 
Father fought in the infantry and was 
wounded twice; he was decorated sev- 
eral times. The end of the war found 
him in Czechoslovakia. 


When he returned from the war, Father 
married my mother, who came from 
the same village. In those days collec- 
tive farms did not pay wages as such; 
instead people received a share of the 
profits in proportion to the numbers 

of days worked [see note (iii)]. Hav- 
ing nowhere to live, the young couple 
decided to move to the nearest town. At 
that time they were looking for people 
to work in the militia, and Father’s war 
service meant that he was taken on, 
though first, of course, they checked his 
documents and his biography. He was 
immediately given somewhere to live: 
two rooms in a wooden building with- 
out running water or other services. 
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Bpéma nocsie BoiiHE! ObL10 
HeCMOKOiiHOe, H MaTb BCKOpe 
yrosopiuia oTua nepeliri paboraTb 
Ha JIAMMOBbIii 3aBOy. Cama ona 
yctTpowlacb Ha paOory B nekapHto. 
Oréu npopa6oran Ha 3TOM 3aBore 
no caMoii néHcun. 


B 1969 rony Haweii cembé nan 
KBapTMpy B MHOTO9TAxKHOM 
TlaHeJIbBHOM JLOMe, HO OTELL 

Tak HM He NpwKMICA B ropore. 
Bce BbIxXoaHble HU OTTYCKa 

OH NIpoBOAM B WepeBuHe, 

re m0-npeéxkHemy *KHa 
6aOyuika: BEIPAULMBa 

OBOLLM, UTO-TO NMOCTOAHHO 
cTpoun, peMoHTHpoBan. B 
Haase BOCbMHCCATHIX eT 
ero Kak BeTepana Bennxkoii 
OrévecTBeHHOH BOMHBI 4aCTO 
npumawasH BbICTyNaTh népest 
WKOJIbBHUKaMH HakaHy He 

Ja TloOéabt. Ou Obit O4eHb 
JOOO3HATEJIBHbIM YesIOBEKOM, 
BCerla BbINMCbIBasI HECKOJIbKO 
ra3eT HW *KypHasos, 106M 
urparTb B WaXxMatTbl. OTeL 
yep B 1985 rn. or cepnéuHoli 
HemocTaTouHocTu. Eré 
MOXOPOHMJIN B pOAHOH WepeBue. 


The person The family 


That is where my sisters were born 
and that is where I spent my child- 
hood. The immediate postwar years 
were unsettled, and my mother soon 
persuaded my father to get a job at a 
lightbulb factory. She found work at a 
bakery. Father worked at that factory 
until he reached retirement age. 


In 1969 our family was allocated a flat 
in a multistorey pre-fabricated block, but 
father never really settled in the town. 
He spent all his days off and his holidays 
in the village, where our grandmother 
was still living; he grew vegetables 

and was always building or repairing 
things. At the beginning of the 1980s, as 
a veteran of the Great Patriotic War, he 
often received invitations to give talks 

to schoolchildren in the run-up to Vic- 
tory Day. He always took a keen interest 
in things: he invariably subscribed to 
several newspapers and magazines and 
enjoyed playing chess. Father died in 
1985 from heart failure. He was buried 
in the village where he was born. 


Notes. 

(i) From the end of the 1920s Soviet agri- 
cultural units were organised into two 
types of structure: a KOX03 [KO/IeKTHBHOe 
xo3siicTBO] was a collective farm: a COBxXO3 
[copércKoe xo3siicTBO] was a state farm. 
(ii) A cemunérka is a school offering seven 
years of schooling. Before the 1960s this 
was the norm in rural areas of the Soviet 
Union. 

(iii) Workers on collective farms were not 
paid wages, but instead received payment 
according to the number of days they had 
worked: a Tpy402éHb Was one day’s worth 
of work. Payments were often made in 
kind, rather in money. 

(iv) For Munmuusa see 28:54. 

(v) For Benfikaa OréuectBenHas Bona 
see 22:181. 

(vi) Jlenp TloGéap1 [Victory Day] is cel- 
ebrated on 9 May and is a national holiday 
in Russia. It marks the anniversary of the 
German surrender in 1945. 
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10.4 
Ajpec 


87. Anpec nomyuarena HYKHO 
NMCaTb B MpaBOM HMKHEM YTIIY, 
aypec oTMpaBlitesia — B JIEBOM 
BeépXHeM. 

88. B aapece Ha NOYTOBbIX 
OTMpaBsIEHHAX CEMYeT YKa3bIBaTb: 


ndHOe HMA NonyYaresA B PopMare 
«¢(paMrutna Ma OTYeCTBO>> MIM 
Ha3BaHHe OpraHH3allHn; 


Ha3BaHHe YIHLUbI, HOMep 10Ma, 
HOMep KBapTHpbI; 


Ha3BaHHe HacesIEHHOrO MYHKTAa; 
Ha3BaHHe paliona, OOacTu, Kpaa 
win pecnyOsuKH; 


Ha3BaHHe CTpaHbl; 


HOMep a/s [aS0HEHTCKOrO 
AuluKa], €CIM eCTb; 


MOUTOBbIM MHIeKC. 
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Addresses 


Note. This section has been formatted 
rather differently from the others. The 
first two entries give general instructions 
about how to write addresses in Rus- 

sian, and these follow the normal pattern. 
Entries 89-92 give information about 
abbreviations and other terms used in Rus- 
sian addresses. Finally, entries 93-97 give 
sample entries and since it is not normal 
practice to translate addresses, these are 
(with the exception of 96, which has some 
additional vocabulary) left untranslated. 


The address of the recipient should be 
written in the lower right-hand part of 
the envelope, while that of the sender 
should be in the top left-hand corner. 
When items are sent through the post, 
the address should contain the follow- 
ing information: 


the full name of the recipient, using 
the format: surname, forename, patro- 
nymic, or (where applicable) the name 
of the organisation to which the item 
is being sent; 


the name of the street, the street num- 
ber and the number of the flat: 


the name of the city, town or village; 


the name of the district, region, terri- 
tory or republic; 


the name of the country; 


P.O. box number (where applicable); 
postcode. 


Notes. 

(i) Hacenéuupiiit nynct (literally: inhabited 
location) is a generic term for a city, town 
or village. 

(ii) OGnacth (region), Kpaii (territory) and 
pecny6.u1nka (republic) are terms that are 
used to denote the different entities that 
make up the Russian Federation: a paiiou 
is a subdivision of one these entities. 
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89. 


90. 


91. 


Uenopek H CeMbsA 


Cokpaulénna, NpiHaTbie npu 
HamucaHHHn alpeca: 

a) a. [20m] 

b) Kop(m). [koprryc] 

c) KB. [KBapTipa] 

d) k. [KOMHata] 


CokpauléHna, NpHHATbIe npu 
HanuCcaHHn Ha3BaHHit YIM WH 
miouranent: 

a) ya. [yauua] 

b) np. [mpocnéxt] 

c) nep. [nepeys1oK] 

d) Ha6. [HaGepexHas] 

e) mu. [n6manp] 
Cokpaulénua, NpMHATbIe 
pW HanvcaHun Ha3BaHHit 
HaCeJIGHHbIX MYHKTOB H 
reorpadiueckux Ha3BaHHit: 
a) a. [nepésua] 

b) c. [ce6] 

c) n(oc). [nocénok] 

d) r. [ropoa] 

e) p-H <p-on> [paiiou] 

f) o6n. [O6nacTb] 


The person The family 


(iv) The order in which the information 

is given in Russian addresses can pres- 
ent problems. Traditionally the practice 
was for the information to be given in 

the reverse order to that used in English- 
speaking countries, i.e. starting with the 
largest unit and finishing with the name of 
the recipient. Now, however, the Russian 
Post Office recommends following interna- 
tional practice. as in this entry, though the 
older system may still be found. Here we 
have followed the new guidelines. 
Abbreviations used when writing 
addresses: 

a) House or building 

b) Block 

c) Flat 

d) Room 


Notes. 

(i) The term kOpnyc is used to distinguish 
between several buildings that share the 
same street number (a common practice in 
Russian towns and cities). 

(ii) The word kOMuara would be used 
when mail is being addressed to someone 
staying in hotel or living in a hostel. 
Abbreviations used with the names of 
streets, squares etc.: 

a) Street 

b) Avenue 

c) Passage <Alleyway> 

d) Embankment 

e) Square 


Abbreviations used with the names 
of villages, towns, cities, districts, 
regions and republics: 

a) Village 

b) Village 

c) Settlement 

d) Town or City 

e) District 

f) Region 
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g) Kp. [Kpait] 
h) p. [pecny6suka] 


92. [Ipyriie cokpaméHua 4 TEepMHHBI, 
NIpMHATble pH HanucaHHHu 
aypecos: 

a) B/4 [BoéHHad YacTb] 

b) n/a [noyrosit AuHK] 

c) a/a (ASOHEHTCKHI ALLMK) 
d) Jlo Boctpé6osanna 


93. Komy 
Coxkondosckomy JleoHiay 
Makchimosuyy 
Touuapupiii nep., a. 2., KB. 98, 
r. Canxt-IlerepOypr 
191036 
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g) Territory 
h) Republic 


Notes. 

(i) Cen6 and zepésua both mean 

‘village’. Traditionally the difference 

was that there was a church in a ces16, but 
not in a ZepéBua, though more recently the 
distinction has been administrative 

(a ce6 has a local council), rather 

than religious. Jjep¢pusa can also mean 
*countryside’. 

(ii) Tlocénok is an administrative term used 
to refer to a small urban settlement that 
does not qualify as a town. 

(iii) Russian does not make a formal dis- 
tinction between towns and cities and the 
same word (répo) is used for both. 

(iv) For an explanation of the terms used in 
(e}{h) see 88. 

Other abbreviations and terms used 
when writing addresses: 

a) Military unit 

b) P.O. box 

c) P.O. box 

d) Poste restante 


Notes. 

(i) The abbreviations in (a) and (b), when 
followed by a number, are used instead of 
an address when writing to a military unit 
(a) or some other secret installation or fac- 
tory (b): the abbreviation in (c) refers to a 
privately rented P.O. box at a post office. 
See also 27:151. 

(ii) The phrase 20 Bocrpé6osana is not 
normally abbreviated. The poste restante 
facility is widely used in Russia. 

Sample address No. | 
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94. Komy 
Yemauosoii P.B. 
yn. aunaa, 4. 92, 
c. Tlen3aTka, 
JlamOupckuii p-H, 
p. Mopaosua 
430023 
95. 1Oxubiii cbenepanbubiii 
YHUBepcuTeT 
yi. Bonbuaa Canosaa, 105/42, 
r. Pocros-Ha-Jlony 
344006 
96. Jlo Bocrpé6oBaHna 
Aunapéro Tlasnosuyy Ky3HeuoBy 
MIY, Inasupiii KOpnyc, 
r. Mocksa 
n/o 119234 


97. Or kord 
ot CoxondscKkoro M.M. 
Mopckaa na6., 4. 125, kopni. 2, 
kB. 11, 
r. BeiOopr, 
Jlennurpanckas 061. 
122513 


The person The family 


Sample address No. 2 


Sample address No. 3 (Name of an 
organisation) 


Sample address No. 4 

Andrei Pavlovich Kuznetsov 
Poste restante 

Post Office 119234 

Moscow State University, Main 
Building 

Moscow 

119234 


Notes. 

(i) The abbreviation MI’Y stands 

for Mockoseknit rocyaperBennblit 
yuusepeurér [Moscow State University]. 
(ii) The abbreviation n/o stands for 
noyroBoe orgeseHue [post office]. 
Sender’s address 


11 
CmeptTb 


11.1 

Ou yep. 

Ona ymepuia. 
1. Ou Gossica cMEepTH. 
2. OH xoTésI CMEpTH. 


3. OH NOHAN, YTO NPHUIa CMepTh. 


4. CMeptb Opiia 1a Hero 
u36aBsIGHHeM OT CTpaaHuii. 
5. OH yMep nocie TAKEO 
6oné3Hu. 
6. Ona yMepiia OT paka. 
7. Ona cKOHYATACH. 
8. OH ywién 13 2KH3HH B pacuBeTe 
Wer. 
9. OH nosy4nn TpaBMBI, 
HeCOBMECTHMbIe C 9KH3HbIO. 
10. On chirpan B ALLHK. 
11. OH OTKHHyN KonbiTa. 
12. On KOHBKH OTOpOcH. 
13. Ou nan nyOa. 


Death 


He has died. 
She has died. 


He was afraid of death. 
He was ready to die. 
He realised he was about to die. 


Literally: He understood that death had 
arrived. 


Death was a release from his suffering. 


He died after a grave illness. 


She died of cancer. 

She passed away. 

He left this life when he was in his 
prime. 

He received injuries (that were) 
incompatible with life. 

He kicked the bucket. 

He popped his clogs. 

He pegged out. 

He pegged out. 

Note. The sentences in 10—13 are all 
extremely informal ways of saying “He 
died’. 
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14. 


29. 


Yenopek HM CeMbA 


a) Bckpsirue noka3an0, 4To 
CMepTb HactTymiJia OT | 
nmloTépH KpOBH. 

b) ~ octpoii cepaé4uHoli 
HeOCTATOYHOCTH. 

c) ~ HCTOWWéHHA. 

d) ~ myn. 

e) ~ pamuauun. 
<nepeoOsy4eHna>. 


. a) On yep or | ronona. 


b) ~ xaxK abl. 
c) ~ yHyuibs. 


. a) On nomyyunn CMepTébHy1oO 


no3y | 41a. 
b) ~ o6nyuenua. 


. Onepauna uMésIa CMepTeésIbHbIii 


<jleTAJIbHbIM> UCxO/. 


. a) On norn6 B | aproxaractpode. 


b) ~ apuakaracTpode. 


. Ou norn6 B Gon. 


. Oua norh6na oT pyk 


Teppophcros. 


. Eré npuvropoprsin kK paccrpésty. 
. Ero ka3Hiin. || OH Obi Ka3HeH. 
. Ero nopécuan. || On Opi 


MOBELIeH. 


. Eré 3actpenman. || On Obit 


3aCcTpésieH. 


. Eré pacctpenssn. || OH Obi 


paccTpésaH. 


. Eé orpasunn. || Ona Opa 


oTpaBeHa. 


. Eé 3anyuuan. || Ona 6piia 


3anyuena. 


. Eré 3apé3asn. || OH Obi 3apé3an. 


Ero yronman. || On Gb 
yTOMsieH. 


The person The family 


a) The post-mortem showed that the 
cause of death was | loss of blood. 

b) ~ acute cardiac deficiency. 

c) ~ exhaustion. 

d) ~ a bullet wound. 

e) ~ (overexposure to) radiation. 


a) He died of | hunger. 

b) ~ thirst. 

c) ~ suffocation. 

a) He received a fatal dose of | poison. 
b) ~ radiation. 


The operation had a fatal outcome. 


a) He died in a| car | crash 

b) ~ plane ~ 

He died in battle. 

Note. The verb norn6arp / norHOuyrs is 
used when someone dies either in military 
action, in a serious accident or in a natural 
calamity. 

She died at the hands of terrorists. 


He was sentenced to be shot. 
He was executed. 
He was hanged. 


He was shot (dead). 

He was shot [i.e. executed]. 
She was poisoned. 

She was strangled. 


He had his throat cut. 
Or 
He was stabbed to death. 


Note. For a note on 3apé3arb see 28:6. 


He was drowned [i.e. murdered by 
drowning]. 


30. 
31. 
32. 


33: 
34. 
35: 
36. 


aT. 


38. 
39: 
40. 
41. 


42. 


43. 
44. 


Ona yTouysa. 

Eé 3anaBpiia Mauna. 
a) On nonan nog noe32. 
b) Ero nepeéxan noe3a. 


Ero yMopriiu rono0Mm. 

Y Heé He BbIepxaso céepaue. 
Y Heé ocTaHosnso0cb cépaue. 
Tena normOumux 661M NpénaHbl 
3eMuIe. 

Tpynbi OBL NpeAbABIEHbI AA 
ono3HaHHa. 

Ou NepeBe3M TpyMbl B MOT. 
Ona Goritca MepTBeLOB. 

OH 3akpbli NOKOMHHKYy BEKH. 
TlokOiiHuka OOMBIIN H 
NOOK B pos. 

Mos 6a6yurkKa-noKkoiHHUa 
<noxkOiiHaa Oabyuika> O4eHb 
JroOMs1a Orypubl. 

TlokotiHpiii 110010 2KH3Hb. 
Tlokoinpiii 2enyuKa Obi 
H3BECTHbIM MY3bIKAHTOM. 
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She drowned. 
She was run over by a car. 
a) & b) He was hit by a train. 


Literally: 

a) He ended up under a train. 

b) A train ran over him. 

He was starved to death. 

Her heart gave way. 

Her heart stopped. 

The bodies of the deceased were laid 
to rest in the earth. 

The bodies were brought out for iden- 
tification. 

They took the bodies to the morgue. 
She is afraid of the dead. 

He closed the deceased’s eyes. 

The body was washed and placed in a 
coffin. 

My late grandmother was very fond of 
cucumbers. 


The deceased loved life. 


My late grandfather was a well-known 
musician. 


Note. The differences in grammar and 

in meaning between the following terms 
should be noted. 

Tpyn corresponds closely to English ‘corpse’: 
it is grammatically inanimate (even in phrases 
such as *xHBOi TpyTl ‘living corpse’). 
Meprpén means ‘dead man’ or ‘dead 
person’; it is grammatically animate, and 
there is no corresponding feminine form. It 
is an impersonal word, which tends to be 
used when there is no connection between 
speaker and the dead person or where the 
dead person is not identified. 

Hoxoiineii [fem. noxolinas] and noKoiiHHKk 
[/em. noxdiinuyal] are nouns used mainly 
when there is some link between the 
speaker and the deceased. As an adjective 
nokOiiHbIi Means “the late’: noKOiiHasa 
6a6yuika = ‘my late grandmother’. As 

is shown by sentence 42, nokoiiHuk 
[noKkOiHuua] can be hyphenated to 
another noun and has the same meaning as 
nok [moKOinas]. 
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11.2 


Yenopek HM CeMbaA 


CamoyoniicTBo 


45. 
46. 
47. 


48. 
49. 


50. 
51. 
52. 


53. 


34. 


55. 
56. 


11.3 


OH noKOHYH C COOO:. 

OH coBeplui CamMoyOHiicTBo. 
Oua NOKOHYHIa 2KH3Hb 
camMoyOniicTBoM. 

OH HasioxKii Ha ceOA PYKH. 
a) On | nopécucs. 

b) ~ 3acTpesnsica. 

c) ~ yTonmusca. 

d) ~ orpasriica. 

Ona Opocusacb nog nde3A. 
On Opocusica CO CKasbI. 
Ona BbinpbirHysia 
<BbIOpocHsiach> Cc WecATOrO 
aTaKa. 


OH# npHnsan cMepTésbHyt0 103 
CHOTBOpHOTrO. 

OH yep oT nepexo3npoBKH 
(HapKOTHKOB). 

On nocsan ce6é mys0 B 106. 
B n6me nopéusenHoro He 
TOBOPsIT O BepéBke. 


Ilocmepruas 3anHcKa 
3apemanne 
Hac.si1eaqcTBo 


37. 


58. 
59. 


60. 


61. 


On ocraBusi NOCMépTHyto 

3anucky: «B Moe cmépru 

Mpouwly HHKOrO He BHHMTb». 

OH ocTaBHI 3aBellaHHe. 

Ona 3aBeulasia BCé CBOE 

MMYLLECTBO AETAM. 

a) OH 3aBellan pa3BesTb CBOli 
mipax | 10 BeTpy. 

b) ~ Ham MOpem. 

Ona ocTasusia Gompuide 

HacJIeCTBO. 


The person The family 


Suicide 


He killed himself. 
He committed suicide. 
She committed suicide. 


He committed suicide. 
a) He| hanged | himself. 


b) ~ shot ~ 
c) ~ drowned ~ 
d) ~ poisoned ~ 


She threw herself under a train. 

He jumped off (the top of) a cliff. 

She jumped from the ninth floor. 

Note. In Russian népspiit 9ra%xK denotes the 
ground floor, sropoii 97ax the first floor 
and so on. 


He took a fatal dose of sleeping tab- 
lets. 
He died from an overdose (of drugs). 


He shot himself in the (fore)head. 
Literally: One does not talk about a rope in 
the house of hanged man. 

This saying is a warning to avoid topics 
likely to be unpleasant to the listener. 


Suicide notes 
Wills 
Inheritance 


He left behind a suicide note, in which 

he said that nobody was to be blamed 

for his death. 

He left a will. 

She left all her property to her 

children. 

a) He instructed that his ashes were to 
be scattered | in the wind. 

b) ~ at sea. 

She left a substantial estate. 


62. On 3aBellasl YacTb CBOerO 
COCTOAHHA B MOJIb3y 
OnaroTBoplitebHoro Pousa. 

63. Jléru yHacnéqoBaiu UMYLLeCTBO 
oTua. 

64. OH BcTynii BO BIayéHHe 
HacJI€CTBOM. 

65. Ona o*OpMuisa CBUDETEBCTBO O 
CMEpTH. 


66. Cemba nosy4riia nocd6ue B 
CBA3H CO CMEpTbIO KOpMMJIbLa. 


11.4 
Tloxoponnt 
Tlomunospenne 
TlomHnka 


67. Ox Obi NpaBocnaBHbIM 
XPHCTHAHHHOM: Mmépey, CMeEpTbiIO 
OH co6OpoBasica HW MpHyactiica. 

68. Hayanlicb noxopoHHbie 
XJIONOTbI: MECTO Ha K7aOnuLe, 
KaTadasik, MaHUXM a, MOrMa. 


69. On No3BOHHU B Oropd 
PHTYaJIbHbIX YCYr 
<B MOXOpOHHOe Gropo>. 

70. TlokOiiHuKa 3aBepHY.IH B CaBaH. 


71. Téno 3a6panu “3 MOpra. 
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He left part of his fortune to charity 
<a charitable foundation>. 


The children inherited their father’s 


property. 
He obtained his inheritance. 


She arranged for a death certificate. 


Note. For information on the verb 
oops / opOpMute see 12:372. 
The family received an allowance to 
compensate for the loss of their 
breadwinner. 


Funerals 
Remembrance 
Wakes 


He was an Orthodox believer and just 
before his death he was given extreme 
unction and took communion. 

We had to start making all the arrange- 
ments for the funeral: finding a place 
in a cemetery, organising a hearse, 
arranging the funeral service and sort- 
ing out the grave. 


Note. 

(i) In many parts of Russia these questions, 
which in Britain would be handled by the 
undertaker, often have to be resolved by 
the relatives of the deceased. 

(ii) Xn6norsI means ‘chores’, ‘bothersome 
tasks’. 

They telephoned the undertaker’s. 


He was wrapped in a shroud. 


Note. In present-day Russian this sentence 
is most frequently used with reference 

to Muslim funerals, where the body is 
wrapped in a shroud (or kafan), rather than 
being placed in a coffin. 

The body was collected from the 
morgue. 
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We 


74. 
75. 


76. 


77. 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


Yenopek HM CeMbA 


. Ero ornesasin B HeOouIbWUOl 
LepKBH. 


Ero noxopouHiiuin Ha powHe. 


Eé kpemnposasin. 

Kpematopuii HaxOanTcs Ha 
TeppuTOpHuH SoNbHMUBI. 

Ypuy c mpaxom nepese3si B 
Poccnto. 

Tlpouianne c nNoKOHbIM 
COCTOMTCA B TpaypHOM 3as1e 0 
ampecy: ... 


[paxkgaHckas naHHuxisa no 
BeJIMKOMY apTHCTy COCTOSIaCb B 
30aHHH TeaTpa. 

T1Oxopoub! Obi B BOCKpecéHbe. 
B crpané o6baBseH Tpayp. 


Ha rocyaapcTBeHHbIMH 
yupexk HEHHAMH MpHCry WLeHbI 
cparn. 

A nHé Obi Ha NMOXOpoOHax, MeHA 
Hé ObIO B ropore. 


MoxoponHas mpouéccus 


ABUHYyNacb B CTOpOHy KiaqOua. 


Tpo6 nec konnéru u Apy3bA 
nokOiiHoro. 

Tenepas Obi NOXOpOHeH CO 
BCE€MH (BOHHCKHMH) MO4eCcTAMH. 
Eé noxopouiisi Ha JepeBeHCKOM 
Ka Ouue. 


The person The family 


The funeral was held in a small 
church. 


Note. The verb ornesats / orméTh means 
‘to hold a funeral service for someone 
(in church)’. 

He was buried in his native country. 
Or 

He was buried in his birthplace. 


Note. Poaznua usually means ‘one’s native 
country’, but it can also refer sometimes to 
the area where someone was born. 

She was cremated. 

The crematorium is in the grounds of 
the hospital. 

The urn with his [or her] ashes was 
taken (back) to Russia. 

The lying in state will take place at... 
Note. In Russia the practice of the body of 
the deceased lying in state for a period in 
advance of the funeral is rather more wide- 
spread than it is in the U.K. 

A civil funeral ceremony for the great 
actor was held at the theatre where he 
worked. 

The burial was on Sunday. 

A period of mourning has been 
announced in the country. 

Flags are (flying) at half-mast on all 
government buildings. 


I wasn’t at the funeral because | 
wasn’t in town. 


The funeral procession moved off in 
the direction of the cemetery. 

The pallbearers were friends and col- 
leagues of the deceased. 

The general was buried with full 
(military) honours. 

She was buried in a village cemetery. 


87. 


88. 


89. 


90. 


91. 


92. 


93. 


94. 


95. 


96. 


97. 


98. 
99. 


Morvury pein eé mieMAHHHKH H 
BHYK. 
Coracuo ero nocnézHeli Bone, 


erd NOXOPOHIMJIM PALOM C 2KeHOIi. 


Ero Morfisia HaxOQuTCA y CAMOrO 
BxOa Ha KaLOULLe. 


POaACTBEHHHKH YCTaHOBIIH 
HayrpoOHyto MINTY c erd 
MOpTpéToM. 

Ona 3aka3ala orpaaiky Ha 
MOrHly. 

Ha 5Tom KnaaGulle ecTb HX 
ceMeiiHbIii Cken. 

Ilpe3u€HT BO3I0%KMI UBeTEI K 
Morrie Heu3BéctHoro commata. 
Ona norn6sa BO Bpema 
Jlenuurpaackoii On0KanbI 
moxopOHeHa B OpaTcKoii Moriue. 


IIpax noS5ta 6611 nepesaxopOHeH 
Ha powHHe. 


IIpokypop aan caHKuHIO Ha 
OKCryMaLLHIO Téa. 


Y npaspocsaBHbix NpHHATO 
MOMHHATb NOKOMHbIX Ha TpeTHiA, 
HeBATbI HW Ha COPOKOBO! WeHb. 


Tlocne noxopou 66TH NOMMHKH. 


Jipy3ba HW powHbie MOMAHY.IN 
nokolHyto. 
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The grave was dug by her nephews 
and her grandson. 

In accordance with his wishes he was 
buried next to his wife. 

His grave is located at the very | 
entrance to the cemetery. || You will 
find his grave right by the ~ 

The relatives arranged for a headstone 
with his portrait. 


She arranged for a fence to be put 
round the grave. 
Their family vault is at this cemetery. 


The president laid a wreath at the 
Tomb of the Unknown Soldier. 

She died in the siege of Leningrad and 
is buried in a common grave. 


Note. The term 6parckasa Moria is used 
for a common grave in the contexts of war. 
The poet’s mortal remains were rebur- 
ied | in his native country. 

Or 

~ at the place where he was born. 


Note. For the meanings of pojuna see 73. 
The public prosecutor gave permission 
for the body to be exhumed. 


Note. [Ipoxypop is the word used for 
someone who works for the npoxypatypa; 
for an explanation of the latter term see 
28:61. 

Among Orthodox Christians it is cus- 
tomary to commemorate the dead on 
the third, ninth and the fortieth days 
after their passing. 

After the funeral there was a wake. 
Her friends and relatives 
commemorated her passing. 
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11.5 
Co6onesHOBaHHe 
Hexkpo.or 


100. [lpumnte Haun AcKpeHHue 
coOos1€3HOBaHHA B CBA3H C 
KOHYMHOH Baurero Mya. 

101. Mbt Bprpaxaem rmryOoKue 
coOou€3HOBaHHA B CBA3I C 
Oe3sBpemMeHHO! CmepTbto Bauieii 
nouepu. 

102. Bce Mbi miyOoK6 cKopOrim no 
noBony cayunBuseiica Tparézun. 


103. [nape rocyaapets, BAAHbIe 
EATEN KYJIbTYPbI HW HayKu 


BbIPa3HJIN CBOM COboe3HOBAHHA. 


104. B wenTpasbubix ra3étax Opin 
HaneuaTaHbl HeKposlorH Ha ero 
CMepTb. 

105. Tlamatb 06 5TOM 4esOBEeKe 
HaBcerga OCTaHeTCA B HaLUHX 
cepauax. 

106. Jla 6yneT emy 3emMs14 TYXxXoM! 

107. Mup npaxy TBoemy. 


The person The family 


Condolences 
Obituaries 


Please accept our (most) sincere 
condolences on the death of your 
husband. 

We would like to express our (most) 
profound condolences on the (tragic) 
death of your daughter. 


We have all been plunged into deep 
sorrow by this tragedy. 

Note. The participle cay4unputniica [liter- 
ally: which has occurred] is often used in 
contexts where in English ‘the’ or ‘this’ is 
sufficient. 

Heads of state and prominent figures 
from the fields of culture and aca- 
demic life expressed their 
condolences. 

Note. The noun nayka, though often trans- 
lated as ‘science’, refers to all spheres of 
learning. 

When he died, obituaries appeared in 
the national press. 


The memory of that man will forever 
remain in our hearts. 


May he rest in peace! 
(May you) rest in peace. 


Unit I 
Kys1brypa 


TexHnkKa u 
TexHOJIOrNH 


BbbIT 


Culture 


Technology 


Daily life 


12 

A3bIK 

Peub 

Tekct 
JlokyMeHT 
JIutrepatypa 
CMU 


12.1 
A3biK 


12.1.1 

Baajénne 13bI1KOM 
WMnocrpanupiii a3b1K 
M3yuenne a3biKa 


1. a) Kakoii Baul poqHoii a3bIK? 

b) Moii poxHoii a3b1K 
JIMTOBCKHI1. 

2. Kakiie HHOCTpaHHble A3bIKH 
BbI 3HaeTe? || KakiimMu 
HHOCTpaHHbIMH A3bIKaMH BbI 
BulayeéeTe? 

3. Ha kaKOM A3bIKé OHM TOBOpAT? 

4. Ha kakOM A3bIKé STOT HOKYMCHT? 

5. a) OH xopowdé Bayeéet | 

PYCCKHM | A3bIKOM. 
b) ~ poaHEIM ~ 
Cc) ~ pa3roBOpHbIM ~ 
d) ~ A3bIKOM 2%KECTOB. 

6. a) Bbi ropoprite no-aHnminiicku? 
b) Bot 3Haete annimiickuii 

(A3bIK)? 

7. a) A ropopro no-pyccku. 
b) A 3Hato pyccknii (43bIK). 

8. A ropopio Ha WuasicKTe. 

9. 5 nOHMMAaIO 110-yKpaHHCkKH 
<ykKpanHckui (A3bIK)>, HO He 
roBopro. 


Language 


Texts 
Documents 
Literature 
Mass media 


Language 


Knowledge of languages 
Foreign languages 
Learning languages 


a) What’s your native language? 
b) My native language is Lithuanian. 


What foreign languages do you know? 


Note. The verb snayere (+ instr.) literally 
means “to possess’. 


What language are they speaking? 

What language is this document in? 

a) He has a good knowledge of | Rus- 
sian. 

b) ~ his own <native> language. 

c) ~ conversational language. 

d) ~ sign language. 

a) Do you | speak English? 

b) ~ know any English? 


a) I (can) speak Russian. 

b) I know some Russian. 

I speak (in a) dialect. 

| understand Ukrainian, but I can’t 
speak it. 
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ll. 


12. 


20. 


Kynbptypa Texuuka 4 TexHomorun Beit 


. Tlo-cppanuy3cku 4 roBopro 
CBOGONHO, Ha HEMELLKOM 4HTAIO 
co cylopapém, Ha HCMaHCKOM 
MOry OObACHHTECA. 
A 3Hato aldbaBit H HECKOJIbKO 
cppa3. 
Ona rosopiit ¢ CiiJIbHbIM 
(ppaHuy3CKHM aKLUGHTOM. 
. Bel ropoprite npakTauecku 
6e3 akuc¢HtTa. Kro Bam cTaBHi 
nmpou3HOWeHHe? 
. a) Ha kakOM s3bIKé BbI 
oOmaetecs | 40Ma? 
b) ~ B cembé? 
c) ~c 2eTbMH? 
d) ~c konméramu? 
. JJoma Mb OOuaeMcs Ha pyccKOM 
(a3bIKé). 


. a) A u3yyato WTA bAHCKHi A3bIK 
| Ha cpuscpake. 
b) ~ Ha kypcax. 


c) ~ CaMOCTOATEIbHO. 
d) ~c yunrenem no ckaiiny 
<«Ckaliny»>. 


. A ény Ha craxkuposky B Kuraii, 
ceiiuac yuy KuTalicKnii. 


. a) Pycckomy a3biky | erd 
ooy4ria <Hay4liyia> pycckaa 
6abywika. 

b) ~ on Hay4tica oT pyccKoli 
6aby wk. 

. A Bery4yn wBézcknii | 3a 2Ba 

roga. || 1 opnayén wBeéaqCcKHM ~ 

A Hu COBa He MOHHMAaIO 

M1O-KHTAalCKH. 


Culture Technology Daily life 


I can speak French fluently, read 
German with a dictionary and make 
myself understood in Spanish. 


I know the alphabet and a few phrases. 


She speaks with a strong French 
accent. 

You speak with hardly any accent at 
all. Who taught you pronunciation? 


a) What language do you speak | at 
home? 

b) ~ with your family? 

c) ~ with your children? 

d) ~ with your colleagues? 

We speak Russian at home. 


a) I am learning Italian | at (the) uni- 
versity. 

b) ~ in language classes. 

c) ~ on my own. 

d) ~ with a tutor, using Skype. 


Note. Mnsdak (Musnonorhyecknit 

(pakysibrér) can be translated as “The Lan- 

guage and Literature Faculty’; in Russian 

universities it is the faculty where Russian 

and all foreign languages are taught. 

I am learning Chinese so that I can 

study (at university) there. 

Note. One of the meanings of craxupoBKa 

is ‘a period of study at a foreign univer- 

sity’. For the use of craxkuposka in a dif- 

ferent context see 27:75. 

a) He was taught Russian by | his 
Russian grandmother. 

b) He learnt Russian from ~ 


I managed to learn Swedish in two 
years. 
I don’t understand a word of Chinese. 


21; 


D2. 


23. 


24. 


25. 


26. 


273 


28. 


29. 


ro Wid MeHA KUTAlCKaA 
rpamota. || 9TO kakas-TO 
Tapadapuinna. 


a) 4 yay | cnoBa u BbIpaxkeHua. 

b) ~ rpammartnky. 

c) ~ OKOHYAHHA. 

a) 5 BbInvicbiBato COBa B 
TeTpajlb. 

b) A nogyépkuBato HHTepéecHble 
BbIPaxKeHHA, 

a) A cnyuato 4 NOBTOpsrO 
auManorn. 

b) 4 3aHuMmatocb ayaipoBaHneM. 

c) A cmorpro (piibMbI Ha 
HHOCTPaHHOM A3bIKE C 
cy6THTpaMu. 

d) 4 unrato pycckosa3bi4Hble 
caiiTbl. 

A nénato rpaMMatTiueckHe 

ynpaxKHeHHa. 

SAI He Gorocb roBopliTb, HO 

ropopto c ouimGKaMH. 

a) Mue Hao nogzyunts | 
mayen. 

b) ~ dopmpI cnpsxKéeHHA. 

c) ~ HempaBHIbHble Maron. 

d) ~ mpeanoru. 

e) ~ Bpemena rmiarosa: 6yayulee, 
HacToslee, MpoMeAuee. 
Ona Hem0xo cnpsraeT pyccKne 

rlarOuibI B HACTOAILEM 

Oyayulem BpémeHhH. 

a) Camoe TpyHOe B pyCCKOM 
A3bIKe — 3TO | MMarONbHbIii 
BHI. 

b) ~ maronbi 2BHKeHHA. 


Cc) ~ pasHooOpa3Hble MpucTaBKH. 


d) ~ MHOrOoUrCIEHHBIEe 
HCKJIFOUCHHA. 
e) ~ yaapénne. 


A3bIK Language 237 


It’s all double Dutch to me. 


Note. The literal translation of kuTaiickas 

rpamora is “Chinese document’. In Old 

Russian tapaObapckas rpamora referred to a 

document written in a secret code. 

a) I am learning | words and phrases. 

b) ~ (the) grammar. 

c) ~ endings. 

a) I note down words in an exercise 
book. 

b) I underline interesting phrases. 


a) I listen to dialogues and repeat 
them. 

b) I listen to audio files. 

c) I watch foreign films with subtitles. 

d) I visit Russian-language websites 


Iam doing grammar exercises. 


I am not afraid to speak, but when I 

do, I make mistakes. 

a) I need to pay more attention to | 
case endings. 

b) ~ verb endings. 

c) ~ irregular verbs. 

d) ~ prepositions. 

e) ~ the tenses of the verb: future, 
present and past. 

She’s not bad at conjugating Rus- 

sian verbs in the present and future 

(tenses). 

a) The hardest thing about Russian is 
the aspects of the verb. 

b) ~ the verbs of motion. 

c) ~ the various prefixes. 

d) ~ the numerous exceptions. 

e) ~ learning where to put the stress. 

f) ~ the pronunciation of certain con- 
sonants. 
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30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


f) ~ npou3sHomiéHHe HEKOTOpBIX 


COrIaCHbIX (3BYKOB). 

g) ~ HHTOHAUHA. 

h) ~ ckyloHéHHe 
CyLeCCTBUTCJIBHBIX H 
TIpHslaraTeIbHBIX. 

i) ~ cnpaxéHue miarouos. 

j) ~ a36yKa <kuprinua> 


<kupHain4ecknii andasnt>. 


B 4éuickoM A3bIKé yoapeHne 
Bcerua nayaet Ha népsblii 
cor, BO (ppaHuly3ckKom — Ha 
nocnéeqHHi, a B pyCCKOM OHO 
NOABMXKHOe. 

He Bepb pek1aMe — BbIY4HTb 
A3bIK 3a TPH MecALAa 
HEBO3MOXKHO. 

A 3anucanacb Ha BeYepHue 
AZ3bIKOBbIe KYPCbl. 

Ona yuur BbIpaxKeHHA 10 
pa3roBOpHHky. 


a) Te6é Hano OONbUIe OOMATECA 


| C HOCHTeJIAMH AB3bIKa. 
b) ~ c anrmoqouamn. 
c) ~ ¢ ppaHkodouamu. 


12.1.2 
Mepesoa 


35; 


36. 


37. 


38. 


39. 


Ha 3aHsATHAX MbI YaCTO 
TlepeBOMM C HEMELKOrO Ha 
pyccknii. 

Joma « HHOrTa NepeBorxy co 
cnoBapéM HeOOubUINe CTaTbH. 
A nepepoxy Hay4Hble CTaTbH C 
MOMOLLbIO OHJIAlH-COBapeli. 
A ucnonb3yro (PYHKULHIO 
aBTOMAaTHYeCKOrO NepeBoda. 
Kro nepesogns Lexcnfipa Ha 
pyccknii? 
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g) ~ the intonation. 

h) ~ the declension of nouns and 
adjectives. 

i) ~ the conjugation of verbs. 

j) ~ the Cyrillic alphabet. 


In Czech stress is always on the first 
syllable, in French it is on the final 
syllable, while in Russian it is mobile. 


Don’t believe what the adverts tell 

you: you can’t learn a language in 

three months. 

I’ve enrolled in evening classes to 

learn a language. 

She is learning to speak from a phrase 

book. 

Literally: She is learning expressions. . . . 

a) You need to have more contact 
with | native speakers of the lan- 
guage. 

b) ~ English speakers. 

c) ~ French speakers. 


Translating and interpreting 


In class we often translate from Ger- 
man into Russian. 


At home I sometimes translate short 
articles using a dictionary. 

I use online dictionaries to translate 
academic articles. 

I use an auto-translate function. 


Who translated Shakespeare into Rus- 
sian? 


40. 


41. 


42. 


43. 


44, 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 
Sil. 


Mue Hao nepeBecti STOT TeEKCT 
Ha anmimlickuli. 

A uutan «Pamsieta» B nepeBorze 
TlacrepHaka. 


ror poman nepesezéu 

Ha pyCCKHii H HECKOJIbKO 

3alaHOCBPONeHCKHX ASbIKOB. 

a) Moii Opar — nepesogunk. 

b) Moa cectpa — nepesoa4unk 
<nepesoa4unua>. 


Ona cTana nepeBoOw4YHKOM 
<nepesoaqunuei>. 3aHumaetca 
YCTHbIM TlepeBOsOM. 

Ine MO*KHO CHeaTb 
HOTapHaJIbHbIi MepeBon? 

Y Bac B ropoge ecTb Gropd 
nlepeBozoB? 

Ona nepeBow4HK-CHHXpoHHcT. 


K coxaséHuto, MHOrHe 
CTHJIMCTHYeCKHe TOHKOCTH 
OpurHHata OKa3zaHCb 
NOTepsAHHbIMH MIpH MepeBore. 
Oueub nHTepécHo cpaBHHBaTb 
OpurHHad c nMepeBowoM. 

310 BbIpaxKéHne HeMepeBomMMo. 
Onacaiitecb 1Ox%KHbIX Dpy3eli 
nepeBogunka. Bel MOxkeTe 
OKOHY3HTBCA. 
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I need to translate this text into Eng- 
lish. 

I have read Hamlet in Pasternak’s 
translation. 


Note. For the use of inverted commas 

round the title of the play see 261. 

This novel has been translated into 

Russian and into several West Euro- 

pean languages. 

a) My brother | is a translator [or 
interpreter]. 

b) My sister ~ 


Notes. 

(i) The verb nepesognts / nepepecTH can 
mean either ‘to translate’ or ‘to interpret 
(from one language to another)’. Hence 
nlepeBoAYHK Can mean either ‘translator’ or 
“interpreter”. 

(ii) When referring to a woman either the 
masculine nepeBog4uuk or the feminine 
nlepeBoz4uia can be used. The former is 
more likely to be preferred in more formal 
or bureaucratic contexts. 

She has become an interpreter. 


Where can I get an official translation 
done for legal purposes? 

Is there a translation agency in this 
city? 

She is a simultaneous interpreter. 


Note. Here only the masculine form is pos- 
sible (cf. 43). 

Unfortunately many of the finer stylis- 
tic points of the original have been lost 
in translation. 


It is very interesting to compare the 
original with the translation. 

This expression is untranslatable. 
Beware the translator’s ‘false friends’. 
They can lead you astray. 
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12.1.3 
A3b1K H OOULECTBO 
SI3bIK H rocyazapeTBO 


a2: 


53. 


54. 
205 
56. 
57. 


58. 


59. 


60. 


6l. 


Y Bac B CTpaHe eCTb 
rOCyapCTBeHHbIii ASbIK? 
Kakoii y Hux O*ULMAbHbIi 
ASbIK? 

Y Hac B CTpaHeé WByA3bI4He. 
On\a Onsure. 

Mx néTH 2ByA3bIuHbIe. 

Ero poaHoii a3bI1K ypay, HO OH 
W3BECTEH Kak AHIMIOA3bI4HbIii 
MMCaTesIb. 

Ocraslocb copcémM HeMHOrO 
HocHTesel STOFO A3bIKA. 

B ctpanax bantun ectb 
HEMAJIO PYCCKOA3BI4HBIX 
<pyCCKOroBOpALLMXx>. 


Bam u3BéCTHO, Kakad 4aCTb 
PYCCKOA3bINHOFO HacesIeHHA 
crpan bayrun CMOTpuT 
poccniickue TesleKaHasibI? 


Kakyt0 A3bIKOBYIO MOJIMTHKY 
npoBOAMT Bale rocyapcTBO? 


. Bo MHOrHx perHOHax 


pyccKuit OcTaéTca A3bIKOM 


M@2*KHALLMOHAJIbHOrO OOWIEHHA. 
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Language and society 
Language and the state 


Does your country have a state lan- 
guage? 
What is their official language? 


Our country is bilingual. 

S\he is bilingual 

Their children are bilingual. 

His native language is Urdu, but he is 
well-known as an English-language 
writer. 

There are very few people left who 
speak this language. 

In Estonia, Latvia and Lithuania there 
a fair number of Russian speakers. 


Note. For a note on the term crpanbl 
basrrun see 24:106. 

Do you know what proportion of 

the Russian-speaking population of 
Estonia, Latvia and Lithuania watches 
Russian TV channels? 


Note. Teste — is a generally used abbrevia- 

tion for the adjective TenepusnOHHbiit; see 

also 12.8.1. 

What is the official language policy of 
your country? 


Literally: What language policy does your 
state pursue? 

There are still many regions where 
speakers of different languages use 
Russian to communicate with each 
other. 


Literally: ... Russian remains the lan- 
guage of interethnic communication. 


Note. The term #3b61kK Me*KHaLMOHAJIbHOrO 

oOménua comes from the official language 
policy of the Soviet Union (where Russian 
was given this status). 


63. Anrmmiicknii (a3bIK) 2aBHO 
yxe nmpHobpés cratyc A3bIKa 
Me*KYHapOAHOrO OOULEHHA. 

64. Ha kakOM a3bIKé y Bac BeéeTCA 
npenoqaBaHue B CpéaHeii 
wikO1e? 

65. Tloaaép»kuBaeT 1H rocyaapcTBO 
AZbIKM HALLMOHAJIbHBIX 
MCHbLUMHCTB? 

66. Bate rocyazapcTBo nogznucano, 
HO elué He paTH*ULUpOBasIO 
Esponeéiickyto xapTuio 
PePHOHAJIbHbIX A3bIKOB HJIH 
A3bIKOB MCHbLIMHCTB. 

67. a) Y 3Toro Hapoga HeT 

TIMiCbMeHHOCTH. 
b) Ux a3bik GecnMcbMeHHbIi. 


68. Y SToro A3bIKa HET 
KOAM(pPHUMpOBaHHOli 
uTepatypHor (pOpMpt. 


69. Kro saBiaeTca Co3zaTesIeM 
népBoli CuaBAHCKOH a36yKH? 

70. B H€KOTOpbIX CTpaHax JIA 
o6naqaHua H36upaTesIbHbIMH 
TIpaBaMH HeEOOXOAMMO BilaeTb 
rocyapCTBeHHbIM A3bIKOM. 


12.2 
Peub 


12.2.1 
Maneépa ropopiitb 


71. a) Ona ropopnit 4éTKO HW BHATHO. 
b) Y Heé npekpacnas ANKUMA. 

72. Y Heé npekpacHoe 
MpOu3HOLIEHHe. 

73. Y Hero kala BO pry — HHYero He 
pa30epéub. 
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It has long been the case that speakers 
of different languages use English to 
communicate with each other. 

Where you come from, what is the 
language of instruction in secondary 
schools? 

Does the state support minority lan- 
guages? 


Your country has signed, but not yet 
ratified the European Charter for 
Regional or Minority Languages. 


a) This ethnic community has no writ- 
ten language. 

b) Their language has no written 
form. 

This language has no codified stan- 

dard. 


Note. In Russian the term nureparypHbiii 
a3b1K is Widely used as an approximate 
equivalent of English ‘standard language’. 
Who created the first Slavonic alpha- 
bet? 

In some countries in order to be able 
to vote it is necessary to demonstrate 
a knowledge of the official state lan- 


guage. 


Speaking 


Ways of speaking 


a) She speaks audibly and clearly. 
b) She has excellent diction. 
She has excellent pronunciation. 


He mumbles so much you can’t make 
out a word he’s saying. 


Literally: He has porridge in his mouth. .. . 
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74. a) Ou mioraert | cosa. 
b) ~ okon4aHua. 
c) Ou | kaprasut. 
d) ~ wenesaBut. 
e) ~ 3ankaetTca. 
75. Ou 4T6-To GopMoueT <6ypyuntT> 
ce6é nog Hoc. 
76. Ona 4T6-TO NpOMAMIIMAIA. 
77. OH BBIKPHKHY.1 4TO-TO 
HeBpa3yMMTesIbHOe. 
78. a) Ounn ropopriin wénorom. 
b) Ox 4T6-To npowentan et Ha 
xo. 


79. Y Hero A3bIK XOPOUIO NOABELWeH. 


80. Ona TapatopuT 6e3 yMouky. 


12.2.2 
PasroBop 
Cnopécnas!’ KOMMYHHKAUHA 


81. On npousHéc peub | néper 
BeTepaHamu. || Ou BBICTYMMII C 
peubro ~ 

82. a) On npou3Héc | MoHOnOr 

Tamueta. 
b) ~ TocT. 
c) ~ BCTYNMTesIbHOe COBO. 

83. Ona noroBopiia co cryaéHTaMu 
© TOM, KaK HAO rOTOBHTLCA K 
3K3QMEHY. 

84. Ona m06uT NoGoNTaT. 

85. a) Ont uacamnu Oosrratot | 10 

Tesemdony. 


b) ~ no ckaiiny <no «Ckaiiny»>. 


86. OH MO*KeET TOMbKO A3bIKOM 
yecaTb <OonTaTb>. A kak 10 
nésa HOXOAUT — Cpa3y B KYCTBI. 


87. a) Ox mr06nT notpenateca. 
b) Ox Tpem0 — He MOx*KeT 
epKaTb AZbIK 3a 3YOaMH. 
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a) He swallows his | words. 

b) ~ endings. 

c) He cannot pronounce ‘r’ properly. 

d) He has a} lisp. 

e) ~ stammer. 

He’s muttering something into his 

beard. 

She mumbled something. 

He shouted out something incompre- 

hensible. 

a) They were talking in whispers. 

b) He whispered something into her 
ear. 

He has a silver tongue. 

She never shuts up. 


Conversation 
Verbal communication 


He made a speech to the (war) veter- 
ans. 


a) He recited Hamlet’s monologue. 

b) He proposed a toast. 

c) He made some introductory 
remarks. 

She talked to the students about how 

to prepare for the exam. 


She likes to chat. 

a) They spend hours chatting on | the 
telephone. 

b) ~ Skype. 

He’s all mouth and no trousers. 


Literally: He only knows how to wag his 

tongue. But as soon as action is required, 

he disappears into the bushes. 

a) He likes a good old chin-wag. 

b) He’s a windbag: he doesn’t know 
when to hold his tongue. 


88. 


89. 


90. 


91; 


92. 


93. 
94. 


95. 
96. 


97. 


98. 


99, 


100. 


101. 


102. 


103. 


a) Ou OontyH. 
b) Ona 6onryutka. 


Uto y Tpé3Boro Ha yMé, TO y 
IIbAHOPO Ha ABbIKE. 


Uro Thi ropoprib! Sroro He 
MOxeT 6pITb! 

370 Henpasaa. Ko Te6é Sto 
cka3as? 

Kak TbI MO*KeLIb TakOe 
ropopiitp! 

4A 3Toro He roBopii. 

A OT CBOMX COB He 
OTKA3bIBalOCb. 

A He MOF BbIMOJBHTb HH COBa. 
Mb oOmaémca GOnbUIe YCTHO, 
4eM TIHCbMeHHO — B OCHOBHOM, 
no Tenedouy ws M0 cKaiiny. 
OH népeyas Ham Sty 
HH@opMauHto B YCTHOH :bOpme. 
Tlo paguo oObaBiisin 06 yparaHe. 


Tb cuba OObABIeHHE? 

Ha mpecc-kondepeHunn 
IIpeMbep-MHHUCTp OOBABII 
<3aABHJI> O CBOEi OTCTABKe. 
Ero 3asBs1@HHe MTHOBEHHO 
pacnpoctpaHiin Bcé 
HH@OpMallMOHHbIle areHTCTBA. 
a) On mr06uT nocnnéTHHYAaTD. 
b) Ox cnméTHHK. 

c) Ona cnnéTHuua. 

a) Ona pa3HocutT | cnsiéTHH. 
b) ~ HeObLIupt. 
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a) He’s | a chatterbox. 

Or 

He’s | a blabbermouth. 

b) She’s ~ 

Or 

She’s ~ 

In vino veritas. 

Literally: What a sober person keeps in 
their mind, a drunk person has on their 
tongue. 

What’s that you’re saying? That’s 
impossible! 

That’s not true. Who told you? 


How can you say such things? 


I didn’t say that. 
I stand by what I said. 


I didn’t manage to say a single word. 
Rather than write, we mostly talk to 
each other, usually by telephone or on 
Skype. 

He passed this information on to us 
orally. 

There was a hurricane warning on the 
radio. 

Did you hear the announcement? 

The prime minister announced his res- 
ignation at the press conference. 


His statement was immediately dis- 
tributed by all the news agencies. 


a) He is fond of gossiping. 

b) He’s | a gossip. 

c) She’s ~ 

a) She’s a regular scandalmonger. 
b) She goes round telling fibs. 
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12.2.3 
IipuctTaBku c miardésiamMu peu 


104. Ham ano noroBopritb 
<neperoBopHiTb>. 


105. Mue c HHM Hé 0 4em 
pa3roBapHBatb. 

106. Y Mens ectb k TeOé Cepbé3HbIii 
pa3roBop. 

107. Méxk ay HiMH CocTOAICA 
OTKPOBEHHbIii pazsroBop. 

108. [l6e3 Tponysica. Mom cocénom 
no Kye OKa3asica TeaTpasIbHbiii 
peaxuccép u3 Ka3anu. Mot 
pa3roBOpHJIHCb. 


109. Ont nporosoprian OOsbue 4aca. 

110. Emy 6610 cka3aHo STO NO 
cekpéTy, HO OH NporoBopmica 
<npoOosTasica> B TOT 2Ke WeHb. 

111. Ox BE1GouTan Bce CeKpéTHI. 

112. a) Onn o6roBopiian Bee | 

yCOBHA. 

b) ~ meTann. 

113. Mbt noroBophincb BCTpeTHTBCA 
Ha cyényroulei Hemese. 

114. Cropoupsi 3akro4lIn LOPOBOp. 

115. Méxay migepamu OByx cTpaH 
COCTOAJINCh MeperoBopbi Ha 
AKTYAJIbHbIe TEMBI. 

116. [leperopopHpti mpouece 
3aTAHYJICA. 
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Prefixed verbs and verbal nouns 
relating to speech 


We need to have a talk. 


Note. In this usage the verb neperopoprtb 
is less formal and less frequent than 
NOroBopute. 

He and I have got nothing to talk 
about. 

We need to have a serious talk. 


They had a (full and) frank conversa- 
tion. 

The train set off. | was sharing a com- 
partment with a theatre director from 

Kazan. We got talking. 


Notes. 

(i) The verb pasrosapueartp (imperfective 
only) means ‘to have a conversation’; the 
verb pa3sroBoprrncs (reflexive and for 
practical purposes perfective only) means 
‘to get talking, to start talking freely’. 

(ii) The noun cocéa means not only 
‘neighbour’, but also “someone with whom 
you share a room or a train compartment’. 
They talked for over an hour. 

He was told this in confidence, but he 
let the cat out of the bag the very same 
day. 

He blurted out all our secrets. 

a) They discussed all the | conditions. 
b) ~ details. 


We arranged to meet the following 
week. 

The (two) sides reached an agreement. 
The leaders of the two countries held 
talks on matters of immediate concern. 


The negotiations dragged on. 


117. 


118. 


119. 


120. 


121. 
122. 


123. 
124. 


125. 


126. 


127. 


128. 
129. 


130. 


131. 


132. 


Ye nomHoub! MbBl, KaxkeTca, 
3aroBoprinch <3a6osITaIHCh>. 


Onn croBoprisinch OTBe4aTb Ha 
BC€ BOIPOCbI OHHAKOBO. 

Ona crasia *xepTBOl 
npectynHoro cropopa. 

Ona Mosruasia TpH roa, a Tenepb 
pewiiia BLIrOBOpHTECA. 


OH He BbIroBapuBaet Oy KBy «p». 
Ipynna renepasios ycrpousia 
<opraHH30Basla> 3aroBop NO 
CMeLUEHHIO <CBepxKeHHIO> 
npe3sHNeHTa. 


3aroBOpulnKH Opin apecTOBaHbl. 


A cormacen ¢ BallliM 
TipesIOx*KEHHEM, HO C OAHOIi 
oroBopkoii. 

To oroBopKa 10 Mpéiizy. 

OH HH B 4EM He BHHOoBAT. Ero 
oroBopHin. 

MBI NOCTOSHHO CJIBILIMM OT Hero 
o2HM OTrOBOpKH. MH Hu4erd He 
MIpOucxOaHT. 

Pa3peliute MHe BbICKa3aTbca. 
Kak ublii MEéeT MpaBo 
BbICKa3bIBaTb <BbICKa3aTb> CBOE 
MHEHHe. 

Ero BbIcka3bIBaHHa CTasIU 
mIpeIMéTOM OO6cy2KTGHHA B 
COLICETAX. 


SA He 3Hato OTBET(a). KTo 
nmowckaxker? 

B konué Stor ynpaxHeHHA eCTb 
NOACKAa3KH. 
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It’s already midnight! | We’ve been 
talking for far too long. || ~ We’ve got 
carried away with our conversation. 


Note. See 3:358 for an explanation of this 
use of the prefix 3a-. 

They arranged beforehand to give 
identical answers to all the questions. 
She was the victim of a criminal 
intrigue. 

She has remained silent for three 
years, but has now decided to speak 
out. 

He can’t pronounce the letter ‘r’. 

A group of generals conspired to over- 
throw the president. 


The conspirators were arrested. 


| agree with your proposal, but I have 
one reservation. 


That’s a Freudian slip. 

He’s totally innocent: he’s the victim 
of slander. 

All we get from him are excuses. But 
nothing (ever) happens. 


Allow me to have my say. 


Everybody has the right to express 
their opinion. 


His pronouncements have become the 
object of discussion on social media 
sites. 


Note. Coucérs is a widely used abbrevia- 
tion for commasbuas ceTb (social media 
site). 

I don’t know the answer. Can anyone 
help me? 

There are hints at the end of the exer- 
cise. 
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133. Bbt He nouCcKaxKeTe, re MOXKHO 
KyNMTb XopowHii Kode? 
134. Pacckaxlire HAM HEMHOrO O 
ceédé. 
135. W3 erdé paccka3a MbI y3Hasin, 
4TO.... 
136. a) On oTnunblit paccka34HK. 
b) Ona otsiunas paccka34nua. 
137. Ou npeucka3as HMeHHO TakOe 
pa3BntTue coosiruit. 
138. On noz03Ban O*uuHaHTa H 
3aka3an eulé BHHA. 
139. Ona nogzo3Bana cobaky. 
140. — Ecau ppl He npexpariire, 4 
MO30BY OxpaHy. 
— 3osrre. 
141. — To30snre, noxanyiicta, 
Crenana. 
— Crenan, Te64 30ByT <K TeGE 
npHuwin>! 
142. a) Hayo Bei3BarTb | Bpaua. 
b) ~ nonnuut. 
143. TeOa BbI3bIBaIOT K Ha4aJIbHUKy. 
144. On npH3biBasl K AKTABHbIM 
neélicTBuAM. 
145. Eré ocyaM1n 3a MpH3biBbI K 
HacHiHto. 


12.2.4 

Peuenoe Bo3iéiicTBHe H peveBan 

arpéccua 

146. Out yropopriain ero ocTaTbes Ha 
HOUb <HOYeBATL>. 

147. Ona xoTésa HEMEJICHHO ExaTb, 
HO MbI OTTOBOpIIH e& (OT STON 
wen). 

148. Mor yGeariam ero He 2éaTb 
5Toro. 

149, Eé Gbecnoné3Ho yroBapuBaTb. 


150. Yrosoppi Ha Hero He WélCTBYIOT. 
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Can you tell me where I can buy 
decent coffee? 


Tell us a bit about yourself. 


From what he told us we learnt 
that. ... 

a) He’s a very good storyteller. 

b) She’s a very good storyteller. 
He predicted exactly how things 
would develop. 

He summoned the waiter and asked 
for some more wine. 

She called her dog. 

‘If you don’t stop that, I’ll fetch a 
security guard.’ 

‘Go ahead.’ 

‘Can you call Stepan over, please.’ 
‘Stepan, there’s somebody here look- 
ing for you.’ 


a) We need to fetch | a doctor. 
b) ~ the police. 

The boss wants to see you. 

He called for active measures. 


He was found guilty of inciting vio- 
lence. 


Persuading and dissuading 
Verbal aggression 


They persuaded him to stay the night. 


She wanted to leave immediately, but 
we talked her out of it. 


We persuaded him not to do it. 


There’s no point in trying to persuade 
her. 

He’s immune to all attempts at persua- 
sion. 


131: 


152. 


153. 


154. 


155. 


156. 


157. 


158. 


159. 


160. 
161. 


162. 


163. 


Ona nogxroBpopiiia Miaawero 
Opata B3ATb U3 OTLOBCKOFO CTONa 
KJIHO" OT MOTOLMKIIAa. 


Ou Oynet Te6é 3aroBapuBaTb 
3yO6bI, HO TbI He OTCTyNAaii OT 
cBoero pewiéHHa. 

Kongyubl 4 3HaxapH Mmpewiararor 
3aPOBOPbI OT pa3zJIM4HbIX HeELYrOB 
H CeMCHbIX MpoGseM. 


Bce cranu ero yTelartb u 
noa0anpuBatb. 

Pa3peuilte BbIPa3sHTb BaM CJIOBa 
NOAEpHKKH. 

He npuctapaii K Heli c 
Bpompocamu! 

UrTo BbI KO MHE MpHBABaJIHCb 
<npuctranu>! 

He rpy3 ero cBowuMu 
mpo61éMamnu. 

He naesxaiire Ha Hero. OcTaBbTe 
yeslOBeKa B MOKOe. 


OH NOocTOAHHO BOpYHT Ha Heé. 
OH 4TO6-TO NpoBop4as B TOM 
CMBICJIe, UTO STO «HE BXOJUT B 
ero 0083aHHOCTH. 

Masibunk Hacsieau1 B KOMHaTe, 
u cTapulaa CecTpa HakpH4uasia 
<Haopasia> Ha Hero. 

He Hago Ha MeHA KpHyaTb 
<opaTb>. 
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She talked her younger brother into 
taking the keys to the motorbike from 
their father’s desk. 


Note. The verb nogropapusats / 
NOOBOPHTb means “to persuade someone 
to do something underhand or illegal’. 
He’ll try to sweet talk you into chang- 
ing your mind, but you just stick to 
your guns. 

Sorcerers and quack doctors offer 
(magic) spells for dealing with various 
ailments and family problems. 


Note. For a note on 3Haxapb see 2:129. 
Everyone comforted him and tried to 
cheer him up. 

Allow me to express my support. 


Don’t keep pestering her with ques- 
tions! 
Why are you pestering me? 


Don’t lumber him with your problems. 


Don’t pressure him. Leave the man in 
peace. 


Note. The verb Hae3xxarTb / HaéxaTb comes 
from criminal slang and should be used 
with care. In crime-related contexts it can 
refer to either verbal or physical pressure, 
but in more general contexts it usually 
refers only to the former. 

He’s always moaning at her. 


He muttered something to the effect 
that this wasn’t part of his job. 


The boy left dirty footprints in the 
room and got shouted at by his older 
sister. 

There’s no need to shout at me. 
Note. In these sentences the verb oparp / 


Haopatp is stronger and more pejorative 
than the neutral kpuuars / Hakpu4ars. 
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164. 


165. 


166. 


167. 


168. 
169. 
170. 


171. 


172. 
173: 


174. 


175. 
176. 


177: 


178. 


179. 


180. 


Kynptypa Texuuka 4 TexHonorun Beit 


Ona HukKora He NOBbILaAeT 
rosioc(a) Ha eres. 

Pa3roBop mpoucxosi Ha 
MOBBILUCHHBIX TOHAX. 

a) OH npukpiikuys | Ha ere. 
b) On upikHysI ~ 

c) On paBKHysl ~ 


Ona Habpocusiacb Ha Hero Cc 
ynpékaMu. 


OH ynpekuys eé B HeOpéxHOcTH. 


Ona 0603Ba1a ero CBHHbEI. 
a) Mama, nouemy Kona | 
oO3biBaeTca? 

b) ~ apa3Hutcs? 

Ero nocTOsHHO Apa3HiHn 3a 
MaJIbI pOct. 

OH orpbi3Hysica Ha eé caoBa. 
Ona nocTosHHO roBopliTt eMy 
ragocTu. 

Ona o6pyrana <Bei6panusa> 
<Bbipyrasia> ero. 

Matb noxkypiisia ero. 

Ou pyraeTca MaTOM 
<matioraeTca>. 

a) OH MaTepuMHHHK. 

b) Ona mMarepuiinnnua. 

OH Bbipyrasica Mato. || OH 
HeLICH3Y PHO BbIpyravica. 
Ona nokpsiia ero Mato. || Ona 
oOmarepiiia ero. 


Onn 6e3 KOHUA pyraroTca 
<ccopatca> <coGayatca>. 


Culture Technology Daily life 


She never raises her voice to the chil- 
dren. 
There was a heated conversation. 


a) He gave the children a good tell- 
ing-off. 

b) He tore a strip off | the children. 

c) He bellowed at ~ 

She pitched into him with a series of 

reproaches. 

He told her off for being careless. 

She called him a swine. 

a) Mummy, why | does Kolia call me 
names? 

b) ~ is Kolia teasing me? 

He was always being teased for being 

small. 

He snapped back at her. 

She’s always saying nasty things to 

him. 

She tore a strip off him. 


His mother took him to task. 
He’s always effing and blinding. 


a) He| uses foul language. 

b) She ~ 

He let off a swear word [or a few 
swear words]. 

She let off a tirade of foul language at 
him. 

Note. The noun mar denotes a system of 
foul language based on a number of words 
with overtly sexual connotations. Though 
mar is frequently encountered in daily 
life, its use in print or in public is strictly 
forbidden. 

They never stop quarrelling. 

Note. The verb co6auntpes is more infor- 
mal than the other two. 


12.2.5 

Nepeaaua 4yxK0ii peun 

181. Tosopat, y Hac 6yneT HOBbIii 
HauyasIbHHK. 

Tlo eé cnopam, pewéHue yxe 
aBHO MIpHHATO Ha CAMOM Bepxy. 


182. 


183. a) Ona crasa oT Bcero 
OTKA3bIBaTbCA: | 1, MOJI <MOJI 
jle>, HH4erO He BiieNa, 
HH4erO He 3HatO. 

b) ~ aKoObI HHYerO He Biisesta, 
HH4erO He 3HaeT. 


184. TIpoumia Monsa <ITpowén ciryx>, 
4TO B ropone S6yAyT CHOCHTb 


apbkii HW nmanarKu. 


185. Moma 0 eré 4ynécHOM 
HCLesIEHHH pasHecsacb M0 BCeli 
okpyre. 

Ilo MHEHHIO 9KOsIOFOB, 
NOCNEACTBHA IKONOTM4ECKOl 
KaTacTpOdpbI MOryT BCKOpe CTaTb 
HeoOpaTHMbIMH. 

Boi ropoprite, (4TO) y Bac HeT 
apyroro Bprxoa? 


186. 


187. 
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Reporting the words of others 


They say we’re going to have a new 
boss. 

She reckons that the decision was 
taken a long time ago at the highest 
level. 


Literally: According to her words. . . 

a) She’s changed her mind: | she now 
claims that she didn’t see anything 
and doesn’t know anything. 

b) ~ supposedly <allegedly> she saw 
nothing and knows nothing. 


Note. These sentences are similar in 
meaning, in that the speaker disassoci- 
ates him- or herself from the words being 
reported; aKoOb1, however, expresses a 
stronger degree of disbelief. There is also 
a grammatical difference: Mon and Mon ne 
are used with direct speech, while axon is 
used with indirect speech. 

There’s a rumour going round that all 
the booths and kiosks in the city are 
going to be demolished. 


Note. During the 1990s a large number of 
booths and kiosks selling various goods 
appeared on the streets of Moscow and 
other Russian cities. Most of these were 
built without official permission and are 
now gradually being demolished. 

The tale of his miraculous recovery 
spread round the whole district. 


According to environmentalists the 
consequences of the ecological disas- 
ter could soon be irreversible. 


Are you saying that you have no alter- 
native? 


250 Kynptypa Texuuka uw TexHonorun Beit 


188. Kak ropopii <cka3an> Biukrop 
CrenaHosuy YepHomeipann, 
XOTEJIH Kak JIV4Le, a 
NOsY4MIOCb Kak Bcera. 


189. Kak ropapuBan onnH Moi 
3HAKOMBIi, JIy4Lue MepeécTb, 4eM 
Heocnarb. 


190. A Mory npuBecTH HemasI0 
BbICKa3bIBAHHM 3HAMCHMTbIX 
one B NOATBepxKAeHHe STO 
MBICJIH. 

191. A xorén Opi cocnaTbes Ha COBa 
Mapkca. 

192. B nozTBepx2éHHe CBOE MbICI 
A XOTEI Obi MpOWMTHpOBaTb 
Tonctoro. 

193. Tlo MHéHutO OosIbLIMHCTBA 
IKCNEPTOB, NPHYMHOM OTCTABKH 
CTall JIMMHbIA KOHGIMKT. 

194, A nepeckaxy <H3102%KY> BaM ero 
nocslaHHe B JBYX CJIOBaX. 

195. Eré nepecka3a Ob110 MOCTaTOUHO 
JUIA MOHHMAaHHA TOPO, TO 
CIYAIOCb. 


Culture Technology Daily life 


As Viktor Stepanovich Chernomyrdin 
said: we wanted for the best, but it 
turned out as usual. 


Notes. 

(i) In contexts of this type the quotation 
can be introduced by either an imperfec- 
tive or a perfective verb. 

(ii) V.S. Chernomyrdin, prime minister of 
Russia from 1992 to 1998, was known for 
memorable aphorisms, which were often 
the result of him saying not quite what he 
intended to say. This close to untranslat- 
able specimen is perhaps the most famous: 
during the 1990s it almost became a proy- 
erb and is still sometimes quoted. 

As a friend of mine used to say, it’s 
better to eat too much than to sleep too 
little. 


Note. This is a humorous adaptation of the 
dictum Jlyuuie HexoécTh, 4eM NepeécTb 
‘It’s better to eat too little than too much.” 
Such adaptations are very common in Rus- 
sia, but like a lot of humour they tend to 
lose something in translation. 

I can quote numerous statements by 
famous people in support of this idea. 


I would like to refer to the words of 
Karl Marx. 

In support of my argument I would 
like to quote Tolstoi. 


According to the majority of experts 
his resignation was due to a clash of 
personalities. 

I can sum up his message in a few 
words. 

His account was sufficient for us to 
understand what had happened. 


12.2.6 
Moa4anne 


196. Tlomomun, noxasryiicta. 

197. Te6é Obi Nye NOMOTUAT B 
STo cuTyauun. 

198. 3amosun! 

199. 3arKHncp! Ted’ He cnpalmMBatoT. 

200. Cua XH He Bakaii! 

201. 3a Bcé STO BpéMaA OH He 
MpOpoOHM HH CuOBa. 

202. H3 Heé cnOBa He BBITAHELIb. 

203. On MosUNT, OYTO A3BIK 
nmpormorna. 

204. OH MoslHnT Kak pbi0a. 

205. OH yMéeT DepxKaTb A3bIK 3a 
3y6aMu. 

206. a) Ou Mom4uyH. 

b) Ona MonyyHba. 

207. OH cka3a1 HECKOIbKO CJIOB 
3aMou4al <yMOIIK>. 

208. B Tako cutryaunn sy4e 
TIpOMOIUATb, YEM CKA3aTb 
Kaky!0-HHOyb Prynocte. 

209. a) Ox B3am | o6€T MosuaHHA. 
b) Ona Hapyuina ~ 

210. Hactyniina HenOBkaa THLUMHA. 

211. Tlépppim Hapyuina Mosm4aHHe 
rocTb. 

212. Ont nouTHAM NaMaATb NOorMOwHx 
MHHYTOM MouNaHHA. 


12.3 
UntTaTb 
Urenne 


213. a) A uutatenb Balwero OnOra. 
b) A untrarenbHuua BalIHXx 
npou3BexeHni. 
214. Kufira npeaHasHayena JA 
wupoKoro Kpyra 4uTaTeseli. 
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Silence 


Please don’t say anything. 

In this situation it would be better for 
you not to say anything. 

Be quiet! 

Shut up! Nobody’s asking you. 

Just sit there and keep your trap shut! 
In all that time he never uttered a 
single word. 

You can’t get a word out of her. 

He’s so quiet, anyone would think he’s 
lost his tongue. 

He’s as silent as the grave. 

He knows when to hold his tongue. 


a) He’s | taciturn. 

b) She’s ~ 

He said a few words and than fell 
silent. 

In a situation like this it is better to 
remain silent than to say something 
stupid. 

a) He’s taken a| vow of silence. 

b) She broke her ~ 

An awkward silence ensued. 

The first to break the silence <to 
speak> was the guest. 

They observed a minute’s silence in 
memory of those who had died. 


Reading 


a) Iam areader [masc.] of your blog. 
b) Iam a reader [fem.] of your works. 


The book is aimed at a wide reader- 
ship <the general reader>. 


252 


215. 


216. 


217. 


218. 
219. 


220. 
221. 


222. 


223. 
224. 


225. 


226. 


227. 


228. 


Kynptypa Texuuka 4 TexHosorun Beit 


roi KHHrol 3a4nTbiBaloTCA 
MOApOCTKH BO BCEM MHipe. 


3a 34BTpaKOM OH BCera 
npocmatTpuBaert CBexKHeE ra3eTbl. 


OH HHKyAbIWHbI OpaTop: Bcerna 
4nTaeT CBO péeun m0 OymaxKke. 
Pe6éHok ye GEr0 4UTAeT. 

Ona mpucrpactiacb kK YTeHHIO 
B paHHeM J€TCTBe. 

Ona m06nT 4uTatTb NéKa. 
Ipournh <Mpounraii>, 

noxKasy cra, MMCbMO BCJIYX. 
Ynraii, noxasyiicta, npo ce6s. 
Tbl MHe Meluaelub 3aHHMATBCA. 


Tlountaiire Ham Balun CTUXH. 


Toi yntan Sty KHUry? O Heli Bce 
TOJIbKO H POBOPAT. 


A nbrrasica, HO He (c)Mor 
MOUMTATb LO KOHL. 

OH npounrTas Be CTpaHMLbl H 
OTAOKM KHUPY. 

Mnorma Hao yMéTb 4HTATb 
M@*KAY CTPOK. 

Y Mens 26Ma WecsTOK 
HenpoOunTaHHblx KHHP. 
Co6upatocb ux MpounTaTb 
<npouécTb> Ha KaHMkyuaXx. 


. A npouwna <mpountana> Mope 


<ky4y> JIMTepatypbI 10 STOH 
Téme <Ha STY TEMy>. 


. OH rmé-TO BBINHTAas, UTO 


MOPKOBb y.Ty4llaeT 3peHHe. 


Culture Technology Daily life 


Teenagers all over the world can’t stop 
reading this book. 


Note. See 3:358 for an explanation of this 
use of the prefix 3a-. 

While having his breakfast he always 
looks through the day’s newspapers. 


Literally: . . . fresh newspapers. 

He’s no good as an orator: he always 
reads out his speeches. 

The child is already reading fluently. 
She acquired a passion for reading 
when she was a small child. 

She likes to read lying down. 

Please read the letter aloud. 


Do you have to read aloud? You’re 
preventing me from concentrating. 


Literally: Please read silently .. . 

Read us your poems. 

Have you read this book? It’s all the 
rage. 

Literally: It’s the only thing people are 
talking about. 

I tried to read it, but | couldn’t get to 
the end. 

He read two pages and put the book 
aside. 

Sometimes you have to read between 
the lines. 

At home I have about a dozen unread 
books. I plan to read them during the 
holidays. 


Literally: ... about ten... 
| have read a mountain of literature on 


that topic. 


He read somewhere that carrots 
improve your eyesight. 


231. S1TuM éTOM 4 pew 
nepeyutrarh «AnHy Kapénnuy». 


232. Ectb KHMIrH, KOTOpbie MO2%KHO 
nepeuTbiBaTb oO MHOry 
<MHOro> pa3. 

233. Ona HauUTasacb JETeCKTHBOB, 
u Tenépb y Heé MaHHA 
npecsié40BaHHA. 


234. On O4eHb HadMTaHHbiii MasIbYHK. 


235. B TymMOouke MbI Haulin 
3a4HTaHHy!O 0 JbIp KHHTy. 


236. JlekaH 3a4uTa NpOeKT 
MOKYMEHTAa Ha OOWLeM CoOpaHHH 
cbakys1bTéeTAa. 

237. 310 yetpoiicTBO culiTEIBaeT 
HHOpMauHtO MpakTHMyecKH C 
OObIX HOCHTesel. 


12.4 
Tincats 


12.4.1 

TlucbM6 Kak AéiicTBHe 

Tlouepk 

IlicbMeHHbIii AOKYMEHT 

238. Hawa n04b emié He yMéeT 
mucatb. 


239. A nepuia: nuuy 1éBoli pyKoii. 


240. Untatb 4 MCaTb OH Hay4dica B 
MATb eT. 
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This summer I have decided to re-read 
Anna Karenina. 


Note. For the use of inverted commas for 
the title of the novel see 261. 

There are books that you can read over 
and over again. 


She’s read too many detective stories 
and now she suffers from persecution 
mania. 

He’s a very well-read boy. 

In a bedside cabinet we found a book 
that had been read so much that it was 
falling apart. 

The dean read out a draft of the docu- 
ment at a (general) meeting of the 
faculty. 

This piece of equipment can read 
information from almost any medium. 


Writing 


The act of writing 
Handwriting 
Written documents 


Our daughter has not yet learnt to 
write. 


Note. Do not confuse nucarp / Hanucarb 
*to write’ with nficars / nonncarb “to piss’. 
I am a left-hander: I write with my left 
hand. 


Note. Apart from the difference in stress 
mucatp ‘to write’ and micatp “to piss” are 
conjugated differently: the present tense 
of nucare is nMWy, nieuw etc, while 
the present tense of niicarb is niicato, 
nvcaeib etc. 

He learnt to read and write when he 
was five. 
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241. 


242. 


243. 


244. 


245. 


246. 


247. 


248. 


249. 


250. 


251: 
252. 


Kynptypa Texuuka 4 TexHonorun Beit 


Hanuwmre, noxkanyiicra, Bally 
(pamiiMto NevaTHbIMH GykKBaMH. 
H3noxite, nowKasyiictra, Bally 
mpocb6y B NiicbMeHHO!i cbOpmMe 
<B MIMCbMeHHOM Biile>. 

a) Y Hero | npekpacupiii | 


mouepk. 
b) ~ posubiii ~ 
c) ~ 4érKunii ~ 


d) ~ Hepa360punBblii ~ 
Ona niiwer Kak kypuua s1anoii. 


a) Ou B3as1 | Kapanaau | 4 
Hanucasl CcBoé AMA. 

b) ~ pyuky ~ 

c) ~ nepo ~ 

d) ~ dsomactep ~ 


Ou oOmakuys1 mepo B 4YepHiiia 

Mi BbIBesI KpaCHBbIM MO“epKOM 

3arouIOBOK. 

On 4T6-TO Hallapanasl Ha KNOUKE 

Oymaru 

Y re6a Het pyukn? Mos 476-To 

He nMwert. 

a) Ona Hanucaya emy | mucbMo. 

b) ~ 3anncky. 

C) ~ OTKPBITKy. 

d) ~ nocnaHue. 

e) ~ xaso6by. 

a) On niuer | 3aMéTKH. 

b) ~ crux. 

c) ~ MemyapbBI. 

Ona BegéT HeEBHHK. 

a) On cyénan 3annce | B 
HEBHHK <B JHCBHHKE>. 

b) ~ B GoproBoli xypHan <B 
6oproBoM x ypHasie>. 


Culture Technology Daily life 


Please write your surname in block 
capitals. 
Please put your request in writing. 


a) He has | beautiful | handwriting. 
b) ~ even ~ 

c) ~ legible ~ 

d) ~ illegible ~ 


Her handwriting is just illegible 

scrawl. 

Literally: she writes like a hen with its 

foot. 

a) He picked up a| pencil | and wrote 
his name. 

b), c) & d) ~ pen ~ 


Note. Though b, ¢ and d have been given 
identical translations, the words refer to 
different types of pen: py4ka is the most 
common generic word that can cover 
almost any type of pen; nepd means ‘a 
quill pen’ or ‘a dip-in pen’; diomacrep (cf. 
the trade name Flo-Master) means ‘a felt- 
tip pen’. 

He dipped the pen in the ink and wrote 
out the title in beautiful handwriting. 


He scribbled something down on a 
scrap of paper. 

Have you got a pen? Mine doesn’t 
seem to be writing. 

a) She wrote him a | letter. 

b) ~ note. 

c) ~ postcard. 

d) ~ message. 

e) ~ complaint. 

a) He’s writing | notes. 


b) ~ poetry. 
c) ~ his memoirs. 
She keeps a diary. 


a) He made an entry in | his diary. 
b) ~ the log book. 


253. a) Mb! nucanu | WHKTaHT. 
b) ~ nog auKTOBKy. 


254. Ero He neyatasiM MHOro 
JleT H3-3a LIEH3YPbl, H EMY 
MIpHXOAWOCb MHCAaTb B CTO. 


12.4.2 
Opoorpagpus 
3HakH NpennHanna 
Own6Ku 


255. To cnOBo HaNO NHCATE C 
Sonbuoi <nponucHoii> 
<3arlaBHOM> OY KBBI. 

Has3panna Mécaes, Heli 
Hees HW COBA, OOO3HaYaIOULHe 
HalMOHAJIBHOCTh, MMLUYTCA C 
MaJICHbKOH <cTpO4HO> OYKBEI. 
IIpusararesbubie, oO6pasoBaHHble 
oT reorpadiw4eckux Ha3BaHHii, 
TakokKe MMLWYTCA C MasIeHbKOli 

Oy kKBBI. 

Moa dbamiina niuerca Yepes 
«o»: Konaako. 

IIpunararenbHoe «conéHbtii» 
MMLWeTCA C OHM «HD. 
IIpusararenbHoe «CTeKIAHHBbITD> 
nMWweTca C WBYMA «H)>. 


256. 


257. 


258. 


259. B yuéOuukKax AIA HHOCTpaHUeB 
OOBINHO yKa3bIBalOTCA ylapeHHa, 
a TaK2ke CTABATCA TOUKH Has 
OyKBoii é. 

On 3aks1r04lis <nocTaBHs> STO 
COBO B KaBbI4KH. 


260. 
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a) We were | writing a dictation (exer- 
cise). 

b) ~ taking down dictation. 

For many years censorship prevented 

his works from being published, and 

he was reduced to writing ‘for the 

desk drawer’. 


Note. The phrase nucarb B Cros was 
frequently used in Soviet times to mean 
‘to write works knowing that they would 
never be published’. 


Spelling 
Punctuation 
Mistakes 


This word should be spelt with a capi- 
tal letter. 


The names of months, days of the 
week and words indicating nationality 
are spelt with a small letter. Adjectives 
formed from geographical names are 
also spelt with a small letter. 


My surname is Koliadko, spelt with 
an ‘oO’. 

The adjective conéupiii (salted) is 
spelt with one ‘nH’. The adjective 
cTekJIAHHbIi ‘(made of) glass’ is spelt 
with two ‘H’s. 

Note. See also 15:124. 

In textbooks for foreigners it is cus- 


tomary to indicate stresses and the 
letter é. 


He put this word in inverted commas. 


256 Kynbtypa Texuuka u TexHonorHun Beit 


261. Ha3BaHua oprann3aunit, 
JIMTepaTy pHBIX NpoH3sBeAeHHii, 
Kopabeli, PyTOONbHBIX KITYOOB, 
TOproBble MapKH MalliiiH, 
TOBAPOB H MpOAYKTOB Hao 
MIMCaTb B KaBbI4KaXx. 


262. B cniicke 4épe3 3anaTyro GOBLIN 
nepeyicsIe@Hbl BCe KOMMOHEHTHI. 
263. a) [Mocne Sto dpa3bi OH 
nocraBui | TOUKy. 
b) ~ 3anatyr. 
c) ~ TOUKY c 3ansATOH. 
d) ~ mBoeroune. 
e) ~ MHoroToUHe <oTTOUHe>. 
f) ~ BOCcKsIMUaTeJIbHbI 3HaK. 
g) ~ BonpocnTesbHbI 3Hak 
<3Hak Bompoca>. 
h) ~ Tupé. 
i) ~ menue <4éptouky>. 
264. A tak peu. VW tOuKa! 


265. B 5Tom née TOUKa ee HE 


nocTaplena, 
266. DSTO He Hedplic, a 3HakK MNepeHoca. 


267. Ona niwer rpaMorHo. 


268. DTo OObABNEHHE COCTABJICHO 
Oe3srpaMoTHo. 


Culture Technology Daily life 


The names of organisations, works 
of literature, ships, football teams, as 
well as the brand names of cars and 
other goods and products should be 
written in inverted commas. 


Note. It follows from this that in Russian 

inverted commas are often used in circum- 

stances where they would be inappropriate 

in English. 

She separated all the items in the list 

with a comma. 

a) After this phrase he put | a full 
stop. 

b) ~ acomma. 

c) ~asemicolon. 

d) ~acolon. 

e) ~ suspension points <three dots>. 

f) ~ an exclamation mark. 

g) ~a question mark. 

h) ~ a dash. 

i) ~ahyphen. 


That’s what I’ve decided, and there’s 
an end to it! 
We haven’t heard the last of this affair. 


That word is not really hyphenated: 
the hyphen indicates the break at the 
end of the line. 


Note. Russian distinguishes between 

a ‘real’ hyphen (,tedpic) and a hyphen 
inserted to show the division of a word at 
the end of a line (3Hak mependca). 

She doesn’t make mistakes when she 
writes. 


Note. The fundamental meaning of 
rpamMorupiii is ‘literate’, but it is often used 
in the sense of ‘able to write accurately, 
without making spelling or grammar 
mistakes’. 

This notice is full of mistakes. 


269. Ero npagey Obi HerpaMoTHbIii, 
nel oby4asica rpamorte B 
LePKOBHO-MpHXOACKOH LIKOIE, 

a CaM OH CTaJI H3BECTHBIM 
Y4EHBIM. 
270. Ona nviwer c ommmi6KaMn. 
271. a) Ou nénaer | 
opdorpadnyeckue | oumm0Ku. 
b) ~ rpammatnueckue ~ 
Cc) ~ MYHKTyallHOHHbIe ~ 

272. Ona caeNasa HECKOsIbKO OLINOOK 
B COUHHEHHUH. 

273. OH Hanncan STO COBO C LBYMA 
owmOkaMu. 

274. Oua ucnpaBusia MOM OWWMOKH. 

275. U3punhite, Kak niwerca Bawa 
damunnsa? Bet He Morin Opt 
MpOAMKTOBATb 0 OyKBaM? Al 
Oorocb CueaTb OWIMOKY. 

276. Boi HenpaBHJIbHO MMWeTe COBO 
«MYTeLUECTBOBATb»». 

277. B dtoii craTbé HONYUWLeHO 
HECKOJIbKO HOCAAHBIX OMeYaTOK. 


12.4.3 
Ipou3BoaHble c10Ba OT riarosta 
«nHcaTh» 


278. Ou 3anucan Hau anpec B 
ONOKHOT. 

279. OH npunucas K MHCbMy Ba 
cu10Ba. 

280. TyT ecTb npuniicka K TéeKCTY. 


281. OH BEinucan STy Ppa3y 43 
«Hauora» JlocroéscKoro. 


282. Ona m100uT WéNaTb BIMMCKH H3 
KHHTI. 

283. On onNCas NHCbMO H NOOK 
ero B KOHBEpT. 
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He ended up as a famous scientist, but 
his great-grandfather was illiterate and 
his grandfather learnt to read and write 
in a parish school. 


She makes mistakes when she writes. 
a) He makes | spelling | mistakes. 

b) ~ grammar ~ 

c) ~ punctuation ~ 


She made a few mistakes in her essay. 


He made two mistakes when he wrote 
this word. 

She corrected my mistakes. 

Excuse me, how do you spell your sur- 
name? Could you spell it out for me? 
I’m frightened I might get it wrong. 


You have misspelt (the word) 
ITyTCLUeCTBOBAaTb. 

This article has several annoying mis- 
prints in it. 


Prefixed forms of nucats and 
related verbal nouns 


He wrote down our address in his 
notebook. 

He added a couple of words onto the 
end of the letter. 

Here something has been added to the 
text. 

He copied down that phrase from Dos- 
toevskii’s /diot. 


Note. For the use of inverted commas see 
261. 

She likes copying out passages from 
books. 

He finished the letter and put it in an 
envelope. 


258 


284. 


285. 


286. 


287. 


288. 


289. 


300. 


Kynbptypa Texuuka 4 TexHosorun Beit 


Ona Hamnucasia 11a Hac 
cbororpacuto. 
Ha dororpadun Het HagnucH. 


Ero BbIrHasiH C 9K3aMeHa: OH 
CNMcbIBasl CO LInaprasiKH. 

A TOKE EY Ha IKCKYPCHIO: 
BIIMLUMTe MO1O (aMMAJIHIO B 
CrMcoK. 

OH pacnucaica B KHHre 
Tove THBIX rocTéii. 

Bam 3aka3HOe MHCbMO. 
Pacnuuintecb 30eCb, 
nowKasyiicra. 


. THM CaMbIM OH pacrucalca B 


cBoéii HeKOMMeTEHTHOCTH. 


. a) Ona nognucana HOKyMEHT. 


b) On nocrasun cBoro no~znHch 
MO OKYMEHTOM. 


. Kro-To nogzaénan Moro noanHcp. 
. A roros nogznucatees now 


KaKJIbIM BALUIMM CJIOBOM. 


. OH NogxNucasica Ha WIEKTPOHHY!O 


BepCHIO %KYpHala. 


. Ero ornyeriau nog nognicky o 


HeBbIe31e. 


. Ora JeTab He Nponicana B 


3aKOHE JOCTATOUHO 4ETKO. 


. Ha Haun x an06bI OHM OTBEUAIOT 


OJHUMH OTMMCKaMH. 


. ITO YepHOBHK, A LOJDKeH 


nepenucarb erd Hadesi0. 


. Ona nepenucayia Bcex 


MIpHCYTCTBYIOLWHX B 

cneuHasIbHy!o TeTpailb. 

a) Mb! nepenticbipaemcas c Heli 
MHOTO JieT. 

b) Mbt apy3b4 no nepenlicke. 


Culture Technology Daily life 


She inscribed <signed> the photo- 
graph for us. 

No-one has signed the photograph. || 
There’s no inscription on the photo- 
graph. 

He was thrown out of the exam for 
copying from a crib. 

I’m also going on the trip: put my 
name down on the list. 


He signed the visitors’ book. 


There’s a registered letter for you. 
Please sign for it here. 


This provided proof of his incompe- 

tence. 

a) She signed the document. 

b) He put his signature on the docu- 
ment. 

Someone has forged my signature. 

I am willing to endorse your every 

word. 

He subscribed to the online edition of 

a magazine. 

He was released on condition of giv- 

ing a written undertaking not to leave 

his normal place of residence. 

Note. This is a form of restricted liberty 

often used with persons awaiting trial. 

The law does not make this point suf- 

ficiently clear. 

Whenever we complain, they just fob 

us off (with generalities). 

This is a draft, which I have to rewrite 

to produce the final version. 

She wrote down the names of all those 

present in a special book. 


a) I have been corresponding with her 
for many years. 
b) We are pen-friends. 


301. Ouenb nnrepécuo uuTaT, 
nlepenlicky H3BECTHBIX 
nmucateneii. 

302. Ou ucnuca Tpu TeTpayH 3a 
Bpéma OTMycka. 

303. B cBoém pomaue ona | 
ONMCbIBaeCT 2%KH3Hb KpecTbAn. || ~ 
HaéT OnMCaHHe %KM3HH KpecTbaH. 

304. Ussunnte, 3To onlicka. A ceiiuac 
eé ucnpasso. 

305. B HanucaHun cosa 
«OecrpelledéHTHbIiy MHOrHe 
HeénaroT OWMOKH. 


12.5 

ABTOpcKHii TeKCT 
Jlucceprauusa 
Penen3ua 


12.5.1 

Counnénnue un 9ecé 
CratTbs 
Jluccepraunsa 


306. Kaxkypiii roa MbI NpoBO.HM 
KOHKYPC LUKOJIBHBIX COUHHEHHI. 
307. a) B reuenné ceméctpa 
CTYCHTbI NMLWYT TPH 9CCe 
<COU4HHEHHA> | Ha 34aHHYtO 
TeMy. 
b) ~ Ha cBoOoaHyto Témy. 


308. Ou ony6nnukoBas HHTepecHoe 
acce. 

309. Bpoackuii u3BécTeH He TOJbKO 
Kak M05T, HO H Kak 9CCeNCT. 
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It’s interesting to read the correspon- 
dence of famous writers. 


He filled up three whole exercise 
books while he was on holiday. 

In her novel she describes the life of 
the peasants. 


I’m sorry, it’s just a slip of the pen. I'll 
correct it immediately. 

A lot of people can’t write the word 
“OecnpeueqeHTHbIii’ without making 
mistakes. 


Original writing 
Theses and dissertations 
Reviewing 


Compositions and essays 
Articles 
Theses and dissertations 


Every year we hold an essay competi- 

tion for schools. 

a) During each semester students 
write three essays on | a set topic. 

b) ~ any topic they like. 


Note. When they refer to an essay, there is 
no precise difference in meaning between 
counHeéune and 9ccé, though in general 
the former is more likely to be used in 
education contexts (especially schools), 
while the latter would normally be used to 
describe a work of literature. 

He has published an interesting essay. 


Brodsky is well-known not just as a 
poet, but also as an essayist. 


Note. The writer Mocud Bpogzcknii gener- 
ally used the anglicised form of his name 
Joseph Brodsky in his English-language 
works. 
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310. Pa6ora cocTonT “3 ormaBiéeHHa, 
BBeEJICHHA <BBOJHOM 4YaCTH>, 
Tpéx rylaB HW 3aKJOUCHHA. 

Bo BBeséHHH OHA CTABHT 3a1a4H 
Hu (opMy.IMpyeT OCHOBHBIe 
BOTIPOCHI. 


311. 


312. B qanHoii <B Hactosueii> 
pa6orTe 4 NOMmbITatocb OTBETHTL 


Ha TPH KHO4eBBIX BOrIpoca. 


313. B ocHoBHoii actu A 
aHaslu3ipyro mpodsémy B CBéeTe 
HOBbIX JLAHHBIX. 

B kparkoM 3aks1lOueHHH 
npeACTaBsIeHbI OCHOBHbIe 
BbIBOJLbI H HAMC4CHbI 
HanpaBeHHA LasIbHeMWero 
M3Y4CHHA MIpOOseMbI. 

B 3axmouénnue cyrényer 
OTMETHTb, 4YTO MbI 
Npoanasin3NpoBasin JIMLWb OLMH 
acnékt STO mpoOnempl. 


314. 


315. 


316. On unTipyer aBropuTéTHbie 
HCTOUHHKH. 
B cBoéii pabdre OH CcbIaeTCA Ha 
PA HCTOUHHKOB. 
. a) B kauectBe snurpada 
K COUMHEHHIO OH B34, | 
nOroBopky. 


b) ~ untaty u3 LLeKcnnpa. 


317. 


Culture Technology Daily life 


The work consists of a table of con- 
tents, an introduction, three chapters 
and a conclusion. 

In the Introduction she sets out what 
she is trying to do and indicates the 
main questions that she will be trying 
to answer. 

In this work I am attempting to answer 
three key questions. 


Note. The use of 24HHbIii Or HacTOsIIMi 
to mean ‘this’ is characteristic of formal 
language. 

In the main part I analyse the problem 
in the light of new evidence. 


A short final section lists the main 
conclusions and indicates some ideas 
for further research. 


In conclusion <Finally> we should 
point out that we have been able to 
analyse only one aspect of the prob- 
lem. 

Note. There is a difference between B 
3akro4eHnHe [B + acc.] ‘in conclusion, 
finally’ and B 3akno4énun [B + prep.] “in 
the final section (of a book etc.)’. 

He quotes authoritative sources. 


He refers to a number of sources in his 

work. 

a) For the epigraph to his work he 
chose a | proverb. 

b) ~ quotation from Shakespeare. 


319. a) Ona paOoraeT Han 
| KaHDULAaTCKOM 
(aucceprauneit). 

b) ~ n0KTopcKoii 
(aucceprauneii). 


320. a) On niet | kypcoByro 
padorty. 
b) ~ aunnomuHyto paboty. 
321. B anccepraunu Tp pazyzena 
OosbUIde NpHIO*KeHHe. 
322. Asrop npuxoaut kK HHTepécHomy 
BbIBOJLY. 
323. Asrop noszBoaut uutaréns K 
MBICJIM, YTO. . . 
324. B counHeHHH eCTb BbILeIeHHA 
KYPCHBOM H 2KHpHbIM LupHdTom. 
325. B konué Wuccepraunu 
NIpHBeAEH CIVCOK JIMTepaTypbI 
andaBirublli yKa3aTesib. 
326. B koHué Kak Oro pazzea 
HaroTca TaGJMLWbI WH WHarpaMMBI. 
327. a) B npusioxeHuH NpuBoOzATCcA 
pe3yIbTarTbl | 3KCTIePHMEHTOB. 
b) ~ onpocos. 
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a) She is working on a | Candidate’s 
<Ph.D.> thesis. 
b) ~ thesis for a higher doctorate. 


Notes. 

(i) Russia has more or less completed the 

switchover from the old Soviet system of 

higher education, in which undergraduate 

courses lasted for five years. to the “Bolo- 

gna’ system of bachelor’s (four years) + 

master’s (two years). Under both systems 

students receive at the end of their course a 

document called a auns0m. There are two 

further post-graduate degrees: the degree 

of kaHauaar HayK (literally: Candidate of 

Science) is approximately equivalent to 

a Ph.D., while the degree of 26Krop Hayk 

(literally: Doctor of Science) is a higher 

doctorate awarded after several years of 

further study and has no direct equivalent 

in anglophone universities. 

(ii) The word aucceprauna refers only to 

a thesis written for a post-graduate degree. 

The nearest equivalent of an undergraduate 

dissertation is 74m0MHas paGorTa (see the 

following entry). 

a) He is writing | a long essay <term 
paper>. 

b) ~ a(n undergraduate) dissertation. 

The thesis has three sections and a 

long appendix. 

The author reaches an interesting con- 

clusion. 

The author suggests to the reader 

that. ... 

Italics and bold type are used in the 

work for emphasis. 

At the end of the thesis there is a bibli- 

ography and an index. 


There are tables and diagrams at the 

end of every section. 

a) The appendix contains | the results 
of the experiments. 

b) ~ survey results. 
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328. OObéEM cTaTbi He 1OsDKeH 

TIpeBbilwWaTh WecaTu cTpaHuu. 

329. a) TpéOopanna k Té3HCaM: | 
ouHa CTpaHiilia. 

b) ~ TpHauaTb CTpOK 4épe3 ABa 
HHTepBasia, pasMep wiprdra 
ABeHAaLLAaTb. 

Cc) ~ WeCTLCOT COB. 

d) ~ MATb TKICAY 3HAaKOB. 


12.5.2 

Pevén3ns 
Aptoperso 
PexakThpoBanne 


330. a) Ou | orpeten3nposan | 
HECKOJIBKO HaY4HbIX CTaTeli. 
b) ~ orpeaakTMposan ~ 
331. OH gan NOoNOKUTeNbHbIM OT3bIB 
Ha STY CTaTbHO. 
332. OH pekoMeHAOBAaN STY CTaTbIO K 
neuaTu. 
333. a) Ona nannucasia | 
BOCTOP2KeHHY!0 | peLleH3HIO 
Ha STY Mbecy. 
b) ~ pa3rpoMuHyto ~ 
334. Dra kHHra nonyunia HeMaJIO 
NOXBAJIbHbIX PeLLeH3Hii 
<OT3bIBOB>. 
335. On pa3rpomii eé uccepTaluto 
B IYX H Mpax. 
336. a) Ona aBnsetca | ABTOpOM | 
STOK padorsl. 
b) ~ coaBropom ~ 
337. Sra craTbé HaricaHa HM B 


COaBTOpCcTBe C JIBYMA KOJWIeraMH. 


338. Apropcrso Stott paGorsI He 
yYCTaHOBJICHO. 
339. a) Ona niwer | nox 
riceBOHMMOM. 
b) On ckpbipaetca ~ 


Culture Technology Daily life 


The length of the article should not 

exceed ten pages. 

a) The abstract should | be one page 
in length. 

b) ~ consist of thirty lines of double- 
spaced, twelve-point type. 

c) ~ be six hundred words long. 

d) ~ contain no more than 5,000 char- 
acters. 


Note. The word ré3ncpi is another false 
friend: it means ‘abstract’ or ‘summary’ 
(e.g. of an academic paper). 


Reviewing 

Authorship 

Editing 

a) He| reviewed | several learned 
articles. 

b) ~ edited ~ 

He gave this article a favourable 

review. 

He recommended publishing the 

article. 

a) She wrote | an enthusiastic | review 
of this play. 

b) ~ a damning ~ 


This book has had a lot of favourable 
reviews. 


His comments utterly destroyed her 
thesis. 

a) She is | the author | of this work. 
b) ~ one of the authors ~ 


He wrote this article in collaboration 
with two colleagues. 

The authorship of this work has never 
been established. 

a) She writes under | a pseudonym. 
b) He hides behind ~ 


340. a) Dror reKcr Hajo | cokpaTitb. 
b) ~ orpeazakriposate. 

341. B 5roii pabore ecTb 
He€KOPpeKTHbIe 3alIMCTBOBAHHA. 

342. 370 counHéHHe HeEOGxoArIMO 
npoBépHTb Ha miarnar. 

343. OH CKONUMAaCTH.A KYCKH TéKCTa 
H3 HHTePHETa. 


344. a) Eé oOBuHin | B miarnarte. 
b) On yauuéu ~ 


12.6 
JIntepatypa 


12.6.1 
Ny6onkaunsa 
Kunra 


345. a) Ou ony6nuKoBan 
HHTepeCHy!O CTAaTBIO | B 
mocéqHeM HOMepe *KypHasa 
«I pupoma». 

b) ~ B Hay4HoM COOpHHke. 


346. a) 2KypHan «Kocmoc» 
Haneyatas <omyOmHkKoBal> 
ero | cTaTbIO. 

b) ~ MemyappbI 
<BOCNOMHHaHHaA>. 
Cc) ~ 3aMeTKH. 
d) ~ paccka3pl. 
e€) ~ CTHXOTBOpéHHA <cTHXH>. 
347. Y neé Gonee DecATKa 
my6MKauHit B M3BECTHbIX 
Hay4HbIX %KYPHAasaXx. 
348. Kunra BbILlia B H32aTesIbCTBE 
«OKean». 


349. Berio u3 newaTu eé cobpanne 
COUHHEHHIi B MATH TOMAX. 
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a) This text needs | shortening. 

b) ~ editing. 

There are a lot of unacknowledged 
‘borrowings’ in this work. 

This piece of work needs to be 
checked for plagiarism. 

He’s copied and pasted chunks of text 
from the internet. 


Note. The verb konunacrute / 
CkKONMMacTHTh “to copy and paste* would 
not be appropriate in formal contexts. 

a) She’s been accused of plagiarism. 
b) He’s been caught out plagiarising. 


Literature 


Publishing 
Books 


a) He published an interesting | article 
in the last issue of Priroda. 

b) ~ item in a collection of learned 
articles. 


Note. For the use of inverted commas see 

261. 

a) His article has | been published in 
the magazine Kosmos. 

b) His memoirs have ~ 

c) Some of his notes have ~ 

d) His short stories have ~ 

e) His poetry has ~ 


More than a dozen of her articles have 
been published in well-known aca- 
demic journals. 

The book was published by Okean. 
Note. For the use of inverted commas see 
261. 

A collection of her works in five vol- 
umes has (just) been published. 
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350. a) Kunira npogaérecs | B MArKOM 
nepenéte <B MArKoli 
o6n0%KKe>. 

b) ~ B TBéplomM nepennéte <B 
TBEpLO OONOAKe>. 

351. Kunira Gorato wocTpripoBana. 

352. B kHilire Macca wsisrocTpaunit. 

353. a) Ha o6n6xke | kHMrH 

v300paxéH OésbIi KBaapaT. 

b) Ha cynepo6n6xke ~ 

354. OH packpbii KHMry Ha HecsATor 

cTpaHiue. 

355. a) Ha croné nexana | packppitaa 
KHira. 

b) ~ cronka KHuTr. 

356. a) Tlocrapbre, noxanyiicta, 
KHMrH | Ha MOJIKy. 

b) ~ B KHMDKHbI LuKad. 


357. Ou 6ér0 nponuctan KHHry u 
3ax0nHys e&. 

358. Ona nepesepHysia crpaHiuy u 
npowOpKuIa YTeHHe, 

359. On 3anoK CTpaHhuy 
3aKka akon. 


12.6.2 

Mucarenb 

?Kauppi 

360. a) On u3BécTHbIi mucaTesb. 
b) Ona u3BécTHaA 

nucaTesIbHULa. 

361. a) Ona u3BecTHbIi | H30aTeNb. 
b) ~ auTepaTypHbiii KpHTHK. 
c) ~ mpo3ank. 
d) ~ mo5t. 
e) ~ apamarypr. 
f) ~ cuenaprict. 

362. Ona nonyunna Hobenesckyro 
MIp€MHHO M10 JIMTepaType 3a CBOTO 
OKYMECHTAJIBHY!O Mpo3y. 
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Culture Technology Daily life 


a) The book is being sold | as a paper- 
back. 
b) ~ as a hardback. 


The book is richly illustrated. 

There are loads of illustrations in the 

book. 

a) The book has a white square on its 
| cover. 

b) ~ dust cover. 

He opened the book at page ten. 


a) There was | an open book | on the 
table. 

b) ~a pile of books ~ 

a) Would you mind putting the books 
| on the shelf, please. 

b) ~ in the bookcase, please. 

Note. For the use of the imperative with a 

politeness formula to make a request see 

7:170. 

He glanced through the book and 

slammed it shut. 

She turned over the page and carried 

on reading. 

He marked the page with a bookmark. 


Writers 
Literary genres 


a) He’s | a well-known writer. 
b) She’s ~ 


a) She’s a well-known | publisher. 

b) ~ literary critic. 

c) ~ prose writer. 

d) ~ poet. 

e) ~ playwright. 

f) ~ screenwriter. 

It was for her documentary prose that 
she was awarded the Nobel Prize for 
literature. 


363. 


364. 


12.7 


a) On m106uT 4HTATL 
| XyO2%KeCTBEHHYIO 
siuTepatypy. 

b) ~ ucroprueckue poMaHbl. 

c) ~ kopoTkHe paccka3bl. 

d) ~ Hay4Ho-nonys1ApHyto 
JiMTepaty py. 

e) ~ GorocnoBckKyto H 
pesIMrHosHyto JIMTepaty py. 

f) ~ neTeKTMBbl. 

g) ~ Hay4Ho-dbantactMyeckue 
PpoMaHbl. 

h) ~ kHMrH B xKaHpe CPSHTe3H. 

a) Ona Oonbuloii 3HaTOK | 


COBPeMEHHOH | HTepaTyppbl. 


b) ~ Kmaccnyeckoli ~ 
c) ~ nonynapHoi ~ 
d) ~ méTcKoii ~ 


. Eé nocnégunii poman cras 


6ecTcésIepoMm. 


. a) Ou Mactep | koporKoro 


paccka3a. 
b) ~ meTeKTMBHOro 2*aHpa. 


JlokyMentT 
Jlenonpon3Bo,CcTBO 
Bbropokparua 


12.7.1 
Oguunacbubiii JOKyYMeHT 
JléiicTBus ¢ AOKYMeHTAaMH 


367. 


368. 


B 5ToM AlMKe cToma HALIM 
CaMble BaxKHbIe CEMEMHbIC 
HOKYMEHTHI: CBHETeIbCTBO 
0 poxkaéHHH WO4epH, 

CBU JeTeIbCTBa O CMEpTH 
pognteneii, 3aBeulaHue nant, 
CBUETEIbCTBO O Opake. 

B 5roii rpatbé HagO yKa3aTb 
aHHble macnopta. 
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a) He likes reading | fiction. 

b) ~ historical novels. 

c) ~ short stories. 

d) ~ popular science. 

e) ~ theological and religious litera- 
ture. 

f) ~ detective stories. 

g) ~ science fiction. 

h) ~ fantasy novels. 


a) She has an excellent knowledge of 
| contemporary literature. 

b) ~ the literary classics. 

c) ~ popular literature. 

d) ~ children’s literature. 


Note. ‘Classical literature’ in the sense 
of ‘the literature of Ancient Greece and 
Rome’ would be anTHuHas AuTeparypa. 


Her last novel was a best seller. 


a) He is a master | of the short story. 
b) ~ of the detective story. 


Documents 
Administrative procedures 
Bureaucracy 


Official documents and their uses 


This drawer is where we keep our 
vital family documents: our daughter’s 
birth certificate, our parents’ death cer- 
tificates, father’s will and our marriage 
certificate. 


In this section you need to give the infor- 
mation from your identity document. 


Note. For an explanation of the word 
nacnopr see 23:178. 
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369. Uro6bi nosy4Tb MOCcBUIKy, 
HeOOXOMMO TpebABATb 
yYHOCTOBEpeHHe JIM4YHOCTH 


370. a) On npowén B 30aHHe | 10 


cylyxKe€OHOMY yLOCTOBepeHHio. 


b) ~ crynéHyeckomy 6neéTy. 


371. Ou npexbaBiin KOpouKH 
coTpyaHuka MBJI. 


372. Bunérpi Ha pedéuka 
OMOpM.AAIOTCA NO CBUAETEIbCTBY 
0 pox eHHH. 


373. OH OKOHYHM WKONY H 
MOY aTTeECTAaT O CpénHeM 
oOpa30BaHHH. Tenépb MOxKeT 
ycTpanBatbcs Ha paborty. 

374. Ona OKOHUMIA YHUBEpCHTET C 


KpaCHbIM JHTJIOMOM. 


Culture Technology Daily life 


To collect the parcel you need to show 
an identity document. 


a) To get into the building he showed 
a| pass issued to members of staff. 
b) ~ a student card. 


Notes. 

(i) It is almost impossible to get into any 
official building in Russia without showing 
a photo ID. 

(ii) A caryxe6HOe yocroBepénne is 

an official identity document issued to 
employees by their place of work. 

He produced a document showing 

that he worked for the Ministry of the 
Interior. 


Notes. 

(i) For an explanation of the abbreviation 
MBJI see 28.2.1. 

(ii) The plural word k6pouku refers prop- 
erly to the hard covers of most Russian 
identity documents. In practice it tends be 
used mostly to indicate the identity docu- 
ments of people working for the police or 
the security services. 

Tickets for a child are issued on pro- 
duction of a birth certificate. 


Note. The useful verb ocbompssire / 
ocpopmutp has a range of meanings, but in 
administrative contexts it tends to mean ‘to 
accomplish some bureaucratic procedure, 
usually resulting in the issue of a document’. 
In this sense it has no English equivalent, and 
the translation will inevitably depend on the 
context. See also 376, 395, 396. 

When he left school he was given a 
certificate confirming that he had com- 
pleted his secondary education. This 
allows him to look for work. 


She graduated with first-class Honours. 


Note. The degree certificate (q4Mm10M) 
issued to those students who obtain the 
highest marks has a red (instead of blue) 
cover. To receive a KpacHbiii 2Hm10M is 
approximately equivalent to graduating 
with first-class Honours. 


375. 


376. 


377: 


378. 


379. 


380. 


381. 


385. 


a) Emy Bpijamu | cnpaBKy 
Oo HecyaMMocTH <06 
OTCYTCTBHH CyAMMOCTH>. 

b) Ox npenzcTaBun ~ 

a) Ona obOpMusa ZOroBOp 
apéHabI MOMeULeEHHA. 

b) Onn ocbOpmMuan BCe HYKHbIe 
HOKYMEHTBI. 

a) Ou noanucan <BEias> 
<BbInucasI> eli MOBEpeHHOCTb 
Ha | mosy4eHue WeHen. 

b) ~ Ha ynpapéHue 
aBTOMOOIMJIeEM. 


OH jan <Hanucas> MHe 
PeKOMeHalHtO IIA 
NOCTYMICHHA B ACIIMpaHTypy. 
Ona Hanucaa Ha Hero 
XapaKTeplicTHKy Mo 3ampocy 
cyHeOHbIx OpraHos. 

be3 (kaccoBoro) 4éKa BepHYTb 
TOBAP B Mara3HH OyeT COXKHO. 


Ham crTasio H3BECTHO, 4TO 

B 1983 romy Hala TéTA 
yMepuia B Mapceése. Mot 
oTnpaBHin <HanpaBHin> Tyna 
oduunanbublii 3ampoc H KEM 
oTBéTa. 


. OH n0én Necépt Hu nonpocna 


cue. 


. Eli npucnanu Bemnucky 43 


nmpoTokOsia 3aceaHHA KOMACCHH. 


. Tomnuéiickuii cocraBiii 


MpOTOKO O NpaBoHapyWeHHH. 
a) OH nony4ns noBectky | B 
apMuto. 


b) ~ B cy B Ka4ecTBe CBULETENA. 
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He | was given | a certificate to show 
that he had no criminal convictions. 
b) ~ presented ~ 


a) She signed a contract to rent the 
premises. 

b) They drew up all the requisite 
documents. 

a) He gave her written authorisa- 
tion to | receive the money on his 
behalf. 

b) ~ drive his car. 


Note. In Russia it is illegal to drive some- 
one else’s car without written authorisation 
(4oBepeHHocts). 

He gave me a reference when | applied 
to do postgraduate study. 


She wrote a character reference for 
him at the request of the court. 


Without a till receipt you'll have 
problems returning these goods to the 
shops. 

We have found out that our aunt 

died in Marseilles in 1983. We have 
sent off an official enquiry to the 
local authorities and are awaiting a 
response. 


He finished his sweet course and asked 

for the bill. 

She was sent an extract from the min- 

utes of the meeting of the commission. 

The policeman drew up an official 

report of the crime. 

a) He received his call-up papers. 

b) He was summoned to appear in 
court as a witness. 
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386. a) Bam Hy2KHO HamucaTb 
3adByleHue | Ha nosyyeHue 
3arpannacnopra. 

b) ~ Ha Ornyck. 

c) ~c npdocb6oii npexocraBuTL 
MECTO B OOLULEKHTHH. 

d) ~ 06 orgyucnéHuH 13 
YHHBepcuTeta m0 
cOOCTBeHHOMY 2KesIaHHIO. 

e) ~ 06 yrépe <norépe> 
nacnopta. 


387. K 3aapnénuto cényerT 
MpHIOKUTb HEOOXOAMMbIe 
crpaBkH H OKYMEHTHI. 

388. 3aapnéHHe 1ONKHO ObITb 
NOLWIACAHO 3aABHTeJIeM. 

389. Dopmy 3aaBNeHHA MO*KHO 
cka4aTb Cc Halero caiiTa. 

390. BamM HY2KHO 3aBepuTb ITOT 
JIOKYMEHT Y HOTApHyca. 

391. Bal MOxeTe npHHecTh 
HOTAPHAaJIbHO 3aBepeHHY!O 
KOTO. 


12.7.2 
bropoxpatua 


392. Uro6bi NonyunTb paspewmeHue 
Ha YCbIHOBJIeHHe peOEHka, 
Hao MpoiTH 4epe3 CIOKHbIe 
OropokpaTMyeckHe MpoueAypbl. 


Culture Technology Daily life 


a) You have to | make an application 
for a passport. 

b) ~ apply for permission to go on 
holiday. 

c) ~ apply for a place in a hostel. 

d) ~ write a formal notification of 
withdrawal from your university 
course. 

e) ~ write an official letter of notifica- 
tion concerning the loss of your 
identity document. 


Notes. 

(i) A3aspaénne is a very widely used 
document which follows a set formula. 
The body of the text normally begins with 
the word ITpoury [I request], and the docu- 
ment serves as a means of making formal 
applications of various sort. As (d) and (e) 
suggest, however, it is often used in con- 
texts which in the English-speaking world 
would be a matter of notification, rather 
than of application; for a further example 
see 27:79. 

(ii) For an explanation of nacnopr and 
3arpanmacnopt see 23:178. 

Your application must be accompanied 
by all the requisite certificates and 
documents. 

The application must be signed by the 
applicant. 

The application form can be down- 
loaded from our website. 

This document has to be authenticated 
by a notary. 

You can bring a copy that has been 
authenticated by a notary. 


Bureaucracy 


Before you can adopt a child you have 
to go through a series of complicated 
bureaucratic processes. 


393. 


397. 


398. 


399. 


400. 


401. 


402. 


403. 


404. 


V3-3a OropoKpaTiueckux 
npoBoswouek HaM MpHLWwWJIOCb 
OTMCHMTb BH3HT. 


. Dra OyMaxkHad BONOKMTa WIMITCA 


<TAHeTCA> ye OONbUe roa. 


. Ha oopminénnue Bcex 


HOKYMEHTOB y Hac yO Tpu 
MécalLla. 


. O*POpMuTb MHOrHe AOKYMEHTHI 


CTasIO 3Ha4MTesIbHO Mpoule. 


Ham Hao coOparb TEICAYYy 
cnpaBoK. 


Ou 6éraeT no ka6uHetam, 
coOupaet cnpaBKH. 

Out MOryT Npuaparecs K sHOGOii 
OyMaxKe. 

be3 OyMaxKKH TbI OyKalllKa, a C 
OyMaxKKOii — 4esIOBEK. 


91a cnpaska 6e3 neva 
HeelCTBHTesIbHa. 

Y 5Toro AOKyMEHTAa HCTEK CpoK 
néiicTBus. 

Sry cnpasky Hag0 npeacTaBnTe 
B Tpéx 9K3eMIIApax. 

MoxHo 3anucatTbes Ha MpHém 10 
Temeouy WM OHTAH <4epe3 
HHTepHeT>. 


A3bIK Language 269 


Bureaucratic delays meant that we had 
to cancel our visit. 


This matter has been bound up in red 
tape for over a year. 
It took us three months to get all our 
documents together. 


Note. For an explanation of the verb 
otopmiiate / o*OpMutp see 372. 

Many processes involving documents 
have become much simpler to com- 
plete. 

We need to gather together a thousand 
different bits of paper. 


Note. The term cnpaska can denote vari- 
ous types of official documents and defin- 
ing its precise scope is probably not a task 
to be undertaken by ordinary mortals. 

In some contexts it can be translated as 
‘certificate’ (see 375), but elsewhere (as 
here and in other entries in this subsec- 
tion) a more general term might be more 
appropriate. 

He is running from office to office, 
gathering bits of paper. 

If they are minded to do so, they can 
find fault with any document. 

If you haven’t got a document, you’re 
not a human being, you’re an insect. 


Note. This frequently used statement is a 
quotation from a satirical song dating from 
1931. 

This document is invalid without an 
official stamp on it. 

This document is no longer valid. 


This document needs to be presented 
in three copies. 

You can book an appointment either 
by telephone or online. 
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405. a) Haury duipmy 3amyuuun | 
lipoBéepKaMu. 
b) ~ HHcCnéKUMAMH. 

406. Dror npouéce crpauiHo 
3a0l0poKpaTH3poBaH. 

407. a) Ou KprouKoTBop. 
b) On 3anuMaeTcs 

KPIOUKOTBOPCTBOM. 

408. Tam cuaat ogni GropoKpartt. 

409. Ectb MHéHHe, 4TO 
eppoOropokpatna mpHBexeT K 
pa3Basy EC. 


12.8 
CpejctrBa maccosoii 
HHdopmMaunn (CMH) 


12.8.1 
Tenesrigenne 4 paano 


410. Tenesr30p 1 He CMOTPH, a BOT 
paano cyyulato perysApHo. 

411. Y Hac B cembé TesleBii30p 
BKJIKOUACT OTEL, OH 2KE 
MOCTOAHHO MepekOUaeT 
KaHa@Jibl, a BbIKIHOUaeT OOBIMHO 
Mama. 

412. [ae nynbt oT TeneBn30pa? 


413. a) MOxHO caénaTb 3ByK 
note? || MoxHO yOaBUTb 
3BYK? 

b) MoxkHo caénaTb 3ByK 
norpomue? || MoxHO 
MIpHOaBuTb 3BYK? 

414. Y nux TeneBr30p paboTaeT 

<BKJIIOUGH> TOCTOSAHHO. 
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a) Our company is being ground 
down by endless | checks. 

b) ~ inspections. 

This process has become terribly 

bureaucratic. 

a) He’s a real nit-picker. 

b) All he does is pick holes in every- 
thing. 

They are all bureaucrats there. 

It is sometimes claimed that the EU 

will collapse under a mountain of 

bureaucracy. 

Literally: There is an opinion that Eurobu- 

reaucracy will lead to the collapse of the 

EU. 


Note. For an expansion of the abbreviation 
EC see 21:62. 


The mass media 


Radio and television 


I don’t watch television, but I regu- 
larly listen to the radio. 

In our family it is father who turns the 
television on, and he’s always switch- 
ing channels; it’s mother who usually 
turns it off. 


Where is the remote control for the 
TV? 

a) Can you turn the volume | down? 
b) ~ up? 


They keep their television on all the 
time. 


415. 


416. 


417. 


418. 


419. 


420. 


421. 


422. 


423. 


424. 


425. 


MbI cMoTpésin Mo TeseB30py 

HHTepéecHy!o Mepewayy 

<nporpammy>. 

a) A Bigen Te6a | no 
TeeBH3Opy. 

b) Te6s noka3biBasin ~ 

Tlepedpasupya Mapkca, MOxKHO 

CkKa3aTb, 4TO TeseBMeHHe — STO 

OnHyM Jia Hapoda. 

Tenespigenuve MaHumynipyet 

MaCCOBbIM CO3HAHHEM. 

Uo TaM HET NO AWIHKy 

<30MOOSLLHKy>? 

a) Kakie mporpaMMBI BBI | 
cMOTpuTe? 

b) ~ cnyulaete? 

a) A cmortpto | TOK-Idy. 

b) ~ HOBOCTHBIe KaHaJibl. 


C) ~ MOKYMeHTAJIBHbIe (pHIbMBI. 


d) ~ cnoptMBubie u 
pa3BJIeKaTeJsIbHbIe 
TporpamMMbI. 

e) ~ OaHaTCKHe Cepuanbi u 
MBLIbHbIe Onepbl. 

f) ~ usnpnMpl. 

g) ~ TeneyeOatThl. 

a) ro Moii a106KiMbIii 
TesleBeay unit. 

b) 31ro Moa s106liMaa 
Teslepeny mas. 

Ona Beet TOK-LUGy Ha 1ATOM 

KaHasie. 

a) Y Bac ecTb | He3aBlicuMBie | 
TeslekKaHaJibl? 

b) ~ kommMépueckue ~ ? 


a) Ou padoraet Ha 
TeIeBAAeCHHH. 

b) Ona u3BécTHbIii 
Tee%*KYPHAACT. 
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We were watching an interesting pro- 
gramme on television. 


a) I saw you | on television. 
b) You were ~ 


To adapt of words of Marx, you could 
say that television is the opiate of the 
people. 

Television manipulates mass con- 
sciousness. 

What’s on the (goggle-)box? 


a) What (sort of) programmes do you 
| watch? 

b) ~ listen to? 

a) I watch | talk shows. 

b) ~ (all-)news channels. 

c) ~ documentaries. 

d) ~ sport and light entertainment. 

e) ~ cops and robbers series and soap 
operas. 

f) ~ films. 

g) ~ (political) debates. 


Note. For an explanation of Tese- see 60. 


a) He | is my favourite (television) 
presenter. 
b) She ~ 


She hosts a talk show on the fifth 

channel. 

a) Do you have any | independent | 
television channels (where you 
come from)? 

b) ~ commercial ~ 

a) He works in television. 

b) She’s a well-known television jour- 
nalist. 
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12.8.2 
Ky pHasicTukKa H mpécea 


426. 


427. 


434. 


435. 


436. 


437. 


438. 


a) On u3BécTHbiii | *KypHasicT. 

b) ~ doropenoprép. 

c) ~ my6nnunct. 

d) ~ KosryMHitct. 

a) Ou miaBubiii penaxrop | 
ra3eTbl 

b) ~ xypHasia. 

Cc) ~ HHTepHeT-nopraa. 

d) ~ TeneBu3HOHHOrO KaHalia. 

e) ~ pamMocTaHunn. 


. Ona pa6oraer B pexakunu 


ME€CTHOI ra3eTbI 


. Ona Benet pyOpuky B *KypHasie. 


. Oua u3BécTHbIi NonMTHYMeCKHi 


oGo3peBarTeib. 


. OH cnemuMasbublit 


KOppecnoHAeHT <cneukoOp> SToi 
ra3eéTbl. 


. Y Heé ecTb akkpeqnTauna Ha STO 


MeporipusarHe. 


. a) Sro | HesaBiicumas | ra3éva. 


b) ~ mposnactTHasa ~ 

c) ~ onno3sHuHOHHaA ~ 

d) ~ KoMMépyeckoe H3gaHHe. 

e) ~ BOCKpécHoe NpHJIO*KeHHe K 
razéte. 

a) [a3éra BbIxognt | 10 
yeTBepraM. 

b) ~ kaxkayto cy660TY. 

c) ~ OBa pa3a B HeesHO. 

O 4éM nuryT ra3éTbI CeroaHa? || 

Uro cerOaHA B ra3éTax? 

a) Y 3toii ra3éTpr | orpOMHbIii | 
THpax. 

b) ~ CKpOMHBbIii ~ 

Sra ra3séta NpHHaWIexKuT 

H3BECTHOMY OJIHTapxy. 

Y 5Toro *KypHata MHOTO 

MOAMHCUMKOB. 
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Journalism and the press 


a) He’s a well-known | journalist. 

b) ~ press photographer. 

c) ~ commentator. 

d) ~ columnist. 

a) He’s the editor(-in-chief) of a | 
newspaper. 

b) ~ magazine. 

c) ~ internet portal. 

d) He’s head of news at a | television 
channel. 

e) ~ radio station. 

She works for a local newspaper. 


She has her own column in a maga- 
zine. 

She’s a well-known political com- 
mentator. 

He’s a special correspondent for this 
newspaper. 


She has accreditation for this event. 


a) This is | an independent | newspa- 
per. 

b) ~ a pro-government newspaper. 

c) ~ an anti-government newspaper. 

d) ~acommercial publication. 

e) ~ a Sunday supplement. 

a) The newspaper comes out | on 
Thursdays. 

b) ~ every Saturday. 

c) ~ twice a week. 

What’s in the papers today? 


This newspaper has | an enormous 
circulation. 

b) ~ a modest ~ 

This newspaper belongs to a well- 
known oligarch. 

This magazine has a large number of 
subscribers. 


439. 


440. 


441. 


442. 


443. 


444. 


445. 


446. 


447. 


a) Ta3éra myOnukyer | HOBOocTH. 
b) ~ ananurTi4eckne cTaTbi. 

c) ~ o630ppI. 

Ta3éra Haneyatasia penoprax 06 
STOM COOBITHH. 

Marepuas 06 5Tom co6siTHH OBI 
ony6sHKOBaH Ha MépBoii Mosoce. 
tomy coObITHIO ra3éTa 
NOCBATHa Leb pasBopor. 
Ta3éTa npoBena *KypHasucTcKoe 
paccén0BaHHe. 

B *xypHasie HECKOJIbKO 
HHTepeCHbIX PYOpHK. 

A Bcerma YMTAO KOOHKY 
peaaxKtopa. 

OH niet HeOObUIMe 3aMETKH B 
ME€CTHY10 ra3eTy. 

37To ra3éTHad YTKa. 
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a) The paper publishes | news. 

b) ~ in-depth analysis. 

c) ~ survey articles. 

The newspaper published an account 
of this event. 

This event was reported on the front 
page. 

The paper devoted a whole spread to 
this event. 

The paper did some investigative 
reporting. 

The magazine has several interesting 
sections. 

I always read the editorial. 


He writes short sketches for the local 
paper. 

That’s just a rumour spread by the 
papers. 


is 

Tesedbou 
Komnbrotep 
Untepuer 


13.1 
Tesnedounasn CBx3b 


13.1.1 
Testedbou 
1. a) Mobi cHsanm crauMoHnapHblit 
<KBapTMpHbIi> Teseou. 
[16nb3yeMca TONbKO | 
MOOMJIBHHKaMH. 
b) ~ cmaptdouamnu. 
2. Tlos3BoHriTe MHe Ha MOOMIbHbIi 
<MOOMIbHUK> <COTOBbIi>. 


3. 3necb m10xas CBA3b: CHTHAI 
nmponaaer. 

4. Tyr Her cBa3n. Tenedou He 
JIOBUT CHPHasl. 

5. a) On| Bknrour | TenedOu. 
b) ~ BbIKJIIOUM ~ 

6. Ona nocraBusia Tenedou Ha 
BHOpO3BOHOK. 

7. On nepesésn Teneou B 
CaMOuIéTHbI pexKUM <B pexKHM 
nonéta> <B aBHapexKimM>. 

8. Moii Tenecdbou cKOpo 
OTKIOUNTCA: | Ces <pa3paanica> 
aKKyMYJ1ATOPp. || ~ céla 
<pa3paqisacb> Oatapéa. 

9. Mue Haxo | 3apa qth Teneou. 
|| ~ NOCTaBHTb TesIeqOH Ha 
nowsapadky. 


Telephoning 
Computers 
The internet 


Telephoning 


Telephones 


a) We’ve given up the landline and 
only use our | mobiles. 
b) ~ smartphones. 


Phone me on my mobile. 

Note. The term corospiii, which corre- 
sponds to English cellphone, is tending to 
go out of use. 

The signal’s poor here: I keep losing 
it. 

There’s no signal for my phone here. 


a) He’s switched his phone | on. 
b) ~ off. 

She put her phone into vibration 
mode. 

He put his phone into flight mode. 


My telephone’s about to cut out: the 
battery’s run down. 


I need to charge up my phone. 


Tenecbou Komnprotep MutepHet 


10. 


tT, 


12. 


13. 


A 3a6b11 3apsAHoe ycTpolicTBo 

<3apaJHUK> B rocTHHuue. 

a) [ae MOxkHO | KyniTb CHM- 
KapTy <cuMky>? 

b) ~ pa36no0KMposatb Tese@ou? 

C) ~ MOMOJHHTb CyéT Ha 
TeeOue <NonoxUTb WeHer 
Ha TeslespoH>? 

SI copétyto Te6é yCTaHOBHTh 

<3arpy3HTb> Ha TesleqdOH STO 

IpHsIO*KEHHe. 

Y Meus B TeetbOHe Macca 

MONE3HbIX NPHIO*KEHHH, 

BkKIO4aA HAaBHrarTop. 


. Kro Ball onepatop coToBoii 


CBA3H? 


. Moii TenedOu Ha KOHTpaKTe, a y 


2KCHbI Ha mpewomare. 


. CekyHOUKy, 1 COXpaHto Ball 


HOMEP B B apecHoii KHHTre. 


. Ona caénana cémcu Ha (oHe 


Kpemaa. 


. B nonbé3ne O60 TEMHO, H OH 


mocBeTHs ce6é TemeqOuoM. 


. Ona BOTKHY.1a B TeeqOu 


HayWHHKH H CTasIa CYWaTb 
MY3bIKy. 


13.1.2 
3BOHOK NO TesleqdpOHy 
TereOuublii pasroBop 


20. 
21. 


22: 


23. 


24. 


A 103BOHFO Tebé BEYEpOM. 

OH 3BOHHT poaitesaM Kak dbIii 
Beuep. 

a) Mue Hao NO3BOHHTE | B 


Mocksy. 
b) ~ nomOoii. 
c) ~B Ouc. 
d) ~ na pa6oty. 


e) ~ B NONMUMO. 
Bac npocisin NOo3BOHHTb NO 


3TOMY HOMepy <Ha STOT HOMep>. 


Tloxa! Béuepom co3BoHUMcaA. 


Telephoning Computers The internet 


275 


I left the charger for my phone in the 
hotel. 

a) Where can I | buy a SIM-card? 
b) ~ get my phone unlocked? 

c) ~ put some money on my phone? 


You should download that app onto 
your phone. 


I have a whole load of useful apps on 
my phone, including satnav. 


Who’s your mobile phone provider? 


| have a contract for my phone, but my 
wife has a pay-as-you-go arrangement. 
Just hang on a second and I’Il enter 
your number into my contacts list. 

She took a selfie in front of the Krem- 
lin. 

It was dark in the entrance and he used 
his phone to give himself some light. 
She plugged earphones into her tele- 
phone and began listening to music. 


Making telephone calls 


I'll phone you this evening. 
He phones his parents every evening. 


a) [have to phone | Moscow. 


b) ~ home. 
c) ~ the office. 
d) ~ work. 


e) ~ the police. 
They want you to ring this number. 


Bye for now. We’ll speak [on the tele- 
phone] this evening. 
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25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


Kynptypa Texuuka 4 TexHonorun Beit 


Mex iy HAMM COCTOSIICA 
TeeqdOHHbIii pasroBop 
<pa3roBop no Tesle@ouy>. 

A ceituac He MOry roBopliTb. 
Tlepe3BoHH MHe nO3%Ke. 

A cerOHA BeCb Hb He MOry 10 
TeOA LO3BOHHTLCA. 

Ont nepe3BaHHBaloTcA 4yTb JIM 
He Ka2kK bili 4ac. 

Konueépr TOsIbKO Hadasica, HO TYT 
y Koro-To 43 3pliTeseli 3a3BOHMI 
Teneqou. 

B 5To Bpéma O4eHb HEKCTATH 
pa3qasica TeeqOHHbIii 3BOHOK. 


Aso, OyabTe 1106e3HbI, 
nonmpocrite, noxasmyiicra, Maury 
(kK Tese@ouy). 


. Te6sa k Teneony. || Tedé 3B0HAT! 
. a) TloqHumn <Bo3bmni>, 


nowxasylicta, TpyOKy. 
b) He nogHumaii <He Gepri> 
tpyOky! 


. He orgeuaii Ha 3B0HOK! 
. HaOeprire, noxanyiicra, STOT 


HOMep. 


. Teneqbou He orBeuaert. 
. Bot oum6nncb HOMepom! || But 


He TyZa nonasu! 


. HenpasusbHo HaGpaH HOMep. 
. A nocrosHHo nonayaro Ha 


ABTOOTBETUHK. 


. OcraBbTe Bale cooOméHHe 


nocsie 3ByKOBOrO CHrHasia. 


. OH ocTaBus eii (romocéBoe 


<3ByKOBOe>) coo6uléHHe. 


. Ona He OTBEUaa Ha erO 3BOHKHI. 
. (Ko) Mue Ha Tesledou 


NIpHWwWI TPH CMC-cooGuIecHHA 
<9C9MSCKH>. 


Culture Technology Daily life 


They had a telephone conversation. 


I can’t talk to you just now. Phone me 
back later. 

I haven’t been able to get through to 
you all day. 

Hardly an hour goes by without them 
phoning one another. 

The concert had just begun when 
somebody in the audience’s phone 
rang. 

Just then somebody’s phone rang 

at what was precisely the wrong 
moment. 

Hello. Could I speak to Masha, please. 


You’re wanted on the phone. 


a) Answer the phone, please. 
b) Don’t answer the phone! 


Don’t take that call. 
Please dial this number. 


No-one’s answering. 

(I’m sorry,) you’ ve got the wrong 
number. 

You’ve dialled the wrong number. 

I keep getting the answering machine. 


Please leave your message after the 
tone. 
He left her a voicemail (message). 


She wasn’t returning his calls. 


I’ve got three text messages (on my 
phone). 


Tenedbou Komnprotep MutepHet 


44. Ona nocnana emy CMC 
<SMS> <9c9m9c-coo6méHHe> 
<acoM3cky>. 


13.2 
Kommptotep 


13.2.1 
Tl6.1b30BaTesIb 
Ilporpammnicr 


45. 41 Bnayeto KOMMbIOTepoM Ha 


YpoBHe OOBI4MHOPO MOMb30BAaTeIIA. 


46. Kakiimu mporpaMMaMH BbI 
BulayleeTe? 


47. Ou pa36upaetca B KOMMbIOTepax. 


48. Ou KOMMbIOTepLINK. 


49. a) On aiiTHUIHHK. 
b) Ona aiiTHmHuua. 


50. a) On\a cneunanncrt mo | 
(KOMMbIOTeEpHOMy) 2Kese3y. 
b) ~ no cédty <no 
mporpaMMHOMy 
o6ecnéueHnto>. 


51. a) OH MOxeT | HacTponTe | 
KOMIbIOTep. 
b) ~ nounHiTb ~ 
52. Ou\a nporpammict. 
53. a) Oua 3aHuMaetTca | 
mporpaMMilpoBaHHemM. 
b) ~ nporpaMMHbIM 
o6ecné4ueHnem. 
54. On\a cucTéemubili 
aMUHUCTpatTop <cucayMiH>. 


Telephoning Computers The internet 


2k 


She sent him a text message. 


Note. The abbreviation CMC is the same 
as the English abbreviation SMS and is 
often written in Latin characters. 


Computers 


Computer specialists 


When it comes to computers I have 
the know-how of an ordinary user. 
What programs do you know how to 
use? 

He understands computers. 

He’s a computer specialist. 


a) He| is an IT specialist. 
b) She ~ 


Note. The expressions in 48—9 are char- 
acteristic of informal language, but they 
do not have the negative connotations of 
English *geek’. 

a) S\he is a| hardware | specialist. 
b) ~ software ~ 


Note. The terms »xée30 (hardware) and 

co@r (software) are characteristic of infor- 

mal language, especially among computer 

users. The formal term for ‘software’ is 

mporpamMMuHoe oGecré4enne (sometimes 

abbreviated to I1O). For other informal 

computer terms see 84. 

a) He knows how to | set up | a com- 
puter. 

b) ~ repair ~ 

S\he is a (computer) programmer. 

a) She is a programmer. 

b) She develops software. 


S\he is a systems administrator. 
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13.2.2 
JléiicTBuA ¢C KOMNMBIOTepOM 


55. 


56. 


57. 


58. 


64. 


a) Hao 3ameHlitb | MOHHTOp. 

c) ~ KylaBuatypy. 

d) ~ MbILb. 

e) ~ MaTepriHckyto marty. 

f) ~ xécTKHii WUCK. 

g) ~ mpouéccop. 

h) ~ npnutep. 

a) Hano | noutictuts *xécTKHii 
TMMCK. 

b) ~ nepeycTaHoBntTb 
onepalHOHHy!o0 CHCTeMy. 

a) Kaka onepariBuasa namate | 
y dTOro KOMMbIoTepa? 

b) Kakoii o6bém %xécTKOrO WMICKa 

a) On BKHOUNN | KOMMbIOTep. 

b) ~ naanwer. 

c) ~ aiinag <aiinda>. 

d) ~ HoyTOyK. 


. OH Ces 3a KOMMbIOTep. 
. Ona paOoraeT Ha KoMMbIOTepe. 
. OH YacaMH NpociKUBaeT 


<CHAMT> 3a KOMMbIOTepoM. 


. Hago BBecTH MMA NOb3OBAaTEIIA 


MW MapOstb. 


. a) OH BBés | Naposb. 


b) Ona 3a6bi0a ~ 

c) On cmennin ~ 

d) On o6HoBiin ~ 

e) Ona co3gana ~ 

a) Ona co3gana | akKayHT 
<y4ETHylo0 3anuch>. 

b) ~ TéKCTOBBI MOKYMEHT. 

c) ~ HOByto Manky. 
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Using computers 


a) You need to change the | monitor. 
c) ~ keyboard. 


d) ~ mouse. 

e) ~ motherboard. 
f) ~ hard disk. 

g) ~ processor. 

h) ~ printer. 


a) You need to | clean up your hard 
disk. 
b) ~ re-install the operating system. 


a) How much memory does this com- 
puter have? 

b) What’s the capacity of this com- 
puter’s hard disk? 

a) He switched on his | computer. 

b) ~ tablet. 

c) ~ iPad. 

d) ~ laptop. 

Note. In Russian Hoyr6y« is not a trade 

name, but a generic term for a laptop 

computer. 

He sat down at the computer. 

She’s working on her computer. 

He can spend hours at his computer. 


You need to put in your user name and 
password. 

a) He put in his | password. 

b) She forgot her ~ 

c) He changed his ~ 

d) He renewed his ~ 

e) She created a ~ 

a) She set up an account. 

b) She created a | text file. 

c) ~ new folder. 
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65. OH orkpbil | JOKYMEeHT <ai>. 
b) On co3yan ~ 
c) OH coxpaHiii ~ 
d) Ou ckonfiposan ~ 
e) OH yoann ~ 
f) OH BEInennn ~ 

66. Ox 3arpy31 npHsioxKeHHe Ha 
KOMIIbIOTep. 

67. Ona nepetautina cain MbILIKOl 
B Apyryto manky. 

68. a) Ona coxpaniina ¢daiin | now 

ApyriM AMeHeM. 

b) ~ B apyrom cbopmarte. 

c) ~ Ha pa6ouem crToue. 

d) ~B nanke «JJoKyMéHTbD». 

e) ~ Ha cépBepe. 

f) ~ B OOnake. 

69. a) Ona ckonnposana dain ua | 

cbnéwiky. 

b) ~ BHéLIHHH WHCK. 

70. On cnyyaiino cTép <ynannsn> 
cbaiin u Tenépb He 3HaeT, Kak Ero 
BOCCTAHOBIITb. 

71. a) Moi kommprotep | 3aBric. 

b) ~ nocTOsHHO 3aBucaeT 
c) ~ mrount. 

72. Ilporpamma He 3aryckaeTca. 

73. Maiin He OTKpbIBaeTca. 

74. Out o6pabaTbIBaloT WaHHbIe Ha 
KOMIIbIOTepe. 

75. Y Hux Ha CépBepe xpaHiitca 
orpOMHasa 6a3a HaHHbIX. 

76. OHM OWWMpoBasIH Beck CBOIi 
apXHB. 

77. Mbi 1pHMeHseM WHdpoBbie 
TeXHOJIOrHH. 


78. I7o u306paxéHue OGpaGdraHo B 
(poropezakTope. 

79. Hayo KIMKHYTb Ha STOT 3HAYOK 
<Ha 3TY HKOHKy> <Ha STY 
KHONKy>. 
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He opened a | file. 

b) He created a new ~ 

c) He saved the ~ 

d) He copied a ~ 

e) He deleted a ~ 

f) He highlighted a ~ 

He loaded the application onto his 

computer. 

She used the mouse to drag the file 

into another folder. 

a) She saved the file | under a new 
name. 

b) ~ in a different format. 

c) ~ on the desktop. 

d) ~ in the Documents folder. 

e) ~ on the server. 

f) ~inacloud system. 

a) She copied the file onto | a USB 
stick. 

b) ~ an external drive. 

He accidentally deleted the file and 

now doesn’t know how to got it back. 


a) My computer | has frozen. 

b) ~ is always freezing. 

c) ~ is not working properly. 

This programme isn’t working. 

This file won’t open. 

They process data on their computer. 


They have a huge database on their 
server. 

They have digitised their whole 
archive. 

We use digital technology. 


Note. In Russian the noun TexHosorus is 
frequently used in the plural. 


This picture has been Photoshopped. 


You have to click on this icon. 
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80. He Hag0 KNMikKaTb HECKOJIbKO <0 
HE€CKOJIbKy> pa3 Ha OLMH HW TOT 
7#Ke 3HAMOK. 

81. Hago HaBecti Kypcop Ha STOT 
3Ha4OK HM WEIKHYTb MBILUKOM. 

82. Hano HaxkaTb Ha STY KaBHLLy. 

83. A Tenépb HaxkKMM Ha KIaBHLLy 
BBOUA. 

84. Ou kyni HOBbIM KOMM HW Tenepb 
BeCb JICHb CTYYMT MO K1aBe. 


85. Ona ycraHoBiiia Ha KOMMIbIOTep 
AHTHBUpyCHY!O 3alriry. 
86. a) On nogkmounn | Tesedou | kK 
KOMIIbIOTepy. 
b) ~ npnutep ~ 
c) ~ dotoannapar ~ 
d) ~ HayWHHKH ~ 


13.2.3 
KomnprotepHas o6paboTKa TéKCTAa 


87. a) Ona nevaraer Ha KOMMbIOTepe 
<na KlaBnaType> | BCenyro. 
b) ~ ABYMA nmasibuamH. 
88. B réxcre MHOro ome4aTOK. 
89. a) On nporHan TeKcT 
| 4épe3 CNOBApHbIii 
(opdorpadryeckuii) 
pezakTop. 
b) 4épe3 aHTuMarnat. 
90. Hano BbLAeUTb STY YacTb TEKCTAa 
MBILUKOH. 
91. Haao nocTaBuTb Kypcop B 
Hayasl0 CTPOKH. 
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Don’t click several times on the same 
icon. 


You have to move the cursor over to 
this icon and then click on the mouse. 
You have to press this key. 

And now press Enter. 


He’s bought himself a new computer 
and now sits at it all day, tapping 
away. 


Note. Komn and k1asa are informal short 
forms for komnbiotep and kiaBnatypa 
(keyboard) respectively. Russian computer 
language often use short forms like this 
in informal contexts, and other examples 
include nuk (nickname; see 10:27), cor 
(software; see 50), xapank (hard disk). 
She installed antivirus software on her 
computer. 
a) He connected | his phone to | his 
computer. 
b) ~ his computer up to a printer. 
c) ~acamera to ~ 
d) He plugged a set of earphones 
into ~ 


Word processing 


a) When she uses the computer she | 
touch-types. 

b) ~ types with two fingers. 

There are a lot of typos in the text. 

a) He ran the text through a | 
spell-checker. 

b) ~ plagiarism checker. 


Use the mouse to highlight this part of 
the text. 

Move the cursor to the beginning of 
the line. 
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92. Hayo co3xaTb OOBIUHbI 
TEKCTOBbIM LOKYMEHT. 
93. Sror TeKcT HAO 
oTdopmartipoparts. 
94. a) Hago | yBeniuntb pasmép 
wuupidra. 
b) ~ H3MeHMTb LIPHOT. 
95. a) OH Bel genus (parMeHTbl 
TeKcTa | *KEITbIM LIBETOM. 
b) ~ kypcriBom. 
C) ~ 2KMpHbIM LIpHdTom. 


96. Ona pacneuarasa TeKCT Ha 
nmphutepe. 

97. Ham npvHecsn pacneyarky 
nporpaMMbI! KOH@epeHuHH. 


13.3 
WMurepner 


13.3.1 
[lo1b30BaTeIb HHTeEPpHEeTa 


98. a) On nogKnOUM | KOMIbrOoTep | 
K HHTePHETy. 
b) ~ Teneddou ~ 
99. Ona OTKFOULIIA KOMITbIOTep OT 
HHTepHETa. 
100. Kro Bau HHTepHEeT-npoBaiizep? 
101. B 3tTom kacé ectTb Baiidaii? 
102. Jia, y Hac OecnmaTHbIii HHTepHET. 
Bor napoub. 
103. TyT MOxKHO MOAKIOUNTECA K 
HHTepHetTy? 
104. Y mena Oe3HMUTHBIi HHTepHET 
Ha Tesledboue. 
105. On 4acamu 3aBucaet <cHynT> 


<TOpYT> B HHTepHEeTe <B CeTH>. 


106. Y Herd HHTePHET-3aBHCHMOCTB. 
107. Ov 2KuBET B BHPTyaJIbHOM MHipe. 
108. Jlio6yro nHdopMauutO HEIHYe 


MO%KHO HaiiTH B <Ha> HHTepHEeTe. 
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You need to create an ordinary text 
file. 
This text needs formatting. 


a) You need to | increase the font size. 
b) ~ change the font. 


a) He highlighted parts of the text in 
yellow. 

b) He used | italics | to highlight parts 
of the text. 

c) ~ bold (type) ~ 

She printed out the text. 


They’ve brought us a print-out of the 
conference programme. 


The internet 


Using the internet 


a) He went onto the internet from his | 
computer. 

b) ~ telephone. 

She came out of the internet. || She 

went offline. 

Who is your internet provider? 

Does this café have wi-fi? 

Yes, we have free internet access. This 

is the password. 

Can you get onto the internet from 

here? 

I have unlimited internet access on my 

phone. 

He’s on the internet for hours on end. 


He’s addicted to the internet. 
He lives in virtual reality. 


Nowadays you can find out anything 
you want on the internet. 
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109. 


110. 


111. 


112. 


113. 


114. 
115. 


116. 
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A nHuyero He 3Hato 06 STOM. 
Hano noryrivTb B HHTepHete. 
KakiiM MOHCKOBHKOM TbI 
NOb3YeCLUbCA? 


a) On ka4aeT MY3bIKy 1 (PIJIbMbI 


| C <H3> HHTepHeTa. 


b) Dry mécHto MOxKHO CKauaTb ~ 


On\a réiimep. 

OH urpaeT B KOMMbIOTepHbie 

Arpbl OHaiiH. 

Ona tTycyetca Ha (pOpyMax. 

Mbi 3aka3asin OuneTbI 10 

HHTepHEeTy <4epe3 HHTEPHET> 

a) Onn npopésn | 
MHTePHET-KOHepeHLMtO. 

b) ~ BeOunap. 


13.3.2 
(Be6-)caiit 


117. 
118. 


119. 


120. 


121. 


122. 


123. 


124. 


125. 


On\a Be6-an3aliHep. 

9ra Be6-crpaniiua BpemMeHHO 
HewOcTyNHa. 

Unrepuer HaBoxHiin caiiTbl 
3HAKOMCTB. 

On cmMOtTputT <nocemaetT> 
nopHocaiitsl. 

Bor ccbiika <JIMHK> Ha 
MHTepecHblli Caiit. 

3axounte Ha Halll CaiiT! 


Beto HeoOxoMMyto 
HHOpMaLLHI0 BbI MOxKeTe 
NOY4ATb Ha HaleM CaiiTe. 
Y nawero caiita BbIcOKasa 
MOCeLLACMOCTb. 

Ona BelioxIa PoTorpadun 
<OTku> B delic6yK 

<B dpelic6yKe>. 
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I don’t know anything about this. 
You’ ll need to google it. 
Which search engine do you use? 


a) He downloads music and films 
from | the internet. 

b) You can download this song off ~ 

S\he is a gamer. 

He goes online to play computer 

games. 

She hangs out on forums. 

We ordered tickets on the internet. 


a) They held | an internet conference. 
b) ~ a webinar. 


Websites 
She is a web(-page) designer. 
This page is temporarily unavailable. 


The internet is flooded with dating 
sites. 
He looks at porn on the internet. 


Here is link to an interesting site. 


Visit our website! 


Note. Unlike the English word ‘site’ the 
Russian caiir unambiguously denotes a 
website. 

You can get all the information you 
need on our website. 


Our website attracts a lot of visitors. 


She posted some photos on Facebook. 
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126. Ona BELIO*KHIAa pomMK | Ha 
fOTbIOO <Ha 1OTYO> <Ha 1OTIOO>. 
|| ~ Ha toTb1O6e <Ha floTyGe> <Ha 
roT1o6e>. 

127. B ceri nosaBinock Bigeo SToro 

coobiTua. 

10 Bliyjeo OGneTéI0 HHTepHEeT 

<pa30L10cb NO HHTepHeTy>. 

31a dbororpadua crasa 

BHpyCcHoli B ceTH. 

ror pomnk B30pBan HHTepHET. 


128. 
129. 
130. 


131. a) Hawi caiit | nogpépresa araKke 
XaKepos. 
b) ~ kTO-To xakHyJ. 


13.3.3 
3sekTpoHHasd nO4uTAa 
CounaJbubie céTH 


132. a) Mbt oOmaemcs c Heii | no 
3IEKTPOHHOM MoUTe. 
b) ~ 4épe3 counasibHble CéTH. 
133. A nonyunn or Heé cooGuléHHe 
110 We€KTPOHHO! mO4Te 
<no uméiiny> <no eméiimy> 
<no Méiisty> <no 3sIeKTPOHKe>. 


134. Bot Moii anpec 97eKTpOHHOii 
MOTI. 

135. 5 ormpaBiarto BaM TeEKCT CTaTbIi B 

Bide BIOKEHHA. 

Moé nvcbMO Bo BsIOXKEHHU 

<B CKpénke>. 


136. 


137. IIpukpensaro HECKOsIbKO (POTOK 
BO BJIOKEHHH. 
Moii nourosbiii ALIMK 3aBaJIeH 


crmaMoM. 


138. 
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She posted a video in YouTube. 


Note. In Russian brands such as YouTube 
and Facebook are not necessarily written 
with capital letters. The spelling of You- 
Tube in Russian is not yet fixed. 

A video of this event has appeared on 
the web. 


This video is all over the internet. 


This photograph has gone viral on the 

net. 

This video has exploded all over the 

internet. 

a) Our site has been | attacked by 
hackers. 

b) ~ hacked into. 


E-mail 
Social media 


a) I communicate with her | by e-mail. 
b) ~ through social media. 


I got an e-mail from her. 


Note. Russian has several different terms, 
especially in more informal language, for 
*e-mail’ (as a concept) and no single-word 
term for ‘e-mail’ in the sense of an indi- 
vidual communication. 


Here’s my e-mail address. 


I am sending the text of the article as 
an attachment. 


My letter is attached. 

Note. The expression B ckpénke is 
informal. 

I’m attaching several photographs. 


My in-box has been flooded with 
spam. 
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139. 


140. 


141. 


143. 


144. 


145. 


146. 


147. 


148. 


149, 


A He 3HatO, KaK H30aBHTbCA OT 

cmama. 

a) Bol 3aperucTpiposBanHtl | B 
COLMAJIbHbIX CCTAX? 

b) Y Bac ecTb crpaHiiuka ~ ? 

a) Bac MOoxkHO HaiiTH B | 
COLWMAIbHBIX CeTAX? 

b) ~ B «BKonrTaxte»? 

c) ~B «@eilicbyKe» <eiic6yke, 
b>? 

d) ~B «Tertrepe» <tBiTrtrepe>? 

e) ~ B «Mucrarpame» 
<nuctarpame>? 

f) ~ B «OgHOKNIaCCHHKaXx»? 


. Bor s1HHK Ha Haury 


O®uuNaNbHytO CTpaHMuky B 

cpeiic6yke. 

a) Ona 3aBena akKayHT B 
HHCTarpame. 

b) Ona 3aperucrpiipospanacb Ha 
(pelic6yke. 

Ona Kak Oblii WeHb NMLWIeT 

nO 4Ba-TpH nocTa y ceOsA Ha 

cTpaHnuke. 

Y neé Macca apy3éii Ha DB. A 

3adppenAMca C Hei Ha NpoUio 

Heese. 

Tut MHe B M4Ky <Ha JIH4HYytO 

cTpaniuky> «BKouTakte». 

a) On Benért | Onor. 

b) ~ Bugzeo6nor <Bror>. 

a) Ona u3pécrTuHbiii | 6n0rep|. 
Y neé TpHAWATb THICAY 
NOAMHCUMKOB. 

b) ~ Bnorep~ 

OH eé 2aBHHii POnOBep. 
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I don’t know how to avoid spam. 


a) Are you | on any social media 
sites? 

b) Do you have your own page ~ ? 

a) Can I find you on | any social 
media? 

b) ~ VKontakte? 

c) ~ Facebook? 

d) ~ Twitter? 

e) ~ Instagram? 

f) ~ Odnoklassniki? 


Notes. 

(i) BKonraxre and OxHoKksaccuuKkn are the 
names of the most popular Russian social 
media sites. 

(ii) For the use of capital and small let- 
ters see 126. When capital letters are used 
for the names of these social networks, 

it is customary to write them in inverted 
commas. 

Here’s a link to our Facebook page. 


a) She set up an Instagram account. 
b) She joined Facebook. 


Every day she posts two or three mes- 
sages on her page. 


She has loads of friends on Facebook. 
She accepted me as a friend last week. 


Send me a personal message on 

VKontakte. 

a) He has his own | blog. 

b) ~ vlog. 

a) She’s a well-known | blogger. She 
has 30,000 readers. 

b) ~ vlogger. She has 30,000 viewers. 


He’s been one of her followers for a 
long time. 
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150. Ona nependocrusa Sty 
HH@opMaunio. 

151. a) On caénan persnr. 

b) Ona persuruysia Sty 
HHopMaunto. 

152. a) [py3ba, Hago 
pacnipoctpaHiitb STy 
nuH@opmaunto. | Penoct | 
IIpHBETCTByeTCA! 

b) ~ Petsnt ~ ! 

153. Ona ocTaBusia OT3bIB Ha MOCT. 

154. Ou ocTaBus <nocTaBus> siaiiKk. 

155. Stor noct coOpan TEIca4y 

aiiKos. 

156. Ona ero 3a6aHHIa <oTNpaBUia B 

OaH> 3a KOMMEHTbI <KaMEHTbI>. 

157. Ona 3a6n0KNpoBasa STOrO 

nOb3OBAaTeIA. 

158. Ou nponnayenubiii Tposb. Ero 


HaHAJIM TPOMIMTb ITOFO OnOrepa. 


159. Ero npupneknii kK yronOBHoii 
OTBETCTBEHHOCTH 3a penOcT 
CTaTbH IKCTPeEMACTCTKOrO 
covepxKaHua. 
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She reposted this information. 


a) He retweeted something. 
b) She retweeted this information. 


a) We want this information to reach 
as many people as possible. Please 
| repost it! 

b) ~ retweet it! 


She commented on the post. 
He posted a like. 
This message has a thousand likes. 


She banned him for his comments. 
She blocked that user. 


He’s paid to troll. He’s been hired to 
troll this blogger. 

Criminal charges were brought against 
him for reposting an article deemed to 
contain extremist material. 


Note. In Russia the reposting of material 
deemed to contain extremist material (a 
term with a very broad definition) can be 
punished with a term of imprisonment. 


14 


bbit 
PK ube 
JlomaiHee xO3HH1CTBO 


14.1 
ExeHeBHbIe lelicTBHA 


1. A BeTan c nocrésn. 
2. A oObI4HO BCTaIO B CeMb yTpa. 
3. OH Npocuy.ica WH NOTAHYJICA. 
4. Ona m106uT NoOBanATECA YTPOM B 
nocTein. 
5. Ona onésnacp. 
6. On cxogin B Tyaner. 
7. OH BbINHCTH <NnoOudncTHsI> 3yObl. 
8. Ox noOpiiica. 
9. On npuBén ce6sa B NOpANOK. 
10. Mb! npnrorosuin 3aBTpak. 
11. Ona coénasa (ce6é) 34BTpak. 
12. A cxogna B Mara3iiH. 
13. Ona ornpaBusia nicbMa. 
14. A cHan noka3aHna cuéTunka. 
15. Ou Beiny <a0cTan> noYTy 43 
ALLL Ka. 
16. Ona 3anepia 2Bepb (Ha K1FO4). 


14.2 
PaGora n0 JOMy 
Pemount 


14.2.1 
UncTHTb 
Mbit 
[aaqutTp 


17. a) On nounctTun | GOTHHKH. 
b) ~ mMmKak. 


Daily life 
House and home 


Daily activities 

I got up. 

I] usually get up at seven a.m. 

He woke up and had a stretch. 

She likes to lie around in bed in the 
mornings. 

She got dressed. 

He went to the toilet. 

He cleaned his teeth. 

He shaved. 

He tidied himself up. 

We got the breakfast ready. 

She made (herself) breakfast. 

I went to the shop. || I did the shopping. 
She posted the letters. 

I read the meter. 

He took the post from the (letter-)box. 


She locked the door. 


Housework 
Maintenance and refurbishment 


Cleaning 
Washing 
Ironing 


a) He cleaned his shoes. 
b) He brushed down his jacket. 


32. 


33. 


34. 


35% 


36. 


ST: 
38. 
39. 
40. 


Boit 2Kunpé Jlomauinee xo3aiicTBo 


. A noma <pBerriaaqys> 


pyOawku. 


. Ona BEIriagquiia Gembé. 
. a) On| nogwMmén | non. 


b) ~ BBIMbII ~ 
c) ~npotrép ~ 


. Ona NOMBUIAa MaLuvHy. 

. OH BBIMbII TOCYyay. 

. Ona MepeMbisla BCIO nocyazy. 
. Ona LocTaa nocyay u3 


NOCcyOMOHKH. 


. a) A mporép | crakausl. 


b) ~ Tapénku. 


. a) Ona cMaxuyiia | MbLIb C 


KapTHH. 
b) ~ nayThny. 


. Mbt caénanu yOopky. 

. Ona caénasa BiaxKHyro yOOpKy. 
. A mponbinecécun KBapTipy. 

. Ont npu6panu <y6panuch> 


B KBapTupe. 


. OHH HaBesi NOpsqOK 


<mapatbéT> B KBapTiipe. 


Y HuX B KBapTiipe Bcerga 

cTpalwHblii Gecnopsa0K 

<OapaK>. 

Ona yOpana CBorO NOCTEIb 

<KpOBaTb>. 

a) OH 3anpaBHsI KpoBartb. 

b) On Hukoraa He 3anpaBiaer 
MOCTEJIb <KPOBaTL>. 

A 3acTeniis MOCTENb. 


a) Ona cmeniiia | nocTésIbHOe 
Oemmbé. 

b) ~ nonorénue. 

A BeIHec MYCop. 

Outi npoBeTpHJIH KOMHAaTY. 

Mobi noBécuH HOBbIe WITOPEI. 

OH BBIOMJI KOBPEI. 
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I ironed my shirts. 


She ironed the clothes. 

a) He | swept | the floor. 

b) ~ washed ~ 

c) ~ wiped down ~ 

She washed the car. 

He washed the dishes. 

She washed all the dishes. 

She took the dishes out of the dish- 
washer. 

a) I dried the | glasses. 

b) ~ plates. 

a) She dusted the pictures. 

b) She got rid of a spider’s web. 


We tidied (everything) up. 

She washed the floor. 

| hoovered <vacuumed> the flat. 
They tidied up the flat. 


They tidied up their flat. 

Note. Mapadér is characteristic of infor- 
mal language. 

Their flat is always a total mess. 


She made her bed. 


a) He made his bed. 
b) He never makes his bed. 


I have made (up) the bed. 


Note. 33 and 34(a) both refer to tidying up 
the bed linen: 35 may also refer to putting 
fresh bed linen on the bed. 

a) She changed the bed linen. 

b) She put out a fresh towel. 


I’ve taken out the rubbish. 
They aired the room. 

We’ ve put up new blinds. 
He beat the carpets. 
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41. Ona BeITpacsia KOBpHK. 

42. A BeITpaxHy NéenesrbHULYy. 

43. a) On nogctpnr razon. 
b) On cTpHxéT ra360H pa3 B 

MECALL. 

44. A nos WBerTel. 

45. Mbi nosimBaem UBeTbI 1Ba pa3a B 
Heaes0. 


14.2.2 
Criipka 

46. Ona Beictupaia Oesbé B 
CTHpasbHOH Maurie. 

47. Ona 3amounsia Gesbé. 

48. Ona npononockasa Oenbé. 

49. Ou nocrupan <BbicTupas> cBon 
HOCKH Ha pyKax. 

50. a) Mue Hag | nocrupate | 

Oesbé. 

b) ~ npocTupHyTb ~ 

51. Mue Hago yetpoutTb 
nocTHupy Wiky. 

52. On crupaet B npaye4Holi. 

53. On ornéc Gesbé B Npayeynyto. 

54. Cripka y Hux no cy660TaM. 

55. Mue HYKeH Ta3HK JIA py4Hoii 
CTHMpKH. 

56. Bpocb rpa3Hoe Genbé B CTMpKy. 

57. 910 naATHO He OTCTHpbiBaeTCA. 

58. Y Hac KOHUMICA CTHPaIbHbIii 
NOpOwoK. 

59. LlIpetHoe Genbé HAO CTHpPaTb 


OTIEJIbHO OT CBETIOFO <GéOro>. 


60. OH pa3Bécus Gesbé. 

61. Ona Beicyuiusa Oembé. 

62. Sty KO*Ty Heb34 BEDKHMATE 
<OT2KUMATb>. 

63. Bepkmu <OtToxMi> MOKpoe 
NOJIOTEHLE Kak CUE MyeT. 


Culture Technology Daily life 


She shook (out) the rug. 

| emptied the ashtray. 

a) He mowed the lawn. 

b) He mows the lawn once a month. 


I watered the flowers. 
We water the flowers twice a week. 


Doing the washing 

She used the washing machine to wash 
the clothes. 

She soaked the washing. 

She rinsed the washing. 

He washed his socks by hand. 


a) I’ve got to | wash some clothes. 
b) ~ do a quick washing. 


I’ve got some washing to do. 


He takes his washing to a laundry. 
He took his washing to the laundry. 
Washing day for them is Saturday. 

I need a basin to do the hand washing 
in. 

Put the dirty clothes to wash. 

That stain won’t come out. 

We’ ve run out of washing powder. 


Coloureds should be washed sepa- 
rately from whites. 

He hung out the washing. 

She dried the washing. 

You mustn’t wring that cardigan. 


Wring out that wet towel properly. 


Boit 2Kunbé JlomauiHee xo3aiicTBo 


14.2.3 
PemoutT 
64. OH NOUHH 3aMOK. 


65. Onn cuésasu peMOHT 
B KBapTHpe. || OHM 
OTPeMOHTHpoBasIH _KBapTHpy. 


66. Onn noKpacusn ABEepH. 
67. Ont nobenM1H MOTONOK. 


68. Out noknénsn O60H B rocTHHoii. 


69. Ont 3amMeHiin MéOesIb. 


70. 2KuNbuUbI BEICeeHbI. JIomM 
MOCTaBJIeH Ha KanHTasbHblii 
PeMOHT. 


14.3 

Boga 
OronseHne 
31ekTpHu4ectTBO 


14.3.1 
Bosxonposos 
Bona 


71. H3 kpana He uéT Bona. 


72. W3 kpana noua xonoqHasA BOTA. 
73. a) On| OTKpbin <oTKpyTHI> | 
KpaH. 
b) ~ 3aKpbinl <3aKpyTH> ~ 
74. Stor Kpan Tevét. 
75. CaHTéxHHK MepeKpbLI BODY. 
76. Bona noctynaet c nepe6oamn. 


77. Topauyto Boay OTKHOUNIN 
<nepekpbluin> Ha MeCALL. 
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Maintenance and refurbishment 


He repaired the lock. 


They have redecorated [or refur- 
bished] their flat. 


Note. The term peMOouT can cover a num- 
ber of operations from routine maintenance 
and redecoration to a major refurbishment. 
They painted the doors. 

They whitewashed the ceiling. 

They (wall-)papered their living room. 
They’ ve changed their furniture. 

The residents have been moved out 
while the building is given a major 
refurbishment. 


Plumbing 
Heating 
Electricity 


Plumbing 


There’s no water coming out of the 
tap. 
Cold water came out the tap. 


a) He turned the tap | on. 
b) ~ off. 


That tap’s dripping. 

The plumber turned off the water. 
There are interruptions to our water 
supply. 

The hot water has been turned off for 
a month. 


Note. In Russian cities, where hot water 
for washing and heating is piped from cen- 
tralised locations, it is the normal practice 
to turn off the hot water supply for a few 
weeks in spring or summer to allow for 
maintenance. 
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78. Bony nau B NOHeAebHUK. 


79. B 10Me HeT BOZOMpoBOna. 
80. B n0Me Het rops4eii BOE. 
81. Y ux sneKTpryecknii Gdiinep. 
82. Y Hux ra30BaA KOJIOHKa. 
83. Dro Boma H3-non KpaHa? 
84. a) Sto | cpipas | Boma. 

b) ~ kunayénaa ~ 

c) ~ muTbeBaa ~ 
85. a) 510 MHHepasibHas Bona | C 

ra30M. 
b) ~ 6e3 raza. 


14.3.2 
Oronjénne 
Kyxonnas naimtTa 


86. a) Y Hac | WeHTpasbHOE | 
oromiéHue. 
b) ~ naposoe ~ 
87. Y Hac aBTOHOMHOe OTOMIEeHHe. 


88. Barapéu coBcém He rpeéroT. 


89. Oru Gatapén He perypyrorca. 


90. K Oarapée HeBO3MOxHO 
IIPHKOCHYTBCA. 

91. a) B a0Me | neub <néuKka>. 
b) ~ Kami“n. 

92. a) Onn 3aronnMin | newb 

<néuky>. 

b) ~ kamMi“in. 

93. a) Mb TOmMM | ApoBamu. 
b) ~ ymém. 
c) ~ Ma3yTOM. 


94. Y Hac s1ekKTpoKaMHH. 

95. Y Hac MaciaHbiii pauaTop. 
96. Y Hac dleKTpomsuTa. 

97. Mbi roroByuM B AyXOBke. 


98. K Ham B ZepéBHto mpoBesn ra3. 


Culture Technology Daily life 


The water was turned (back) on on 
Monday. 

The house has no mains water supply. 
The house has no hot water. 

Their water is heated electrically. 
They have a gas water heater. 

Is that tap water? 

a) That water hasn’t | been boiled. 
b) That water has ~ 

c) That’s drinking water. 

a) That’s fizzy | mineral water. 

b) That’s plain ~ 


Heating 
Stoves and cookers 


a) We have central heating. 

b) We use steam to heat our house [or 
flat]. 

We have our own independent heating 

supply. 

The radiators are stone cold. 

These radiators have no thermostats. 

You can’t put your hand on this radia- 

tor. 

a) There’s a stove | in the house. 

b) They have an open fire ~ 

a) They heated up <lit> the stove. 

b) They lit a fire. 


a) We use | firewood | to heat our 
home. 

b) ~ coal ~ 

c) ~ oil ~ 

We have an electric fire. 

We have an oil-fired stove. 

We have an electric hob. 

We cook our food in the oven. 

Our village has been connected to the 

gas supply. 


Boit 2Kunpé Jlomauinee xo3aiicTBo 


99. Y uac ra3o0Bbili GOiinep. 

100. Mbt roropuM Ha ra30B0ii mare. 

101. Pa6oraeT TOMbKO OFA 
KOH(Opka. 

102. ITlouyctTBopas 3anax ra3a, 
3BOHHTe B aBapHiinyto Cay «Oy. 

103. 3necb NpoH30MIéT B3pPbIB 
ObITOBOrO ra3a. 

104. Ckopée Bcero, B30pBaica 
ra30Bbiii Gas0H. 


14.3.3 
Bu1eKkTpauecTBo 


105. a) On Bkoroun | cBeT. 
b) ~ HacTOmbHyt10 Jammy. 
c) ~ TeneBH3op. 


106. On BEIKTOUH <noracHs> CBeT B 
KOMHaTe. 

107. Tlouemy Tel HHKOra He racHuilb 
<BbIKJIFOUACLIb> CBET B TyaéTe? 

108. Berkaroun, noxKaryiictBa, 
TeeBu3op. 

109. Snexrpiyecknii waiiHHK 
BbIKIHOUAeTCA <OTKIIOUAeTCA> 
cam. 

110. Y nac Ha paOote cerogHA 
OTKJIFOUMJIH CBeT, 

111. Ona BorkHysa BYIKy B po3seTky. 

112. Ona BeIepHysa BIKy 
<rpOBOA> 3 pO3éTKH. 

113. Ha kyxHe neperopéna samno4ka. 

114. Croga Hago WaMNOUKy Nospye 
<rOMOLUIHEe>. 

115. a) On| BerBepHyn | Mammoyky. 
b) ~ BBepoyn ~ 
c) ~ 3aMeHMs ~ 


116. On 3ameHM NpewoxpaHhtesb. 
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We have a gas boiler. 
We cook with gas. 
Only one hotplate is working. 


If you smell gas, phone the emergency 
number. 
There has been a gas explosion here. 


The most likely explanation is that a 
gas cylinder exploded. 


Electricity 

a) He switched <turned> | the light | 
on. 

b) ~a table lamp ~ 

c) ~ the television ~ 

He turned the light off in the room. 


Why do you never turn the toilet light 
off? 

Would you mind turning off the televi- 
sion? 

An electric kettle turns itself off auto- 
matically. 


We had a power cut at work today. 


She put a plug into the socket. 
She removed the plug from the socket. 


A light bulb has gone in the kitchen. 
You need a stronger light bulb here. 


a) He | removed <unscrewed> the | 
light bulb. 

b) ~ inserted a ~ 

c) ~ changed the ~ 


Note, Russian light bulbs normally have 
screw, rather than bayonet fittings. 


He changed a fuse. 
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117. 


118. 


119. 


120. 


124. 


125. 


126. 
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Tye-To npow30u16 KOpOTKoe 
3aMbIKaHHe, H y Hac BbIOHIO 
nmpOOKH B KBapTiipe. 

Bau Kommbiotep ucnpaBeH, Hao 
TObKO 3AMeHMTb OOK NMHTAHHA. 


ror BeHTMIATOp paddraeT OT 
akKyMMyJIATOpa MIM OT CeTH? 
ror npuGdp pa6oraer Ha 
Oarapéiikax. 


. OH nmpopés B capaii 


WIEKTPHYeECTBO <CBeT>. 


. Haw 40M O4eHb crapbiii, — Hao 


MECHATb BCIO ICKTPOMPOBOAKy. 


. Y Bac eCTb B OMe 


qlekTphyueckuii mpoBox? 
Mue Hago MéTpa Ba, 4TOObI 
NOYMHUTh STY HACTOMbHYIO 
wamry. 

Bea nepésua o6ecTouena: 
BIUMO, MpoBola BO BpeMA 
rpo3bi oGopBaIncb. 

Ero yaapHsio TOKOM. 


— Kakoe y Bac HanpsaxéHue B 
cern? 
— Jipécru BanuaTb BOLT. 


. OctopoxHo! BricdKoe 


HanpsKeHHe! 


. a) MOCTOAHHbIL | TOK 


b) mepeméHubiit ~ 


. Brposy 1 onacatocb BKOUaTb 


31eKTpompHOOoppht. 


. 30ecb cTOsa JepeBaHHas 


uépkosb. Ha kynouie He GBI 
rpoMooTBOa, H OHA Cropésia OT 
yaapa MOJIHHH. 


.— A 4TO 5TO 3a CTpOEeHHeE y Bac 


BO 2BOpe? 
— 9To TpaHciopmatopHaa 
Oyaka. 


Culture Technology Daily life 


There has been a short circuit some- 
where and all the fuses in our flat have 
blown. 

Your computer is working perfectly; 
you just have to replace the power 
supply unit. 

Does this fan work from a battery, or 
do you have to plug it into the mains? 
This equipment is battery-powered. 


Note. Though usage is not always con- 
sistent (see 13:8), akkymys1srop normally 
refers to a larger battery than a Oarapéiika. 
He connected his shed up to the mains 
electricity. 

Our house is very old and is in need of 
rewiring. 

Do you happen to have in your house 
any spare electric wiring? I could do 
with a couple of metres or so to repair 
this table lamp. 


The whole of our village is without 
electricity: it looks as if the lines came 
down during the thunderstorm. 

He suffered an electric shock. || He 
was electrocuted. 

‘What’s the voltage of your electricity 
supply?’ 

‘220 volts.’ 

Danger! High voltage! 


a) direct | current 

b) alternating ~ 

I am frightened to use anything elec- 
tric during thunderstorms. 

There used to be a wooden church 
here. There was no lightning conduc- 
tor on the dome, and it got struck by 
lightning and burned down. 

*What’s that building in your court- 
yard?’ 

‘It’s an electricity substation’. 


15 

Eya 
KyxHa 
PecropaH 


15.1 
Ilnujesnie npoxyKTbI 
Ega 


15.1.1 
Tlnwesbie NposAYKTbI: KON4eCTBO 
H ynakoBKa 
1. menorKa conu 
2. uaiiHasd 1O%KKa COAbI 
3. cTronOBad 6%KKa caxapa 
4. a) mayxa | (cmBo4Horo) Macyia 
b) ~ neyéHba 
5. a) OyTbIIKa | pacrnTesbHoro 
macula 
b) ~ yxcyca 


6. a) 6anka | noBiaa <KemMa> 
b) ~ BapéHba 
c) ~ CMeTaHBbI 
d) ~ KOHCépBoB 


Food 
Cooking 
Restaurants 


Food and drink 


Food products: quantities and types 
of packaging 

a pinch of salt 

a teaspoon of bicarbonate of soda 

a tablespoon of sugar 

a) a packet of | butter 

b) ~ biscuits 

a) a bottle of | vegetable oil 

b) ~ vinegar 


Note. The noun macao can indicate either 
(cooking) oil or butter. If it is important to 
specify the latter, the phrase cmBounoe 
macJlo can be used. 

a) ajar of | jam. 

b) ~jam 

c) ~sour(ed) cream 

d) ~ preserved fruit or vegetables 


Notes. 

(i) [lopvaio or spKem takes the form of 
a jelly and is normally spread on bread: 
BapéHbe tends to be homemade, consists 
of berries in a syrup and can be used to 
sweeten tea. 

(ii) Koucépspi is a general term that is 
used to denote preserved or tinned food 
of all types. If the koncépssi are in a 
glass jar, then they are likely to be fruit or 
vegetables. 
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7. a) makér | MonoKa 
b) ~ cmerTaHbI 
8. a) rom0Bka | cbiIpa 
b) KycoK ~ 
9. a) On kynfn Tpu KHI0(rTpaMMa) 
KapTOwWKH <KapTodesa>. 
b) Ona cbéna onHY 
KapTodesuuy. 


10. a) my4OK | pealicku 
b) ~ ykpona 
c) ~ neTpyuwiku 


11. ko“aH <BHOK> KanycTbl 
12. KucTb <rpo3ab> BuHOrpana 


13. cBa3ka <KuCTb> OaHaHoB 
14. ropeTb <npuropuiHa> opexos 
15. kopo6ka KOHET 
16. novirka woKomaga 
17. naka <KaTrasiKa> Kos6acbl 
18. a) Tapéska | cyna 

b) Miicka ~ 


15.1.2 
Hannirku 
19. Ookan BUHAa 
20. On paz WamnaHckKoe no 
(byxepam <no GoKasam>. 
21. a) crakaH | BOubI 
b) ~ uaa <u4ato> 


Culture Technology Daily life 


a) acarton of | milk 

b) ~ sour(ed) cream 

a) a(whole) | cheese 

b) a piece of ~ 

a) He bought three kilos of potatoes. 
b) She ate one potato. 


Note. The singular nouns kaprodbeap and 
the more informal kaprouika both refer 
collectively to potatoes. To refer to a single 
potato the noun kaprodesmnna is used. 

a) a bunch of radishes 

b) a handful of | dill 

c) ~ parsley 

Note. The singular noun peazneKa can 
either denote a single radish or indicate 
radishes collectively. 

a (head of) cabbage 

a bunch of grapes 

Note. The same principle applies here as 
with kaproqbesb. A single grape would be 
BHHOrpaAMHa. 

a bunch of bananas 

a handful of nuts 

a box of chocolates 

a bar of chocolate 

a whole salami 

a) & b)a bowl of soup 

Note. Though both rapéska (in this 
context) and mricka can be translated as 
‘bowl’, the former would be flatter and 
more plate-like than the latter. 


Drinks 


a glass of wine 

He poured the champagne into the 
glasses. 

a) a glass of | water 

b) ~ tea 

Note. In Russia tea is often drunk from 
glasses. 


22. 


23. 
24. 


Pat 
26. 


27. 


28. 


29. 


Ena Kyxua Pectopau 


a) 4auika | 4aa <4aro> 
b) ~ Kode 

KpyKka nliBa 

a) promka | BOAKH 

b) ~ KOHbAKa <KOHbAKY> 


Ona cpapriia Kode. 
a) On 3apaprin | uaii. 
b) ~ Kode. 


Y ce6s B kKaOMHETE OH OOBINHO 
3aBapHuBall <7ésan> Yaii U3 
makéTHkKa. 


TpaBaHoii Yai 1O0KeH 

HacTOSATLCA. 

a) OHM mbIoT | pacTBopriMblit 
KOpe. 

b) ~ kpénkuii kode. 

c) ~ 4épHpiii Kode. 

d) ~ Kobe c MOOKOM. 
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a) acup of | tea 
b) ~ coffee 
a glass of beer 


a) a glass of | vodka 
b) ~ brandy 


Note. Russian has no generic word for 
*glass’ (in the sense of a drinking ves- 
sel), but different words according to the 
size and purpose of the vessel in ques- 
tion. Crakan denotes a medium-sized 
water glass; OoKas (or dbyxeép) is a wine 
glass (though more properly (byxép is a 
champagne flute): kpy2xka is a beer glass: 
proMka (promouka) and cronka (cTomouKa) 
both indicate a vodka glass, the former 
usually differing from the latter by virtue 
of having a stem. 

She made coffee. 


a) He made | tea. 
b) ~ coffee. 


Note. The difference between Bape / 
cBaphtb kode and 3aBapHBath / 3aBAapHTb 
KO¢pe is that with the first the coffee and 
water are heated up together (as with Turk- 
ish coffee), while with the latter hot water 
is poured over the coffee (as with instant 
coffee). The difference does not affect the 
English translation. 

When he was in his office he normally 
used a tea bag to make his tea. 


Note. The verb 3anapuBats / 3aBapliTb is 
used here because the hot water is poured 
onto the tea bag. 

Herbal teas need to stand for a while 
to infuse. 

a) They drink | instant | coffee. 

b) ~ strong ~ 

c) ~ black ~ 

d) ~ white ~ 
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30. 


31. 
32. 


33. 
34. 


35. 


36. 


a) Tocrass, | noxasyiicra, 
4yaiiHHK. 
b) Brsnroun, ~ 


Ona Bkyro4uriia KocpeBapky. 
a) Uaiinuk | Kun. 

b) ~ 3akunén <cKkuneés>. 
OH nocraBu BOY rpeTecs. 
Ona (B)ckunsaTia Bory. 


a) On nbét TOmbKO | KuNA4EHOe 


MOJIOKO. 
b) ~ kuna4ényto Bosy. 
a) On cpap | KoMmOT. 
b) ~ Kucésb. 


15.1.3 
X.1e6 
Beineuka 


37: 


a) Ona kyniiia | 6yxaHKy 
yépHoro x1é6a. 


b) ~ 6yxanky Génoro x1e6a. 


c) ~ Oarou. 
d) ~ ape 6ynku. 
e) ~ TPH poranuka. 


Culture Technology Daily life 


a) & b) Would you mind putting the 
kettle on, please. 


Note. The verb crasuts / nocrapuT prop- 
erly refers to a kettle that stands on top of 
a stove (as is commonly found in Russia), 
while the verb sknoyars / BKOUNT, can 
refer only to an electric kettle. The differ- 
ence does not affect the English translation. 
She switched on the coffee machine. 
a) The kettle’s | boiling. 

b) ~ boiled. 

He put the water on to heat up. 

She boiled the water. 


Note. The verb kuneétp / (B)cKuneérTb, 

3akuners is intransitive, while kunaTirs 

/(s)ckunaTnrs is transitive. Both refer 

mainly to water or milk: ‘to boil’ (i.e. to 

cook something by boiling) is usually trans- 

lated by Baprirp / cpapritb (see 15.2.3). 

a) He only drinks | milk | that’s been 
boiled. 

b) ~ water ~ 

a) He made compote. || He stewed 
some fruit. 

b) He made jelly. 


Note. Kucénp is similar, but not identi- 
cal to jelly as it is known in the English- 
speaking world. 


Bread and other bakery products 


a) She bought | a loaf of black bread. 
b) ~ a loaf of white bread. 

c) ~a white loaf. 

d) ~ tworolls. 

e) ~ three croissants. 


Note. A 6yxanka is a standard brick-shaped 
loaf of either black or white bread: a Garou 
is usually a longish, flattish loaf of white 
bread. As in some other countries there 
may be regional differences in the terms 
used to denote types of bread products. 


38. 


39; 


40. 


41. 
42. 
43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 
49. 
50. 


Sl. 


Ena Kyxua PectopaH 


a) Ou oTsomii KycoK | xmé6a. 

b) Ona orpé3asia OMOTB 
<IOMTHK> ~ 

OH Hama3asI xs1e6 MacJIOM. 

K 4ato ona nésaeT cede Oysky Cc 

MaCJIOM H BapeHbem. 

OH Hapé3an xs1e6. 

Ona cama neuét xe6. 

Ha ronoaHblii *eyHOK HeT 

HHYerO BKYCHEe KOPOUKH xX1e6a C 

COJIbIO H YECHOKOM. 

Jléru nena durypku 143 

xsI€¢GHOTO MAKHLUIA. 

Ona nogzcyuimna xe6 B TOcTepe. 


B WWIMTesIbHbIe MOXObI MO2KHO 
OpaTb cyxapli <cyxapuKH>, Tak 
Kak OHM HHYero He BECAT. 


bénpiii xe6 cBéxuii, a 4EpHbtii 
yépcrTsBbiii. 

ror xse6 3auepeTBén. 

Xs1e6 NOKpbIICA MIeCeHbIO. 
Ilocne Hawero YaennTHa B Cay 
TYT #Ke CeTeENMCh BOpOObH 

HW HaYaJIH KIeBaTb CO CTOa 
xJI€OHbIC KPOLIKH. 

Ou noKpownsin xXse6 AIA MITHL. 
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a) He broke offa piece | of bread. 
b) She cut offa slice ~ 


He spread butter on his bread. 

She has a roll with butter and jam with 
her tea. 

He cut the bread. 

She bakes her own bread. 

When someone’s really hungry, there’s 
nothing more tasty than a crust of 
bread with salt and garlic. 

The children were moulding the soft 
bits of the bread into shapes. 

She made toast in a toaster. 


Literally: She dried out the bread in a 
toaster. 


Note. Though rocreppi are nowadays 
widely used, there is no tradition of mak- 
ing toast in Russia and there is no noun 

in common use corresponding to English 
‘toast’ and no verb corresponding to Eng- 
lish “to make toast’. 

If you’re going on a long hiking 
expedition, you can always take some 
rusks, since they don’t weigh any- 
thing. 


Note. Though cyxapp is normally trans- 
lated into English as ‘rusk’, cyxapH are not 
used as baby food, but because they are 
light and keep well, they are something 
you might take with you for sustenance on 
a long journey. 

The white bread is fresh, but the black 
bread is stale. 

That bread’s gone stale. 

The bread is covered in mould. 


As soon as we had finished having tea 
in the garden, sparrows came down 
and started pecking at the bread- 
crumbs on the table. 

They crumbled up the bread for the 
birds. 
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52. a) Ou chen | OHO NMpO*XKHOE. 
b) ~ aBa MMpOxKHbIX. 
53. a) Ilo BockpecéHbaM OHM BCergaa 
nekyT | muporn. 
b) ~ nHpoxKh c KarrycToii. 
c) ~ meyéHbe. 
d) ~ BarpyuikKH c TBOporoM. 


54. B Hauiem yHuBepcuTéTCKOM 
Oydéte Bcerma cBéxKaa BbITIeUKa. 


15.2 
ToroBpuThb 


15.2.1 
Ha kyxHe 
55. Tosopar, Thi OTM4HbIi MOBap. 
56. On\a paboraer wedb-nOBapoM B 
pecTopaHe mpu rocTHHuue. 
57. Ona OTMM4HO POTOBHT. 
58. a) On npurorosu | oBOLLHOe 
pary. 
b) ~ canar onMBbé. 


59. Oun\a npekpacublii kyMHap. 


Culture Technology Daily life 


a) He ate | one cake. 

b) ~ two cakes. 

a) On Sundays they always make | 
pies. 

b) ~ cabbage pasties. 

c) ~ biscuits. 

d) ~ curd cheese tarts. 


Note. Equivalences between Russian 
food terms and their conventional Eng- 
lish translations are often more approxi- 
mate than exact. [Iuporn are large pies 
or tarts, intended to be divided up: they 
can be open or closed, savoury or sweet. 
Ilupoxkh are single-portion pasties, closed 
over and containing a single filling. often 
meat, cabbage or jam. [lupoxKn can be 
either fried or baked and are often sold as 
street food. 

The bread and cakes in the university 
snack-bar are always fresh. 


Notes. 

(i) For an explanation of 6y@ér see 185. 
(ii) Beimeuka is a generic term for bakery 
products. It often has no exact equivalent 
in English. 


Cooking 


In the kitchen 


I’m told you’re an excellent cook. 
S\he’s a chef in a hotel restaurant. 


She’s a really good cook. 

a) He made a| vegetable ragout 
<stew>. 

b) ~ Russian salad. 


Note. Canar onmppé is named after its 
creator, a French chef who was working 

in Moscow in the middle of the nineteenth 
century. In Russia it is particularly associ- 
ated with New Year and other celebrations. 
S\he is a real master chef. 


Ena Kyxua Pectopan 


60. Ou 3anmucasica Ha Kypcbl 
KyJIMHapos. 
61. Oua He XO4eT BCIO 2%xKH3Hb 


ocTaBaTbca HOMALIHeli KyxXapkoii. 


62. Ona Bech JeHb Mpoctossia y 
TWIMTBI. 

63. OH yMéeT rOTOBHTb HEKOTOpbie 
Onrona tbpaHuy3cKoi KYXHH. 


64. Toroska — 3TO He ero NpH3BaHHe. 


65. On 106uT KalleBapuTb. 
66. OH 4TO-TO CTpsnaeT Ha KyYXHe. 


67. A He OOO e& CTPANH. 


68. Hago nogzorpéeTb KOTIETHI, OHM 
yoKE OCTBLIH. 


69. He ropop 20n1ro no Teseonry, 
ea Ha CTONé CTbIHeT! 


15.2.2 
Ilpuroropaénne niin 


70. ToroBuM no peuenty. 

71. Osoum nano BbIMbITb, Hape3aTb 
HW OO*KApUTb. 

72. PeiOy Hao MOYNCTHTb 
<BBIYHCTHTb> H MpOMBITb. 

73. Hano o6BanatTb pbi6y B Myke. 

74. Hayo BeInoTpouIMTh NTHLy. 

75. a) Hago nounctutTp | kapTourky. 
b) ~ rpu6st. 

76. Hago 3amounTb (pacosb Ha HOUb. 

77. a) Hago | 3amecnts | TécTo. 
b) ~ mocTaBuTb ~ 

78. Bce HHrpeAHEeHTbI HALO XOpowd 
mepemelartb. 

79. Coyc HaO NOCTOAHHO 
TIOMELUMBaTb. 

80. Osouim HanO HaTepéTs Ha TépKe. 
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He’s signed up for professional cook- 
ery classes. 

She doesn’t want to work as a (domes- 
tic) cook all her life. 

She spent all day toiling over a hot 
stove. 

He knows how to cook a few French 
dishes. 

Cooking is not his calling. 

He likes to do a turn in the kitchen. 
He’s throwing something together in 
the kitchen. 

I don’t like her concoctions. 

You had better heat up the rissoles [or 
burgers]: they have already gone cold. 


Note. The term korméta covers a number 
of meat items, but it is most commonly 
used to denote something resembling a 
burger or rissole. Chicken Kiev is kornérbi 
mo-kHeBckn, but a cutlet or chop would be 
or6uBHas (KoTIETA). 

Don’t be long on the telephone: the 
food’s on the table and is already 
going cold. 


Preparing food 


We’ re following the recipe. 

Wash, slice and brown the vegetables 
(in the frying pan). 

Remove the scales and rinse the fish 
thoroughly. 

Coat the fish in flour. 

Clean the fowl. 

a) Peel the | potatoes. 

b) ~ mushrooms. 

Leave the beans to soak overnight. 

a) Knead the dough. 

b) Let the dough rise. 

Make sure all the ingredients are prop- 
erly mixed together. 

Stir the sauce continuously. 


Use a grater to grate the vegetables. 


300 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 
87. 
88. 


89. 


90. 


Kynbptypa Texuuka 4 TexHosorun Beit 


a) Hayo Ménko HapyOnts | Jryk. 

b) ~ 3és1eHb. 

Hao nokpowntb JK. 

a) Hayo 3anpapButb caat | 
MaliOHe30M. 

b) ~ pactiitesbHbIM Mac.JIOM. 

Hano Hapé3aTb MOPKOBb 

JIOMTHKaMH, 

Hao noceinatb MACO néplem H 

cnéuHaMu. 

Hano 3amapHHopatb MACO. 

Hano Hadbapuimpopate népubt. 

Hano cyénarb KaprodbesbHoe 

rope. 

a) Hayo | pactonous | opéxu. 

b) ~ noKon06Tb ~ 

a) Hago | pasorpeéts | Oybon. 

b) ~ ocTyaTb ~ 


15.2.3 
Bapnitb 
Tywnire 
Mapuuosatp 


91. 


a) Ona cBapiia | cyn. 


b) ~ 6opu. 
c) ~ yxy. 

d) ~ wn. 

e) ~ kay. 
f) ~ BapéHbe 


Culture Technology Daily life 


a) Chop the | onion | finely. 
b) ~ herbs ~ 
Dice the onions. 


a) Dress the salad with | mayonnaise. 
b) ~ oil. 


Slice the carrots. 


Season the meat with pepper and 
spices. 

Marinate the meat. 

Stuff the peppers. 

Make mashed potatoes. 


a) Crush | the nuts. 

b) Crack ~ 

a) Heat up the broth. 

b) Let the broth go cold. 


Boiling 
Stewing and braising 
Marinading 


Notes. 

(i) It will be seen from this and the follow- 
ing subsection that English often uses a 
generic verb (usually “to make’) where a 
more specific verb is required in Russian. 
(ii) It will also be seen from these subsec- 
tions that there is no one-to-one correspon- 
dence between Russian and English verbs 
denoting different types of cooking. 


a) She made | soup. 

b) ~ borshch. 

c) ~ ukha. 

d) ~ shchi <cabbage soup>. 

e) ~ kasha <(Russian) porridge>. 

f) ~ jam. 

Notes. 

(i) Yxa, Goput and un are traditional Rus- 
sian soups: yxa is a fish soup (see also 
6:86), and uw and Gopuy are usually meat 
soups: the former also contains cabbage, 
while the latter (usually) contains beetroot. 
(ii) Kama is not made only from oats, but 
from other grains as well; see 96 and 269. 


92. 


93: 


94. 


95. 


96. 


97. 
98. 


99. 


100. 


101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 
107. 


108. 


Ena Kyxua PectopaH 


a) OH cBapii | OBOLLHO! | 
CYTI4HK. 

b) ~ nporéprpiii ~ 

Ona cBapiisia cyl Ha MACHOM 

OybOHe. 

Hayo yoBectTh 6ybOH 10 

KHTI¢HHA. 

a) On cBapiin aio | BCMATKY. 

b) ~ B Melmo4ueK. 

Cc) ~ BKpyTyto. 


CkOibKO MHHYT TbI BAaPHLIb 
OBCAHKY? 


Ona ecT TOJIbKO OTBAPHOE MACO. 

Bapéuple sila MO%KHO 

NOKPOLWNTb B Casar. 

A BbI 1100uTe BapéHyto 

Kykypy3y? 

a) Aid cBaprioce. 

b) Kaprouka cBapiiace. 

a) Onatp «| nepesapiin | 
KapTouky! 

b) ~ HezoBapri ~ 


a) Kaprouika | nepepapena. 
b) ~ HeqoBapena. 


a) Uépt! Y mens | Mon0KO 
yOexano! 

b) ~ kode yOexan! 

Bea Boa Bbikumesia. 


OH nocTaBH MACO TYLUMTbCA B 
HYXOBKy. 

OH NOTyIM OBO. 

Ona npurorosusia TyWeHbIe 
OaknaxkaHbl. 

B nox0g MbI B341H DécaTb OAHOK 
TYWEHKH. 
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a) He made a| vegetable | soup. 
b) ~ clear ~ 


She used a meat stock to make soup. 
Bring the soup to the boil. 


a) He made a| soft|-boiled egg. 

b) ~ medium~ 

c) ~ hard~ 

Note. A116 B Mewid4ek is defined as an 

egg boiled so that the white is hard, but the 

yolk is still runny. 

How many minutes do you cook the 

porridge for? 

Note. Oscsuka (more formally opcanasa 

Kata) is kasha made from oats: see also 

91 and 269. 

She only eats boiled meat. 

You can slice hard-boiled eggs and put 

them into a salad. 

Do you like corn-on-the-cob [literally: 

boiled maize]? 

a) The egg has | boiled. 

b) The potatoes have ~ 

a) Not for the first time | I’ve let the 
potatoes boil for too long. 

b) ~ | haven’t boiled the potatoes for 
long enough. 

a) These potatoes | have been boiled 
for too long. 

b) ~ haven’t been boiled for long 
enough. 

a) Damn! The | milk | has boiled over. 

b) ~ coffee ~ 


All the water has boiled away. || The 
pan [or kettle] has boiled dry. 
He put the meat in the oven to braise. 


He braised the vegetables. 

She made braised [or stewed] auber- 
gines. 

We took ten tins of stewed meat with 
us on our hiking expedition. 
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109. Onn 3acomiM Orypusl. 


110. a) Onn 3amapuHoBann | rpHOst. 
b) ~ Maco. 


15.2.4 
2Kapute 
Tleub 


111. a) Ona nogxKapuaa | am4Huiy. 
b) ~ kaprouiky. 

c) ~ BeTuHHy. 

Sty KYPHUy MbI 3a7KapuM K 
YoRUHY. 


112. 


113. [loka 2xapHnacb KapTouika, OH 
caesar cana. 
a) Ona o6bI4HO 2x apHT pbIOy | 
B MaHHPOBOUHBIX CyXapsAX. 
b) ~ B Kiape. 
115. a) PeiGa | nepexapena. 
b) ~ HeaoxKapena. 


114. 


116. Ja xKapKu MbI UCnOb3yeM 
MOACONHEYHOe MACIIO. 

117. Ha youn ceroaHsa OyneT *KapeHas 
KYpHLa. 

Bpauit peKoMeHAYIOT €CTb 
MéHbIe 2%KApeHOH MMU. 

a) Io cy66oram « nexy | onaabu. 
b) ~ OnMHBI. 


118. 


119. 


120. Ona ucnekna nupor B AyxXOBkKe. 


Culture Technology Daily life 


They pickled the cucumbers. 


a) They marinaded the | mushrooms. 
b) ~ meat. 


Frying and roasting 
Baking 


a) She | made some fried eggs. 

b) ~ made some fried potatoes. 

c) ~ fried some ham. 

We’ ll roast this | chicken for our eve- 

ning meal. 

Or 

We’ ll fry up these pieces of ~ 

Note. The verb »*xapuTb / 3ax%KapuTb can 

mean either ‘to fry (in a frying pan)’ or ‘to 

roast (in an oven)’. An alternative perfec- 

tive nosKapuTb usually means ‘to fry’. 

While the potatoes were frying 

<cooking>, he made a salad. 

a) She usually fries fish in | bread- 
crumbs. 

b) ~ batter. 

a) This fish | has been fried <cooked> 
for too long. 

b) ~ hasn’t been fried for long 
enough. || ~ is undercooked. 

We use sunflower oil for frying. 


We’ ll be having roast [or fried] 
chicken for our evening meal tonight. 
Doctors say that we should eat less 
fried food. 

a) On Saturdays I make | olad’i. 

b) ~ pancakes. 


Note. Onaabu are fritters or thick pan- 
cakes made from wheat flour. Though both 
onaybu and Ganuel are cooked in a frying 
pan on top of a stove, in Russian they are 
considered to be baked (me4un / ucné4b), 
rather than fried (xapuTp / no”KApHTB). 
She baked a pie in the oven. 


Ena Kyxua Pectopau 


121. On 3anék kaprodesb B MyHAMpe. 


122. Ona 3anekna ppidy B TécTe. 

123. B cocéaHem 30Me xopomaa 
meKapHa. 

124. B aéTcTBe MbI Nek KapTOUIKy 
B yrianx. 41 40 CHX Op NOMHIO 
3anax KOcTpa Hu me4éHO! 
KapTOUIKH. 


15.3 
Bkyc 4 xapaktTep ejb 


125. Bopuy Obi O4eHb BKYCHbIIi. 
126. a) Hanvirok Opin | cnaakuM | Ha 
BKYC. 
b) ~ roppKuM ~ 
Cc) ~ KHCJIbIM ~ 
d) ~ mpitopHbim ~ 
127. 31 pyKTbI Oven. NpHATHEI Ha 
BKYC. 


128. B 5tTom Kadé BapsT O4eHb 
apoMaTHbIii Kode. 

129. Ona nénaeT Takoii m10B — 
NaIbYHKH OGsIMKeLIb! 


130. a) On nepecon cyn. 
b) Tlo-méemy, cyn cerka 
nepecouen. 
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He made jacket potatoes. 

She baked the fish in pastry. 

There’s a good bakery in the next 
building. 

When we were children we used to 
bake potatoes in the ashes. To this day 
I still remember the smell of the bon- 
fire and the baked potatoes. 


Note. Bapéupiii (boiled), *xapensiii (fried: 
roasted), nevéHpiii (baked), kom4énbiii 
(smoked) and conénpiii (salted, pickled) 
are all adjectives denoting the manner 

in which foods are cooked or preserved. 
Unlike past passive participles they are 
formed from imperfective verbs and are 
spelt with a single u. See also 12:258 and 
31:138. 


How food tastes and how 
edible it is 

The borshch was very tasty. 
a) The drink tasted | sweet. 
b) ~ bitter. 

c) ~ sour. 

d) ~ sickly sweet. 


This fruit has a very pleasant taste. 


Note. When talking about individual types 
of fruit and vegetables, Russian sometimes 
uses a singular collective noun where Eng- 
lish requires the plural (see examples 9, 

10 and 12): with the generic term dpyxrbl, 
however, it is the other way round. 

The coffee that they make in this café 
smells very good. 

She makes a plov <pilaf> that will 
soon have you licking your lips. 


Note. [os is a Central Asian version of 

pilaf. 

a) He put too much salt in the soup. 

b) I think the soup has a bit too much 
salt in it. 
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131. a) Ona Hegocoumna cyn. 
b) Cyn Hegxoconen. || B cyne He 
XBaTaeT COJIH. 
132. Conn B cyne B CaMbiii pa3. 


133. Maco Hago NOcoNMTb 
nonepunith. 
134. Oni nepenepumin Maco. 


135. Ou nbér cnagknii vali <yaii c 
caxapom>. 

136. Eé nupoxubie o6bI4HO 
nlepecauleHbl. 

137. 910 BuHO ropunit. 

138. He3pénbie a6n0Ku HaOMIM MHE 
BO PTY OCKOMHHY. 

139. Kornétpi nogropésn. 

140. Monoxko ckicno <npoKncino>. 

141. Macno nporopkao. 

142. Pei6a ucnoprusiacb <nporyxja>. 

143. a) A Stu rpuOb! | He s20BNTHI? 
b) ~ cpen06HbI? 


15.4 
AnnerurT 
Tosn04 
Cpiroctb 


144. a) Y Hero | xopownii | annerat. 
b) ~ Bosunit ~ 
145. Ona norepssa annernr. 


146. Dror 3anax Bo36yxKaeT anmnmerHr. 


147. CBoéii HeyMécTHOH WYTKOI OH 
McnOpTHs HaM anneTHr. 

148. Y Mena pa3birpaica annernr. 

149. On en 6e3 BCAKOrO anneTHta. 

150. Ona rononHa <rononHas>. 

151. A ronogen <ron6gHbIi> Kak 
BouIK! 


152. Ona nporononanacb Ha CBéxKEM 
BO3LYXe. 
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a) She didn’t put enough salt in the 
soup. 

b) There’s not enough salt in the soup. 

There is exactly the right amount of 

salt in the soup. 

The meat needs to be seasoned with 

salt and pepper. 

They put too much pepper on the 

meat. 

He takes his tea with sugar. 


Her cakes are usually overly sweet. 


This wine has a bitter taste. 

The unripe apples set my teeth on 

edge. 

The rissoles are burnt. 

The milk has gone sour. 

The butter has gone rancid. 

The fish has gone off. 

a) Are you sure these mushrooms 
aren’t poisonous? 

b) Are these mushrooms OK to eat? 


Appetite 
Hunger 
Having enough to eat 


a) He has a| good | appetite. 

b) ~ voracious ~ 

She has lost her appetite. 

This smell gives you an appetite. 
His misplaced attempt at humour has 
(quite) spoilt our appetite. 

I’ve worked up quite an appetite. 
He didn’t enjoy what he was eating. 
She is hungry. 

I could eat a horse! 

Literally: I’m as hungry as a wolf. 


The fresh air made her hungry. 


153°. 


154. 


155. 


156. 


L357. 


158. 


159. 


160. 


161. 


162. 
163. 


Ena Kyxua Pectopau 


Or royioga y Hero 3acocaso NO 
Owe KO. 

Y Hac ecTb 4TO-HHOy ib B 
XOJIOMWJIbHUKe? A yMupato Cc 
ronozy <or ronona>! 

MbI 3aMopiiuin YepBauKa 
6yTepOpozamn. 

a) A xouy ecTb <kywaTb>. 


b) Mue xouetca ecTb <kylaTb>. 


A oKpaTb xoUy. 


Ha ronoaHblit *KeTyYLOK 
paOoraetca m10xo. 

Oat JeKapetBa ciényerT 
NIPHHUMAaTb Ha CBITbIM 2*KeJYIOK, 
a apyrie — Ha ronOgHbIi. 


Ac yrpa Hu4ero He eu. 


Bpéma Gbii0 TpyaHoe. B cembé 


Hé ObLIO WéHer, TETH HEWOeE TAs. 


OH ocna6én oT HeZoOeRaHuUA. 
B aBaquaTb NépBoM BeKe 
HacejIGHHe MHOrHX CTpaH 
mO-npeéxHemMy rojosaer. 
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He started to feel pangs of hunger. 


Have we got anything in the fridge? 
I’m dying of hunger! 


We staved off the pangs of hunger 

with some sandwiches. 

a) I’m hungry. || I want something to 
eat. 

b) I'd like something to eat. 


Notes. 

(i) For the difference between a xouy and 
MHe xO¥eTCA see 4:12. 

(ii) Traditionally the verb kymars / 
nokywatp tended to be used only in the 
infinitive and the imperative, and it used to 
be considered inappropriate to use KyuaTb 
when talking about yourself. Nowadays 
these restrictions are not observed in infor- 
mal language; see also 181-3. 

I need some grub. || My stomach 
thinks my throat’s been cut. 


Note. The verb »xparb (to eat) and its asso- 
ciated prefixed forms are normally used 
of animals; when used with reference to 
people they are highly informal; see also 
171(b), 173(b), 183, 189(a) and 190. 

You can’t work on an empty stomach. 


Some medicines should be taken on 
a full stomach <after meals> while 
others should be taken on an empty 
stomach. 

I’ve had nothing to eat since (first 
thing this) morning. 

Times were hard: the family had no 
money, and the children were not get- 
ting enough to eat. 

He is weak from hunger. 

In the twenty-first century there are 
many countries where people are still 
going hungry. 
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164. Ou 3aHuMaeTCcaA JIEUCOHbIM 
roslowaHiem. 

165. B 3Hak mporecta ona OObaBIIA 
POsIONOBKY. 

166. On Haésica (20cbITAa). 

167. Oud 6e3 KOHLA 4TO-TO ECT H 
HHKaK He MOET HaCbITHTbCA. 

168. OGén Obi O4eHb CBITHDII. 

169. — Xouewb kycoK nupora? 
— Cnacn6o, 4 cpiT. 


170. Ceitpiii ron6gHoro He pa3syMéerT. 


171. a) A o6pesca. 
b) A o6oxpacas. 
172. a) On 06xOpa. 
b) On crpagaet o62OpcTBOM. 


173. a) On o6bésca | rpyw 
<rpywamu>. 
b) On 060xpasica ~ 


174. A ceréqnA nepeés. 
175. Mue kaxkeTca, HX CbIH 


nepeesaer, — oTcioza HW MONHOTA. 


15.5 
Ect 
Tuts 
KopMutTb 
Tloutb 


15.5.1 
Ectb 


176. Bor énu ceronHA? 
177. A noén cyna. 


Culture Technology Daily life 


He is fasting for medical reasons. 


She declared a hunger strike as a pro- 
test. 

He ate his fill. 

She’s always eating something, but in 
spite of that never feels full. 

The meal was very substantial. 

‘Do you want a piece of this pie?’ 
“No, thank you: I’ve had enough to 
eat.” 

You can’t understand how a starving 
person feels until you’ ve been there 
yourself, 


Literally: A full man cannot understand a 

hungry man. 

Note. English has no exact equivalent of 

this proverbial expression. 

a) I’ve had too much to eat. 

b) I’m stuffed to bursting point. 

a) He is a glutton. 

b) He eats too much. || He has an insa- 
tiable appetite. 

a) He gorged on | pears. 

b) He stuffed himself full of ~ 


Note. For an explanation of the verb 
oOoxparbes see 157. 
I’ve eaten too much today. 


I think their son eats too much and 
that’s why he’s overweight. 


Eating 
Drinking 
Giving people food and drink 


Eating 


Have you had anything to eat today? 
I’ve eaten some soup. 


178. 


179. 


180. 


181. 


182. 
183. 


184. 


185. 


186. 


187. 


188. 


Ena Kyxua Pectopau 


a) Ou chen | ABe Tapénku | cyna. 
b) ~ HécKONbKO NO%*KeK ~ 


Ona oéna cyn MH BCTasIa 13-3a 
cToa. 

Jloenaii cBoro niuuy, M NnOWI 
ryATb. 

Hayo noéctb <nokyuiaTb> népes 
noporoii. 

PeOEHOK M16XO ecT <KylaeT>. 
‘17a orpOmuas Kopnopauna 
IPH 2KeaHHH JerkKO CkywaeT 
<coapét> <npormoTuT> Hally 
KOMMIaHHIO0 C MOTpOxaMH. 


He Mewiano ObI 4éM-HHOyab 
<yTO-HHOyb> MepeKyCHTb. 
A nepexycnn B Oydeéte. 


Al 1ox*KeBas YTO-TO B TepepbiBe. 


A nepexpatin 6ytepOpog Ha 
pa6ote. 
He elllb BCYXOMATKY. 
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a) He ate | two bowls | of soup. 
b) ~a few spoonfuls ~ 


Note. For rapéaka see also 18. 

She finished the soup and got up from 
the table. 

Finish your pizza and then let’s go for 
a walk. 

We should have something to eat 
before we leave. 

The child isn’t eating properly. 

If it felt like it, that vast conglomerate 
could swallow up our company lock, 
stock and barrel. 


Literally: . . . will eat <swallow up> our 
company, giblets and all. 


Notes. 

(i) For more on the verb kymars / 
ckyluatb see 156. 

(ii) For couxpars see 157. 

It wouldn’t be a bad idea to have a bite 
to eat. 

I had a bite to eat in the snack-bar. 


Note. A 6yqér is normally a place where 
(soft) drinks and light food are served; they 
are found in a variety of locations (work 
places, universities, theatres, railway sta- 
tions), and the precise English translation 
will depend on the context. 

I grabbed something to eat during the 
break. 


I grabbed a sandwich at work. 


Eat proper meals and remember to 
take in plenty of liquids. || Don’t just 
live off snacks. 


Note. The expression ecTb BCyXOMATKY 
has no idiomatic equivalent in English. It 
means ‘to eat only cold food and without 
liquids’. 
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189. a) Y Hac 40Ma ecTb 4T6-HHGy db | 
movwkpatb? 
b) ~ nepekycntb? 


190. Ox onnH cnOnan <compan> 
<yMsAJI> LEsY1O JBIHHO. 


191. On ynnetan <ynncpipan> nupor 
3a O6e WéKH <3a O6e LIeKH>. 

192. Ilocne BenocunéaHol nporyakn 
HéTH €1M Tak, 4TO 3a yWwaMH 
Tpewlaio. 

193. On nonpodbosan cyn. 

194. Bonbxuoit Haya NpHHuMaTb 
TIVILLLy. 

195. Ona 4aBkaerT 3a enol. 

196. Ox oOrionas KOCTb. 

197. a) Ona rpprét | opéexu. 
b) ~ cyxapn. 


198. Onn sy3ratoT cémeuKu. 


199. A 3TO MOX*KHO ynoTpebsATb B 
TIMLky ? 


15.5.2 

KopmMiitb 

200. Bal, HaBépHoe, npormonzanuce. A 

Bac ceiiuac NOKOpMuINO. 

201. Tocrenpuimubie xo3seBa 
HakOpMIWIM Hac 6IMHaMH. 


202. Ont nepekapmsiuBaroT pedéHkKa. 


Kynptypa Texuuka 4 TexHomorun Beit 


Culture Technology Daily life 


a) Have we got | any grub in the 
house? 

b) ~ anything in the house to eat that 
would put us on? 


Note. For the verb xpatp see 157. 
He polished off a whole melon on his 
own. 


Note. All the verbs used in this entry are 
characteristic of informal language. 


He was guzzling a pie. 


After their bike ride the children ate 
until the food started coming out their 
ears. 

He tried the soup. 

The patient has started to eat solid 
foods. 

She eats very noisily. 

He gnawed the bone. 

She’s eating | nuts. 

b) ~ rusks. 


Notes. 

(i) The verb rppi3tb means “to gnaw’ or ‘to 
eat something hard’. 

(ii) For an explanation of cyxapb see 46. 
They are eating (sunflower) seeds. 
Note. This sentence can refer only to sun- 
flower seeds. Cracking open and eating 
sunflower seeds is a widespread practice 
in Russia. 

Is this edible? 


Feeding people and animals 


You must be hungry. I'll give you 
something to eat in a minute. 

Our hospitable hosts fed us on pan- 
cakes. 

They give their child too much to eat. 


Ena Kyxua PectopaH 


203. On 34041 CKOTIIHeE KOpM. 


204. a) Hago kynvitb kopM | aA 
cooaku. 

b) ~ qa KOUIKH. 
Cc) ~ JuiA pBiooK. 

205. OH CKOpMM OCTATKH BI 
co6ake. 

206. Mbi c BHY4KOIi 4acTO XOLHM B 
nlapK KOPMHTb MTHL. 


15.5.3 
Kaxaa 
Tints 
Tors 


207. a) A xouy mute. 
b) Mue xouetcs mT. 


208. Ero myyaet 2xaxK na. 

209. B 3acyxy *KMBOTHbIe CTpaaroT 
OT 2KaK Jbl. 

210. Ona yMupaerT OT 2K axK Ib. 

211. Ona Bernusia BOA. 

212. OH Hantica BOE. 

213. On xneOHya BOABI. 

214. Ona miorHyja BOAEI. 


215. On oT HEMHO?PO H3 (IsKKH. 


216. Ona cuénana MmoroK BOB. 

217. Beineiite Bout. 

218. Iléiite 66nbUWIe COKOB. 

219. Jlaiire none! 

220. He MOxeulb ycuyTb? Ilonéii 
TénsOrO MOIOKa C MEOM. 

221. Ox cnénan mioToK Boast. || OH 
TIOTHYJI BOUBI. 
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He fed the cattle [or livestock]. 

Note. Cxormua can refer either to farm 
animals in general or more specifically to 
cattle; see also 31:266. 

a) We need to buy some | dog food. 
b) ~ cat food. 

c) ~ food for the fish. 


He gave the leftovers to the dog (to 
eat). 

| often take my granddaughter to the 
park to feed the birds. 


Thirst 
Drinking 


a) I am thirsty. || | want something to 
drink. 

b) I would like something to drink. 

Note. For the difference between # xouy 

and Mue xouertca see 4:12. 

He is desperate for something to drink. 

Animals suffer from dehydration in 

periods of drought. 

She is dying of thirst. 

She drank some water. 

He had a good drink of water. 

He gulped down some water. 

She swallowed some water. 

He drank <took> a little from the 

flask. 

She took a swallow of water. 

Have some water to drink 

Drink more fruit juice. 

Give me something to drink! 

If you can’t get to sleep, try drinking 

some warm milk with honey. 

He swallowed a mouthful of water. 
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222. Ona BbInKJIa NosIcTakaHa 
MOUJIOKA. 


223. Ona 3anusa eKapcTBO BOLO. 


224. 
229. 


OH He Jom Yaii. 

B rpacbiine Obi10 KakOe-TO 

MUTbE: He TO COK, He TO 

JIMMOHALL. 

Be3 ebl MO*KHO MpOXKMTb 

MOBOIbHO ONTO, a BOT Ge3 NUTbA 

HeT. 

a) Ona Hanorua Hac | x1éOHbIM 
KBacoM. 

b) ~ cBoéii Opaxkoii. 


226. 


227. 


15.6 

IIpeaqnourenus 4H NpPHBbIMKH B 
ene 

Jiuera 


228. Ou He ect | Maca <MacHOro>. || ~ 
MAACO <MACHOe>. 
a) Mb! He exiM | ppiOy <ppi6bi>. 
b) ~ CBHHAHY <CBHHMHbI~. 
c) ~ Oapanuuny <GapaHuHel>. 
d) ~ ropadqHHy <roBa Hub. 
. a) Ona He ecb | *xMpHoro 
SOKMpHOe> <*KMpHY!O MHMLLy>. 
b) ~ My4Horo <mMy4Hoe>. 
. a) On u36eraer | xMpHoii | 
TIL, 
b) ~ ocrpoii ~ 
. OH HHKorga He CCT Népe CHOM 
<Ha HOUb>. 
. a) On BereTapHaHeL. 
b) Ona BereTapnanka. 
. Efi ny2xxkHa GenkOBas Mia. 


229. 


Kynbptypa Texuuka 4 TexHosorun Beit 


Culture Technology Daily life 
She drank half a glass of milk. 


She washed the medicine down with 
water. 

He didn’t finish (drinking) his tea. 
There was something to drink in the 
carafe: it could have been either fruit 
juice or lemonade. 

You can survive for quite a long time 
without food, but not without liquids. 


a) She gave us some | kvas. 
b) ~ of her home-brewed beer. 


Notes. 

(i) Kpac is a drink made from bread, which 
can be either mildly alcoholic or non-alco- 
holic: it is often sold in the streets. 

(ii) bpara (6paxka) is a form of home- 
brewed beer. 


Dietary preferences and habits 
Special diets 


He doesn’t eat meat. 


a) We don’t eat | fish. 

b) ~ pork. 

c) ~ lamb. 

d) ~ beef. 

a) She has a | fat|-free diet. 
b) ~ gluten~ 


a) He avoids | fatty | foods. 
b) ~ spicy ~ 


He never eats anything last thing at 
night. 

a) He| is a vegetarian. 

b) She ~ 

She needs a high-protein diet. 


Ena Kyxua Pectopau 


235. iM B WIkKOsIe JaroT rops4uyto 
nM LLy. 

OH rypman. 

Ona HernpuxoTsiBa B exe. 
a) Ona (cuanT) Ha aHéTe. 
b) Ona céna Ha aHeTY. 

OH m0xo muTaeTca. 


236. 
237. 
238. 


239. 


240. EMy HYKHO ycrsileHHoe NUTaHHe. 


241. 
242. 


On\a cylaKoexka. 

a) On s106nT | KuTaiicKy*1o | 
KYXHIO. 

b) ~ dpanuy3ckyto ~ 


15.7 

3a o6eeHHbIM CTOJIOM 
Cro10Bbie npHo6opshi 
Ilocyaa 


243. 
244, 


IIpowy Bcex 3a cTom! 
IIpustHoro annerita! 


245. Ona noxeslasia BCeM NpHATHOrO 
anneTnta. 
246. Yroulaiitecp! 


247. Ilonpo6yiite <Otpénaiite> Haun 


NMPOKKH. 


248. Xorute 706aBKH cyma? 


249. Cnacn6o, 1 Haénacb. bpi0 O4eHb 
BKYCHO. 

Ona noctesnsa CBexKYy!O 
CKaTepTb. 

MoxHO HakpbIBaTb Ha CTOI. 


250. 


251s 
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They get a hot meal at school. 


He is a gourmet. 

She’s not fussy about what she eats. 
a) She’s | on a diet. 

b) She’s gone ~ 

He doesn’t eat properly. || He has a 
unsatisfactory diet. 

He needs a high-calorie diet. 

Or 

He needs extra vitamins in his diet. 
Literally . . . a fortified diet. 

S\he has a sweet tooth. 

a) He likes | Chinese food. 

b) ~ French cuisine. 


At the table 
Tableware 
Crockery and cutlery 


Everybody, please come to the table. 
Bon appétit! 

Note. The French phrase is the nearest 
English comes to an equivalent of this 
widely used expression. The genitive is 
used because the verb xxes1a10 is under- 
stood (see the following entry). 

She expressed the wish that everyone 
should enjoy their food. 

Help yourself [or yourselves]. 

Try our pies <pasties>. 

Note. For an explanation of mupoxKH see 
a3. 

Would you like a second helping of 
soup? 

No, thank you. I’ve had plenty (to eat). 
But it was very tasty. 

She put a clean tablecloth on the table. 


You can start laying the table. 
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252. 


253. 


254. 


255. 


256. 


257. 


258. 


259. 


260. 


Kynptypa Texuuka 4 TexHonorun Beit 


MoxHo nogaBaTb rops4uee. 


Boil HakpbiIT CTOJI Ha LUeCTb 

mlepcou. 

a) Ilepenaiite, noxastyiicra, | 
COJIb. 

b) ~ népeu. 

c) ~ ropunuy. 

d) ~ caneérku. 

3a o6€00M coOpasacb BCA CeMbA. 


On paccTaBuil TapesikH, 
cTakaHbl, OOKaJIbI, pOMKH. 
Ha ctoné crost Tapénkn, 
cTaKaHbl, OOKasIbI, PIOMKH. 


OH pa31Ox*K M1 CTOOBbIE 
nmpuHoopsi. 

Ona pa3oxKiia BYJIKH, OK KH, 
HOKU, CasipeTKu. 


Ona pa3simia cyn no TapésKam. 


. OH nponia <pa3nin> cyn Ha 


ckaTepTb. 


. OH NoMewman 1O*KeUKOI Kode. 
. OH BBIMbLI HW IpoTép nocyzy. 
. Ona 3arpy3iiia nocyay 


B MOCYLOMOMKy <B 
nocyOMOeuHy!O MalunHy>. 


Culture Technology Daily life 


We are ready for the main course (to 
be served). 
The table was laid for six people. 


a) Would you mind passing the | salt. 


b) ~ pepper. 
c) ~ mustard. 
d) ~ napkins. 


The whole family came together for 
lunch. 

He put out plates and glasses for 
water, wine and vodka. 

There are plates and glasses for water, 
wine and vodka on the table. 


Note. For the different words for ‘glass’ 
see 24, 


He laid the table. 


She put out cutlery and napkins. 


Literally: She put out forks, spoons, knives 
and napkins. 

Note. Russian has no generic word cor- 
responding to English ‘cutlery’ and hence 
the various items are listed separately. The 
order in which the items of cutlery are 
listed is not fixed in Russian (unlike Eng- 
lish). See also 32:57. 

She served up the soup. 

Literally: She poured out the soup into the 
bowls. 

He spilt some soup on the tablecloth. 


He used a teaspoon to stir his coffee. 
He washed and dried the dishes. 
She loaded up the dishwasher. 


Ena Kyxua PectopaH 


15.8 
Ilnranne 
Pecropau 
Kage 
byder 


15.8.1 
3aprpak 
Obén 
Yxun 


265. a) On| 34BTpakaetT | 20Ma. 
b) ~ o6énaeT ~ 


Cc) ~ yKuHaeT ~ 


266. a) Ou | no3aBTpakan. 
b) ~ noo6ézan. 
c) ~ moyxKHHas. 
267. a) Ilpurmauiaem sac | noobémaTb 
| C HaMH. 
b) ~ noyxMHaTb ~ 
268. a) Uro y Hac ceroaHa | Ha 
3aBTpak? 
b) ~ Ha o6€n? 
c) ~ Ha YxKUH? 
269. a) Ha 3aprpak y Hac OOBI4HO | 
OBCAHaA | Kala Ha MOJIOKE. 
b) ~ nmwéHHaa ~ 
c) ~ rpéuHeBas ~ 
d) ~ MaHHas ~ 


270. Ha 34BTpak 1 OOBIMHO EM OBCAHKY 
u HOrypT, Ha O6é cyTI H KakOii- 
HHOyib CasaT, a Ha YKHH A 
POTOBIO 4TO-HHOy Ab MACHOe MH 


3aka3bIBalo MMLLLYy Mo Tenedouy. 
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Meals 
Restaurants 
Cafés 
Snack bars 


Meals 


Note. Though Russian has terms for the 
individual meals (see the Russian version 
of the heading and the next entry), there is 
no generic term corresponding to the Eng- 
lish ‘meal’. 

a) He eats | breakfast | at home. 

b) ~ lunch ~ 

c) ~his evening meal ~ 


Note. The terminology of Russian meals is 

linked strictly to the time of day: 3a4Brpak is 

eaten first thing in the morning, o6é4 in the 

middle of the day and yoxun in the evening. 

a) He’s had | breakfast. 

b) ~ lunch. 

c) ~his evening meal. 

a) We would like to invite you to have 
| lunch | with us. 

b) ~ dinner <supper> ~ 

a) What are we having for | breakfast | 
today? 

b) ~ lunch ~ ? 

c) ~ our evening meal ~ ? 

a) For breakfast we normally have 
| porridge | made with milk. 

b) ~ millet porridge ~ 

c) ~ buckwheat porridge ~ 

d) ~ semolina ~ 


Note. Oats, millet, buckwheat and semo- 
lina are the grains used most frequently for 
Kala; see also 91. 

For breakfast I usually have porridge 
and yoghurt and for lunch soup and 

a salad. For my evening meal I cook 
myself a meat dish or else send out for 
a pizza. 
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271. Hac npurnaciaiu Ha yoxKHH. 
272. A ceroaHA oOn032at0 K OO sy. 
273. 3a 34BTpaKOM OH MHOTPO WIYyTHII. 


274. B néTcKoM cany néTAM ndcse 
MHEBHOPO CHa aroT MOTHHK. 


275. A 4TO y Hac K 4a10? 


276. a) Hayo kynits | Beineuky | K 
yao. 
b) ~ cnagoctu <cnacTu> ~ 
c) ~ ¥T6-TO cnaakoe ~ 
277. A 4To Ha Wecépt? 


15.8.2 

Pecropan 

Kacbeé 

bycbeér 

Cron6Basa 

278. a) TyT HegameKo ecTp | 

KHTalCKHH pecTopaH. 

b) ~ npusm4Hoe Kade 
c) ~ Hegoporas Katyuika 
d) ~ newépaa 3a0eranoska. 
e) ~ menbMéHHaa. 
f) ~ wauipmnas. 
g) ~ ye6ypéuHaa 
h) ~ OnnHHas 


We’ ve been invited out for dinner. 
I’m going to be late for my lunch. 
He used to crack a lot of jokes at 
breakfast time. 

At kindergartens children are given a 
snack after their afternoon sleep. 


Note. [l6nquuk is specifically a snack con- 

sumed in the afternoon. 

Have we anything to eat with our 

(cups of) tea? 

a) We need to buy | something <some 
cakes> | to eat with our tea. 

b) & c) ~ something sweet ~ 


What’s for dessert? 


Restaurants 

Cafés 

Snack bars 

Canteens and refectories 


a) Not far from here there is a | Chi- 
nese restaurant. 

b) ~ decent café. 

c) ~ small place where you can eat 
quite cheaply. 

d) ~ ‘greasy spoon’. 

e) ~ place where you can get 
pel’meni. 

f) ~ place where you can get shashlyk 
<shish kebab>. 

g) ~ place where you can get chebu- 
reki. 

h) ~ place where you can get pan- 
cakes. 


Note. Ieabménu are a form of dumpling 
filled with meat; they are mainly associ- 
ated with Siberia. Ue6ypéxu are a sort of 
pasty filled with mutton; both mate 
and 4e6ypéKu are mainly associated with 
the Caucasus. 


279 


280 


281. 


282. 


283. 


284. 


285. 


286. 


287. 


Ena Kyxua Pectopau 


. a) —Ine Bhi mutaetecb? 
— Y nac Ha *bakybréte | 
xOpouiasd CTOOBAA. 
b) ~ Henso0xoii 6yder. 


. OH 3aka3all CTONMK Ha 4eTBEpBIX. 
Oui nonpociin BeretapHaHcKkoe 
MeCHIO. 

B 5Tom kacbé 
caMooOcily2KHBaHHe. 

Pecropaubl mpu rocTHHuuax 
OObI4HO NO yTpaM MpewiararoT 
wiBéaCKHii CTON. 


TytT Hao yOupatTh 3a COOK 
nocyy. 

B cron6Boii OH OOBIMHO Opan 
calaT, NépBoe, BTOpoe, Kode 
HW KakOe-HHOyib MUpO*KHOe Ha 
necept. 


a) Cmryuiato Bac. 
b) Uto 6ynem 3aKa3bIBaTb? 


Mue, noxasyiicta, camaT u3 
MOMHAOpoB, COMAHKY, OTOHBHY1O 
43 CBHHMHbI H MOpOx*KeHOEe. 
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a) ‘Where do you like to eat?’ 

“At the University we have a| good 
refectory.” 

b) ‘~ decent snack bar.’ 


Note. The noun cronopas nowadays tends 
to indicate an eating place at a place of 
work (canteen) or a university (refectory), 
though it can also denote a cheap self-ser- 
vice café offering soups and main dishes 
and open to the general public. For a note 
on 6yer see 185. 

He booked a table for four. 

They asked for the vegetarian menu. 


This is a self-service café. 


Breakfast in hotel restaurants tends to 
be a self-service buffet. 


Literally: . . . offer a Swedish table. 
We have to clear away our own things. 


When he ate in the canteen, he usually 
had a salad, soup, a main course, cof- 
fee and a cake to finish off with. 


Note. The term néppoe (61020) normally 
refers to the soup course. 

a) Are you ready to order? 

b) What are we going to order? 


Note. The expression in (a), which liter- 
ally means ‘I am listening to you’ is not 
restricted to restaurants, but can be used in 
other contexts when inviting someone to 
state their business. 

Ill have a tomato salad, solianka, a 
pork chop and ice cream. 


Notes. 

(i) When ordering in a restaurant, it is cus- 
tomary to use the accusative for the items 
being ordered. 

(ii) Consuka is a robust soup with meat 
and vegetables. 
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288. A #4 BO3bMy Cee OUKYy, OKPOLIKy 
wu koTséTy mo-KHeBcKH. Jlecépr 
He HYKeH. 


289. — Uro Oynem nutp? 
— J\pe nOg04KH NO NATHAeCAT HU 
OyTBLIKY MHHepasbHOH BOUBI 
6e3 raza. 


290. Cuauasia MM npuHecin 
XOJIOMHbIC 3AKYCKH, a MOTOM 
ropavee. 

291. Byabre noOpbi, mpuHechite cuét, 
nowany icra. 

292. OH Bcera ocTaBlAeT B 
pecTopaHe xopouine 4aeBbie. 

293. Ona Wana o:puuHaHTy Ha 4ait. 


15.9 
AJIKOPOJIb 


15.9.1 
AJIKOPOJIBHbIe HanMTKH: BILIbI, 
Kou 4eCTBO H ynoTpedséHHe 


294. 3necb MOXKHO KYNMTb CnupTHOe 
<cnupTHbie HanurkH> 
<asIKOPOJIbHbIe HaNMTKH>. 

295. OH npexnountTaeT kpenkue 
HaruiTKH. 

296. Ona 3HaTOK MapO4HbIX BHH. 

297. OH BHHOREN. 

298. a) On ronutT | camoroH. 

b) ~ 6paxky <6pary>. 


Culture Technology Daily life 


And I'll have herring, okroshka and 
chicken Kiev. I won’t have anything 
for desert. 


Note. Oxpouika is a cold soup, usually 
made with kvas (see 227). 

‘What are we going to have to drink?’ 
“Two small vodkas and a bottle of still 
mineral water.’ 


Note. The conventional measure for vodka 
in Russia is usually described as cro rpamM 
(100 grams; more properly 100 millilitres). 
It follows that narbaecst rpamM (equivalent 
to a double measure in England) is in Rus- 
sian terms a small vodka. For a note on the 
genitive plural of rpamM see 29:139. 

First they had cold starters and then 
the main course. 


Could you bring me the bill, please. 


When he eats in a restaurant, he 
always leaves a good tip. 
She gave the waiter a tip. 


Alcoholic drinks and drinking 


Making and consuming alcoholic 
drinks 


You can buy alcohol(ic drinks) here. 


He prefers drinking spirits. 


She is a connoisseur of fine wines. 
He is a wine maker. 

a) He makes his own vodka. 

b) He brews his own beer. 


Note. Camorou is the word used to denote 
home-produced vodka (or spirits in gen- 
eral): for Opara (6paxka) see 227. 


299. 


300. 
301. 


302. 


303. 


304. 


305. 


306. 


307. 


308. 
309. 


310. 
S11; 


Ena Kyxua PectopaH 


OH 3aHuMaeTcA 

CaMOroHoBapeHieM. 

OH jéslaeT HacTOuKH. 

OH yroulas] MCHA KOHbAKOM 

HecaTHeTHeH BbLLeEp KKH. 

a) Onn nogaprin emy 
OyTBIIKy | WOTIaHACKOrO 
OAHOCOOMOBOrO BUCKH. 

b) ~ koHbsaka. 

c) ~ Mapo4Horo nopTBéiina. 

d) ~ gonna. 


Y Hero ecTb JOMALIHAA 

BUHOKYPHA <BHHOJCIbHA>. 

a) Jlapaii BeInbem | no cronouKe 
<no proMouKe>. 

b) ~ no kpyKke niBa. 

c) ~no OoKany BuHa. 


Y tTe6a ecTb 4TO-HHOyAb 
BbIMNUTb? 

Tlocne paOorsi on pew 
BbIMIHTb. 

OH octal WTONnop Hu OTKYNOpH 
Oy TBLIKy. 

OH xsOnHy.1 MoscTakaHa. 

OHH BBINKII MW 3aKyCHsIH 
OrypuHKoM. 


OH ocywiHa OoKan B TpH M10TKa. 
Ou TO1bKO Npury6us BHHO. 
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He indulges in home distilling. 


He makes his own liqueurs. 

He gave me a glass of ten-year-old 

brandy. 

a) They gave him a bottle of | single- 
malt Scotch (whisky). 


b) ~ brandy. 
c) ~ vintage port. 
d) ~ gin. 


Note. The grammatical gender of sicku 
is uncertain: most reference works indi- 
cate that it can be either masculine or 
neuter. 


He has a (home) distillery. 


a) Let’s have a glass of | vodka. 

b) ~ beer. 

c) ~ wine. 

Note. For a note on the different words for 
“glass” see 24. 

Do you have anything to drink? 


They decided to go for a drink after 
work. 

He got a corkscrew and opened a 
bottle. 

He knocked back half a glassful. 
They ate some cucumber [or more 
probably gherkin] with their drink. 


Note. Russians rarely drink vodka with- 
out food. One food item that frequently 
accompanies vodka is pickled cucumber 
or gherkin. 

He drained the glass in three gulps. 
He just sipped the wine. 


318 Kynstrypa Texuuka u TexHosorun Beit 


15.9.2 

ToctTsi u putyad 

312. Ou npousHéc TocT 3a 340poOBbe 
HMeHHMHHHKa. 


313. Pa3pemmite MHe CKa3aTb 
<NOAHATb> <Mpou3sHecTH> TOCT. 
314. [lpowy pcex nowHATb OoKasbl. 
315. Brinbem 3a 3020poBbe 
MMeCHHHHHLbI! 

Ono3faBwero 3aCTaBHIM BbINHTb 


wuiTpadHyro. 


316. 


317. 3a Bawe 320poBbe! 


318. Beinbem Ha MOcouIoK. 
319. On 4OKHYyIMCb. 


Culture Technology Daily life 


Toasts and drinking rituals 


He invited them to | drink to the health 
of the person whose birthday it was. || 
~ toast the birthday boy. 


Note. 

(i) AMenmutt is a plural noun meaning 
‘name-day’ (i.e. the feast day of the saint 
after whom one is named), and hence 
HMeHHMHHHK properly means *a person whose 
name-day it is’. Since people were supposed 
to be named after a saint whose feast day fell 
on or very close to the day they were born, 
name-days and birthdays often coincided, 
and nowadays AMcCHHMHHHK usually means ‘a 
person whose birthday it is’. The feminine of 
MMCHMHHHK is HMCHHMHHMLIa (See 315). 

(ii) The proposing of toasts at Russian par- 
ties tends to be a formal procedure that is 
taken very seriously. 

Allow me to propose a toast. 


I ask you all to raise your glasses. 
Let us drink to the birthday girl. 


Having arrived late, he was made to 
drink an extra glass [of wine or vodka] 
as a forfeit. 


Note. This is a common ritual at Russian 
drinking parties. 
Your health! 


Note. Contrary to popular belief and 

what has been shown in countless films 
and television programmes, the phrase 

Ha 340poBbe is not used in Russian when 
proposing toasts. Anyone misusing the 
phrase in this way is likely to have to drink 
a wirpaduas (see the preceding entry). For 
an example of the appropriate use of Ha 
310pOBbe see 7:287. 

Let’s have one for the road. 

They clinked glasses. 


Ena Kyxua Pectopau 


320. Ont BEINN Ha GpynepuiadprT. 


321. Tbi OueHb MeHA BEIpy4n! C 
MeHA OyTBLIKa <Iy3bipb>! 


15.9.3 

AJIKOPOJIbHOe ONIbAHEHHE 

IlbancTBo 

322. a) OH ba <rbsAHbIi>. 

b) Ona mbaHa <nbsAHasn>. 

323. OH BEINHBLIM <B NOANATHH> 
<rnlod, MYxoii> <noy ra30M> 
<now rpanycom> <nog wacdé> 
<nowuaTblit>. 


324. Eli BuO yaapwio B rosoBy. 
325. OH onbaHen. 


326. OH HaxogMsica Ha paboTe B 
HeETPé3BOM COCTOSHHH. 


327. OH nNpuweés MbsAHbIit. 


328. OH npund3 HOMO; Ha GpoBsx. 


329. Out BYepa NbAHCTBOBAIIN 
<nojjaBasiu> Becb BeYyep. 


330. Onn yeTpousIH MbAHKY 
<nonoiiky> B OOWMexKHTHH. 
331. a) Ero omtpadosann | 3a 
pacnitTHe CNHpTHBIXx 
HanlTKOB B OOLLECTBEHHOM 
MeécTe. 
b) ~3a nbsaHbIii WeOOuW. 
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They pledged eternal friendship. 


Note. This expression refers to a drinking 
ritual for which there is no precise English 
term. The ritual involves linking arms, 
drinking simultaneously and agreeing to 
switch from the formal sp to the informal 
Tb! mode of address. 

You’ve saved my life! I owe youa 
whole bottle for that! 


Drunkenness 


a) He is drunk. 

b) She is drunk. 

He’s the worse for wear. 

Note. As this entry shows, Russian is 
richly endowed with words and expres- 
sions denoting various states of drunken- 
ness; see also 328 and 336. 

The wine went to her head. 

He got drunk. 


He was in an intoxicated condition 
while at work. 


Note. The expression B HeTpé3BOM 
cocrosHun (literally: in a less than sober 
condition) is used in formal and bureau- 
cratic contexts. 

He was drunk when he arrived. || He 
arrived the worse for wear. 

He came home blind drunk. 


They spent all last night getting drunk. 


Note. [loaaapatp is more characteristic of 

informal language. 

They organised a drunken party in the 

hostel. 

a) He was fined for | drinking in pub- 
lic. 

b) ~ being drunk and disorderly. 


320 


332. 


333% 


334. 


335. 
336. 


337i 
338. 


339. 


340. 
341. 
342. 


343. 


344. 


345. 


346. 


347. 
348. 


349. 


350. 


Kynbptypa Texuuka 4 TexHomorun Beit 


OH caésian 3TO cribAHY <0 
TIbAHH>. 

OH nosBiiica Ha my6s1HKe B 
TIbAHOM Bie. 

OH Buepa nepebpa. 


Ona onsatTb HanmnMsacb. 

a) OH Hantuica <Haxpanca> 
| B CT@JIbKY <B JIbIM> <B 
apaSanaH> <B sladybI>. 

b) ~ kak canOoKHHK. 

c) ~ Kak JlypaK Ha NOMMHKax. 


Ou gontsica 10 Geno rops4KH. 


OH JibIKa HE BSDKET. 


Ero Hanomin, a MOTOM 
o6o06pann. 

Ount coOy TELIbHHKH. 

On (mMy4yaeTca) C MOXMEsbA. 
EMy Hao ONOXMeJIMTbCA. 


On s106uT NponycTitTh 
PIOMOUKy-ApPyryto 3a Y2KHHOM. 
Ou nbér. || Ou BbinnBaer 
<nogmaét>. 

a) On (roppknii) nbsAHHua. 

b) Ona (roppkaa) nbsAHUua. 


a) OH aslkorosMuK. 

b) On aka. 

OH nponuBaert Bce JéHbrH. 

Y Hero HeT 2€Her Ha BbIMMBKy. 


OH mponna Bcro 3apmaty. 


Y nero 3anoit. || On ywén B 
3anoii. 


Culture Technology Daily life 


He did it while under the influence. 
He was drunk in public. 


He had rather too much to drink yes- 
terday. 

She got drunk again. 

He got blind drunk. 

Literally: 

(b) He got as drunk as a| cobbler. 

(c) ~ fool at a wake. 


He’s got the DTs. 

He’s half-seas over. || He’s befuddled 
with drink. 

They got him drunk and then robbed 
him. 

They are drinking companions. 

He’s got a hangover. 

He needs to take the hair of the dog 
that bit him. 

Note. This practice is widespread in 
Russia, 

He likes a glass or two with his eve- 
ning meal. 

He drinks (too much). 


a) He’s a| drunkard. || ~ hardened 
drinker. 

b) She’s a | drunkard. || ~ hardened 
drinker. 

a) He’s an | alcoholic. 

b) ~ alkie. || ~ old tosspot. 

All his money goes on drink. 

He hasn’t got the money to go out 

drinking. 

He’s spent all his wages on drink. 

Note. For an explanation of 3apnara see 

20:123. 

He’s gone on a bender. 


Ena Kyxua Pectopan 


351. be3 pa6orbi MHOrHe cnMBaIOTCA. 


352. Tlocne pa3B0ya OH cTan 
NOMMBaTh H 3a TPH Prova cnMsica 
OKOHYATEJIbHO. 


15.9.4 

TpésBoctTb 

353. Ona Tpe3Ba <Tpé3Baa> Kak 
CTEKJIBILUKO. 

354. K yrpy oH mporpe3Bén. 

355. OH He nbét (cnMpTHOro). 

356. OH He ynoTpe6lseT CNHpTHEIe 
HarluiTKH. 

357. OH Henbiowinii <Tpe3BeHHHK> 
<aOcTHHEHT>. 

358. Ou 3HaeT MEpy. 

359. Oua B port He Oepét cnupTHoOro. 

360. Out 3aka3an OesankorosbHoe 
nMBo. 

361. Ou Opocun nT. 

362. Ou né4nTcA OT ankOromN3Ma. 
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When they are out of work, many 
people turn to drink. 

After his divorce he started drink- 
ing heavily and after three years had 
become a total alcoholic. 


Not drinking 


She is as sober as a judge. 


He had sobered up by morning. 
He doesn’t drink. 
He doesn’t drink alcohol. 


He is a teetotaller <total abstainer>. 


He knows when to stop. 

She never touches alcohol. 

They ordered a non-alcoholic beer 
each. 

He’s given up drinking. 

He’s a recovering alcoholic. 


16 


OnexKaa H OOyBb 


16.1 


Tosopum 06 onex1e 


Mue HaqO KYMMTb 3MMHtOIO 
KYPTKy, MMDKaK, OproKH H Mapy- 
Tpoiiky pyOaurek. 


. OH OOHOBIAeT CBO rapHepos 


pa3 B rouly. 


. TocrpazaBuinm or 


3eMJICTPACCHHA HYKHbI MasarKH, 
oneasia vu Ténlad ON@KA. 


. Ona NokynaerT TOMbKO LOporde 


HIpKHee Gesbé. 


. B BepxHeM ALIMKe KOMOa 


OHa XpaHiiia HWKHee Gesbé: 
aMc4nku <Groctraipreppi>, 
TPYCHKH <TpycbI>, HOUHbIE 
pyOawikn, 4yIKM HM KONPOTKH. 


. a) CBrirep 1 2DKMHCbI — STO MOS | 


nopcesHeBHad | OneK 1a. 
b) ~ paOouaa ~ 


. Ha npa3aHHk Bce 26TH NpHWwIM B 


HapadHol ONexK Te. 


. Boe qéHbru y HHX YxXOWMIM Ha 


NMTaHHe HW Ha OLX AY WA DeTcii. 


. Ona Gonbuidas MOZHHLA: 


IKOHOMHT Ha eé <Ha NHMTAHHH>, 
HO OLE%K LY NOKyMaeT TOMbKO B 
(pHpMeHHbIX Mara3iiHax. 


Clothes and footwear 


Talking generally about clothes 


I need to buy an anorak for the winter, 
a jacket, a pair of trousers and two or 
three shirts. 

He renews his wardrobe once a year. 


Victims of the earthquake need tents, 
blankets and warm clothing. 


She buys only expensive underwear. 


She used the top drawer of her chest- 
of-drawers for her underwear: bras, 
knickers, nightdresses, stockings and 
tights. 


a) A pullover and jeans is what | wear 
| every day. 

b) ~ for work. 

All the children came to the celebra- 

tions in their best clothes. 

All their money went on food and 

clothes for the children. 

She’s a great follower of fashion: she 

saves on food and only buys designer 

clothes. 


Oxex ya u oOyBb 


10. Tlourn Bcro 3apmary Ona TpaTHT 
Ha TpaAnkH. 


11. Tbr cnatun! B 5Tom GaiikepcKkom 
NpHKMLe Hesb34A WITH Ha 
co6ecénoBanne! 


12. Ha reppuropun dadpuku 
HaXOMMTbCA TOJIbKO B 
cneuonéexne! 


13. a) Ha HOBOM MécTe HM BbIAaJIH | 
KpaciiBylo yHH@Oopmy. 
b) ~ padouyro onéaxK ny. 
c) ~ KOMOHHe3OHBI. 
14. 3necb npiHATO CHHMAaTb 
rOIOBHO yOOp H BEpXHtIo10 
onex*K yy. 


15. Ona n106uT MeHATH HapsAAbl. 


16.2 

Hocutb 

B uém MbI xoquM? 
Uro Ha Hac? 


16.2.1 
UtTo MbI HOCHM? 
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Almost everything she earns goes on 
clothes <threads>. 


Notes. 

(i) Tpsnku (literally: rags) is used in infor- 
mal language to mean ‘clothes’ (especially 
women’s clothes). 

(ii) For an explanation of 3apnara see 
20:123. 

You must be out of your mind! You 
can’t go to a job interview dressed up 
in that biker’s gear! 


Note. The word npukiu is used in highly 
informal language to mean ‘clothes’ or 
“gear”. 

Protective clothing must be worn at all 
times on factory premises. 


Note. Cnenogéxya (an abbreviation for 

cnenuMasHasd OexK 1a) can refer to working 

clothes of various types. 

a) At their new place of work they 
were issued with | a fine uniform. 

b) ~ working clothes. 

c) ~ overalls. 

Here it is customary to remove one’s 

hat and coat. 


Note. The generic term roszoBHOii yOOp 
is used much more frequently in Russian 
than is the direct equivalent (headgear) in 
English. 

She likes to vary what she wears. 


What we wear 
What we are wearing 


What do we (like to) wear? 


Note. The verb Hocnts (imperfective only 
in this sense) means ‘to wear (on a regular 
basis)’. 


324 Kynptypa Texuuka u TexHonorun Beit 


16. a) Ona HOcHT | OKMHCHI B 
OOTAKKY. 
b) ~ céppru <cepéxku>. 
c) ~ TydsIM Ha BbICOKOM 
KaOsryKe. 

17. A He HoWy wuiany. 
IIpeanountato cnopriBHbie 
wanouKkH. 

18. Ou HOCHT ApKue rasicTyKu. 

19. a) On HOcHT pyOalku | B 

KJICTKY. 
b) ~ B nondcky. 
c) ~B ropouek. 

20. 3necb yxé He HOCAT WYObI 43 
HaTypaJibHOro M€xa. 

21. a) B 3ToM ce30He | HOcaT | WeNK 

vw érkue TKAHH. 
b) ~ B MOxe ~ 

22. He sbiOpacbisaii TOT CBriTep, Ha 

nave OVHellIb HOCHTb. 


16.2.2 
B uém ona ceroaHa? 


23. — Branuwb Hauero HOBOrO 

JMMpeKTopa? 

— B4ém on? B chHem 
KOCTIOMe? 

24. Ha Gany 2ambI Ob B BeYepHHX 
T1aTbAX, Aa MYKYMHbI — BO 
(ppakax. 

25. Onn 066 npuuwin Ha NnpHeM B 
OJMHAKOBBIX MIaTbAX. Kakoli 
KOH¢py3! 


Culture Technology Daily life 


a) She wears | tight-fitting jeans. 
b) ~ earrings-. 
c) ~ high-heeled shoes. 


I never wear a hat. I prefer woollen 
skiing caps. 


He wears brightly coloured ties. 

a) He wears | check | shirts. 

b) ~ striped ~ 

c) He wears shirts with a polka-dot 
pattern. 

Nobody here wears real fur coats any 

more. 

a) In this season silk and light fabrics 
are | being worn. 

c) ~ in fashion. 

Don’t get rid of that old pullover: you 

can wear it for gardening. 


Literally: . .. you will wear it at the dacha. 


Note. This is a very widely used expres- 
sion in present-day Russia. 


What is she wearing today? 


Note. This is one of the constructions that 
can be used to indicate what someone is 
wearing on a particular occasion, 

‘Can you see our new boss?’ 

‘What’s he wearing? A dark blue suit?’ 


The ladies came to the ball in evening 
gowns, while the men were wearing 
white tie and tails. 

Both women came to the reception in 
identical dresses. How awkward! 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33: 


Onex aa u OOyBb 


Beto 34My OH Npoxous B ErKoli 
océHHeii KypTouKe. 


Ha pa6otTe on OsDKeH 

ObITb B KOCTIOME, a J1OMa OH 
mlepeoweBaeTca B NOHOWICHHbIe 
IDKMHCBI. 

OH wlerosal B HOBO Gelicb6dnke, 
nowapeHHoli eMy Ha BbICTaBKe. 


Te6a cnpauiuBaer KakOii-ToO 
MOJIOO 4YeOBEK B BOCHHOI 
cope. 

Ha WwepeMOnnt0 Harpaxk JeHHA 
MOJKOBHHUK MpHWeN B napayHoii 
copme. 

Ha Takix MeponpHaATHAx 
ObIBaeT MHOPO MOHLUEHCKHX B 
LITATCKOM. 

Bxog B Kadé B wOopTax, m1aBKax 
HW KyNasIbHHKax 3anpewleH. 


Bce 20poru B ropoxe 3aBanii0 
cHérom. Ha nepexpéctke 
CTOAJ TaMWIHHK B TyyMe 
peryMpoBan JBHKeHHe. 
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All winter he went around in a light 
jacket (suitable for autumn). 


Note. The differences in temperature mean 
that clothing is rather more seasonally 
marked in Russia than it is in some other 
countries. 

At work he has to wear a suit, but 
when he gets home, he changes into an 
old pair of jeans. 


He was showing off a new baseball 
cap that he’d been given at the exhibi- 
tion. 

A young man in military uniform is 
asking for you. 


The colonel turned up to the medal 
ceremony in full-dress uniform. 


At events like this you tend to get a lot 
plainclothes police. 


Persons wearing shorts or swimwear 
will be refused admission to the café. 


Note. [liasku means “swimming trunks’: 
kyna/IbHHK Means “swimming <bathing> 
costume’. There is no generic term corre- 
sponding to English ‘swimwear’. 

All roads in the city were blocked by 
snow. At the crossroads a policeman 
in a sheepskin coat was controlling the 
traffic. 


Notes. 

(i) The first sentence contains an imper- 
sonal construction with the verb 3anamiMo: 
such constructions are often used with ref- 
erence to weather-related phenomena; see 
also 1:7, 17:58, 30:296 and 30.5.4. 

(ii) For ratmunk (traffic policeman) see 
28:68. 


326 Kynptypa Texuuka uw TexHonorun Beit 


34. a) B 2xapkyto norogy OH XOAM 
no KBapTipe | B OHMX 
Tpycax. 

b) ~ B OXHOM Geslbe. 


16.2.3 
U6 9TO Ha TeG6E? 


35. Tlocmotpn, 4To STO Ha Heli 
ceroqHA? 

36. Ha Hém Opa pyOalika B 
nosOcky. 

37. Ha Heli Oba nécrpasa 
<uperactas> Os1y3Ka H KOpOTKas 
106kKa. 

38. a) Ha Box3asie BbI MeHA JIErKO 
y3uHaete. | Ha MHe 6yyeT 
JUIMHHbIi Maul MW YépHas 
WuJiara. 

b) ~ A Oyay B QIMHHOM male Hu 
4yépHor wine. 

39. Ha HéM Obio NoTpénaHHoe, 
JUIMHHOe He NO pocTy MasiBTO. 


40. Ha HéM Ob KOCTIOM C HrosIOUKH. 


41. Ha HéM ObiM TpeHHpOBOUHbIEe 
UITaHbl <Tpé€HUKH> H CTapbie 
WJIGMaHLUbl. 

42. Ero Té0 nNpukpbiBasiu rpA3HbIe 
JIOXMOTbA. 

43. Y wac ceroqHA BCTpeya C 
ANOHCKOM Aeneraunei. [louemy 
TbI He MIpH rasictyKe? 


16.2.4 
OrcytTeTBHe O16 1bI 


44. a) On Opin ronbiii <Haroii>. 
b) Ona 6bina ronas <Haras>. 


Culture Technology Daily life 


a) In hot weather he used to go about 
the flat in his | underpants. 
b) ~ underwear. 


What’s that you’ve got on? 


Note. This is another construction that can 
be used to indicate what someone is wear- 
ing on a particular occasion. It is often syn- 
onymous with the construction illustrated 
in the previous section (See 38). 

Just look, what’s that she’s got on 
today? 

He was wearing a striped shirt. 


She was wearing a colourful blouse 
and a short skirt. 


a) & b) You won’t have any trouble 
recognising me at the station. Ill 
be wearing a long raincoat and a 
black hat. 


He had on a shabby overcoat that was 
too long for him. 
He was wearing a brand-new suit. 


All he had on were tracksuit bottoms 
and an old pair of flip-flops. 


His body was enclosed in filthy rags. 


We’ ve got Japanese visitors coming 
today. Why aren’t you wearing a tie? 


Absence of clothing 


a) He| was naked. 
b) She ~ 


Onexaa Hu OOyBb 


45. Ou Obi B 4YEM MaTb ponHa. 


46. 3eCb HUKOrO HET, MOX%KHO 


KYMaTbCA POsIBILIOM <HarHlomM>. 


47. Oua xogina c HenOKpesIToOii 
rosOBoi. 

48. a) On Opin Gocoii. 
b) Ona 6pima Gocaa. 

49. Ha norax y Hero ObiH CTapbie 
OoOTHHKH Ha GOcy HOry. 


16.3 
HayespaTb 
CHHMaTL 
OxyjeBarben 
Pa3sjeBaTbes 


50. Oua Hagena nasbTo. 

51. STOT KOCTIOM OH HajleBaeT 
TOJIbKO 110 TOPxKECTBEHHbIM 
cay4asaM. 

52. Ona cHama MasbTo. 

53. IlosBonbTe, 4 MOMOry BaM CHATb 
maJIbTo. 

54. Out O6bINHO CHUMAIOT OOyBb B 
npuxoxeii. 

55. Oua Hakiinysia XaslaT Hi BbILLIAa B 
cai. 


56. Ha yauue xOn0aHO, HatéHb 
Wlanky. 

57. Oua Haxno6yunia emy Wwanky 
(Ha rOOBy) H BBITOKHYy1a Ha 
yay. 

58. CHuMH Kénky: Ha @oTorpamuun 
TbI 1O(KeH ObITb Ge3 rosOBHOTO 
yOopa. 

59. Ona onéna peOénka 4 ynOKMIa 
ero B KOMSACKy. 

60. Hx n€TH HaKOpMJIeHbI H OJETHI. 
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He was as naked as the day he was 
born. 

Since there’s nobody around, there’s 
nothing to stop you going swimming 
in the nude. 

She went about hatless. 


a) He | was barefoot. 

b) She ~ 

He was wearing a pair of old shoes 
and no socks. 


Putting on clothes 
Taking off clothes 
Getting dressed 

Getting undressed 


She put on her overcoat. 


He only wears this suit on special 
occasions. 


She took off her overcoat. 
Let me help you take off your coat. 


They usually take their shoes off in the 
hall. 

She threw a dressing gown over her 
shoulders and went out into the gar- 
den. 

It’s cold outside: you'll need to wear 
your fur hat. 

She shoved his fur hat onto his head 
and pushed him out into the street. 


Take your cap off: you have to be 
bare-headed in the photograph. 


She dressed her child and put him in 
his pram. 

Their children are well fed and well 
dressed. 
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6l. 


62. 


63. 
64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


qs 


74. 


75. 


76. 


Kynptypa Texuuka 4 TexHomorun Beit 


Ona ofésacb WH MHHYTy NocTos a 


néped 3¢pkasiom. 

Ona onénacb B CTporHit KOCTIOM 
H MOWWwIa B Cyd. 

OH xopouwio ofeBaeTca. 

Ha yanue noxosona0, OeHbCA 
norensée. 

Cu6upsak — He TOT, KTO He 
MEp3HET, a TOT, KTO Ter10 
oeBaeTca. 

Ona pa3aésacb H Jiera B 
nOcTeésIb. 

B nanatrKe Obi10 xOOAHO. Onn 
cnasn, He pa3ieBasch. 
Ilpoxognte, pa3szenaiirecs. 
Tasbro MO*KHO NoBecHTb Ha 
BeLUAJIKY. 


a) Bpay nonpocn erd 
pa3éTbca | 10 ndsca. 

b) ~ 40 Tpycos. 

c) ~ gorona. 


. Ero orpa6unn uv pa3zaésn B 


TEMHOM Fepey.ike. 


. OH MpHkpbiBasl Cpam pykaMu. 


. Kapa Opa HeBbIHOciimas. OH 


cHal <cOpdcusi> c ceOa nouTH 
BCIO ONG%K IY. 

Pa3qeBasika HarmpaBo. Tam 
MOXHO MepeoueTLcs. 

Ou G6ex as 43 CTpaHEl, 
NepeoeBLIHCb B KEHCKOe 
mylaTbe. 

On cua (yHH)popmy u 
Mepeowesca B LWITATCKOe. 

OH pa30fésica Kak NaBH. 


Culture Technology Daily life 


She got dressed and stood in front of 
the mirror for a minute. 

She put on a severely cut suit and set 
off for the court. 

He dresses well. 

It’s turned cold (outside): wrap up 
well. 

A real Siberian is not someone who 
doesn’t feel the cold, but someone 
who wraps up warmly. 

She got undressed and went to bed. 


It was cold in the tent, so they slept in 
their clothes. 

Take your (hat and) coat off and come 
through. You can hang your coat on 
this hook. 


Note. You may hear this when visit- 

ing someone in their flat. The verb 

pa3esarbcsa / paziérecs (to undress) often 

refers to removing one’s outdoor garments 

only. 

a) The doctor asked him to | strip to 
the waist. 

b) ~ strip down to his underpants. 

c) ~ take off all his clothes. 

He was robbed in a dark alley and 

stripped naked. 

He covered up his private parts with 

his hands. 

The heat was unbearable. He 

undressed until he was almost naked. 


The changing room is on the right. 
You can get changed there. 

He fled the country dressed as a 
woman, 


He took off his uniform and changed 
into civvies. 


He’s decked out like a peacock. 


Oxex ya u oOyBb 


77. Bo 4To Toi BbIpannica! Ha treba 
OyAYT NasIbueM NOKa3bIBaTb! 


78. a) K npuxogy rocréii | ona 
npHoweace. 
b) C népsoii 3apnmatei ~ 


16.4 
JlelicTBHA c onexK 200 


79. Ona 3acy4ria <3akaTana> 
pykasa. 

80. On nogBepHyn <3aKaTas> 
WITaHHMHBI. 

81. Ont pabotaroT cnycTa pyKaBa. 


82. a) Ona | pacnaxnyaa | (mosbI) 
masIbTO. 
b) ~ 3anaxHysia ~ 
83. B mro6yro nordzy OH XOAHT 
Hapacmallky. 


84. Ou 3anpaBun pyOallky B OproKu. 


85. Ou HOcHT pyOalIKH HaBbITlycK. 

86. Ona BEIBepHysia CBiTep 
Hav3HaHky. 

87. Ha te6é cBlitep (HaneT) 
HaH3HaHky! 

88. C Hero wiTaHbI CBaMBaroTCA 
<cnaaroT>. 

89. On nogTaHy OprokH <wWTaHBI>. 


90. a) Ou nossa | ranicTyK. 
b) ~ wapd. 
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What are you dressed up like that for? 

You are going to make an exhibition 

of yourself! 

a) She dressed herself up in honour of 
the guests. 

b) She used her first pay packet to buy 
herself some new clothes. 


Other actions involving clothes 


She rolled up her sleeves. 
He rolled up his trouser legs. 


They’re not putting their back into it. 
Literally: They are working with sleeves 
rolled down. 


a) She flung open her coat. 
b) She wrapped her coat about her. 


He goes around with his coat unbut- 
toned in all weather. 

He tucked his shirt into his trousers. 
He wears his shirt outside his trousers. 
She turned her jumper inside out. 


You’ve got your jumper on inside out! 
His trousers are falling down. 


He pulled up his trousers. 


Note. Both 6proKu and wrraHei mean trou- 
sers. In so far as there is a difference the 
former tends to denote a more formal gar- 
ment (e.g. part of a suit), while the latter 
tends to indicate something less formal, 
such as jeans or tracksuit trousers. 

a) He tied his tie. 

b) He tied <knotted> his scarf. 
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91. a) Ona nosa3ana | Ha ronosy | 
mylaTOK <KOCBIHKy>. 
b) ~ Ha Wé10 ~ 


92. OH 3acTerHyJI MYrOBHLy. 

93. Ou 3acterHys pyOauiky Ha Bce 
IlyrOBHLbI. 

94. IInaut 3actéruyT Ha Bce 
nyroBHLbl. 

95. OH paccTerHyJ1 BEPXHlo1o 
nly roBHLly. 

96. a) Ox | 3acrerHys | WHMpHHKy. 
b) ~ paccreruys ~ 

97. Ona | 3acTerHysia | MOJIHHIO Ha 
ro6ke. 
b) ~ paccrernysia ~ 

98. Ty? ecTb cneuHasbHad 3acTéxKkKa. 


16.5 

Uyak 

Hocku 

OoysBb 

Odysarbesn 
Pa3yBaTben 
JleiicrBua ¢c O6yBbIO 


99. Y reOa HACMOpK? CoBéTy1O 
HaleTb LWepCTAHbIe HOCKH. 
100. B npouibie Beka 4ysIKH HOCHIN 
KaK MY2KYMHbI, TAK HW 2KEHLLHHBI. 
101. Tléppbie *xéHCKHe HeMOHOBbIE 
YYJIKM NOCTYNMIN B Mponaky B 
CLUA B 1939 rony. 


102. Ilpu Hawem KnMmate 6e3 TénnOM 
OOyBH He OOONTHCb. 
103. 3necb ecTb OOyBHOH oTZéeN? 


104. Y mena néTu-nogzpocrku. Ha Hux 
o6yBKH <O6yBH> He HamacélIbca. 

105. CbrH 3a rox, CHOCH ABe Nappi 
OoTHHOK. 


106. Y mena canor npoxyanica. 


Kynptypa Texuuka 4 TexHOOrHH Bpit 


Culture Technology Daily life 


a) She covered her head with a head- 
scarf. 

b) She tied a headscarf over her 
shoulders. 

He did up the button. 

He did up all the buttons on his shirt. 


All the buttons on the raincoat are 
done up. 


He undid the top button. 


a) He | did up | his fly. 


b) ~ undid ~ 
a) She | zipped up | her skirt. 
b) ~ unzipped ~ 


There’s a special fastening here. 


Stockings 

Socks 

Footwear 

Putting on shoes 

Taking off shoes 

Actions involving footwear 


Have you got a cold? I suggest you 
wear wool(len) socks. 

In earlier centuries stockings were 
worn by both men and women. 

The first nylon stockings for women 
went on sale in the USA in 1939. 
Note. For an explanation of the abbrevia- 
tion CLLIA see 24:14. 

In our climate you can’t manage with- 
out warm shoes or boots. 

Do you have a footwear department 
here? 

My children are growing up and they 
are always needing new shoes. 

My son has got through two pairs of 
shoes in a year. 

I have a hole in my boot. 


107. 
108. 


109. 


110. 


111. 


112. 


113. 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 


119. 


Oxex ya u oOyBb 


Y Mena OOTHHKH MpOMOKAalOT. 
Y Hero OTBaIMsIacb NOAOWBa Ha 
OoTHHkKe. 


Y meus OOTHHKH Kalu Mpocar. 


Ona | Hagésa | Tydsn. 

b) ~ cHasa ~ 

Ou o6ysica B GoTHHKH <o6ys 
6OTHHKH> H BbILIeN Ha YIHLy. 


Bbixoga ryslaTb c cobakoii, 

a OOyBalO <OOyBaloOCcb B> 
pe3HHoBbie canorn. 

OH pa3ysica B NpHxOxeii H 
npowés B rocTHHyt0 B OLHHX 
HOCKAax. 

Ona nepeobysacb B KpoccoBKH, 
B39J1a PAKETKY H BbILLIJIa Ha KOpT. 


OH BCTall C KpoBaTH, CYHyJ 
HOrH B WWIéNaHubl HW MOWEeT 
YMBIBaTbCA. 

B KOMaHHpOBKH 4 Bcerga Gepy 
HOMAUIHHe TanOyKH. 


Tlocetiteneii My3ea NpocaT 

HayleBaTb Oaxiibl. 

a) Ha cpagp6y nogzpyru ona 
Hayeésa Ty¢ds1H | Ha BbICOKOM 
KaOs1yKé. 

b) ~ Ha WIMMsIbKax. 

a) On | 3aB93a7 | WIHYpKi Ha 
OoTHHKax. 

b) ~ pa3Ba3an ~ 
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My shoes are letting in water. 
The sole of his shoe has detached 
itself. 


Note. For another way of expressing this 
idea see 32:253. 
My shoes are gaping open at the front. 


Literally: .. . are asking for kasha. 

a) She put her shoes on. 

b) She took her shoes off. 

He put his shoes [or boots] on and 
went outside. 


Note. Tyqpin are light shoes (men’s or 
women’s): GorHHku are heavier shoes 

or low boots; canorn are high boots that 
reach the knee. 

When I take the dog for a walk, I wear 
Wellington boots. 


He took his shoes off in the hall and 
went through into the living room in 
his stocking feet. 

She changed into a pair of trainers, 
picked up her racket and went out onto 
the (tennis) court. 

He got up, stuck his feet into a pair of 
flip-flops and went to the bathroom. 


Whenever I’m away on business, I 
always a take a pair of slippers with 
me. 


Note. For an explanation of komaHAHMpoBka 

see 2:95. 

Visitors to the museum are asked to 

put on special overshoes. 

a) At her friend’s wedding she wore | 
high-heeled shoes. 

b) ~ shoes with stiletto heels. 


a) He | tied | his shoe laces. 
b) ~ untied ~ 
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120. a) Y Bac wiHypoK (Ha GoTiHke) | 
pasBa3asica! 
b) ~ nopBasica. 
121. a) Oru Tym Mue | *KMyT. 
b) ~ HaTupatoT. 
122. a) Dru Tyan Mue | BenuKi. 
b) ~ Mauipl. 
123. On noywncTHs <BEIMHCcTHII> 
Tyan. 
124. Ou go Gnécka HaNHicTHN TY. 
125. On npunweés B HeUMLLeHHbIX 
OoTHHKax. 
126. Y Bac ecTb o6yBHaa WeTKa? 
127. a) Ona pcTaBuna CcTénbKH B 
Tyan. 
b) Ona Bernysia CTébKH H3 
Tyeub. 
128. A He Mory Haiitn néBbIii TYpenb! 
129. CanoxHuk 6e3 canon. 


16.6 
Yxou 3a o1exK 101 


130. a) Y Heé nopBanuce | KonrorKu. 
b) Ona nopsana ~ 
131. Y Mena Bce pyOauiku NOMSAIUCb 
B 4eMOsaHe. B HOMepe ecTb 
yrior? 
132. Ona normmaauna <BEiniayusia> 
Ony3kKy. 
133. Sty Kory Hao maanTE c 
M3HAaHKH. 
134. PyOauiku u OproKH emy mmaquT 
7KeHa. 
135. a) On npuweén | B MATBIX | 
OproKax. 
b) ~ B BbIMIaxKeHHbIX 
<OTIMIA2KCHHbIX> ~ 
136. On noBeécH BbIMMaxKeHHbIe 
pyOauikH Ha MIC4YHKH B 
nlaTaHon Wika. 


Culture Technology Daily life 


a) Your shoe lace | has come undone. 
b) ~ is broken. 


a) These shoes are | too tight. 

b) ~ rubbing. 

a) These shoes are too | big | for me. 
b) ~ small ~ 

He cleaned his shoes. 


He shone his shoes. 

He was wearing shoes that hadn’t been 
cleaned. 

Do you have a shoe brush? 

a) She put insoles in | her shoes. 

b) She removed the insoles from ~ 


I can’t find my left shoe! 
It’s always the cobbler’s children that 
have no shoes. 


Looking after clothes 


a) Her tights are laddered. 

b) She has laddered her tights. 

All my shirts have got crushed in my 
suitcase. Is there an iron in my room? 


She ironed her blouse. 


You have to iron this cardigan on the 

inside. 

His wife irons his shirts and trousers 

for him. 

a) He was wearing | badly creased | 
trousers when he arrived. 

b) ~ neatly pressed ~ 


He hung the shirts that had been 
ironed on hangers and put them in the 
wardrobe. 


Onex ya u oOyBb 


137. Ona akkypaTHo CioOxK Ma MWaTbA 
u OplOKH B 4YeMOsAH. 

138. A nocagin naTHo Ha pyOauky. 
Tbi MOxKeLUb ero BEIBeCTH? Y Hac 
€CTb NATHOBbIBOLMTEIb? 

139. Y Mena HOCKH MpoxyAMWIMCcb. 

140. Jipipappie HOCKH MOxKeLIb 
BbIOPOCHTb. 

141. a) Ona 3auiToOnana emy | HocKH. 
b) ~ pyKaBa Ha cBriTepe. 

142. a) Y Meus | colomasiacb | MONHHA 
Ha kypTke. Tb MO*KeLIb 
NOUHMHUTB? 

b) ~ He 3acTéruBaetca ~ 

143. Y Mena myrospulia oTopBasiacb Ha 
nH WKaKe. 

144. Y nugxaka oropBanacb 
nyroBuua. 

145. Ona npuurmigia nyroBuLy. 

146. Ona orTnoposa Bce NYrOBHLUbI C 
Ony3KH. 

147. Bproku Mue AIMHHOBAaTHI. Mx 
HAO MOLKOPOTHTh. 

148. Ham Hago kynith onéaHyto 
meTKy. 

149. On nowicrun nanbTo WeTKOH. 

150. Ou BeicTHpas <nocTupan> 
OnexK Ay. 

151. On coan on@x ay B XUMUNCTKy. 


16.7 

urs 
BpuunBatTb 
BasatTb 


152. Ou yMéeT wut. 

153. OH xopouo wbéT. 

154. Ona cuina ce6é 16ky. 

155. Dror KOCTIOM OTIM4HO CUIMT. 
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She carefully folded the dresses and 

trousers and put them in the suitcase. 

I’ve got a mark on this shirt. Can you 

get rid of it? Do we have any stain 

remover? 

I’ve got holes in my socks. 

You can throw away the socks that 

have holes in them. 

a) She darned | his socks for him. 

b) ~ the sleeves on his jumper. 

a) The zip on my jacket | is broken. | 
Can you mend it? 

b) ~ won’t fasten. ~ 


I’ve lost a button off my jacket. 
A button’s come off my jacket. 


She sewed the button on. 


She ripped all the buttons off the 
blouse. 

These trousers are a bit on the long 
side for me. They need taking up. 
We need to buy a clothes brush. 


He brushed (down) his coat. 
He washed his clothes. 


He took his clothes to be dry-cleaned. 
Note. Xumunicrka (dry-cleaner’s; dry- 
cleaning) is a generally used abbreviation 
for XHMM4eCKasd HHCTKA. 


Sewing 

Embroidery 
Knitting 

He knows how to sew. 
He is good at sewing. 
She made herself a skirt. 
That’s a well-made suit. 
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156. Ona oOuwMBaeT BCIO CeMbIO. 
157. Ona nepewmsa MaMHHO Mm1aTbe. 
158. Ona 3auia emy NOpBaHHyto 
pyOauiky. 
159. Sra 106ka Te6é WMpoKOBATa. Eé 
Halo yWMTb. 
160. a) On xopommii nopTHoii. 
b) Ona xopomasa nopTHixa. 
161. Ona a106nT BEIUMBAaT. 
162. a) Ona nogapiisia Han | 
BBILUHTOe MOsIOTEHLE. 
b) ~ canérky c BeIuMBKOii. 


163. a) Ona Baxer | Ha cnmuax. 
b) ~ Kproukom. 
164. a) Ona cBa3ana | wanouky. 
b) ~ wepcTaHbie HOCKH. 
c) ~ cBhTep. 
165. On kynin Basan CBrTep. 
166. a) MOTOK wiepeTH 
b) Kiy60K HNTOK 
c) KaTYluIKa HUTOK 


16.8 
IIpumMepka 


167. Dro nate TeGé nner. 

168. Te6é He uAYT STH OUKH. 

169. Mobi npuBesin 2O4epu KpaciBoe 
mlaTbe py4HOr paborTsl 13 
Bonrapuu. Ouenb Gosnuc, 470 
OHO He NogoNDET NO pasmepy. K 
cuacTbIO, mlaTbe eli NOMOWINIO. 

170. [ge TyT npuMépoynaa? A 
6orocb nokynaTb STO maTbe Ge3 
TIpHMEpKH. 

171. a) Ona cTana npumepsts | 

cBane6Hoe miatbe. 
b) Ona npumeépnaa ~ 


Culture Technology Daily life 


She makes clothes for all the family. 

She altered her mother’s dress. 

She repaired the tear on his shirt for 

him. 

This skirt’s a bit too big for you. It 

needs to be taken in. 

a) He is a good tailor. 

b) She is a good dressmaker. 

She likes to do embroidery. 

a) She gave us an embroidered | 
towel. 

b) ~ (piece of) cloth. 


Note. Although the most common meaning 
of casérka is ‘table napkin’, in this con- 
text it denotes a small tablecloth. 

a) She knits. 

b) She crochets. 

a) She knitted | a bonnet. 

b) ~ woollen socks. 

c) ~a pullover. 

He bought a knitted pullover. 

a) a ball of | wool 

b) ~ thread. 

c) areel of thread. 


Trying on clothes 


This dress suits you. 

Those glasses don’t suit you. 

When we were in Bulgaria we bought 
our daughter a beautiful hand-embroi- 
dered dress. We were frightened that it 
wouldn’t fit her, but fortunately it did. 


Where is your changing room? I’m 

frightened to buy this dress without 

trying it on first. 

a) She started to try | on her wedding 
dress. 

b) She tried ~ 


172: 


173. 


174. 


175: 


176. 


177. 


178. 


179. 
180. 


Oxex ya u oOyBb 


Ona xogiiia K NOpTHiixe Ha 

nipHMeéepky. 

ro midrbe TeGé Mand. 

a) To He Moii pa3Mép. Y Bac 
ecTb Ha pa3mep | OOnbue? 

b) ~ MéHbue? 

a) Dro miatee | Tee BENHKO, 

b) ~ Ha Te6é BUCHT. 

ro miatbe TeGé BOpy <B 

caMblii pa3>. 

a) IInarse efi *xMéT <TAHeET> | B 
miéyax. 

b) ~ B Tamun. 

ror rasicTyK MOAXOAUT K TBOEIi 

ciHeli pyOauke. 

ror (bacon BEI 13 MOBI. 

OH Mogesbep: MpoekTupyer 

onexK yy. 
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She went to the dressmaker’s for a fit- 

ting. 

That dress is too small for you. 

a) That’s not my size. Do you have it 
in a size | bigger? 

b) ~ smaller? 

a) That dress is | too big for you. 

b) ~ hanging off you. 

That dress fits you exactly. 


a) The dress is too tight | around the 
shoulders. 

b) ~ at the waist. 

That tie goes well with your blue shirt. 


That style has gone out of fashion. 
He’s a couturier: he designs clothes. 


17 


TpancnoptT 


17.1 
ABTOMOOHJIbHbIi TpancnopT 


17.1.1 
Uro 3To 3a Mauna? 


1. a) — Kakaa y Hero Mauna? 

— Y Hero | HHOMAapkKa. 

b) ~ wKHN <BHeEOpOXxKHHK>. 

Cc) ~ MaslouIMTpaxkka. 

d) ~ aByxMécTHas CnopThBHas 
MaliHa. 

e) ~ MallMHa C OTKPbITbIM 
BepXOM. 

f) ~ Mauna c npHueénom. 


1. a) Ona kyniia | HOByt0 | 
MaluiHy. 
b) ~ nogépxKaHHyto ~ 
. a) Y Hero | KpytTaa | Tauka. 
b) ~ HaBopoueHHaa ~ 


NO 


. XOUeCLIb NOKaTaTbesA Ha Malle? 


Le) 


4. a) On| KaTaeT eBYOHOK | Ha 
nanuHoi Male. 
b) ~ npokarii nozpyry ~ 


5. Mb! B3aJ1M MallviHy Harpokar B 
adporoprty. 


Transport 


Road transport 


What sort of vehicle is that? 


a) ‘What sort of vehicle does he 
have?’ 

‘He has | a foreign car.’ 

b) ~ a four-by-four. 

c) ~asmall car. 

d) ~ a two-seater sports car. 

e) ~ an open-top car. 

f) ~a vehicle with a trailer. 


Note. Hnomapka is a widely used abbre- 
viation for HHoOcTpaHHas Mapka ‘a foreign 
make [of car]’. 

a) She bought a | new | car. 

b) ~ second-hand ~ 


a) He’s got a cool set of wheels. 

b) His car’s got all the bells and whis- 
tles. 

Note. Tauka literally means ‘wheelbar- 

row’, but it can be used (very) informally 

to mean ‘car’. 

Do you want to go for a spin in the 

car? 


a) He takes girls out | in his dad’s car. 
b) He took his girlfriend for a spin ~ 


Note. For related entries see 32.7.3. 
We hired a car at the airport. 


6. 4 pabdrato B <Ha> GOsIbLIOM 
aBTOTpaHClopTHOM 
npeanpusatun. Y Hac Gonbwoii 
aBTOMapK: B OCHOBHOM, (pypbi H 
mMKalibl. 

7. Mbt 3aka3asiv Ba 
MHKpoaBrooyca, — noéwzeM Ha 
IKCKYPCHIO B My3¢ii LepeBsAHHOrO 
3004eCTBa. 

8. OH pa3BO3HT NpOAYKTbI Ha 
mukarie. 

9. a) Y Hac TyT Ge3q0poxbe. 

Ha oObr4Hoii MaluiiHe He 
MpOeZelib, TOMbKO | Ha 
BHeOpOxKHHKe. 

b) ~ Ha Be3zexoze. 


17.1.2 
Boantesb 


10. a) On Boglitenb | rpy30BHka. 
b) ~ apro6yca. 

11. Moi Gpat qanbHoOoimMK, BOUT 
Gombe dyppt. 

12. Y neé ecTb cBoli wodép. 

13. Eli Beigenen nepcouanbubiii 
aBTOMOOMJIb C BOAMTesIEM. 

14. a) On MoTOLUMKIMCT. 
b) Ona MoTounKIMICTKa. 

15. On\a OnbITHIi BOAMTeNb. 

16. OH TpHAUaTb eT | 3a pyéM. || ~ 
KpyTHuT OapaHky. 


17.— Xovemb OoKan BuHAa? 
— He mory, 1 3a pyném. 

18. Y neé Oonbuoii BoANTeNbCKHii 
cTax. 

19. Y Hero HeT OnbiITa BOK AEHUA. 

20. EMy Hesb3a <3anpelleHo> 
BO3HTb NaccaxKHpos. 

21. Box aéHue ZocTaBiseT eli 
YHOBONBCTBHE. 

22. EMy MOx*xKHO OBEpHTb 
ynpaBiéHue aBToMooriieM. 
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I work for a large road transport firm. 
We have a large fleet, mostly consist- 
ing of articulated lorries and pickups. 


We have booked two minibuses: we 
are going on a trip to the Museum of 
Wooden Architecture. 


He uses his pickup for making deliver- 

ies. 

a) We don’t have proper roads here, 
and you can’t use an ordinary vehi- 
cle. You need | a four-by-four. 

b) ~ an all-terrain vehicle. 


Vehicle drivers 
a) He’sa lorry | 
bus ~ 
My brother’s a long-distance lorry 
driver: he drives juggernauts. 
She has her own chauffeur. 
She has been given an official car, 
complete with chauffeur. 
a) He’s | a motorcyclist. 
b) She’s ~ 
S\he is an experienced driver. 
He’s been behind the wheel for thirty 
years. 
Note. bapauka is an informal synonym of 
pysb in the sense of ‘steering-wheel’. 
“Do you want a glass of wine?’ 
“I can’t: ’'m driving’. 
She has been driving for years. 


He has no experience of driving. 
He is not allowed to take passengers. 


She enjoys driving. 


He can be trusted to drive a car. 
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17.1.3 
BoaliteibcKHe npaBa 
JlokyMeHTbI Ha Mauunny 


23. Y Bac ecTb (BOAMTesIbCKHe) 
lipapa? 

24. OH HewaBHO Noy4Ms mpaBa. 

25. Mos 204b, HAKOHELL, CHaa 
Ha ripapa. I1papaa, TObKO C 
TpéTbero pa3a. 

26. a) Y Hero npasa Ha ynpaBieHne 

| aptoOycom. 

b) ~ MOTOLIMKIIOM. 

27. Monuuéiickni nonpocis eé 
npeAbABMTb mpaBa. 

28. MauiitHa He mpouia TexocMoTp. 


29. Y Hero ecTb cnipaBka O 
TeXOCMOTpe. 

30. Ona o*Opmuuia CTpaxoBky Ha 
Maury. 


31. Onn yonaTinn 2OpOxKHbIi Hanor. 
32. Y Sroii MawuitHbI MHOCTpaHHble 
HOMepa. 
33. — Tb 3anOMHH HOMep Toit 
MallMHbI? 
— Ja, a chororpaduposan Ha 
Tesecpou. 


17.1.4 
TonHBo 
34. B 6ake HeT TOMIMHBa. 
35. a) Tonanso | nonopoxano. 
b) ~ nomemeséeno. 
36. Ham Hano 3anpasuteca. || Ham 
Halo (€xaTb) Ha 3anpaBky. 


Culture Technology Daily life 


Driving licences and other 
documents connected with road 
transport 


Have you got a driving licence? 


He recently passed his driving test. 

My daughter has finally passed her 

driving test, though only at the third 
attempt. 

a) He has a licence to drive a | bus. 
b) ~ motorcycle. 


The policeman asked her to show her 
(driving) licence. 

The car failed its annual inspection. 
Note. Texocmorp is a widely used abbre- 
viation for rexHm4ecknii OcMOTp (literally: 
technical inspection). This inspection bears 
some similarity to the British MOT test, 
but is carried out by the police. 

He has a certificate to show that his 
car has passed its annual inspection. 
She took out car insurance. 

Note. For a note on oop. / 
otopmutp see 12:372. 

They paid the road tax. 

That car has a foreign registration 
(plate). 

‘Did you get the registration number 
of that car?’ 

‘Yes, I took a photograph on my tele- 
phone.’ 


Fuel (for motor vehicles) 


There’s no fuel in the tank. 


a) The price of fuel has gone | up. 
b) ~ down. 
We need to fill up with petrol. 


37. Hayo naiirh aprosanpaBky 
<6eH30KOJIOHKy>. 
38. a) Ou 3anpaBus Malmny | 
OeH3HHOM. 
b) ~ 443es1bHbIM TOMIHBOM 
<J/M3TOMJIMBOM>. 
39. a) On 3a | nOnHbIii Oak. 
b) ~ nom6aka. 
40. Ont B341H C COGOH KaHicTpy Cc 
6eH3HHOM. 
41. Ona oTkKpbiia KpbILiky 
6eH306akKa. 
42. Ona cuana 3anpaBouHbli Wan 
H BCTABHJIa MHMCTONET B Oak. 
43. a) 97a Mauna €30uT 
<pa6otaeT> | Ha GeH3iHe. 
b) ~ Ha QH3TOMIHMBe. 
c) ~ raze. 
44. 310 3IEKTPOMOOMIb. PabOtTaeT 
Ha 9JIEKTPpHuecTBe. 
45. 97a Mauna — ropa, 
MOKET €30HTb Kak Ha 
oObI4HOM GeH3HHe, Tak H Ha 
g1eKTpiHyueckoii Tare. 
17.1.5 
Henomaaku 


Texniiueckoe o6c.1yKHBaHHe 


46. 
47. 


48. 


49. 


Y Hac MalliiiHa COMasIacb. 
Mauwitina HeucnpaBHa. 


a) Morop | He 3aBogutcs. 

b) ~ 3arox. 

C) ~ MOCTOAHHO riOxHeT. 

d) ~ Oapaxsnt. 

e) ~ meperpésica. 

Tae MOoxKHO NOYMHHTE 
<OTPEMOHTHPOBaTL> Maly? 
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We need to find a petrol station. 


Note. Asrosanpapka is an informal equiva- 
lent of asrosanpaBounas cranina, some- 
times abbreviated to A3C: Gen30KON0NKAa 
literally means ‘petrol pump’. 

a) He filled up with | petrol. 

b) ~ diesel. 


a) He filled | up the tank. 

b) ~ the tank half-full. 

They took with them a jerry can full 
of petrol. 

She took the lid off the petrol tank. 


She unhooked the hose (from the pet- 
rol pump) and put the nozzle into the 
petrol tank. 

a) This car runs on | petrol. 

b) ~ diesel. 

c) ~ (natural) gas. 


This is an electric car. It is powered by 
electricity. 

This is a hybrid car: it can run either 
on ordinary petrol or on electricity. 


Breakdowns and repairs 


Our car has broken down. 

There is something wrong with the 
car. 

a) The engine | won’t start. 

b) ~ has cut out. 

c) ~ keeps cutting out. 

d) ~ is pinking. || ~ is on the blink. 
e) ~ has overheated. 

Where can I get my car repaired? 
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50. 


31. 


52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


57: 
58. 


59. 


60. 


61. 


62. 


Kynptypa Texuuka Hu TexHosorun Beit 


a) Ty? HeganeK6 ecTb | 
LIMHOMOHTAXK. 


b) ~ apropeMOHTHas MacTepcKaa 


<aBTOpeMOHT>. 


Hano | or6yKciipoBatb Maluniny. || 


~ B3ATb MaluMHy Ha OyKcHp. 
Hao Bbi3BaTb 9BakyaTOp. 


a) Akkymysiatop ce. Haxo | 


MOW3apALUTb | AKKYMYATOP. 


b) ~ 3aMeHiiTb ~ 
a) He pa6orator | 4BOpHUKH. 
b) ~ Topmo3a. 


Py4Hik He 4épaxur. || He 


paOoraeT CTOAHOYHbIM <py4Hoi> 


TOpMO3. 

a) He paOodraert | yKa3aresb 
noBopota. 

b) ~ creknonoabéMHHKk. 

@Mapbi He BKIHOUAIOTCA. 

Mawiihy yBOuUT B CTOpoHy. 


a) Y mawimupt | crrycraio0 
Kos1ecd. 

b) ~ wHa mpokosiora. 

Hao nocraBuTb MaluinHy Ha 

JLOMKpat. 

a) Hayo | cuatb | Kosecd. 

b) ~ 3aMeHMTb ~ 

c) ~ nowKkauaTb ~ 

Hao nocrasnte | 3anacHoe 

Kosleco <3anacky>. 


. Hago npopéputp JaBsiéHne B 


WwiMHax. 
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a) There’s a| place where they fit 
tyres | not far from here. 
b) ~ garage (where they do repairs) ~ 


This car will need to be towed. 


You’ll need to fetch someone to tow 

the car away. 

a) The battery’s flat. You need to | 
recharge | the battery. 

b) ~ replace ~ 

a) The windscreen wipers | aren’t 
working. 

b) The brakes ~ 


Note. Jls6puuku literally means ‘care- 
takers’ and is a fairly informal term for 
‘windscreen wipers’. The analogy is with 
caretakers sweeping away the snow in the 
courtyard of a block of flats. 

The hand brake isn’t working. 


a) The indicators aren’t working. 

b) I can’t get the windows to open or 
close. 

The headlights won’t come on. 


The car is being pulled to one side. 


Note. An impersonal construction (with 
the noun in the accusative) is used here to 
indicate an action with no human agency: 
see 1:7 and also 157, 160 and 266. 

a) The car has a | flat | tyre. 

b) ~ burst ~ 


We’ ll have to jack up the car. 

a) You need to | remove the wheel. 
b) ~ replace the tyre. 

c) ~ pump up the tyre. 


You'll need to use the spare (tyre). 


You’d better check the tyre pressure. 


64. 


65. 
66. 


67. 


Tlopa nepexogrb Ha 311MHIOIO 

pe3ny. 

Hayo 3aMeHiiTb Macuio. 

a) Hano caénatTb Maumue | 
TexoOcjy2KHBaHHe. 

b) ~ TexocmoTp. 


Y Bac eCTb HYKHAA 3am4acTb? 


17.1.6 
Mannnys1auHn B aBTOMOOILIe 


68. 
69. 


70. 


cae 


72. 


73. 
74. 


TDs 
76. 
77. 
78. 


79. 


80. 


Tye kr04(1) OT MaLIMHbI? 

a) Ox cen | B Maunny. 

b) ~ 3a pysb. 

c) ~ Ha NaccaxkupcKoe cHyzeHbe. 

d) ~ Ha nepéaHee cumeHbe. 

e€) ~ Ha 3a4/Hee CHJIGHbE. 

Ona 3ax0nHysia ABepLy. 

a) Mawimua Ha py4Huke <Ha 
CTOAHOUHOM TOPMO3e>. 

b) Ox cHasI MauiiiHy ¢ py4Huka. 


Ona nonpasusia 3¢pKas1o 3a1Hero 


Bila. 
OH oTperypoBas 3epKasa. 


A BcTaBHs KOU B 3axKHraHHe <B 


3aMOK 3a0KHraHHsA>. 

A BKIOUM 3axKHraHHe. 

A 3aBén MoTOp. 

A npucternysica. 
IIpucterHntecb, noxasyiicta. 


A BppKas CuemsméHHe <nmenasb 
cuenmméHua>. 

a) A Haxan Ha | ra3. 

b) ~ TO6pMo3. 
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It’s time to put winter tyres on. 


You need to change the oil. 

a) This car needs to have | an over- 
haul. 

b) ~ its annual inspection. 

Note. Texo6cuyxuBannue is an abbrevia- 

tion for TexHMu4eckoe OGciyxuBaHHe (liter- 

ally: technical servicing). For texocmorp 

see 28. 

Have you got the spare part I need? 

Note. 3amuacts is a widely used abbrevia- 

tion for 3anacHas 4acTb. 


Actions related to driving 


Where are the car keys? 

a) He got into the car. 

b) He got behind the steering wheel. 
c) He sat in the | passenger | seat. 

d) ~ front ~ 

e) ~ back ~ 

She slammed the door. 


a) The car is on the hand brake. 
b) He took the hand brake off. 


She adjusted the driving mirror. 


He adjusted the wing mirrors. 
I put the key in the ignition. 


I switched on the ignition. 
I started the engine. 
I fastened my safety belt. 


Please fasten your safety belt [or 
safety belts]. 
I let out the clutch. 


a) I pressed the | accelerator (pedal). 
b) ~ brake pedal. 
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81. A BKmouna <BpyOnmn> népByro 
nepeayy <cKOpocTb>. 


82. A nepekmroulnica Ha HeliTpaky. 
83. A BKmIOUMA 3anHHi xon 

<3a1HIOIO CKOpOCTb>. 
84. a) A Broun | Pappt. 

b) ~ OnMmxKHHii CBeT. 

c) ~ aanbuuii cBert. 

d) ~ noBoporHHk. 

e) ~ raOapntot. 

f) ~ cBeT B camlOnHe. 

g) ~ KOHAMUMOHEp. 

h) ~ Bugeopeructpatop. 


17.1.7 
E3ya 
Manésppi 
85. a) Ou | miaBHo TpOHyuica | c 
MécTa. 
b) ~ pBany ~ 
86. Ox nan 3a4nHHi xou. || OH nonan 
Ha3ai. 
87. On ABHraMCb 3aHHM XOJOM. 


88. Ona ocTaHOBHIacb y CBeTO@Opa. 


89. Mb nonpocrau Takcucta 
OCTaHOBMTbCA Y UBETOUHOrO 
Jlapbka. 

90. Ona 6307 akKypaTHO. 

91. On xopow6 BoANT Maury. 

92. Ona O4eHb BHMMATEeJIbHa 3a 
pys1éM. 

93. Ou suxa4. OH roHseT Kak 
cymMacwieauIni. 

94. He ronn Tak Obictpo! 

95. A yBenmuun cKopocte. || A 
npHoaBun ra3y. || A moéxas 
6bicTpée. 

96. OH fan nonHbIii ra3. || OH nan 
<ynapusi> no ra3am. 
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I engaged <put her into> first gear. 
Note. Bpy6na is more informal than 
BKJIOUMII. 

I put it into neutral. 

I put it into reverse. 


a) I turned on the | headlights. 

b) I dipped the headlights. 

c) I switched the headlights to full 
beam. 

d) ~ indicator. 

e) ~ side and rear lights. 

f) ~ interior light. 

g) ~ air conditioner. 

h) ~ dashboard video camera. 

Note. Dashboard video cameras are very 

widely used in Russia. 


Driving along the road 


a) He set off | smoothly. 
b) ~ jerkily. 


He set off backwards. 


They were going backwards. 
She stopped at a traffic light. 


We asked the taxi driver to stop at a 
florist’s kiosk. 


She drives carefully. 
He’s a good driver. 


She is very careful when she gets 
behind the wheel. 

He’s a road hog. He drives like a mad 
man. 

Don’t drive so fast! 

I speeded up. || I drove faster. 


He stepped on the gas. 


Note. The second sentence is particularly 
characteristic of informal language. 


97. 


98. 


99. 


100. 


101 


106. 
107. 


108. 
109. 


110. 


111. 


a) Ona pé3ko 3aTOopMo3iiia y 
cBeToopa. 

b) On yuapun no TopMo3aM. 

Al TIpuTOpMO3II y NOBOpoTa 

<néped NoBopoTom>. 

Ceiiuac (Hao exarb) mpsmo, Ha 

nlepekpécrke (HALO NOBEPHYTb) 

HallpaBo, a MOTOM CBepHYTb 

HaJI€BO B MepeyJIOK. 

a) On nogan 3ByKoBOii CHrHan. 


b) Ox nocurHanun (KnaKcOHOM). 


c) On nooubnkas. 


. A nomuran dapamu. 
102. 
103. 
104. 
105. 


Ona noka3asia éBbIi MOBOpPOT. 

OH cyésan mpaBbiii NOBOpOT. 

OH pa3BepHysIHcb. 

a) A ycrynua opory | 
no*KapHol MauiiHe. 

b) ~ MaliiHe ckOpoii NOMOLIH. 

OH npwxasica K OOOUHHe. 

Ona Tepectponsacb B JIéBbIii 

pan. 

Onn oOorHamn aBTobyc. 

Tlouemy Thi €4elIb TaK 

MeéyIeHHO? Hac Bce o6ronstoT! 

OH nocTaBu Maliiiny Ha 

PYYHOH TOPpMO3 <Ha CTOAHOUHBII 

TOPMO3> <Ha py4HHK>. 

OH OcTaBHI MalliiHy Ha 

ckOpocTH, 4TOO He yKaTHIaCb. 


17.1.8 
Jlopora 
OctaHoskKa 
Tlapkoska 


112. 


a) Mbr éxasu | no wocceé. 

b) ~ m0 aBroctpaze. 

c) ~ no npocénoynoii Aopore. 
d) ~ mo rpyHTOBke. 

e) ~ 0 pa30nToH Dopore. 

f) ~ no Ge3q0pOxKbI0. 
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a) She braked sharply at the traffic 
light. 

b) He stood on the brake pedal. 

I slowed down at the turn. 


Go straight on, at the crossroads turn 
right and then turn left into the narrow 
street. 


a) & b) He! sounded | his horn. 

c) ~ beeped <tooted> ~ 

Note. The Russian entries are in descend- 
ing order of formality. 

I flashed my headlights. 

She indicated a left turn. 

He made a right turn. 

They made a U-turn. 

a) I gave way to | a fire engine. 

b) ~ an ambulance. 


He hugged the curb. 
She moved into the left lane. 


They overtook a bus. 

Why are we going so slow(ly)? Every- 
one’s overtaking us! 

He left the car on the hand brake. 


He left the car in gear, so that it 
wouldn’t roll away. 


Roads 
Stopping and parking 


a) We were driving along | a main 
road. 

b) ~ a motorway. 

c) ~ a(n unmade) country road. 

d) ~ an unmade road. 

e) ~aroad with a badly damaged sur- 
face. 

f) ~ where there was no proper road. 
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113. Mobi cbéxasn Ha o6O4HHY. 
114. a) OctropoxHO, aopora | 
CKOJIb3Kaa. 
b) ~ y3Kaa. 
c) ~ H3BMuIMCTAaA. 
115. a) Ha Stott yauue | Sombie | 
JIBYKeHHe. 
b) ~ ofHOCTOpOHHee ~ 
116. a) Y Hac | nepoctopouuee | 
JBUKEHHe. 
b) ~ mpaBoctopoHHee ~ 
117. A 3aéxan Ha 3anpaBKy pa3MATbcA 
HM nepekycntb. 
118. A npunapKosanea y o6OunHBI. 
119. A 3anapkopan MauiMHy BO371e 
Oma. 
120. A Hawén MécTo A198 NapKOBKH. 
121. A 3annatTin 3a napKosky. 
122. a) A ocraBusi Mauinny | BO 
“pope. 
b) ~ moa OKHOM. 
Cc) ~ Ha CTOAHKe. 


17.1.9 
Hapymeénns npaBi.l ,OpoxaHOrO 
ABHKeEHHS 


123. A Hapyuimsa npaBusa AOpoOx*KHOro 
BWKEHHA. 


124. a) OH npespicua cKOpoctTs. 

b) Ona nonyunna witpad 3a 
MpeBbILUGHHe CKOPOCTH. 

125. On éxan HenpucTérHy Tpit. 
|| OH He MpucTerHy peMeHb 
(Ge30nacHocTH). 

126. A 3anapKopaica B 
HeTIOJIO¥KEHHOM MECTE. 

127. Onn npoéxasu Ha KpacHbiii 
(cBeT). 


Culture Technology Daily life 


We drove off onto the side of the road. 


a) Be careful: the road | is slippery. 
b) ~ is narrow. 
c) ~ twists and turns. 


a) This is a | busy | street. 
b) ~ one-way ~ 


a) We drive on the | left | here. 
b) ~ right ~ 


I drove into a service area to stretch 
my legs and get a bite to eat. 

I parked at the roadside. 

I parked my car outside my house. 


I’ve found somewhere to park my car. 
I paid the parking fee. 

a) I left my car | in the courtyard. 

b) ~ outside my window. 

c) ina car park. 


Failing to observe the rules of the 
road 


| infringed the traffic regulations. 


Note. The Russian /7pdeuna dopdéorcnoeo 
Oeuncénua, unlike the British Highway 
Code, is a publication that has the force 
of law. 

a) He broke the speed limit. 

b) She was fined for speeding. 


He was driving without his seatbelt. 


I left my car in a no-parking area. 


They went through a red light. 


128. Ont éxanu no BeTpé4Holi 
mooce. 

a) OH He NponycTii newexoga. 
b) Oua He OcTaHOBIiJIacb Ha 


nlelwexOHOM Mepexoze. 


129. 


130. a) On copepuiiin Haé3y | Ha 
mewexoaa. || On cOnn 
mewlexona. 

b) ~ Ha Benocunegneta. || OH 
cOus Benocunenncta. 

131. Ona 3agaBisia YenoBeKa. 

132. Ona ocnennna (cpapamu) Apyroro 

BOAMTCJIA. 

A nogxpésan Apyryro Mauiriny. 

a) Ou €34n01 | 6e3 cTpaxOBKuH. 

b) ~ 6e3 npas. 

Ona He OcTaHOBMsIaCcb 10 

tTpeOoBanuto uHcneKTOpa JITIC. 


133. 
134. 


135. 


136. On ynpaBian MawinHoli B 
HeTpe€3BOM COCTOAHHH. 

Ona ropopiisia m0 Tenedouy 
<nOs1b30BasIaCb MOOMJIBHHKOM> 
BO BP€MA JBHOKEHHA. 

Onn OTBIeKaJIN BOAMTEeJIA BO 
BpeMA JLBHDKEHHA. 


137. 


138. 


17.1.10 

Jlopox ube 3HaKH H yKa3aTecIH 
139. 
140. 
141. «Crosnka 3anpemena» 

142. «Pa3Bopor 3anpemléH» 

143. «I]paBpiii noBopoT 3anpenléH» 
144. «Bbe3y 3anpemén» <Kupniny> 


«YetynH opory» 
«OcTaHosKa 3anpelleHa» 


145. «][BuxéHue 3anpeljeHd» 
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They were driving on the wrong side 

of the road. 

a) He failed to give priority to a 
pedestrian. 

b) She failed to stop at a pedestrian 
crossing. 

a) He knocked down a | pedestrian. 

b) ~ cyclist. 


She ran over someone. 
She dazzled an oncoming driver. 


I cut in front of another car. 

a) He was driving without | insurance. 
b) ~a licence. 

She failed to stop when required to do 
so by a traffic police officer. 

Note. For an explanation of the abbrevia- 
tion JITIC see 28:67. 

He was drunk in charge of a motor 
vehicle. 


She was using a (mobile) telephone 
while driving. 


They were distracting the driver. 


Road signs 


Give way 

No waiting 

No parking 

No U-turns 

No right turns 

No entry 

Note. Kupniy is an informal term, based 
on the idea that the white rectangle on the 
sign resembles a brick. 

All vehicles prohibited 
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146. «O6ron 3anpenén» 

147. «OrpaHu4énne cKOpocTH 
148. «Cyxénue Zoporm» 

149. «PemouTHbIe paOoTED» 


17.1.11 
Apapua 
Yrou 
150. a) On nonan | B 
(aBTOMOOMAIbHYyIO) aBapHto. 
b) ~ B aBToKaTacTpody. 
c) ~B JUTTI. 


151. On copepwiin apaputo. 

152. a) On Bpé3anca | B cron6. 
b) ~ B Apyryro Mawinny. 

153. a) Ona pa36rsacb | B Maine. 
b) ~ Ha MoTOUNKIJe. 


154. On pa361 Mauinny. 

155. a) Ona nomsuia | Kpbiio. 
b) ~ 6amnep. 

156. a) On| 3anén | apyryto Mauimny. 
b) ~ nouapanan ~ 

157. a) Mauimny | 3aHecu0 B KroBeT. 
b) ~ BbIHeCO Ha BCTpe4Hyto 

nosocy. 

Cc) ~ pa3BepHyi0o. 
d) ~ onpoknuynio. 


158. a) Mauna | nepepepHysacp. 
b) ~ 3aropésacb. 

159. B MawimHe cpaO6oTanu nowyWwKH 
6esonacHocTH. 

160. B MawiiHe 3aKMHHJI0 ABepH. 
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No overtaking 
Speed limit applies 
Road narrows 
Road works ahead 


Accidents 
Theft 


a)—c) He was involved in an accident. 


Note. All three sentences essentially mean 

the same thing, though the accident indi- 

cated by (b) is likely to be particularly 

serious. J[TII (4op6xHo-rpancnoprHoe 

mpouciueéctBue) literally means ‘road traf- 

fic incident’. 

He caused an accident. 

a) He crashed into | a (lamp-)post. 

b) ~ another car. 

a) She was badly hurt [or was killed] 
in a | car | accident. 

b) ~ motorcycle ~ 

He smashed up the car. 

a) She dented the | wing. 

b) ~ bumper. 

a) He | brushed against | another car. 

b) ~ scratched ~ 

a) The car | fell into a ditch. 

b) ~ swerved onto the wrong side of 
the road. 

c) ~ turned round to face the way it 
was coming. 

d) ~ was overturned. 

Note. For an explanation of the impersonal 

constructions see 58. 

a) The car | turned upside down. 

b) ~ went on fire. 

The car’s airbags worked. 


The car doors have jammed. 


Note. For an explanation of the impersonal 
construction see 58. 


161. Tlewexo6a nonan nog Mawiny. 


162. a) Tlemrexoga | cOmna Mauna. 
b) Benocunenncta ~ 


163. CronKHYJsIHNCb Be MaluMHbl. 
164. a) Taccaxnpsi | nonyunnu 
TPaBMBbI. 
b) ~ oraénanucb WapanunaMu. 
165. H3-3a aBapuu nepeKpbiTo 
ABWKEHHe. 
166. Moro MauimHy MbITaHCb yrHaTb. 
167. Y Hero yrHasu MalinnHy. 
168. Sra Mauna “IcHUTCA B yroue. 
169. Y mawimHbl cpabotana 
curHasH3auHa. 


17.2 

Takcn 

ABTocTon 

170. a) Hao | Ber3BaTb | Takcn. 
b) ~ noiimatb ~ 

171. Taken ayuuie NOBMTb Ha 
nmlepekpéctTke. 

172. Tne ctoska Taxcn? 

173. MbI B34 TaKcH. 

174. Mobi B34 “aCTHHKa. 


175. Mb 3annatTiain no cuéTuuky. 


176. Mobi aanu Takcicty cro pyOneii 
cBépxy. 

177. Ouvt nyTewiécTBoBasIH 10 
Exspone aproctonom. 
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A pedestrian was run over by a car. 

a) A pedestrian | was knocked down 
by a car. 

b) A cyclist ~ 

Two cars collided. 

a) The passengers | were injured. 

b) ~ escaped with scratches. 


The road was closed because of the 
accident. 

Somebody tried to steal my car. 

His car has been stolen. 

This car has been reported as stolen. 
The car alarm worked. 


Taxis 

Hitch-hiking and getting lifts 

a) We need to | phone for | a taxi. 

b) ~ hail ~ 

The best place to get a taxi is at the 
crossroads. 

Where is the taxi rank? 

We took a(n official) taxi. 

We took an unofficial taxi. || We got a 
lift from a passing private car. 

Note. The use of unofficial taxis is wide- 
spread in Russia: it is a common practice 
to stop a passing car and, for an agreed 
price, to get a lift to your destination. 

We paid the amount that was showing 
on the meter. 

We gave the driver a tip of one hun- 
dred roubles. 

They hitchhiked all over Europe. 
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178. Ona ronocopana y OOO4HHEI. 


179. Bi He nogzBe3éTe <He 
now6pocute> Hac 10 ropona? 

180. Ou nogzBé3 <nogz6pocus> Hac 10 
ropowa. 

181. A Bac nogBe3y: Ham no nyTi 


182. B nepaHOctTble roubI OH 
3aHHMAJICA YACTHbIM H3BO030M. 


17.3 
ABrooye 
MapuipytkKa 
Tpo.sneidye 
TpamBaii 


183. On é3guT Ha paboty Ha aBTrobyce 
<aBToOycom>. 

184. Mbt pew noéxatp B IIpary 
aBTo6ycom <Ha aBTobyce>. 

185. On cen B <Ha> apro6yc. 

186. Ona comma c aproG6yca. 

187. A nomor noxnn0i *xeHUMHeE 
coiiTh c apToobyca. 

188. Ham BbrxoguTp Ha creényrouleli 
OcTaHOBKe. 


189. Bonitenb, ocTaHoBlite Ha 
cnényromeli (ocraHoske), 
nowuastylicta. 

190. A npueéxan Ha Tpoméib6yce. 
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Culture Technology Daily life 


She was trying to hitch a lift at the 
roadside. 


Note. The verb ronocosats (literally: to 
vote) is used because raising your hand to 
stop a car is considered to be reminiscent 
of voting in meetings. 

Is there any chance you could give us 
a lift as far as the town? 


He gave us a lift to the town. 


I'll give you a lift: we’re going the 
same way. 

In the 1990s he used his car as an 
unofficial taxi. 


Buses and trams 


He goes to work by bus. 


We decided to go to Prague by bus 
<coach>. 

He got on the bus. 

She got off the bus. 


I helped an elderly woman get off the 
bus. 
We have to get off at the next stop. 


Note. Both Bpixoante / BETH and CXOMTb 
/ coliri are used in the sense of ‘to get off 
(a bus or tram)’. Though they are to some 
extent interchangeable and their use can 
be a matter of personal preference, the 
former is more likely to be used when you 
are describing the action from the point of 
view of being on (or inside) the vehicle (as 
in this entry). 

Driver, can you stop at the next stop, 
please. 


I came by trolleybus. 


191. 


192. 


193. 


194. 
195. 


196. 


197. 


198. 


199. 


200. 


201. 


IIpocriite, Ha eBATOM TpamBae 
MOXKHO O€XaTb NO BOK3asIa? 


Tpiauatb teBaTbiii TpamBaii Tyna 

He HET. 

a) K Ham B ZepéBHto XOuHT | 
péiicosbiii apro6yc. 

b) ~ «la3énb» <«TA3és1b»>. 


Bou uaét Halt apTobyc. 

a) AspTOOycHas OCTaHOBKa | 3a 
yrIOM. 

b) Tponnéi6ycHasa ocTaHOBKa ~ 

c) TpampBaiiHaa ocTaHOBKa ~ 

d) CrosHka TaKcn ~ 

Cnényroulad OCTaHOBKa — 

KHHOTeaTp « YAapHUK>. 

Boanitesb He OObABIIAeT 

OCTaHOBKH. 

Bam Hao €xaTb 10 KOHEYHOI 

OcTaHOBKH. 

Asto6yc B aaxponopt 

OTMpaBAeTCA KaXKLbIN “ac C 

aBTOBOK3aJ1a. 


Mapuipytku orcrona HAyT 
KaK ble JECATb MHHYT. 


Kaka MapwipytTka HiéT B 
Topéso0Bo? 
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Excuse me, will a number nine tram 
get me to the station? 


Note. Ordinal numbers are normally used 
to refer to the route numbers of buses and 
trams. 


The thirty-nine tram doesn’t go there. 


a) Our village is served by | an ordi- 
nary bus service. 
b) ~a minibus service. 


Note. Ca3énp (or TA3én8) is the name of 
a popular brand of minibus manufactured 
at TA3 (loppKoscKknii aBroMoOnMibublii 
3aB04) factory in Nizhnii Novgorod. 
Our bus is coming in the distance. 

a) The bus stop | is round the corner. 
b) The trolleybus stop ~ 

c) The tram stop ~ 

d) The taxi rank ~ 


The next stop is the Udarnik cinema. 
The driver doesn’t call out the stops. 
You need to go as far as the terminus. 


There is an hourly bus service between 
the bus station and the airport. 


Literally: A bus to the airport leaves the 
bus station every hour. 

Minibuses leave here every ten min- 
utes. 


Note. Mapuipyrka is an abbreviation for 
MapLupyTHoe Takcn (though the full term 
is going out of use). MapuipyTKu are 
minibuses that follow a set route, and in 
some towns and cities these have partly or 
wholly replaced ordinary bus services. 
Which minibus service runs to Gore- 
lovo? 
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202. a) Onsara 3a npoé3a | npu 
BxOJe. 
b) ~ mpu Bbrxone. 


203. a) Inaritp 3a npoésa | 
KOHY KTOpy. 
b) ~ BonntTesto. 
204. Y Mena npoe3nHOii (GuneT). 


17.4 
Merpo 


205. Ckaxnte, Kak npoiiTh 20 
Onuxaiime cranunn MeTpO? 
206. a) On Kymin Ounert | Ha OnHY 
noe3iky. 
b) ~ Ha 2écATb MOE320K. 
207. Y reOa ecTb *KeTOHbI Ha MeTpO? 


208. a) Cnyckasch | Ha 9cKanaTope, 
epoxKUTeCb 3a NOpy4eHb. 
b) TloaHumascp ~ 
. Ha sckanarope croiite cnpaBa, 
mpoxomte ceBa. 
210. a) Sra cranuna HaxoguTcas | Ha 
3en€HOH | JMHHH. 
b) ~ Ha KosIbLueBO ~ 


211. Ham nano caénaTb nepecagaky Ha 
KOJIBLUCBYFO JIMHH1O. 

. Ha konbueBoii JMHHH HaM 
Halo CeaTb Mepecanky Ha 
OpaHKeBytO BETKY. 

. OcTopOxKHO, 1BEpu 
3aKpbiBaroTca. Crényrouias 
cTaHuna — «MasKoBckas». 


Culture Technology Daily life 


a) You pay the fare when you get | on. 
b) ~ off. 


Note. The arrangements for paying the 
fare on MapuIpyTkKH vary according to the 
operator. 

a) You pay the | conductor. 

b) ~ driver. 


I have a monthly ticket. 


The metro 


Can you tell me how to get to the 

nearest metro station? 

a) He bought a | ticket for a single 
journey. 

b) ~ ten-journey ticket. 

Have you any tokens for the metro? 


Note. In some cities the metro system uses 

automatic machines that take tokens, rather 

than coins. 

a) Please hold the handrail when 
going | down | the escalator. 

b) ~up~ 

When using the escalator, please stand 

on the right (and pass on the left). 

a) That station is on the | ‘green’ | 
line. 

b) ~ circle ~ 

Note. The different lines of the Moscow 

metro system are often referred to by the 

colours conventionally used on the maps 

of the system. 

We have to change onto the circle line. 


We have to change from the circle line 
onto the ‘orange’ line. 


Please stand clear of the doors, as they 
are about to close. The next station is 
Maiakovskaia. 


214. A Oyay x naTb TeOA Ha BEIXOLe H3 
MeTpo. Y CTaHUHH Ba BbIxXOja. 
Caylicb B NocéHHii BaroH, 
yTOObI BbIMTH Kya HY2KHO. 


17.5 
Kenesnaa jopora 


17.5.1 
Box3au1 
Cranunsa 
Tlé6e3n 


215. a) Tne Haxountcs | 
2KeNe3HOMOPOXKHbI BOK3A1? 
b) ~ OunétHaa Kacca. 
c) ~ pacnucaHne (4BMxKeHHA) 
nOe310B. 
d) ~ ra616 npuOsirua H 
oTmpaBsiéHHa. 
e) ~3as okKUMaHHA? 
216. 30ecb ecTb aBTromaTiHueckue 
KaMepbl XpaHeHHa. 
217. Moi caanu Bénin B KaMepy 
xpanenua. || Mbi ocraBusin Ben 
B KaMepe xpaHeHHa. 
218. A é3xxy Ha pabory Ha 
ouleKTpHyke. 


219. a) Mobi x aa0n Ha 
2KEN€3HOLOPO%K HOM 
llepeé3ge, noka npoiizer | 
naccaxkiupcKnii | n0e32. 

b) ~ ckoppiii ~ 
c) ~ TOBapHbIii ~ 
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I will be waiting for you at the station 
exit. The station has two exits, and 
you need the exit closer to the back of 
the train. 

Literally: . . . Sit in the last carriage so that 
you leave by the exit you need. 

Note. This formula is often used when giv- 
ing advice to people intending to be met at 
an unfamiliar metro station. 


The railways 


Stations 
Trains 


a) Where is the | (main-line) railway 
station? 

b) ~ booking <ticket> office? 

c) ~ timetable? 

d) ~ screen showing arrivals and 
departures? 

e) ~ waiting room? 


There are left-luggage lockers here. 


We handed in our bags at the left- 
luggage office. 


I commute to work by train. 


Note. An 91ekrpiyka is a local electric 

train. Although the strictly formal term is 

auekTponoe3i, in ordinary conversation a 

distinction is made between 91eKrpHuka 

and noe3a, the latter term being reserved 

for long-distance trains. 

a) We waited at the level crossing for 
| a passenger | train to go past. 

b) ~ an express ~ 

c) ~a goods ~ 
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220. 


221. 


222. 


223. 


224. 


225. 


Meéx ay Cankt-Ilerep6yprom 
Hu XébCHHKH XOLMT CHAANHI 
moe3i. 


Tlocanka Ha noe31a WasbHero 
C€MOBAHHA OCYLLECTBIIACTCA 
Nip HasIM4nH Macnopta. 


a) HymMepauna BparoHos 
HaunHaertca | C POsOBBI | 
noe3la <cocTaBa>. 

b) ~ c xBocTa ~ 

IlpopogHnua népex nocankoli 


npoBepusia GuseTbl HW Macnopra. 


a) Korna | ornpapsisetca Hau 
noe3n? 

b) C kakoro Bok3ayia ~ ? 

c) C kakoro nyth ~ ? 

d) Or kakoii nardopmpl ~ ? 


[l6e32 oTnpaBsetca OT BTOpO;i 


nslaTspOpMbI C 4YeTBEpToro MyTH. 


Culture Technology Daily life 


A daytime train runs between St 
Petersburg and Helsinki. 


Note. A cuas4nii 10e32 is a long-distance 
train with no sleeping accommodation. 
Because of the distances normally covered 
by Russian trains these were traditionally 
quite rare, but have become more common 
with the appearance of high-speed trains 
on certain routes. See also 239. 

Before being allowed to board a long- 
distance train you will be required to 
show your internal identity document. 


Note. For the meaning of nacnopr see 

23:178. Foreigners will normally be 

required to show their passports. 

a) Carriages are numbered from the | 
front | of the train. 

b) ~ back ~ 


The conductor checked our tickets and 

identity documents before letting us 

on the train. 

Note. On Russian long-distance trains each 

carriage has its own conductor, whose 

duties include checking tickets and other 

documents before people board the train. 

a) When does our train leave? 

b) What | station | does our our train 
leave from? 

c) ~ track ~? 

d) ~ platform ~ ? 

Note. In Russian mainline stations a 

distinction is made between nuard@opma 

(platform) and myTb (track): normally 

each platform will have two tracks, one on 

either side. 

The train departs from platform two, 

track four. 


Note. In this context ordinal numbers are 
used in Russian. 


226. 


227. 


228. 


229. 


230. 


231. 


232. 


233. 


234. 


235. 


236. 


PLY 


Tloe34 ornpasssetca. Ipocb6a 
NpOBOX*KAaAIOLIMM BETH 43 
BarOHOB. 


a) Koraa | npuOpipaet Ha 
mde34? 

b) Ha kakoii BoK3an ~ ? 

Xox dene NO NyTAM onacHo! 


He croiire y kpaa niarOpMbt. 


Mb! npHuwwilt Ha BOK3aJI 
MpOBOAMT eé. 

Ha kakOii cTaHuwMH HaM Halo 
HéaTb nepecaaky? 
Ypaxkaemble NaccaxKipbl, 16e3 


NpHObi Ha KOHEYHYIO CTAHLHIO. 


IIpocb6a ocBobogNTb BaroHbl. 


Tl6e34, ocTaHoBiiica Ha 
HeOobWO CTaHLMH. 
CrosHka noe31a (Ha STO; 
CTaHWHH) TPH MHHYTBI. 

MbI BbILUJIH BCTpedaTb eé Ha 
nleppou. 


Y nac apa Gunéta 10 Poctosa 
Ha JleBATHAALATbIM mOe3M, (B) 
CebMOii BaroH. 


Mb noézem B IletepOypr Ha 
mde3e <m0e3,0M>. 
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The train is about to depart. We would 
kindly ask all persons not intending to 
travel to leave the train. 


Note. [Iposoxarp / mposoantp here means 

“to see somebody off (on a journey)’. See 

also 8:16. 

a) When does our train arrive? 

b) What station does our train come in 
at? 

It is dangerous to trespass on the rail- 

way tracks. 

Don’t stand on the edge of the plat- 

form. 

We came to the station to see her off. 


Where do we have to change? 


This train terminates here, and on 
arrival all remaining passengers 
should leave the train. 


Note. For an explanation of the use of 
Yspaxkdaemble naccaxupbi see 7:361. 
The train stopped at a small station. 


The train has a scheduled stop of three 
minutes. 
We waited for her on the platform. 


Note. In context of railway stations neppou 
and nsiardOopma mean the same thing. 

We have two tickets to Rostov on train 
number nineteen, in carriage number 
seven. 


Note. Here too ordinal numbers are used 
in Russian. 
We’re going to St Petersburg by train. 
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238. a) Mauimurict gan rya0K}, 4 
m0e30, TPOHYJICA. 
b) Konaykrop aan cBucToK~ 


17.5.2 
B Barone 
239. a) A kynnn Ounet | B 
maukapTHbii BaroH. 
b) ~ B kynéiiHbiii Baron. 
c) ~B Baron CB. 
d) ~ B cuaauHii BaroH. 


240. a) Mobi éxasin | B mépBoo | 
Ks1acce. 
b) ~ Bo BTOpoM ~ 
241. a) B 5Tom node3uze ects | 
BarOH-pecTopau. 
b) ~ Oydér. 
242. B Hawiem kyné Obi TeneBH30p. 


243. MocrénbHoe Genbé He BKIIOUeHO 
B CTOHMOCTb OweTa. 

244. IIposoyxHiua npeaoxrvia vali H 
neyeHbe. 

245. Tocne Bbé3ga B CaHHTapHyto 
30HY MOJIb30BaTbCA TYAaJICTOM 
3anpeulaerca. 


Culture Technology Daily life 


a) The engine driver blew the whistle 
| and the train moved off. 
b) The guard blew his whistle ~ 


Note. Tya0« literally means *horn’ or 
‘hooter’ and is the appropriate term for 
the signal given by Russian railway 
locomotives. 


On board the train 


a) | bought a ticket for a | third-class 
sleeper. 

b) ~ sleeping car. 

c) ~ first-class sleeper. 

d) ~ daytime train. 

Note. Tickets on long-distance trains in 

Russia are divided into different catego- 

ries: a kynénbiii Baron has four beds in 

each compartment, while in a Baron CB 

there are two beds per compartment. CB 

stands for cnasbubiiit Baron (sleeping car). 

For cuasunii Baron see 220. 

a) We were travelling | first | class. 

b) ~ second ~ 


a) This train has a | restaurant car. 
b) ~ buffet car. 


There was a television in our compart- 
ment. 

Bed linen isn’t included in the cost of 
the ticket. 

The conductor offered us tea and bis- 
cuits. 

It is forbidden to use the toilet while 
the train is in or is near a mainline sta- 
tion. 


Note. In Russia the so-called ‘canurapHasa 
30Ha’, where the use of train toilets is for- 
bidden, may extend beyond the confines of 
individual stations. 


246. a) Y neé Gbiia | Bepxusaa | NOK. 
b) ~ HfpKHAA ~ 

c) ~ 6boKoBas ~ 

Hipkune nosKH y MecT c 
HeyéTHbIMH HOMepaMH. 


OH BbIlwes B TaMOyp. 


247. 


248. 


249. Bam Hayo oOpariiteca kK 


Opuragpy noe3ia. 


17.6 
Boaueiii Tpancnopr 


250. a) On NepenpaBusuch Ha 
apyroii Géper | Ha WOuKe. 
b) ~ Ha napome. 

251. Ona He yMéerT rpecTi. 

252. Myxk4nHbl cés1M Ha BécuIa. 

253. Ont rpe6nn k Gepery. 

254. a) Ha Sroii Béepdu HeaaBHO 

crycTMin Ha Boy | 

Maccaxklipckoe Cy1HO. 

b) ~ kpyH3Hbiii nalinep. 

c) ~ TaHKep. 

d) ~ 6apxy. 

e) ~ AXTy. 

f) ~ BoéHHbIii KOpaGsb. 

a) Y Hero ectb | MoTOpHas 10LKa 

<MoTOpKa>. 
b) ~ katep. 
c) ~ qocka aA cépduura. 


255. 


256. a) MbI cnmaBnanuch 0 STOH 
peké | Ha OaiizapKax. 


b) ~ Ha moTax. 
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a) She had | the upper | berth. 

b) ~ the lower ~ 

c) ~aside <longitudinal> ~ 

The lower berths have odd numbers. 


He went out into the vestibule at the 
end of the carriage. 
Note. People will often go out into this 


space in order to smoke (something which 
is, however, illegal). 


You will need to go and see the guard. 


Note. The 6puragqup noe3ya is in charge of 
the conductors and other train staff. 


Water transport 


a) They crossed to the other bank by | 
boat. 

b) ~ ferry. 

She doesn’t know how to row a boat. 

The men took up the oars. 

They rowed towards the shore. 

a) This shipyard recently launched a | 
passenger vessel. 

b) ~ cruise ship. 


c) ~ tanker. 

d) ~ barge. 

e) ~ yacht. 

f) ~ warship. 

a) He has a| small motor boat. 
b) ~ boat. 

c) ~ surfboard. 


Note. The difference between moropnas 

46Ka and Karep is that the former is usu- 

ally small and has an outboard motor; the 

latter tends to be larger and to have its own 

fixed engine. 

a) We were | canoeing <kayaking> | 
down the river. 

b) ~ rafting ~ 


356 


257. 


258. 


259. 


260. 


261. 


262. 
263. 


271. 
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Kaacoe éTO OHM XOAAT 0 

Barruke Ha AxTe. 

Outi xorat o60TH BOKpyr cBéTa 

Ha KaTaMapauHe. 

a) B 5Tom ropoue ects | 

lIpHicTaHb. 

b) ~ peyHoii BoK3aN. 

c) ~ MopckOii noptT. 

a) B Sry raBanb 3axouaT | 
llaccaxklipckue cya. 

b) ~ 6osbume kopa6mn. 

a) Ha 5ror OcTpos peryapHo 
XOMHT | NapOM. 

b) ~ «Kométa». 

c) ~ HeOombuoi NapoxogHK. 


Mauiinbl nepeso3aTca B TpioMe. 


Onn ornpaBHincb B Kpyii3 Ha 
Ter1Oxoe. 


. OHM MIBUIM Ha Kpy3HOM 


naiinepe. 


. Y Hac katora nmépBoro Kacca. 
. Ero yKauasio. 


. Ona cTpanaeT MopcKOli 


6oné3HbbO. 


. Taccaxknpbi Be Ha nasmyOy. 
. OH KanuTaH JasbHero mlaBaHHa. 
. a) Maccaxknpsi norpy3HJINcb Ha 


cnacaTeJIbHble MJIOTbI. 
b) ~ B cnacaTesIbHble WWIHONKH. 
Marpocsi cow Ha 6éper. 


Culture Technology Daily life 


Every summer they go yachting in the 
Baltic Sea. 

They want to sail round the world in a 
catamaran. 

a) This town | has a landing stage. 

b) ~ has a riverboat terminal. 

c) ~ is asea port. 


a) This harbour is visited by | passen- 
ger | vessels. 

b) ~ large ~ 

a) There’s a regular | ferry | service to 
the island. 

b) ~ hydrofoil ~ 

c) Asmall steamer regularly sails to 
the island. 


Notes. 

(i) The technical term for a hydrofoil is 
CYAHO Ha MOABOLHIX KpbuIbsAX (literally: 
a boat with underwater wings), but these 
craft are more widely referred to by the 
brand name Koméra. 

(ii) For the use of inverted commas for the 
brand name see 12:261. 

Cars are transported in the hold. 

They set off on a cruise. 


They were sailing on a cruise ship. 


We have a first-class cabin. 

He felt sea sick. 

Note. For an explanation for the imper- 
sonal construction see 58 and 1:7. 

She suffers from sea sickness. 


The passengers came up on deck. 

He’s a captain on ocean-going vessels. 

a) The passengers went aboard the | 
liferafts. 

b) ~ lifeboats. 

The sailors went on shore. 


272. CyaHo npuyannsio 
<IIPHUIBapTOBasIOCb> K 
nmpHctTaHu. 

273. Kopa6nb organ 
<OTLUBapTOBAaJICA> OT MIplicTaHH. 

274. a) Kanuran gan Komanyy | 
6pocuTb AKOpb. 

b) ~ oT2aTb WIBapTOBbI 
<KOHLbI>. 

Cc) ~ HazéTb cnacaTesIbHbIe 
2KUJIETBI. 

275. a) Cyauo | Tepnut GercTBHe. 
b) ~ nomaét curnan «COC» 

<«SOS»>. 
c) ~ cé0 Ha MelIb. 
d) ~ nonano B WITOpM. 
e) ~ noTrepnéso kpywénne. 
f) ~ 3axBayeHo nupaTaMu. 
g) ~ 3aTOHys0. 


17.7 
Bo3jyuinbiii TpancnopT 


17.7.1 
A93ponopT 


276. Mbi 3aka3aM TaKCH B aIpONOpT. 


277. Mbi Bpiietaem 43 Manyeéctepa 
NépBbIM 2Ke peiicom. 


278. A Gorocb TeTaTb CaMONETOM. 
279. a) Hawi peiic | 3anép2xusaetcsa | 
H3-3a MOFOJIbIl. 
b) ~ ormeHéH ~ 

280. Ou 3apeructTpiposasca Ha caiite 
aBHakOMMaHHH HM pacneyatan 
mocaOuHblii TasOH. 

281. Ha croiike perucTpauHu Ham 
Bbiasiu GOaraxKHble KBHTAHILMH H 
mocaOuHble TasIOHBbI. 

282. Mobi npows perucTpalinto u 
coann Garax. 
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The vessel moored at its berth. 


The ship cast <moved> off from its 

berth. 

a) The captain gave the order to | drop 
anchor. 

b) ~ cast off. 

c) ~ to put on life jackets. 


a) The vessel | is in difficulties. 
b) ~ is sending out an SOS signal. 
c) ~ has gone aground. 

d) ~ is caught up ina storm. 

e) ~ has been shipwrecked. 

f) ~ has been seized by pirates. 
g) ~ has sunk. 


Air travel 


Airports 

We’ ve ordered a taxi to take us to the 

airport. 

We’re on the first flight out of Man- 

chester. 

Note. In Russian Manuécrep is stressed on 

the second syllable. 

I’m afraid of flying. 

a) Our flight | is delayed | because of 
bad weather. 

b) ~ has been cancelled ~ 

He checked in online and printed out 

his boarding card. 


At the check-in counter we got bag- 
gage receipts and our boarding cards. 


We checked in and handed in our lug- 
gage. 
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283. Mobi npowsi npesnonérHpiii 
MOCMOTPp. 

284. Mb! npowwiit K BEIXOy Ha 
nocayky. 

285. A B39 <npoHéc> cakcoou B 
caJsIOH Kak py4HY!0 Kab. 


286. a) Mobi serésu | 613HeC-KaccoM. 


b) ~ 9KOHOM-KuIaccoM. 
287. K camonéry nogasu Tpan. 


288. a) Hawi 6arax | norepasin. 
b) ~ norépan. 
c) ~ npnH6bin apyrim péiicom. 


17732 
Camonét 
IKHNAK 
Tlonétr 


289. a) Ou | nérauk. 
b) ~ KoMaHMp BO3azyWIHOrO 
cyaHa. 
c) ~ Bropoi nunoT. 
d) ~ crroapa. 
e) ~ apnanucnéryep. 
290. Ona crioapaécca. 


291. Ona nusoTHpyerT aBnaslaiiHeppl. 
292. a) Moé mécTo Obit0 | y OKHA. 
b) ~ y mpoxoua. 
c) ~ M@«Ky AByx cHeHHii. 
d) ~ y aBapniinoro BbIxona. 


293. Taccaxupbi npucterHyu 
peMHH. 
294. a) Tyanér (HaxOnuTcs) | B 
HOCOBOH | YaCTH CaMonéTa. 
b) ~ B XBOCTOBOI ~ 
295. CaMonéT BbIpyJIMJI Ha B31ETHY!O 
momocy. 


Culture Technology Daily life 


We went through security. 


We went through to the (departure) 
gate. 

I took a saxophone on the plane as 
hand luggage. 

a) We were flying | business class. 
b) ~ economy (class). 

They brought the steps up to the aero- 
plane. 

a) They’ve lost our luggage. 

b) Our luggage | has got lost. 

c) ~ came on a different flight. 


Aeroplanes 

The air-crew 

Flying 

a) He is| a pilot. 

b) ~ the captain of an aircraft. 
c) ~a first officer <co-pilot>. 
d) ~a flight attendant. 

e) ~ an air traffic controller. 


She is a flight attendant. 

Note. Russian retains separate masculine 

and feminine forms corresponding to the 

current English term ‘flight attendant’. 

She is an airline pilot. 

a) I had a| window | seat. 

b) ~ aisle ~ 

c) ~ middle ~ 

d) My seat was by the emergency 
exit. 

The passengers fastened their safety 

belts. 

a) The toilet is at the | front | of the 
plane. 

b) ~ back ~ 

The aeroplane taxied onto the runway. 


296. a) Camonét | copepuiii B31éT 
<B31eTésI>. 
b) ~ HaOpan BbIcoTy. 
c) ~ 3amé Ha mocayky. 
d) ~ copepuii nocaaky 
<IIpH3eMJIMJICA> <cel>. 
297. a) Camonér | yOpan | uaccn. 
b) ~ Beinycruu. 


298. Tlonét npoxogia Ha BbICOTEe 
BOCEMb TbICAY METPOB. 

299. Tlonér npoxomKasca TpH 4aca. 

300. Bo spéma nonéra crioapyeccpl 
pa3sHOciin exy HW Hanvirku. 


17.7.3 
Berny*KeHHasd nocaaKa 


301. Dkunax 3anpocnhn 
BbIHYKEHHY!O MOCAKY. 

302. a) DKunax coBpepuiii 
<npou3Bé1> | BBIHY2KJIEHHY!O 
| nocayky. 

b) ~ xécTKyto ~ 
303. a) B camonéte | Bo3HMK noxKap. 
b) ~ BO3HMKIIO 3a0bIMJICHHe. 


304. Y camouéra orka3aJI OHH H3 
aBhrateneli. 

305. B aBhratenb nonasia nTiitta. 

306. Camonért Bblexasl 3a mpexesbI 
B31ETHO-NOCAMO4HOH NONOCEI. 

307. Camonét nponan c paaapos. 


308. Camonér norepnén KpywieéHne 
<pa30Mica> B yCIOBHAX MIOXxol 
BU MMOCTH. 
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a) The aeroplane | took off. 
b) ~ gained height. 

c) ~ started its descent. 

d) ~ landed. 


a) The aeroplane | raised | its under- 
carriage. 

b) ~ lowered ~ 

The plane was flying at a height of 

eight thousand metres. 

The flight lasted three hours. 

We were served food and drinks dur- 

ing the flight. 


An emergency landing 


The crew requested an emergency 

landing. 

a) The crew carried out | an emer- 
gency | landing. 

b) ~a forced ~ 


a) A fire broke out | on board (the 
plane). 

b) Smoke was detected ~ 

One of the plane’s engines failed. 


A bird flew into the engine. 
The plane came off the runway. 


The plane disappeared from radar 
screens. 

The plane crashed in conditions of 
poor visibility. 


18 
Cnopt 
Pa3B1e4ueHHaA 


18.1 
@Mu3kyJIbTypa 
AKTHBHbIii 06pa3 2*KH3HH 


1. a) Ona perynapHo nénaet 
| YTPeHHIOlo 3apsA ky 
<ruMHacTHky>. 


b) ~ @u3nyeckue ynpaxkHeHna. 


2. B wkose ona NOGKa ypoKu 
(pu3KYJIbTY pbI. 

3. A nokaxy Te6é xopomnii 
KOMIMIeKC yipaxkHeHHit AWA 
ykperiéHHa MO3BOHOYUHHKA. 

4. a) Ou génaet ynpaxenna | c 

raHTésaMH,. 

b) ~c ripsmn. 

c) ~ co wranroii. 

d) ~ co ckakasikoii. 

5. a) A nénato Srv ynpaxHeHns | 

lpaMo B nocTén. 

b) ~ Ha KOBpHke. 

c) ~ Ha cnoprmiomjayke. 

d) ~ B cnopr3ayie. 


Sport 
Hobbies, games 
and amusements 


Physical exercises 
Leading an active life 


Note. Du3kybrypa is an abbreviation for 
(pu3sn4eckas KyibTypa. Unlike the direct 
English equivalent ‘physical culture’, 
which has largely gone out of use, the 
Russian term is still widely used with ref- 
erence to doing physical exercises and to 
physical education in schools. 


a) She regularly does her morning 
exercises. 
b) She exercises regularly. 


When she was at school she enjoyed 
her P.E. classes. 

I can show you a good set of exercises 
to help strengthen your spine. 


a) He exercises with | dumbbells. 
b) ~ weights. 

c) ~a barbell. 

d) ~ a skipping rope. 


a) I do these exercises | while still in 
bed. 

b) ~ ona mat. 

c) ~ ona playing field. 

d) ~inagym. 

Note. Cnoprnaomazka and cnopr3as are 

abbreviations for cnopriBHas mioulaaKka 

and cnopriBubiii 3a respectively. 


10. 
. a) OH exkeXHEBHO | OTAKHMAeTCA 


12. 


13. 


14. 


16. 


Cnopt Pa3BeyeHua 


. a) Ona Géraer | no yrpam. 


b) ~ ndécne pa6orsl. 


. On Hayas GéraTb Tpycuol nNdoce 


BbIXOa Ha MICHCHIO. 


. OH chénan npob6éxky 4 NpHHsA 


XOJIOZHbIM AYU. 


. a) Ona xogut | Ha aapobuky. 


b) ~ B Gaccéiin. 
c) ~ B TpeHaxképHblii 3a. 
OH kKa4uaeTca Ha TpeHaxképax. 


oT mosia. 

b) ~ nogTarnuBaetcsa Ha 
nepekiauHHe. 

a) Ona 3anumaetca | ioroii. 

b) ~ akBaspooukoii. 

c) ~ crpérunurom. 


a) Ou ysiekaetca | néwiMM 
<newwexOQHbIM> TYPH3MOM. 

b) ~ BuHacépduHrom. 

Ona mpsiraet c NapalitoToM 

Hu coBeplitisia yxe GONee cra 

IPbDKKOB. 


. a) 51 mro6mt0 Katateca | Ha 


POPHBIX JIBDKaX. 
b) ~ Ha Benocunéze. 
c) ~ Ha cKeiiTOOpze. 
d) ~ Ha cHoy6opze. 
e) ~ Ha posukax. 
f) ~ Ha KOHbKax 
g) ~ Ha JIbpKax. 


Y Hac B ropoue ecTb KpbITbIii 
KaTOK. 
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a) She goes for a run | in the morn- 
ings. 

b) ~ after work. 

He took up jogging after his retire- 

ment. 

He went for a run and had a cold 

shower. 

a) She | does aerobics. 

b) ~ goes swimming. 

c) ~ goes to the gym. 

He does weights at the gym. 

a) He does | press-ups | every day. 

b) ~ pull-ups 


a) She does | yoga. 
b) ~ aquarobics. 
c) ~ stretching exercises. 


Note. In spite of the English-sounding 
name, the system of exercises known as 
crpérunur was developed in Russia and 
there is thus no exact English equivalent. 
a) He enjoys | hiking. 

b) ~ windsurfing. 


She goes parachuting and has already 
made over one hundred jumps. 


a) I enjoy | downhill skiing. 
b) ~ cycling. 

c) ~ skateboarding. 

d) ~ snowboarding. 

e) ~ roller skating. 

f) ~ (ice) skating. 

g) ~ (cross-country) skiing. 


Note. In Russia cross-country skiing is 
much more popular than downhill skiing, 
and the phrase kararbca Ha JIbpKax Without 
further qualification normally refers to the 
former. 


There is a covered skating rink in the 
town where we live. 
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17. a) B 5Tom napke 3uMOii | 
MpOKaLbIBAIOT OCBELLEHHYIO 
JIBDKHY!O Tpaccy. 

b) ~ 3asIMBaroT KaTOK. 


18.2 
Cnopt 


18.2.1 
3aHuMatTees CnOpTOM 
Boitb 601¢bU1HKOM 


18. Mos nogpyra O4veHb cnopTiBHas, 
BCIO %KH3Hb 3AHHMaeTCA 
cnopTom. 

19. A cnOpTom He 3aHHMarOocb, 
HO J11060.110 CMOTpeTb CnOpT 
no TesleBu30py, a HHOrMa H Ha 
cTagqHoue. 

20. a) On npodeccnonanbubiit 

cnoprcMéH. 
b) Ona npodeccuonanbuaa 
cnopreMéHkKa. 

21. On nepewén n3 mOOnTeNeH B 
npodeccnouasibl. 

22. OHM 3aHHMaIOTCA B CHOPTHBHOL 
WKOJIe. 

23. OH MHOro TpeHupyeTcas. 

24. Ou XOgUT Ha TpeHHpOBKH NO 
BeyepaM. 

25. On B oTNM4HO CnoprHBHoli 
(pope. 

26. Ona cnopriBHblii TpéHep: 
TPeHUpyeT YHUBEPCHTETCKY!O 
KOMaHJY 0 rpedsie. 

27. a) On 3aaanbIi GonénbunKk 

«Cnaptaka)>. 
b) Ona 3aanaa Gonénbulnua 
«Cnaptaka)>. 


28. Mobi Goséem 3a MécTHYy!0 
KOMAaHJy. 

29. 3a kakyio KOMaHJLy <3a Koro> TbI 
Goneéuib? 


Culture Technology Daily life 


a) In winter | the park has an illumi- 
nated piste for skiing. 

b) ~ they set up a skating rink in the 
park. 


Sport 


Taking part in sport 

Being a supporter 

My girlfriend’s very sporty: she’s 
taken part in sport all her life. 


I don’t actually do any sport, but I 
like watching sport on television and 
sometimes go and watch games live. 


a) He| plays sport professionally. 
b) She ~ 


He’s turned professional. 
They go to a sporting academy. 


He trains hard. 

He goes to training sessions in the 
evening. 

He’s in great form. 


She’s a qualified coach and coaches 
the university rowing team. 


a) He’s | an enthusiastic supporter of 
Spartak. 
b) She’s ~ 


Note. For the use of inverted commas see 
12:261. 


We support our local team. 


Who do you support? 


Cnopt Pa3BeyeHua 


30. a) On| PyTOonbupiii | canar. 
b) ~ xoxkéiiHbiii ~ 


18.2.2 
Briel cnoptra 


31. Kakne TBon <y TeOs> mroOMMBIe 
BI abI clopta? 
32. Kakiimu BiaaMu cnopta OHH 
3aHMMaloTca? 
33. a) Onn mr06aT mapycHblii CnoptT. 
b) Ox xOgaT non napycom. 
c) OH AXTCMEH. 
d) Ona sxTCMéHkKa. 
34. a) Onn 3aHHMaIOTCA BepxOBOli 
e320. 
b) Ou Haé3HHK. 
c) Ona Haé3qHHLa. 
d) On\a xoKéii. 
35. a) Ou 3anuMatoTca TaKéeoli 
aTiéTHuKoOl <wiTaHroii>. 
b) Ou TaxenoaTnéT 
<uiTaHricr>. 
c) Ona TaxKenoaTméTKa 
<muiTaHricrka>. 
36. a) Onn 3aHMMaroTCaA Jérkoli 
aTuI€THKOI. 
b) Ou slerkoarsét. 
c) Ona jlerKoaTiéTkKa. 
37. a) On 3anuMatoTca | G6éroM Ha 
KOpoTKHe JHCTaHUHH. 
b) ~ 6érom Ha cpéaHue 
AMCTaHUHH. 
c) ~ 6€roM Ha JJIMHHBIe 
AMCTaHUMH. 
d) ~ GapbépHem G6érom. 
e) Ou Geryu. 
f) Ona 6eryHea. 
38. Ou npoGeraet ctomeTposBky 3a 
OMHHaLUaTb CeKYH. 
39. Ona Bbinrpasia 3a6ér Ha 


yeTbIpecta METpoB Cc OapbepamMu. 
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a) He’s a very keen | football | fan. 
b) ~ ice hockey ~ 


Different sports 


Note. In Russian cnoprt is used only in 
singular. 


What are your favourite sports? 
What sports do they take part in? 


a) They are fond of sailing. 
b) They go sailing. 

c) He is a yachtsman. 

d) She is a yachtswoman. 
a) They go riding. 

b) He is a horseman. 

c) She is a horsewoman. 
d) S\he is a jockey. 


a) They go in for weightlifting. 
b) He | is a weightlifter. 
c) She ~ 


a) They go in for (track and field) ath- 
letics. 

b) He | does (track and field) athletics. 

c) She ~ 

a) They are | sprinters. 

b) ~ middle-distance runners. 

c) ~ long-distance runners. 

d) ~ hurdlers. 

e) He| is a runner. 

f) She ~ 


He can do the hundred metres in 
eleven seconds. 

She won the four hundred metres 
hurdles. 


364 


40. 
41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 
51. 


52; 


53. 


Kynbptypa Texuuka 4 TexHomorun Beit 


Onn Gexasu scTaderty. 

a) J\paxk abi B rom onn | GératoT 
Mapaqpoubl. 

b) ~ y4acTBy1OT B 
nosmyMapatpoHax. 

c) On mapadoueu. 

d) Ona Mapadouka. 

a) OH npbiraet <Ou 3aHHMaeTcA 

TIpbKKaMH> | B BBICOTY. 

b) ~ B anuny. || On nppiryH B 
TIMHY. 

c) Ona nppiraet c wectoo. || 
Ona npbiryHbs C WecTOM. 

Eé nyauinit npbpKoK Obit Ha 

IWeCTb METPOB. 


a) Oun 3aHMMaroTca mlaBaHHem. 


b) Ou miopéu. 

c) Ona nopyunxa. 

a) Oua OTM4HO MIaBaeT 

KpOuieM. 

b) ~ Opaccom. 

c) ~ aenbcpiHOM 
<OaTTep¢disem>. 

d) ~ Ha cnuHeé. 

OH MOxeT NpOMibiTh AECATb 

KHJIOMETPOB. 

B MOsO0CTH OH NepenibIBas 

Hepy. 

a) OHM 3aHUMAaIOTCA 

(akanemimyeckoii) rpedneii. 

b) On xopomnii rpedéu. 

c) Ona xopomas rpe6urxa. 

J{na urpei B Gonbwoli TEHHUC 

HYKHbI TEHHUCHbIM MAY H 

pakérka, 4 TEHHHCHbIii KOpT, 

KOHCYHO. 

Y neé orsi4nasa nowaya. 

Out urpator B HacTOsIbHbIii 

TCHHUC. 

B OauMHHTOH HrparoT pakeTKoli 

HM BOJIAHOM. 

a) Mb! Byepa xomnin | Ha 

OackeTOOn. 

b) ~ Ha Bonei6on. 


Culture Technology Daily life 


They were running a relay race. 

a) Twice a year they | run a marathon. 
b) ~ take part in a half-marathon. 

c) He| is a marathon runner. 

d) She ~ 


a) He is high jumper. 
b) He is a long jumper. 
c) She is a pole vaulter. 


Her best jump was six metres. 


a) They go in for swimming. 

b) He | is aswimmer. 

c) She ~ 

a) She’s really good at doing the | 
crawl. 

b) ~ breaststroke. 

c) ~ butterfly. 

d) ~ backstroke. 


He is capable of swimming ten kilo- 
metres. 

In his younger days he used to swim 
across the Neva. 

a) They go in for rowing. 

b) He’s a fine oarsman. 

c) She’s a fine oarswoman. 


To play lawn tennis you need a tennis 
ball, a racket and, of course, a tennis 
court. 


She has an excellent serve. 
They play table tennis. 


You play badminton using a racket 

and a shuttlecock. 

a) Yesterday we went to watch a | bas- 
ketball game. 

b) ~ game of volleyball. 


34. 


55. 


56. 


ST: 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


Cnopt Pa3BreyeHua 


Haw urpok 3a6pocu May (B 

KOp3liHy) Ha nocyéqHeli cekyHye 

mara. 

a) OH BbIWes Ha pHHr. 

b) On\a Goxcép. 

a) OH oTnpaBi conepHuka | B 

HOKayT | B T€pBOM payHe. 

b) ~ B HOKaayH ~ 

OH BbInrpan Goi mo O4KaM. 

a) Y Hero 4épupiii noac no 
Kapareé. 

b) On kapartiict. 

c) Ona kapartiicrka. 

a) OH HayasI 3aHHMATCA 131000 
B TpHUaTb Jer. 

b) On g310g0NcT. 

c) Ona a310H0NcTKa. 

a) B yHuBepcuréte OH 
3aHUMasica CaMOO. 

b) On camOiict. 

c) Ona camO6lictka. 


OH Belurpai nocnéaHee 
equHoOOopcTBo <nocnéqHHii 
noe AHHOK>. 

a) On 3aHuMaetTcs | 
Kilacci4eckoii <rpéKo- 
pumckoii> | 6opb6dii. 

b) ~ BOmbHOI ~ 

c) On 6opéu. 

a) Onl 3aHHMarIOTCA 
BesIOCIOpTOM. 

b) On y4acTBYIOT B 
BeJIOrOHKax. 

c) On BenOroHUHK. 

d) Ona Benoronmuua. 

a) Onn 3aHHMMarIOTCA 
aJIbMMHM3MOM. 

b) On anpnuHict. 

c) Ona anbnuHictrkKa. 
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A player on our team scored a basket 
in the last second of the game. 


a) He entered the ring. 

b) S\he is a boxer. 

a) He knocked out his opponent | in 
the first round. 

b) He scored a knockdown ~ 

He won on points. 

a) He has a black belt in karate. 

b) He | does karate. 

c) She ~ 


a) He took up judo when he was 
thirty. 

b) He | is a judoka. 

c) She ~ 

a) When he was at university he was a 
sambo wrestler. 

b) He | is a sambo wrestler. 

c) She ~ 


Note. Cam6o is a form of wrestling akin 
to judo that was developed in the Soviet 
Union. The name is derived from the 
phrase Camo3amita 6e3 opyxua (self- 
defence without weapons). 

He won his last bout. 


a) He does | Greco-Roman | wrestling. 
b) ~ freestyle ~ 
c) He is a wrestler. 


a) They go in for competitive cycling. 
b) They take part in cycle races. 

c) He| is a cyclist. 

d) She ~ 


a) They go mountaineering. 
b) He | is a mountaineer. 
c) She ~ 


Note. For more examples relating to climb- 
ing hills and mountains see section 30.4.1. 
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65 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


v Al 


Kynbptypa Texuuka 4 TexHomorun Beit 


. a) 
b) 


a) 


a) 
b) 


c) 


a) 


b) 
c) 


Ona urpaer B roubd. 
On/a oTnt4Hblii HrpoK B 
rosibd. 


Y Hux Oerosele JIBDKH. 
Out y4acTByt0T B JIBDKHbIX 
rOHKax. 

OH JIBDKHHK. 

Ona JIbDKHHuAa. 

Y HHX POpHble JIBDKH. 
Out yuacTcTByt0T B 
COpeBHOBaHHAX MO 
CKOPOCTHOMY crlycky H 
CasIOMY. 

Onn ropHOuBDKHHKH. 


Ont 3aHuMaroTca (purypHbIM 
KaTaHnemM. 

On curypicr. 

Ona buryprictka. 


a) Buepa Opin cbuHan B 


OAHHOUHOM | KaTaHHH. 


b) 
a) 


b) 
c) 
a) 


b) 
c) 
d) 
e) 


~ mapHOM ~ 

Oui 3aHuMalorTca 
KOHbKOO@2KHbIM CIOPTOM. 
OH KOHbKOOexKeLL. 

Ona KOHbKOOexKKa. 

Onn urparor B | xoKKéii (c 
waidoi). 

~ XOKKéii Ha TpapBé. 

~ XOKKEéi C MAUOM. 

OH xokkencT. 

Ona xoKkericTka. 


Culture Technology Daily life 


a) She plays golf. 
b) S\he is an excellent golfer. 


Note. Golf is not widely played in Russia 

and there is no single word in common use 

corresponding to English ‘golfer’. 

a) They have cross-country skis. 

b) They take part in cross-country ski- 
ing events. 

c) He| is a (cross-country) skier. 

She ~ 

a) They have downhill <Alpine> skis. 

They take part in downhill and sla- 

lom races. 

c) They are downhill <Alpine> skiers. 


Note. For a comment on the relative 
importance of cross-country and downhill 
skiing in Russia see 15. 

a) They go in for figure skating. 

b) He| is a figure skater. 

c) She ~ 


a) Yesterday was the final of the | 
singles | event. 

~ pairs ~ 

a) They go in for speed skating. 
He | is a speed skater. 

c) She ~ 


a) They play | ice hockey. 

b) ~ (field) hockey. 

c) ~ bandy <Russian hockey>. 
d) He| is an ice hockey player. 
e) She ~ 


Notes. 

(i) When it is used without qualification, the 
word xoxkeii invariably refers to ice hockey. If 
it is necessary to differentiate the term xoKKéii 
c maiiGoii (literally: hockey with a puck) can 
be used, but this usage is fairly rare. 

(ii) XoxKéii ¢ Ma4OM is a Version of ice hockey 
usually played outdoors on a frozen football 
pitch with teams of eleven players and using 

a ball instead of a puck. Though a form of the 
game was once played in parts of Britain, the 
modern version is played mainly in Russia, 
Kazakhstan and the Nordic countries. 


Cnopt Pa3BieueHna 


72. Jia urpbi B XOKKEii HYKHbI 
KOHbKH, KJIFOLUKa, Wwaii6a, 
3allMTHOe CHapsxKeHHe H 
XOKKéiiHasd MIOWLaTKa. 

73. On 3a6pocuu aBe waliGp! B 
TpeTbeM nepHorze. 

74. Haul xokkericT yaanéH Ha JBe 
MHHYTBI. 

75. Outi urpatoT B GObUIMHCTBE. 


76. a) Tlo6eantTenb onpegzenntca | B 
oBepraiime. 
b) ~ B cépun WITpadHEix 
6pocKos <6Oys11TOB>. 
77. Beiic6on u pér6u B Poccnn 
He MONb3yIOTCA OONbWOL 
NOMysAAPHOCTBIO. 


18.3 
CnopruBuble copeBHoBaHHia 
Jlonuur 


18.3.1 

CnopTisubie copesHopanna 
Thry.1b1 

Pe3ysibTaTbi 


78. a) Out noényT Ha 
Onumnniickue firppl <Ha 
Onumnuany>. 

b) Ont yuactTHukKH Onumnnaspl. 

c) Ou onumnieu. 

d) Ona — unen OnMMnHiicKol 
cOopHoii. 

79. Out Hee Onumnniickuii 

OroHb. 

80. a) 3necb GYayT | NpoxXOATh 
Ilapanumnniickue arpel. 

b) ~ copeBHosatsca 
napasIMMMMiipl. 

81. a) Uépe3 Heyém0 HauHHaeTCA 
4YeMMHOHAT <MeépBeHCTBO> | 
Mlpa | 10 GackeTOonry. 

b) ~ crpansi ~ 
c) ~ yHuBepcuTeéta ~ 
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To play ice hockey you need skates, 
an ice hockey stick, a puck, protective 
equipment and a suitable ice-rink. 


He scored two goals in the third 

period. 

A player from our team has been sent 

to the sin-bin (for two minutes). 

They have a player over. || They have 

a power play. 

a) The winner is decided by a | 
(sudden-death) overtime. 

b) ~ penalty shootout. 


Baseball and rugby are not particularly 
popular in Russia. 


Competitions 
Drug-taking in sport 


Competitions 
Championships 
Results 


a) They are going to the Olympic 
Games. 

b) They are taking part in the Olym- 
pics. 

c) He | is amember of the Olympic 
team. 

d) She ~ 

They were carrying the Olympic 

Torch. 

a) The Paralympic | Games will be 
taking place here. 

b) ~ athletes will be competing here. 


a) The World Basketball Champion- 
ship | starts in a week’s time. 

b) The national basketball league ~ 

c) The university basketball 
tournament ~ 
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87. 


88. 


89. 


90. 


91. 


93. 


94. 


95. 


Kynptypa Texuuka 4 TexHosorun Beit 


Yaue Bcex 4YeMMHOHAMH Miipa 
no tbyTOOsy CTaHOBIINCb 
Opa3iibUibl, HTAIbAHLUI 
HéMLUBI. 


. OH BbI3BaH B (HALMOHAIbHYIO) 


c6opHyto. 


. OH 4YeMMHOH Mipa B TAXKEIOM 


Béce. 


. Ona Belurpasia TypHup 


Bosbuioro wiéma. 


. Ona Belurpania YemMmHoHart | 


Pocciiu no xynOxKeCTBeEHHOI 
ruMuactuke. || Ona crasia 
4YeMMHOHKOL ~ 

91a ronas (puryprictka 3aB0eBaa 

30/10TO B NpOH3BOJ1bHOM 

nporpamme. 

a) On 3aHa1 BTOpOe MEécTO. 

b) On cram cepéOpsHbim 
nmpH3épom. || On Berurpa 
cepedpo. 

a) On 3aHa1 TpéTbe MécTO. 

b) On cra 6poH30BbIM 
nmpH3épom. || On nomyunn 
Opousy. 

Onn 3aHas1M MépBoe MECTO B 

rpynne H BbILWJIH B (pPHHaJIbHYy1O 

craguio Yemmuonata Epponpi. 

Hawa koMaHaa BbILUJIa B Mieii- 

Odo JIaru vemnnoHos. 


2. a) OHM BEIM | B pHa. 


b) ~ B nOnyduHan. 

c) ~ B 4éTBepTEcpHHal. 

d) ~ B cnéayroumii Kpyr. 

B KOHUE Ce36Ha COCTOATCA 
CTbIKOBbIe MATH, UTOObI 
onmpeeiTb, KTO MOKHHET 
TIpeMbép-JIMry. 

Tlécne cemi TYpoB y HHX Be 
nodésbl, 1Ba NOpaxkeHHA HW TPH 
HHUbHX. 

Ont HAMpyroT B YeEMMHOHATE. 


Culture Technology Daily life 


The (football) World Cup has been 
won most often by Brazil, Italy and 
Germany. 


He’s been called up to the national 
team. 

He is heavyweight champion of the 
world. 

She won a Grand Slam tournament. 


She was crowned rhythmic gymnastics 
champion of Russia. 


This young figure skater won the gold 
medal in the free skating programme. 


a) He finished in second place. 
b) He won (the) silver (medal). 


a) He finished in third place. 
b) He won (the) bronze (medal). 


They topped their group and reached 
the finals of the European Champion- 
ship. 

Our team reached the knockout stages 
of the Champions League. 

a) They reached the | final. 

b) ~ semi-final(s). 

c) ~ quarter-final(s). 

d) ~ next round. 

At the end of the season there will be 
a play-off to decide who gets relegated 
from the Premier League. 


After seven (rounds of) fixtures they 
have two wins, two defeats and three 
draws. 

They are top of the league. 


96. 


97: 
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Ha 5ToM cragqHOHe mpoBowATca 
copeBHOBaHHA Mo NérKoii 
aréTuke. 

B copepHosaHuax Nps 
yuacTHe ClOpTCMEHBI 3 
aBawuaTu cTpan. 


18.3.2 
TpapMp! 
Jl6nuur 


98. 


99. 


100. 
101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


18.4 


a) Ona nomyurina TpaBMy. 

b) Ox TpaBmMiipoBasica BO BpeMA 
urpel. 

Ona iponycriisia TypHup H3-3a 

TPaBMBI. 

Ona npowna 1ONMHr-KOHTpOJIb. 

Y Hero B34/11 NpOObI MOU Ha 

ONE. 

IIpo6a Ha WOnuHr OKa3zasacb 

NONOKATEIbHOH. 

OH npuMeHaA 3anpewéHHbili 

npenapar. 

Ona oka3asiacb B WEHTpe 

HOMMHTOBOrO CKaH Aaa. 

Ero ynwuiin B IpHMeHeHuu 

aOonuHra. 

Eé guckBanu@uunposan 3a 

OMHHT. 


®ytb6o1 


18.4.1 
UrpoK 
Komanaa 
Cynpa 


107. 


a) On dbyTOonncr. 
b) Ona tbyTOomncrka. 


This stadium is used for hosting athlet- 
ics competitions. 


The competition involved participants 
from twenty countries. 


Injuries 

Drug-taking in sport 

a) She received an injury. 

b) He was injured during the game. 


An injury forced her to miss the tour- 
nament. 

She passed a drugs test. 

He provided a urine sample for a 
drugs test. 

The drugs test proved positive. 


He had been taking a banned sub- 
stance. 

She has been caught up in a drugs 
scandal. 

He has been caught out taking (illegal) 
drugs. 

She has been disqualified after failing 
a drugs test. 


(Association) football 


Note. Although the English word “football” 
can refer to at least five different sports, 
the Russian (byt60m, when unqualified, 
refers only to association football (or 
soccer). 


Players 
Teams 
Referees 


a) He| is a footballer. 
b) She ~ 
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108. 


109. 


110. 


11. 


112. 


113: 


114. 


a) Ou cbyTOonbuHbIii | cyabA 
<apontp>. 

b) ~ TpéHep. 

c) ~ areut. 

d) ~ dyHKunoHep. 


On urpoK «Cnapraka». || OH 
urpaet 3a «CrapTak»>. 


a) On urpaet | 3a ayOub. 

b) ~ 3a MonogKHyIO KOMAHJY. 

Cc) ~ 3a (HaLLHOHAaJIbHY!O) 
cOOpHyto (KOMaHILy). 

Hauia komaHila urpaet B Oés1bIx 

(pyT6OKax HW CHHUX Tpycax. 

B StToii KOMaHe MHOrO 

JI@rHOHEpos. 


a) On urpaet <ctontT> 
B BOpOTAaX. 
b) Ou Bparapb <rouKkinep>. 


a) OH urpaerT B 3auiiTe 
<B o6opdHe>. 

b) On | uvenTpasbupiii | 
3aLWMTHHK. 

c) ~ néBbriit ~ 

d) ~ mpaspiii ~ 


Culture Technology Daily life 


a) He is a | football referee. 

b) ~ football coach [or manager of a 
football team]. 

c) ~ footballers’ agent. 

d) ~ football administrator. 


Note. Tpéuep is the general term for a 
coach or trainer, but it also corresponds to 
the term ‘manager’, as it is used in refer- 
ence to British professional football. 


He plays for Spartak. 


Note. Cnaprak, when it denotes Spartacus, 
the leader of the Roman slave rebellion, 

is an animate noun: when, however, it 
indicates the name of the sports club, it is 
normally inanimate. 

a) He plays | for the reserves. 

b) ~ in the youth team. 

c) ~ in the national team. 


Our team is playing in white shirts and 
(dark) blue shorts. 

There are a lot of foreign players in 
the team. 


Note. The analogy behind the use of 
siernonep is with soldiers serving in the 
French Foreign Legion. 

a) He is | playing in goal. 

b) ~ a goalkeeper. 


Note. At one time most Russian football 
terminology was borrowed from Eng- 
lish, but sometime around the end of the 
1940s it was decided to replace the angli- 
cisms with native Russian terms, and so 
roukunep became sparapp, an old word 
for ‘gatekeeper’, The English terms still 
occasionally crop up, not least because 
they are a useful way of avoiding repeti- 
tion (see also 115, 116, 129, 130). 

a) He plays in (the) defence. 

b) He’s a| central defender. 

c) ~ left back. 

d) ~ right back. 


115. 


116. 


1B ie 
118. 


119. 


120. 


121. 


122. 


123. 


124. 


125. 


126. 


127. 


128. 
129. 


130. 


Cnopt Pa3BreueHua 


a) Ona urpaer B cepeniHe noua. 
|| Ona urpok cpégHeii WH. 


b) Ona nony3auliTHnK. 


a) OH urpaeT B HanayeHuu <B 
JIMHUH aTaku>. 

b) On weHTpabubiii 
Hanasarouluit 
<neHTpcopBaps>. 

Ona kanutTaH KOMaHJBI. 

OH nepenzan KanuTaHckyto 

NOBA3KY JPpyrOMy HrpokKy. 

Ona urpaet nox 1eCATBIM 

HOMepoM. || Y Heé WecaTbIii 

HOMep. 

a) OH Bblluen (Ha mdse) | B 
cTapTOBOM cocTaBe. 

b) ~ Ha 3amMéHy BO BTOpOM 
Taiime. 

TpéHep 3amMeuns e& B KOHLE 

mMaTua <Hrpbi>. 

OH ocTauica B 3amace 

<Ha CKaMéiike 3amacHBbIx>. 

Ou 6bL Npv3HaH JIY4uIHMM 

HPpOKOM MaT4a. 

Ona nepeumia B Apyroii Kry6. 


CerogHaWwHuii MaT4 CYLMT 
cyaélickaa Gpuraga u3 
Tlopryranun. 

Cyaba <ap6OntTp> das CBUCTOK. 

Cyiba 3ad:ukcHpoBas 

HapylieHHe MmpaBui. 

Mrpok Hapywinn npaBuia. 

a) Cynba Ha3Hauna | wITpadHoii 
(yaap). 

b) ~ cBpoOogHbIii (ynap). 

c) ~ meHasiIBTH 
<OMHHAaLWaTHMeTpOBbIi 
(yaap)>. 

Cynba Ha HHH <ITOMOWIHHK 

cyAbi> onpexenin odcaia 

<nosoxKeHHe «BHE Hrpbp)>>. 
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a) She plays in midfield. 
b) She’s a midfield player. 


Note. Mosy3aumTuuk is a literal transla- 

tion of the older anglicism xapGek (i.e. 

half-back); see 113. 

a) He plays upfront <in the forward 
line>. 

b) He’s a centre forward. 


She’s the team captain. 

He handed the captain’s arm-band to 
one of his team mates. 

She is wearing the number ten shirt. 


a) He was in the starting lineup. 
b) He came on as a substitute in the 
second half. 


The team manager substituted her 
towards the end of the game. 

He remained on the substitutes’ bench. 
|| He wasn’t used as a substitute. 

He was named man of the match. 


She has been transferred to another 
team. 

Today’s game is being handled by a 
team of officials from Portugal. 


The referee blew his whistle. 

The referee stopped the game for a 

foul. 

The player committed a foul. 

a) The referee awarded | a (direct) 
free kick. 

b) ~ an indirect free kick. 

c) ~a penalty. 


The assistant referee indicated offside. 
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131. Ou oxa3asica B Od*bcaiize. 
132. Cyaba He 3acunTan rou. 
133. a) Cyaba noKa3an urpoKy | 
*KETYIO | KAPTOUKY. 
b) ~ Kpacuyto ~ 
134. a) On nonyunn *xénTyIO 
KapTouky | 3a rpyOyro urpy. 
b) ~ 3a cuMysIALLMIO. 
c) ~3a urpy pyKOii. 
135. a) On Obi yoanéu c noma. 
b) Cyapa yaannn ero c ona. 
136. Cyaba ABHO NOACYxKHBaeT 
XO39€BaM. 


137. Cyabr0 Ha Mbist0! 


138. Out AONrppiBasM MaT4 
BLeCATEpOM. 


18.4.2 
Urpa 
Mau 
Ton 


139. a) Mayu nonan | B wary. 
b) ~ B nepeknaauny. 
140. Mau npowén Mimo Bopor. 


141. Mau B cétke! 

142. Ona yaapuna <npo6mna> no 
May. 

143. a) Bparapb | B31 <oTpa3ii> 

TPYOHbI MAY. 

b) ~ orpa3i nNeHasIBTH. 

144. Onda BOpocuaa MAY H3-3a 
SoKoBoii. 

145. On nogan yronosoi. 

146. Ou Organ TOUHbI Nac <TOUHYy!IO 
nepewayy>. 

147. Ou o6Bés TPOMX 3aLLTHUKOB. 


Culture Technology Daily life 


He was in an offside position. 

The referee disallowed the goal. 

a) The referee showed the player a | 
yellow | card. 

b) ~ red ~ 

a) He was cautioned for | a crude foul. 

b) ~ diving <simulation>. 

c) ~ handling the ball. 


a) He was sent off (the field). 

b) The referee sent him off. 

The referee is clearly favouring the 
home team. || The referee is obviously 
a ‘homer’. 

Literally: Use the referee for making soap 
[i.e. because he’s no use for anything else]. 
Note. This is the traditional way of abusing 
referees at Russian football matches. 
They finished the game with ten play- 
ers. 


The game 
Scoring goals 


a) The ball | hit the post. 
b) ~ hit the crossbar. 
The ball missed the goal. 


The ball is in the net! 
She kicked the ball. 


a) The goalkeeper | made a difficult 
save. 

b) ~ saved a penalty. 

She took a throw-in. 


He took a corner. 
He made a slide-rule pass. 


He rounded three defenders. 


Cnopt Pa3spneueHna 


148. Ona 3a6uBaert B Kaxk2Ol urpé no 
apa Ms4a. 

149. Ou ny4uwnit OomOapaznp 
<rojleoyop> 4YeMMmHoHaTa. 

150. a) On 3a6n0 ron | co wTpaduHoro. 
b) ~ c menasiETu. 

c) ~ B 20OaBsIeHHOe BpeMaA. 

d) ~ B JONOMHTeNbHOe BpeMA 

e) ~ Ha nocnéqHeli MHHYTe 
maTua. 

f) On nponyctTin Tpu rosa B 
nocnéaHeli urpe. 

151. Ont coxpaHiiu cBon BOopoTa 
CyXHMH. 

152. — Kakoii cuér? 

— Honxb-tpu B n0nB3y rocTéii. 

153. B népBom Taiime MbI 
MIpourpbiBasiH, HO BO BTOPOM 
cpaBHssin CuéT. 

154. a) Onn | Bernrpanu | co cuéToM 

1Ba-OjHH. 
b) ~ npourpann ~ 

155. Mb notepnému 2ocaqHoe 
nopaxkeHne. 

156. [locne cépun nobéx Bapyr 
CAYYMICA HEOKMTAHHbI 
MpOurppii. 

157. a) Komanapi chirpasin BHHYBIO. 
b) Mary 3akOH4HJICA BHHUBIO. 


18.5 
Pa3Bi1eueHHs 
Wurepecsi 
Mrppi 


18.5.1 
Jlocyr 
Yeareuénuna 
X666n 


158. Kak BbI npoBogute Zocyr? 
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She scores two goals a game. 
He’s the league’s top scorer. 


a) He scored | from a free kick. 

b) ~ from a penalty. 

c) ~ in stoppage time. 

d) ~ in extra time. 

e) ~ in the last minute of the game. 

f) He conceded three goals in the last 
match. 


They kept a clean sheet. 


“What’s the score?” 

‘The visitors are leading three—nil.’ 
We were behind in the first half, but 
equalised during the second half. 


a) They | won | two—one. 
b) ~ lost ~ 


We suffered a painful defeat. 


We lost unexpectedly after a sequence 
of victories. 


a) The teams drew. 
b) The match ended in a draw. 


Amusements 
Hobbies 
Games 


Free time 
Enthusiasms 
Hobbies 


How do you spend your free time? 
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159. a) Jlro6n10 noBansATeca Cc 
KHMKKOl Ha JHBaHe. 
b) Orcpinmatocb, Herd He 
mesaro. 
c) Cmorpro cepuasibi mo Téseky. 
d) Berpeuatocs c Apy3baMH B 
6ape, bro NBO. 


160. Mbt npu 11060: BO3MOxKHOCTH 
BbIe3KAeM 34 FTOpor Ha Mpupory. 
Muorna Houyem B nasaTKe Ha 
Oepery pekn M1 O3epa. 


161. Pa3 B Mécalt MbI HEM C *KeCHOH B 
KakOi-HHOYAb HOBbIM pecTopaH. 
162. Mbi €31MM Ha 9KCKYPCHH B 
pa3Hble ropoua. DKCKYPCOBObI 
OOBINHO paccka3bIBaloT MHOTO 
MHTepecHoro. 
163. — Kak TBoA cecrpa npoBoaHT 
cBoOOAHOe BpemA? 
— Tycyetca c 
OMHOKIACCHUKaMH, XOLUT 
Ha JAMCKOTEKH, a Yale BCerd 
TOPYNT 3a KOMMbIOTepOM. 
164. On xOguT B WaxMarTHbiii Ky. 


165. B wikone aeTH MOryT 3anHcaTECA 


B pa3Hble KPy2KKH MO HHTepecam. 


166. Y Bac ecTb kakOe-HHOyab X0O6u 
<ysueuéHue>? 
167. a) A yBnexkatocn | Potorpadueii. 
b) ~ aBHamonemmpoBaHiem. 
168. a) A uHTepecyroce | 
aBTOrOHKaMH. 
b) ~ nomaybMni. 
c) ~ kyIMHapHeii. 
169. a) A 3anumatoc | Horoii. 
b) ~ B TeaTpasibHOi cTyAMH. 


Culture Technology Daily life 


a) I like to relax on the sofa with a 
book. 

b) I catch up on my sleep and don’t do 
anything. 

c) I watch serials on the telly. 

d) I go to the pub and have a few 
beers with my friends. 

Note. Téstek is an informal word used 

instead of Tenepn3op (television set). 

Whenever we get the chance we head 

out of town for the countryside. Some- 

times we spend the night in a tent on 

the bank of a river or by the side of a 

lake. 

Once a month my wife and I try out a 

new restaurant. 

We go on trips to different towns. Our 

tour guides usually have lots of inter- 

esting things to tell us. 


‘How does your sister spend her free 
time?’ 

‘She hangs out with her classmates 
and goes to discos, but mostly she’s 
glued to her computer.’ 


He goes to a chess club. 

At school the children have the chance 
to join different clubs according to 
their interests. 

Have you got a hobby? 


a) | am a keen photographer. 

b) I make model aeroplanes. 

a) | am interested in | motor racing. 
b) ~ horses. 

c) ~ cookery. 


a) I do yoga. 
b) I am in a drama group. 


Cnopt Pa3preyeHua 


170. a) On coOupaer 
<KOJIIEKWHOHMpyet> | MapKH. 
b) ~ orkpsirKu. 
c) ~ crappie @oroannaparst. 
d) ~ BHHTaxKHbIe (oTorpadun. 
e) ~ apTorpadbl 3HameHHTocteii. 
171. Ou mro6nTenb OnepHoro 
UCKYCCTBa <OnepbI>. 
Ou 1106nT 4TO-HHOyib 
MacTepHTb B rapaxke. 


172. 


18.5.2 
Mrpei 
173. B kakie firpbi BbI Hrpasin B 
néTcTBe? 

a) Mo! urpasin | B NpATKH. 

b) ~ B BoiiHy <B BOliHyIKy>. 
c) ~ B QO4KH-MaTepH. 

d) ~ B OroHasIKH. 

e) ~ BKMYPKH. 

f) ~B naHTOMMMy. 


174. 


175. A noKkaxy BaM OAHY HHTepecHyto 

urpy. 

— Jlapaiire cxOquM B Ka3HHO! 
Boi urpasu Koria-HHOyb Ha 
pyléTke <B pyléTKy>? 

— AB a3aprubie Arpbi He urpato. 

a) Ont urpamu Ha DéHBrH. 

b) Ox npourpaica B myx H mpax. 

Boi urpaete 10Ma B HaCcTOJIbHbIe 

urpbi? 


176. 


177. 


178. 


179. a) Mbt urpae | B kapTb! | HHOra 
no BeyepaM. 

b) ~ B «MoHondsuto» ~ 

OH Bcex oObIrppiBaet. C HUM 
Jyue He Cates urpatb. 


181. On kaprouHpiii wynep. 


180. 
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a) He collects | stamps. 

b) ~ postcards. 

c) ~ old cameras. 

d) ~ vintage photographs. 

e) ~ the autographs of famous people. 


He’s fond of opera. 


He likes making things in his garage. 


Games 


What games did you play when you 
were a child? 

a) We used to play | hide-and-seek. 

b) ~ at being soldiers. 

c) ~ at being mummies and daughters. 
d) ~ chase. 

e) ~ blind man’s buff. 

f) ~ charades. 


Note. For a note on nanHTromima see 4:233. 
Ill show you an interesting game. 


‘Let’s go to the casino! Have you ever 
tried roulette?’ 
‘I don’t go in for gambling.’ 


a) They were playing for money. 

b) He got taken to the cleaner’s. 

When you’re at home, do you ever sit 

round the table and play games? 

Literally: Do you play table-top games at 

home? 

a) We sometimes play | cards | in the 
evening. 

b) ~ Monopoly ~ 

He always wins. If I were you, I 

wouldn’t take him on. 

He’s a card sharper. 
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182. — Cbirpaem <cronHsem> napTuto 
B WaXMaTbI? 
— Moxno. 4, npapaa, 
HeBaxkKHblii Waxmariict. H, k 
TOMY 2Ke, CTO JIeT He Mpa. 
183. Mbi B4uepa He DOurpasn napruto. 
TIlponon%Kum? 
184. CeroaHa a npourpan. Ho 3aBtpa 
OOA3aTEIBHO OTLIPpPalocn. 


Culture Technology Daily life 


‘Do you fancy a game of chess?’ 

‘If you like, though I’m not much of a 
chess player and it’s ages since | last 
played.’ 


We didn’t finish the game yesterday. 
Shall we carry on where we left off? 

I lost today, but I'll definitely win back 
what I lost tomorrow. 

Or 

... Tl definitely get my own back 
tomorrow. 


19 
UckyccTBso 
My3bika 
Taneu 
Teatrp 
KuHo 


19.1 
H306pa3nTesbHOoe HCKyCCTBO 


19.1.1 
XyaOxX HHK 
Ckyapntrop 


1. a) On uHtepecyetcs | 
HCKYCCTBOM. 
b) ~ #xHBOTHCBhHO. 
c) ~ rpadukoii. 
d) ~ ckynpntypoii. 
. a) OH xyQO%KHHK. 
b) Ona xynO>xK HULA. 
. Ou\a cKyBNTOp. 
4. a) Ona Hems0xo pucyerT | ymiéo. 
b) ~ MemkKaMH. 
c) ~ KapaHyalliom. 
d) ~ macTémbr. 


i) 


7S) 


an 


. OH OTAM4HbI PHCOBASIBIIMK. 

6. OH HapHcoBasl Wap2K 
<kKapukatypy> Ha 
lIpeMbep-MHHIcTpa. 

7. Ona numer kapTHuet. || Ona 
3AaHHMAaeTCA 2KMBOMHCHIO. 

8. a) Oun\a u3BécTHBIii | 
2KMBONMCEL. 

b) ~ akBapesmnct. 

c) ~ rpatbuk. 


Art 
Music 
Dance 
Theatre 
Cinema 


Fine art 


Artists 

Sculptors 

a) He is interested in | art. 
b) ~ painting. 

c) ~ graphic art. 

d) ~ sculpture. 


a) He} is an artist. 

b) She ~ 

S\he is a sculptor. 

a) She’s not bad at | charcoal | draw- 


ings. 
b) ~ chalk ~ 
c) ~ pencil ~ 
d) ~ crayon ~ 


He’s very good at drawing. 
He drew a caricature of the Prime 
Minister. 


She paints pictures. 
S\he is a well-known | painter. 


b) ~ water colourist. 
c) ~ graphic artist. 
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9: 


10. 


Il. 
12. 


16. 
17. 


Kynbptypa Texuuka 4 TexHosorun Beit 


a) On\a 
XY00%KHHK-| HOHKOOpMHICT. 
b) ~kKapukatypicr. 
c) ~moprpertiict. 
d) ~neii3axrcrt. 
e) ~MOHYMeHTAJINCT. 


a) On niusert | noprpétet. 

b) ~ neii3axn. 

Cc) ~ HaTIOpMOpTHI. 

d) ~ o6HaxéHHYy!10 HaTypy. 

Ona niet c HaTypbl. 

a) OH mpenctaBitesb 
| peanucTHyueckoro 
HarpaBsleHHA. 

b) ~ pycckoro apaHrapua. 

c) ~ xylOxeCTBeHHOrO 
aHjerpay Hila. 

d) ~ 6ecnpeymérHoro 
<aOcTpakTHOro> HCKyCccTBa. 


. Ax padorpi 9kCNOHMpOBasINCb B 
CAaMbIX H3BECTHbIX MY3CAX Mipa. 
. a) Ona niet | macsiom. 


b) ~ akBapéuibt0. 
Cc) ~ aKpiJIOM <akpHJiOBbIMH 
KpackaMu>. 


. A kyn Kpacku, KHCTH, 


MOJIBOEPT, XOICT H CTasl GpaTb 
YpOKH %*KMBONHCH. 


A HaTAHYJI XOJICT Ha MOpaMHHK. 


a) Onn Bbie3KatoT Ha | m1eHSp | 
KaxK0e BOCKpecéeHbe. 
b) ~ oTrOAbI ~ 


. Kak xKaJib, UTO A HE Baer 


KHCTbIO. 


. OH no3posBasl ei 21a NMOpTpeta. 
. a) Ona nogpabatpiBaet 


HaTy pune. 
b) On nogpaGbarbiBaeT 
HaTy PLLHKOM. 


. Ona BbLIenHsa ero GrocT. 
23. 
23. 


OH u3Bassi e& B MOHbINi poct. 
OH ors e& (burypy B OpoH3e. 


Culture Technology Daily life 


a) S\he is | an artist who rebels against 
conventions. 

b) ~ a cartoonist. 

c) ~ a portrait painter. 

d) ~ a landscape painter. 

e) ~asculptor who specialises in 
large-scale works. 

a) He paints | portraits. 

b) ~ landscapes. 

c) ~ still-life pictures. 

d) ~ nudes. 

She paints from nature. 

a) He is a representative of the | real- 
ist school. 

b) ~ Russian avant-garde. 

c) ~ underground in art. 

d) He is an abstract artist. 

Note. The spellings anzerpayua and 

anseprpay Hui are both possible. 


Their works have been on show in the 
most famous museums in the world. 
a) She paints in | oils. 

b) ~ watercolours. 

c) ~ acrylics. 


| bought paints, (paint)brushes, an 

easel and some canvas and started to 

take painting lessons. 

I stretched the canvas over the frame. 

a) They paint out in the open air | 
every Sunday. 

b) They go out sketching ~ 

It’s a pity I’m such a poor artist. 


He posed for her. 

a) She | earns a bit of extra money 
working as an artist’s model. 

b) He ~ 


She made a bust-length statue of him. 
He made a full-length statue of her. 
He cast a bronze statue of her. 


24. 


Ucxycctso My3pika TaHeu Teatp 


Ona BEiceksla STY KOMMO3MLHIO 
43 KAMHA. 


19.1.2 
KaptTiina 


25. 


26. 
27. 
28. 


29. 


30. 


Si: 


Bz: 


33: 


34. 


35: 


36. 


SH 


38. 


39. 


40. 
41. 


ra KapTMHa — weyésp MHpoBoli 

2%KMBONHCH. 

91o He %KMBoNcb, a Ma3HA. 

370 nponsBéqeHHe UCKYcCTBa. 

To He HCKYCCTBO, a 

npodanauus. 

a) Y kapTiubl | opHrHHasbHaa 
KOMNO3HLLHA. 

b) ~ opHrHHasbHoe LBeETOBOE 
pelénne. 

Uto n306paxeHo Ha STOII 

KapTHHe? 

310 aBTONOpTpeT. XyHOo%KHUK 

u300pa3iia ceOa Ha (pOHE CKasBI. 


@urypa npekpacHo BbiInucaHa. 


Ha kapTHHe OTAM4HO 
mpopa6oraHbl Tetras. 

Ha nepéyHeM miaHe MbI BAUM 
rpynny sronéi. 

Ha 344HeM nylaHe H300paxéH 
sec. 

Ona nogapriia eMy H3ALLLHYO 
akBapésIb COOCTBeEHHO! padoTH. 
OH nopécus Kapriny B 
rocTHuHoit. 

Y wac B rocTHHoli BUCHT 
KapTiHa B 30/1046HOIi pame. 
91o paGéra KiicTH H3BéCTHOrO 
Xy407KHUKa-aOcTpakUHMOHNicTa. 
ra pabora 9KCNOHMpyerca B 
ropouckoli KapruHHoli ranepeée. 
OH WeHHTeIb *KHBONHCH. 

OH ocOGeHHO HHTepecyerca 
NpHKs1aHbIM HCKYCCTBOM. 
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She carved this work from stone. 


Pictures and paintings 


This painting is a masterpiece of world 
art. 

That’s a daub, not a painting. 

This is a work of art. 

It would be sacrilege to call that art. 


a) The composition of | this picture is 
original. 
b) The use of colour in ~ 


What is depicted in this painting? 


It’s a self-portrait. The artist has 
depicted himself against a background 
of cliffs. 

The human subject is beautifully 
depicted. 

The detail in this painting is superb. 


In the foreground we can see a group 
of people. 
In the background there is a forest. 


She gave him a fine watercolour that 
she had painted herself. 

He hung the painting in his living 
room. 

In our living room we have a paint- 
ing in a gilded frame. It is by a well- 
known abstract artist. 


This work is on show in the city art 
gallery. 

He is a connoisseur of painting. 

He has a special interest in the applied 
arts. 
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42. OH KonNeKWMOHMpyet pyccknit 
aBanrapa. 

43. Oun\a u3BecTHbIii raneprict. 

44. Y nac oT 4HbIi My3éli 
COBPeMEHHOPO HCKYCCTBA. 
MbI He nmponyckaemM HH OHOH 
BbICTaBKH. 

45. Mbi xOauM Ha BCe BepHHcaxKu. 


19.1.3 

@Mororpapua 

Briazeo 
46. Ou yauekaetca cbotrorpadueii. 
47. Ona xopowd Pororpadripyer. 


48. a) On\a u3BéctHpiit | boTorpad. 


b) ~ Bunedorpad. 


49. a) On\a | ororpad-m106nTenb. 

b) ~ dotoxy0%KHHK. 

50. a) Ona cHumaeT 
<otorpadrupyet> | Ha 
unpy. 

b) ~ Ha 4épHo-Oényto MIéHKy. 

Sl. a) Y nero undposoii 
(poroannapar <undposaa 
Kamepa>. 

b) Y Hero nnéHounpiit 
cporoannapar <niéHouHaa 
KaMepa>. 

52. Ona ccbotorpaduposana 

<cHasla> ero Ha TesIeOu. 

53. OH CHHMaeT CBabObI. 

54. a) Onn cuss | Budeo(driibM). 


b) ~ BHxeoponHk <BuzeoKINM>. 


55. OH CHas STO Ha BU EO. 

56. OH xOguT Ha ChEMKy OMH. 

57. Ona cuénasa HECKObKO 
yHa4HbIX KapOB <CHMMKOB>. 

58. Stor CHMMOK Ob onyOsIHKOBaH 
| B raséte. || ra bororpadua 
Obia OnyOMKOBaHa ~ 


Culture Technology Daily life 


He collects works of the Russian 
avant-garde. 

S\he is the owner of a famous gallery. 
We have an excellent museum of 
modern art. We never miss a single 
exhibition. 


We go to all the openings. 


Photographs 
Video 


He’s keen on photography. 

She takes good photographs. 

a) S\he’s a well-known | photogra- 
pher. 

b) ~ videographer <maker of videos>. 

a) S\he’s an amateur photographer. 

b) S\he takes art photographs. 

a) She | takes digital photographs. 

b) ~ uses black-and-white film. 


a) He has a| digital camera. 
b) ~ camera that uses film. 


She took a photograph of him on her 
telephone. 

He’s a wedding photographer. 

a) They made a | (film on) video. 

b) ~ video (clip). 

He took a video film of it. 

He goes on photo shoots on his own. 
She took a few shots that came out 
well. 

This photograph was published in a 
newspaper. 


Ucxycctso My3bika TaHeu Teatp 


59. Ou BbIBeWIMBaeT (POTKH B 
HHTepHeTe. 
60. a) Ont cHuMatoT | 3yMoM. 
b) ~ WMpoKkoyrosIbHbIM 
OObeCKTHBOM. 
c) ~ Teneo6bekTHBOM. 
61. Dro o6bekTHB TaéT 
TIPCBOCXOZHYIO PE3KOCTb. 
62. a) Ou cHuMaeT | co LITaTHBAa. 
b) ~c pykn. 
63. Ona cHuMaeT <ctboTorpadupyer> 
Ha JLOSIPHX BbLepxKKaXx. 
64. CHMMOK Nomyunsica Hepé3KHM 
<CMa3aHHBIM>. 
65. Ona oOpabaTEIBaeT CHAMKH B 
(poTopeakTope. 
66. a) Ou neyataet cotorpadun | 
Ha (boTonpHHTepe. 
b) ~ B botonabopaTopun. 


19.2 
My3b1ka H neHHe 


19.2.1 
JIG Ten MY3bIKH 
My3bikaHTbl 


67. Y Herd ecTb MY3bIKaJIbHbIi CJTyX. 


68. Y Heé aOcomroTHblii Cayx. 


69. Y Hero HeT cutyxa. || Emy 
MeJBEb Ha YXO HacTyMi. 


70. Oua pasOupaetca B MY3bIKe. 
71. OH MesiomaH. 
72. a) Ero untepecyert | 
Kjlacchyeckaa | My3bIKa. 
b) ~ HapogHas ~ 
c) ~ CHM@ouyeckas ~ 
d) ~ HHCTpyMeHTaIbHaA ~ 
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He posts photos on the internet. 


a) They use a| zoom | lens. 
b) ~ wide-angle ~ 
c) ~ telephoto ~ 


This lens gives you a very sharp focus. 


a) He mounts his camera on a tripod. 
b) He uses a hand-held camera. 

She takes photographs using a long 
exposure. 

The photograph came out blurred. 


She uses a photo editor. 


a) He uses a photo printer for his pho- 
tographs. 

b) He develops and prints his photo- 
graphs in a darkroom. 


Music and singing 


Music lovers 
Musicians 


He has a musical ear. 

She has perfect pitch. 

He’s tone deaf. 

Note. The second sentence means literally: 

A bear has stood on his ear. 

She has a good appreciation of music. 

He is a music lover. 

a) He is interested in | classical | 
music. 

b) ~ folk ~ 

c) ~ orchestral ~ 

d) ~ instrumental ~ 
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73. 


74. 


1D: 


76. 


Th 
78. 
79. 
80. 
81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


Kynbptypa Texuuka HW TexHonorun Beit 


a) Ona coryuraer | m0Ka3. 
b) ~ pox. 
c) ~ noncy <norn-mMy3biky>. 


OH BragzéeT HOTHON rpamoToii. || 

OH MOxeT UHTATb HOTHI. 

Y Hero eCTb My3bIKasIbHOe 

oOpa3oBaHue. 

a) Ona yurinacs | B 
MY3bIKaJIbHOHM LUKOSIE 

b) ~ B My3bIKaJIbHOM Y4MJIMLle. 

c) ~ B KOHCepBaTopuH. 


On \a u3BeCTHbI KOMNO3NTOp. 

Ona COUHHACT MY3bIKY. 

On\a aupwxép. 

On 2MpwKMpyeT OpKecTpom. 

Ona B3MaxHy.la JHpHxKepcKoii 

nasoukoi, H KOHUEpT Hayasica. 

On\a My3bIKaHT. 

Ha 4ém <Ha kakom 

MY3bIKaJIBHOM HHCTpyMeHTe> 

ona urpaer? 

a) Ona urpaert | Ha rurape. 

b) ~ Ha cKplinke. 

c) ~ Ha yapHbix 
(HHCTpyMeHTAaX). 

On MOxeT nogo6paTb Ha ruTape 

akkOpabI K 060i MenOaHH. 

a) Ona urpaert | Ha nHaHiHo 

b) ~ Ha doptenuano. 

c) ~ Ha pose. 


Culture Technology Daily life 


a) She listens to | jazz. 
b) ~ rock (music). 
c) ~ pop music. 


Note. [orca is informal. 
He can read music. 


He has studied music. 


a) She went to | after-school music 
classes. 

b) ~ a music college. 

c) ~ aconservatoire <music acad- 
emy>. 

S\he is a well-known composer. 

She composes music. 

S\he is a conductor. 

He is the conductor of an orchestra. 

She raised her baton and the concert 

began. 

S\he is a musician. 

What (musical instrument) does she 

play? 


a) She plays the | guitar. 
b) ~ violin. 
c) She’s a percussionist. 


He can pick up on the guitar the 
chords for any tune. 

a) She plays | a(n upright) piano. 
b) ~ the piano(forte). 

c) ~ a (grand) piano. 


Note. Mopremuano is often used as a 
synonym of muanno, but it is also used 
in formal contexts as the equivalent of 
English ‘pianoforte’ (and not “fortepiano’, 
which in English is the term used for an 
early version of the piano). 


87. 


88. 


89. 
90. 


91 


92. 


93. 


94. 
95. 


96. 
97. 
98. 


Ucxycctso My3pika TaHeu Teatp 


a) Ou | nuanict. 

b) ~ rutrapiict. 

Cc) ~ BHOJIOHYeNKCT. 
d) ~ ckpunay. 

e) ~ Tpy6au. 

f) ~ 6apabaHunK. 
a) Ona | muanticrka. 
b) ~ rurapricrka. 

c) ~ BHOJIOHYeNNCTKa. 
d) ~ ckpnnayka. 

e) ~ 6apaGanuimua. 


Ou\a BupTtyos3. 
Oun\a urpaet népsyro cKpiinky B 
opkeécTpe. 


. a) Ona konUepTMélictep rpynnbi 


BHOJIOHYEe B HAaLeM 
opkKécTpe. 

b) Ona koHWepTMeiicrep Halwero 
opkéctTpa. 

Oui HcnOMHAHOT MpOH3BeAeHHA 

MOJIOUbIX KOMMO3HTOPOB. 

Opkéctp ucnonHus erd HOByIO 

CuM@OHHIO. 

Out urpator TaxKebIi poK. 

a) Oun BbicTymaroT B 
pok-ku1y6ax. 

b) ~ Ha OTKPbITbIX MIOWaAKaX. 

C) ~ B JIY4WIHX KOHLEPTHbIX 
3as1ax. 

OH sMyép pok-rpynnbl. 

Oun\a pok-3Be3a. 

Ounti 3anncasin HOBBIT asIbOOM. 
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a) He is a| pianist. 
b) ~ guitarist. 

c) ~ cellist. 

d) ~ violinist. 

e) ~ trumpeter. 

f) ~ drummer. 

a) She is a| pianist. 
b) ~ guitarist. 

c) ~ cellist. 

d) ~ violinist. 

e) ~ drummer. 


Note. The word tpy6auka (female trum- 
peter) is in theory possible, but it is 
extremely rare and sounds odd to many 
native speakers of Russian. 

S\he is a virtuoso. 


S\he plays first violin in an orchestra. 

Note. The phrase urparb néppyto cKprinky 

can be used figuratively with the meaning 

‘to play a leading part in some activity’ (cf. 

the English ‘to play second fiddle’ with the 

opposite meaning). 

a) She is principal cello in | our 
orchestra. 

b) She is the leader of ~ 


They perform the works of young 
composers. 

The orchestra performed his latest 
symphony. 

They play heavy rock. 

a) They perform in | rock clubs. 
b) ~ in the open air. 

c) ~ in the best concert halls. 


He is the leader of a rock band. 
S\he is a rock star. 
They have recorded a new album. 
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19.2.2 
Tlénne 


99. Ona xopould noéT. 
100. a) Y Heé | npexpacupiii | rosnoc. 
b) ~ BbicoKHii ~ 
c) ~ HAB3KHi ~ 
d) ~ HéxKHbI ~ 
e) ~ xpunuipii ~ 
f) ~ mpoHHKHOBéeHHbIi ~ 
a) OH OnepuHbiiit neBéu. 
b) Ona OnepHas neBria. 


101. 


102. a) Y Héro | TéHOp. 
b) ~ OapuTon. 
c) ~ 6ac. 


103. a) Ou noér | TeHOpom. 

b) ~ OapHTOHom. 

c) ~ 6acom. 

a) Y neé | conpano. 

b) ~ Méuo-conpano. 

c) ~ apr. 

Ona noér dbanbuino. || Ona 
(pasIbuIABHT. 

Ona noér B xope. 

On m100rTenb XOpoBoro Menus. 
a) OH BokasicT | poK-rpynmbl. 
b) Ona BokaslictKa ~ 

Ont pacnesaror narpHoTmueckne 
nécHH. 

Onn pa3y4nin pycckyto 
HapOdHy!0 MecHtO. 

111. Ona noét, a onM ei NOANeBAIOT. 


104. 


105. 


106. 
107. 
108. 


109. 


110. 


112. Ou HaneBan ce6é nox HOC 
KaKYIO-TO MéCeHKy. 

Cnoiite HaM Bally s1O6MMyt0 
MI€CHHO. 

Jjapaiite cnoéM 4T0-HHOyab 
3a ly WEBHOe. 


113. 


114. 


Culture Technology Daily life 


Singing 
She’s a good singer. 
a) She has a | fine | voice. 


b) ~ high ~ 
c) ~ low ~ 
d) ~ delicate ~ 
e) ~ throaty ~ 


f) She sings with lots of feeling. 
a) He| is an opera singer. 
b) She ~ 

a) He is a| tenor. 

b) ~ baritone. 

c) ~ bass. 

a) He sings | tenor. 

b) ~ baritone. 

c) ~ bass. 

a) She is | a soprano. 

b) ~ a mezzo-soprano. 

c) ~ an alto. 

She sings out of tune. 


She sings in a choir. 

He is a lover of choral singing. 

a) He| is the vocalist in a rock band. 
b) She ~ 

They are belting out patriotic songs. 


They learnt a Russian folk song. 


She leads the singing and the others 
join in. 

Or 

She sings and they back her. 

He was humming something under his 
breath. 

Sing us your favourite song. 


Let’s sing something soulful. 


Uckycctso My3pika TaHeu Teatp 


115. a) Onn nésn | nog rurapy. 
b) ~ nog 6aaH. 


116. Ont nésmu Ge3 AKKOMMaHeEMEHTA. 


117. Ona noét, a OH AKKOMNAHMpyer 
eii Ha ruTape. 

118. Ona noét nog ctboHorpamMy 
<nou tpaHépy>. 


119. 376 pycckas HapOaHad NécHaA. 


120. Dro nécua BpeMéH Besikoli 
OrévectTBeHHO)i BO/HEI. 


121. B Sto nécHe Tpu kynéta 
npuneés. 
122. Ona 3HaeT MHOrO MéceH. 


19.3 
Basser u Taney 


123. a) On TaHUOBLIMK. 
b) Ona Oaneprina 
<TaHUOBLIMa>. 
c) Ont apriictpl Oanéta. 
124. a) On npexpacHblii TaHUWOp. 
b) TaHuepatb c HUM | Basibc | 
Oonbuide yHOBONBCTBHE. 
c) ~ TaHro ~ 
d) ~ canbey ~ 


125. a) Onn 3aKpyxM1NCb B | BasIBCe. 


b) ~ xoposone. 
126. Ou BexéT napTHépwy B TaHue. 
309. Ona TaHuyeT B (poOsIbKIOpHOM 
aHcamOne. 
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a) They were singing to (the accom- 
paniment of) a | guitar. 

b) ~ bayan. 

Note. A 6asn is a type of button accordion 

peculiar to Russia. 

They were singing unaccompanied. 

She sings while he accompanies her 

on the guitar. 

She mimes to a tape. 

Note. [log dbaneépy is used in informal 

language. 

That is a Russian folk song. 


That song dates from the time of the 
Great Patriotic War. 


Note. For an explanation of the term 
Benikaa OréuectBenHas BoiiHa see 
22:181. 

This song has three verses and a cho- 
rus. 

She knows a lot of songs. 


Ballet and other forms of dance 


a) He is a (ballet) dancer. 
b) She is a ballerina <ballet dancer>. 
c) They are ballet dancers. 


a) He’s an excellent dancer. 

b) It’s a great pleasure to | waltz | with 
him. 

c) ~ do the tango ~ 

d) ~ dance a salsa ~ 


Note. Tanuosuimk specifically means ‘a 
male ballet dancer’; a male dancer in other 
contexts is TaHuop. 

a) They | waltzed | round the floor. 

b) ~ did a Russian reel ~ 

He leads his partner in the dance. 
She’s a member of a folk-dancing 
group. 
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310. A Ha4yana 3aHuMaTbcs OAJIbHbIMH 
TAHUAaMH JOBOJIbHO 11030HO. 

127. Ont ucnonHNTesH GasbHBIX 
TAHLeB. 

128. — Pa3pemmre npurnachtrb Bac 

Ha TaHell? 
— V3euniire, 1 He TaHLyto. 

129. Ilo cy660TaM B Ks1y6e 
ycTpanBasin TaHLbl. 

130. B rogbi Moéii MONOZOCTH MbI 
XOMJIM Ha TaHLUbI. Herne 
MOJIONERKL XOUMT Ha LUCKOTEKH. 

131. Ona waa nputTaHuoBpiBas. 

132. Onn nycTHsIMCch B MIsaC. 

133. A nasacan y Hux Ha cBanbOe. 

134. Hy, noroan! Tet y Mens 
nonasawmeub! 


19.4 
Teatp 4 KHHO 


135. a) On u3BécTHbIii akTép. 
b) Ona u3BécTHas aKTpiica. 


136. Ou u3BécTHbIi KHHOAKTEp. 


137. K Ham Ha cbecTuBasb MpHexasu 
apTHCTbI CAMOLEATCJIBHBIX 
TeaTPOB H3 Pa3HbIX YPOJIKOB 
cTpaHbl. 

138. Ona BbicTynaeT Ha CLeHe 
MECTHOPO TeaTpa. 

139. Korga Boi nocnéaHHii pa3 Opin B 
TeaTpe? 

140. a) B npousom rogy Mbt | 
CMOTpésIH HHTepecHblii 
cnekTasIb <HHTeEpeCcHyto 
TIbecy>. 

b) ~ cayman HHTepecHblit 
KOHLEpT 
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Culture Technology Daily life 


I took up ballroom dancing quite late 
in life. 
They are ballroom dancers. 


‘May I have the pleasure of the next 
dance with you?’ 

‘I’m sorry, but I don’t dance.’ 

On Saturdays they used to put on 
dances sat the club. 

In my young days we went to dances. 
Nowadays young people go to discos. 


She was skipping along. 

They launched into a (folk) dance. 

I did a (folk) dance at their wedding. 
Just you wait! I'll give you what for! 


Theatre and cinema 


a) He’s a well-known actor. 
b) She’s a well-known actor <actress>. 


Note. In English a woman who performs 
on stage can be described either as an actor 
or as an actress, depending on how politi- 
cally correct you want to be. In Russian 
only the feminine axrpiica is possible. 
He’s an actor best known for his parts 
in films. 

Amateur drama companies from all 
parts of the country came to our fes- 
tival. 


She performs at our local theatre. 


When was the last time you went to 

the theatre? 

a) We saw an interesting play | last 
year. 

b) We went to an interesting concert ~ 


Ucxycctso My3pika TaHeu Teatp 


141. Kaxkgoe néTo kK HaM B ropor 
npHesxaeT WHpk WwannTo. MoI 
BOLMM Ty1a WeTéit. 

142. Mon néTu OGoxKaI0T XORNTb 
B KYKOJIBHbI TeaTp <TeaTp 
KYKOJI>. 

143. Ona urpana BO MHOrHXx (piibMax 
HW CMeKTAKIAX. 

144. Ona cbirpana miaBHyt0 poOllb B 
3TOM (risibMe. 

145. Ou urpaeT BTopocTenéHHbIe 
<9mM30qN4ecKHe> porn. 

146. a) On cnumasica | B HECKOIBKHX 

(piisibMax. 
b) ~ B MaccoBke. 

147. a) Ou\a | Tearpanbupiii 

pexuccép. 
b) ~ KHHOpexKuccép. 

148. On noctaBiin cnekTakib. 

149. Onn CHAM PuIEM. 

150. Ona apamatypr. Oua Hanucasia 
NONMYyAAPHY!O MMbecy. 

151. On\a cuenaprict. Ou\a asrop 
cueHapHa K STOMY (piibMy 
<Sroro (piibMa>. 

152. OH KHHOOMepaTop. 


19.5 
Konuepr 
Ilpeacrapsienne 


153. a) A xouy npursacntp Teds | B 
Teatp. 
b) ~ B KHHO. 
c) ~ Ha KOHLEpT. 
d) ~ Ha Oaser. 
154. a) Y Mena ecTb Ba Guéta Ha | 
Beuepuuii | cniekTakJIb. 
b) ~ aqHeBHOM ~ 
155. a) Mbt cugésn | B naprépe. 
b) ~ B 10xe. 
c) ~ Ha OasIkOHe. 
d) ~ Ha ranépke. 
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Every summer a circus with a big top 
comes to town and we take the chil- 
dren. 

My children adore going to the puppet 
theatre. 


She has acted in a great many films 
and plays. 
She had the starring role in this film. 


He is a bit-part actor. 


a) He has appeared in several films. 
b) He was an extra. 


a) S\he is a| director in the theatre. 
b) ~ film director. 


He put on <staged> a play. 

They made a film. 

She is a dramatist. She has written a 
popular play. 

S\he writes film-scripts. S\he wrote the 
screen-play for this film. 


He is a (film) cameraman. 


Concerts 
Performances 


a) I'd like to invite you to | the the- 
atre. 

b) ~ the cinema. 

c) ~aconcert. 

d) ~ the ballet. 

a) I have two tickets for the | evening 
performance. 

b) ~ matinée. 

a) We had seats in | the stalls. 

b) ~a box. 

c) ~ the balcony. 

d) ~ the gods. 
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156. 


157. 


158. 


159. 


160. 


161. 


162. 


163. 


164. 


165. 


166. 


167. 


Kynbptypa Texuuka 4 TexHomorun Beit 


a) 3prresbubiii 3a Ob | 
rlepenosiHeH. 

b) ~ 3anOHeH e2Ba HanoslOBhHy. 

3aHaBec MOUHAJICA, H 

lipeacTaBsieHne HayasiOc. 

B népBoM akTe Ha CLIGHe TObKO 

OHH CTY HW Ba akTépa. 

B anTpakte MbI OObINHO HEM B 

Oyder BeinutTb Gokas Bina. 


Cnektaksib HMés1 OrPOMHbIii 

yenex. 

a) 3prirenu | ropauo 
arnulouqMpoBasin apTiuctam. 

b) ~ aOu1ro He OTMycKasIHn 
apTHCTOB. 

AMsIOHCMEHTbI HE CMOUIKAIIN 

HE€CKOJIBKO MHHYT. 

Convicta BbI3bIBasIM Ha Onc. 


OH ucnOsIHM 1Ba DTIONA Ha Ouc. 


Ilécne TpéTbero 3BOHKAa BXO B 
3PpHTeJIbHbIM 3as1 BOCTIpeLéeH. 


Jiupwxép packsanssica népey 
nyOsHkoli. 

Aptiicrat <Akrépbi> yun 3a 
KYJIMCbI, HO MOTOM CHOBAa BbILLWIH 
KJIAHATBCA, 


Culture Technology Daily life 


a) There wasn’t a spare seat in the 
house. 

b) The house was barely half-full. 

The curtain rose and the performance 

began. 

In the first act the stage was bare 

except for one chair and two actors. 

In the interval we normally go to the 

bar for a glass of wine. 


Note. For a note on 6yqpér see 15:185. 
The play was a great success. 


a) The play received enthusiastic 
applause. 

b) The performers had to make sev- 
eral curtain calls. 

It took several minutes for the 

applause to die down. 

The soloist was asked to give an 

encore. 

For his encore he performed two 

études. 

Members of the audience are not per- 

mitted to enter the auditorium after the 

third bell. 

The conductor took his bow. 


The actors went back stage, but then 
returned for a curtain call. 
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20 
TloamutTuka 


OodulecTBeHHan 
eATeCAbBHOCTL 


IIpasBa u cBo6o1bI 
rpaxkian 


20.1 
HlosuTuka 


20.1.1 
Noanriveckue B3m1n bi 


1. OHM He HHTepecyroTca 
MOAHTHKON. 
2. Mbi 4acTo cnOpHM oO nomTHKe. 


3. Y Hac HeT pa3Horiacuii no 
NOJHTH4YeCKMM BOMpocaM. 

4. Y Hac noxoxKHe <cxoxHe> 
NOAMTHYeCKHE B3IMIALLbI. 

5. C BO3pacTOM OH H3MeHHI 
<nOMeHsAJI> CBON NOHMTM4eCKHe 
yOexK qeHHA. 

6. Jlapaiire ceroaHa O60 2EMcaA 6e3 
NONHTHKH. 


7. OH COBePLIEHHO anouHTMY4eH. 


8. a) On yOex éHHbIH | HeEMOKpAT. 
b) ~ KOMMYHICT. 
c) ~ coumannct. 
d) ~ MonapxicT. 
e) ~ aHapxHcT. 


Politics 
Civil society 


Rights and freedoms 


Politics 


Political opinions 


They are not interested in politics. 


We often debate political issues. || We 
often disagree about politics. 
We always agree on politics. 


We have similar political views. || Our 
political views generally coincide. 

As he has grown older his political 
views have changed. 


Let’s leave politics on one side for 
today. 


Note. The verb o6xonntbcs / O60THCE Oe3 
+ gen. literally means ‘to do without’. 

He has no interest in politics whatso- 
ever. 


Literally: he is totally apolitical. 

a) He is a convinced | democrat. 
b) ~ communist. 

c) ~ socialist. 

d) ~ monarchist. 

e) ~ anarchist. 


Note: In the Russian context 7emMoKkpat 
refers to a specific political tendency. usu- 
ally associated with liberal, pro-Western 
ideas. 
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9: 


11 


OGulecTBo Society 


a) Ou | 2ep2kaBHHK. 

b) ~ rocyaapcTBeHHHK. 
c) ~ 3a4maqHuK. 

d) ~ cnapaHopin. 


. OH nprBépxeHel eBpashiictBa. 


. Ona sHG6epan. 
12. 


Y neé TeMOKpaTHyeckue 
NpMHUMMbI. 


. Y nerd Yibrpa-npasble B3riALbI. 


. a) Ona cumnatu3npyer | 


KOMMYHHCTaM. 
b) ~ MOHapxiictam. 
Cc) ~ aHapxlictam. 
d) ~ 3enéHbIM. 


. Ona nowep»KUBaeT 


COLMAsI-1EMOKpaTos. 


a) He is a| believer in Russia as a 
great power. 

b) ~ statist. |} He believes in the 
supremacy of the state. 

c) ~ Westerniser. 

d) ~ Slavophile. 


Notes. 

(i) The noun azepxKaBHHKk has no direct 
equivalent in English; it is formed from 
JlepxaBa “great power’. 

(ii) The conflict between the 3anayHuKku 
(Westernisers) and cnapaHodruibt (Slavo- 
philes) was an important cultural phenom- 
enon in Russia throughout most of the 
nineteenth century. As their names suggest, 
the former considered that Russia was part 
of Europe and should develop on European 
lines, while the latter emphasised the dis- 
tinct nature of Russian culture and thought 
that Russia should follow its own line of 
development. 

He is a supporter of Eurasianism. 
Note. Espa3niicrso (Eurasianism) is in 
many respects a continuation of the Slavo- 
phile tradition. It stresses the separateness 
of Russia and is often linked to extreme 
nationalist and conservative positions. 
She is a liberal. 

She is a firm believer in democracy. 
Literally: She has democratic principles. 
He is an extreme right-winger. 
Literally: He has ultra-right-wing views. 
a) She has | communist | sympathies. 
b) ~ monarchist ~ 


c) ~ anarchist ~ 
d) She supports the Greens. 


She supports the social democrats. 


16. a) Ona 3a | pecrappaunio 
MOHAapxuH. 
b) ~ BocctaHoBpnéHue CCCP. 


17. Y Heé pa3BuTO 4YBCTBO 
naTpHOTH3Ma. 

18. Ou nponosBényeT KBacHoli 
nlaTpHOTH3M. 


19. Ou ypa-narpuor. 

20. a) Ou sppiii | aHTHKOMMYHIICT. 
b) ~ HaltMoHamnicr. 

21. OH W3MeHHI Npe*KHHM HeasaM. 


20.1.2 
NoautThueckad aKTHBHOCTB 
Nlaprun 4 aABHxKeHHSA 


22. On\a H3BECTHbIM MONMTHK. 


23. Oun\a u3BéCTHBIN NONMTHYeECKHH 
HéATEJIb. 


24. Oua akTHBIicTkKa 
nmpokpeméBckoro MOONE*KHOrO 
JBYOKEHHA. 
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a) She supports the restoration of the | 
monarchy. 
b) ~ USSR 


Notes. 

(i) The words pecrappaunsa and 
BoccTaHoBeHHe are very close in mean- 
ing; the former is used mainly in relation 
to works of art, and in political contexts 
tends to be used only of a monarchy. 

(ii) For an explanation of the abbreviation 
CCCP see 21:65. 

She has a well-developed sense of 
patriotism. 


He proclaims jingoistic ideas. 


Notes. 

(i) ponoséxzosars is formed from 
nmponoBezb ‘sermon’. It literally means ‘to 
preach’, but can also be used in secular 
contexts. 

(ii) Kpacuoii is the adjective formed from 
KBac (see 15:227). The phrase kpacnoii 
llaTpHOTH3M Means an extremely national- 
istic form of patriotism. The original idea 
is that a kBacHOi NarpHor may not neces- 
sarily like kvas, but insists on drinking it 
because it is Russian. 

He is a jingoist. 

a) He’s an ardent | anti-Communist. 
b) ~ nationalist. 

He’s abandoned [literally: betrayed] 
his former ideals. 


Political activity 
Parties and movements 


S/he’s a well-known politician. 


S\he’s a well-known | politician. || 
~ political figure. 


Note. Hosmiruk and nonurniyecknit 
ésTeib mean more or less the same thing. 
She is actively involved in a pro- 
Kremlin youth movement. 
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25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32: 
33: 
34. 
35. 
36. 


O6ulecTBo Society 


Ou\a 4ieH npaBaueii naprun. 


a) On\a nigep | naprun. 
b) ~ aBwKeHHA. 


a) On yuacrTuuk | padouero 
ABUKCHHA. 

b) ~ aBMxKéHHA 3a MpaBa 
2KUBOTHBIX,. 

c) ~ JIPBT-opuxenua. 

Ona BxOdHT B pyKOBOLCTBO 

napruu. 


On 4ieH nosuTcoBéta naprun. 


Ou nouMTTexHosor. 


Ona BeTyniiia B napruto ewmé 

CTYeCHTKOI. 

Eé npinain B naprut. 

OH BbIWes 43 NaprHn. 

Ero ucko4uin 43 naprHu. 

On xxécTKHH NONMTHK. 

a) On nonyanct. 

b) On m106nT nonyancTcTKHe 
O3yHrH. 

c) On nogHscs Ha BONHE 
nonys13Ma. 


a) S\he is a member of the ruling 
party. 

a) S\he is the leader of a | party. 

b) ~ movement. 


a) He is involved in the | workers’ 
movement. 

b) ~ movement for animal rights. 

c) ~ LGBT movement. 


She is a member of the party leader- 
ship. 


Note. Bxoufrb B here means ‘to be a 
member of”; it is synonymous with Obit 
wéHom, but is used when talking about 
smaller bodies, such as committees. 

He is a member of the party’s political 
council. 

He is a| spin doctor. || ~ ‘fixer’. 


Note. Iloautr — is an abbreviation of 

the adjective nosmriueckni; it occurs 

in a number of expressions, for exam- 
ple: nosmrconér “political council’, 
MOJMT3aKOUEHHbI (political prisoner: 
see 117): nonur6ropo *Politbureau’ and 
noumrrexnosor. The last of these origi- 
nally denoted someone who devised strat- 
egies and tactics for political parties or 
individual politicians, but it often refers 
more specifically to someone who uses 
devious methods or dirty tricks to win an 
election. 

She joined the party when she was still 
a student. 

She’s been accepted into the party. 
He’s left the party. 

He’s been thrown out of the party. 
He’s a hard-liner. 

a) He’s a populist. 

b) He’s fond of populist slogans. 

c) He rode a wave of populism. 


37. 


38. 


39. 
40. 
41. 


42. 


Y weé MHOro CTOPOHHHKOB. 


OH cTaBleHHHK KpymHoro 
KanuTasia. 

OH u3BécTHbIl AcTped. 
Ona MmpH3biBaeT K CMHCTBY. 
OH cenapariict. 


On nepewién <nepemetHysica> 
B CTaH ONNMO3HWHH. 


20.1.3 
Bei6opp 


43. 


44, 


45. 


46. 


Kak apiii rpaxk aH HMéeT 
npaBo u30upaTb <BEIOMpaTE> 
HW ObITb H30paHHbIM. 


IIpesuyéut n36npaetca CpOKOM 
Ha LWeCTb JieT. 

LlenTpasibHas u30upaTesbHaA 
KOMHCCHA OpraHH3yeT 
nogzroToBKy H MmpoBeyeHHe 
BbIOOpOB. 


Ona aBisetca MpeacezatTesem 
yuacTKOBoii H30upaTebHO;i 
Komiiccuu <YHKa>. 
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She commands a great deal of support. 


Literally: She’s got a lot of supporters. 

He represents the interests of big busi- 
ness. 

He is a well-known hawk. 

She is calling for unity. 

He is a separatist. 

Or 

He is in favour of independence. 

Note. Cenapariicr in Russian generally has 
negative connotations. 

He has gone over to the opposition. 


Elections 


Every citizen has the right to vote and 
to stand for election. 


Note. Bpi6upars could be used in place of 
u36uparp, although Bei6paHHbim cannot 
replace #36paHHbIM. In general, although 
the noun used is BE1G6oppi “election(s)’, the 
verb that tends to be used in political con- 
texts is #36upare / H36parp ‘to elect’. 
The president is elected for a term of 
six years. 

The Central Electoral Commission is 
responsible for the preparation and 
conduct of elections. 


Note. The Llenrpanbuas n36upatrenbuaa 
xomnccus (LINK) is responsible for the 
overall conduct of elections at national 
level. Each individual polling station 
has its own yuacTKOBas H30npaTesIbHaA 
komliccus, members of which preside over 
the process of voting and count the votes 
after the polls have closed and there are 
also commissions at local and regional 
levels. 

She presides over the electoral com- 
mission for this polling station. 
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48. 


49. 


50. 


S51. 


52. 


53: 


54. 


55. 


56. 


OGulecTBo Society 


. OAH 13 KAHAUAaTOB 
onmpotTectoBasl pewieHne 
pervouasibHoro H36upKOma. 


Ha u360upatésbHOM yuacTKe 
npucyTcTBoOBasIN <ObiIn> 
omuunasibuble HaOsoMaTeJIH. 
OOpsBieHa 1aTa BEIOOpOB. 


a) B crpaué npoxozat | 
napsaMeHTcKue | BbIGOpEl. 

b) ~ npe3snaéHTcKHe ~ 

B O6nacTu npoxogAT BEIGOpbI B 

ME€CTHbIe€ OpraHbl BACTH. 


Pa3BepHylacb npeBbi6opHaa 
KaMmaHHa. 


OH pa3BepHy.1 mHap-KaMmaHHo. 


Y Hero xopoune 
MMU JK-Meiikepbl. 


KanHaugarpi OOprotca 3a rosmoca 
u30upateneli. 


Kurenu ropogxa BelOuparoT MS5pa. 


One of the candidates has appealed 
against the decision of the regional 
electoral commission. 


Note. H36upkoo is an abbreviation for 
nu36upaTesbHad KOMMCCHA. 

There were official observers (present) 
at the polling station. 


The date of the election has been 

announced. 

a) Parliamentary | elections are taking 
place in the country. 

b) Presidential ~ 

Local government elections are taking 

place in the region. 

The residents of the city are electing a 

mayor. 

The election campaign has begun. 


Language note. The verb pa3Béprpiparecas, 
pasBopaunsarecs / pasBepuytecs literally 
means ‘to unfold’, ‘to develop’. 

He’s mounting a campaign to improve 
his image. 


Note. It may not be immediately obvi- 
ous that Russian nuap is borrowed from 
the English abbreviation PR [i.e. public 
relations]. 

He has a good team looking after his 
image. 


Note. Both this and the previous sentence 
provide good examples of how an English 
loanword in Russian may not correspond 
exactly in meaning to the source word in 
English. 

The candidates are campaigning for 
votes. 


Note. In Russian the phrase rojoca 
u30uparesieli (literally: the votes of the 
electors) is needed because otherwise 
rooca could be interpreted as meaning 
‘voices’, but in English ‘of the electors’ 
would be redundant, because ‘votes’ is 
unambiguous. 


Di 


58. 


59. 


60. 


6l. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 
67. 


68. 


Ona Oaswioripyetca Ha NocT 
M9pa. 

Ou oGeumlaeT HenonysApHbie 
pe@opMpt. 

OH BeTpeyaetcsa Cc H36NpaTeAMU 
Ha ymax ropona. 


On yau4uéH B nOaKyne 
nu30upateneii. 

Eé aruratoppi o6x0n4T 
KBapTHpBI. 


Onn npH3biBaroT OOMKOTHpOBaTb 
BbIOOpBI. 

llonutiueckas aruTauna 
HakaHyHe BbIOOpoB 3anmpelleHa. 
3aBTpa BbIOOpHI, a CerOdHA «eHb 
THIIHHBD>. 


OH roslocoBasl NO MécTy 
X%KHTeJIBCTBA. 


Ona He XOZHT Ha BBIOOpEI. 
H36uparesbublii yuacToK 
HaXOJHTCA B 30H WIKOJIBI. 
a) UactTb u3HOupaTesbHbIx 
yuacTkoB oOopyioBaHa 
KOMBamu. 
b) ~ kaMepamu 
BHeoHaGsIOAeHHA. 
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She’s standing for mayor. 
He is promising unpopular reforms. 


He’s campaigning out on the streets. 


Literally: He meets voters on the streets of 
the city. 


Note. Russian has no verb directly corre- 
sponding to English ‘to campaign’. 

He’s been caught out trying to buy 
votes. 

Her helpers are involved in door-to- 
door campaigning. 


Note. Aruraroppi is a term used for those 
who campaign on behalf of a particular 
candidate. 

They are calling for a boycott of the 
elections. 

Political campaigning is forbidden on 
the day before the election. 

The elections take place tomorrow, but 
today is a ‘day of silence’. 


Note. As is indicated in 63, political cam- 
paigning is not permitted on the day imme- 
diately prior to an election (as in many 
other European countries): this is often 
referred to as the 1¢Hb THUIMHBI. 


He voted at his local polling station. 


Literally: He voted according to his place 

of residence. 

She doesn’t turn out to vote. 

The polling station is located in a 

school building. 

a) Some polling stations are equipped 
with | machines for counting votes 
electronically. 

b) ~ video surveillance cameras. 


Note. The abbreviation KOMB stands for 
KOMILIekc OG6pa6orKH H3OUpaTeJIBHBIX 
GromnerTéHeii [system for processing voting 
papers]. 
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70. 


71 


72: 
73. 


74. 


75. 


76. 


Th 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 


O6utecTBo Society 


. Ona onyctisia u30upaTesbHblii 
GrouwieTeHb B YpHYy JIA 
rosOCOBaHHA. 

Ona rosocosasa 3a 3e1GHbIX. 

. OH rosocoBasl «MpOTHB BCeX». 


On ucnoprHa cBoii GromneréeHb. 
BromsieTéHu, B KOTOpbIX J160 He 
OTM€4CH HH OAMH H3 KAHAN AAaTOB, 
H60 OTME4EHO Gosiee OHOTO 
KaHAH1aTa, MIpH3HaloTca 
HeweHCTBUTebHbIMH. 


Out He BepsT B YCCTHOCTb 
nogcuéra ronocés. 

BeiSopbi npouwwii B 4ecTHOH 
Sopboe. 

Ha BpiGopax He Gb110 

Hapy WeHHii. 

BeiOoppi npouwin c 
MHOPOUNCJICHHbIMH 

Hapy WeHHAMH. 

Togcuér ronocés BésIcA BCIO 
HOU. 

Tlogcuér rosocés Bésica 
HeYéCTHO. 


Pe3ynbratrbt <M Torn> BEIOopoB 
cdbasibCHULMpOBaHbI. 

Ha 5Tom yuacrke Opin BOpOcI 
(panbuinBbix GroswieTéHeii. 

B cnicke KaHAMaTOB NAT 
cpamnsinii. 


MoGeann crapneHHuk Kpemaa. 


She put her voting paper in the ballot 
box. 


She voted for the Greens. 
He voted for ‘none of the above’. 


Note. This option exists on some Russian 
ballot papers. 

He spoilt his (ballot) paper. 

Voting papers on which there is no 
mark against the name of any one of 
the candidates or which contain marks 
against the names of more than one 
candidate are deemed to be invalid. 
Note. Russian voters may indicate their 
preference with either a cross or a tick. 
They do not believe that the count has 
been conducted fairly. 

The elections were conducted fairly. 


The elections took place without any 
violations (of the rules). 

There were numerous violations of the 
rules at the elections. 


The count went on all night. 


The count was fiddled. 

Literally: The counting of the votes was 
conducted dishonestly. 

The election results were falsified. 


At this polling station the ballot boxes 
were stuffed with fake ballot papers. 
There are five names on the ballot 
paper. 

Literally: In the list of candidates there are 
five surnames. 

The winner was the Kremlin’s 
favoured candidate. 


84. a) HW36uparenu organn rosoca | 
He3aBlICHMOMYy KaHAHarTy. 
b) ~ kaHangaTy OT OnNO3HWHH 

85. Ilo da€HHbIM SK3HT-MOJIOB, 
noGexqaeT WelicTByOWLHii 
npesHeHT. 

86. CeroaHa Obi OOHApOAOBAaHbI 
NpeABapHTeNbHbIe pesyIbTaTbI 
mloAcuEeTa rosmOcoB. 

87. JIpa KaHqugatTa HaGpanu 
OAHHAKOBOE KOJIMYeCTBO 
<yHcO> ronocos. 

88. [lépsblii Typ He BEIABHI 
noOeanTens. 


20.2 

Ilpasa u cBo6o4bI rpaxkyan 
Onno3HuWHs 4H HpoTect 
OdmectBeHHad Jes TeJIbBHOCTb 
OG6uecTBeHHbie opraHH3alHH 


20.2.1 
IlpaBa 4e10BéKa 


89. a) Kouncrutyunsa rapantTipyer 
cBoOduy | coBecTH. 
b) ~ coOpannii 
90. Kaabii 4esoBeK HMéeT 
mpaBo Ha cBoOOuy H JIM4HytO 
HelPHKOCHOBEHHOCTb. 


91. Ona u3BécTHbIi Oopéu 3a NpaBa 
yesIOBeKa. 

92. B 5To cTpaHé HapywiaroTca 
mipaBa 4esOBEeKa. 

93. OH NOCTOSHHO CyAMICA C 
*KENTOH Mpeccoii, orcTanBaa 
CBOé MpaBO Ha YACTHYHO 2KH3Hb. 


Tlonutuka Politics 399 


a) The electors went for | an indepen- 
dent candidate. 

b) ~ the opposition candidate. 

According to the exit polls the (incum- 

bent) president is leading. 


Provisional results of the elections 
[literally: of the counting of the votes] 
were announced today. 

Two candidates received an equal 
number of votes. 


The first round (of voting) failed to 
establish a winner. 


People’s rights and freedoms 
Opposition and protesting 

Civil society 

Non-governmental organisations 


Human rights 


a) The constitution guarantees 
freedom of | conscience. 

b) ~ assembly. 

Everyone has the right to freedom and 

to immunity from arbitrary arrest. 


Literally: . . . and to personal inviolability. 
She is a well-known campaigner for 
human rights. 

Human rights are violated in this 
country. 

He regularly sued the gutter press in 
defence of his right to privacy. 


Note. It is sometimes argued that Russian 
has no word corresponding to English 
‘privacy’. In fact, there are several words 
or phrases (including the word npaiipacu 
and the phrase 4actTHas 2xH3Hb) that can be 
used, depending on the context. 
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94. 


95. 


96. 


97. 


98. 


100. 


103. 


104. 


O6ulecTBo Society 


Be3 cpo60ybI cOBecTH H CBOOOLbI 
coOpannii HeBO3MO*XHO pa3sBiTHe 
Hu OOLecTBa HH rocyapcTBa. 

B 5roii crpaHé HeT cBoOOubI 
ripeéccsl. 

Bnactb 3aywiiisia He3aBlicHMble 
CMH. 


Kak yOex aéHHaa cbeMHHHCTKa, 
OHA BCIO %KH3Hb Sopdsacb 3a 
mpapa *KeHUIHH. 

My kuna WM 2KeHUIMHa MMEIOT 
paBuHble npaBa Hu cBoOOsbI H 
PaBHble BO3MOXHOCTH JIA HX 
peaslu3aunn. 


. Kaxkaomy rapantupyetca 


cpoO0na BeponcnoBésaHHa. 
Ilpaso 4actHoiit cOOcTBeHHOCTH 
OxpaHsAeTCA 3aKOHOM. 


. a) B Sto cTpaHé yulemMssroTCA 


nmpapa | HALLMOHAJIBHBIX | 
MCHbLUMHCTB. 
b) ~ pesHruO3HbIx ~ 


. a) B crpané ocyulecTBAeTCA 


reHOuMyA Ha | pesuruo3Holi 

mouse. 

b) ~ 9THMYNeCKO ~ 

a) B 5roii crpaHé HapywaroTca 
mipapa | CeKCyaJIbHbIXx 
MeCHbLIMHCTB. 

b) ~ rées. 

a) On HeyTOMMMbIii Gopéu 3a 
nmpapa | rpaok an. 

b) ~ 9THM4eCKHX MCHbLIMHCTB. 

Cc) ~ pesIMrHO3HbIX MCHbLUIMHCTB. 


Neither the state nor society in general 
can make progress without freedom of 
conscience and freedom of assembly. 
In this country there is no freedom of 
the press. 

The authorities have stifled the inde- 
pendent mass media. 


Notes. 

(i) The noun sacs literally means 
‘power’, but it can also be used to refer to 
the people in power: in these contexts it 
can be translated as ‘the authorities” or ‘the 
government’. 

(ii) For an explanation of the abbreviation 
CMH (cpéucrsa Maccosoii HHopMauuH) 
see 12.8. 

She was a convinced feminist and 
spent all her life fighting for the rights 
of women. 

Men and women have equal rights and 
freedoms and equal opportunities for 
exercising them. 


Freedom of religion is guaranteed to 

everyone. 

The right to private property is guaran- 

teed <protected> by law. 

a) This country fails to observe the 
rights of | ethnic | minorities. 

b) ~ religious ~ 


a) This country is guilty of | religious 
| genocide. 
b) ~ ethnic ~ 


a) This country fails to observe the 
rights of | sexual minorities. 


b) ~ gays. 


a) He is a tireless campaigner for | 
citizens’ rights. 

b) ~ the rights of ethnic minorities. 

c) ~ the rights of religious minorities. 


20.2.2 
Onno3nuHsa 
Ilporéct 


105. a) cucrémuaa | onno3nuna 
b) HecucTéMHas 
<BHeECHCT€MHas> ~ 


106. 
107. 


Oux\a agzep onno3nunH. 

Ou\a u3BéCcTHbI ONNOSHLUMOHEp. 
108. TlonutTnyueckas onno3nlna 
3arHana B MoAMOsbe. 

a) On “3BécTHbIi AHCCHIEHT. 
b) Ona u3BécTHad THCCHOEHTKA. 
110. Ou nogBeprasca 
lipecéH0BaHHAM 3a 
HHaKOMBICJIHe. 


109. 


111. Ero npecaéaytot no 
NOAMTHYECKHM MOTHBaM. 


112. Ona nocrpagana 3a cBon 
nomuTHYeckHe yOeK HEHHA. 

113. Ona Gb11a apecroBana 3a 

aHTHMpaBliTesIbCTBEHHYIO 

nponaraHyy. 

Ona Ooposiacb 3a He3aBHCHMOCTb 

cBoero Hapoga. 

115. On yuacTHuk npoTécTHoro 
ABWKEHHA. 

116. Ona yuacTHHUa NpoTécTHBIx 
Mapueii. 

117. a) OnM npoBogst | aKWHIO | B 
NOLLEPpKKY NOMHT3AKIIOYEHHBIX. 
b) ~ cOop noanuceii ~ 


114. 
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Opposition 

Protesting 

Note. These two terms are used to describe 
different forms of political opposition in 
Russia. The cucrémnas onno3niunsa collab- 
orates with ‘the system’ and is represented 
in the Duma, whereas neither of these 
points applies to the HecucTrémuas (or 
BHeCHCTeMHaa) onNo3NWHA. One possible 
translation of these terms might be: 

(a) parliamentary opposition 

(b) extra-parliamentary opposition 

S\he is the leader of the opposition. 
S\he is a well-known member of the 
opposition. 

The (political) opposition has been 
driven underground. 

a) He| is a well-known dissident. 

b) She ~ 

He suffered persecution because of his 
unorthodox opinions. 


Note. Huakompic.ine literally means 
“thinking differently”: originally used in 
connection with religion, it is now found 
more often in political contexts. 


He is a victim of political persecution. 
Literally: They are persecuting him for 
political reasons. 

She suffered for her political views. 


She was arrested for (spreading) anti- 
government propaganda. 


She campaigned for her nation’s inde- 

pendence. 

He is involved in the protest move- 

ment. 

She goes on demonstrations <protest 

marches>. 

a) They are mounting a campaign | in 
support of political prisoners. 

b) They are collecting signatures ~ 


Note. For an explanation of 
MOMT3aKJHOYEHHbIi See 30. 
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118. 


119. 


120. 


121 


122. 


123. 


124. 


125. 


126. 


127. 


128. 


O6ulecTBo Society 


Mob tpé6yem ocBso6o0x 2eHHA 
BCeX MOJIMT3AKJIOUGHHBIX. 


OH npii3HaH Y3HHKOM COBeCTH. 


Tepéa 30aHHeM NoconbcTBa 
COCTOAJICA MHTHHP B NOAAEp2KKy 
Y3HHKOB COBeCTH. 


. B naHHbIii MOMEHT B CTOJIMLe 


MIpOXOAUMT WeCTBHe B 3aLLTy 

CBOOOubI COBa. 

On xOguT Ha BCe NpoTécTHbie 

MHTHHIH. 

a) Muruuryroume Ttpé6osauin | 
OTCTABKH MpesHACHTAa. 

b) ~ orcraBku mpaBiresibcrBa. 

c) ~ noBblWénHsA 3apmia¢. 


Ilporectryroume Tpé6y ror 

AeEMOKpaTH4ueckHXx MepemMeH. 

a) Dro | caHKUMOHMpoBaHHbiit | 
MMTHHTI. 

b) ~ HeCaHKLLMOHMpoBaHHblii ~ 


Tonmunsa oxpanssia 
JWEMOHCTPaHTOB. 

Vawuuple nporécte! *KeCTOKO 
MOWABIIAIOTCA. 

Onn Gostca OpaH7KeBbIx 
peBouounii. 


We demand the release of all political 
prisoners. 

He has been recognised as a prisoner 
of conscience. 

There was a demonstration outside 
the embassy in support of prisoners of 
conscience. 


Note. Mrrunr is a translators’ ‘false 
friend’: it refers to a large open-air gather- 
ing and can be translated as ‘mass meet- 
ing’, ‘rally’ or ‘demonstration’, depending 
on the situation. 

At the moment there is protest march 
taking place in the capital in support 
of freedom of speech. 


He never misses a demonstration. 


a) The demonstrators were calling for 
| the resignation of the president. 

b) ~ the resignation of the government. 

c) ~ an increase in wages. 

Note. 3apmuiara is a widely used abbrevia- 

tion for 34paGornas mara “wages: salary.” 

The protestors are calling for demo- 

cratic change. 

a) This demonstration has been | 
given | permission to go ahead by 
the authorities. 

b) ~ refused ~ 

The police were protecting the demon- 

strators. 

Protests in the streets are suppressed 

with force. 

They are afraid of ‘orange’ revolutions. 


Note. The term opanxkesasa peBosuouns 
refers specifically to the events that took 
place in Kiev in December 2004, when 
demonstrations led to the results of the 
presidential election being overturned 

on the grounds of serious irregularities 
(orange was the symbolic colour adopted 
by the demonstrators). By extension it can 
refer to any situation where demonstra- 
tions lead to a change in government. 


129. a) Tlonfiuua pasornana MATHHT. 
b) Maruur Obi pa3sornan. 


130. B uéntpe ropoxza npov30min 
CTOJIKHOBCHHA JIEMOHCTpaHTOB C 
nomen. 

131. Tlonfiuua npHMeHtia BOLOMETHI 
H Ce30TOUMBBIi ra3. 

132. IIporectyroume Bo3Bes 
<noctpousn> Sappukaibl. 

133. MupHas demoHcTpauHA 
nlepepocsa B GecnopsaKH. 


134. Y 3aaHua cyaa npoxogzaAT 
OJHMHOUHBIE MHKETHI. 


135. On 4neH NpaBo3sallnTHOH 
opraHH3alnn. 
136. Oud pa6oraeT B NpaBo3aliniTHoli 
opraHH3alun. 
137. a) On u3BécTHbIii 
npaBo3alHTHHK. 
b) Ona u3BécTHas 
npaBo3allHTHHla. 


20.2.3 

OGéulécTBeHHad és TeLHOCTb 
BaaroTBopiteAbHOocTb 
O6umécTBeHHbIe OpraHH3alnH 


138. a) Ona Benxét oOulécTBeHHy10 
HéaTesbHOCTE. || Ona 
3aHMMaeTCA OOLECTBEHHO! 
HeATeSIBHOCTBIO. 


139. On\a u3BécTHBI OOWIECTBEHHBIi 
HeéAaTesIb. 

140. Ona aBnsetca uéHOM Copéta 
npu IIpesugzénte PoccniicKoii 
@Mexepaluun No pa3sBiTHIO 
rpaxkaaHcKoro OOulecTBa H 
mpaBaM 4esIOBEeKa. 
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a) The police dispersed the demon- 
strators. 

b) The demonstrators were dispersed. 

There were clashes between demon- 

strators and the police in the centre of 

the city. 

The police used water cannon and tear 

gas. 

The demonstrators put up barricades. 


What started as a peaceful demonstra- 
tion turned into a violent confronta- 
tion. 

A relay of individual pickets is taking 
place outside the court building. 


Note. This form of protest is widely used 

in Russia, since no official permission is 

needed for one person to stand as a picket. 

He is a member of an organisation that 

campaigns for human rights. 

She works for an organisation that 

campaigns for human rights. 

a) He| is a well-known campaigner 
for human rights. 

b) She ~ 


Civil society 
Charities 
Non-governmental organisations 


She is involved in civil society. 


Note. The phrase o6mécrBennas 
eésTenbHocTb, Widely used in Russian, lit- 
erally means “public or social activity’. 


S\he is a prominent figure in civil 
society. 

She is a member of the Presidential 
Council for the Development of Civil 
Society and for Human Rights. 
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141. Onda unen OOmeéctBeHHOli 
namarbt Poccniickoli Dexepauun. 


142. Ha Berpéuy c npe3sHaeHToM OBI 
NpHMialweHbl NpeswcraBnresu 
OOWIECTBeHHbIX OpraHH3aunii. 
143. Hawa opranHu3auua 3aHHMaeTCA 
OnaroTBOpHTebHOL 
€ATCbHOCTIO. 

ro 6narorBopritenbHaa 
opraHu3auna. 

Y nac HerpaBlitesIbcTBeHHaA 
OpraHH3alMA — MbI CYLUeCTBYeM 
Ha COOcTBeHHbIe CpencTBa. 

Sty HeKoMMépuecky1o 
OpraHH3aulHlo MpHpaBHAIH 

K HHOCTpaHHbIM areHTa. || 

91a opranu3auna npisHana 
MHOCTPaHHbIM areHTOM. 


144. 


145. 


146. 


147. a) Hawa oprann3auna 
cyulectByert | Ha WiéHCKHe 
B3HOCBI. 

b) ~ 3a cuéT noxKépTBoBaHHit. 
c) ~ 6narogapa cnoHcopcKoli 


MOMOLILH. 


She is a member of the Civic Chamber 
of the Russian Federation. 


Note. The O6mécTBeHHas nanata PO is 

a body set up with the stated intention of 
involving members of civil society in state 
activities. It is supposed to consider draft 
legislation and to monitor the activity of 
the government and other state bodies. 
Representatives of civil society were 
invited to (attend) the meeting with the 
president. 

Our organisation is engaged in charity 
work. 


This is a charitable organisation. 


We are a non-governmental organ- 
isation: we have our own sources of 
funding. 

This non-profit-making organisa- 
tion has given the status of a ‘foreign 
agent’. 


Note. Russian law requires organisations 

that engage in what is deemed to be politi- 

cal activity and which receive money from 

abroad to be registered as “foreign agents’. 

a) Our organisation is | dependent on 
its members’ subscriptions. 

b) ~ financed by donations. 

c) ~ dependent on help received from 
sponsors. 


21 


TocyaapcTBeHHoe 
yCTpoHcTBo 


MexjyHaposHbie 
OTHOWIeHHA 


Teppopr3m 


21.1 


Tlapsament 
Ilpesujentr 
IlpasuresiEcrBo 


21.1.1 
Napsament 


1: 


2 


Go 


Ona nenyTat napsaMeHta. 
Ou genytat TocynapcTBeHHol 
Jiympr <Docaympr>. 


. OH cnikep HMKHeii ManaTbI 


nlapsiaMeHTa. 


. On\a unten Copéta Mezepaunn. 


. Ona ceHaTop OT 


IIPOMBILIJIEHHOTO perHoHa. 


. HHuunaTOpoM 3aKOHOMpOoeKTa 


BbICTYMHJI KOHTpeCCMeH- 
e@MOKpat OT WITaTa 
Maccauycertc. 


State structures 


International relations 


Terrorism 


Parliament 
The president 
The government 


Parliament 


She’s a member of parliament. 
He’s a member of the (State) Duma. 


Note. TocyaapcerBennas Jlyma (often abbre- 
viated to Tocaya) is the official name of 
the lower house of the Russian Parliament. 
It has been used since 1993 and revives the 
name used for the consultative parliament 
set up after the 1905 uprising. 

He is the Speaker <Chair> of the 
lower house of the parliament. 

Note. The term cnmkep is a widely used, 
but unofficial term for the person who 
chairs one of the houses of the Russian 
parliament. 

S\he is a member of the Council of the 
Federation. 


Note. The Conér ®exepaunn (sometimes 
referred to informally as the Cenar) is the 
upper house of the Russian parliament. 
She is a senator from an industrial 
region. 

The bill was initiated by a Democrat 
member of the Congress from Mas- 
sachusetts. 
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7. a) On 3acenaert B Ianare | 
OOULHH. 
b) ~ n0paos. 
8. On HagenéH HenyTarcKHMHu 
NOsHOMOUHAMH. 
9. Y neé nenytTarcKaa 
HelPpHKOCHOBCHHOCTB. 


10. OH wieH npaBauei naprun. 

11. On aHnep onno3sHuMOHHON 
cppakunn. 

12. Sta naprusa BxOaMT B MpaBautyto 
KOaIMLLHIO. 

13. a) DrH naprun | coctaBasroT 

KOaJIMUHIO. 

b) ~ oOpa30Bann anbsaHc. 

14. Yanbtrpanpaspie naptun He 
Npows B mapmaMeut. 

15. [lpesuaént pacnyctna 
laps1aMeut. 

16. B napnameute véiicTByeT 


CHJIbHOe MPOMBbILUJICHHOe 1O66n. 


17. B crpané neKopaTnBHblit 
naps1aMeHt. 

18. B napnamente uAyT sApocTHbie 
neOarbl. 

19. Ceiiuac npoxogar 
napsIaMeHTCKHE CJTYWaAHHA TO 
SToMy Borpocy. 

20. a) Tocayma npunsasia HOBbIii | 

3aKOH. 
b) ~ nmakéT 3aKOHOB. 

21. Ipoékr 3ak6Ha BHecéH Ha 
paccMoTpéuue napiamMenta. 

22. 3aKOH NpHHAT B NépBoM 4TéHHH. 


21.1.2 
Ilpesuaént 
IlpaBpitesbeTBo 


23. On 6b H36paH MpesHdeHTOM 
CTpaHbI Ha BTOPO!i CpoK. 


a) He sits in the House of | Commons. 
b) ~ Lords. 


He is invested with the status and 
powers of a member of parliament. 
She enjoys parliamentary immunity. 
Note. Members of the Russian parliament 
enjoy immunity from arrest. 

He is a member of the ruling party. 
He is the leader of the opposition. 


This party is a member of the ruling 
coalition. 

a) These parties | form a coalition. 
b) ~ have formed an alliance. 


The far-right parties failed to win any 
seats in parliament. 

The president dissolved the parlia- 
ment. 

There is a strong industrial lobby in 
parliament. 

The country has a purely decorative 
parliament. 

Fierce debates are taking place in par- 
liament. 

Parliamentary hearings on this issue 
are taking place at the moment. 


a) The (State) Duma has approved a 
new | law. 

b) ~ package of laws. 

The bill has been put before parlia- 

ment. 

The bill has passed its first reading. 


The president 
The government 


He has been re-elected president for a 
second term. 


24. 


25. 


26. 


21. 


28. 
29. 


30. 


31. 


32. 


33. 
34. 


TocynapcTBeHHoe ycTpoiicTBo 


OH BCTYMMUI B LOJKHOCTb 
npe3sHueHTa. 

Coctossiacb HHayrypauHa 
npesHeHTa. 

IIpesugeéuT aBiaerca maBoli 
rocyaapceTBa HW rapaHTOM 
KoucTuty Hn. 
Brue-npesuzént CLUA cmMenset 
lIpe3HJ€HTa B CLy4ae CMEpTH, 
OTCTABKH HIM MMOMYMeHTAa 
nocuéaHero. 


Ona 41eH MpaBriTesbCcTBa. 
Ou\a npeMbép-MuuiicTp. || Ou\a 
npeawceqaTetb NpaBliTesIbCcTBa. 


Bpuranckuii npembep-MHHicTp 

Ha3HauaeTca KOpOeBO;. 

OG6sI4HO STO JWep naprun, 

uMerouleli GOIBLIMHCTBO B 

Tlanare 66u1HH. 

OH 3aMecTiiTeslb Npeycezatea 

<3amnpéa> mpapiresscrtea. || OH 

Blille-lIpeMbep. 

Ona nony4iisa MMHUCTEpCcKHii 

nlopTdesb B HOBOM 

lIpaBHTesIbCTBe. 

OH MuHicTp 6e3 nopTdpéens. 

a) On muuiicTp | HHOCTpaHHbIx 
meds. 

b) ~ BHYTpeHHHX Jeu. 

c) ~ o6opoupl. 

d) ~ 34paBooxpaHéHna. 

e€) ~ cébckoro xo3siicTBa. 

f) ~ no gemam MosonéxKH H 


cnopty. 
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He took office as president. 


The president has been inaugurated 
(into office). 

The president is both head of state and 
guardian of the Constitution. 


The vice-president of the U.S.A. takes 
over the presidency if the incumbent 
dies, resigns or is removed from office. 


Notes. 

(i) The word umniument in Russian is 
less precise in meaning than the English 
impeachment and can denote any pro- 
cedure that leads to a high official being 
removed from office. 

(ii) For an explanation of the abbreviation 
CILIA see 24:14. 

She’s a member of the government. 
S\he is the Prime Minister. 


Note. When used with reference to Russia 
the term mpembép-muunicrp, though widely 
used, is informal. 

The British Prime Minister is 
appointed by the Queen. Normally 
this is the leader of the party that has 

a majority (of seats) in the House of 
Commons. 

He is the Deputy Prime Minister. 


She has been given a ministerial post 
in the new government. 


He is a minister without portfolio. 

a) He is the Foreign Minister. 

b) He is the Minister | of the Interior. 

c) ~ of Defence. 

d) ~ of Health. 

e) ~ of Agriculture. 

f) ~ with responsibilities for young 
people and sport. 
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35. Ou unéu MpasnrenbcTBeHHoli 
KOMIICCHH ro OGecné4eHHIoO 
SesonacHOcTH LOpox*xKHOrO 
OBHKCHHA. 


36. Ona usteH Copéta no pycckomy 
A3bIKY ripH [I[paBriresEeTBe 
Pocchiickoli Dexepaunn. 


37. IlpasitenbctBo npoBoaMT 
pedopMbt. 

38. [pasrirenbetBo yuo B 
OTCTABKY B MOJIHOM COCTaBe. 


21.2 
Cmena BJ1acTH 
3axBarT Bu1acTH 


39. IIpesunaéHTy BbIHeCeH 
<oObsaBJICH> HMIMM4MeHT, 

40. pe3suaént Opi orpewéH oT 
OJDKHOCTH. 

41. a) Bcrpané | npon30mén 

rocylapCTBeHHbI nepeBopor. 

b) ~ BoéHHbIii nepeBopor. 
c) ~ Npons0uia peBosOUHsA. 
d) ~ npon3sowén nyt. 

42. Hen3pécruble JOH BOpBaJINCb B 
npe3HACHTCKHi ABOpeLu. 

43. NMoscranubl 3axBarinin 
AIMHMHUCTpaTHBHble 3aHHA. 

44. IlpasirenbcTBenuble Bolicka 


BCTYNMIM B Ooli Cc MAT@*AKHUKAMH. 


45. Bocuuble 3axBaTisin BilaCTb B 
pe3yibTate nyTua. 

46. K BnacTu npuuiia BoéHHaA 
XyHTa. 


He is a member of the Government 
Commission on Road Safety. 


Literally: He is a member of the Govern- 
ment Commission on Guaranteeing the 
Safety of Road Traffic. 

She is a member of the Russian gov- 
ernment’s Council for the Russian 
Language. 


Literally: She is a member of the Council 
for the Russian Language attached to the 
government of the Russian Federation. 


Note. Official titles of Russian organisa- 
tions and institutions tend to be maximally 
circumstantial and it is often better to 
shorten them in translation (as here and in 
35). 

The government is carrying out 
reforms. 

The government has resigned en bloc. 


Regime change 
Seizing power 


The president is facing impeachment 

(proceedings). 

The president was removed from 

office. 

a) There has been a coup d'état | in 
the country. 

b) There has been a military coup ~ 

c) Arevolution has taken place ~ 

d) There has been a putsch ~ 

Unidentified people have stormed the 

presidential palace. 

Rebels are occupying the administra- 

tive offices. 

Fighting has taken place between gov- 

ernment forces and the rebels. 

The military have seized power in a 

putsch. 

A military junta has taken over. 


TocyaapcTBeHHoe ycTpoiicTBo 


47. 3aropopuiuku CMecTiuIi 
npe3sHueHTa. 

48. Ilyravicre! orcrpaHiMin 
npe3HNeHTa OT BIaCTH. 


49. Jluxtatop cpépruyt. || JJukratropa 
cBepmin. 
50. Koponb oTpékca oT npectosa. 
51. a) [lpesugént cran «xéprsoii | 
3aroBopa. 
b) ~ nokyweénna. 


52. Ilpesugéut Gexan. 


53. a) Tapnamenrt | pa3orHan. 
b) ~ pacnyuen. 


54. Ilo TenepiaweHuto OObABIICHO 
© CO34qaHHH MepexoaHOoro 
MpaBiTesIbCTBa. 

55. Tyra <Byut> <Maréx> 6p 
noaBieH. 

56. a) MaréxHukH | Ka3HeHBl. 
b) ~ yHHYTOx*KeHBI. 

c) ~ apecroBaHbl. 

57. Ha3Ha4eHo BpéMeHHoe 
MIpaBHTeJIbCTBO. 

58. BnacTb B pykax y BpémeHHoro 
nmpaBitespcrsa. || Baactb 
lO KOHTpOseM BpéMeHHOrO 
MpaBHTesJIbCTBa. 

59. B cronmue Hayasicb 
Gecnopsaku. 

60. B crpaHé Bouapiiica xaoc. 
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The conspirators have forced the pres- 
ident out of office. 

The leaders of the coup deposed the 
president. 

Note. The Russian term myruncr became 
popular when it was used to describe those 
involved in the attempt to depose President 
Gorbachev in 1991 (See 6:108). There 

is no single English translation: possible 
versions include ‘leaders of the coup’, 
‘conspirators’ and perhaps ‘rebels’, but the 
choice will be determined by the context. 
The dictator has been overthrown. 


The king has abdicated. 

a) The president is the victim of | a 
conspiracy. 

b) ~ an assassination attempt. 


Note. The verb form cras, which literally 

means ‘has become’, often functions as a 

sort of perfective of Obi and can often be 

translated by a form of the verb “to be’. 

The president has fled. 

a) Parliament has been | disbanded. || 
~ dissolved [i.e. by force]. 

b) ~ dissolved. 

It was announced on television that 

a transitional government had been 

formed. 

The putsch <rebellion> <uprising> has 

been crushed. 

a) The rebels have been | executed. 

b) ~ wiped out. 

c) ~ arrested. 

A provisional government has been 

installed. 

Power is in the hands of a provisional 

government. 


Trouble has broken out in the capital. 


The country has fallen into chaos. 
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21.3 

MexjayHaposHble HHCTHTYTHI H 
opraHn3alHH 


MexjyHapoanbie OTHOWeHHA 
MexjyHapoanbiii KOH@JIHNKT 
Pa3Beaqka 


21.3.1 
MexjyHapoOaHble HHCTHTYTHI H 
oprann3aunHn 


61. OnHa 3 CTpaH — NOCTOAHHBIX 
yéHos Cospéta be3onacuoctu 
OOH socnosb30Banacb MpaBoM 
BeTO H 3a00KMpoOBata NPHHATHE 
pe30/1OLMH. 


62. B 2017 r. BenukoOputanna 
Havasla MpOueAYpy M0 BbIXOLy 
u3 Esponéiicxoro Corsa 
<Espocoro3a> <EC>. 

63. Poccia Betyniina B Cope 
Esponpi B 1996 r. 

64. B cbOpyme nprHanu yuactue 
naplaMeHTapH M3 OAMHHALWaTH 
cTpaH, a TakwKe NMpescTaBuTesn 
M@KLYHAapOAHbIX OpraHH3anit — 
[ACE u OBCE. 


International institutions and 
organisations 

International relations 
International conflicts 
Spying and intelligence 


International institutions and 
organisations 


The draft resolution was blocked 
because one of the permanent mem- 
bers of the UN Security Council exer- 
cised its right of veto. 


Note. The United Nations is usually 
referred to in Russian by the abbrevia- 
tion OOH (Oprann3aunsa OOpeqHHEHHbIX 
Haunii). 

In 2017 Great Britain embarked on 
the process of leaving the European 
Union. 


Russia joined the Council of Europe 
in 1996. 

The forum was attended by parlia- 
mentarians from eleven countries, 

as well as by representatives of two 
international bodies: the Parliamentary 
Assembly of the Council of Europe 
and the OSCE. 


Notes. 

(i) The abbreviation MACE stands for 
Mapnamenrckas accamOnés Copéra 
Esponbi. Because of certain disagreements 
between the Assembly and the Russian 
delegation this body has a somewhat 
higher profile in Russia than it does else- 
where and is generally referred to in Rus- 
sian by its initials. 

(ii) OBCE (= OSCE) is the abbreviation 
for Opranv3auna 10 GesonacHocrHu H 
coTpyaHHuectBy B Espone (the Organ- 
isation for Security and Co-operation in 
Europe). 
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65. CHT coctapistor OAMHHAUaTb 
ObiBuMx pecny6nuk CCCP. 


66. B coctas BputaucKoro 
CoapyxkectsBa (HalHit) BXOZAT 
NATbICCAT TPH rocyqapcTsBa. 


67. TlatTpiii cammMut BPAKC ; 
npoxoann B Jjyp6ane, IOAP. 


68. Tlocae pacnaga CCCP | 
Mpoucxonns0 nocTenéHHOe 
pacumpénne HATO na 
BocToK. || ~ HATO noctenéHHo 
PacuIMpAIOCb Ha BOCTOK. 


21.3.2 
MexayHapoaHbie OTHOWICHHS 
69. 51 H3y4aloO 9KOHOMHKy HU 
M@KTyHapOAHble OTHOWMEHHA. 
70. A yuycb Ha PakysbTéTe 
M@K Ly HapOAHbIX OTHOLWIEHHI. 


The CIS is made up of eleven former 
republics of the USSR. 


Note. CHT (CIS) is the abbreviation for 
CoypyxectBo He3sapicumbix Pocyaapers 
(Commonwealth of Independent States). 
CCCP (USSR) is the abbreviation for 
Coro3 CopétcKux Comumanucriueckux 
Pecny6nuk (Union of Soviet Socialist 
Republics). 

The Commonwealth (of Nations) has 
fifty-three members. 


Note. Although it is strictly speaking 
incorrect, the Commonwealth is usually 
referred to in Russian as bpuranckoe 
Cogpyxecrso, in order to distinguish it 
from other organisations containing the 
word coapy2KecTBo. 

The fifth summit of the BRICS coun- 
tries took place in Durban, South 
Africa. 


Notes. 

(i) For an explanation of the abbreviation 
IOAP (KOxHo-adppuKanckas Pecny6:uka) 
see 24:59. 

(ii) The BRICS countries are Brazil, Rus- 
sia, India, China and South Africa. 

After the collapse of the USSR NATO 
began gradually to expand eastwards. 


Note. HATO is an unusual abbreviation, in 
that it is transliterated from the English and 
therefore does not expand in Russian. The 
grammatical gender of HATO is uncertain, 
but the most widespread practice is to treat 
it as a neuter noun. 


International relations 
I am studying economics and interna- 
tional relations. 


I am a student in the Faculty of Inter- 
national Relations. 
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71. Oud corpyannk MM Jia. || Ona 
pa6oraet B MV Jle. 


72. Poccniicxuii MU JI seictrynun 
c 3aspéHnem. || Poccniickuii 
MU J] cuénan 3aapénne. 

73. a) Mépea crynéutamu BeicTynwHI 
| nocon Benuko6putTannit 
<OpuTaHcKHii nocon>. 

b) ~ renepanbubiit KOHCyA 
<renkOucyi>. PoccniicKoi 
Mexepaunn B DauHGyYpre. 

Cc) ~ MHHMCTp HHOCTpaHHBIX j1es1. 

74. Ou npexcenarenb Komutéra 
TocynapersenHol JIymMbi no 
BHewWHel NONMTHKe. 

75. a) OHM NpoBogAT <BegayT> | 
MHposoOOMBy!0 | BHELIHIOIO 
NOMTHKY. 

b) ~ arpeccnBuyto ~ 

76. OH BbICTYNHJI C AHAIH30M 
BHEWHeNOMTHYeCKOH 
HeATebHOCTH rocysapcTBa 
<cTpaHbi> B mpowésAWeM roy. 

77. OHM ycTaHOBHIH 
AUMIOMaTH4eCcKHe OTHOLIEHHA. 

78. Mbi 3a pa3BiTue 
ApY2KECTBCHHbIX OTHOWWECHHI 
M@KY HaWHMH CTpaHaMu. 

79. Méxay STHMH CTpaHaMu 
nélicTByeT comauiéHue oO 
6e3BM30B0M pexkiMe <O 
6e3BM30B0M Bbe3le>. 


80. Ont pasBuBaloT napTHepcrTBo,. 
81. Onn pa3sBuBaroT Mex Ay HapOHOe 


IKOHOMMYECKOe COTPYAHH4eCTBO. 


She works for the Ministry of Foreign 
Affairs. 


Note. MVJ1 is the abbreviation for 
Munucréperso wHoctpanHpix Aes. In very 
formal language the abbreviation should 
be neuter and indeclinable, but in most 
contexts it is masculine and declines like a 
masculine noun ending in a consonant. 
The Russian Ministry of Foreign 
Affairs has issued a statement. 


a) The students listened to a talk 
given by the | British ambassador. 

~ Russian consul (general) in Edin- 

burgh. 

~ Minister of Foreign Affairs. 


He is Chairman of the Duma commit- 
tee for foreign affairs. 


a) They have | a peaceful | foreign 


policy. 
b) ~ an aggressive ~ 


He made a speech analysing the coun- 
try’s conduct of foreign affairs during 
the previous year. 


They established diplomatic relations. 


We are in favour of developing 
friendly relations between our coun- 
tries. 

These countries have an agreement 
allowing for visa-free travel. 

Note. For more entries relating to visas see 
23.9. 

They are developing a partnership. 
They are developing forms of interna- 
tional economic co-operation. 
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82. a) Oni crpoar | 
HoOpococéacKHe OTHOLICHHA. 
b) Méxay Hamu ycTaHoBIHch ~ 
83. a) Ont nognucasn | cormaménue 
| 0 corTpyaHM4ectTBe H 
B3aHMONOMOLIH. 
b) ~ MemopaHityM ~ 
84. a) Ont co3gann | enmHoe 
3KOHOMHYeCKoe 
IIpOCTpaHcTBO. 
b) ~ TaMOxKeHHbIii Cor103. 
85. Dra crpana co6m10gaeT 
<g€pxKHT> HeiiTpasuTer. 
86. OHH Coro3HHKH. 
87. CBepxepxKaBbl KOHKYplipy!oT 
<66proTca> 3a Coepb! BIMAHHA. 
88. Out paccmatpuBatoT 3TOT 
PervHou Kak CBOIO 30HY BIINAHHA. 
89. Sra crpana — rapaut 
cTaOMJIbHOCTH B pernoHe. 
90. 9a cTpaHa — HCTOUHHK 
HeCTaOHJIbHOCTH B perHoHe. 


21.3.3 
Mexaynapoanas HanpsxKéHHOCTh 
MexayHapoaubiii KOH@ANKT 
91. AnanviTukn HabsOLaI0T pocr 
Halips#2KEHHOCTH B 3TOM perHoHe. 
92. B 1970-e roabI MHOro 
rOBOpHIOCb O pa3spaake 
Me@2K Ly HapOdHoli 
Halips2xKEHHOCTH. 
93. Ucnonb3y BOMHCTBeEHHYIO 
PHTOPHKy, OHM HarHeTaroT 
Me2K Ly HapOAHY!O 
Halips2KCHHOCTB. 
94. On OOMeHATIHCh 
BOMHCTBEHHbIMH 3aABJIGHHAMH. 
95. a) Mbi paculéHHBaeM 35TO Kak 
Hepy2KECTBEHHbIii akT. 
b) ~ Mex ayHapoaHy1o0 
MIpOBoKaLlHto. 
Cc) ~ BMeLUaTeIbCTBO B Halli 
BHYTpeHHuHe ena. 
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a) They | are establishing | good- 
neighbourly relations. 

b) ~ have ~ 

a) They have signed | an agreement | 
on co-operation and mutual assis- 
tance. 

b) ~a memorandum ~ 

a) They have created a | single eco- 
nomic space. 

b) ~ customs union. 


This country maintains its neutrality. 


They are allies. 

The superpowers are competing to 
establish spheres of influence. 

They regard this region as their sphere 
of influence. 

This country guarantees the stability 
of the region. 

This country is a source of instability 
in the region. 


International tension 
International conflicts 


Experts have observed that tension in 
the region is increasing. 

In the 1970s there was a great deal of 
talk about détente. 


By using aggressive rhetoric they are 
heightening international tension. 


They exchanged bellicose declara- 

tions. 

a) We consider this to be | an 
unfriendly act. 

b) ~ (an act of) international provoca- 
tion. 

c) ~ interference in our internal 
affairs. 
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103. 


104. 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. 
110. 
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Outi copepmiiiin akt arpéccuu 

MpoTHB cocéawHero rocywapcTBa. 

Ont nogBépriuce arpeccun 

CO CTOPOHBI cocéaHero 

rocyaperBa. 

Oui NpeoTBpaTHn 

BOOPY2KEHHOE BMCLUATCJIBCTBO 

H3BHE. 

a) 9TO 6ELIO BOOopy2#KEHHOe 
<BOéHHOe> | BTOpxKeHHe. 

b) ~ HanaéHne. 

Ont copepuiiiin aHHEKCHIO 

Teppliropun cocéaHero 

rocyapersa. 

a) Onn | 3axBaTiiin | 

TeppHTOpHto cocézHeli CTpaHbl. 

b) ~ okkynmposasin ~ 


. OHM ZOroBoprisncb O Co3qaHHH 


Ae@MHMIUTAPH30BaHHO! 30HbI 

<co32aTb JEMHJIMTapH30BaHHyt0 

30HY>. 

Bpiia cO3qana TpEXcTOpOHHAA 

KOMHMCCHA NO yperysIMpoBaHHto 

KOH@AMKTA. 

a) B 30ny Koncbankta Opin 
BBeJIeHbI | MAPOTBOPLBI. 

b) ~ MHpoTBOpyeckue CriIbI 
OOH. 

Ou 4acTo BexEeT penopTaxkn 43 

POpAYHX TOUeK. 

97o néBon K BOHHE. 


IIlpaspitesbcTBO HanpaBus0 HOTY 
mporécta. 
Tocny Obina Bpy4eHa HOTA. 


Out oro3Basiu nocna. 
Onn pa3o0pBasiu 
JUMIOMaTH4ecKHe OTHOLIECHHA. 


They have committed an act of aggres- 
sion against a neighbouring country. 
They were attacked by a neighbouring 
country. 


They have staved off an armed inter- 
vention from outside. 


a) This was an armed | invasion 
<incursion>. 

b) ~ attack. 

They annexed the territory of a neigh- 

bouring country. 


a) They | seized | the territory of a 
neighbouring country. 

b) ~ occupied ~ 

They agreed to set up a demilitarised 

zone. 


A trilateral commission was set up in 
an attempt to resolve the conflict. 


a) Peacekeepers | were sent into the 
area. 
b) UN peacekeeping forces ~ 


He often reports from (international) 
hot spots. 

This is a casus belli. \| This could 
mean war. 

The government has sent a protest 
note. 

The ambassador has been handed a 
note. 

Their ambassador has been recalled. 
They have broken off diplomatic rela- 
tions. 
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21.3.4 
Pa3BéaKa 
LUinnonax 
Cneucayx6p1 


111. a) On pa3zBéqunk. 
b) Ona pa3Béq4uuua. 


112. Ou uHocTpaHHblii WinHOH. 
113. a) Ox Obi aréHtom | KTB. 
b) ~TPY. 
c) ~ UPY. 
d) ~ MH-6. 
e) ~ «Moccana». 


114. a) Onf 3aHuMaroTca | 


QJI@KTPOHHbIM LITHOHAKeM. 


b) ~ nomuTH4eckuM 
kKHOepwunMHOHaxKeM. 

C) ~ MpOMBILUJIeHHbIM 
LUMHOHaKeM. 


Intelligence 
Espionage 
Secret services 


a) He | works in intelligence. || He | 
is an intelligence agent. || He | isa 
spy. 

b) She ~ || She ~ || She ~ 


Note. In Russian the distinction between 
pa3Béa4unk (one of ours) and mimHon (one 
of theirs) is more rigorously observed than 
is the case with the English equivalents. 
He’s a foreign spy. 


a) He was a| KGB agent. 

b) He worked for the GRU <Soviet or 
Russian military intelligence>. 

c) ~CIA agent. 

d) ~ agent for MI6. 

e) He worked for Mossad. 


Notes. 

(i) The abbreviation KTB stands for 

Komureért rocyazaperBeHHoi GesomacHocTu 

(Committee for State Security); [PY 

stands for '1aBHoe pa3BebIBaTesIbHOe 

yripapiénne (Main Intelligence Director- 

ate [of the General Staff]); LIPY stands 

for LlenrpasibHoe pasBeAbIBaTesIbHOe 

yupasieHue (Central Intelligence Agency). 

(ii) The Kb was abolished after the col- 

lapse of the Soviet Union and replaced 

by the ®Cb (Mexepanbuas cryxGa 

6e3sonacHoctu ‘Federal Security Service’) 

for internal security and the CBP (Cayx6a 

BHEUWIHeH pa3sBeaKH “External Intelligence 

Service’) for foreign intelligence. 

a) They are engaged in | electronic 
espionage. 

b) ~ political cyber espionage. 

c) ~ industrial espionage. 
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115. a) On arént | cneuciryK6. 
b) ~ OBP. 
c) ~ @CB. 


116. Ou pa6oraet Ha HHOCTpaHHyt1o 
pa3Belky. 


117. On HayanbHMk ynpaBieHHA 
BHEWHel pasBeaKH. 

118. Ont 3aHuMaloTca COOpOM 
pa3Be2aHHbIXx. 


119. Ero 3anep6oBasia HHOCTpaHHas 
pasBercuyx6a. 


120. Ou Obi AZBOMHEIM aréHTOM. 

121. On nepenaBan BOéHHbIe CeKpeTbI 
MHOCTpaHHOli pa3Béuke. 

122. Ox Opin 3anép2KaH C NOMYHbIM 
B MOMEHT MOYYeHHA CeKPeTHOH 
HHopMaunn. 

123. On gan nognicky 0 
Hepa3miawiéHun TaiHbl. 

124. Ox oObsBsIeH NepcOHOH HOH-rpara. 


125. Ero Bpicnanu <BBINBOpHsIH> 43 
CTpauHbl. 
126. On ocyxaéH 3a LINMMOHAK. 


a) He’s an agent of (one of) the secret 
services. 

b) He’s an | FBI | agent. 

c) ~ FSB~ 


Notes. 

(i) Cneucayx6p1 (cneunasbubie cy2KGb1) 
is a generic term widely used to indicate 
security and intelligences services. The 
most appropriate translation will therefore 
depend on the context. 

(ii) The abbreviation MBP stands for 
Mexepanbunoe Sropo paccieqoBannii (Fed- 
eral Bureau of Investigations). For DCb 
see 113. 

He is working for foreign intelligence. 
Note. The phrase pa6orarp Ha + acc. 
means “to work in the interests of (usu- 
ally someone who is not one’s ostensible 
employer)’. 

He is head of the foreign intelligence 
service. 

They are involved in collecting intel- 
ligence (materials). 

Note. The abbreviation pa3Besu1annbie 
(pa3BeAbIBaTeJIbHbIe AaHHbIe) literally 
means “intelligence data’. 

He was recruited by a foreign intel- 
ligence service. 

Note. Passeacsyx6a is an abbreviation for 
pa3BebiBareibHas Cuy2%KGa. 

He was a double agent. 

He passed military secrets on to a for- 
eign intelligence service. 

He was caught red-handed in the act 
of being given secret information. 


He signed the Official Secrets Act. 
He has been declared persona non 
grata. 


He’s been thrown out of the country. 


He was found guilty of espionage. 
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127. Onn BHenpiin B Sty 
opraHH3alMto CBoerd aréHTa. 

128. Ux rene@oub! npocnywuBarorca. 

|| Ax TenecbOub! mocTaBsieHb! Ha 

nmpocsty Wiky. 

CneuciryxObl TPe6y1oT 

Y ME€CCeHDKEpOB KOU 

wiudpoBaHua K Mepenticke. 


129. 


21.4 
bopsGa c 9KCTpeMH3MOM H 
TeppopH3mMomM 


130. a) Bnactu oObaBiaiMn 
| 0 npoBezéeHun | 
KpyNHOMaciuTaOHOoi 
aHTHMTeppopucTiueckoii 
<KOHTpTeppopucTH4eckoi> 
onepaunn. 
b) ~ 3aBepmiéHnn ~ 
131. Onn GOprotcsa Cc 
M@?%KYHapOAHbIM TEppOpi3MOM. 
132. OH 4neH TeppopucTHyeckoii 
opraHH3aunn. 
133. Y Hux Opa u3bATa 
OKCTpeMHcTCKas JIMTepaTypa. 
134. Sra oprann3auna Gpuid 
np3HaHa 9KCTpeMHCTCKOli. 
135. Bout copepméu GecuenoBeuHbili 
TeppopucTHyeckHii aKT <akT 
Teppopli3mMa>. 
B pe3yibTate TepakTa eCTb 
nocTpayaBluine. 


136. 


137. a) B pe3ybrare KOHTp- 
TeppopucTHyeckoli 
onepaunn SGoesukn OBLIH | 
oGe3BpexKeHbI. 

b) ~ yHuuTOxKeHbI 


<JIMKBH IMpOBaHbl>. 
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They infiltrated their agent into the 
organisation. 

Their telephone calls are being moni- 
tored. 


Security services require that messag- 
ing apps hand over encryption keys to 
give access to correspondence. 


Combatting extremism and 
terrorism 


a) The authorities announced that 
they | were carrying | out a large- 
scale antiterrorist operation. 

b) ~ had carried ~ 


They are fighting international terror- 
ism. 

He is a member of a terrorist organisa- 
tion. 

They were found to be in possession 
of extremist literature(, which was 
confiscated). 

This organisation has been deemed to 
be extremist. 

An inhuman terrorist act has been 
committed. 


The terrorist incident resulted in casu- 
alties. 


Note. Tepakt is a abbreviation of 
TeppopucTHyeckHii at (act of terror, ter- 
rorist incident). It is often used where in 
English a more specific noun (e.g. explo- 
sion) might be preferred. 

a) The antiterrorist operation resulted 
in the insurgents being | rendered 
harmless. 

b) ~ wiped out. 
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139. 
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145. 


146. 


147. 


148. 
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TeppoplicTbi 3axBaTHJin 

3a 107K HUKOB. 

On Obl B3AT B 3aJ1O7KHUKH. 
3as1OKHUKH ObIIN OCBOOOXKNEHBI. 
3a Hero Tpé6yi0T BBIKyN. 
TeppopiicTbi BbI BUYIN 
noswMTHYeckHe TpeGoBaHHA. 


B uéutpe ropoga npovw30weés 
B3PbIB, CCTb %KEPTBBI. 


ABTOMOOMIb C Teppoplictamu 
Bb€XaJI B TOJINY. 

B cynepmapkete nonopBan ce6A 
CMEPTHHK, @CTb paHeHble 
nornoune. 

Ha HéM 6b OOHAapyxeH NOAC 
waxnya. 


Ilpocb6a coobulaTb oO 
NOLO3PHTesIbHbIX MpeAMETAX B 
MOJITO. 

OcrapueHHbiii 6e3 mpucMoTpa 
Oarax MOxeT ObITh YHHUTOXKEH. 


The terrorists seized hostages. 


He was taken (as a) hostage. 

The hostages were freed. 

They are demanding a ransom for him. 
The terrorists have put forward 
political demands. || The terrorists are 
demanding political concessions. 
There has been an explosion in the 
centre of the city: at least one person 
has died. 


Note. When the term »xéprsa is used, it 
usually indicates that the casualties include 
deaths, as well as injuries. 

A vehicle with terrorists on board 
drove into the crowd. 

A suicide bomber has blown himself 
up at a supermarket: a number of peo- 
ple have died and others are injured. 
He was found to be wearing a suicide 
bomber’s explosive belt. 


Note. The word maxna (feminine 
twaxwaka), which is derived from the Ara- 
bic word for martyr, came to mean a sui- 
cide bomber during the Chechen conflict. 
Please report any suspicious-looking 
objects to the police. 


Unattended bags may be destroyed. 


22 
ApMua 
Boiina 
Opy:kue 


22.1 
ApMHs 


22.1.1 
CnyxG6a B AapMHH 
. OH nowén B apMHto. 


. Ero npu3Basn B apMnto. 
. Ero 3a6pann B apMuio. 


WN = 


5. 3a yKJIOHEHHE OT NpPH3bIBa 
ripetyCMOTpeHa yroulOBHaa 
OTBETCTBEHHOCTh. 

6. a) OH kocHT oT apMuuH. 

b) Ou pein 3aKocnTb 
<OTKOCHTb> OT APMHH 10 
30pOBbIO. 

7. OH CIYKUT B AapMHH. 

8. OH oTcayxiia Cpo4Hyto coy 2xKG6y. 

9. Ou BepHysica <npHwén> 13 
apMuH. 

10. Ou neMoOusH30BasICK <BEILUET 

Ha 1¢MOesIb> OCeHBIO. 

11. On yBonuiicsa B 3anac. 


12. Ero komuccosasin NO 320poBbO. 
13. Y mHOrnx cTrpaH ceroqHA 


mpodeccnoHasibHasd APMHA. 
14. B kakiix Boiickax BbI Cry KIN? 


. OH nosry4n noBéctTky B ApMHIO. 


The armed forces 
War 
Weapons 


The armed forces 


Serving in the armed forces 


He’s joined the army. 

He has been called up into the army. 
He’s been taken into the army. 

He has received his call-up papers for 
the army. 

Evading compulsory military service 
is a criminal offence. 


a) He is dodging the call-up. 
b) He decided to dodge the call-up by 
deliberately failing the medical. 


He is (serving) in the army. 
He’s done his military service. 
He’s returned from the army. 


He came out of the army <was 
demobbed> in autumn. 

He transferred from active service into 
the reserve forces. 

He was discharged on medical 
grounds. 

Nowadays many countries have a pro- 
fessional army. 

In what branch of the armed forces did 
you serve? 


420 
15 


17. 


19. 
20. 


21. 


22. 


23. 


24. 
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. Bias BoopyxKéHHBIX CHI Poccn: 
CyYXOMNYTHBbIe BOliCKa; BO3 AW LIHO- 


KOCMHM4eCKHE CliJIbl; BOCHHO- 
MOpCKOHi (por. 


. a) On cory | B CYXOMYTHBIX 


BolicKax. 


b) ~ B MOTOCTpeIKOBBIX BOHCKAaX 


<nexotTe>. 
c) On nmexornHeu. 


a) OH cay B pakeTHbIXx 
BOHCKAaX. 

b) Ou pakérunk. 

. OH Cy BO BHYTPeHHHX 

BOHCKAaX. 


a) On caryxiin Ha (pote. 
b) On BoéHHbIii MOpAK. 
a) OH cayxKi B aBHaLIMH. 
b) On BoéHHbIiit WéTUHK. 


AMBH3HH. 

On cory B yY4éOHOM 
noupasyqesieHHH <B yueOKe>. 
a) OH calyx Ha rpaHnue. 
b) Ox norpaH4nnuk. 


b) On aprumepnct. 

a) On crryxK iI B KaBasiépHn. 

b) Ou kaBasepiicr. 

a) Ou cnyxn B BAB 
[BO31y LIHO-eCaHTHbIX 
Bolickax]. 

b) On gecaHTHHK. 


OH coly2KMiI B CeKpeTHbIX 4aCTAX. 


OH npoxonnn cay2x6y B wTade 


a) OH calyx B apruswiépun. 


The Russian armed forces: 

the Army [literally: Dry-land troops]; 
the Air Force [literally: Air and Space 
Forces]; 

the Navy. 

a) He served in the | ground forces. 
b) ~ infantry. 

c) He’s an infantryman. 


Note. In the official terminology of the 
Russian armed forces the term mexota 
(infantry) has been superseded by 
MOTOCTPeJIKOBbIe BOHCKA. 

a) He served in the missile troops. 
b) He’s in the missile troops. 


He served in the Ministry of the 
Interior troops. 


Note. In Russia the Ministry of the Interior 
has its own militarised units. In 2016 the 
BHYTpeHHne BolcKa Were subsumed within 
a new structure: DeyepasibHas ciry7xKGa 
BOHCK HAaWMOHAIbHON rBApAMH PocchiicKoi 
@Mexepaunu [The Federal National Guard of 
the Russian Federation], more commonly 
known as the Pocrsapaua. 

He served in a secret unit. 

a) He served in the Navy. 

b) He’s in the Navy. 

a) He served in the Air Force. 

b) He’s a pilot in the Air Force. 

He served at divisional headquarters. 


He served in a training unit. 


a) He served on the frontier. 
b) He’s a frontier guard. 

a) He served in the artillery. 
b) He’s an artilleryman. 

a) He served in the cavalry. 

b) He’s a cavalryman. 

a) He served in the paratroops. 
b) He’s a paratrooper. 


Apmua Boiina Opyxue 


28. OH cry2xK B BolicKax IIBO 
[mporHBoBo3yzy WHO OOoOpoHEl]. 
29. a) OH crry2KMI B MOpCKOii 
nexore. 
b) Ox mopneéx [Mopckoii 
mexoTiHel]. 


30. OH cnyxKi B BOCHHON NOMMUHH. 


31. Ou Hecétr cnyx6y Ha Cépepe. 


32. OH HecéT KapaysIbHyt0 CJIY2KGy. 
33. Ox (cToNT) B Kapaysie. 
34. OHM *KMBYT B Ka3apMe. 
35. OH NOY YBOMBHATeJIBHYIO. 
36. a) Out 3aHMMaMCh | CTpoeBOii | 
MlOZTOTOBKOH. 

b) ~ TakTH4ecKoii ~ 

c) ~ boeBoii ~ 
37. OHM MapuiMpoBasin Ha may. 


38. a) Ont win | crpoem. 
b) ~ crpoesbim warom. 
39. Ux nogaHAH NO TpeBore. 


22.1.2 
Oguuép 
Conaat 


40. On BoeHHOcIYyKauinit. 

41. Moii nana 6b BOeéHHEI 
<BOeCHHOCJIY2Kalnii>, MBI 
MOCTOAHHO Mepeesx*KasIH C MécTa 
Ha MECTO. 
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He served in the anti-aircraft troops. 


a) He served in the marines. 
b) He’s a marine. 


He served in the military police. 

He is carrying out his military service 
in the north. 

He is on sentry duty. 

He’s one of the sentries. 

They live in barracks. 

He was given a day pass. 

a) They were | practising their drill. 
b) ~ engaged in tactical training. 

c) ~ training for battle. 


They were marching up and down the 
parade ground. 


Note. The verb Mapurupopats is not a verb 
of motion in the strict grammatical sense 
(see Chapter 32): it can indicate where 
people are marching, but is not normally 
used to convey the idea of marching in a 
particular direction. 

a) They were | marching in formation. 
b) ~ doing a quick march. 

They were put on alert. 


Officers 
Other ranks 


Note. In Russian there is a clear termino- 
logical distinction between an oduuep and 
a cojat, and it would therefore be inap- 
propriate to describe an officer in the army 
as a CojUaar. 

He serves in the armed forces. 


My father was a serviceman, and we 
were always moving from place to 
place. 
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42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 
50. 


51. 


52. 


53. 
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a) On npoctoii comsat. 

b) On panoBoii. 

Tlocné yué6kKu emy npucBowin 
(3BaHHe) CepxaHTa. 

a) Ou | ecpéiirop. 

b) ~ Miagunii cepxKant. 

c) ~ crapuinna. 

d) ~ npanopuink. 

On coumatT-cpo4HHk. 


a) Ou | Monogoii (comnzar). 
b) ~ aényuika <néMOeub>. 


Y nac B 4acTH NpouBeTaa 
ne OBLIMHa. 


Ouuepp! 6Oprotcs c 

Ne LOBLIMHOH. 

On oduuep. 

OH KOHTpakTHHK. || OH CIYKUT 

nO KOHTpakTy 

a) On | paOoraert | B 
Munuucrépctse o6opoupl. 

b) ~ cayxuT ~ 


Bo MHOrHx CTpaHax MHHHCTp 
oOopoHbI — rpaxkaaHcKoe 
<miTaTcKoe> THUO. 


OH yuruica B BOCHHOM yY4MWJIHLLe. 


a) He’s a soldier in the ranks. 

b) He’s a private. 

After he completed his training, he 

was promoted to sergeant. 

a) He’sa| lance corporal. 

b) ~ corporal. 

c) ~ sergeant-major. 

d) ~ warrant officer. 

He’s doing his (compulsory) military 

service. 

a) He’s a new recruit. 

b) He’s an old stager [coming to 
the end of his term of military ser- 
vice]. 


Note. In the Russian armed forces there are 
nicknames for personnel who are at differ- 
ent stages of their compulsory military ser- 
vice. A aénylika or 1€MOeu1b is someone in 
the last few months of service. 

In our unit the bullying of new recruits 
was rife. 


Note. Jlexopuiina is as form of semi-insti- 
tutionalised bullying in the armed forces, 
in which those who are coming to the end 
of their military service exercise tyrannical 
power over new recruits. 

Officers are trying to eliminate bully- 
ing in the armed forces. 

He is an officer. 


He has signed on for a fixed period. 


a) He| works | in the Ministry of 
Defence. 

b) ~ is serving ~ 

Note. Sentence (a) would be used of a 

civilian, sentence (b) of someone in the 

armed forces. 

In many countries the Minister of 

Defence is a civilian. 


He attended a military academy. 


54. 


55; 


56. 


57s 


58. 
59. 
60. 


6l. 
62. 


63. 


64. 
65. 


66. 
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Ou oduuép? A kakoe y Hero 
(BOHHCKOe) 3BaHHe <KaKkOii y 
Hero 4HH>? 


a) Kakiie y Hero | nordHbl? 
b) ~ 3Haku pasa? 


OH Ora 4“ecTbh cTapliemy 
ocpuuepy. 

a) Ou | crapuinii neiTeHaur. 
b) ~ kanurTan. 

c) ~ Maiiop. 

d) ~ nogznoskKOBHHK. 

e) ~ reHepau. 

f) ~ Mapwiaui. 

OH# MaplasI aBHalun. 

On aamupan (porta. 

Emy lIpHcBdeHO BOHHCKoe 
3BaHHe «Maiiop». || Ero 
pou3BeiH B Maiiopst. || Emy 
asiM Maiiopa. 

OH OcayxKMICA 10 reHepasa. 


Emy asiu o4epeqHY!0 3Be31y Ha 


MOrouBl. 


OH BBILUeJI B OTCTABKY 
<YBOJIHJICA B 3anac> B 3BaHHH 
MOJIKOBHHKa. 

Ou o¢uuep 3anaca. 


OH nosKOBHHK B OTCTAaBKe. || OH 


OTCTaBHOH NOJKOBHHK. 
OH BoéHHbI MeHCHOHEp. 
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He’s an officer, is he? What’s his rank? 


Note. 3Banne is the term used for ‘rank’ 

in the Soviet and the post-Soviet armed 

forces. Yun is used with reference to pre- 

Soviet times or to foreign armed forces. 

a) What does he have on his shoulder 
boards <epaulettes>? 

b) What insignia does he have on his 
uniform? 


Note. The shoulder boards (or epaulettes) 
of a Russian officer indicate rank and 
branch of service. 

He saluted a senior officer. 


a) He’s a| first lieutenant. 


b) ~ captain. 

c) ~ major. 

d) ~ lieutenant colonel. 
e) ~ general. 


f) ~ (field) marshal. 

He’s a marshal in the Air Force. 
He’s an admiral of the fleet. 
He’s been promoted to major. 


He reached the rank of general. 

He’s been given another promotion. 
Note. In the Russian army officers’ ranks 
are indicated by different numbers of stars 
of various sizes. 

He retired (from active service) with 
the rank of colonel. 


He’s a reserve officer. 
He’s a retired colonel. 


He has a military pension. 
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67. Ero pa3%KaoBasin B COuMaTHI. 


22.1.3 

Komananp 

Ipuka3 

68. a) On komanaup | B3BOza. 

b) ~ porn. 
c) ~ momkKa. 
d) ~ 9cKaypripu 
e) ~ TaHkKa. 


69. OH KoMaHyeT MOmKOM. 

70. Ou KoMaHaAyIouMi AapMueii. 

71. On HauaibHHK WiTada. 

72. OH mlaBKOM CYXOMYTHbIX BOHCK. 


73. OH abroTaHT miaBkKOma. 

74. BepxoBHbIM 
rlaBHOKOMaHJLYIOLLUM 
BoopyxéHHbIMH CHJIaMu 
Poccniickoi Penepaunn 
ABIACTCA NIpesuAeHT PoccniicKoi 
@Menepaunn. 

75. a) OH nosy4r mpuKas | 
KOMaHJIlipa. 

b) ~ KoMaHOBaHHA. 

76. OH BEINOJHH NpuKas 
KOMaHMpa. 

77. Tpuka3b! BLINOHAIOTCA, a He 
oOcyx 1al1oTcs. 


78. KomaHinp oueHi oOcTaHOBky H 
oTaa Mpukas. 


He was reduced to the ranks. 


Note. This punishment was widely used in 
the nineteenth century, when it had serious 
personal and social implications. 


Commanders 
Orders 


a) He is in command of a| platoon. 

b) ~ company. 

c) ~ regiment. 

d) ~ squadron. 

e) He is a tank commander. 

He is in command of a regiment. 

He is in command of the army. 

He is the Chief of Staff. 

He is Commander-in-Chief of the land 
forces. 


Note. [iaskom is an abbreviation for 
rlaBHbiit KOMaHAYIOUHi. 

He is aide-de-camp to the C.-in-C. 
The Supreme Commander of the 
armed forces of the Russian Federa- 
tion is the President of the Russian 
Federation. 


a) He received an order from | the 
commander. 

b) ~ headquarters. 

He carried out his commander’s order. 


This is an order, not a starting point 
for a discussion! 


Literally: Orders are carried out, not 
discussed. 

The commander assessed the situation 
and issued his order. 


Apmua Boiina Opyxue 


79. — Maiiop Herpos, Bet nonsann 

mpuka3? 

— Tak TOUHO, TOBAPHLL 
MOJIKOBHHK. 

— Bormosnnsiite! 


— Ectp! 


80. a) OH npHka3asl OTKPbITb OFOHb. 


b) On nan KoMaHity 
<CKOMaHJOBaI> NpekpaTHTb 
OrOoHb. 

81. a) Onn néiicTBoBanH M0 | 
ycTapy. 

b) ~ npuKazy. 

82. Ou nony4unn npeanucanue 

NpHObITb B WITaO apMHH. 


22.1.4 
Boénnas ANCuUHNAMHAa 
Boéuubiii TpH6yHast 
83. Kak oTcTaBHOli BOéHHBbIii, OH 
BO BCEM J1HOOM NOpAOK Hu 
AMCUMMIMHY. 
84. Ont HapyuiMan MpuKas3. 
85. OH CaMOBOJIBHO NOKHHYsIH 
4aCTb. 
86. a) Onn De3epTHpoBann. 
b) Ont de3epTippl. 
87. Ou nepebéxunk. 
88. Ero cyan BocHHblii Tpu6y Has. 
89. Ero nocayiuu Ha raynTBaxTy. 
90. Ero ornpaBunu B AHCcOaT 
[aucuMmanMHapHbii Gatranbou]. 
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‘Major Petrov, do you understand the 
order?’ 

‘Yes, sir [literally: comrade colonel].’ 
‘Carry on then.’ 

‘Sir!’ 


Notes. 

(i) In the Russian armed forces superiors 
are addressed using the formula ropapuut 
[comrade] + name of rank. 

(ii) In the Russian armed forces when respond- 
ing to a request from a superior for information, 
“yes” is Tak TOYHO [literally: exactly so] and ‘no’ 
is HHKaK Hert [literally: in no way]. 

(iii) Ecrb! is used to respond to an order. 
a) He issued the order to | open fire. 
b) ~ cease firing. 


a) They were following | regulations. 
b) ~ orders. 


He received an instruction to report to 
headquarters. 


Military discipline 
Courts martial 


As aretired soldier he insisted at all 
times on order and discipline. 


They failed to carry out an order. 
They were absent without leave. || 
They went AWOL. 

a) They deserted. 

b) They are deserters. 

He has gone over to the other side. 
He was court-martialled. 

He was put in the guardroom. 

He was sent to a penal battalion. 
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22.2 
Boennas dopma H CHapsKeHHe 


Opyxne 


Society 


22.2.1 
Boénuas cbopMa Hu CHapsxKeHHeE 


91. a) On Onin | B BOCHHON SbOpMme. 
b) ~ B wITaTCKOM. 
92. a) Ou Opin | B KHITeNe. 
b) ~ B wHHesH. 
c) ~B dypaxke. 
d) ~ B nunoTKe. 
e) ~ B kacke. 
f) ~ B npoTusora3e. 


93. OH YKPbLICA WIHMHEsIbIO HW YCHYII. 


94. Y Hux Opin npHOOppi HOUHOTO 
BIeHHA. 

95. a) Y Hux Opin cpénctsa | 
XHM3alMiTbl [XHMM4eCKOl 
3allnTbt }. 

b) ~ cBa3H. 
c) ~ HaBurauun. 
96. On HanenM NpoTHBOra3bl. 
97. a) OHM NepegzBurasnce | Ha 
OpoHeTpancnoprépax. 
b) ~ Ha BMI [OGoeBprx MawiiniHax 
nexorpt} 


22.2.2 
Opyxne 
Crpenb6a 
98. a) OH BbICTpesMs <npoHsBél 
BbICTpesI> | H3 MHCTONETA. 
b) ~ 43 BHHTOBKH. 
Cc) ~ H3 aBTomata. 
d) ~ 43 nyneméta. 
e) ~ 43 rpaHaTométa. 
f) ~ 3 OXOTHH4bErO pyxKbA. 


Military uniforms and 
equipment 
Weapons 


Military uniforms and equipment 


a) He was in | uniform. 

b) ~ civilian dress <civvies>. 

a) He was wearing a | blouson. 

b) ~ greatcoat 

c) ~ (peaked) cap. 

d) ~ forage cap. 

e) ~ steel helmet <tin hat>. 

f) ~ gas mask. 

Note. Dypéxka is a “false friend’: it refers to 
a peaked cap worn as part of a uniform. The 
item of military headgear known in English 

as a forage cap is in Russian nusorka, 

He tucked himself up inside his great- 
coat and fell asleep. 

They had night-vision equipment. 


a) They had | chemical warfare suits. 
b) ~ communications equipment. 
c) ~ navigation devices. 


They put on gas masks. 


a) & b) They were travelling in 
armoured personnel carriers. 


Weapons 
Shooting 


a) He fired a | pistol. 
b) ~ rifle. 

c) ~ sub-machine gun 
d) ~ machine-gun. 

e) ~ grenade launcher. 
f) ~ shotgun. 


99. 


100. 


101. 


102. 
103. 


104. 
105. 


106. 


107. 


108. 


109. 
110. 
111. 


112. 


113. 


114. 


115. 
116. 


117. 
118. 


119. 


120. 
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a) On cTpensan 43 aBTomara | 
ouepedAMH. 
b) ~ O4HHOUHBIMH BEICTpesaMH. 


a) On 3apaqi nuctroner. 

b) Tlucronér 3apsxen. 

a) OH pa3ps aM mucTOuET. 

b) Tluctonét He 3aps7Ken. 

c) B nuctonéte HeT naTpOHoB. 


OH B3BEN 3aTBOp. 

OH nocTaBHs aBTOMAaT Ha 
lpeOxpaHhtesib 

OH gocTan 3anacHoii Mara3iiH. 
OH BbINycTH pakéTy 10 
BepTouety. 

a) Ont crpensasu | no MHWweHH 
b) ~ no npoTMBHHky. 

c) ~ mo TaHkaM. 

Onn OTKpbIIN OFOHb 10 
NO3HLHAM MpOTHBHHKa 
<HenpusaTesa>. 

Ona BbICTpesIHia B Hero B ynop. 


OH ckomaHoBal: «OrdHb!» 
OHH OTKpbILIN CTpesmbOy. 
OHM cTpesas1H 43 OKOMA. 


Onn nonasu 10 OroHb 
MpOTHBHHKa. 

Mx mMatinHa Opa oOcTpénaHa 3 
TTyJIEMETOB. 

OH BbIBed JIMYHBI COCTaB 
43-02, OHA <H3-N00, OOcTpéna>. 
On mysleMéTUHK. 

OH METKO cTpesserT. || OH 
XOPOLIHH CTpesOK. 

OH cnaiinep. 

Ou Opocu B HUX (py4Hyto) 
rpanaty. 

a) OH nomad B lesb. 

b) Ox nopa3iii Wesb. 

c) Llenb nopaxena. 

OH TipomMaxuysica. 
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a) He was firing | his sub-machine 
gun in bursts. 

b) ~ single shots from his sub- 
machine gun. 

a) He loaded the pistol. 

b) The pistol is loaded. 

a) He unloaded the pistol. 

b) The pistol is unloaded. 

c) There is no ammunition in the pis- 
tol. 

He cocked the gun. 

He applied the safety catch on his sub- 

machine gun. 

He got a spare magazine. 

He fired a rocket at the helicopter. 


a) They were firing at | a target. 

b) ~ the enemy. 

c) ~ tanks. 

They opened fire at the enemy’s posi- 
tions. 


She shot at him from point-blank 
range. 

He gave the command to open fire. 
They opened fire. 

They were in a trench firing their 
weapons. 

They came under fire from the enemy. 


Their vehicle came under heavy 
machine-gun fire. 

He removed his troops from the line 
of fire. 

He’s a machine-gunner. 

He’s a fine shot. 


He’s a sniper. 
He threw a hand grenade at them 


a) He | hit | the target. 

b) ~ destroyed ~ 

c) The target has been destroyed. 
He missed (the target). 
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121. a) Ilyana | nonana emy B HOry. 
b) ~ npouwia MiaMo. 


122. Ou nogxopBan cKay ¢ 
6oenpunacamn. 

123. Y nero octapajica nocnénHHi 
nlaTpOu 

124. a) Y Hux KOHUMIINCh | 
6Soenpunacsi. 
b) ~ narpoupt. 

125. a) Onn yHuuToxKusn cKIaZ | 

OrHECTPE/IbHOTO OpyxKHA. 

b) ~ 6oenpunacos. 


22.2.3 

ApTuaiépus 

Mri 

Pakerbi 

Tanku 

Opy2kne maccoBoro nopaxeHusa 
<yHH4TOKEHHA> 


126. B 3na4Hne nonan 
apTHiephiickuit CHapA. 

127. Henaneko or HUX pa3zopBalica 
cHapad. 

128. OckonOk (OT) CHapagya BeTés B 
OKHO. 

129. Ont npousBen 3asin H3 NyweK 
<n3 opyanii>. 

130. a) Hayascs | aproOcrpén 

[aprusmiepiiickuit o6ctrpéen]. 

b) ~ MHHOMETHbIii OOcTpen. 


H3 MHHOMETOB <MHHOMETaMH>. 
132. Ont nonann | nog o6cTpén 
<nog ordHb>. 
~ mod GoMOéxKy. 
133. a) Ux | o6crpensann. 
b) ~ pas6om6nmu. 
134. TepputTopua 3aMHHMpoBana. 
135. 30aHue 3aMHHMpoBaHo. 
136. Tam MHHHOe none. 


131. Sra TeppuTopua o6crpénuBaerca 


a) The bullet | ended up in his leg [or 
foot]. 

b) ~ missed (him). 

He blew up an ammunition dump. 


He was down to his last bullet. 


a) They have run out of | ammunition. 


b) ~ bullets. 


a) They destroyed a | stockpile of 
firearms. 
b) ~ an ammunition dump. 


Artillery 

Mines 

Rockets 

Tanks 

Weapons of mass destruction 


The building was hit by an artillery 
shell. 
A shell exploded not far from them. 


A piece of shrapnel flew in the win- 
dow. 
Their cannons fired a salvo. 


a) An artillery | bombardment has 
started. 

b) A mortar ~ 

This zone is being bombarded with 

mortar fire. 

a) They came under | fire. 

b) ~ a bomb attack. 


a) They | came under fire. 

b) ~ suffered heavy bombing. 
This zone is mined. 

The building has been booby-trapped. 
There is a minefield there. 
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137. Canépbi pasmMHHiipoBasu 
TeppuHTOpHio. 
B ropog BOWWJIM TaHKH. 
Oui aTakopasin pH NOALepxKKe 
TAHKOB H BepTOJIETOB. 
140. a) Y Hux Ha BOOpy2KeHHH | pakeTbI 
THNa «3eMs1A — BO3LYX». 
b) ~ GansucTiueckne paket c 
AJe@pHbIMH GoerosOBkaMH. 
141. CoppemMénuble pakeTbi cniocoOHbI 
nopaxkarTb LWedib B JHOGOH TOUKe 
mu1aHe TBI. 
Outi BeayT NeperoBops! 06 
orpaHHyéHnn cTpareriueckux 
BOOpy2KeHHii. 
143. Ont npuMeHMiM opyxane 
MaccoOBOro NopaxkKeHHA 
<yHHUYTOKEHHA> MpOTHB 
MMpHOro HacesIeHHA. 
a) Onn GOproTca 3a 3anper | 
AepHOTO | OpyxKHA. 
b) ~ xumiyeckoro ~ 
c) ~ GakTepuHonormueckoro ~ 


138. 
139. 


142. 


144. 


22.3 
ABHallHs H BOCHHO-MOpckKoii 
p.10T 


22.3.1 
ABHAaLLHA 


145. a) On | nérunk-uctpeOntenb. 
b) ~ BeptonéTunk. 

c) ~ UITypMaH. 

d) ~ OopruHxeHep. 

e) ~ aBHamMexaHHk. 

OH sieTaeT Ha 
OomOapanpoBUinKax. 

B Bo3ayx Oblin NOAHATEI 
uctpedntesn. 

Uctpedntenu nepexparisin 
OomOapaHpoBLIMK. 

ABnallis pas00mOiisia aapoupoM. 


146. 


147. 


148. 


149. 
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Bomb disposal units cleared the area 

of mines. 

Tanks entered the city. 

They were attacking with the support 

of tanks and helicopters. 

a) They have | ground-to-air missiles. 

b) ~ ballistic missiles with nuclear 
warheads. 


Modern missiles can hit a target any- 
where in the world. 


They are conducting strategic arms 
limitation talks. 


They used weapons of mass destruc- 
tion against a peaceful population. 


a) They are campaigning for the abo- 
lition of | nuclear | weapons. 

b) ~ chemical ~ 

c) ~ biological ~ 


The Air Force and Navy 


The Air Force 

a) He is | a fighter pilot. 
b) ~a helicopter pilot. 

c) ~ navigator. 

d) ~a flight engineer. 

e) ~ an aircraft mechanic. 
He flies bombers. 


Fighters were scrambled. 
Fighters intercepted a bomber. 


The airfield was destroyed by an air 
attack. 
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150. Ont nogzBepriuce, 

GSomOapgaupoBkKe C BO3AYxa. 

151. Camonérbt 6omO6Ms1M Ha3éMHbIe 
Wes1H. 

152. Camonét cOpocun 6omb6y. 

153. Camonétbi atakoBasin Ha3eMHbie 

Wés1H pakeTaMu. 

Out cOnmM CamMonéeT 

npOTHBHHkKa. 

Camonét Obi cOuT pakéToii. 


154, 
155. 
156. Méxay HAMM 3aBA3aIICA 
BO3JLY LUHbIi Goi. 

157. Tlunor karanyabTiposaca. 
158. Tlundér Ber6pocusica ¢ 
napaulioToM. 

a) On B3serTén c | axpoazpoma. 
b) ~ apuanocua. 

Onn 2énatoT m0 HECKOAbKO 
BbUJICTOB B JJCHb. 


159. 


160. 


22.3.2 

Boénno-mMopcKoii b10T 

161. On MopcKoi o*uuep. 

162. Ou matpoc. 

163. OH NoABOaHHK. 

164. a) Dcemnney | HecéT GoeBOe 
@*KYPCTBO B THXOM OKeaHe. 

b) Topnéanpiii Karep ~ 

c) Kpéiicep ~ 

d) ABpuaHoce ~ 

e) TMonpogqHas 100Ka 
<IognogKa> <Cy6mapnina> ~ 

NonBoqHasd 101Ka NoTOnMa 

KopaOsIb <cyHO> MpoTMBHHKa. 

Kopa61b Gb noTénieH 

Topnéxoi. 

Y HX eCTb ATOMHbIe NOABOHbIE 

JIOQKH. 

AsnaHocer nprGbi B 30HY 

KOH@s1ikTAa. 


165. 


166. 


167. 


168. 


They were attacked from the air. 


Aircraft were bombing targets on the 
ground. 

The aircraft dropped a bomb. 
Aircraft were using rockets to attack 
targets on the ground. 

They brought down the enemy’s air- 
craft. 

The plane was brought down with a 
rocket. 

They embarked on a dogfight. 


The pilot escaped using his ejector 
seat. 

The pilot escaped from the plane using 
a parachute. 

a) He took off from the | airfield. 

b) ~ aircraft carrier. 

They take off several times a day. 


The Navy 


He is a naval officer. 

He is naval rating. 

He is a submariner. 

a) The destroyer | is on patrol in the 
Pacific Ocean. 

b) The motor torpedo boat ~ 

c) The cruiser ~ 

d) The aircraft carrier ~ 

e) The submarine ~ 


The submarine sank the enemy’s ship. 
The ship was sunk by a torpedo. 

They have nuclear-powered subma- 
rines. 


The aircraft carrier arrived in the con- 
flict zone. 


Apmua Boiina Opyxue 


169. DScmmHeL, compoBox nasi 
TpaHCnopTHbiii KOHBO!. 


22.4 Boennple j7eHcTBHA 


22.4.1 

Boiina 

170. Ou pa3Ba3a0 BOMHY. 

171. Ou oObaBi UM BOliHy. 

172. a) Onn | Beinrpann | Sty Boliny. 
b) ~ npourpasu ~ 

173. a) Onn | noOeannu <onepxKann 

no6ézy> | B STO BOMHE. 

b) ~ norepnésn nopaxeHue ~ 

174. Bpar Obi pa36nr. 


175. Mm nyxHa Obiia MaeHbKaa 
noGeqOHOCHasA BOTiHA. 

176. B anepHoii Bone He 6yyeT 
noOeanTesA. 

177. Ont Bem 3axBaTHH4eckue 
BOMHBI. 

178. Out Begzyr ru6prigHyto Boiiny. 

179. Onn Hanan Ha CocégHee 
rocyapcTBo. 

180. Ont cnpoBouipoBasn BOCHHbI 
KOH(JINKT. 

181. a) Tléppasa muposas | Boiina 
b) Bropaa Muposaa ~ 
c) Bemikas OréuectTBeHHaa ~ 
d) xonogHaa ~ 
e) aAllepHas ~ 


182. Ero nea BoeBan Ha cbppoHTax 


Bennikoii OréyecTBeHHOii BO/HEI. 


183. On y4acTHuK Goesbix rélicTBHii. 
184. Ou BoeBan B rops4ux TOUKAaX. 
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The destroyer was escorting a convoy. 


Warfare 


War 


He unleashed a war. 

He declared war on them. 

a) They | won | that war. 

b) ~ lost ~ 

a) They | achieved a victory | in that 
war. 

b) ~ suffered a defeat ~ 

The enemy suffered a (crushing) 

defeat. 

They needed a small victorious war. 


There can be no winners in a nuclear 
war. 

They fought wars in order to gain ter- 
ritory. 

They are engaged in hybrid warfare. 
They launched an attack on a neigh- 
bouring state. 

They provoked an armed conflict. 


a) the First World War 

b) the Second World War 

c) the Great Patriotic War 

d) the Cold War 

e) nuclear war 

Note. In Russia it is customary to distin- 
guish between the Second World War and 
the Great Patriotic War: the latter refers 
to the war directly involving the Soviet 
Union and Germany fought between 1941 
and 1945. 

His grandfather fought | in the Great 
Patriotic War. || ~ against the Germans 
in the Second World War. 

He has taken part in military actions. 
He has fought in hot spots. 
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185. a) On ywén | Ha Boiiny. 
b) ~ Ha pout. 
186. OH He BepHyuica C BOMHEI. 
187. a) Orn aBa rocynaperBa 
HaxOjlaTca | Ha rpaHu | 
BOMHBI. 
b) ~ B cocTOsHHH ~ 
188. [IporHByuk kanutysipoBal. 


189. Ont noxnucanu akt Oo 
KanTysALHH. 

190. Onn nog”nucasnH MUpHoe 
corauienne. 

191. Onn AOroBopriinch oO 
npekpauuieHHn OrHaA. 

192. OHH BEINBHHYyJIM BOliCKa K 
rpaHiite. 

193. Onn orBenn BolicKa OT rpaHMubl. 


194. a) B crpané o6baBsIeHO BOEHHOe 


noswoxKeHne. 
b) Crpana (HaxoguTca) Ha 
BOCGHHOM MOJIOXKEHHH. 
195. Bo Bpéma Bolinbt Ona pabOrasa 
Ha BOCHHOM 3aBOe B TbITY. 
196. Ux sBakyipoBann cpa3y nocye 
Hayasia BOMHBI. 


22.4.2 
Birsa 
Boii 


197. Ha 3Tom MéctTe | npon30muia 
ucropryueckas Ontsa. || ~ 
Npovn30lw106 HCTOpH4eckoe 
cpaxkeHue. 

198. 3yecb Obi TeaTp BOCHHBIX 
nélictBuli. 

199, Sror 3HamMenniTbiii aMupan 
BbIMrpasl HECKOJIBKO MOPCKHIX 
cpaxenuii. 

200. Kro Bbiirpan OTBy npu 
Barepn6oo? 


a) He’s gone | off to war. 

b) ~ to the front. 

He never returned from the war. 

a) These two states are | on the brink 
of | war. 

b) ~ ina state of ~ 


The enemy capitulated. 

They signed a surrender document. 
They have signed a peace agreement. 
They agreed on a cease fire. 


They have moved their troops up to 

the frontier. 

They have withdrawn their troops 

from the frontier. 

a) Martial law has been declared in 
the country. 

b) The country is under martial law. 


During the war she worked on the 
home front in a munitions factory. 
They were evacuated immediately 
after the outbreak of war. 


Battles 


A historic battle took place on this 
spot. 


This was a theatre of military opera- 
tions. 

This famous admiral won several sea 
battles. 


Who won the battle of Waterloo? 


Apmua Boiina Opyxue 


201. a) Ero nmpayea yuacTBosa | B 
CranMurpaackoli OnrBe. 
b) ~ B OfTBe 3a Bputrannto. 
202. Ont 3aHasiM GoeByto NO3HLHtO. 
203. 


204. 


Meéaxay HAMH 3aBa3asica Ool. 

bon 3a ropoa, nposzomKanHCce 

HECKOJbKO MECALIEB. 

Oui BeTyn1H B Ooli c 

TIpOTHBHHKOM. 

Onn BenyT Ooi c 

NIpeBOCXOAAULUMH CHsIaMu 

MpOTHBHHKa. 

a) Unét Ooi c ucnOnb30BaHHeM | 
apTHsepuH. 

b) ~ Beptonéros. 

c) ~ 6ecnHAOTHHKOB. 

OH cpaxasica xpadpo. 

OH moKa3asI 4yneca xpabpocTH u 

Obl MpeacTaBneH K Harpaze. 


205. 


206. 


207. 


208. 
209. 


22.4.3 
TakTuka 


210. Onn nepewsn B HacTyméHne. 

211. On nepewwini B 

KOHTp-HacTyMiéHHe. 

a) On nonyyin npuKas | 
HacTymarb. 

b) ~ orctynatb. 

Onn 3alMuasiu rOpon. 

Onn caasiu ropos. 


212. 


213. 
214. 
215. Bpar | Gexan. || ~ oOpariuica B 
6ércTBo. 

OHH OKpy2KMJIH NpOTHBHHKa. 
Onn nonasn B OKpyxKeHHe. || 
Out OLIN OKPy2KeHBI. 

OHM BBILUJIN 13 OKpy2KeHHA. 
OHH NpopBanu OKpyxKeHHe. 

a) Onn | BEIsBaIH | 
nowkpenénue. 

b) ~ nonyanau ~ 


216. 
217. 


218. 
219. 
220. 
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a) His great-grandfather took part in 
the Battle of | Stalingrad. 

b) ~ Britain. 

They took up positions for battle. 

They joined in battle. 

The battle for the city lasted several 

months. 

The joined battle with the enemy. 


They are fighting the superior forces 
of the enemy. 


a) The are fighting using | artillery. 
b) ~ helicopters. 
c) ~ drones. 


He fought bravely. 


He performed miracles of courage and 
was recommended for a decoration. 


Tactics 


They went on the offensive. 
They launched a counter-attack. 


a) They were given the order to | 
advance. 

b) ~ retreat. 

They were defending the city. 

They surrendered <gave up> the city 

(to the enemy). 

The enemy | fled. || ~ took flight. 


They surrounded the enemy. 
They found themselves surrounded. 


They slipped out of the encirclement. 
They broke out of the encirclement. 
a) They called for reinforcements. 
b) Reinforcements arrived. 
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. OH XO B <Ha> pa3BelKy. 


. Topon Gb B ocaze. 

. Onn ocamiin Kpénoct. 

. Onn B39 OCaxKTEHHYIO 
Kp€mocTb LITYPMOM. 

. Litypm 611 or6nt. 

. Ocana Opuia cHATA. 

. OHH 3axBaTiin ropon. 

. Boiicka npoTHBHuka 
OKKyNMpoBasn STY TeppuTOpHtO. 

. Onn KHIM Ha OKKyNMpoBaHHoli 
TeppuTopun. 


22.5 
ILien 
Panenne 
Ilorepu 


230. Ou nonan B men. || Ero B3asu 
<3axpaTiin> B mien. || On Opin 
B3AT <3aXBa4eH> B IIH. 

. a) OH BOeHHOMIEHHbIi. 

b) Ou HaxOuHTCA B IeHy. 

. OH caasica NpOTMBHHKy B WICH. 

3. On Oexan n3 n1éHa. 

4. a) OH oka3asica B sarepe | Aya 

BOCHHOIMICHHbIX. 
b) ~ AJIad HHTepHApOBaHHDbIX. 


. a) Ou Obi | serKo | paHen. 
b) ~ Taxed ~ 
c) ~ CMepTé/IbHO ~ 

. Ero pannsin B pyky. || Ero pannsio 
B pyky. || OH nosmy4ni panéune B 
pyky. || On Obi paHeH B pyky. 


. Eré pannsio ockO1KOM (CHapsja). 


. OHM BbIHeCIIM paHeHbIx C MONA 
60a. 


He went on an intelligence <a scout- 
ing> mission. 

The city was under siege. 

They besieged the fortress. 

They stormed the besieged fortress. 


The attack was repulsed. 

The siege was lifted. 

They seized the city. 

The enemy’s troops have occupied this 
area. 

They were living in occupied territory. 


Losses 
Being wounded 
Being taken prisoner 


He was taken prisoner. || He was made 
a prisoner of war. 


a) & b) He is a prisoner of war. 


He gave himself up to the enemy. 

He escaped. 

a) He was put in | a prisoner-of-war 
camp. 

b) ~ an internment camp. 


a) He received a slight wound 

b) He was | badly | wounded. 

c) ~ mortally ~ 

He was wounded in the arm [or hand]. 
Note. The second sentence and the follow- 
ing entry contain impersonal constructions 
of the type explained in 1:7. 

He received a shrapnel wound. 


The wounded were removed from the 
battle-field. 


Apmua Boiina Opyxue 


239. a) Eré KOHTY3HJIO B3PbIBOM. 
b) Ou nony4unn KOHTY3HIO. || OH 
Obi KOHTY2KeH. 


240. On nonan B rocnutTasb. 

241. Ont noHeci TaxKEeNbIe NOTEPH B 
2%KUMBOI Clie H TEXHUKE. 

242. Ou Obi yOu B Goro. 

243. OH nas CMepTbio xpaOppix. 

244. Ou Opin yOuT nyneii cHaiinepa. 

245. Jlényurky yOu Ha ppoute. 

246. OH noxopBasicaA Ha MHHe. 

247. Emy otoppaso Hory. 


248. OH yep OT pan. 
249. Ou nponan 6é3 BecTH. 


22.6 
Boespie narpasbi 
CnaBsa 


250. OH Hanén cBon GoeBbie Harpasbl. 
251. On kaBanép HECKONbKHX GoeBbIX 
opieHos. 

OH HarpaxkaéH OpaqeHaMH UH 
MeJ{aJIS1MH. 


252. 


253. OH 2BaxKDbI repoii CopétcKoro 


Cor3a. 
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a) He was injured in an explosion. 
b) He was injured. 

Or 

He was concussed. 


Notes. 

(i) The noun konty3us and the verb 
KOHTY3HTb (perfective only) refer to con- 
cussion and other internal injuries received 
as the result of an explosion. 

(ii) Sentence (a) contains an example of 
an impersonal construction of the type 
explained in 1:7. 

He was taken to (a military) hospital. 
They sustained heavy losses of both 
personnel and equipment. 

He was killed in battle. 

He died a valiant death. 

He was killed by a sniper’s bullet. 

My grandfather was killed at the front. 
He was blown up by a mine. 

He lost a leg. 


Note. This entry contains an example of 
an impersonal construction of the type 
explained in 1:7. 

He died from his wounds. 

He was reported missing in action. 


Medals and honours 
Military glory 


He put on his decorations. 
He has several military decorations. 


He has (been awarded) a lot of differ- 
ent military decorations. 


Note. In Russian a distinction is made 
between an OpaeH and a Megaub, with the 
former generally being considered more 
distinguished. 

He is twice a Hero of the Soviet 
Union. 
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254. 


255. 


256. 


257. 


258. 


259. 
260. 


261. 
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IIpesuaéHT npucBons emy 
3BaHHe repos Poccnn. 

OH nosy4iii OpieH 3a 
PYKOBOACTBO BOCHHOIi 
onepauneii. 

OH Obi HarpaxkéH 3a repon3M. 


Ero Harpagiin AMeCHHbIMH 
yacaMH. 

OH npocsaBHsica CBOMMH 
noGénaMn. 

OH npocnaBneHHbIi NoNKOBOneLL 
B Haulem my3ée ecTb 3a GoeBoii 
Cs1aBbl. 

a) On uMéerT JIbroTbI Kak 


yuacTHuk | GoesErx wéiicTBHii. 


b) ~ BoiiHet. 


The president conferred on him the 
title of Hero of Russia. 

He was decorated for leading a mili- 
tary operation. 


He was given an award for his hero- 
ism. 

He was awarded a specially inscribed 
watch. 

He became famous for his victories. 


He is famous as a commander of men. 

Our museum has a special room 

devoted to military glory. 

a) He is entitled to privileges because 
| he took part in military action. 

b) ~ of his war service. 


23 
Jlemorpagus 


23.1 
Hacesenne 


23.1.1 
Hacesménne 


1. a) ropogcKoe HaceneHHe 
b) ropoackne #*HTenH || *KMTeIH 
ropoaos || ropoxKaHe 
2. a) césibckoe HaceséHHe 
b) césbckue *KHTeNH || cen#He 


3. Bbosbiasd YacTL HacesIeHHA 
MIpOxKHBAeT B ropowax. 


4. Hacenénue KpynHbIx ropox0B 
pacrér <yBenm4unBaerca>. 

5. Ha6srogaetca (mpH)poct 
HacesJIGHHA KPYMHbIX TOPOOB 3a 
cuéT BHYTpeHHeli Murpaunu. 

6. Hacenénne <U4ricneHHOcTb 
HacesIéHHA> COKpallaeTca. 
|| IpoucxoguT cokpaujenne 
YHCJICHHOCTH HacesIeHHA. 


7. UficneHHocTb HacenéHna Poccnu 
COCTAaBJIAeCT CTO COPOK LIeCTb C 
NMOJOBMHOM MHJIJIMOHOB 4esIOBEK. 


Demographics 


Population 


Population 


a) the urban population 
b) town dwellers || city dwellers 


a) the rural population 

b) country dwellers || countryfolk || 
villagers 

The majority of the population lives in 

towns and cities. 


Notes. 

(i) Forms of the comparative 66/1buIMii 
that are identical to the equivalent forms of 
the adjective 6onbuid6i normally have the 
stress marked even in unstressed texts. 

(ii) For a note on ropog see 10:91. 

The population of large towns and cit- 
ies is growing. 

The population of large towns and cit- 
ies is growing as a result of internal 
migration. 

The population is falling. 


Note. The two Russian sentences have the 
same meaning, but the use of the abstract 
noun coKpaiieHHe in the second version is 
more characteristic of formal language. 
The population of Russia is 
146,500,000. 
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8. Tl1orHoctb HaceméHHa B Pocciin 
— BOCeMb C MOJOBMHO 4eIOBEK 
Ha KBaparHbiii KHJIOMETp. 


9. Koraa nocnéannii pas 
npoBoslisiach BcedOmasa 
népenucb HaceseHHA? 

10. Topoxane coctaBiAroT 
céMbAeCAT NPOUCHTOB 
HaceJsIGHHA CTpaHbl. 

11. Kakoit mpouent HaceséHna 
NpOKUBACT B CE/IbCKOI 
M€CTHOCTH? 

12. Kakie HapOabl HacesaroT 
Bocrounyto Cu6npp? 


23.1.2 
Ine MbI xX HBEM 


13. a) On 2xnBért | B CTOuMUe. 
b) ~ B IIckéscKoi OOnacTH. 
c) ~B oOnacTHOM LéHTpe. 
d) ~ B paiiuénTpe. 


e) ~ B mocéke ropozckoro THNAa. 


f) ~Bcene. 
g) ~ B ZepéBue. 


The population density in Russia is 8.5 
people per square kilometre. 


Note. In 7 and 8 a decimal fraction is 
avoided by using c nonoBnHoii [literally: 
and a half]. 

When was the last census carried out? 


Town dwellers make up seventy per 
cent of the country’s population. 


What percentage of the population 
lives in rural areas? 


What ethnic groups inhabit Eastern 
Siberia? 


Where people live 


a) He lives in | the capital. 

b) ~ the Pskov region. 

c) ~ the regional capital. || ~ the main 
town of the region. 

d) ~ the main town of the district. 


e) ~asmall town. || ~ a small urban 
settlement. 
f) ~a village. 


g) ~asmall village [or in the country- 
side]. 


Notes. 

(i) For an explanation of the terms 66/acTb 
and paiiou see 10:88. 

(ii) Patiuéntp is a commonly used abbre- 
viation for paiOunbii ueHTp (there is no 
corresponding abbreviation for o6nacTHOi 
LeHTp). 

(iii) Mocénox ropoucKéro Tha (literally: 
settlement of an urban type) is an admin- 
istrative term used to refer to certain small 
towns and urban settlements; there is no 
standard translation into English. 

(iv) For an explanation of the difference 
between ces6 and gepésua see 10:91. 


14. a) Ont 2xuByT | B npHropore. 


15 


. 


b) ~ B Meranomuce. 
C) ~ B MpOMBILIJICHHOM LIGHTpe. 
d) ~ B norpaH30He. 


e) ~ B 3aXOJIYCTHOM roposilike. 


f) ~B MyxocpaHcke. 
g) ~B 3a6bITOli borom abipe. 


a) Ona xuBéT | Ha THXOM ynue. 


b) ~ Ha oKpanHe ropoga. 
c) ~ Ha gaue. 

d) ~ Ha épme. 

e) ~ Ha OcTpose. 

f) ~ Ha CmonénutuHe. 


16. a) Ont 2xKuBYT | 34 roponoM. 


b) ~ non MocksBoii 
c) ~y Mopa. 


17. Mononéxb He XO"eT OCTaBaTbCA 


Ha ceseé. 
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a) They live in | the suburbs. 

b) ~a large city. || ~ a metropolis. 

c) ~ an industrial centre. 

d) ~ close to the frontier. 

e) ~ the back of beyond. 

f) ~some remote shithole. 


g) ~ some God-forsaken hole. 


Notes. 

(i) Horpan30na is an abbreviation for 

norpanH4nas 30na (literally: frontier 

zone). A special permit is normally needed 

to gain access to this area. 

(ii) The word myxocpauck is formed from 

Myxa ‘fly’ and cpartp ‘to shit’ to look as if 

it is the name of a real town. It should be 

used with a certain amount of care, since it 

may cause offence. 

a) She lives | in a quiet street. 

b) ~ on the outskirts of town. 

c) ~at her dacha. || She is staying at 
her dacha. 

d) ~ ona farm. 

e) ~ onan island. 

f) ~ in the Smolensk area. || ~ not far 
from Smolensk. 


Notes. 

(i) The verb »uTb does not necessarily mean 
*to be permanently resident’; it can also be 
used when someone is staying somewhere 
temporarily. Since people often transfer to 
their dachas for the summer months, this is 
the more likely interpretation of sentence (c). 
(ii) The suffix — una (sometimes — 4nHa) 

is used with the names of certain Russian 
towns to indicate the surrounding area. Prob- 
ably the two most common such forms are 
CmonéHutuua (the area around Smolensk) 
and bpsHuyuua (the area around Briansk). 


a) They live | outside town. 

b) ~ (just) outside Moscow. 

c) ~at the seaside. 

Young people don’t want to stay in 
rural areas. 


Note. B cené means ‘in the village’; Ha cené 
means ‘in the country(side)’. See also 10:91. 
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18. Mnér npouéce ypOann3aunu 
HacesI¢HHaA. 


23.2 
2K ube 
KomMMyHaJIbuble yc.1yru 


23-21 
Musée 


19. a) Y Hux | OfHOKOMHATHAA 

KBapTHpa. 

b) ~ AByXKOMHaTHas KBapTHpa. 

Cc) ~ TpéxkOMHaTHas KBapTHpa. 

d) ~ veTbipéxKOMHaTHan 
KBapTipa. 

e) ~ cBOii 20M. 

f) ~ KoTTémK 34 ropozoM. 

g) ~ Busia Ha NOGepexbe. 

h) ~ pockowHbiii ABOpeu. 


20. a) Oxnn 2xnBYT | B CTAsIMHCKOM 
OMe. 
b) ~ B xpyuléBke. 
c) ~ B 6104HOM OMe. 


d) ~ B MHOrODTaxKKe <BbICOTKe>. 


e) ~ B (OpeBénuaroii) u36é. 


More and more of the population is 
living in towns and cities. 


Housing 
Public utilities 


Housing 


a) They have | a one-room flat. 
b) ~ a two-room flat. 

c) ~athree-room flat. 

d) ~ a four-room flat. 

e) ~ their own house. 

f) ~ a house outside the city. 
g) ~a villa on the coast. 

h) ~ a sumptuous palace. 


Note. The word korrépx denotes a free-stand- 

ing house, usually built on the edges or out of 

town. A korres need not be small, but can be 

(and often is) a large and luxurious property. 

a) They live in a| block of flats built 
in the Stalin period. 

b) ~ ‘Khrushchev’ block of flats. 

c) ~ block of flats made of prefabri- 
cated panels. 

d) ~ multi-storey block. 

e) ~ wooden house (made of logs). 


Notes. 

(i) JJom in these examples means “block of flats’. 
(ii) Xpyméska is derived from the name 
Xpyués. It is used in informal language to 
refer to the five-storey prefabricated blocks 
of flats, built to a standard design and put 
up in very large numbers in Soviet towns 
and cities during the 1950s and early 1960s 
(when Nikita Khrushchev was the Soviet 
leader). Though they provided many Soviet 
families with their first individual flats, their 
build quality is not very high, and in some 
places they are now being demolished. 

(iii) Muoroosréxka is an abbreviation for 
MHOPO9TAKHOE 34aHHe: BbICOTKa is an 
abbreviation for BbIcOTHOe 34aHHe. Both 
mean ‘a multi-storey block of flats’. 

(iv) An 36a is a Wooden house character- 
istic of many rural areas of Russia. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25: 


26. 


Zt: 
28. 


29. 
30. 


Sil 


32. 


Y M95puu He XBaTaeT CpeucTB Ha 
paccenéHne s102eli H3 BeTXOrO 
*KUNOrO Poa. 

a) Y Heé | KOMHaTa B 
KOMMYH@JIbHOM KBapTipe 
<KOMMYy HaJike>. 

b) ~ KOMHaTa B OOMexKHTHH. 

c) ~ cryxé6Hoe 2K HIbE 
<crryxKé6Haa *KHIMIOWATb>. 

d) ~ commasibHoe x Hb. 


Ux xusie HyKTaeTCA B 
pemMoute. 

Out nosyansin KBapTipy co 
BC€MH yAOOCTBaMH. 

Y Hux KBapTiipa 6e3 y06cTB. 


Outi kynin KBapTupy 10 
unoreke. 


Oufi BLINIa4HBalOT HMOTEKY. 


OuH NpuBaTH3ipoBasH 
KBapTHpy. 


Ero kBpaptTipa npHBaTu3sipoBana. 


a) OH cHHMaeT | KBapTHpy. 


b) ~ KOMHaty. 
a) Ona cyaét | KBapTupy. 
b) ~ KOMHaTy. 


OH 3aperucTpHpoBaH 
<nponrcaH> mo 5Tomy ampecy. 
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The city council does not have enough 

money to resettle people living in poor 

housing conditions. 

a) She has a room in a communal flat. 

b) She has a room in a hostel. 

c) She has a flat that goes with the 
job. 

d) She lives in social housing. 


Notes. 

(i) Communal flats, in which several 
households lived together, sharing a single 
kitchen and bathroom, were a common 
feature of Soviet towns and cities. Though 
their numbers have declined over the 
years, they still exist, though their inhab- 
itants are now more likely to be single 
people or young couples. 

(ii) Kuanaomayp is an abbreviation for 
KUNA MIOMALb (accommodation). 

Their accommodation is in need of 
renovation. 

They were given a flat with all modern 
conveniences <mod. cons>. 

Their flat has no modern conve- 
niences. 

They are buying their flat with a mort- 
gage. || They took out a mortgage to 
buy their flat. 

They are paying off their mortgage. 
They have privatised their flat. 


Note. In Soviet times most flats belonged 
to the local council, but after 1991 a sys- 
tem was developed which allowed owner- 
ship to pass to the sitting tenants. This is 
referred to as npuBaTH3auna. 

His flat has been privatised. 


a) He rents a | flat. 


b) ~ room. 
a) She rents out a | flat. 
b) ~ room. 


He is registered as living at this 
address. 
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33. Ou nponvicaH B KBapTiipe 
6abyuIKH. 


34. Ona He npoxuBaeT 0 MécTy 
nponicku <peructpauun>. 


35. Ou naatTut Hanor Ha 
HeEBIOKUMOCTb. 


23.2.2 
KomMMyHaJIbubie yes1yru 


36. a) Mpuweén cyér | 3a 
93IEKTPHYeCTBO <CBeT>. 
b) ~ 3a Bony. 
c) ~3ara3. 
d) ~ 3a oronmsménne. 
e) ~ 3a BbIBO3 Mycopa. 


37. Mobi 3anylaTisin 3a KBapTipy. 

38. OHM AOMKHbI ONAYMBaTb CYeTa 
3a KOMMYHA@JIbHbIe YCIYrH <3a 
KOMMYHaJIKy>. 

39. CKOJIbKO BbI MIATHTe 3a CBeT <3a 
31eKTpHuecTBO>? 


He is registered as living at his grand- 
mother’s flat. 


Note. Residents of towns and cities are 
required to have an address registered 
with the authorities. In Soviet times the 
noun used to indicate this registration was 
nponicka and the corresponding verb 
npomicpiparh / mponucare: in post-Soviet 
times the official terminology has changed 
to perncrpauns and perucrpriposars / 
3apeructpnposats, though the older terms 
are still encountered. 

She does not live at the address where 
she is registered. 


Note. Whatever the rules may state, it is by 
no means uncommon for people to live at a 
different address from the one where they 
are registered. 


He pays a property tax. 


Public utilities 


a) The electricity | bill has arrived. 
b) The water ~ 

c) The gas ~ 

d) The heating ~ 

e) The rubbish <waste disposal> ~ 


Notes. 

(i) In informal Russian cpert is often used 
as a synonym for 91ekrpooHeéeprus and 
IeKTPHYeCTBO, 

(ii) In most Russian towns and cities there 
is a system of district heating which has to 
be paid for separately. 

We paid the rent. 

They have to pay utility bills. 


Note. Kommynauika is used in informal 
language. 

How much do you pay for your elec- 
tricity? || What are your electricity 
bills like? 


40. CO6cTBeHHUKH KBapTip o643aHbI 
@2KCMECAYHO BbIMIaYHBaTb 
B3HOCbI Ha KaluTasIbHbiii 
PeMOHT. 


23.3 

YpoBenb *KH3HH 
BeanoctTsb 
BorarcrBo 


23.3.1 
YposBeHb *KH3HH 


41. a) Yposenb GnarococTosHHA 
HaceJIeHHa | pacTér. 
b) ~ cHwxKaeTca <nanaeT>. 


42. a) B 5roii cTpaHeé | BEICOKHii 
YPOBeHb 2KM3HH. 
b) ~ HHB3KHii ~ 
43. a) Yposenb 2113HH | pacTét 
<noBbIlaeTcsa>. 
b) ~ cHwxKaeTca <nanaeT>. 

44. a) B nocnémHne rovbi 

HaOmrogaeTca | pocT ypoBus | 
oKM3HH. 

b) ~ cHwxKéHHe <magqéHHe> 
YpoBHA ~ 

c) ~ pocT KayecTBa ~ 

d) ~ cHwxéHnve <nanéHue> 
Ka4ecTBa ~ 

45. Hacenénuto npeysiararor 
3aTAHYTb Mosca. 

46. Ilo yposuro 2»x113HH Poccha 
orctaét OT CTpaH 3anaia, 

HO OnepexkdaeT CTpaHbl 
Llentpanbxoit A3un. 

47. TIpooxntTounbiii MAHHMYM B 
Poccnn 3a népsbiii KBaptan 2017 
roa COCTABHJI WEBATb THICAY 
HeBATLCOT JEBATS pyOucii. 

48. a) Y nux | Ha3KHe | TOxoubI 
b) ~ cpéaHue ~ 
Cc) ~ BbICOKHe ~ 
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Owners of the flats are required to 
make monthly payments towards 
major repairs. 


Standard of living 
Poverty 
Wealth 


Standard of living 


a) The level of prosperity among the 
population is | rising. || People are 
becoming | more | prosperous. 

b) ~ falling. || ~ less ~ 

a) This country | enjoys a high | stan- 
dard of living. 

b) ~ suffers from a low ~ 

a) The standard of living is | rising. 

b) ~ falling. 


a) In recent years there has been a | 
rise in the standard of living. 

b) ~ fall in the standard of living. 

c) ~ improvement in the quality of 
life. 

d) ~ decline in the quality of life. 


People are being urged to tighten their 
belts. 

Russia’s standard of living is lower 
than that of the West, but higher than 
that of Central Asia. 


The minimum subsistence level in 
Russia for the first quarter of 2017 was 
9,909 roubles [i.e. per month]. 


a) The have | low | incomes. 
b) ~ average ~ 
c) ~high ~ 
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23.3.2 
Béanocts 


49. Jlyuwie ObiTb 300pOBbIM H 
6oraTbiM, 4eM OE2HbIM H 
OOJIbHBIM. 


50. Kak Goporpca c GénHOCTHIO? 

51. Onn xuByT 3a YepTOH O€aHOCTH. 

52. a) Onn xuByT | B 6énHOCTH. 
b) ~ B HyxKé. 
c) ~ B HuUeTe. 

53. Out nepeGuBatotca c xé6a Ha 
BOY. 

54. Vim ue xparaet (4¢Her) Ha cCaMoe 
HeoOxonMMoe. 

55. Y HHX B OMe XOTb LapOM 
moKarTi. 

56. Outi e1Ba CBOAAT KOHUBbI C 
KOHUAaMH. 

57. OHH *KUBYT OT 3apmlaTbi 10 
3apmarbl. 


58. On ocrasica 6e3 cpecTB Kk 
CyLUeCTBOBAHHIO. 


23.3.2 
JlocratoK 
Borarcrso 


59. Eii xBaTaeT Ha 2KU3Hb. 
60. Ux kopmuT maya. 


61. OHM He 2KMpYtOT, HO H He 
O€ncTBYIOT. 

62. O6a ero npaéaa no Matepu 
ObLIM 3aX%KHTOUHbIC KPCCTbAHE. 
O6o0nx packy1a4HsIH BO BpeMA 
KOJWICKTHBH3allMH. 


Poverty 


It is better to be healthy and wealthy 
than poor and ill. 


Note. This statement of the apparently 
obvious has been a common saying in 
Russia since the 1930s. 

How do we eliminate poverty? 
They are below the poverty line. 

a) & b) They are living in | poverty. 
c) ~ extreme poverty. 


They live from hand to mouth. 


They don’t have enough even for the 
bare necessities. 
Their cupboard is bare. 


They can barely make ends meet. 


They live from payday to payday. 
Note. For an explanation of 3aprara see 
20:123. 

He was left without means of subsistence. 


Being comfortably off 
Being wealthy 


She has enough to live on. 

They live on what they grow at their 
dacha. 

They have a middling standard of liv- 
ing. || They are neither rich nor poor. 
His two maternal great-grandfathers 
were wealthy peasants. Both were 
dispossessed and sent into exile during 
the period of collectivisation. 


Note. Kynak (literally: fist) was a term 
used for a wealthy peasant. During the 
period when collective farms were being 
set up (from 1929) peasants deemed to fall 
within this category were dispossessed of 
their land and exiled to remote areas. 


63. OHM *KUBYT B HOCTAaTKe. 

64. OHM He OTKA3bIBaIOT Cebe HH B 
4éM. 

65. Out MOryT ce6é NO3BOHTb 
OTAbIX 3a rpaHHueii. 

66. a) Ou Oorarpiii. || OH Ooray. 
b) Ona Ooraraa. || Ona Gorayka. 

67. OH COCcTOATeIbHbIM YeOBEK. 

68. Ero coctosHHe OWeHHBaeTCA 
B H€CKOJIBKO MHJIHapAOB 
HOMTAapoB. 

69. Y HX WéHer KYPbI He KJIFOIOT. 


70. OHH kynaroTca B pocKOUH. 


71. Y ux ecTb npucesyra. || Onn 
épxKar MpHcsyry. 


23.4 
Kareropuu HacesieHHs 


23.4.1 
Poa 3anaTHii 


72. OHH 3aHHMalOTCA CEIbCKHM 
XO3AHCTBOM. 
73. OH épmep. 


74. Ou padounii. 


75. OH OTHOCHT ce6a K paGouemy 


Ku1accy. 
76. a) On (roc)cnyxauini. || OH 
(roc)4HHOBHHK. 
b) Ona (roc)cayxaumiaa. || OHA 
4HHOBHHLA. 
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They are comfortably off. 
They refuse themselves nothing. 


They can allow themselves holidays 
abroad. 

a) He is a wealthy man. 

b) She is a wealthy woman. 

He is a man of some means. 

His wealth is reckoned to amount to 
several billion dollars. 


They are not short of a bob or two. || 
They are rolling in money. 

They are living in the lap of luxury. 
They have servants. 


Categories of the population 


Types of occupation 
They work in agriculture. 


He is a farmer. 


Note. This term is used with reference 
to the post-Soviet period or to foreign 
countries. 

He is a worker. 


Note. The feminine form pa6ouas is very 
rarely used. 

He considers himself a member of the 
working class. 


a) He | is a civil servant. 
b) She ~ 


Notes. 

(i) The form roc is an abbreviation for 
rocyapcTBeHHbIii (rocyzapcTBeHHas ), 
though in practice the full form is rarely, if 
ever, used in this construction. 

(ii) Although cayxaunii / cryautasa 

and 4HHOBHHK / 4HHOBHUIA are broadly 
synonymous, the latter are less official 

and can be pejorative. The feminine form 
rocuHHoBuuua is probably best avoided. 
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77. a) Ou paboraer | B ccpépe 
oOcy2KMBaHHA. 

b) ~ B 4acTHoli (upMe. 

c) ~ Ha Mpon3BoucTBe. 

d) ~ B Ouce. 

e) ~ Ha rocyapcTBeHHOM 
npeanpusaTHn 
<rocnpeanpHaTun>. 

f) ~ Ha TpaKTOpHOM 3aBOze. 

g) ~ Ha TeKCTMIbHO dadpuke. 


78. a) Ou Ou3HecMeéH. 
b) Ona 6f3Hec-nénu 
<6Ou3HeCBYMeH> 
<Ou3HeCMéHUIa> 
<6Ou3HeCMéHKa>. 


79. Oun\a paborunk GrowxKEeTHO! 
ccbéppi. 


80. BiomKéTHukam nepwosiyuecku 
NOBbILUAIOT 3aprwiary. 


81. Ona 2OMOxO3SAiiKa. 


23.4.2 
Counasbuble con WH rpynnbi 


82. On — THNMYHbIM NpeacTaBiuTenb 
cpéaHero K1acca. 

83. Ona npeactaBiseT KpynHbili 
OnsHec. 

84. On CocTaBAIOT NpaBALty1o 


BePXYLIKy. 


a) He works | in the service sector. 

b) ~ in a private firm. || ~ in the pri- 
vate sector. 

c) ~ ata factory. 

d) ~ in an office. 

e) ~ in a state(-owned) enterprise. 

f) ~ ata tractor factory. 

g) ~ ata textile mill. 


Notes. 

(i) The literal meaning of npon3BorcTBo is 
‘production’, but in this phrase it is used as 
a general term to mean ‘factory’. 

(ii) Apart from that there are two words for 
‘factory’: 3aB64 is used with reference to 
heavy industry, while (pa6puka relates to 
light industry (not only textiles). 

a) He is a businessman. 

b) She is a businesswoman. 

Note. There is no agreed standard femi- 
nine equivalent of Gu3Hecmén. If Google 
is to be believed, the most widely used is 
6v3Hec-é4H, followed by the less formal 
OusHecByMeH. 

S\he works in the public sector. 

Note. The word pa6orunk (the feminine 

is not used in this sense) is used to refer 

to someone who works in a particular 
sector or organisation; pa6ounii refers to 

a worker in the sense of a member of the 
working class. 

Those employed in the public sector 
receive periodic wage increases. 


Note. The singular form G1osKeTHHK is 
rarely used. 
She is a housewife. 


Different sections of society 


He is a typical representative of the 
middle class(es). 
She represents big business. 


They make up the ruling élite. 


85. 


86. 
87. 
88. 


89. 


90. 


91. 


92. 


93. 


94. 


23.5 


OH BXOJHT B HOMeHKIIATYpy. 


Ou onurapx. 
Oua MaTb-O0HHOUKA. 
937TO MHOrOETHAA CEMbA. 


a) On 6e300MHbIi1. 
b) Ona 6e300MHaa. 
a) On Oomx. 

b) Ona GomoxKrixa. 
c) Onn GomxKn. 


On\a Opogsira. || On\a 


3aHHMaeTCA OpOdsKHHYeCTBOM. 


B ropoge OTKpBIIM NpHtroT 
aia Ge3OMHbIX <HOWTEKKY> 
<HOWIEKHbI OM>. 

Oun\a nonpowalixa. 

|| On\a 3aHuMaeTca 
nonpowaiHH4ecTBoM. 

Koro sbi npwunciisete Kk 
COWUMAIbHO He3alHLGHHbIM 
KaTeropHaM HacesieHHA? 


3annTocThb 
bespa6oTnua 


95. 


Ou Hurgé He paGoraer. || On 
cunt 6e3 pa6orTsl. 
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He is a member of the nomenklatura. 


Note. The term HoMenkslatTypa was used in 
Soviet times to denote those officials who 
occupied senior posts in various party and 
state organisations. The term is still used, 
though not perhaps to the same extent, and 
is usually left untranslated in English. 
He is an oligarch. 
She is a single mother. 
They are a large family. || They have 
lots of children. 
a) He | is homeless. 
b) She ~ 
a) He is a| homeless person. 
|| ~ down-and-out. 
b) She is a| homeless person 
|| ~ down-and out. 
c) They are | homeless. || ~ down-and- 
outs. 


Note. bomx is an acronym, probably 
originating in police circles, for 6e3 
onpeqenéHHOro MéCcTa 2%KHTebCTBa (Of no 
fixed abode). The feminine form is much 
less widely used than the masculine and is 
more likely to be used pejoratively. 

S\he is a vagrant. 


A shelter for the homeless has been 
opened in the city. 


S\he is a beggar. 


Which sections of the population do 
you consider to have the least social 
protection? 


Being in work 
Unemployment 


He is out of work. 
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96. a) Ou Ge3pa6oruHbtii. 
b) Ona 6e3pa60rnaa. 

97. a) B crpaHeé BbICOKHii YpOBeHb 

6e3pa60THubI. 

98. a) Bespa6oruua B cTpaHe | 

pactérT. 
b) ~ cokpamaertca. 

99. Ou cugt Ha nocé6un | no 
6e3spa6oruue. || On nomy4aer 
roco6ue ~ 

100. Kak6os pa3mép noco6ua no 
6e3spa60oTuue B Bale CTpaHé? 

101. CrpontenbetsBo HOBOro 3aBOna 
NOBbICHT YPOBeHb 3aHATOCTH 
cpeaM MécTHOro HaceseHHA. 

102. Ou cron Ha yuéTe B cry2xGe 
3aHATOCTH. 


103. Ou oTmeyaetes Ha OUpxKe Tpyna. 


104. LUkOsbHuKH HM CTYRéHTbI, 
Muyune paboty Ha 1éTO, MOryT 
oOpaTiTbca B rOponCcKOl WeHTp 
no TpyLoycTpoiicrBy. 


23.6 
Tlencua 


105. a) On nencnonep. |! Ou Ha 
néHCHH. 
b) Ona nencnonépka. || Ona Ha 
néHcuH. 


106. Ona Beiusia <yuua> Ha NeHCHIO. 


107. a) On oc*Opmun néncuto | no 
cTapocTu. 
b) ~ 10 HHBaNMAHOCTH. 


108. Ox gocTHr neHCHOHHOrO 
BO3pacTa. 

109. IlpasirenbctBo npeazsaraet 
NOBbICHTb MCHCHOHHbI BOSpact. 

110. [IpapirenbcrBo oObaBiisio Oo 
NOBbILUCHHH MeCHCHH. 


a) He| is unemployed. 
b) She ~ 
Unemployment in the country is high. 


a) Unemployment in the country is 
going | up. 

b) ~ down. 

He is receiving unemployment ben- 

efits. 


What are the unemployment benefits 
where you come from? 

Building the new factory will improve 
employment prospects for the local 
population. 

He is registered with the employment 
service. 

He signs on at the labour exchange. 
School and university students look- 
ing for summer work can apply to the 
city’s work placement service. 


Pensions 


a) He| is a pensioner. 
b) She ~ 


She has | retired. || ~ become a pen- 

sioner. 

a) He has taken his retirement pension. 

b) He has been given an disability 
pension. 


Note. For a note on odopmsisith / 
odbopmnhits see 12:372. 

He has reached retirement <pension- 
able> age. 

The government has proposed raising 
the retirement age. 

The government has announced an 
increase in pensions. 


111. Hm npu6asunn néncntio. 

112. Ont #xuBYT Ha NéHCHHO. 

113. On 2x MBEeT 3a CHET NEHCHH 
matepnh. || OH x HBéT Ha 
MaTepHHCKy!0 MeHCHIO. 

114. Efi He xBaraet néucun. 

115. On orgucusaer 4acTb 34paboTkKa B 
MeHCHOHHBI (OHA. 

116. On WHWIHCb MeHCHOHHBIX 
HakorieHnii. 

117. Ona npenbaBiina NeHCHOHHOe 
yaocToBepeHne. 


118. On nosyuaer néncuio 
nmpowomwKaet padorare. || OH 
pa6oraiomnii neHcHoHep. 

119. On nonb3yeTca WbrOTaMH Kak 
BeTepaH Tpyaa. 


120. Eé nomecriuiu B (40M-)HHTepHaT 
AJA MIpecrapesbix <OM 
npectTapesbix>. 

121. K weit npuxogut counasbubiii 
paOorHuk. 

122. Eii nocopétosanu oOpaTitecsa B 
co6éc. 


23.7 

Pox qaemMocTh 

CmepTHoctTb 
Tlpoxo.kuTesIbHOCTL *KH3HH 


123. Kakopa cpégHaa 
MPpOMOJMKATCIBHOCTh 2KM3HH B 
Bawleli crpaHé? 
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Their pension has been increased. 
They live off their pension. 
He is living off his mother’s pension. 


Her pension is inadequate. 

He makes a contribution from his 
earnings towards his pension. 

They lost the savings they had made 
towards their pension. 

She produced a document to prove 
that she was a pensioner. 


Note. A neHncHOHHoe yuocroBepenne is a 
document issued to pensioners to prove 
their status. 

He is continuing to work after taking 
his pension. 


His special status as a so-called ‘ Vet- 
eran of Labour’ entitles him to special 
benefits. 

Note. The title serepan Tpya is given on 
their retirement to meritorious workers 
who meet certain conditions. 

She has been put in an old people’s 
home. 


She receives visits from a social 
worker. 

She was advised to go to the social 
security department. 

Note. CoGéc is a widely used abbreviation 
for ormés CouMasbHoro OGecre4éHus. 


Birth rate 
Mortality 
Life expectancy 


What is the average life expectancy 
where you come from? 
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124. a) [lponxom«KnrenbHocTb 2KM3HH | 
pacrét <yBenmunBaetca>. 
b) ~ coKpamaetca 
<yMeHbulaeTca> <nayaeT>. 

125. Mobi HaGs10naem poct 
NpOOJMKATeIBHOCTH 2%KH3HH. 

126. Kaknie cbaktopbi BIMAIOT Ha 
MpOMOJVKATeCIbHOCTb %KH3HH? 

127. a) IIpoucxogut poct 

pork 1aeMocTuH. || 

Pox qaeMOcTb pactér. 
b) Mpoucxogut nanénne 

pork aeMocrn. || 

Pox qaemMocTh maaer. 

128. B HékoTopbIx cTpaHax 3anaya 
3aperucTpiipoBaHa peKOpAHO 
HU3KaA PO*KLACMOCTh. 

129. a) CméptHoctp | pacrét 

<yBemunBaetca>. 
b) ~ cokpamaerca 
<yMeHbulaeTca> <nanaeT>. 

130. Hacenénue crapéet: B crpané 
ckKOpo HéKomy OyneT paborarTb. 


131. [na Stow counanbuoii 
KaTerOpHu XapakTépHa BbICOKaA 
CMEPpTHOCTb. 

132. a) HaSru rogbi npuxogntca | 

memMorpadiyeckas sma. 
b) ~ gemorpadiuecknii B3pbiB. 


23.8 
Murpauns 


23.8.1 
BuyTpeHuss Murpaunsa 


133. a) On npué3xKnii. 
b) Ona npuésxKaa. 


134. B kpynHbIx ropozax MHOrO 
MpHe3xKUX M3 NPOBMHUHH. 


a) Life expectancy is going | up. 
b) ~ down. 


We are seeing an increase in life 
expectancy. 

What are the factors influencing life 
expectancy? 

a) The birth rate is going | up. 

b) ~ down. 


In some Western countries the birth 
rate has hit a record low. 


a) Mortality rates are going | up. 
b) ~ down. 


The population is ageing, and soon 
there will be nobody left in the coun- 
try to do any work. 

This group of the population is charac- 
terised by a high mortality rate. 


a) These years have seen a | dip | in 
the birth rate. 
b) ~ a rapid rise ~ 


Migration 


Internal migration 


a) He| is an incomer. || He’s | not 
from round here. 

b) She ~ || She’s ~ 

The population of large cities includes 

many people who have moved from 

the provinces. 


135. On npuéxan B cTONMLy Ha 
3apadorTkn. 

TIpoucxogut Murpauna 
HacesIGHHA H3 CEJIbCKOIi 
M€CTHOCTH B MerariOJHCbl. 
Beiiiaa Ha MeHCHIO, MHOrHe 
Mepee3*KaloT B epeBHIO. 

Ha BHYTpeHHIO!O MHTrpallHio 
BJIMAIOT IKOHOMMM4ECKHe 
cbakroppi. 

B kpymubix roposax npHe37KHe 
yacTo OGpa3yioT STHMYeECKHe 
3€MJIAYCCTBA. 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. Out BeayT Ko¥eBOH OOpaz 
2%KN3HH. 


Outi KOUeCBHUKH. 


23.8.2 

Smurpauns” HW MMMHrpauHns 
Tpyaopsie MurpaHTsi 

142. 
143. 
144. 


OH oMurpiposan B M3pannp. 
Ona yéxasia B M3pannb. 

Outi nepeéxasu <nepecemmmuch> 
B Pocchto. 

MmMurpauua 43 cTpaH 
Llentpanbuoit A3suu w3mMeniuia 
aemorpadiyeckylo KapTHHy 
Poccnn. 

Out nepeOpaniich <nepeéxanu> 
B Yéxuto Ha TIMDK. 


145. 


146. 


147. Mb! w3y4aem MurpaliHoOHHpie 
NOTOKH. 


148. Ou\a TpyxoBoii MurpaHt. 
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He’s come to the capital in search of 
work 

People are moving from rural areas 
into large cities. 


When they retire, many people move 
to the country. 

Internal migration is influenced by 
economic factors. 


In large cities incomers often form 
their own ethnic community groups. 


Note. 3emisuectso is a word used for a 
group set up to unite people from the same 
region, country or ethnic group. 

They are nomads. 


They live a nomadic way of life. 


Emigration and immigration 
Economic migrants 


He emigrated to Israel. 

She has gone to (live in) Israel. 
They have moved to Russia. || They 
have gone to live in Russia. 


Immigration from Central Asia has 
changed Russia’s demographic profile. 


They have gone to live permanently in 
the Czech Republic. 


Note. [IMDK is a commonly used abbrevia- 
tion for nocrosHHoe MécTO *AKHTeEALCTBA 
(literally: permanent place of residence). 
We are studying migration flows. 


S\he | is an economic migrant. || S\he | 
emigrated in search of work. 
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149. a) On\a racrap6aiitep. 
b) B Mocksé MuHOoro 
ractap6aiirepos 43 CTpaH 
CHI. 


150. Oni 9KOHOMMMYNeCKHe MHrpaHTbl. 

151. poucxogut yréeuka Mo3roe. 

152. Ye3xaroT Cambie 
KBaJIM(PHLLMApOBaHHble Kapp. 


23.8.3 
TlonuTomMurpantsi 
Béxenubt 


153. On 9MurphpoBasl <BbIeXas H3 
CTpaHbi> 10 NOMTHYeCKHM 
MOTHBaM. 

154. a) On nonuTaMurpant. 

b) Ona nonuTomMurpaHtkKa. 


155. Ona xkuBér B OMHMpalLHH MHOPO Jer. 

156. Ero BeIHYAHJIM yexaTb 43 
CTpauHbl. 

157. On Obl BEIHY2KCH MOKHHYTb 
Poanny. 


158. On peu cBanitb 43 CTpaHbl. 


159. On nonpocHn nomuTH4eckoe 
yOexulWe <nonuTHYeckoro 
yOexnua> B COocéqHeli CTpaHe. 


a) S\he | is a migrant <foreign> 
worker. 

b) In Moscow there are large numbers 
of migrant workers from other 
parts of the CIS. 


Notes. 

(i) The word racrap6aiitep is mainly used 
in present-day Russian to denote migrant 
workers from the former republics of the 
Soviet Union, especially those from the 
Caucasus or Central Asia. 

(ii) For an explanation of CHT see 21:65. 
They are economic migrants. 

There is a brain drain happening. 

It is the most highly qualified people 
<personnel> who are leaving. 


Political émigrés 
Refugees 


He left the country <emigrated> for 
political reasons. 


a) He| emigrated for political reasons. 
b) She ~ 


Note. For an explanation of the abbrevia- 
tion nounr- see 20:30. 

She has lived abroad for many years. 
He was forced to leave the country. 


He was forced to leave | his homeland. 
|| ~ leave Russia. 


Note. When the word poaHHa (homeland) 
is written with a capital letter, it generally 
refers specifically to Russia. 

He decided to quit the country. 


Note. This expression is characteristic of 
informal language and implies a negative 
attitude towards the place being left behind. 
He asked for political asylum in a 
neighbouring country. 


160. a) On HeneranbHbiii Murpant. 

b) Ona HeslerasibHasd MUrpaHTkKa. 

161. Tlo MHéHHIO HEKOTOpbIX 

cneWnasicTos, HeslerasibHaa 

MHrpallna cTasia cepbé3Hoili 

npo61émMoii B nocwewHHe POLI. 

On nepeéxan B TepmMannto 

no mporpamMe penaTpHaunu 

9THM4ECKHX HEMLCB. 

a) Ou 6@xeHeLL. 

b) Ona 6éKeHKa. 

BéoKeHLUbI MOKHAatOT 30HbI 

KOH(PIMKTOB B MOHCKax Jy4weli 

2KM3HH. 

a) On 3anpocnn | cratyc 
6exKeHua. 

b) Ona nomy4nsa ~ 

OHH BBIHYy2K1CHHbIC 

mlepeceseHLbI. 

Onn HHTeErpHpOBasIHCb B 

OOulecTBO. 

TlonntTHkKa MyIbTHKYIbTYpasIn3Ma 

UME€eT KaK CTOPOHHHKOB, Tak H 

MIpOTHBHHKOB. 

ITpo6néma ayanrauun 

MHFpaHTOB aKTHBHO 

oOcyx 2aeTCA B eBponéiicKHXx 

cTpaHax. 

Onn ObicTpo acCHMHJIMpOBasIHCb. 


162. 


163. 


164. 


165. 


166. 
167. 


168. 


169. 


170. 


171. On He npwoKica Ha Yy2xKOMHe. 


23.9 

Buy Ha *KHTeJIbCTBO 
Tpaxa7ancTBo 
Ilacnopt 

Busa 


172. OH nosy4H BUT Ha *KHTeIbCTBO 
B STO CTpaHe. 

173. Y Heé ectb Geccpounbiii BUA Ha 
2%KUTeNbCTBO B Beurpun. 
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a) He} is an illegal immigrant. 

b) She ~ 

Some experts consider that illegal 
immigration has become a serious 
problem in recent years. 


He emigrated to Germany under a pro- 
gramme for resettling ethnic Germans. 


a) He| is a refugee. 

b) She ~ 

Refugees are leaving conflict zones in 
search of a better life. 


a) He requested | refugee status. 
b) She was given ~ 


They are displaced persons. 
They have integrated into society. 


Multiculturalism has both its support- 
ers and its opponents. 


The problem of how immigrants can 
adapt (to their new environment) is 
one which is being actively discussed 
in Europe. 

They didn’t take long to become 
assimilated. 

He couldn’t settle outside his own 
country. || He couldn’t adapt to foreign 
conditions. 


Residence permits 
Citizenship 
Passports 

Visas 


He has been given a residence permit 
for this country. 

She has permanent resident status in 
Hungary. 
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174. 


175. 


176. 
Lied. 


178. 


179. 


180. 


186. 


187. 
188. 


O6ulecTBo Society 


Ona nosy4rsia 6puTanckoe 

rpaxk JaHCTBO. 

a) Ou OpuTanckuiit nOwMaHHbIii. 
|| Y Hero OputTanckoe 
TOL1aHCTBO. 

b) Ou nognanHbiii Eé 
Benmuectsa. 

Y neé qBoiiHoe rpaxkqaHcTBO. 

OH s1HL0 6e3 rpaxkWaHCTBAa. 


Y muornx rpaxk gan PoccniicKkoi 
@Mexepaunn Apa nacnopta — 
BHYTPeHHHii HW 3arpaHM4Hblit. 


3arpannacnoprT HCnONb3yeTCA 
UIA NOE3LOK 3a pyOOxK <3a 
rpaHiuy>. 

Cpok nélictBua Moero 
3arpannacnopta ucTeKaerT 4epe3 
TPH MécaLa. 


. Orn nacnopra 


HeteNCTBUTeJIbHbI. 


. On 3andnHus POopMy <aHKéeTty> 


Ha MOsIYYeHHe BI3bI. 


. Ei manu <Berganu> 


TYPHCTHYECKYIO BH3y. 


. Efi orka3au B BI3e. 
. Y Hero ucTekaeT cpok NélicTBHA 


BI3bI. 

Eé Bii3a oKa3aacb 
mpocpoyeHHoii. || Y Heé 
nmpocpoyena Bii3a. 


Ona Hapyuiusia BU3OBbI pexkim. 


Y Hero WieHréHcKasa BH3a. 


She has been given British citizenship. 


a) He is a British subject. 
b) He is one of Her Majesty’s sub- 
jects. 


She has dual citizenship. 
He is stateless. 


Many citizens of the Russian Federa- 
tion have two passports: an internal 
passport and a passport for foreign 
travel. 

Note. The internal passport is not so much 
a travel document as an official identity 
document. The word nacnopr on its own 
normally refers to the internal document, 
while a passport for foreign travel is usu- 
ally referred to as a 3arpanmunpii nacnopr 
or 3arpannacnopr. See 10:38, 12:368 and 
17:221. 

A passport is used for foreign travel. 


My passport runs out in three months. 


These passports are not valid. 


He completed an application form for 
a visa. 
She was given a tourist visa. 


She was refused a visa. 
His visa is about to expire. 


Her visa has expired. 


She broke the visa regulations. 


He has a Schengen visa. || He has a 
visa for the Schengen area. 


189. CoenuHéHHoe KoponésctTBo 
He BxOuHT B LLleHréHckyto 
30Hy <LUeHréH>, Tak 4TO 
BbexaTb B BenukoOpuTanni, 
UMEA LICHPeHCKy!0 BH3y, He 
NONYHHTCA, 


190. B 2017 r. Espocoro3 oTMeHii 
BH3bI Wid rpaxkian I py3un 
u YkpatiHbl Npu nocewéHnHn 
IWeHrénckoii 30HbI. 


191. Ou oOparisica B BH3OBbIi OTTEN 
KOHCYJIbCTBA. 
192. Emy nocraByin B nacnoptT 


wITaMI O epeceyéHHH rpaHibl. 
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The United Kingdom does not form 
part of the Schengen area, so that it is 
not possible to enter Great Britain with 
a Schengen visa. 


Notes. 

(i) A Schengen visa (uenrénckas Bi3a) is 
one that that gives access to all the Euro- 
pean countries (26 at the time of writing) 
that make up the Schengen area. 

(ii) In Russian Lenréx is normally 
stressed on the second syllable. 

In 2017 the European Union abolished 
the visa requirement for citizens of 
Georgia and Ukraine when visiting the 
Schengen area. 


Note. For an explanation of Espocoio3 see 
21:62. 

He applied to the visa section of the 
consulate. 


His passport was stamped when he 
crossed the border. 
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Crpanbi 4 Haposbi 
Teorpagua 


24.1 

Paca 

IrHoce 

O@GutTate.1H KOHTHHEHTOB 


1. a) Herp 
b) HerpuTaHKa 
c) asbpoamepukaHel 
d) adpoamepukanka 
e) YepHoKOxnii 
f) TeEMHOKOKU 


2. acppoamMepHkKaHcKoe 
<HerpuTAHCKOe> HaceseHHe 
AMépHKH 


Countries and peoples 
Geography 


Race and ethnicity 
Continents and their inhabitants 


Notes. 

(i) This is a complicated section, because 
the practice in the Russian and English- 
language environments varies so much. It 
would be wrong to assume that consider- 
ations of political correctness and of avoid- 
ing (and, in some circumstances, giving) 
offence do not apply in Russian: they do, 
but they apply in different conditions and 
in different contexts from those that have 
become customary in the English-speaking 
world. 


Note. These are all terms that are used to 
refer to black people. The nouns in (a) and 
(b) (masculine and feminine respectively) 
are still widely accepted and are normal in 
historical contexts; in present-day contexts 
the influence of Western practice is lead- 
ing to the increased use of the nouns in (c) 
and (d). The forms in (e) and (f) are adjec- 
tives that can also be used as nouns; (e) is 
unproblematic, while (f), though some may 
prefer to avoid it, is not usually regarded 
as offensive in Russian. As a noun 4épupiii 
(black) is used as an offensive and deroga- 
tory term to refer to natives of the Cauca- 
sus region or of Central Asia. 


the African-American population of 
the United States 


Ctpanbi 4 Hapogbi Teorpadua 


3. ucnaHOA3bI4HOe HaceéseHHe 
Coeauuénuprx Lratos 
4. Ha crené Bucésa dotorpadua 
MONOLOH HErpHTAHKH. 
5. OH u3y4aeT MY3bIKY 
AMe€PHKaHCKHX HErpos. 
6. a) Adpuka 
b) adpukanckuii 
c) adbpukaHell 
d) adbpukanka 
e) acbpukaHbl 
7. a) Asus 
b) a3naTckuii 
c) a3HarT 
d) a3uarka 
e) a3Harbl 


8. OH MylaT <MeTHic>: y Hero MaMa 
6és1aa, a OTELL YEPHOKOXKHIi. 


9. Oua MyslaTKa <MeTHCKa>. 
10. a) aTHHOaMepHKaHcKHii 
b) nmaTHHOaMepHKaHel 
c) jaTHHOaMepHKaHKka 
d) naTHHOaMepHKaHUbl 

11. a) Espona 
b) epponéiickui 
c) epponéey 
d) epponéiika 
e) epponéiitpi 


24.2 
Hapojpi Mupa 
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the Hispanic population of the United 
States 

There was a photograph of a young 
black woman on the wall. 

He is studying the black music of 
America. 

a) Africa 

b) African [adjective] 

c) African [a male person] 

d) African [a female person] 

e) Africans 

a) Asia 

b) Asian [adjective] || Asiatic 

c) Asian [a male person] 

d) Asian [a female person] 

e) Asians 


Note. The masculine and the plural 
forms can sometimes have pejorative 
connotations. 

He is of mixed race, having a white 
mother and a black father. 


Note. The terms myar and Metric are con- 
sidered acceptable in Russian. 

She is of mixed race. 

a) Latin American [adjective] 

b) Latin American [a male person] 
c) Latin American [a female person] 
d) Latin Americans 

a) Europe 

b) European [adjective] 

c) European [a male person] 

d) European [a female person] 

e) Europeans 


Peoples of the world 


In this section (a) gives the name of the 
country, (b) the adjective, (c) the noun 
used to indicate a male inhabitant, (d) the 
noun used to denote a female inhabitant 
and (e) the plural. Note that not all entries 
will have all five categories. 
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. a) AsBcrpasina 
b) ascrpasniickuii 
c) aBpcTpasinel 
d) apcrpasiiika 
e) apcTpasiMiiubl 

. a) Ascrpus 
b) apcrphiicknii 
c) aBcTprell 
d) ascrpniixa 
e) apcTprhiiiel 

. a) CLUA || Coeaunénupie 

Lirare: (AMépuky) || 
Ameépuka 

b) amepukancKknii 
c) aMepnkaHell 
d) amepukaHka 
e) amepnkaHubl 

. a) Apménua 
b) apmancknit 
Cc) apMsAHMH 
d) apmManka 
e) apMaHe 


. a) Benapycp || Benopyccua 


b) Genopyccknit 
c) Senopyc 

d) G6enopycKa 
e) Oenopycbi 


. a) Bénprusa 
b) Genpriiickuii 
c) Oenbrien 
d) Oenpriiixa 
e) Oenprniiupi 

. a) Bonrapua 
b) GonrapceKuii 
c) SonrapuH 
d) Oonrapka 
e) Oonrappl 

. a) Bpasnnua 
b) OpasHiecknii 
c) Opa3rvisieu 
d) Opa3usibAHKka 
e) Opa3iibubl 


Australia and Australian\s 


Austria and Austrian\s 


the USA || the United States (of Amer- 
ica) America and American\s 


Note. The abbreviation CILLA is a plural 
noun and requires plural agreement with 
adjectives and verbs. 


Armenia and Armenian\s 


Belarus and Belarusian\s 


Note. besiapycp is the preferred form of the 
name of the country in Belarus itself, but 
the older form bestopyecusa continues to be 
widely used in Russia. 

Belgium and Belgian\s 


Bulgaria and Bulgarian\s 


Brazil and Brazilian\s 


Ctpaubi 4 Hapogpi Feorpadua Countries and peoples Geography 459 


. a) BenukoOputanna || bpburanua a) (Great) Britain 


b) Oputrancknii b) British [adjective] 
c) OpuTaney c) Briton [a male person] 
d) OpuTanka d) Briton [a female person] 
e) OpuTaHubt e) the British 
. CoeqHHéHHoe KoposéscTBo The United Kingdom of Great Britain 
BesukoOpurannn u Césepuoii and Northern Ireland 
Upnanauu 
.a) Anraua a) England 
b) anraniicknit b) English 
c) aHmmmMuaHHH c) Englishman 
d) anmmuanka d) Englishwoman 
e) aHmmmuane e) the English 
. a) Y3ibe a) Wales 
b) Bannniicknit <ysnbcKuii> b) Welsh 
c) Basen c) Welshman 
d) Banmniika d) Welshwoman 
e) Bannniubt e) the Welsh 
. a) Wornannansa a) Scotland 
b) woTnaHacKnit b) Scottish || Scots 
c) mwoTmaHaeLu c) Scotsman 
d) worTnanaka d) Scotswoman 
e) WoTNaHALUbI e) the Scots 
. a) CésepHas Npnanana a) Northern Ireland 
b) cepepoupnaHacknii b) Northern Irish 
c) cepepoupnaHael c) Northern Irishman 
d) cepepoupnaHaka d) Northern Irishwoman 
e) cepepoupilaHaupl e) the Northern Irish 
. a) Béurpua Hungary and Hungarian\s 
b) BenrépcKnii 
c) BeHTp 
d) Benrépka 
e) BéeHrpbi 
. a) Tepmanusa Germany and German\s 
b) HeMCUKBH Note. The adjective repmMancknii is 
c) Hemel used with the meaning ‘Germanic’ (e.g. 
d) HémMka 


. repMaHckue s3bI1KH “Germanic languages’ ). 
©) HeMLbI It can also occur in certain specific con- 
texts: the official Russian name of the 
former German Democratic Republic 

was Tepmanckas Jlemoxparnyeckas 
Pecriy6uMka. 
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28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33: 


34. 


O6utecTBo Society 


a) Tpeuna 

b) rpéyeckuii 
c) rpek 

d) rpewanka 

e) rpéku 

a) Ipy3ua 

b) rpy3mHcKnii 
c) rpy3HH 

d) rpy3HKa 

e) rpy3HHbI 

a) Jjanusa 

b) maatcKknii 

c) maT4aHHH 

d) maruauka 

e) maruaHe 

a) HU3pansb 

b) u3pansipcKuii 
Cc) W3panWJIbTAHHH 
d) w3pansibTaHka 
e) H3panWibrane 
b) eppéiicknii 
c) eppéii 

d) eppéiika 

e) eppéu 


a) Unana 

b) uHaniickuii 
c) HHAMeL 

d) WHaMaHKa 
e) HHMI 
b) uHgélicknii 


c) (amepukaHcKHit) HHAEeLL 
d) (amMepukaHckas) HHWaHKa 


e) HHACHLUbI 


Greece and Greek\s 


Note. The noun rpéyka means 
‘buckwheat’. 


Georgia and Georgian\s 


Note. This refers to the independent repub- 
lic in the Southern Caucasus. The Ameri- 
can state of Georgia is known in Russian 
as J>KOpipoKus. 

a) Denmark 

b) Danish 

c) Danish man 

d) Danish woman 

e) the Danes 

Israel and Israeli\s 


Jewish and Jew\s 


Notes. 

(i) In Russian practice espéii ete. are 
regarded as predominantly ethnic terms. 
For religious terminology relating to Juda- 
ism see 25.7. 

(ii) The forms »*xvua0BcKHi, *Ha and 
*KHAOBKA are Sometimes encountered, but it 
should be noted that in modern usage they 
are unambiguously offensive. 

India and Indian\s 


Note. Maye is sometimes used as a synonym 
of neve, though the term is more properly 
used for a follower of the Hindu religion. 


Native American 


Notes. 

(i) In Russian these terms are still gener- 
ally considered to be acceptable. 

(ii) The noun nHzéiika means ‘turkey’ (the 
bird). 


35. 


36. 


37: 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


Ctpanbi 4 Hapogbi Teorpacdua 


a) Upnanana 
b) upranackuii 
c) upmanven 
d) upmanyaka 
e) uplaHAUbl 
a) Kanana 
b) KaHancKnii 
c) KaHanel 
d) KaHayka 
e) KaHasibl 
a) Ka3axcTaH 
b) Ka3axckuii 
c) Ka3ax 

d) Ka3auika 
e) Ka3axuH 

a) Kuraii 

b) kuTalickuii 
c) KHTaell 

d) KuTasHKa 
e) KHTalLUbI 
a) Kopéa 

b) Kopélicknii 
c) Kopéeu 

d) KopesHKa 
e) Kopéiiupi 


a) Jlarpua 

b) taTsnucknii 

c) ware 

d) naTeika 

e) Narain 

a) JIutBa 

b) muToBcKHii 

c) mHTOBelL 

d) muTOBKa 

e) JHTOBLBI 

a) Hugepnanapi <I onnangua> 

b) HuaepmaHaACcKHii 
<romaHacKknii> 

c) HUZepmaHazen <rommanaeu> 

d) HugepmaHaKa <romnaHaAKa> 

e) HHJepmaHAubl <ronmaHaupl> 
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a) Ireland 

b) Irish 

c) Irishman 

d) Irishwoman 

e) the Irish 

Canada and Canadian\s 


Kazakhstan and Kazakh\s 


Note. The terms ka3axcraneu and 
ka3axcranka tend to be used when refer- 
ring to citizens of Kazakhstan, rather than 
to ethnic Kazakhs. 


China and Chinese\s 


Note. Kuraiika means ‘a type of apple’. 


Korea and Korean\s 


Notes. 

(i) Kopéiika means ‘a type of smoked ham’. 
(ii) North Korea is normally referred to 

by the abbreviation KHJIP [Kopéiickaa 
HapoaHo-Jlemoxpatuyeckas Pecny6nuKka 
“Korean People’s Democratic Republic’ ] 
Latvia and Latvian\s 


Lithuania and Lithuanian\s 


a) The Netherlands <Holland> 
b) Dutch 

c) Dutchman 

d) Dutchwoman 

e) the Dutch 
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43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49, 


OGulectBo Society 


a) Hosas 3enangua 
b) HoBo3enaHacknii 
c) HOBO3eaHteL, 
d) HoBo3eaHaka 
e€) HOBO3esIaHALbI 
a) Hopserua 

b) HopBéxckuii 

c) HopBéxKel 

d) HopBéxka 

e€) HOpBexKLbI 

a) [lobia 

b) nonpcKkuii 

c) nomak 

d) nonbka <noms4uKa> 
e) nonaKku 


a) Mopryranua 
b) nopryrasbeKuii 
c) nopryraneu 
d) nopryranka 
e) nopryrasibubl 
b) cnaBaHcKnit 
c) cilaBAHMH 

d) cnaBaHka 

e) caBaHe 

a) Cnopakna 

b) cnoBpauknit 
c) cnoBaK 

d) cnopauKa 

e) coBpaku 

a) Cnopéuns 

b) cnopéHcKnii 
c) cloBpéHel 

d) cnopéHKka 

€) CIOBEHLbI 


New Zealand and New Zealander\s 


Norway and Norwegian\s 


a) Poland 

b) Polish 

c) Pole [a male person] 
d) Pole [a female person] 
e) the Poles 


Note. The form noms4Kka is sometimes used 
in informal language. 
Portugal and Portuguese 


b) Slavonic 

c) Slav [a male person] 
d) Slav [a female person] 
e) the Slavs 

Slovakia and Slovak\s 


Slovenia and Slovene\s 


50. 


31; 


32; 


CtTpaubi 4 Hapogpi Feorpadusa 


a) Typuna 
b) Typéukuii 
c) TYpoK 

d) Typyanka 
e) TYpKH 


a) Ykparina 

b) ykpanucKuii 

c) ykKpaliHell 

d) ykpatiuka 

e) ykparHupl 

a) On korma-To 2x1 B <Ha> 
Yxparine. 

b) Ou Bbéxan B <Ha> Ykpariny 
no OpuTaHckomy nmacnopty. 


c) Ona pogom u3 <c> YkpariHel. 


d) Ilo tenesr30py noka3bIBaloT 
HOBOCTH H3 <c> YkparHbl. 
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a) Turkey 

b) Turkish 

c) Turk [a male person] 
d) Turk [a female person] 
e) the Turks 


Notes. 

(i) The word tYpka normally means ‘a pot 
used for making Turkish coffee’. 

(ii) The genitive plural of rypok is Typok. 
Ukraine and Ukrainian\s 


a) At one time they lived in Ukraine. 

b) He used a British passport to enter 
Ukraine. 

c) She was born in Ukraine. || She 
originally comes from Ukraine. 

d) We get news from Ukraine on tele- 
vision. 


Note. The question of which preposi- 

tions to use with Y«parina is decidedly 
complicated, as well as being a striking 
example of political correctness Russian 
style. Before 1991 the prepositions Ha 

and c were invariably used with Yxpanua. 
After Ukraine gained its independence, 

a campaign was launched to encourage 

a switch to using B and u3 instead, and 
nowadays either set of prepositions can 

be used: B and u3 are normally preferred 

in Ukraine, while na and c continue to be 
used in Russia. Unfortunately the choice of 
preposition is sometimes seen as a politi- 
cal statement: in particular, the use of Ha 
Yx«panne is likely to cause offence to many 
Ukrainians. 
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53. 


54. 


ape 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


OGulecTBo Society 


a) OuHIAHDHA 
b) duncknii 

c) cbHHH 

d) dunka 

e) (pHHHbI 

a) Mpanuna 

b) dpanuy3ckuii 
c) panuys 

d) dpanuy2xenka 
e) dpanuy3bi 
b) upirancknii 

c) ubiraH 

d) ubiranka 

e) ubiraHe 


a) Uéxuna 

b) yéuicKnii 

c) 4ex 

d) “éuika 

e) 4éxu 

a) LUpeituapua 

b) weiuapcKkunii 

c) weeluapent 

d) wpeuapka 

e) wBeiuapiubl 

a) Lséunsa 

b) wBéncKknii 

c) wBey 

d) weéyka 

e) wBéybI 

a) IOAP [IOxxHo-AdpukancKas 
Pecny6nnuka] 

b) roxHOoadpuKkancKuli 

c) roxKHOat:ppuKaHelL 

d) 1oxkHOadppukaHka 

e) roxKHOAPpPHKAHLbI 

a) Anonua 

b) snouncKkuii 

c) snmdHeL 

d) snoHka 

e) ANOHLUbI 


a) Finland 

b) Finnish 

c) Finn [a male person] 

d) Finn [a female person] 

e) the Finns 

a) France 

b) French 

c) Frenchman 

d) Frenchwoman 

e) the French 

b) Romani; Gypsy [adjective] 

c) Rom; Gypsy [a male person] 
d) Rom; Gypsy [a female person] 
e) Roma; Gypsies 

Note. In Russian upiran and wpirancKknii 
are used in all contexts. 


The Czech Republic and Czech\s 


Switzerland and Swiss 


Note. The noun urBeiuap means 
‘doorman’. 


a) Sweden 

b) Swedish 

c) Swede [a male person] 

d) Swede [a female person] 

e) the Swedes 

South Africa and South A frican\s 


Note. The country is almost invariably 
referred to by the abbreviation IOAP. 


Japan and Japanese 


Crpanbi 4 Hapogbi Teorpadua 


24.3 
Hapobl, *xHTeJIN TOpOAOB H 
pernouos Poccun 


24.3.1 
Pyeckue H poccnsiHe 
Pycecknii u poceniicknii 


61. Ox pyccknii. 
62. Y Hero MaTb pycckaa, a OTELL 
TaTapHuH. 
63. IIpesuaeHT oOpaTiica KO BCeM 
poccusHam. 
64. [léppoe MécTO B ABDKHO TOHKE 
3aHAa POCCHAHKA. 
65. a) — Kro sbi n0 
HalUMOHAaIbHOCTH? 
— A pycckuii. 
b) — Kak6e y Bac rpaxxaaHCcTBO? 
— Pocciiickoe. || A 
POCCHAHHH. 


66. a) pycckuii | 13bIK 
b) ~ xapaxtep 
c) ~ onpKn0p 


d) ~ apyr 

e) pycckoe | 6s1000 
f) ~ Huma 

g) pycckas | My3bIKa 
h) ~ kyxHa 

i) ~ muTepatTypa 

j) ~ Oana 

k) ~ Bonaka 

1) ~3uma 


67. a) pycckue | ra3éTbl 
b) ~ dvibMbI 
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The cities and regions of Russia 
and their inhabitants 


The different equivalents of 
‘Russian’ 


He is a(n ethnic) Russian. 

His mother is Russian, but his father 

is a Tatar. 

The president addressed all the citi- 

zens of Russia. 

The first place in the women’s skiing 

event was taken by a Russian athlete. 

a) ‘What is your ethnic identity?’ 
“I’m (a) Russian. 

b) ‘What is your citizenship?’ 
“Russian’. 

Note. In Russian a distinction is made 

between HalHoHasbHoctTs, which refers to 

ethnic identity, and rpaxxaauctBo, which 

refers to citizenship. For more on citizen- 

ship see Section 23:9. 

a) the Russian language 

b) the Russian character 

c) Russian folklore 

d) a Russian friend 

e) a Russian dish 

f) a Russian name 

g) Russian music 

h) Russian cooking 

i) Russian literature 

j) a Russian bath(-house) 

k) Russian vodka 

1) the Russian winter 

a) Russian | newspapers 

b) ~ films 
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68. a) pocchiicknii | dbnar 
b) ~ rHMH 
c) ~ aumiomat 
d) ~ nacnopr 
e) poccnhiicKoe nocosbcTBO 
f) poccniickaa | cnoprcméHka 
g) ~ BHeWHAA NONNTHKA 


24.3.2 

Ha3BaHHs HEKOTOpbIX ATeJel 
ropos6B u pernoHos PocchiicKoii 
Menjepaunn 


69. a) Mocksa 
b) MocKOBcKHii 
c) MOCKBHY 
d) MockBi4ka 
e) MOCKBHYH 


70. a) (Canxkt-)Ilerep6ypr <ITnrep> 
b) (caHkT-)netep6yprckHit 
<nntTepcknii> 
c) nerep6ypxeL 
d) nerep6ypxeHka 
e) nerepOypxkubI <niTepubi> 


a) the Russian flag 

b) the Russian national anthem 
c) a Russian diplomat 

d) a Russian passport 

e) the Russian Embassy 

f) a Russian sportswoman 

g) Russian foreign policy 


Note. It will be seen from these examples 
that pycckuii etc. refer to Russian ethnic- 
ity and culture or to the Russian language 
(as in 67), while poccniicknii, poccusHHHu 
etc. refer to the Russian state or to Russian 
citizenship. 


Words used to indicate the 
inhabitants of various cities and 
regions of the Russian Federation 


Note. The layout of these entries follows 
the same principles as in 24.2 


Moscow and Muscovite\s 


Note. There are no fixed rules for forming 
the nouns denoting the inhabitants of Rus- 
sian towns and cities. In this section we 
give examples of the more widely found 
patterns. 

St Petersburg and its inhabitants 


Notes. 

(i) The prefix Cankr- can be omitted and is 
more often than not omitted when referring 
to the inhabitants. 

(ii) The feminine singular form is rare and 
difficult to form. The version given here is 
the one that tends to be recommended and 
is used least infrequently. 

(iii) The words in angle brackets are gener- 
ally informal, though the adjective and the 
plural noun occur widely in journalistic 
texts. 


71. 


72. 


73. 


74. 


15: 


76. 


Vite 


78. 
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a) 
b) 
c) 
e) 


c) 
d) 
e) 


Bopouex 
BOpOHexKCKHIi 
BOpOHeExKeLL 
BOPOHE*KLbI 


Hint Hosropoy 
HWKerOpOACcKHit 
HWwKeropouel, 
HWwkKeropoukKa 
HWKerOpOALBbI 
IlepMb 

népMckuii 

rlepMAK 

nepMs4uKka 

nepMsAKH 
Tlerpo3apoack 
lleTpoO3aBOACKHii 
lleTpo3aBoq4aHHH 
mleTpo3aBoq4aHKa 
lleTpo3aBoaq4aHe 
Poctos(-Ha-Jlony) 
pocTosckuii(-Ha-JIony) 
pocToBuaHHH 
pocToByaHka 
pocToByaHe 


Kapenua 

KapésIbCKHii 

Kapés 

Kapésika 

Kapésibl 

Mopxosus 
MOpAOBCKHii 
MOPABHH 

MOpiOBKa 

MOpi1Ba <MOpABHHbI> 
Tatapcran <Tatapusa> 
TaTapcKnii 

TaTapHH 

TaTapKa 

TaTapbl 
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Voronezh and its inhabitants 


Note. The feminine singular is not used. 
This restriction applies to many nouns 
denoting the inhabitants of towns and cit- 
ies when the masculine singular ends in 
-eu. See also 83. 

Nizhnii Novgorod and its inhabitants 


Perm’ and its inhabitants 


Petrozavodsk and its inhabitants 


Rostov-on-Don and its inhabitants 


Notes. 

(i) The fuller form of the adjective is used 
only in certain official titles; otherwise 
pocroscknii is used. 

(ii) The form pocrésusi can be used to 
denote the inhabitants of Rostov Velikii. 
Karelia and Karelian\s 


Mordovia and Mordvin 


Note. Mopypa is a collective noun and 
requires feminine singular agreement. The 
form MopaBHHbI is rarely used. 


Tatarstan and Tatar 
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19: 


80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


O6ulecTBo Society 


a) YUeuns 

b) ueuénckuii 

c) veuéHelL 

d) ueuéuka 

e) 4e4uéHLIbI 

a) Unrymeérua 

b) wuryuicknii 

c) WHryu 

d) wuryuika 

e) HHrywin 

a) JjanbuHuii BoctoK 
b) dasbHeBocTouHbiit 


3a6aliKasbe 


a) KapKa3 

b) KaBpKa3cKuii 

c) KaBka3eu. 

e€) KaBKa3LlbI <BbIXOLbI C 
KapKa3a> 

a) Ka3a4ecTBO 

b) ka3auKnit 

c) Ka3aK 

d) ka3auKa 

e) Ka3aKn 

Hawn 9kcKBaTopb! npekpacHo 

pa6orator B ycnOBuAX Kpaiinero 

Césepa. 

a) TloposmxKbe 

b) nososwxKckuii <npuBoswKcKni> 

a) Cuonpp 

b) cuOupcKnii 

c) cu6upak 

d) cu6upauka 

e) cnOupakn 

a) Ypan 

b) Ypanpekne roppi <YpanpcKnii 
xpe6éT> 

c) IIpuypanbe 


Chechnya and Chechen\s 


Ingushetia and its inhabitants 


a) The Far East 

b) far-eastern 

Note. The term Jjanbunii Bocrox (cus- 
tomarily spelt with capital initial letters) 
normally refers to the far-eastern region of 
Russia. 

The region of Russia to the east of 
Lake Baikal 

Caucasus and Caucasian\s 

Note. The feminine singular form kapKa3Ka 
can occur, but is very rare; see 71. 


a) The Cossacks (collectively) 

b) Cossack [adjective] 

c) Cossack [a male person] 

d) Cossack [a female person] 

e) Cossacks 

Our excavators work perfectly well in 
the conditions that are found in the far 
North, 

a) The (River) Volga region 

b) [relating to] the Volga region 
Siberia and Siberian\s 


a) The Urals 
b) The Ural mountains 
c) The Urals region 


CTpanbi 4 Hapogbi Teorpadua 


89. UepHo3émbe 


24.4 
Hekoropbie reorpaduueckue 
perHoubl 


90. a) Dror 6cTpos pacnos6x«eH B | 
CésepHom | nojrywapuu. 

b) ~ }OxkHoM ~ 

c) ~ 3anaaHom ~ 

d) ~ BoctouHom ~ 

Hx kopa6sb nepecéK 9KBaTOP. 

a) nonspHbii Kpyr 

b) Mypmauck — 5To cambli 
SobWOH B Mpe ropon 
3a CéBepHbIM NOAPHbIM 
KPYroM. 

Apktuka 

a) AHTApKTHKa 

b) aHTapKTMueckas nomipHas 
cTaHUMs 


91. 
92. 


93. 
94, 


95. a) ATNaHTM4ecKHii OKeaH 
b) TpaHcaTnaHTMyecknit nepenét 
a) Tiuxnii oKeaH 


b) TuxookeaHckuii ior 


96. 


97. a) KOxHaa AmMépuka 

b) JlaraHckaa AMépuka 

C) JaTHHOaMepHKaHCKasd MY3bIKa 

d) }OxHoamepuKancknit 
KOHTHHEHT 

a) CésepHaa AMépuka 

b) cépepoamepukaHcKne 
BapHAaHTbI aHMIMMCKOTO A3bIKa 


tOro-BoctouHas A3nA 


98. 


99. 
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The ‘black earth’ region of Russia 


Note. This term refers to a particularly fer- 
tile area of Central Russia. 


Other regions of the world, 
including parts of the former 
Soviet Union 


a) This island is in the | Northern | 
Hemisphere. 


b) ~ Southern ~ 
c) ~ Western ~ 
d) ~ Eastern ~ 


Their ship crossed the Equator. 

a) the Arctic [or, /ess often, the Ant- 
arctic] Circle 

b) Murmansk is the largest city in the 
world beyond <north of> the Arctic 
Circle. 

The Arctic 

a) the Antarctic 

b) a polar research station in the Ant- 
arctic 


Note. The term AntapktTiija can be used 

to refer specifically to the continent of 

Antarctica. 

a) the Atlantic Ocean 

b) a transatlantic flight 

a) the Pacific Ocean 

b) the Pacific Fleet [i.e. part of the 
Russian navy] 

a) South America 

b) Latin America 

c) Latin American music 

d) The continent of South America 


a) North America 

b) North American varieties of Eng- 
lish 

South-East Asia 
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100. 


101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


107. 


108. 


O6ulecTBo Society 


a) Llenrpanbuaa Asuna 
b) Cpéauasa A3na 


a) bamxuuit BoctoK 
b) OnwxHeBocTOUHbI KpA3sHc 


a) Bocrounas Espona 

b) BocrouHoesponeiickne 
cTpauHbl 

a) Llentanbuaa Espona 

b) wWeHTpabHOeBponeéiicKkue 
6aHKu 

a) 3anaaHaa Espona 

b) 3anaqHoeBponéiicKaa 
2KUBOTIMCh 

a) OnimKHee | 3apyGexbe 

b) aanbHee ~ 


a) [pu6antuka 
b) crpanbi bantun 


Espa3ua — 5TO NOHATHE 
ckopée reonosuTHyeckoe, 4eM 
reorpadryeckoe. 

a) Césepupiii KasKa3 

b) 3akaBKa3be 


Note. Though both (a) and (b) can be trans- 

lated as ‘Central Asia’, the terms are not 

identical in meaning. The version in (b) nor- 

mally refers to the Central Asian republics of 

the former Soviet Union (Kyrgyzstan, Tajiki- 

stan, Turkmenistan, Uzbekistan and some- 

times Kazakhstan), while that in (a) would 

always include Kazakhstan and can extend to 

include Mongolia and parts of China. 

a) the Middle East [literally: the 
Near(er) East] 

b) the Middle Eastern crisis 

a) Eastern Europe 

b) the countries of Eastern Europe 


a) Central Europe 
b) Central European banks 


a) Western Europe 
b) West European art 


a) the ‘near abroad’ 
b) the ‘far abroad’ 
world 


the rest of the 


Note. The term Oy1/pKHee 3apyG6exee is fre- 
quently used in Russia to refer to the other 
independent states of the former Soviet 
Union, The less frequent term given in (b) 
consequently denotes the rest of the world. 
a) the Baltic states 

b) the Baltic nations <republics> 


Note. [Ipu6arruka was the collective 
name of Estonia, Latvia and Lithuania dur- 
ing the Soviet period; nowadays the ver- 
sion in (b) tends to be preferred. In English 
the terminological distinction is far from 
universally observed. 

The concept of Eurasia is more geo- 
political than geographical. 


a) the North Caucasus 

b) Transcaucasia <the Transcaucasian 
region> 

Note. 3akaska3be is a collective term for 

Georgia, Armenia and Azerbaijan 


109. 


110. 
111. 
112. 


113. 


114. 


115. 


116. 
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3akapnaTbe 


ITpuaHectposbe 
IlpusepHomopbe 
YepHomopckoe nobepéxkbe 
Kapka3a 


b) 
c) 


a) 
c) 


BankaHbl 

BankaHckuit noswyocTpoB 
Uckpa Tépsoii muposoii 
BOHHBI BCIbIXHyJIa Ha 
BankanHax. 


octpos Kpnt 
Mbi orabixanu Ha Kpnite. 
Mobi BepHysincb c Kprita. 


B mpouisioM roay MBI 
oTAbIxasH | Ha Ky6e. 
~ Ha Kufipe. 

~ Ha Maiiste. 


Ona nocensiacb Ha Ansacke. 
Ou nmpuéxan c Kamuarku. 
Onn nepeéxan Bo Myopryzy. 
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Transcarpathia 


Note. This region, on the borders of 
Ukraine, Slovakia and Hungary, is some- 
times referred to as Ruthenia 
Transnistria 

the Black Sea coast 

the Black Sea coast of the Caucasus 


a) the Balkans 

b) the Balkan Peninsula 

c) The spark that set off the First 
World War was lit in the Balkans. 


Note. The prepositions ua and c are 
normally used with the names of geo- 
graphical areas that are also mountain 
ranges. An exception is B Ampmax ‘in 
the Alps’. 

a) the island of Crete 

b) We spent our holidays in Crete. 
c) We have returned from Crete. 


Note. The prepositions Ha and c are nor- 

mally used with the names of islands that 

are not independent countries. 

a) Last year we went on holiday to | 
Cuba. 

b) ~ Cyprus. 

c) ~ Malta. 


Note. With islands that are also indepen- 
dent countries B and u3 tend to be used. 
The three most important exceptions are 
given here. 
a) She settled in Alaska. 
b) He has arrived from 

Kamchatka. 
c) They have moved to Florida. 


Note. The prepositions na and c are 
normally used with the names of penin- 
sulas. Pnopiiyja (note the stress on the 
second syllable) is an exception: see 
also 117. 
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117. a) Ont xuByT B Kppimy. 
b) Ont noéxasu Ha OTIbIX B 
Kpbim. 
c) Onn BepHysucb 13 Kpeima. 


a) The live in (the) Crimea. 

b) They have gone on holiday to (the) 
Crimea. 

c) They have returned from (the) 
Crimea. 


Notes. 

(i) Kpsim is another exception to the rule 
given in the preceding entry. 

(ii) Inhabitants of Crimea are known as 
Kpbimuane., 


25 
Peaurus 
Cyespepua 
Ilpumersi 


25.1 
Penurus 
bor 
Mo.wtsa 


25.1.1 
Bépa B bora 
1. Bt Bépute B Bora? 
2. Ou\a my6oKo Béepyroulnii 
yesIOBEK. 
3. a) On Bepyrounii. 
b) Ona HeBépyromaa. 


4. B 2013 r.B Poccnu Onin 
MpHHAT 3aKOH, yKeECTOUAIOWUN 
OTBETCTBEHHOCTb 3a 
ockopO1éHHe 4YYBCTB BEpyIOUnXx. 

5. Moa 6a6yuika Oba O4eHb 
pesIMrHo3HO <pesHrHO3HbIM 
4YeJIOBEKOM>. 

6. Ona Opi O4eHb HAGOXHKHO!. 

7. a) Oud | o6pena | Bépy B bora. 
b) ~ yrpaTuna <notepsna> ~ 

8. a) On BOMHCTBYIOWUMi aTercT. 
b) Ona atericTka. 

9. a) Ou 6e3602%KHHK. 

b) Ona 6e360%K HHA. 


Religion 
Superstition 
Folk beliefs 


Religion 
God 
Prayer 


Believing in God 


Do you believe in God? 
S\he has a deeply felt belief in God. 


a) He believes in God. || He is a 
believer. 

b) She doesn’t believe in God. || She’s 
a non-believer. 

In 2013 a law was passed in Russia 

bringing in tougher penalties for injur- 

ing the feelings of religious believers. 


My grandmother was a very religious 
person. 


She was very devout. 

a) She has | found | faith (in God). 
b) ~ lost her ~ 

a) He is a militant atheist. 

b) She is an atheist. 

a) He| is an atheist. 

b) She ~ 


Note. The term 6e366%xHuK was widely 
used in Soviet times, especially before 
1941; at that time its connotations, at least 
from the official point of view were posi- 
tive. Nowadays it sometimes used pejora- 
tively by religious believers. 
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10. Ou arHocrTuK. 

11. Eé Bepa Hexone6mma 
<HenoKoe6nMa>. 

12. OH roToBbI yMepéTb 3a Bepy. 

13. a) On yaapuica | B pennruto. 
b) ~ B MHCTHLM3M. 

14. Ona BépuT B BBICLIYIO CITy. 

15. a) On\a u3BécTHblii | Gorocnés. 
b) ~ penurno3Hbiii MbICIMTesIb. 
c) ~ pemMrno3Hblit WéaTesb. 
d) ~ nponopéaHuK. 


16. Ona u3y4aer Teonornto. 


17. Bo Bcex wikOsIax 
MOpeBOJFOWMOHHON Poccin 
npenogaBpaica 3aKOH boxnii. 


18. On Hanucan KHAry Oo 
peJIMPHO3HbIX BEpOBaHHAX H 
oOpanax HapozoB Adpuku. 


25.1.2 
Bor 
Mosirsa 
19. Bor mMuocTns. 
20. Bor npocrnr. 
21. Ei Gory! A He Bpy. Bcé AmeHHo 
Tak H OBO. 
22. Bor mact, yauyumca! 


23. Jja nomMOxeT ei BcesarmHnii. 
24. Ou coénan GoroyrogHoe 2éN0. 


He is an agnostic. 
Her faith is steadfast. 


They are prepared to die for their faith. 

a) He has taken to | religion. 

b) ~ mysticism. 

She believes in a higher power. 

a) S\he is a well-known | theologian. 

b) ~ religious thinker. 

c) She is well known in the field of 
religion. 

d) ~ preacher. 

She is studying theology. 

Before the revolution religious educa- 

tion was a subject taught in all Russian 

schools. 

Note. The term 3akou boxxnii (literally: 

God’s law) is associated specifically with 

the education system of pre-revolutionary 

Russia. At the present time there is an 

optional school subject entitled Ocuésp1 

npaBocsaBHok KybTypbi (the fundamen- 

tals of Orthodox culture). 

He has written a book about the 

religious beliefs and practices of the 

peoples of Africa. 


God 

Prayer 

God is merciful. 

God will forgive (you). 

I swear to God, I’m not lying. That’s 
exactly how it was. 

All being well, we'll meet again. 
Literally: [If] God grants [it]. . . 

May the Almighty come to her aid. 


He has done a godly deed. || He has 
acted in a manner pleasing to God. 


25. 
26. 
27. 


28. 


29. 


30. 
31. 


32. 


33. 


34. 
35. 


36. 


37, 
38. 
39. 


Penurus Cyespepua Ilpumetpti 


He OoroxysecrByii. 

Tlo6diica Bora! 

— Tb He B kypce, kyla OHM 
Tlepeéxasu? 

— A bor ero 3naet! 

Martepb 66x52! Tlocmotpn, y 

Hac Kpbiiuia TeuéT! 

boxe moii! || Focnogn! 


Jla xpannit Bac Tocnogp! 
Ha bora Haéiics, a cam He 
moma. 


Kak Oyay ce6a 4YBCTBOBaTb 
yépe3 Pod, CyAMTb He Gepycb. 
Mobi Bce nog borom xOgquM. 


Tloa NOKpOBHTeNbCTBOM TETKH 
OH 4YBCTBOBasI CeOs Kak y 
Xpucrta 3a na3yxoii. 


OH BO3HOCHT MOJIMTBBI K Bory. 
a) Ona | 4nraert | MomnTBy. 

b) ~ npon3Hocut ~ 

Moan Bora, uto6 Mbi He 
ono3qasiH. 

Mbt 6yieM 3a TeOA MOUIMTbCA. 
OH noMossica Mnépea, CHOM. 
Bor ycnpias! TROM MOJMTBBI! 
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Do not blaspheme. 

Have you no fear of God? 

“I don’t suppose you’ ve any idea 
where they’ve moved to?’ 

“God alone knows!’ 

Lord God almighty! Look how the 
roof is leaking! 

Good heavens! || Good Lord! 


Notes. 

(i) There is in Russian a greater readiness 
to invoke the Deity when using expres- 
sions of surprise than there is in English. 
(ii) boxe and Tocnoan are the Church 
Slavonic vocative case forms of bor (God) 
and Tocnoap ((the) Lord) respectively. For 
an explanation of Church Slavonic see 
142. 

May the good Lord deliver you! 


God helps those who help themselves. 
Literally: Have trust in God’s help, but 

don’t mess things up on your own account. 
I can’t really tell how I’m going to feel 


in a year’s time. We are all in God’s 
hands. 


While he was being looked after by 
his aunt he was living in clover. 


Literally: .. . he felt he was in Christ’s 
bosom. 

He offers up his prayers to God. 
a) She is | reading | her prayers. 
b) ~ saying ~ 

Pray to God that we are not late. 


We will pray for you. 
He said his prayers last thing at night. 
God has heard your prayers. 
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25.2 
CBsaTOCTb 
Tpex 
Kapa 
JibaBo.1 


Society 


25.2.1 
CpBsiroctTb 
Ipex 
40. a) On cBaToii. 
b) Ona cpataa. 
41. Ou npuuncen K Ky CBATBIX. 
42. Caataa npoctota! Ona axe He 
3HaeT, 4TO 3a Hee yxKE TaBHO BCE 
pew. 
43. a) Bor Bo3bMért eé | B paii. 
b) Ona nonagnét ~ 
44. Sro MécTo 18 Hac CBATO. 


45. a) neppopoanpiii | rpex 
b) TaxKHi ~ 
c) cMépTHbiii ~ 
46. a) On rpéwnnk. 
b) Ona rpéwnnua. 
47. On coBepuiria rpex. 
48. a) Ona B39a rpex Ha Ayy 
MW nMocTaBusia eMy Tpoliky 
BMCCTO JBOMKH. 
b) A nogznncpipatb STOT AKT HE 
Oyay: He Xouy SpaTb rpex Ha 
my wy. 


49. Onn corpemmiau npotus bora. 
50. Ona corpeuiiiia B MBICJIAX, 
51. Tak qYMaTb rpewiHo. 


Sanctity 
Sins 
Retribution 
The devil 


Sanctity 

Sins 

a) He| is a saint. 

b) She ~ 

He has been canonised. 

What blessed innocence! She doesn’t 

even realise that everything’s already 

been decided for her. 

a) God will take her up into Paradise. 

b) She is certain to go to Heaven. 

This place is very precious [literally: 

sacred] to us. 

a) original | sin 

b) a heinous ~ 

c) amortal ~ 

a) He| is a sinner. 

b) She ~ 

He has committed a sin. 

a) Going against her better judge- 
ment, she upgraded his mark from 
a fail to a bare pass. 

b) I am not prepared to have the 
responsibility for signing this docu- 
ment on my conscience. 

Note. In Russian schools and universities 

the following marking scheme is used: 

exwHunita (1); rarely used and not used at 
all in universities: 

aBolika (2) = n16xo (poor): a fail: 

Tpoiika (3) = yqoBAeTBOpHTebHO 

(satisfactory): a minimum pass: 

yeTBépka (4) = xopomd (good); 

natTépka (5) = ormm4no (excellent). 

They sinned against God. 

She sinned in her heart. 

It’s a sin to think like that. 


Penurusa Cyespepus IIpumetpi 


52. Y Heé rpéwinbie MbICIM 
<rOMBICJIbI>. 

53. Tak nocTynaTb rpex. 

54. Y Hux MHOro rpexos. 

55. UenopeK rpémen. 

56. A xouy uckynTb rpexi. 

57. OH ucnoBéqOBasIcA B rpexax. 

58. Ona nokassacb BO rpexe. 

59. On corpemmms ¢ Hompa6oTHHLe;. 

60. Ou 3amMasiuBaeT CBOM rpexH. 


61. [péuiHbim gés10M 4 NOoAYMan, 4TO 
Bbl MCHA OOMAHYJIH. 

62. B npouiom rogzy 4 ¢ rpexoOm 
nonosiaM Casi BCe IK3AMeCHBI. 

63. He rpex u nepekycritb népea 
aoporoii. 


25.2.2 
Kapa 
JIbsBO1 
64. a) bor ux noKapaet <HaKkaxerT> | 
3a rpexn. 
b) Ero nactirHer 60%xba Kapa ~ 
c) Ona nonanét B an ~ 


65. Topérb emy B any! 

66. MuHorue cuHTatoT, UTO LAPCTBO 
AHTHXpucta (caTaHbl) yoKe 
HacTyMH710. 

67. Ux uckywiaeT AbABON. 


68. Dro Bcé KO3HH AbABOIA. 
69. B Hux Bcenmincb GécHl. 


70. CaM He 3Hato, MoYeMy A TaK 
nocrynii. bec <Laiiran> Mena 
nmonyTaui. 
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She has sinful thoughts. 


It’s wrong to behave in that manner. 
They have committed many sins. 
Mankind <Humankind> is sinful. 

I wish to atone for my sins. 

He confessed his sins. 

She repented of her sin. 

He misbehaved with the charwoman. 
He prays that his sins be forgiven. 

Or 

He is atoning for his sins. 

I’m ashamed to say that I thought you 
had deceived me. 

Last year I only just managed to pass 
all my exams. 

There’s no harm in having a bite to eat 
before we leave. 


Retribution 
The devil 


a) God will punish them for their | 
sins. 

b) He will receive divine retribution 
for his ~ 

c) She will go to hell for her ~ 

May he burn in hell! 

Many people think that the Kingdom 

of the Antichrist has already arrived. 


They are being led into temptation by 
the devil. 

It’s the devil up to his usual tricks. 
They are possessed by evil spirits. 

I don’t know myself why I behaved 
like that. Something must have come 
over me. 

Note. LLlaiiran is a name used by Russian- 
speaking Muslims for the devil. 
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71. Ou He Gontecs Hu Bora Hu Yépra. 


72. (Bor) 4épr! Onarb 3a6bLI 30HT B 
apro6yce. 

73. Wanre <Iloum> Bei ce k 4épty 
C BaLUMMH CoBéTaMH! 


74. He 6yay a nerb co cuénpl. Nan 
TbI K éwuemy! 


75. Vi3-3a 3anépxKKu c B30 
BeCb OTNYCK JIeTHT K YepTAM 
co6aubuM! 

76. Hausa co6baka Gontes Bauero 
kota Kak 4épT j1agana. 


77. OH NpHAYMasl AbABObCKU 
XHTpbiii miaH. 

78. Hy “To STO 3a AHTHKPH3MCHbIe 
méppi! Hu bory cpéuka, HH YépTy 
Kouepra. 


79. Tlynbr oT TeneBrn30pa 
TOJbKO 4TO We%*Ka TyT. Kak B 
nmpencnozHto(t0) mpoBanHica! 
YepToBulnHa KaKas-TO .. . 


25.3 
Bepoucnospezanne 


80. Cormacuo KonctTutTy uu 
Poccitiickaa Denepauna 
— cBéTCKoe rocyzapcrTsBo. 
Hukakasa penurusa He MO*KeT 
yCTaHaBJIMBaTbCA B KaYeCTBE 
rocylapcTBeHHO! HIM 
o6a3aTesbHOl. 


Nothing (on earth) can put the fear of 
God into him. 

Hell! I’ve gone and left my umbrella 
on the bus again. 

You can all take your advice and go to 
hell with it. || You all know what you 
can (go and) do with your advice. 

I have no intention of going on stage 
to sing. You can go to hell with your 
bright ideas! 


Note. Jléuimii is the forest demon of Rus- 
sian folk mythology. Here it can be seen as 
a sort of euphemism for 4épr (devil). 

The delay with the visa is putting the 
kibosh on all our holiday plans. 


Our dog is frightened to death of your 
cat. 


Literally: Our dog fears your cat as the 
devil [fears] incense. 

He thought up a devilishly cunning 
plan. 

Do you think that those actions will 
solve our crisis? They’re as much use 
as a chocolate teapot! 

Literally: Neither a candle for God nor a 
poker for the devil. 

The remote control for the television was 
here a minute ago. Now it seems to have 
disappeared off the face of the earth. It 
doesn’t make any sense whatsoever. 
Literally: . .. It’s as if it’s gone down into 
hell. It’s some sort of devilry! 


Religious persuasions 


According to its Constitution the 
Russian Federation is a secular state. 
There shall be no state or obligatory 
religion. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


90. 


91. 


92. 


93. 


Penurusa Cyespepus IIpumetpi 


Bo MHOrHx CTpaHax WepKOBb 

oTyeseHa OT rocytapceTBa. 

Haula crpana He TOJIbKO 

MHOPOHalHOHaJIbHasd, HO 

MHOPOKOH(peccHoHasIbHaa. 

K kakOii KoncéccunH BbI CeO 

OTHOCHTe? 

a) Kakoro 0H BepoucnoBéqaHHA? 

b) Kakoée y Hero 
BepoucnoBéezaHHne? 

c) Kakoii oH BépbI? 

d) Kakaa y Hero pennrusa? 

a) Onn ucnoBényroT | 6yq013M. 

b) ~ ucnam. 

c) ~ Hyaan3M. 

d) ~ xpuceTHaHcTBo. 

OH mponoBésyeT 9KYMeCHH3M. 


a) Ona npunasa | mpapocsmaBne. 
b) ~ kaToumuecTBO. 
c) ~ ncaaM. 


a) On nepewén B | 
KaTOJIM4eCTBO. 

b) ~ npaBocnasBne. 

OHH 4HTAaIOT HMTepatypy 1A 

HOBOOOpallléHHbIX. 

OH peryApHo *xepTByeT 

3HAaYMTeJIbHbIe CYMMbI Ha HY?KJibI 

LePKBH. 

a) On Oysancr. 

b) Ona OyaicTKa. 

a) OH KpHuinant. 

b) Ona kpHulHantKa. 


a) OH ceKTaHT. 
b) Ona cekTaHTKa. 
c) OH 4eH pesurHMo3HOi CeKTHI. 
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In many countries the church is sepa- 
rate from the state. 
This country is both multi-ethnic and 
multi-confessional. 


What religion do you adhere to? 


a-d) What is his religion <religious 
persuasion>? 


a) They are | Buddhists. 

b) ~ Muslims. 

c) ~ Jews. 

d) ~ Christians. 

He is a supporter of the ecumenical 

movement. 

a) She has | joined the Orthodox 
Church. 

b) ~ become a Catholic. 

c) ~ become a Muslim. 

a) He converted to | Catholicism. 

b) ~ Orthodoxy. 


They are reading | catechumenical lit- 
erature. || ~ literature for new converts. 
He regularly gives a significant por- 
tion of his income to the church. 


a) He | is a Buddhist. 

b) She ~ 

a) He | is a member of the Hare 
Krishna movement. 

b) She ~ 


Note. The Hare Krishna movement is quite 

well established in Russia. 

a) He | is a member of a (minority) 
religious sect. 

b) She ~ 

c) He is a member of a religious sect. 


Note. In Russia the term cekrant tends to 
be used to denote members of religious 
denominations disapproved of by the 
authorities. 
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94. B npouiom BéKe HHAyY3M 
pacnpoctpaHiica Jaseko 3a 
npexénbt Anauu. 

95. B koHué LeBaATHaQWATOrO BeKa 
pa3BepHYyacb H€ATeJIBHOCTb 
XPHCTHAHCKHX MHCCHOHEPOB B 
Adpuke. 

96. a) A3bINeCTBO 
b) On a3BI4HHK. 

c) Ona a3br4uHnua. 

97. Y HUX COXpaHMINCh A3bI4eCKHe 
BeépOBaHHA H OOPALBI. 

98. Onn npHHocian *KepTBbI Goram. 
99. OcdGo0e MécTO B NepBOOBITHOM 
OOmlecTBe 3aHHMaJa KacTa 

*KpeLLoB. 


100. a) B antTia4uHOM naHTedHe GordéB 
ectb Gor | conHUA. 
b) ~ Mops. 
Cc) ~ mogx3eMHOrO Miipa. 


101. a) Ectb TaKxe Oormna | 1106BH 


Kpacorpbl. 
b) ~ nnonopoana. 
Cc) ~ OXxOTDI. 


102. Ont Ob MAONONOKOHHUKH. || 
OHM NOKNOHSATNCb MOs1aM. 


103. Onn noknonstoTcs GOry CcOnHUA. 


25.4 

Xpam 
CBauIeHHHK 
Monax 


104. a) Ona xoguT | B LWEpKOBb. 
b) ~ B kocTén. 
Cc) ~ B MOéNbHbIii 0M. 


During the last century Hinduism 
spread far beyond the borders of India. 


At the end of the nineteenth century 
there was a rapid expansion of Chris- 
tian missionary activity in Africa. 


a) paganism 

b) He| is a pagan. 

c) She ~ 

They have preserved their pagan 

beliefs and rituals. 

They made sacrifices to their gods. 

The caste of priests played an impor- 

tant role in primitive society. 

Note. 2Kpeu denotes specifically a pagan 

priest. 

a) The ancient pantheon of the gods 
includes the | sun god. 

b) ~ god of the sea. 

c) ~ god of the underworld. 

a) There is also the goddess of | love 


and beauty. 
b) ~ fertility. 
c) ~ hunting. 


They worshipped idols. 


They worship the Sun God. 


Churches 
Priests 
Monks and nuns 


a) She goes to | (an Orthodox) church. 
b) ~ (a Catholic) church. 
c) ~achapel [or prayer hall]. 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. 


110. 
111. 


Penurus Cyespepua Ilpumetpti 


B Hauiem ropone ecTb 
HECKOJIbKO MpaBOCaBHBIX 
xpaMos <lepkBeli>, KocTés, 
JuoTepaHckas Kiipxa, Soba 
Me4eTh H Be CHHarorn. 


B ormmune oT 4acOBHH y 
lpaBocnaBHOro XpaMa eCTb 
asITapb C MpecTosoM. 


B 9TOi WépKBU BeNMKONEeNHbIi 
HKOHOCTAC. 


30n0uéHble Kynoua WepKBeli 

ObLIM BUAHBI H3a1eKa. 

Hx 2€TH MOFOT B LepKOBHOM 

xOpe. 

OH CBALICHHOC TY KHTEesIb. 

a) On | npaBocnaBHbiii | 
CBALICHHHK. 

b) ~ kaTonmmueckuii ~ 

c) ~ mpotecTaHtckuii ~ 
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In the city where we live there are sev- 
eral Orthodox churches, one Catholic 
and one Lutheran church, a large 
mosque and two synagogues. 


Note. Xpam is a rather more elevated and 
formal term to denote an Orthodox church 
than 1épkoBb: xpam can also be used to 
denote a Buddhist temple. In the context of 
Russian Christianity these words are used 
for only Orthodox churches: Catholic and 
Lutheran churches are denoted by kocrén 
and kupxa respectively, while the term 
MOJICJIbHbI 10M can be used for locations 
where smaller denominations hold their 
services, 

In the [Russian] Orthodox Church a 
church is distinguished from a chapel 
by the fact that it has a chancel and an 
altar. 


Note. In a Russian Orthodox church the 
asrapb (chancel) is the area at the eastern 
end of the building reserved for the clergy: 
mpectos is the term used for the altar itself. 
This church has a magnificent iconos- 
tasis. 


Note. The iconostasis is the screen, usu- 
ally containing five rows of icons, that 
separates the asrapb from the rest of the 
church. 

The gilded domes of the churches 
were visible from afar. 

Their children sing in a church choir. 


He is | a clergyman. || ~ in holy orders. 
a) He is | an Orthodox priest. 

b) ~ a Catholic priest. 

c) ~a Protestant clergyman. 
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112. 


113. 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 
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a) Ou non. 
b) Ona nonagpa. 


IIpuéxas B Halll ropogxOK, Ona 
TYT Ke MOLWWIa 3HAKOMUTLCA 

Cc MeCTHBIM GaTiowkoli Herd 
nonanbpéli. 


Ou kcéH73. 


ImaBoii karonmueckoli uépKBH 
ABJIACTCA Mana puMCKHit. 


Tapoii anminkancKoii WépKBH 
ABJIACTCA ADXHEMMCKON 
KeHTepOephiickuit. 

NMonnpii TATY NpexcToATenA 
Pycckoli mpapocnaBHo WepKBU 
— Caaréhuui Marpuapx 
Mockosckunii u Bees Pycn. 


OH setpeuasca c Jlanaii-namoii. 


a) He is a (Russian Orthodox) priest. 
b) She is a priest’s wife. 


Notes. 

(i) These terms are informal and can some- 
times be used pejoratively. 

(ii) The canons of the Russian Ortho- 

dox Church require a parish priest to be 
married. 

When she came to the town where we 
live, she immediately went to intro- 
duce herself to the local priest and his 
wife. 


Note. batiouika is another term that can be 
used relatively informally to denote a Rus- 
sian Orthodox priest. 

He is a Catholic priest. 


Note. This term, which is a russianised 
form of the Polish word ksiadz (priest), 
is mostly used with reference to Polish 
priests. 

The head of the (Roman) Catholic 
church is the Pope. 


Note. Although usage is not always consis- 
tent (and in this particular instance some 
people prefer [lana Pamexnii), capital let- 
ters are used for religious terminology in 
Russian much less widely than they are in 
English. 

The head of the Church of England is 
the Archbishop of Canterbury. 


The full title of the head of Russian 
Orthodox Church is His Holiness the 
Patriarch of Moscow and all Russia. 
Note. Bees is the genitive singular femi- 
nine form of Becb in Church Slavonic (for 
an explanation of Church Slavonic see 
142). 

He has met the Dalai Lama. 


119. 


120. 


121. 


122. 


123; 


124. 


125. 


126. 


127. 


128. 
129. 


Penurusa Cyespepus IIpumetpi 


Ou cné0BasI HacTaBsIGHHAM 

CBATEIX OTLLOB. 

a) OH MoOHAaX. 

b) Ona MoHaxHHa <MOHALIKa> 
<MOHALIeHKa>. 


a) Hegasexo orcroga ect | 
MY2KCKOH | MOHACTBIPb. 

b) ~ xéHcKHii ~ 

a) OH HacTosTesb (MyKCKOrO) 
MOHACTBIpA. 

b) Ona HacTosTesIbHHLa 
(oK€HCKOrO) MOHACTBIPA. 

a) Ou nocmyuHnk | MOHacTBIpsA. 

b) Ona nocrymHuua ~ 

Oua HeOoKMaHHO JIA BCeX 

ocTaBHsia CLEHY HW YLWIa B 

MOHACTBIPb. 

Ou noctprirca B MOHAaXH. || OH 

npHHA MOCTpHT. 

Ona noctpririacb B MOHAXHHH. || 

Ona npuuHsana nocTpHTr. 


a) OH noctynia B AyXOBHy® | 
CeMHHapHto. 
b) ~ akanémupo. 


Y Hero BbICOKHii ZYXOBHbIii CaH. 
Tlarpuapx Besién Co3BaTb KIMp. 
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He followed the teachings of the Holy 

Fathers. 

a) He is a monk. 

b) She is a nun. 

Note. The words enclosed in angle brack- 

ets are informal. 

a) There’s a| monastery | not far from 
here. 

b) ~ convent ~ 

a) He is the abbot of a monastery. 

b) She is the abbess of a convent. 


a) He | is a novice in a| monastery. 
b) She ~ convent. 

To everyone’s surprise she suddenly 
abandoned the stage and went off to 
become a nun. 

He has become a monk. || He has 
taken the tonsure. 

She has become a nun. || She has 
entered a convent. 


Note. In the Russian Orthodox Church 
the tonsure (nocTpHxeHHe) applies to 
both men and women who decide to enter 
a monastery or convent. Hence the verb 
noctpurarses / nocrpH4scs (literally: to 
have one’s hair cut) can refer to becoming 
either a monk or a nun. 

a) He has entered a | seminary. 

b) ~ theological college. 


Note. The translation of (b) is approximate. 
A AyxOBHaa akayemua is the ecclesiastical 
equivalent of a post-graduate institution. 
He is a dignitary of the church. 

The Patriarch summoned a meeting of 
all the clergy. 


484 O0dulectTBo 


25.5 
XpHcTHaHCcTBO 


Society 


25.5.1 
OrsetBiéHna XpHcTHaHCcTBa 


130. a) On xpucTHaHnn. 
b) Ona xpucetHaHka. 
131. a) npaBocnaBune 


b) Ox npapocnapubiii (xpucTHaHin). 


c) Ona npapocnaBHas 
(xpucTHaHka). 
132. B cemHaauaToM BéeKe B 
Pycckoii mpaBocnaBHoi UépKBU 
npon30weén packo.. 


133. On u3 cembit CTapooOpsaueB 
<cTapoBépoB> <pacKObHUKOB>. 


134. B 5Toii nepéBHe 2% UBYT 
cTapoBepbl. 

135. a) KaTONMuUM3M <KaToNMYecTBO> 
b) On kaTomnk. 
c) Ona katosiuka. 

136. a) NMpotecTaHTH3M 
b) On npotecrant. 
c) Ona npotecTantka. 

137. a) mioTepaHcTBO 
b) On sroTepaHuH. 
c) Ona mroTepaHka. 

138. a) mpecBuTepHaHcTBO 
b) Ox npecBuTepHaHuH 

<npecBuTepHaHel>. 

c) Ona npecBuTepuaHka. 

139. IIpecsutepuaHckad WEpKOBb 
Opa 3andoxKeHa B LLloTnaHaHH B 
nepHog, Pedopmaunn. 


Christianity 


Christian denominations 


a) He| is a Christian. 

b) She ~ 

a) Orthodoxy 

b) He | belongs to the Orthodox 
Church. 

c) She ~ 

In the seventeenth century there was a 

schism in the Russian Orthodox Church. 


Note. The schism was between those who 
accepted and those who rejected changes 
that were made to to certain church texts 
and practices. 

He comes from a family of Old 
Believers. 

Note. The Old Believers are the descen- 
dants of those who refused to accept the 
changes mentioned in the previous entry. 
There is a community of Old Believers 
in this village. 

a) (Roman) Catholicism 

b) He | is a (Roman) Catholic. 

c) She ~ 
a) Protestantism 

b) He] is a Protestant. 
c) She ~ 
a) Lutheranism 

b) He| is a Lutheran. 
c) She ~ 
a) Presbyterianism 

b) He | is a Presbyterian. 
c) She ~ 


A Presbyterian church was founded in 
Scotland during the Reformation. 


Penurus Cyesepua Ilpumetpti 


140. a) Ykpariuckas | 
rpekokaTouMm4eckasd WeEpKOBb 
b) Benopycckaa ~ 
c) YHHaTCKad LEpKOBb 
d) Ou rpekokaTosuk <yHuatT>. 
e) Ona rpekokatouiuka 
<yHHaTKa>. 


25.5.2 
Caawénnoe nucanue 


141. a) Tlépea cHom ona 4uTaer | 
Epauresnue or Moanna. 
b) ~ brO6suto0. 
c) ~ Bérxnii u Hospi 3aper. 


142. Bu6nuto On 4WHTaeT 
HMCKJIFOUNTEJIBHO Ha 
L@PKOBHOCIaBAHCKOM A3bIKe. 
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a) The Ukrainian | Greek-Catholic 
Church 

b) The Belarusian ~ 

c) The Uniate Church. 

d) He | is a (member of the) Greek- 
Catholic (church). 

e) She ~ 


Note. The churches mentioned in (a) and 
(b) are the descendants of the so-called 
Uniate Church, set up on the territory of 
the Polish-Lithuanian Commonwealth at 
the end of the sixteenth century. Members 
of these churches, which have many fol- 
lowers in the western parts of Ukraine and 
Belarus respectively, accept the authority 
of the Pope and Catholic dogma in general, 
but otherwise follow the Orthodox rite. 
The terms yHuat, yHuatckuii are widely 
found in older, especially nineteenth- 
century Russian texts, but they are not the 
terms now used by the members of the 
churches themselves and are falling out of 
use, as is the English term Uniate. 


Holy Scripture 


a) Last thing at night she reads | St 
John’s Gospel. 

b) ~ the Bible. 

c) ~the Old and the New Testament. 


Note. Moauu is the Church Slavonic equiv- 
alent of John. 

He only reads the Bible in Church 
Slavonic. 


Note. Church Slavonic is the liturgical 
language of the Russian Orthodox Church. 
It differs significantly from modern Rus- 
sian and contains grammatical categories 
that are not found in modern Russian, such 
as the vocative case. Examples of Church 
Slavonic can be found in 29, 117, 141. 
148, 149, 171 and 177. 
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143. a) Onn Bépat | Bo Bropoe 
nmipHuieécTBuHe. 

b) ~ B Cyaubili 2eHb 
<Crpawnpiii Cyn>. 

OH cTapaeTca NOcTyMaTb Tak, 

Kak yur Xpucroc. 

145. Ona coOupaer MuTepatypy oO 

#*u3HH Mucyca Xpucra. 

Bce orpérbi on HuLyT B Buon. 


144. 


146. 


147. Ou 3HaeT HaH3yCTb BCe LECATb 
3anoBeneli. 

148. Orue Halll, Ke ech Ha HeGecéx 
<He6Oecn>.... 


149. JlomHocTHy1o HHCTpYKLLHIO A 
3HaI0 Kak «OTe Hallp». 

150. Ha 6uGnéiicKkue croxéTbI 
HamucaHbl COTHH KapTHH, CHATHI 
HeCATKH (PsIbMOB. 


25.5.3 

Boroc.1y*Kenne 
XpucTHancknue oOpsiabI 
npa3qHHku 


151. ExeqHéBxo B uépKBH <B Xpame> 
coBepulaeTca YTpeHHee, JHEBHOe 
MW BeYepHee Gorociyx*xeHHe. 

152. a) On Obi Ha | yrpeHHeii | 

cury2kOe B LEpKBH. 

b) ~ Beuépreii ~ 
c) ~ BockpécHoli ~ 

153. Tlo wepkOBHBIM mpa3{HHKaM B 

L@PKBAX 3BOHAT KONOKOIIA. 

a) On kpewéupiii. 

b) Ona Hexkpeménaa. 


154. 


155. Ont mpuxoxaHe MécTHOli 
LepKBH. 


a) They believe in the | Second Com- 


ing. 
b) ~ Day of Judgement. 


He tries to follow the teachings of 
Christ. 

She collects literature on the life of 
Jesus Christ. 

They seek answers to everything in 
the Bible. 

He knows all the Ten Commandments 
off by heart. 

Our father, which art in heaven... . 
Note. These are the opening words of the 
Lord’s Prayer in Church Slavonic. They 
illustrate the extent to which Church Sla- 
vonic differs from modern Russian (see 
142). 

I know my job description off by 
heart. 

Bible stories have been the inspiration 
for hundreds of paintings and dozens 
of films. 


Church services 
Christian rituals and festivals 


The church has daily services in the 
morning, afternoon and evening. 


a) He attended the | morning | service 
in church. 

b) ~ evening ~ 

c) ~ Sunday ~ 

Church bells are rung on the occasion 

of religious festivals. 

a) He has | been baptised as a Chris- 
tian. 

b) She has not ~ || She is not a Chris- 
tian. 

They are parishioners of the local 

church. 


156. 
157. 


158. 


159. 


160. 


161. 


162. 


163. 


164. 


165. 


166. 
167. 


168. 
169. 
170. 


iy le 


172. 


Penurus Cyespepua IIpumetpi 


Eré kpecTiiv B WépkKBH. 

Hay Heit copepmimin oO6pan 
KpelleHHa. 

a) OH eé kpécTubiii (oTéu). 
b) Ona ero kpécTHas (MaTb). 
a) On eé kpécTHHK. 

b) Ona erd kpécruuua. 

Ona HOcHT Ha Wiée KpécT(HkK). 


OH nepekpecTiuica Ha HKOHBI 
<Ha o6pa3a> 4 NIpHHAICA 3a 
o6éu. 

Ou ocenti ce6a KpeCTHbIM 
3HaMeHHeM. 


Ona Kaxkablii pas KpecTuTca, 
Koraa apro6yc mpoe3sKaeT MAMO 
uWepkKBH. 

‘ra ukOHa cunTaeTca 
4yOTBOpHOi. 

B kax oi KpecTbaHcKoli 136€ 
Obi KpacHblii yroul C HKOHaMH. 


Ona npwsox iach K HKOHe. 

a) OH nolenoBan | Kpect. 

b) ~ pacnatue. 

Ona MOnMTCA Méped, HKOHOII. 

Ou nomonisica Boropognue. 
CBALICHHHK OCBATII HOBOe 
CYMHO. 

Ona nocrasBiiia CBé4Ky B LépKBH 
3a ynOKOH yconwux postesnei. 


Inapubie XpucTHaHcKne 
mpa3aHHKH — Poa azecTBO u 
Tlacxa. 
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He was christened in church. 
She has undergone the rite of baptism. 


a) He is her godfather. 

b) She is his godmother. 

a) He is her godson. 

b) She is his goddaughter. 

She wears a (baptism) cross round her 
neck. 

He crossed himself before the icons 
and started his meal. 


He made the sign of the cross over 
himself. 


Note. This is a formal and rather elevated 
mode of expression. 


She crosses herself whenever the bus 
she is on goes past a church. 


This icon is held to work miracles. 


Every peasant’s cottage had a special 
corner where the icons were placed. 
Note. Kpacuprii is used here with the old 
meaning of ‘special’, ‘most honoured’. 
She kissed the icon. 

a) He kissed the | cross. 

b) ~ crucifix. 

She is praying before the icon. 

He prayed to the Virgin Mary. 

The priest blessed the new ship. 


She lit a candle in church for her 
deceased parents. 


Note. Yconumii (deceased) is another 
example of Church Slavonic (see 142). 
The main Christian festivals are 
Christmas and Easter. 
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173: 


174. 


175. 


176. 


177. 


178. 


179. 


180. 


OGulecTBo Society 


B Poccrin Pox yecTBo 
(Xpucroso) npa3qHyroT 
CebMOro AHBapA. 


OH cTapaeTcs He eCTb MACa B 
Bennkuit noct. 
Y nero noct. || On noctitcas. 


Ha Tlacxy Bo MHOrHx CéMbAX 
KpacarT sliua W mekyT KyJ114. 


— Xpuctoc sockpéce! 
— Boreruny Bockpéce! 


a) Cxopo y nac | 

pox 1eCTBeHCKHe | KaHMKYJIbI. 
b) ~ macxas/IbHbIe ~ 
B snBapé cross KpeueHcKHe 
MOpO3BI, 


OH ucnoBéqoBasica y 
CBALLCHHMKa. 


In Russia Christmas is celebrated on 
the seventh of January. 


Note. The Russian Orthodox Church uses 
the Julian calendar, which in the twentieth 
and twenty-first centuries is thirteen days 
behind the Gregorian calendar used in the 
West. In Russia the Julian calendar was 
also used for all secular purposes until 
1918. Dates in the Julian and the Grego- 
rian calendars are often referred to as Old 
Style and New Style respectively. 

He tries to avoid eating meat during 
Lent. 


He is | fasting. || ~ observing a fast. 


Note. The noun nocr and the verb 
nmocruTpes are used when people observe a 
fast for religious reasons, e.g. during Lent 
or Ramadan. For an entry relating specifi- 
cally to the latter see 198. 

At Easter many families like to paint 
eggs and bake a special Easter cake 
called kulich. 


Note. A kyu is a rich cake, iced and 

often containing dried fruit, which is baked 

in the shape of a tall cylinder. 

‘Christ is risen!’ 

‘He is risen indeed!” 

Note. This is how members of the Russian 

Orthodox Church customarily greet one 

another on Easter Sunday. These greetings 

are in Church Slavonic (see 142). 

a) Our | Christmas | holidays begin 
soon. 

b) ~ Easter ~ 

In January we had the usual severe 

frosts around the middle of the month. 


Note. Kpeuténckue Mopospi (literally: 
Epiphany frosts) is the term used for a 
period of very cold weather that tends to 
occur around the Russian Orthodox Epiph- 
any (19 January). 

He had his confession heard by a 
priest. 


Penurus Cyespepus IIpumetpi 


181. 
182. 


Eé ucnopégqopasl CBALICHHHK. 

OH Hapyluin TaiiHy AcnoBesH. 

183. a) Onn nonyunau 
OnarocnoBéHue | OT 
CBALWCHHHKa,. 

b) ~ or pognreneii. 

Ero orny4nin or uépKBn. || OH 

Obit OTTYY4EH OT LEPKBH. 

a) Ou naslOMHHK. 

b) Oua nasIOMHuua. 

Outi copepuiiin nasIOMHHYeCcTBO 

B <Ha> CBaATY10 3éMIII0. 

Tlocne boxéctBeHHoli 

JMTyprin B YcrieHcKomM coGdpe 

Mockosckoro Kpemsia cocTosasica 

MHOPOTBICAYHBI KpeCTHbIii XO. 


184. 
185. 
186. 


187. 


25.6 
Mcaam 


188. a) OH MycybMaHHH. 

b) Ona MycysIbMaHka. 

a) Onn | CyHHHTHI. 

b) ~ wHntst. 

Onn cTaparoTca He JOMYCTHTb 
BJIMAHHA HCUAMCKHX 
(pyHaMeHTasIMCTOB B TOM 
pernoue. 

Ilo naTHHUAaM OHM XOAT B 
Me4UETb. 

OHH copepularoT HaMa3 MATb pa3 
B JI@Hb. 

OHH BO3HOCAT MOJINTBbI 
Beemoryuemy Asaxy. 

C MHHapeTos pa3aBasIHCb 
rosoca MYIA3MHOB. 

a) Ero oréu Mysa. 

b) OH cbIH MyJUIbI. 


189. 


190. 


191. 
192. 
193. 
194. 


195. 


196. Ou Bepxosublii Mydtuii Poccnn. 
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A priest heard her confession. 

He betrayed the secret of the confes- 

sional. 

a) They | were blessed by a priest. 

b) ~ received the blessing of their par- 
ents. 


He was excommunicated. 


a) He| is a pilgrim. 

b) She ~ 

They have made a pilgrimage to the 
Holy Land. 

After the Divine Liturgy in the Krem- 
lin’s Cathedral of the Dormition, 
thousands of people took part in a pro- 
cession behind the cross. 


Islam 


a) He| is a Muslim. 

b) She ~ 

a) They are Sunni Muslims. 

b) They are Shi’ ites. 

They are trying to counteract the influ- 
ence of Islamic fundamentalists in that 
region. 


On Fridays they go to the mosque. 
They pray five times a day. 


They offer up prayers to Allah the 
Omnipotent. 

The cry of the muezzins could be 
heard coming from the minarets. 
a) His father is | a Muslim cleric. 
b) He is the son of ~ 


Note. The English term ‘mullah’ is going 
out of use, but mya is widely used in 
Russia. 


He is the Chief Mufti of Russia. 
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197. B ux cembé Bcerga oTMeyaloTca 
nlaBHble MyCyJIbMaHcKHe 
nmpa3qHuku: Ypa3a baiipam 
<Pamauau Baiipam> u Kyp6an 
Baiipam. 


198. Kak npaBoBépuHbiii MycyJIbMaHHH 
B JLEBATbIM MECALL HCAMCKOrO 
KasleHaps OH COGMHOMAeT MOCT. 

199. Onn untator Kopan. 


200. Ox 3HaeT Ha MaMaATb MHOrHe 
cyppi Kopana. 

201. Ou nepepén 2*xu3HeONnMCcaHHe 
npopoka MyxamMega 
<Myxammaiia> <Moxammena> 
Ha pYCCKHii ABBIK. 

202. Onn noKynatoT TOKO 

XAJIAJIbHOe MSICO. 

a) Ona HOcHT | xHyKAaG. 

b) ~ napaHoKy. 


203. 


204. Onn copepuimiin xampK B Mékky. 


205. Han HuM Obi copepuléH OOpAD 


o6pe3aHna. 


25.7 
Wyaau3m 


206. a) Ou oproxoKcanbublli vynéii. 
b) Ona oproxoKcasibHaa 
nyuélika. 


Their family always celebrates the 
main Muslim festivals: Eid al-Fitr and 
Eid al-Adha. 


Note. The Russian terms are derived from 
Tatar, while the English equivalents come 
from Arabic. Eid al-Fitr, which marks the 
end of Ramadan, is often referred to in 
Great Britain simply as Eid. 

As a devout Muslim he observes a fast 
during the ninth month of the Islamic 
calendar. 

They read the Quran. 

He knows many suras of the Quran off 
by heart. 

He translated the biography of the 
Prophet Mohammed into Russian. 


They only buy halal meat. 


a) She wears | the hijab. 
b) ~ a niqab [or burqa]. 


Note. Strictly speaking the niqab and the 
burga are different garments, though in 
English the terms are often used inter- 
changeably. In Russian napaHoKa denotes 
both garments. 

They have been on a pilgrimage to 
Mecca. || They have completed the 
Hadj. 

He has been circumcised. 


Judaism 


a) He| is an Orthodox Jew. 
b) She ~ 


Note. In Russia being Jewish is considered 
to be both an ethnic and a religious cate- 
gory. If espéii is used mainly in the former 
sense (see 24:32), uyéi normally refers 
only to the religious category. 


207. 
208. 
209. 
210. 


211. 
212: 


213. 


25.8 


Penurusa Cyespepus IIpumetpi 


Outi xOnaT B CHHarory. 

OH paBBiiH. 

Onn 4uTatoT Topy. 

Onn co6mogator La66arT: He 
pa6orator no cy660rTam. 

OH HOCHT epMOsIKy <kiiny>. 
OHA eAT TOMbKO KOLUEPHYtO 
TILL. 

Ona BCHO 2KH3Hb MeuTAasIA 
BePHYTbCA Ha 3€MJ1IO 
oOeToBaHHyt0. 


Cyesepua 
Marna 4 KO.10BCTBO 


25.8.1 
Cyesépusi H MpHMeTbI 


214. 
Z215. 


218. 


219. 


OH O4eHb CyeBepHbiii. 
a) Ona Béput | B MpHMeTst. 
b) ~ B npexpaccyaku. 


. Ona Gbia B eHy 


npeupaccyakoB <cyepépuii>. 


. OH CeroyqHA BeCb JEHb BOPYHT: 
BULHO, BCTaJ C WéBOli <He Cc TOl> 


HOrH. 


Oni yxeé Ba Poza He OOMLAIOTCA. 


Mexkay HAMH COBHO 4épHaa 
KOWIKa Mpobexaza. 


He cauctTn! — ropopat, 4éHer B 
OMe He 6yzeT. 
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They go to the Synagogue. 

He is a rabbi. 

They read the Torah. 

They observe the Sabbath and don’t 
work on Saturdays. 

He wears a kippa(h) <yarmulke>. 
They eat nothing but Kosher food. 


For all her life she dreamed of a return 
to the Promised Land. 


Superstitions 
Magic and fortune telling 


Superstitions and omens 


He is very superstitious. 

a) She believes in omens. 

b) She has a lot of superstitions. 

She was in thrall to her superstitions. 


He’s been moaning and ticking all 
day: he must have got out of the 
wrong side of bed this morning. 


Literally: .. . he evidently got up left foot 
first. 


Note. This phrase relates to the superstition 
that associates ‘left’ with the devil. 

They haven’t spoken to each other for 
two years. They must have fallen out 
over something. 

Literally: It’s as if a black cat has run 
between them. 

Don’t whistle: otherwise, as they 

say, there won’t be any money in the 
house. 
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220. — Hu nyxa uu nepa! 
— Kuéprty! 


221. Y pycckux He npiHHAaTo 
3H0pOBaTLCA 3a pyKy 4epe3 Nopor. 

222. — Oj, a comb pacceinasia! 

— Tlnoxas npuméra: bl, 

HaBepHoe, MoccOpuMca. 

. Tosopat, pa36uTb 3épKasio — K 

HecuacrTblo. 
224. — SA neyaaHHo pa36nn Tapénky! 
— Huyerd crpawnoro, nocyza 
ObéTCA K CUACTHIO. 

Ecan Bian nagaroury1o 

3Be3Ly, HALO ObIcTpo 3arayaTb 

aenaHne. MW ond 2OsKHO 

MCHONHUTBCA. 

. Hago npucéctp néper aanbHei 

noporoii. 

Tloka 4To Bcé cKabIBaeTca 

ylauHo — NocTy4iim Mo Wépesy. 

228. A nogapro Tebe TanucmMaH 
<o6epér>. OH NOMOxeT B 
TPYAHBIX CHTYALLMAX. 


225. 


227. 


25.8.2 
Marua 4 KO0BCTBO 
Taaanne 


229. B neBaHOocTble roubI B Poccuit 
pacnsognnock GeccuéTHoe 
MHO%KECTBO KOJIYHOB, 
3KCTpac€HCOB H MaroB. 


‘Good luck!” 
‘Thanks.’ 


Literally: 
‘[I wish you] neither fur nor feather!” 
[Go] to the devil!” 


Note. This exchange, which reflects the 
superstitious practice of wishing someone 
the opposite of what they want, originated 
among hunters. Nowadays it is used before 
examinations and other similar ordeals. It 
may be compared to the practice among 
actors in English-speaking countries of 
saying “Break a leg!’ before a perfor- 
mance. In this context the response is per- 
fectly polite. 

Russians do not customarily shake 
hands across a threshold. 

‘Oops, I’ve spilt the salt!” 

‘That’s a bad sign: it means we’re 
probably going to fall out.’ 

They say that breaking a mirror brings 
bad luck. 

‘I’ve accidently smashed a plate!’ 
‘That’s no problem: breaking crockery 
brings good luck.’ 

If you see a falling star, you should 
immediately make a wish, which is 
then supposed to come true. 


Before embarking on a long journey you 
should sit down for a moment or two. 
For the time being, everything’s going 
well, touch wood. 

I'll give you this lucky charm. It will 
help you when you’re in difficulties. 


Magic and witchcraft 
Fortune telling 


During the 1990s Russia was overrun 
with all sorts of wizards, psychics and 
magicians. 


230. 


23k: 


232. 
233. 


234. 


235. 


236. 


237. 
238. 
239. 


Penurusa Cyespepus IIpumetpi 


Tosopiiau, 4TO OHA KOJLAVHbA 
<BébMa> H 3HaeTCA C HeEYlicTOi 
cmon. 

B 5roii cka3ke raBHoro repoa 
3akOJIMOBAA 31ad BOMWMEOHHLA, 
a 206paa Bonmé6HHLa 
packouIoBasia ero. 

A BbI Bépute B 4yfeca? 

Ona B3MaxHys1a BOJILUEO HO! 
natoOukol, H MpOH3OLU0 
<ciy4nsocb> 4yyzo! 

a) K cowanéHun, 4 He | 
BOJILUCOHHK|, H Y MCHA HET 
BOMMEGHOM NaNOYKH. 

b) ~ Bonmé6HHua~ 


Bcé npon30ui10 Kak no 
BOJIUeOCTBY, — 1 He MOBEpH 
cBOoMM ria3aM! 

Mb He MOxKeM NMpeycKa3aTb 
pe3ybrar. A Bal «mporHo3» — 
5To raganue Ha KodéeHoi rye. 


TbI yMéellb rayaTb 10 pyKe? 
Uto re6é Haranasa WbiraHKka? 


KTo 43 BIOONEHHbIX He raias Ha 
pomalike? 
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They said she was a witch who had 
dealings with the devil. 


In this fairy story the wicked witch 
casts a spell on the hero, and then the 
good fairy comes along and removes 
the spell. 

Do you believe in miracles? 

She waved her magic wand and a 
miracle happened. 


a) & b) Unfortunately I’m not a magi- 
cian and I haven’t got a magic 
wand to wave. 


Note. Version (a) is spoken by a man, ver- 
sion (b) by a woman. 

Everything happened as if by magic; I 
couldn’t believe my eyes! 


We can’t predict the result. and as for 
your so-called forecast, we might just 
as well start reading tea leaves. 


Note. The phrase raazanue na Kodpeiinoii 
rye is mostly used figuratively to suggest 
wild or unfounded guesswork. In fact, it 

is uncertain whether the Russians ever did 
use coffee grounds to predict the future, 
and the phrase may have entered the lan- 
guage from French. 

Do you know how to read palms? 
What did the Gypsy predict for you? 


What lover has not played *S\he- 
loves-me, s\he loves-me-not’? 
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IKOHOMHKAa 
Jlenpru 
Topros.ia 


26.1 
IKOHOMHKAa 


26.1.1 

PeIHOK 

Orpacan 3KOHOMHKH 
IKOHOMIHAYeCKaN NOMNTHKA 


1. a) MupoBoli pbIHOK 
b) cBoOouHbIi pbIHOK 
C) PbIHOK TOBApoB H ycslyr 

2. Onn nonyunsin WOcTyn Ha 
MHpOBO)i PbIHOK. 

3. a) PbIHOUHbIe LICHbI 

b) pbiHouHad CTOHMOCTb 
4. pa3BuTble CTpaHbl 
. Pas3BHBaOUMNeCA CTpaHbl 
6. I[nasubie OTpacsiu 9KOHOMHKH 
B Hale CTpaHeé — Taxénaa 
MPOMBILUJICHHOCTb <HHLYCTpHA>, 
cébckKoe XO3AiiCTBO, Cepa 
oOcy2KHBaHHA. 
7. Kakne OTpacsiu 9KOHOMHKH y Bac 
HanOonee pa3sBuTbI? 
8. Onn pa3BuBatoT Eérkyto 
TIPOMBILLJICHHOCT. 
9. Ont BeayT TOGbIHy NONESHBIX 
HCKOMAeMBIX. 

10. Stor ropog — Kpynueiii 
TIPOMBILLJICHHbIit 
<HHAYCTpHasIbHbIM> WeHTp. 

11. CénbcKkoe xo3siicTBO urpaeT 
TIABHY!O POJIb B IKOHOMHKE 
CTpaHbl. 


wn 


Economics 
Money 
Trade 


Economics and finance 


Markets 
Sectors of the economy 
Political economy 


a) world markets 

b) the free market 

c) the market for goods and services 
They have gained access to world 
markets. 

a) market prices 

b) market value 

developed nations 

developing nations 

The most important sectors of our 
nation’s economy are heavy industry, 
agriculture and services. 


Which sectors of your economy are 
the most highly developed? 

They are developing their light indus- 
tries. 

They are engaged in mineral extrac- 
tion. 

This city is a major industrial centre. 


Agriculture is the most important ele- 
ment of the country’s economy. 


12. 


13. 


14. 


15: 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


vie 


DKoHomuka Jlenpru Toprosna 


31o arpapueiii 
<CeJIbCKOXO3A/iCTBEHHbINi> 
paliou. 

BosibuiHHCTBO HaceseHHA 3aHATO 

B ccpépe OOcy2KHBaHHA. 

BBI [Banosoii Buy tpeHHuii 

mpoaykt] — 3TO HHCTpyMEHT 

OU€HKH JKOHOMHKH CTpaHBl. 

a) Ilo BBIT na ayuty Hacenénna 
3Ta CTpaHa 3aHMMaeT OHO 13 
| mépBbIx | MeCT B Miipe. 

b) ~ nmocnégHuXx ~ 

Ilo naHHEIM MB® 

[Mex ayHapogHoro BaslIOTHOrO 

couga] no yposuto BBII 

Ha lyuly HacenéHua B 2016 

roay MépBoe MécTO 3aHHMa 

Jlroxcem6ypr. Poccria Oba Ha 

WIECTbIeCAT CebMOM MECTe. 

a) BuyTpeHHuit yor cTpaHer | 
pacTér. 

b) ~ coxpamiaetca. 

a) [lpompiuseHHoe 


MIpOH3BOACTBO | yBeEM4HIOCb. 


b) ~ coxpatinocs. 

a) — Kakopa miaBHas CTaTbA 
OXO1a 3KOHOMHKH STO 
CTpauHBi? | 

— 9xcnopr 
BbICOKOTEX HOJIOPMHUHBIX 
n3nenHnii. 

b) ~—Tlponaxa 
3HeproHocnteseii. 

c) ~—Toprosia cbIppeBbiMu 
pecypcamu. 

d) ~—Typii3m nu GaHkoBcKHe 
ycsIyru. 

a) IIpaprtenbcrso | 
OcylleCTBHJIO NpHBaTH3aLHto 
2KeNE3HbIX WOPOT. 

b) ~ HaltMoHanH3ipoBasio 
*Kee3Hble AOPOrH. 

a) B crpaHé 9koHOMMMYecKHii | 
nOowbEM. 

b) ~ 6ym. 
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This is an agricultural district. 


The majority of the population works 

in the service sector. 

GDP [Gross domestic product] is a 

way of measuring how a country’s 

economy is performing. 

a) The per capita GDP of this country 
is one of the | highest | in the world. 

b) ~ lowest ~ 


According to data released by the IMF 
[International Monetary Fund] Lux- 
embourg had the highest per capita 
GDP in 2016. Russia was ranked 
sixty-seventh. 


a) The country’s internal <domestic> 
debt is | rising. 

b) ~ falling. 

a) Industrial production has | risen. 

b) ~ fallen. 


a) ‘What is the main source of income 
for this country’s economy?’ | 

‘The export of hi-tech goods.’ 

b) ~ ‘The sale of energy resources.’ 

c) ~ ‘Trading in raw materials.’ 

d) ~ ‘Tourism and banking services.’ 


a) The government has | privatised | 
the railways. 
b) ~ nationalised ~ 


a) The country is experiencing an 
economic | upturn. 
b) ~ boom. 
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22. 


23. 


24. 


29: 


26. 
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Crpana nepexuBaeT 3aTAxKHOL 

JKOHOMHYeCCKHH KpH3Hc. 

a) DKOHOMHka | NepexkuBaeT 
Kpli3uc. 

b) ~ BbIXOQUT 43 KpH3HCa. 

B crpané mpospezena 

WwHpokoMacuiTaGHas 

NpHBaTu3auns. 

IIpaBiresbcTBO NpHMeHHI0 

WOKOBYyIO Tepariito. 

IlpuBarn3aunto mo-poccniicKku 

B HapOe Ha3bIBaloT 

«MpHXxBaTH3alHneii». 


26.1.2 
@Munancpi 


2) 


28. 


29. 
30. 


31 


32. 


33. 


34. 


B pe3ysibraTe LWOKOBOI 
Tepannn HaKOMMIeHHA rpakaH 
oGecuéHHJIHCh. 
a) B crpané | BbicoKas | 
HH QIALA. 
b) ~ HA3Kaa ~ 
Kak6s Ha CeroqHA Kypc BasuoT? 
a) Kype py6na kK 2Onsapy | 
pactér 
b) ~ nmanaer. 


. a) IIpapntrenbersBo pemnno 


cokpaTnTb | BHELIHHi | 4OuIr. 

b) ~ BHYTpeHHHii ~ 

B crpané HeOslaronpuHaATHbiit 
MHBeECTHLLMOHHbIM KIMMat. 

MM Hy%KHbI HHOCTpaHHble 
HHBeCTHILMH. 

SKOHOMHKa CTpaHbi CTpawaeT OT 
6ércTBa KanuTasa. 


The country is suffering from a pro- 

longed economic crisis. 

a) The economy is | going through a 
crisis. 

b) ~ coming out of a crisis. 

The country has carried out a large- 

scale programme of privatisation. 


The government has applied shock 
therapy. 

Russian-style privatisation [in the 
1990s] was given the popular nick- 
name of ‘prikhvatizatsiia’ or ‘grabiti- 
sation’. 


Note. [T[puxparn3auns is a pun on 
npuvBaTH3anns and mpuxBarbiBarh / 
lIpuxBarnTh (to grab). This term reflects 
the widespread unpopularity of the priva- 
tisation exercises that were carried out in 
Russia during the 1990s. 


Finance 


Shock therapy wiped out people’s sav- 
ings. 


a) Inflation in the country is | high. 
b) ~ low. 


What’s the exchange rate today? 

a) The exchange rate of the rouble 
against the dollar is going | up. 

b) ~ down. 

a) The country has decided to reduce 
its | foreign | debt. 

b) ~ internal ~ 

The country has an unfavourable cli- 

mate for investment. 

They are in need of foreign invest- 

ment. 

The economy is suffering from the 

fact that capital is fleeing the country. 


DKoHomuka Jlenpru Toprosaa 


35. OH ABIAeTCA KpYMHbIM HPPOKOM 
Ha PbIHKe LEHHbIX OyMmar. 

36. OH 3aHuMaeTCa OLEHKOIi 
(HHAHCOBBIX PHCKOB. 

37. Kakiimu MéToxaMu OHH GOproTca 
c HeuuTOM GrowKeTa? 

38. B ka3Hé HeAOCTaTONHO WeHer 
Ha Cojep?KaHuve apMHH H 
rocammapata. 


39. OunancipoBanne 
rocyHapCTBeEHHBIX LWeJIeBBIX 
nporpaMM ugzér <Benérca> 43 
OLOJ2KETHBIX CpeNCTB. 

40. Tlépex npasiirenbcTBom CTONT 
mpo6séMa: Kak NOMOIHUTb 
G10n%KET? 


26.1.3 
Jléupru 


41. Ona nomorana emy H COBETOM H 
e@HbraMu. 


42. Eli Oba oOKa3aHa MaTepHasibHas 
NOMOLIb B pa3Mepe WecaTH 
TbICAY pyOucit. 

43. a) OH BEITAaLW 43 KapMana | 
nauky ever B OAHKOBCKOLi 
ynakoBke. 

b) ~ ropceTb Més1o4n. 

44, Kaxetca, 5ta kymropa 
<OaHKHOTa> (cpasibuuiiBaa. 

45. KakiimMu KymopaMH BbI XOTHTe 
NONYYATb WEHbrH? 

46. a) OH nonpocia pa3sMeHArTe | 
TbICAYy <ThICAuYepyONEByIO 
OyMaxKy>. 

b) ~ natTucotTpy6néByro Kymropy. 

47. Y npogaBuiubi He Gbi10 Mén04n 
<caaun>. 
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He’s a big player on the stock 
exchange. 
His job is to assess financial risks. 


What are they doing to eliminate the 
budget deficit? 

The state has insufficient funds to sup- 
port the army and the civil administra- 
tion. 


Note. [ocannapar is an abbreviation of 

rocyapceTBeHHbIii annapar. 

The state is using resources from the 
budget to finance its prioritised pro- 

grammes. 


The state is faced with the problem of 
increasing the financial resources at its 
disposal. 


Money 


She helped him out by giving him 
both money and the benefit of her 
advice. 

She was given financial help to the 
tune of ten thousand roubles. 


a) He pulled from his pocket a | wad 
of cash that had come straight from 
the bank. 

b) ~ handful of small change. 

I think this (bank)note is a forgery. 


What denominations would you like to 

be paid in? 

a) He asked if he could change a | 
thousand-rouble | note. 

b) ~ five-hundred-rouble ~ 


The sales assistant had no change. 
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48. Tapkomar <ITapkosounpiii 
aBTOMaT> MIPHHHM€eT TOKO 
MOHETBI. 

49. TyT nmpHHuMatoT TOKO 
HaJsIM4HBle. 

50. Hano cocuntatb, CKOJIbKO y Hac 
HasIM4HOCTH. 

51. a) Onn o6MeHs1u <noMeHsIM> 

BaloTy | B OaHkKe. 
b) ~ B OOMéHHOM MYHKTe. 

52. Be3 Gombuiix WeHer TyT He4ero 
nésatb. 

53. Ilocne népporo ycnéxa y Hero 
3aBesINCh JEHbKATA <EHEHKKU>. 


54. Bpéma — nénpru! 


26.2 
Jloxojbi HW HaJIOrH 


55. a) JloxOgbi Hacésenua | pactyr. 
b) ~ nagarot. 

56. Ux pacxoybl Cras rmpeBbiliaTb 
MOXOJLbI. 

57. OcHOBHOH 1OXOA, MbI NosLy4aeM 
3a C4uéT rapaHTMiHoro 
oOciy2KMBaHHA. 

58. Padora nepeBonunka 1aérT eit 
HeOOsbUIOH, HO MOCTOAHHbIi 
OXON. 

59. Y nero ecrb J1éBbie HOXObI. 


60. Ona xHBET Ha MpOLEHTbI C 
KanuTasia. 

61. Ont ucnpaBHo mlaTaT HaOrH. 

62. A panoBoi HanoromiaTebuLMK. 

63. Mue Hao 3anOsIHHTb HaslOroByto 
Hekapaluto. 


The parking meter only takes coins. 


They only take cash here. 


We need to count up how much cash 
we've got. 

a) They changed money | in a bank. 
b) ~ at a bureau de change. 


To do anything here you need a lot of 
money. 

His first success brought him in a nice 
pot of money. 

Note. Jlenbxara is used in informal lan- 
guage as a diminutive of 2énprn. 

Time is money. 


Incomes and taxes 


a) People’s incomes are | rising. 

b) ~ falling. 

Their expenditure started to exceed 
their income. 

Our main earnings come from provid- 
ing after-sales service. 


Her work as a translator brings her in a 
small, but steady income. 


He earns a bit on the side. 


Note. In informal contexts néppiii can have 
the meaning of ‘illegal’. But for another 
(possibly related) association of éBbiii see 
25:217. 

She lives off the interest she receives 
from her investments. 

They pay their taxes regularly. 

I’m (just) an ordinary taxpayer. 

I have to fill in my tax declaration. 
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64. B wény ToBapa BxOquT HJIC 
[Handér Ha 206aBeHHy!O 
CTOMMOCTBI. 

65. a) OH 3ansaTi | nonOXOsHbIii 
Hayior. 

b) ~ Hanor Ha HeEABIDKUMOCT. 

66. Eé 3apnmara nocie BErueTa 
HaJIOroB COCTaBHIa TPHAWAaTb 
TbIcaY pyOéii (B MéCaL). 


67. Kak pacnipenesaroTca HasOroBble 
nocrymsi¢HHa? 

68. Kyaa <Ha uTo> uayT Halu 
HaslorH? 

69. OH yKIOHAeTCA OT yuaTbI 
HaJIOroB. 

70. Um 3anHTepecosBaiacb 
HaylOroBad HHCMeKUHA. 

71. On NpsuyT DeHbrH B Ocpuidpax, 
4TOGObI 130e%KAaTb BbICOKHX 
HasIOroB. 

72. OHH OOBHHAIOTCA B HAaJIOPOBbIX 
lpecTyMsIe€HHAX. 

73. B Pocciu paSotonatesb 
@#KEMECAYHO OTHHCIIAET 3a 
paOoTHHka OOs3aTeIbHbIC 
B3HOCbI B rocyapCTBeHHbIe 
couabt: 

B MI@CHCHOHHbIi (OHA: 
B (oHA OOs3aTeNbHOrO 
MeJMUMHCKOFO CTpaxOBaHHHA; B 


(pou, COUMAIBHOTO CTpaxoBaHHA. 


26.3 

Alonr u KpequT 

Bank 

Bankosckue onepauHu 


26.3.1 
Alonrni 


74. Oua nouKHAa eMY ThICAUy 
pyonei. 
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The price of the goods includes VAT 
[value added tax]. 


a) He has paid his | income tax. 
b) ~ property tax. 


Her monthly salary after tax was thirty 
thousand roubles. 


Note. In Russia the figures quoted for 
wages and salaries are invariably monthly. 
How is the income received from taxa- 
tion distributed? 

What are our taxes spent on? 


He is a tax evader. 


The tax inspectors have started to take 
an interest in his affairs. 

They hide their money away in off- 
shore accounts to avoid paying high 
taxes. 

They are accused of tax evasion. 


In Russia an employer makes the fol- 
lowing obligatory deductions from an 
employee’s monthly salary: payments 
into the [state] pension fund; compul- 
sory medical insurance; national insur- 
ance payments. 


Bank loans and debt 
Banks 
Banking operations 


Debts 


She owes him a thousand roubles. 


500 
75 


76. 
Th. 


78. 


79. 
80. 


81 


83. 


84. 
85. 


O6ulecTBo Society 


a) Ona | nonpociuia | y Herd B 
nour TEIcay4y (py6seii). 
b) ~ B3ana ~ 


A TBO DOMKHUK. 

OH 3a107Kal KpequTOpaM 
KpyHytO CYMMy Her. 

Oxf He BbIIe3al0T M3 AOJITOB. 


Out norpa3sin B WOIraX. 
Outi B 2onrax Kak B WeKaXx. 


. Ona npoctiiaa emy AosIr. 
82. 


a) Y Hux OOpa30Baacb 

<HakOMNM1aCb> 3a OKC HHOCTb 

no KBapTmiate. 

b) Ont noracian 
3aOJIKEHHOCTh 3a 
KOMMYHA@JIbHbIe YCIIYIH. 


Jlonr naiarexkom KpaceH. 


Ou pacnisatiica c yonramu. 
O# BEINaTH <BepHysI> our. 


26.3.2 
Bank u GankoBcKHe onepauHHn 


86. 
87. 


88. 


OH xpaHHT 2e€HbrH B OaHKe. 
Onn uMéror c6epexkeHua B 
6auke. 

Moa 6a6yurka xpaHiiia JéHBru 
Ha (cOep)KHMxKKe. 


a) She asked him for a loan of a thou- 
sand roubles. 

b) She borrowed a thousand roubles 
from him. 

I am in your debt. 

He owes his creditors a large sum of 

money. 

They can’t extract themselves from 

their debts. 

They are mired in debt. 

They’re up to their ears in debt. 

She wrote off his debts. 

a) They are behind with their rent 
payments. 

b) They have paid off what they owe 
on their utility bills. 


Notes. 

(i) Keaprnaara is an abbreviation of 
KBapTMpHas miata. 

(ii) For more on the term KoMMyHaJIbHbIe 
yeuyrn see 23.2.2 

It’s always good to pay your debts. 
Or 

One good turn deserves another. 


Note. Kpacupiii is used here with the old 
meaning of ‘beautiful, pleasant’. 

He’s paid all his debts. 

He’s paid back the money he owes. 


Banks and banking operations 


He keeps his money in the bank. 
They have savings in the bank. 


My grandmother kept her money in 
the [Soviet] savings bank. 


Note. The c6eperaresibuasd KHAXKKa 
(cO6epkHixka) was the bank book issued 
to account holders in the COeperarenbHaa 
Kacca (Savings Bank): in practice this was 
the only bank account available to ordinary 
Soviet citizens. 
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89. a) Ona | orkpbiia | cuéT B GaHkKe. 
b) ~ 3akppisia ~ 

90. A nepepén néHpru Ha e& cuéT B 
6aHke. 

91. A cHan aéHbrHu co cyéTa. 

92. OH BKNaaYHK Hawero OaHka. 

93. OH cnhenan BKNay Ha cyuéT B 
OaHke. 

94. A cHan QéHbrH <Hast4HbIe> B 
OaHKomate. 

95. Ox kpynubiii OaHKHp. 

96. Oua OaHKOBCKasA CIyKalas. 


26.3.3 
Kpeanr 
97. a) OH B3au1 KpeanT B OAHKe nox | 
Oonbwioi | MpoUeHT. 
b) ~ BbIrogqHblii ~ 


98. a) Ett gan | kpeant nog 3an0r 
HeJIBHKHMOCTH. 
b) ~ 6ecnpouéHTHbEIii Kpennt. 
99. Kakosbi ycoBua KpequTOBAHHA 
B BalueM OaHke? 
100. Ont KpeguTytoTca B STOM OaHKe. 


101. Eré npecnéayior KpequTopel. 


102. Ona oc*bOpmusia HNOTEKY B OAaHkKe. 


103. Ou B39 MNOTeYuHbI KpesuT. 


26.4 
IipuOnuib u yOnirku 
IKOHOMHS 


26.4.1 
Ti pndniib u yOuirkn 


104. B népspom nonyroanu 
cyMMapHbIii OGopoT KOMNaHHH 
cocTaBul 4,4 MusiHOHa 
AOMMApoB, ONepallHOHHaa 
npnObiwib 1,3 Mus1HOHAa 
HOMMApOB. 
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a) She | opened a | bank account. 

b) ~ closed her ~ 

I transferred money into her bank 
account. 

I took money out of my account. 

He has a savings account at our bank. 
He paid into his savings account at the 
bank. 

I withdrew money from an ATM <cash 
machine>. 

He is an important banker. 

She works in a bank. 


Bank loans 


a) He took out a bank loan at | an 
unfavourable | rate of interest. 
b) ~a favourable ~ 


a) She took out | a loan, using her 
house [or flat] as security. 

b) ~ an interest-free loan. 

What are the conditions for taking out 

a loan at your bank? 

They have taken out a loan with this 

bank. 

He is being pursued by his creditors. 

She went to the bank and arranged a 

mortgage. 

He has taken out a mortgage. 


Profit and loss 
Economising 


Profit and loss 


In the first six months of the year the 
total turnover of the company was 
4.4 million dollars, with an operating 
profit of 1.3 million dollars. 
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105. Or Sroii caé0KH MbI Noswyun 
Oonburyto NpHObuib. 

Out HaBapiin NpHwii4Helit 
Kanltas Ha STO cHeénkKe. || OHM 
NOY NpHM4HbIi HaBap C 


STO CHEIKH. 


106. 


107. a) 3a npowsbii PuHaHcoBblii 
rod MpHObib KOMMAaHHH | 
yBesnunsiack | Ha ABA WaT 
NpOueHTOB. 

b) ~ ynana <cokpatrinach> ~ 

910 nprObutbHoe AéN0. 

Onn 2énatoT néHbrH Ha 

CNEKYAUMAX C HEABIDKHMOCTHIO. 

110. Ont 3aHuMatOoTCA CHeKyIAWHAMH 

Ha PbIHKe WeHHbIX Oymar. 
111. Hawa komnanua Téepnut yObirKn. 
112. TocyaapcetBo crpemutca 
u30aBUTbCA OT YORITOUHbIX 
npeaznpuaTuit. 


108. 
109. 


26.4.2 
IKOHOMHA 


113. Y nac néiicrayet <BpenéH> 
pexim crpoxalimel <aKécrKol> 
3KOHOMHH. 

114. On 9KOHOMHT Ha BCEM. 

115. A Bcro Henést0 xonM Ha pabory 
MeLUKOM HM COKOHOMHI Ha 
TpauHcnopte. 

116. Ona u36eraeT HEHY2KHbIX 
pacxOoB. 

117. Ona — 9KOHOMHaA XOB3AIiKa. 

118. Y 5Toti MauiMiHbI IKOHOMMM4HBIA 
JABUraTedib. 

119. On kOnut (aéHBrH) Ha 

Beslocuneg. 

Ona ckoniisia 3HauTesIbHYO 

CYMMY. 

121. Ona He mt06nT pa3OpacbiBaTEca 
eHbraMn. 


120. 


We made a lot of profit on this deal. 


They made a tidy sum on that deal. 
Note. In informal language Hapap (liter- 
ally: the layer of fat that is formed by the 
process of boiling) means ‘profit’ and 
HaBapHBate / HaBapith “to make a profit’. 
a) In the last financial year the com- 
pany’s profits went | up | by twenty 
per cent. 
b) ~ down ~ 


That’s a profitable affair. 

They make money by speculating in 
property. 

They speculate in stocks and shares. 


Our company is losing money. 


The state is trying to get rid of its loss- 
making enterprises. 


Economising 


We are on a rigorous economy drive. 


He economises on everything. 
I walked to work all week, thereby 
saving on fares. 


She avoids unnecessary expense. 


She is a thrifty housewife. 
This car has an economical engine. 


He is saving up to buy a bicycle. 
She has saved up a lot of money. 


She prefers not to squander her money. 


KoHoMuka Jlenpru Toprosaa 


122. Konéiika py61b Gepexét. 


123. a) On TpaHxKup <MoT>. 
b) Oua MoTOBKa. 

124. Mot Osim WOKpoBaHbl ero 
PacTOUHTeJIbHOCTBIO. 


125. Ou mpomorai Bce JéHBrH. 
126. OHH WBbIPAOT WEHbrH Ha BeTep. 


26.5 


Llena 
Tlokynku 


Kynais-nposjaxa 
Onsata 


26.5.1 
Llena u cTOMMOCTL 


127. CkOnbKO 5TO CTOHT? 
128. Tlouém pawn s600KH? 


129. Uro BxOguT B CTOHMOCTE STON 
ycuryru? 

130. Mb! Beiny2KqeHbI NpowaBaTb 
STOT TOBAP <rpowYKT> (110 LeHé) 
Hike CeGeCcTOHMOCTH. 

131. LleHa ToBapa yKa3aHa Ha 
ymaKOBke. 

132. Ero cnoBam rpoul wena (B 
6a3apHblii DeHb). 


133. Dkcnéprbi oWeHMIH STY KapTHHy 
B MATbACCAT ThICAY (PYHTOB. 

134. Ha Topape HeT WéHHHKa. 

135. Y Hac BbicOKHe WéHbI Ha GeH3IH. 

136. Y Hac HM3KHe WEHbI Ha 
MpOAYKTbI MHTAHHA. 
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Look after the pence and the pounds 
will take care of themselves. 

a) He| is a spendthrift. 

b) She ~ 

We were shocked by his extravagance. 
Note. In Russian pacrounresbHocTb means 
“extravagance”; 9KCTpaBaraHTHOCTb means 
“eccentricity”. 

He’s gone through all his money. 

They throw their money to the wind. 


Prices 

Shopping 

Buying and selling 
Paying 


Prices 


How much does that cost? 

How much are your apples? 

Note. This expression is characteristic of 
informal language. 

What does the cost of this service 
include? 

We are forced to sell this item (at) 
below cost price. 


The price of the item is indicated on 
the packaging. 

No weight whatsoever can be attached 
to his words. 


Note. A rpoui was an old coin worth half 
a kopeck. 

Experts valued the picture at fifty 
thousand pounds. 

There is no price tag on this item. 
Petrol is expensive here. 

Food is cheap here. 
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137. a) Llénpt | pactyt. 
b) ~ manaror. 
Cc) ~ BbIpocsH. 
d) ~ ynann. 
138. a) Llena Ha STOT MpOAYKT CHIbHO 
| 3ABbILUeHa. 
b) ~ 3aHMKeHa. 
139. a) Ha 6unérbI BOSHK 
@KUOTAKHbI CIpoc, H OH 


HeMEJICHHO | MOXHSJI | LEHBI. 


b) ~ B3BHHTMI ~ 
140. a) [poayxrei (nuTannua) | 
nowoporkasn. 
b) ~ nogzeweBéenn. 


141. CerogHa B HalWwieM Mara3liHe 
AKUMA: CKM Ka 1BALWaTb 
MIpOUCHTOB Ha BCe TOBAapbI! 

142. B 5ToM Mara3iiHe 4acTo ObIBaloT 
XOpOLIHe CKMLKH. 

143. IIponapéeu cyénan <nan> MHe 
XOPOLIYIO CKMAKY. 


144. A kynma Sty KYpTKy Ha 
pacnpoaxe. 

145. A o6b14HOo noKynato One%K Ay Ha 
pox HeCcTBeHCKON pacnponaxe. 


146. Y 5roro TeneBn3sopa Opima 
NOBpexWeHa YMaKOBKa H 
cylerka NOWapanaH KOpmyc: MHe 
YcTYNMIM erO MpakTM4ecKH 3a 
MOJILICHBI. 

147. Moi apyr 320poBo yMéeT 
TOproBaTbcA, a A HHKOrAAa He 
TOPrytocb. 


26.5.2 
Ilokynka Hu om1ata 


148. A o6brmHo noKynato yTpeHHHe 
ra3€TbI B KHOCKe. 


a) Prices are | going up. 

b) ~ coming down. 

c) Prices have | risen. 

d) ~ fallen. 

a) This product is | overpriced. 
b) ~ underpriced. 


a) Everybody was suddenly desperate 
to get hold of tickets, and so | they 
immediately put up the prices. 

b) ~ the prices immediately shot up. 

a) Food has got | more expensive. 

b) ~ cheaper. 

Note. [Ipouy«rpt can mean either “products 

(generally)’ or specifically “food(stuffs)”. 

In the latter sense it is used only in the 

plural. 

We have a special offer in our shop 

today: twenty per cent off all items! 


This shop often offers good discounts. 


The shop gave me a good discount. 
Literally: The shop assistant gave. .. . 
I bought this jacket in the sales. 


I usually buy my clothes in the Janu- 
ary sales. 


Note. For the date of the Russian Orthodox 
Christmas see 25:173. 

The packaging of the television was 
damaged and there was a slight scratch 
on the body of the set: they knocked 
me off almost half the price. 


My friend is very good at haggling, 
but I never haggle. 


Buying and paying for things 


I usually buy the morning papers at a 
kiosk. 


149. 


150. 


151. 


152. 


153. 


154. 


155. 


156. 


[57 


158. 
159. 


160. 


161. 


162. 


163. 


164. 


165. 


166. 


KoHomuka Jlenpru Toprosaa 


Ou kynm y Heé KapTHuy 3a 
TbhICAYY NOJWIapoB. 

Sra KapTiina Oba KyrieHa B 
MIpOLWWIOM roy. 

OHH BEIKYNHJIN KOHTpOJbHbIi 
nakeT aKuuii. 

Ona npuo6pena aku KpynHoii 
HeqpTaHOi KOMMaHHH. 

Out 3akynin OONbLIyIO 
TlapTHIO KOMMbIOTEpoB. 

OH Hakynii1 (bpykKToB Ha 6a3ape 
<Ha PbIHKe>. 


Ona sH0Ofs1a Déarb NOKYKH B 
MOpornx Mara3iiHax. 

a) A kyn StToT Besocuneéy | 10 
oObABJICHHIO B HHTepHETe. 

b) ~c pyk. 

C) ~ Ha OJIOLUMHOM pBIHKe. 

d) ~ B MHTepHeT-Mara3ine. 


Ilo cy666TaM MbI 632M B LEHTp 
3a NOKYNKaMH. 

TlokaxkH MHe CBOM NOKYNKH. 
Tloxynka co6aKu — O4eHb 
OTBETCTBEHHOE EIO. 

Méx ay HAMM COCTOAJICA AKT 

KY MWIH-Mpowaxku. 

OH B3A/1 <KYMMWI> Maluiiny B 
KpedHT. 


a) OH 3annatTi | HasM4HbIMH. 

b) ~ kpeanTHoii KapTo(4Ko)i1. 
Ona pacnsaTiiach 3a 066A. 

a) DOpMa onsmaTHI — | Ha4HbTii | 
pacuét. 

b) ~ 6e3HanMUHbIii 

Ons norTpaTHin Be ThICHYH Ha 
YoKUH B pecTopare. 

Ona uctpatusia Bce cBOn 
cOepexéHua. 
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He bought a picture from her for a 
thousand dollars. 


This picture was bought last year. 


They bought a controlling stake in the 
company. 

She bought some shares in a major oil 
company. 

They purchased a large quantity of 
computers. 

He bought lots of fruit at the market. 


Note. ba3ap is the more informal term. 

She used to like buying things in 

expensive shops. 

a) I bought this bike | after seeing it 
advertised for sale on the internet. 

b) ~ (second-hand), directly from its 
previous owner. 

c) ~ ata flea market. 

d) ~ from an online shop. 

On Saturdays we go into the centre of 

town to do our shopping. 

Show me what you’ ve bought. 

Buying a dog is a very serious busi- 

ness. 

They drew up a (formal) deed of sale. 


He bought a car on hire purchase. 
Note. In this context B3aTb is more infor- 
mal than kyr. 

a) He paid | in cash. 

b) ~ by credit card. 

She paid for the lunch. 

a) Payments should be made | in cash. 
b) ~ by bank transfer. 


They spent two thousand on a meal in 
a restaurant. 
She’s spent all her savings. 
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26.5.3 

Toprosasa 

Ilpoaaxa 

167. a) Hawa cbuipma npogaér 
kocméTHky. || Hawa cbiipma 
3aHMMaeTca Mponaxeli 
KOCMETHKH. 

b) Hawa (upma topryer 
KOCMETHKOIi. 

JIéToM Ha 5STOM rIs2%Ke GOK 

HET TOPrOBIA MOPOXKeHbIM H 

HanuTkaMu. 

O6béM ToproBin MExKDy 

HalIHMH CTpaHaMH CyULeCTBeEHHO 

YBeIMYHICA, 

Boi npou3BouuTe KavecTBeHHYIO 

TIpOY KUHIO, HO BAM Halo 

y4HTbCA TOproBarb. 

171. Mos nOmKHOCTh — MéHeKEp NO 

npowaxkaM. 
. Ona nponana emy KapTiny 3a 
TbICAYY LOMApOB. 

. Ora KHMira xopould nponaétea. 

. Mbt ceiiuac 3anuMaemca 

npogxaxeli KBapruppl. 

OObém Nponax HaWel PApMbI 

BbIPOC B STOM POAY Ha ABALWAaTb 

MPOLEHTOB. 

Bce Ounérb nposaubl. 

J\éHbru, BbIPYYeHHbIe OT NpOLakU 

KBapTMpbl, OHM MOTpaTHJIM Ha 

KpyrocBéTHoe MmyTewécTBne. 


168. 


169. 


170. 


175. 


176. 
177. 


26.6 
Mara3HH 
Pbinok 


178. a) nmpoxoBoubcTBeHHbIii | 
Mara3HH 
b) mpomTosapHbiii ~ 
c) oOyBHOI ~ 
d) xo3sticTBeHHbIii ~ 
e) KOMHCcCHOHHBIi ~ |! 
KOMHCCHOHKa 


Selling 


a) Our firm | sells cosmetics. 
b) ~ deals in cosmetics. 


In summer this beach sees a brisk 
trade in ice cream and drinks. 


(The volume of) trade between our 
countries has increased significantly. 


You have a high-quality product, but 
you need to learn how to sell it. 


I work as a sales manager. 


She sold him a picture for a thousand 
dollars. 

This book is selling well. 

We are in the process of selling our 
flat. 

This year our firm has increased (its 
volume of) sales by twenty per cent. 


All the tickets have been sold. 

They spent the money they got from 
selling their flat on a round-the-world 
trip. 


Shops 
Markets 


a) a food shop 

b) ashop selling household goods 
c) ashoe shop 

d) an ironmonger’s 

e) a second-hand shop 


Note. The adjective npomTosapuHbiii is 
formed from nmpomTosappl, an abbreviation 
for MpoMBILIeHHbIe TOBAapbI “Manufactured 
goods’, 


179. 


180. 


181. 


182. 


183. 


184. 


185. 


186. 


187. 


188. 


189. 
190. 


Konomuka Jlenpru Toprosaa 


a) Ona paddraet npotaBloM 
<npoyaBuiniuei> | B Mara3iHe 
POTOBO! O16%K JBI. 

b) ~ B 300Mara3iiHe. 

c) ~ YHHBepMare. 

d) ~ cynepmapkete. 


a) Ou paOoraer | Ha onTOBOM 
cKylaje. 

b) ~ mpoaaBluoM B aBTocasOHe. 

K Ham B JepéBHto 1BaxK Lb! B 

HeEIHO MpHe37KaeT aBTOABKa. 

Eé npagea Opi kymuoM: 

HO peBOJIOLMH OH Depa 

ralaHTepéiinyto JaBKy B LCHTpe 

ropoua. 


a) MpoOOBOMbCTBeHHbIii PbIHOK 
<Oa3ap> 

b) BeuteBoii pbIHOK 

c) OnoOWMHBbI pEIHOK || TOKY4Ka 


Tlo cy666rTaM Ha m1oujaan 
paOoraeT pbIHOK. 

Boi korga-Huo6yab BAe 
HacTosLMi BOCTOUHbI 6a3ap? 
Ouna kpuunit kak 6a3apHaa 
TOproBka 


a) OH népxuT | HeOonbWUdi 
Mara3HH. 

b) ~ aBe ToproBbie TOUKH Ha 
BOK3aJ1e. 

a) Mara3rin | OTKppBIT. 

b) ~ 3akppit. 

B mara3ine nepepbis Ha o6€2. 

IIponapéu cian BBIpy4Ky 

HHKaccaropy. 
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a) She works as a sales assistant in a | 
clothes shop. 

b) ~ pet shop. 

c) ~ department store. 

d) ~ supermarket. 


Note. [poaapéu can refer either to a man or 

to a woman, but when it refers to a woman, 

it is more formal than npoxaBiuuiua. 

a) He works in a| wholesale ware- 
house. 

b) ~ car showroom. 

A mobile shop comes to our village 

twice a week. 

His great-grandfather was a merchant 

and before the revolution he had a 

haberdashery in the centre of the city. 


Note. As a term denoting a small shop 

japka is mainly found in nineteenth-cen- 

tury contexts. 

a) food market 

b) general market || market where they 
sell everything 

c) flea market 


On Saturdays there is a market in the 
square. 

Have you ever been to a proper orien- 
tal bazaar? 

She is yelling like a fishwife. 


Literally: .. . like a market trader. 
a) He runs | a small shop. 
b) ~ two kiosks at the station. 


a) The shop is | open. 

b) ~ closed. 

The shop is closed for lunch. 

The shop assistant handed the takings 
over to the person who comes round to 
collect the cash. 


Note. The word uHkaccarop has no direct 
equivalent in English; it refers to someone 
who transfers cash to and from banks. See 
also 28:8. 
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Y Topapa ucTéK CpOK rOqHOCTH. || 
Topap nmpocpouen. 

OO6MEéH H BO3BpaT TOBApa 
BO3MOX%KEH TOJbKO NIpH Hasii4Hn 
4éKa. 

a) A xouy | BepHyTb | TOBAap. 

b) ~ oOMeHATL ~ 

Outi 3aka3aiu WOcTaBky TOBapa 
Ha OM. 


This item is past its sell-by date. 


Goods can be returned or exchanged 
only if accompanied by a receipt. 


a) I want to | return | this item. 

b) ~ exchange ~ 

They asked for the goods to be deliv- 
ered. 


Zz? 

Padota 
Zapata 
Kapbepa 

II pou3BoAcTBO 
bus3nec 


27.1 
Padotra 
IIlpodeccnsa 


2711 
Pa6ota 
Tpya 


1. Ona pa6Oraet Tp DHA B 
HeesO. 

2. Oua yxOuuT Ha paGOTy B CeMb. 

3. Ona BO3BpaliaeTca <NpHxXoOgHT> 
c paOorbl B uecTb. 

4. Ero Het 40a, OH Ha pa6oTe. 

5. Ha paOote y HHX ecTb Ayu. 

6. a) On Moii | Komméra. 
b) Ona Mos ~ 

7. Vim 3anpewlaroT roBopliTb 10 
TeeOuy Ha paOouem MECTe B 
pa6duee Bpéma. 

8. Y Mena HanpsxKéHHbIii padounii 
rpaduk. 


9. B cBao60aHOe oT paboTbI Bpema 
OH 3€HHMaeTCA CaOBOACTBOM. 
10. Y neé Gonbuldii TpyntoBOii cTax 
<OnbIT>. 


Work 

Wages and salaries 
Careers 

At the work place 
Business 


Work 
Occupations 


Work and jobs 


Note. Pa6déra and tpy, both mean ‘work’; 
the latter tends to be used in more formal 
and elevated contexts and was widely used 
in Soviet times. In some contexts pa6ora 
has the meaning of ‘job’. 


She works three days a week. 


She leaves for work at seven. 
She returns from work at six. 


He’s not at home, he’s at work. 

They have shower facilities at work. 
a) He’s | my colleague. 

b) She’s ~ 

They are not allowed to use the tele- 
phone at the workplace during work- 
ing hours. 

When I’m at work I don’t get chance 
to draw breath. 

Literally: | have a very tense work 
schedule. 

When he’s not at work he looks after 
his garden. 

She is a very experienced worker. 
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. Y neé Gorataa TpynoBas 


6uorpagdua. 


. OH CKPOMHBbIii Tpy2KeHHK. 
. a) On\a | OnbirHbtii | paOorHuk. 


b) ~ uéHHbIii ~ 
c) ~ He3aMeHMMbIii ~ 
d) ~ orpétcTBeHHbiii ~ 


. a) OH nporyibulnKk. 


b) Ona nporyabuimua. 


. On\a Mactep cBoeroé néNa. 
. OH B CBOEM ese WOKa <coOaky 


cbell>. 


. Ona 3HaeT CBOIO paddTy OT H 10. 
. On Bcerga Bésator pabory B 


CpoK. 


. Ont Tpyaatca <pa6oTaioT> B 


note sMa. 


. OH BkKasbIBaeT <naweT> oT 3api 


no 3apH. 


. OH Tpyaisica <naxan> Kak pad 


Ha raépax. 


. OH HWUA4UT Ha XO3AHHAa 3a 


rpown. 


. EMy Hagoé0 padoratp Ha 


(4y2kOro) AAQIO, H OH peu 
HayaTb CBOii OM3HeEC. 


. On NpHHaich 3a pabory, 


3acy4iB pyKaBa. 


. Ona OTUIBIHMBaeT OT padOTHl. 

. Ou pabdraer 4épe3 neHb-KoONOLy. 
. Ona Bcé WenaeT TaAN-sAN. 

. OH xasITYpLUMK. 

. Kro ne pa6oraet — Tor He ect. 

. OH BbIpabotas B ce6é NPHBbINKY 


BCTaBaTb B IATb YTpa. 


. OTO Hala HeNOpabOrka. 


OGeutdaem UcnpaBuTb CHTyaLMtO. 


She has had a long and distinguished 
career. 

He’s an honest toiler. 

a) S\he’s | an experienced | employee. 
b) ~a valuable ~ 

c) ~ an indispensable ~ 

d) ~ responsible ~ 

a) He’s | always sloping off work. 
b) She’s ~ 

S\he really knows his\her job. 

He really knows his stuff. 


She knows her job from a to z. 
They always finish the job on time. 


They toil by the sweat of their brow. 
He always does a hard day’s graft. 
He toiled like a galley-slave. 


He slaves away for the benefit of his 
boss and gets paid peanuts. 


Notes. 

(i) For an explanation of rpou see 26:132. 
(ii) The verb nmaunts is formed from 
nak (donkey). 

He got cheesed off with working for 
somebody else and decided to start up 
his own business. 

They rolled up their sleeves and set 
about the job with enthusiasm. 

She’s a skiver. 

He never does anything properly. 

She bodges everything. 

He’s a real cowboy. 

Those who don’t work don’t eat. 

He developed the habit of getting up at 
five a.m. 

We are responsible for not doing the 
job properly and we promise to rem- 
edy the situation. 


32. Kro pa3pa6arbiBa STOT 


APXHTeKTY PHbIii NpOeKT? 
33. Yxé TeMHO. MbI 4TO-TO COBCEM 


3apa60TasIucb. 


27.1.2 
Ilpodéccns 
16.19% HOCTL 
Meécto pa6orsi 


34. Kro BbI no npodéccuu <no 


cneluHasibHocTHu>? 


35. Kem Bb pabdraete? 
36. Tune Bb padboraete? 


37. a) A paborato | pexuccépom Ha 


TeueBHeHHH. 
b) ~ cBapulMkKoM Ha 
cynopepopu. 


c) ~ cnécapem-cOOpuHKOM Ha 
9KCKAaBaTOPHOM 3aBO7e. 


d) ~ nporpamMiicToM B 
yHMBepcnrtete. 


e) ~ OyxranTepoM B MSpuH. 


f) ~ MH>KeHEpoM Ha 


KOHAMTepcKon Padpuke. 
38. On CKpOMHbIi Cy Kani B 


KaKOii-TO KOHTOpe. 


39. Ona paOoraet B kpynHoii 


cTpaxoBoii KoMMaHHH. 


40. Ou orHOcuT cebs K O*UCHOMY 


TIAHKTOHY. 


Padota Work 511 


Who were the architects for this pro- 
ject? 

It’s already got dark. It’s high time we 
stopped working. 


Note. For a note on verbs following this 
pattern see 3:358. 


Occupations 
Jobs 
Places of work 


Note. For related entries see also 23.4.1. 


What’s your profession? || What do 
you do for a living? 


Note. [Tpodbéccus tends to cover a wider 

range of employment than English “profes- 

sion’. CnewHasbHocts generally refers to 

graduate-level jobs. 

What do you do for a living? 

Where do you work? 

a) | am | a television director. 

b) ~a welder in a shipyard. 

c) ~a fitter in a factory that makes 
excavators. 

d) ~a (computer) programmer at a 
university. 

e) ~ an accountant for the city coun- 
cil. 

f) ~ an engineer at a confectionery 
factory. 


He’s a mere clerk in some office. 


She is employed by a large insurance 
company. 

He considers himself no more than a 
run-of-the-mill office worker. 


Note. The term O@ucuptii naHKTOH (liter- 
ally: office plankton) is widely used in 
informal Russian to refer to low-level 
office workers. 
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. Oua B UIYTKy Ha3bIBaeT ce6A 
KaHUeApCcKol Kpbicoii. 
Hawemy npeanpuaTuro 
Tpée6yloTca TOKapH BbICLUerO 
pa3paia. 


b) ~ KOHaYKTOpOM B aBTo6yce. 

c) ~ ropHHyHoii B rocTHHHue 

d) ~ yOopuinuel <TrexniuKoli>. 

e€) ~ HAHCYKO! B ACIIAX. 

f) ~ pocnuraTrenbHuueli B 
éTCKOM Cay <neTcany>. 

Moii Opar — (uKObHbIi) 

yuniresb, a ore — 

yHuBepcnTetTcKnit 

npenodaBaresib. 

On/a Haut CaMbIit OnbITHbIii 

paOoTHHK. 

Ha Hauiem npeanpuaTun 

paOorTaerT OKOsIO COTHH YeJIOBEK. 

TMonosina 43 HUX — HHXKEHEPHO- 

TexHHyeckHe paOoTHHKH. 

a) On\a Haul HOBbIi CoTpyaHHK. 


b) Ona Hawa HOBasd CoTpyaHuua. 


On\a Hay4Hblii COTPYAHHK. 
a) Ou cotrpyauuk | DCB. 
b) ~ cneucayx6. 

c) ~ HHH. 

d) ~ na6oparopun. 


Jina BbITTycKa COBPpeMeHHOrO 
MeMUMHCKOrO OGopy10BaHHA 
HaM moTpé6yroTca 

HOBbIe TEXHOJIO“HH UH 
KBaJIM@HUMpOBaHHble Kaspbl. 
Ou paOoraeT B oTmes1e 
cHaOoxKénua. || OH cHaOxeHeL. 


a) Ona pa6orasia | mouTabOHOM. 


She likes to joke that she’s just a pen- 

pusher. 

Our factory is looking for highly 

skilled and experienced lathe opera- 

tors. 

a) She worked | for the post office, 
delivering the mail. 

b) ~ as a bus conductor. 

c) ~ as achambermaid in a hotel. 

d) ~ as acleaner. 

e) ~ as anursery nurse. 

f) ~ as a teacher in a kindergarten. 

My brother is a schoolteacher, while 

my father teaches at a university. 


S\he’s our most experienced 
employee. 

About one hundred people work at our 
factory, half of whom are engineers. 


a) S\he | is our new colleague. 
b) She ~ 


Note. Corpyitunua tends to be used in less 
formal contexts. 

S\he’s a research worker. 

a) He works | for the FSB. 

b) ~ for one of the secret services. 

c) ~ ina scientific research institute. 
d) ~ ina laboratory. 


Note. The abbreviation HHH stands for 
Hay4HO-HCCCAOBATCIBCKHH HHCTHTYT. For 
an explanation of CB see 21:113; for an 
explanation of cneucsyxGp1 see 21:115. 
The manufacture of advanced medical 
equipment will require a highly quali- 
fied work force and advanced technol- 
ogy. 


He works in procurement and logis- 
tics. 


52. Ou\a MeqHuMHCKHii paOOTHHK. || 
Ou\a MenpaOoTHHK. 

53. OH HaynHal (CBOIO) TpyOBy!Io 
H€ATCJIbHOCTh MpOCTBIM 
pa6ouun. 


54. Ona HaunHasa padoTHuueli Ha 
TKaLKOM P@adpuke. 


55. a) Ou | npocroii pabounii. 

b) ~ kBanuduuipoBaHHblli 
padounii. 

c) ~ pasHopadounii. 

d) ~ 4epHopadounii. 

56. Ou o6braHbIit <npocToli> 
paOorsra. 

57. B reonormueckol 9kcneqMWHH 
eMY MPHXOAMNOCb WéaTb BCIO 
4yépHyto padory. 

58. Ou 3aHnuMaeTca (Pu3i4eCKHM 
TPyi10M. 

59. Jlo HacTosllero BpeMeHu 
OH 3€HHMAJI OJKHOCTb 
yopaBisaroulero (pusHasIOoM 
KpymHoro 6aHka. 

60. Ona paOoraeT B cucTémMe XKKX 
[>KHJIMULHO-KOMMYy HaJIbHOrO 
XO3SliCTBa]. 

61. Ou\a | 3aBéayeT na6oparopueii. || 
~ 3aBnaGopaTopneii. 


62. K HUM 2BaxKObI B HeqésI0 
NpHXOAHT ToMpaoorHuua. 


27.1.3 
TpysoycrpoiicrBo 
Crax 

Noréps padornr 


63. Ero npHuasn Ha padory. 
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S\he works in medicine. 


He began his working life on the shop 
floor. 

Note. For an explanation of the difference 

between paOornnk and pa6dounii see 23:79. 
She started out | as an ordinary worker 
in a weaving mill. || ~ minding a loom 

in a weaving shed. 

a) He is | an ordinary worker. 

b) ~a skilled worker. 

c) ~an unskilled worker. 

d) ~a labourer. 


He’s just an ordinary hard-working 
man. 

When he was with the geological 
expedition, he ended up having to do 
all the hard physical work. 

He is a manual worker. 


Up until now he has been occupying 
the post of branch manager in a large 
bank. 


She works in the housing sector. 


S\he’s in charge of a laboratory. 


Note. 3anna6oparopueii is the generally 
used abbreviation for 3anéayroumii [or 
3aBenyroulad| JaGoparopueii. 

A woman comes twice a week to do 
the housework for them. 


Note. Jlompa6érunua is the generally used 
abbreviation for aomauiHasd paOoTHHua. 


Finding employment 
Gaining experience 
Losing a job 


He’s been given a job. 
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Ona nosyursia paborty. 

Ona yctpousacp Ha paboty B 
coceéqHIO10 LUIKOTY <B cocéaHeli 
uikOsIe>. 

OH yeTpoOus 104b B CBOHO (plipmy. 


OH ycrpouiicsa Tyna no OnaTy. || 
Ero B3anu Ty4a no OnaTy. 


B Hawiem ropoxze OcTpo crontT 
npo6séma Tpyw0ycTpolictTBa 
MOJIONE KH. 

OOpABeH KOHKypc Ha 
3aMeLLeCHHe BaKaHTHO! 
NOJKHOCTH CTapluiero 
HHCHeKTOpa. 


Ero B3aJ1M Ha AOJKHOCTb 
cTapwero HHCMéeKTOpa. 
PaOota npenoctaBsAetca nO 
pe3ysibTaTaM coOecéx0BaHHA H 
TeCTHpoBaHHA. 


. On yenéwiHo npowén 


coOecézoBaHne H Obi NpHHAT Ha 

STY HOJDKHOCTb. 

a) Ona padortaerT B oTméne 
KapoB Hallero NpeANpHATHA. 

b) Ona MeHeKep No Kanpam. 


a) On cTaxép. 
b) Ona craxépka. 


She got a job. 
She got a job in a nearby school. 


He found a job for his daughter in his 
own company. 

He got his job there | because of who 
he knows. || ~ through his contacts. 


Note. baar is part of the unofficial 
economy of the Soviet Union and post- 
Soviet Russia: it involves the procurement 
of goods and services through personal 
contacts. 

In the town where we live there young 
people have serious problems finding 
work. 

They [or We] are advertising for a 
senior inspector. 


Literally: A competition to fill the 

vacant post of senior inspector has been 
announced. 

He’s been taken on as a senior inspec- 
tor. 

A decision on whether to offer a job 
will be made on the basis of tests and 
an interview. 

He did well in the interview and was 
given the job. 


a) She works in our company’s per- 
sonnel <human resources> depart- 
ment. 

b) She is a human resources manager. 

a) He| is a trainee or a probationer. || 
He | is learning on the job. 

b) She ~ || She ~ 

Note. The feminine craxépka is informal: 

in formal contexts craxép is used for both 

men and women. 


75. Oua y Hac Ha CTaxKUpOBKe. 


76. Ou notepsn padory. 
77. Ona octTanacb 6e3 padorTst. 


78. Ona yBonunacb (c padorst). 

79. Oua Hanucasia 3aaBeHHe 06 
YBOJIBHEHHH 10 COOCTBEHHOMY 
2KeNaHHIO0. 


80. Eé yBonusnn (c padotst). 

81. Ero Beirnanu <Bbinepmu> 
<nonépnu> c padorsi. 

82. Hx coxpatnsn. || On nonanu 
OA CoKpauléHue (uITATOB). 

83. Onn MpoTectTyroT NpOTHB 
cokpauléHua padounx MecT. 


27.2 
@MopmMa 3aHnsiTOCTH 
Onsata Tpyja 


27.2.1 
@opMa 3aHATOCTH 


84. a) Ona paGoraer | Ha NOHYyO 
CTAaBKy. 
b) ~ Ha noucTaBKH. 
85. Out (cuasAT) Ha 3apriate 
<oKyaye>. 


86. Onn Ha KOHTpakte. || OHM 
paOoratoT MO KOHTpaKTy. 
87. Ona 3aHaTa Ha TPEX pabOTax. 


88. Ou paOoraeT cyTKH 4épe3 Tpoe. 
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She is here to pick up experience. 


Note. This example relates to business 
or industry. For a note on the use of 
craxuposka in relation to education see 
12:17. 

He lost his job. 

She was left without work. 

Note. For more entries relating to unem- 
ployment see Section 23.5. 

She left her job. 

She wrote a letter of resignation. 
Or 

She gave notice. 


Note. For a note on 3saspiéune see 12:386. 
She was dismissed from her job. 
He was sacked. 


They were made redundant. 


They are protesting against redundan- 
cies. 


Different types of employment 
Wages and salaries 


Different types of employment 


a) She works | full time. 
b) ~ part time. 


They have a job with a fixed salary. 
For an explanation of the difference 
between 3apmara and oa see 102. 
They are employed on fixed-term con- 
tracts. 

She has three jobs. 


He works one day on and three days 
off. 
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On\a | pa6oraer Ha ycnOBHAX 
mowacoBoli ommarst. || ~ 
mowacoBlik. 


OH TaM TOJIBKO UMCAUTCA. 


Ona pa6oraer yaaséHHO <H3 

nOMa> <Ha OMY>. 

Ona Gepér paboty Ha HOM. 

a) Y Hux cMéHHaa pabdoTa. 

b) Onn padoratoT B Tp CMeHBI. 

a) Buepa on pa6oran B | 

YTpeHHto1 | CMéHy, a CeroaHA Y 

Hero BbIXOZHOI. 

b) ~ BeyépHtoro ~ 

Cc) ~ HOUHYHO ~ 

ro npeanpustne Haxoautca 

B TPYAHOMOCTYMHOM paiionHe. 

3necb paboTaroT BaAXTOBbIM 

ME€TOIOM. 

a) On nogpadartpipaet Tam | 10 
cy660Tam. 

b) ~ m0 Beyepam. 

a) Ona nogxxasitypuBaet 
<noypabarbipaet> | 
nepesojamu. 

b) ~ 4acTHbIMH ypoKaMH. 


27.2.2 
3apnuaara 
YenOBuna Tpyta 


98. 


99. 
100. 
101. 


a) Y Heé | xopomiaa <BbICOKasa> | 
3apmnata. 

b) ~ HM3Kaa ~ 

OH xopomi6 nomy4aet. 

Ona Hermi6xo 3apabarbiBaet. 

Mim noseicuain <nogHAH> 

3apmiaty <oKan>. 


S\he is an hourly-paid member of staff. 


Note. These expressions are used mostly in 
the context of universities. Tlouacosnk is 
an informal term. 

He is only notionally on the staff 
there. 

She works (remotely) from home. 


She takes in work at home. 

a) They do shift work. 

b) They have three shifts. 

a) Yesterday he was on the | morning | 
shift and today he has a day off. 

b) ~ evening <back> ~ 

c) ~ night ~ 


The factory is in a remote and inacces- 
sible region, and they work on a fly-in 
fly-out basis. 


a) He has a second job there | on Sat- 
urdays. 

b) ~ in the evenings. 

a) She makes a bit on the side by | 
doing translations. 

b) ~ giving private lessons. 


Wages and salaries 
Working conditions 


Notes. 

(i) For more entries relating to wages and 
salaries see Section 26,2. 

(ii) For an explanation of 3apnuara see 102 
and 20:123. 

a) She is | well | paid. 

b) ~ badly ~ 


He makes a fair amount. 
She earns quite a lot. 
They have had their pay increased. 


102. B Hauieii PupMe BLICOKHE 
3apmiaTbl <OKaybI>. 


103. Onn Tpé6yroT noBbIWIeHHA 
3apriarbl. 

104. Um ypé3anu <cokpaTiau> 
3apmlary. 

105. a) Ty? xopomo narar. 
b) TyT xopourne 3apa6orTKu. 

106. On noéxan Ha CéBep Ha 
3apaOoTKu. 


107. On pein nogz3apa6oraTb 
HeHbKar. 


108. 3a padory no BbIXOAHBIM HM 
m1aTAT CBepXypO4Hble. 


109. Mb! nosy4daem xopoume 
lIpeMHaJIbHBIe. 

110. Ilo uroram roa Bce coTpyaHHKH 
Oy 4aroT NpeMHtO. 

111. On 2xuBéT Ha OfHY 3apmaTy. 

112. Um BpigaroT 3apniaty 4épHbIM 
HaJIOM. 


113. HM Bpigzator 3apnary «B 
KOHBEpTe». 
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The rates of pay at our firm are gener- 
ous. 

Note. Oxsa is the set rate of pay associ- 
ated with a particular job; 3apaSornas 
mara (3apriiara) is the wage or salary that 
is actually received. In general usage the 
former is tending to be replaced more and 
more by the latter. 

They are demanding in increase in 
their pay. 

They have had their pay cut. 


a) They pay well here. 

b) You can make a lot here. 

He went to the North [of Russia] in 
search of good money. 


Note. Because of the climate and the diffi- 
cult living conditions wages and salaries in 
the far North of Russia are very high. 

He decided to make a bit of extra cash 
(on the side). 


Note. For a note on zeHbxata see 26:53. 
They get paid overtime for working at 
the weekend. 


Note. BprxogHoii means ‘a day off work’ 
and is used in various contexts. The plural 
BbIXOJHbIe is often used as the equivalent 
of English ‘weekend’. 

We get good bonuses. 


All the employees get a bonus on the 
basis of the year’s results. 

He manages on his salary. 

They are paid cash-in-hand. || Their 
wages don’t go through the books. 


Note. Wépupiii Han is cash that is unac- 
counted for and which can be used for 
illegal activities. Han was originally an 
abbreviation for HanmunHpie (AéHBrH) 
(cash), but has now become a masculine 
singular noun in its own right. 

They are paid cash in brown enve- 
lopes. 
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114. 3apnnary eit nepeBogaT Ha cyéT. 
115. On nony4nin aBanc B CuéT 
Oyayuel 3apmiarel. 
116. Emy maarat HH 3a 4TO. 
117. a) Am gonnaunpator | 3a 
BpeAHble yCOBHA Tpyla. 
b) ~ 3a HOUHBIe LexKypcTBa. 
c) ~ 3a paOOTy B BbIXOJHbIe H 
npa3HHKH. 
118. a) Mm nonaraetca 
MONOHUTebHbI | BbIXOLHOH. 
b) ~ Ornyck. 
Y neé BEIM 43 3apmMaTbl 3a 
npory.. 
Hukto He xOueT HATH Ha TaKyIO 
3aprmiary. 
121. Ha HOBOM MécTe OH Notepad B 
3aprnlare, HO 3aT6 paOora Oba 
qncraa. 
Ipeanpuarue norachso népex, 
paOOTHHKaMH 3aOJKeHHOCTh NO 
3apnare. 
123. B Sto crpané newépaa pabouaa 
chia <paOcriia>. 


119. 


120. 


122. 


27.3 
HauasibHuk 
Tloqannénnpiit 
Kapbepa 


124. On/a Moti HenocpéazCTBeHHbIii 
HayasIbHHK. 

. Ham nose3s0 C HadaJIbHHKOM. 

. Ou/a AupéKtop 3aBoya. 

. On/a 3aMAMpekTopa KpymHoro 
npewnpHaTua <Ha KpyMHOM 
npeanpuaTun>. 


128. Ona DOnroe Bpéma Gpiia erd 


3aMOM. 


Her salary is paid straight into her 
bank account. 
He received an advance on his wages. 


He gets paid for doing nothing. 

a) They are paid extra for | working in 
hazardous conditions. 

b) ~ being on night duty. 

c) ~ for working weekends and holi- 
days. 

a) They are entitled to | a day off in 
lieu. 

b) ~ extra holidays. 

Money was deducted from her salary 

for taking time off without permission. 

Nobody would go and work for those 

wages. 

In his new job he was paid less, but he 

didn’t need to get his hands dirty. 


The company paid off its wage arrears. 


This country has plenty of cheap 
labour. 


Bosses 
Subordinates 
Making a career 


S\he’s my | immediate superior. || ~ 
line manager. 

We’re fortunate with the boss we have. 
S\he is the manager of a factory. 

S\he is the deputy director of a large 
enterprise. 

Note. 3amaupeéxropa is a generally used 
abbreviation for 3aMecTHresb AMpeKTopa. 
She spent a long time as his deputy. 
Note. This use of 3am as an abbreviation 
for 3amecriren is relatively informal. 


129. On/a pykoBogiitTenb KpymHoro 
npewnpuaTua. 


130. Ou pykosogit kpynHoii cbupMoii. 


131. a) On Haw wed <6occ>. 
b) Ona Hawa wena. 


132. OH Ha xopouteM cyueTy y 
HavasIbCTBa. 

133. Ha Mécto apapuu npuéxano 
BbICOKO€ HavaIbCTBO. 

134. Y neé B nomuHHeHHH <nOn 
HauaJIOM> CTO 4eJIOBEK. 

135. a) On Moti nom4uHHéHHblii. 
b) Ona Moa nogwuHHéHHaa. 

136. Ona cnénana 
POOBOKPYKHTebHYIO Kapbepy. 

137. Oud MéTHT B HavaJIbHHKH. 


138. Ou BeIGusica B HavasIBHHKH <B 
Py KOBOLMTesIU>. 

139. 3a H€CKONbKO JIeT OH CHéNasica 
OOJIbLUIMIM HavasIbHHKOM. 

140. Ou nogxcioKuBaet cBoero 
HavaJIbHiKa. 

141. Ou kapbepnict. 

142. Ha 5Tofi 2ON9KHOCTH HET 


BO3MOX*KHOCTH KapbepHoro pocta. 


143. Ou npowén nytTb or paddoyero 10 
AHpeKtopa. 
144. On nomén B ropy. 
145. a) Eé| nospicuan | B 
OJDKHOCTH. 
b) ~ noHM3nsiH ~ 


27.4 
TlpombiuisienHoe NpoH3BOACTBO 


146. a) HetbrenepepaOatbiBarouunii | 
3aB0d 
b) KoncépBubili ~ 
c) mHképo-BOO4UHbI 3aBOn 
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S\he is the manager of a large enter- 
prise. 

He runs <manages> a large firm. 

a) He\’s our boss. 

b) She~ 


Note. Le, 6o0ce and uiedansa are more 
informal than HayasbHHK. 


He’s the management’s blue-eyed boy. 


Top management came to inspect the 
site of the accident. 

She has one hundred people working 
under her. 

a) He | answers to me. 

b) She ~ 

She has had a brilliant career. 


She has her eye on a job in manage- 
ment. 
He made it to the top. 


It took him only a few years to reach 
the top. 
He has designs on his boss’s job. 


He is a careerist. 
This job has no career prospects. 


He made the journey from factory 
floor to boardroom. 

He’s gone up in the world. 

a) She’s been | promoted. 

b) ~ demoted. 


The workplace 


a) oil refinery 
b) canning factory 
c) distillery 
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147. a) aBro3aBoy <aBroMOOMJIbHbIit 
3aBoOl> 
b) aBuazaBon 
c) xse603aB0u 
<xs1e60KoMOnHAaT> 
d) mup3aBon 
e€) MONOKO3aBOL 


148. a) népeBoo6padarbiBarounii 
KOMOHHAT 
b) Wemmr01630-GyMaxK Hb 
KOMOHHAaT 
c) Metasuypriuecknit KOMOHHAaT 
d) xumMxKo6Ounat 
e€) pbi6oKomOnHaT 


149. a) TexcTiibHaa | (paOpuka 
b) Tra6auHasa ~ 
c) MéOebHaa ~ 


150. BoéHHo-npombiusteHHbIit 
<OOopOHHO-npoMbILUJIeHHbIit> 
KOMIUIeKC TpaHUHOHHO 
ABNIAeTCA (parMaHOM 
poccHicKoi MpOMBbILWJICHHOCTH. 
151. a) On MuHOro eT npopadoran | 

Ha OOOpOHHOM NpesznpusTun 

<BO€HHOM 3aB0le>. 

b) ~ Ha <B> «MOUTOBOM ALILMKe>»>. 


152. Dro crapéiimas cynoBépdb B 
Eppone. 32ecb cTpOaT TaHKepbI 
BOCHHbIe KOpadI. 


a) car factory 

b) aircraft-manufacturing plant 

c) [industrial] bakery 

d) brewery 

e) dairy plant 

Note. These terms are formed by a process 
of univerbation, where two words are 
squashed together to make one. In (a), (b) 
and (d) the first part can be deciphered 

as an abbreviation: for aaromoOMbHbIi, 
aBHallMOHHbiii and NmMBHO;i respectively. 
a) wood-processing mill 

b) paper mill 

c) steelworks 

d) chemical plant 

e) fish-processing factory 


Note. For a note on univerbation see 147: 
the first part of (d) is an abbreviation for 
XMMH4eCKHE. 

a) textile mill 

b) tobacco-processing plant 

c) furniture factory 


Note. For a note on the difference between 
3aBOu and (aGpuka see 23:77. 

The military-industrial complex has 
traditionally been the flagship of Rus- 
sian industry. 


a) For many years he worked at a | 
(secret) military factory. 
b) ~ secret installation. 


Note. The term nourospiii suHk (usually 
written in inverted commas) was used 
informally to refer to a secret installation, 
normally a research institute or a factory 
with military links. The practice was to 
indicate the location of such installations 
by using a P.O. box number, rather than an 
address. See also 10:92. 

This is the oldest shipyard in Europe. 
Tankers and warships are built here. 


153. Mb! npou3B0qHM ra3éTHyto 
Oymary. 

154. a) Ont npou3Bogat | Tpy6pl. 
b) ~ craHkKi 
c) ~ ClopTrHHBeHTapb. 


155. a) Onn aénatot | TpakTopa. 
b) ~ camocBasibI 
c) ~ 7aMnmoyKH. 

156. Ont coG6upatoT KOMMbIOTeppI. 

157. Hawa dbipma — eqvHcTBeHHbIii 
NpOv3BOANTeIb STOPO TOBApa B 
cTpaue. 

158. Ont HanaqHsIM Npon3sBOLCTBO 
MOE3HBIX BELLE 13 
MakyJlaTy pbl. 

159. Jlia npou3BoucTBa CTA HY2KHO 
MHOPO 9HEprHuu. 

160. Jlia npou3sBogucTBa HOBO! 
MOJeIM HaM HY?KHBI 
NpOu3BOACTBeHHbIe MIOULAMH. 

161. Y Hac oTmM14HO OpraHH30BaHO 
TIPOH3BOACTBO. 

162. Y Hac 6e30TXOqHOe 
TIpOH3BOACTBO. 

163. H3nénua Hawei PabOpuKu 
HMEIOT XOPOLIytO penyTaLllHto y 
noTpeoutenei. 

164. Hawa nposzyKunsa nosmb3yeTca 
cmpocom B Espone. 

165. Out w3r0TOBHIM ONbITHbI 
o6pa3eu. 

166. Y Hac BbICOKaa 
MIpOH3BONTEBHOCTb Tpyla. 


27.5 

Crpoiika 

Crponre.ibcTBo 

167. Ou\a crpontesnb. 

168. a) Out padoraroT | Ha cTpOiike. 
b) ~ B cTpontesbHol cbupMme. 

169. On NOcTpOuAH MOCT. 
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We manufacture newsprint. 


a) They manufacture | pipes and 
tubes. 

b) ~ machine tools. 

c) ~ sports equipment. 

a) They turn out <make> | tractors. 

b) ~ dumpers. 

c) ~ light bulbs. 

They assemble computers. 

Our firm is the only manufacturer of 

this item in the whole country. 


They have set up a paper-recycling 
plant. 


Steel production is an energy-intensive 
industry. 

New manufacturing capacity will be 
needed for the new model. 


Our manufacturing process is very 
well organised. 

Our manufacturing process produces 
no waste. 

Our products enjoy a good reputation 
among consumers. || Customers rate 
our products highly. 

There is demand for our products in 
Europe. 

They produced an experimental pro- 
totype. 

The productivity of our work force is 
high. 


Building 
Building sites 
S\he is a builder. 


a) They work | on a building site. 
b) ~ fora firm of builders. 
They built a bridge. 
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170. Dror Moct Gbut nMlocTpOeH B 
eBATHALWATOM BEKe. 

171. Ha Hosoi TeppuTopuH 
YHHBEpCHTeTa yxKE BOSBOLATCA 
<cTpoaTca> népBble Kopryca. 

172. B crpané Begétca aK UMLLHOe 
CTPOHMTeIbCTBO. 

173. Ont 3ano%xK MM by HaMeHT 
30aHHA. 

174. Topon npeactrapnser u3 ce6A 
OrpoMHy!o CTpoiiky. 

175. 310 HeOCTpOeHHoe 30aHHe — 


THNMYHbI MpHMep AoOmroctTpos. 


176. Mbi nepecrpanBaem 5To 37aHHe 
MO KOHLEpTHbIt 3as1. 

177. Onn pein caénatp 
lipucTpoiiky K LOMy. 


27.6 Busnec 


178. Y neé cBoii On3Hec. 
179. a) On (4acTHbIii) 
npeANpHHUMaTesIb. 
b) Ona (4acTHas) 
npeANpHHUMaTesIbHHLA. 
180. a) Ou yenéwnpiii OusHecmén. 


b) Ona yenéwnas OM3Hec-éu. 


181. Onn genoBble s10nH. 


182. Ona nenoBasa 2KEHLLMHA C 
cCOMMHOK penyTauuneli. 

183. Onn AenoBEle NaprHéppl. 

184. Ont oTKpbLIn cBOé TéN0. 


This bridge was built in the nineteenth 
century. 

The first buildings are already going 
up on the university’s new campus. 


The country is implementing a pro- 
gramme of house building. 

They have laid the foundations of the 
building. 

The city is nothing but an enormous 
building site. 

This unfinished building is a typical 
example of an overrunning project. 
Note. Jlonrocrpoii is a widely used word 
to indicate building projects that seem to 
take forever to get completed. 

We are changing this building into a 
concert hall. 

They have decided to build an exten- 
sion onto their house. 


Business 


She has a private business. 
a) He| is an entrepreneur. || He owns 


his | own business. 
b) She ~ || She owns her ~ 


a) He is a successful businessman. 
b) She is a successful businesswoman. 


Note. For a note on 6”3Hec-néyn (and its 
synonyms) see 23:78. 

They are business people. || They are 
in business. 

Or 

They are businesslike people. 

She is a businesswoman with a sound 
reputation. 

They are business partners. 

They have started up their own busi- 
ness. 


185. 


186. 


187. 


188. 


189. 


190. 


191. 


192. 


193. 


194. 


195. 


196. 
197. 


198. 


Outi BenyT OM3HeEC <ye0> 

COBMECTHO. 

Ou copnanéneu KpynHoli 

KOMMaHHH. 

Y nux OOO [d6u1ectBo 

c orpaHH4eHHoli 

OTBETCTBEHHOCTBIO]. 

Ona MéHe>Kep KpymHoii 

TYPHcTH4eCKOH (PUpMBI. 

OH BXOJHT B COCTAB COBETa 

AHMpeKTopos. 

OH HCNOMHMTeIbHbIM DHpeKToOp 

M@KTyHapoOqHoO Kopnopalun. 

a) Ona xo3siika <paanénuua> | 
HeOoubUO TOCTHHMLUBI. 

b) On xo3sHH <Baanéneu> ~ 

Y Hac eCTb eIOBbIe HHTEPECbI B 

Poccnn. 

Oun 3aKnrOunIM <noanucann> 

KOHTpakT Ha MOCTAaBKy KpynHOii 

napTuu HedTenposykTos. 

Onn nocTaBiAOT H31eNA 

H3 JJpeBeCHHbI B CTpaHbl 

Exsponéiickoro Corsa. 

Hawa cbipma <KomnaHusa> 

— kpynHeiiwuii nocraBuiik 

OcbucHoli TEXHUKH B Poccnn. 

Br3sHec uzéT xopowd. 

a) @Dupma | oOaHKpoTHaacb 
<pa3opriacb>. 

b) ~ mporopéna. 

a) Ox oOaHkporusica 
<pa3o0pmsica>. 

b) O\na OaHKpor. 
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They are in business together. 


He is the co-owner of a large com- 
pany. 

They have a limited (liability) com- 
pany. 


She is a manager in a large travel com- 
pany. 

He is a member of the board (of direc- 
tors). 

He is the chief executive of an interna- 
tional corporation. 


a) She | owns a small hotel. 
b) He ~ 


We have business interests in Russia. 


They signed a contract to deliver a 
large consignment of petrochemicals. 


They supply articles made of wood to 
countries in the European Union. 


Our firm is the largest supplier of 
office equipment in Russia. 


Business is going well. 


a) The firm went | bankrupt. 
b) ~ bust. 


a) He has gone bankrupt. 
b) She is bankrupt. 


28 


IIlpecryn.sienne 
Haka3anne 
Koppynuns 


28.1 
IIpecryn.sienne 


28.1.1 
Ilpaponapyunteab 
Ilpectynuuk 


1. OH HapyluHsi 3aKOH. 

2. a) Ona coBepummiia | 
aMUHHCTpaTHBHoe 
mpaBoHapy enue. 
b) ~ npectynménue. 


Crime 
Punishment 
Corruption 


Note. Owing to (1) the substantial differ- 
ences between the legal system of Russia and 
those of most English-speaking countries, (2) 
historical and cultural differences relating to 
crime and (3) differences in the way crime 

is reported in the mass media, finding good 
English equivalents to Russian crime-related 
language (and vice versa) is often very diffi- 
cult and sometimes almost impossible. Some 
of the issues are technical, but where they 
may concern the general reader, notes are 
provided to the individual entries. 


Crime 


Criminals 


Notes. 

(i) In Russian a distinction is made 
between npectynHuk, usually translated 

as ‘criminal’, which is usually reserved for 
those who commit more serious crimes, 
and nmpaBonapyumrenb (perhaps ‘offender’ 
in some contexts), which can refer to any- 
one who infringes even a minor law. 

(ii) There are further entries relating to 
crimes and the people who commit them in 
28.3.3 and 28.5. 


He broke the law. 


a) She committed | an administrative 
offence. 
b) ~acrime. 


Note. In Russia a distinction is made between 
administrative offences (usually minor mat- 
ters, such as petty hooliganism, swearing in 
public) and crimes. The former are dealt with 
summarily and are usually punished with fines 
or short periods of imprisonment (normally no 
more than fifteen days). 


IIpectynnenve Haka3anve Koppynuna 


3. a) BHumanne! PasbickuBaetTca 
onacHbiii mpecTynHuk. 
b) Ona onacuas npecrynHuua. 
4. a) On\a yOniiua. 
b) Ou copepuiiis yOniicTBo. 
5. Ou kiwutep. || OH HaémubIii yOuiina. 
6. a) On 3apé3an HOOOBHULY. 
b) Ona 3apé3ana O60BHHKa. 


7. a) Oun rpadbntenn. 
b) Oxnnt copepmiiin orpadséHHne 
6anka. || OHM orpaOusiH GaHK. 
8. On copepuiisin HanayeHue Ha 
uHKaccatopa. 


9. OH nbIpHyn <yaapus> 
coOyTBLIBHHKa HOXKOM. 

10. On w36010 2#KeHY. 

11. a) On Bop. 
b) Ona Boposka. 

12. Ont BopyroT BesOCHNEe BI. 
|| Ont 3aHMMatoTca Kpaxkeii 
BesIOCHME NOB. 

13. OH yrOHUIMK Maluvin. 

14. a) On kapMaHublii Bop(Mka). 
b) On cneunanu3ipyetca Ha 

KapMaHHbIX Kpa7Kax. 

15. B Metpo opyaytoT KapMaHHuKH. 

16. Ou copepuiii Kpaxky CO B3JIOMOM. 

17. Ou o6o0Kpan KBapTHpy. 

18. Ona Berrauinsia GyMaxKHHK y 
naccaxklipa. 

19. a) On| Bop B 3akOHe. 
b) ~ m3BéCTHbIi KDHMHHaJIbHbIii 

aBTOPHTET. 
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a) Beware! A dangerous criminal is 
on the loose! 

b) She is a dangerous criminal. 

a) S\he is a murderer. 

b) He committed (a) murder. 

He is a contract <hired> killer. 

a) He stabbed his girlfriend | to death. 

b) She stabbed her boyfriend ~ 


Note. The verb 3apé3arp can mean either 
*to stab to death’ or ‘to cut someone’s 
throat’. See also 11:28. 

a) They are robbers. 

b) They robbed a bank. 


They attacked a security guard (who 
was transporting large sums of cash). 


Note. For a note on wHkaccarop see 26:190. 
He stabbed his drinking companion 
(with a knife). 

He beat up his wife. 

a) He| is a thief. 

b) She ~ 

They are bicycle thieves. 


He is a car thief. 
a) He is a pickpocket. 
b) He specialises in picking pockets. 


There are pickpockets in the metro. 

He committed burglary. 

He burgled a flat. 

She stole a wallet from a 

passenger(’s pocket). 

a) He is a| member of the brother- 
hood of thieves. 

b) ~ well-known gangland boss. 


Note. The term Bop B 3ak0ue has no stan- 
dard translation into English. It refers to 

a thief, usually with multiple convictions, 
who has been accepted into the brotherhood 
of thieves and who agrees to abide by its 
rules and customs; among Russian crimi- 
nals this status has very high prestige and 
confers considerable power and authority. 
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20. 


21. 


22. 
23. 
24. 


25. 


26. 
27. 


28. 


29. 


30. 


St, 


32. 


33; 


34. 


35. 
36. 
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Ou u3BécTHbIii peMOHBICT. 


Ou OaHmir. || OH 3aHHMaeTCA 
OaHHTH3MOM. 

OH riaBapb OaHaBl. 

Ou cBa3zaH C Madueii. 

OH u3BeCTHBI Ma@uo3H. 


Ona cBa3aHa C pecTynHbIM 
MIpoM 

Ou o6ulaetca c yrouOBHHKaMH. 
Ou unex ONT [opranu360BanHoii 
npectynHoi rpynnuposKn]. 


a) Ou KknOepnpectynHnk. 

b) On xakep. 

a) Ou poketip. || OH 
3aHHMaeTCA PSKETOM. 


Onn KpbiuyroT MénKHii O13HEC. 


OH 3aHuMaeTCA 
BbIMOraTeJIbCTBOM. 

On 3aHuMaeTca TOproBieli 
JIFOLbMH. 

OH Hapkonisiep 
<napkotoprosel>. || OH TopryeT 
HapKOTHKaMH. 

OH TopryeT | opyxxkHem. || OH 
ToproBell ~ 

Ona nogiésbiBaeT HOKYMEHTHI. 
Ona copepuiiiia nosKOr. 


He is well known to be a repeat 
offender. 


He is a member of an armed gang. 


He is the leader of a gang. 
He has links to the mafia. 
Everybody knows he’s in the mafia. 


Note. The Italian plural form Maqduo3n is a 
singular indeclinable noun in Russian. 
She has links to the world of crime. || 
She associates with criminals. 

He consorts with criminals. 

He is involved in organised crime. 
Note. OID is a police abbreviation with 
the literal meaning of ‘organised criminal 
grouping’. 

a) He is| involved in cyber crime. 

b) ~ a hacker. 

He’s involved in a protection racket. 
Note. The nouns p3ket, pokerip refer spe- 
cifically to protection rackets. 

They impose a protection racket on 
small businesses. 

Note. A kpbuua [literally: roof] is a form 
of protection offered to Russian busi- 
nesses by criminal gangs (or sometimes 
by rogue members of the law enforcement 
agencies). In some circumstances it can 
be impossible to do business without a 
Kpbia. 

He’s involved in (criminal) extortion. 


He’s involved in people trafficking. 


He’s a drug dealer. 


He’s an arms dealer. 


She produces fake documents. 
She committed arson. 


IIpectynnenve Haka3zanve Koppynuna 


37. On nomxKér cocéackuii capaii. 


38. On oka3as1 CompoTuBléHHe 
COTpYIHHKy NoOsMUHH. 

39. OH ockop6n40 Mpoxo*K Ux 
HeLleH3ypHO Opanbio. 


40. Ou matepiiuica | B OOuLeCTBeEHHOM 
mecte. || OH pyrasica MaTOM ~ 


4]. Oua oTpaBiina cocéacKyro 
co6aky. 

42. Ona waHTaxupoBana 
OJHOKACCHHLY. 

43. OH yrpoxan Téule. 


28.1.2 
?KeptBa npectyniénna 


44. OH ctas xepTBOl MOWIGHHHKOB. 


45. Y neé ykpanu cymouky. 

46. Y Hux noxntTHsin 
AparoueHHocTH. 

47. Ux kBaptipy o6oKpasu. 

48. Ux orpa6usn. 

49. Y neé yruanu mMawmnny. || Eé 
MaluiHy yrHasiu. 

50. Ero u36n0Hn. 

51. Eé u3Hachnosann. 

52. Ero noxiTHsin C Wés1bIO BbIKyra. 
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He burnt down his neighbour’s shed. 


Note. The masculine past tense form of 
the verb nospKéub (to burn down) and the 
nominative singular of the noun nowKOr 
(arson) are spelt differently, but pro- 
nounced the same. The same rule applies 
to other prefixed forms of the verb »*xeub 
[to burn] and their associated nouns. 


He resisted a police officer (in the 
execution of his duty). 

He was letting off a torrent of unprint- 
able abuse at everyone in earshot. 


Literally: He was offending passers-by 
with unprintable abuse. 


Note. Russian tends to describe incidents 
of this nature in rather more formal lan- 
guage than might be customary in English. 
He used obscene language in a public 
place. 

Note. For an explanation of mar see 
12:179. 

She poisoned her neighbour’s dog. 


She was blackmailing her classmate. 


He threatened his mother-in-law. 


Victims of crime 

He is a victim of fraud. || He has been 
swindled. 

She had her handbag stolen. 

Their valuables have been stolen. 


Their flat has been burgled. 
They have been robbed. 
Her car was stolen. 


He was beaten up. 
She was raped. 
He was kidnapped for ransom. 
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28.2 
I[paBpooxpannte.1bubie opranbi 


Society 


28.2.1 

Nonnuns 

MBI |Muuuerépetso Buy TpeHHux 
nen} 


53. Ona padoraet B nonmunn. 


54. Musiiunto nepeuMeHoBasin B 
TOJIMLLHEO. 


55. a) On nonnuéiicKknii. 
b) Ona xéHuIMHa-nonMuUéiicKHii. 
c) On Ment. 


56. On nomHcMeH 


57. On/a COTPYAHHK NOJMLUHH. 


58. a) Tlonuuéiickuit yuacror 
<Orgenénne nonmunn> | 3a 
yruiOM. 

b) Menroska ~ 


59. Ha mécro npoucuiéctTBuA 
npHOb HapsAd NOWMWAH. 


Law enforcement agencies 


Police 
Ministry of the Interior 


She is in the police force. || She is a 
policewoman. 

What used to be known as the militia 
is now called the police. 


Note. In Soviet times and until 2011 the 
police force was known as the militia 
(musmunsa). The pre-revolutionary term 
mous is now back in use. 

a) He is a policeman. 

b) She is a policewoman. 

c) He’s a cop. 


Notes. 

(i) The expected feminine form *Ona 
nosMucicKas is not used. An alternative to 
(b), which is itself infrequent, would be the 
sentence in 53. 

(ii) Ment is very informal. It has no femi- 
nine equivalent. 

He is a policeman. 


Note. This term is used only with reference 
to foreign police forces (mainly those in 
English-speaking countries). 

S\he is in the police (force). || S\he is a 
police officer. 


Note. This wording tends to be found in 

more formal contexts. 

a) The police station | is (just) round 
the corner. 

b) The cop shop ~ 


Notes. 

(i) There is a technical difference between 
the two terms given in (a), but for most 
practical purposes they both correspond to 
the English “police station’. 

(ii) Menroska is very informal. 

A police patrol arrived at the incident. 


IIpectynaenue Haka3aHve Koppynuna 


60. a) Ou | pa6draer | B MB/JI. 
b) ~ cayaut ~ 


61. Ona paOoraet B npoKyparype. 


62. OH COTpyYAHUK yrouOBHOrO 
pO3bicKa. 

63. Ou padoraert B oTgése no 
Gopb6é c 9KOHOMINNeECKHMU 
npecTymi¢HHaMu. 

64. Ou/a ciéxOBaTesIb 10 OCd60 
BaKHBIM J1eJ1aM. 


65. OH 3HaMeHMTbIi CBILLUK. 


66. OH yuacTKOBbIii (MHCMEKTOp). 


67. On corpyannk PMB <A> 
<JIIIC>. 
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He works for the Ministry of the Inte- 
rior. 


Note. Sentence (b) would tend to be used 
of a member of the uniformed services. 
while (a) would refer to a civilian. See also 
22:51. 

She works as a prosecutor. || She 
works for the prosecution service. 


Note. Though it is usually translated as 
‘prosecution service’ (or something simi- 
lar), the npokyparypa has a wide range 
of functions and has no real equivalent in 
most English-speaking jurisdictions. 


He’s a (police) detective. 


He works in the branch of the police 
that deals with economic crimes. 


S\he is a senior investigator who deals 
only with the most serious crimes. 


Note. The Russian is an official job title 
that has no direct equivalent in English. 


He’s a famous detective. 


Note. Cpmunk is a general term that can refer 
either to a police or to a private detective. 
He is a neigbourhood police inspector. 
He’s a traffic policeman. 


Note. The traffic police were formerly 
known as the PAH [ocyaapersennas 
aBTrOMOOMIbHasd HHCHeKUMAS (literally: 
State Vehicle Inspectorate)], but in 1998 
the name was officially changed to 
PHB/U [Pocysaperpennas HHCCKUMA 
6esonacHOcTH JOPO*KHOTO ABHOKCHHA 
(literally: The State Inspectorate for Road 
Safety)]; in practice both names are in use. 
The JUNC [xopoxno-narpysibnas c1yx6a 
(literally: road patrol service)] is strictly 
speaking one of the units that make up the 
PHB: as the name suggests, they patrol 
the streets and deal with traffic offences. 
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68. Ou ranuwunk. || On DHb/tunnk 
<rn6g9g05uHHK>. || On JTICHuk 
<911939CHUK>. 


69. Tiouaap Oba OWenIeHa 
OMOHom. 


28.2.2 
OGpawénne B NOHO 
3anepxanne u apécr 

70. Haao Bbi3BaTb NONMULHIO. 

71. Ona o6patinacb B nonMUHIO. 


72. Ou Hanucas 3aaBeéHHe B 
NOsIMLHIO. 


73. Ona noxanoBanacb Ha Herd B 
TOJIMLLMIO. 

74. Eré 3ayepxana nonin 
<salepxKasiu nonuucicKne>. 

75. Ero gocrasusn B nomnuéiicKknii 
yuacToK. 

76. Eré nomectiiiu B CH30. 


77. Ero nocaaian B kyTY3Ky <B 
KaTaslaxKky>. 
78. a) Hapywmrenb 3anépxKan. 


b) Hapywirenbunua 3ay4épxana. 


79. IpecrynHuk CxBa4yeH Cc 
NOJIM4HbIM. 


80. MowiéHHHKH apecToBaHbl. 


He’s a traffic cop. 


Note. Cammunk (sometimes TAMmnnk) 
and the other words given here are infor- 
mal terms for someone who works in the 
traffic police: see also the previous entry. 
The square was cordoned off by riot 
police. 

Note. OMOH currently stands for orpaa 
MOOMIBHEIM OCOOoro Ha3sHayéHus (mobile 
unit for special assignments): the M previ- 
ously stood for muanunn (see 54). The 
OMOH riot police are now part of the 
Pocrsapns (see 22:18). 


Reporting crime to the police 
Detention and arrest 

You need to summon the police. 

She reported the matter to the police. || 
She went to the police. 

He reported the matter to the police in 
writing. 

Note. For a note on 3asBicHue see 12:386. 
She complained about him to the 
police. 

He was detained by the police. 


He was taken to a police station. 


He has been remanded in custody. 
Note. CH30 (cuéucrsenubiii H30/1N TOP) 
literally means a place for isolating people 
under investigation. 

He’s been put in the slammer. 


a) The offender [male] | has been 
detained. 
b) The offender [female] ~ 


The criminal was caught red-handed. 


The swindlers have been arrested. 


IIpectynnenve Haka3anve Koppynuna 


81. OH HaxOgHTCA NOX JOMaLIHHM 
apécTom. 

82. Ero apectosasn 3a 
HenOBHHOBECHHe COTPYHHKaM 
nouMuHH. 

83. Cnégosarenb npuracha 
MOHATBIX. 


84. IIpecrynuuky yack CkpbiTEcA 
c MéCTa MpectymiéHHa. 


28.2.3 
CnéacrBue 


85. IIporus Herd Bo36y7KeHO 
yroulOBHoe WEN. 

86. OH HaxOZNTCA NOL CIeACTBHeM. 

87. Ero Bei3sBasin K CeaOBaTesb. || 
OH Ob11 BbIZBaH K CIEMOBAaTeIIO. 

88. Ero nogxo3peBatoT B CoBepuIcHHH 
Sroro npectymieHHa. 

89. OH HaxoguTca NO” 
nogo3peHHeM. 

90. Y Hero craTyc noxoO3peBaemoro. 

91. Strum 2é10M 3aHuMaeTca 
CnéqcTBeHHbIii KOMHTET. 


92. Jléno Benét cnénoBaTesb 10 
0c060 BaxKHbIM JesIaM. 
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He is under house arrest. 


He was arrested for failing to comply 
with the instructions of the police. 


The investigator arranged for wit- 
nesses to be present. 


Note. Hlonsréie (singular nousToii) are 
witnesses (often passers-by or neighbours) 
who are required to be present at certain 
procedures, such as searches. 

The culprit managed to escape from 
the scene of the crime. 


Investigations 


Criminal proceedings have been 
started against him. 

He is under investigation. 

He has been summoned to appear 
before an investigator for questioning. 
He is suspected of having committed 
this crime. 

He is under suspicion. 


He has the status of a suspect. 


This case is being looked after by the 
Investigative Committee. 


Note. The Cnéacrsenupiii komurer took 
over responsibility for investigating crimes 
from the IIpoxyparypa in 2011. Though it 
is sometimes compared to the FBI in the 
United States, it has no real equivalent 

in English-speaking countries. It may be 
noted that in Russia the process of investi- 
gating crimes is rather more formal than it 
is in the UK. 

This case is being conducted by a spe- 
cial senior investigator. 


Note. For an explanation of the job title 
see 64. 


532 OdutectBo Society 


93. a) C neé B3an | NoAMMcKy oO 
HeBbIe3 Je. 
b) Ona gana ~ 


94. Y Heé B3AJIM OTMEYATKH MasIbLleB. 
95. Ero nonpauimeBator cén0BaTesIH. 


96. Ona xXOnNT Ha HONpocsl. 


97. Y Herd 16Ma npon3Besin <ObuI 
npou3BenéH> OGbICK. 
98. a) Ero umyulectBo apecTopaHo. 
b) Ero cuetra apectosBaHbl 
<3aMOpOxKeHbI>. 
99. Y Heé ecTb annGu. 
100. ¥ cnégopateneii ectb 
BeLUECTBEHHbIe OKa3aTesIbCTBA. 
101. Opyane npectynménusa He 
HalimeHoO. 
102. Cnénopatrenu AonpauinBaroT 
oveBiiaues <cBuyzeTenei> 
mpectynseHHa. 


28.3 
Cyan 


28.3.1 
Cysonpou3B0,cTBO 


103. Ham copérytor oOpaTiTeca B 
cyl. 

104. Hawe yén0 paccmarpuBaetca B 
cyné. 

105. leno cnywaerca B cyné 
MIPHCAXKHBIX. 

106. Mbt ax 26M pewiénna cya. 


107. Moi o6xkanoBasin peweHue B 
cyné BbIcWel MHCTAaHUMH. 

108. Ou oOpariica c xaNO6Ol <c 
3aaByle¢HHemM> B ECITY, 


a) & b) She has been remanded on 
bail (with a requirement to remain 
at her normal place of residence). 

She has had her fingerprints taken. 

He is being questioned by investiga- 

tors. 

She keeps being called in for question- 

ing. 

His house [or flat] was searched. 


a) His property has been impounded. 
b) His accounts have been frozen. 


She has an alibi. 

The investigators have material evi- 
dence. 

The weapon used for the crime has not 
been found. 

The investigators are questioning wit- 
nesses to the crime. 


Law courts 


Court proceedings 


We have been advised to take the mat- 
ter to court. 
Our case is being examined in court. 


The case is being tried by jury. 


We are awaiting the verdict of the 
court. 

We appealed against the decision of 
the court. 

We have appealed to the European 
Court of Human Rights. 

Note. The abbreviation ECI14 stands for 
Esponéiicknii cyt 10 mpaBaM 4eNoBeKa. 
This body is generally referred to in Rus- 
sian by its initials. 


IIpectynnenve Haka3anve Koppynuna 


109. Jjéno pa3spemmmsocb B HaLliy 
NOJIb3y. 

Mexay HAMM TAHETCA 
cyzé6uaa TAKGa <cyé6HOe 
pa3sOupatesbcTBo>. 

Ona nofana Ha Hero B Cyd. 
Ona 3aTackasia ero mo cyqaM. 
Jléno caymaetcs B patiOHHOM 
cymeé. 


110. 


111. 
112. 
113. 


114. Cyné6naa chctema <Cuctéma 

paBocyiHa> HyKWaeTcsA B 

pedopmiposaHun. 

a) OH sBiAeTCA NOTepneBLUIHM 
<noTepneéBiei CTOpOHOH>. 

b) Ona sapnaétca noTepnésueii 
(cTOpoHOii). 

a) Ona BbICTymaeT B Ka4ecTBe | 

cBuueTenA. 

b) ~ orpérunka. 

c) ~ ucTua. 

d) Ona ucTnua. 

e) On ucTéu. 

Cya 068341 OTBETUHKa 

Bo3MecTHTb yueps. || Ilo 

pewéHHto cya OTBETYHK JLOJDKeH 

BO3MeCTHTb yiuepso. 

Ona npoxoguT no STOMy AesTy 

Kak CBH1eTEJIb. 

Cyn yaansica Ha COBeLIaHHe. 


115. 


116. 


117. 


118. 
119. 


120. Unyr npénna cropou. 


121. Ona HaHsana XOpOWMXx 


aIBOKaTOB. 
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The verdict was in our favour. 


Their dispute is dragging on through 
the courts. 


She sued him. 
She dragged him through the courts. 


The case is being heard in the district 
court. 


Note. The paiiOunpiii cya represents the 
first level of justice. It is where most 
civil and criminal cases receive their first 
hearing. 

The judicial system is in need of 
reform. 


a) He | is the victim. || He | is the 
injured party. 
b) She ~ || She ~ 


a) She is | a witness. 
b) ~ the defendant. 

c) & d) ~ the plaintiff. 
e) He is the plaintiff. 


The court ruled that the defendant 
should pay compensation. 


In this case she is appearing as a wit- 
ness. 

The court withdrew to consider its 
verdict. 

The lawyers are making their closing 
statements. 


Literally: The debate between the parties 
is taking place. This part of a trial takes 
place after the witnesses have given their 
evidence. 

She hired good lawyers. 
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28.3.2 

OOBHHSIeMbIii 
Tloacyaimoiii 

122. Ou oka3asica Ha CKAaMbE 


123. 


124. 


125. 
126. 


127. 
128. 
129. 


130. 


131. 


132. 


133. 
134. 


135: 


136. 


137. 


MOJICYMMBIX. 


On oOBnHseTCA B COBEpLICHHH 

TAKKOFO MpecrymIeHHA. 

Ou o6suHAeTCA Cpa3y No TpéM 

CTaTbAM YrOJOBHOrO KOAeKCa. 

E&é oOBHHAHOT B MOLICHHHYECTRE. 

Mx oOBHHAIOT B KapTésIbHOM 

cropope. 

OH npeactan népen cy0m. 

Ero Bina Oba OKa3aHa. 

a) OOBuHHAeMBIi BLICTYNHI C 
MOCHEHUM CJIOBOM. 

b) OOsuHsAeMOi NpenocTaBeHO 
nocseHee COBO. 


OOsuHsembiii mpusHan cebA 

BHHOBHbIM. 

OOsuHsemasd He MpH3Hasia ceOA 

BHHOBHOK. 

Jiéno npotus Herod GBL10 

ccbaOpukoBaHo. 

EMy Libor 2és10. 

Jjéno npoTus Herd wiiTo 6ébiIMu 

HHTKaMH. 

EMy BbIHeCeH HempaBocysHblit 

MIpHropwop. 

a) 3auutTa OOBHHAeMOrO MpOCcHT 

| MpHOOULMTb HOBbIe OKYMEHTBI 

K esly. 

b) ~ yuécTb cmaruatoune 
OOCTOATEJIBCTBA. 

AZBOKaT IpeawcTaBu 

OKa3aTesIbCTBa HEBHHOBHOCTH 

cBoero NOs3alTHOrO. 


The accused 
The defendant 


He is in the dock. 


Literally: He is on the bench of the 

accused. 

He is accused of having committed a 

serious crime. 

He is facing three separate accusa- 

tions. 

She is accused of fraud. 

They are accused of illegal price fix- 

ing. 

He appeared before the court. 

His guilt was proven. 

a) The accused made his final state- 
ment. 

b) The accused has been given the 
opportunity of making her final 
statement. 

Note. In a Russian trial the accused has the 

right to make a final statement before the 

court retires to consider its verdict. 


The accused pled guilty. 
The accused pled not guilty. 


The case against him was fabricated. || 
He faced a trumped-up case. 

He is being stitched up. 

The case against him is falling apart. 


The verdict in his case is unjust. 


a) The defence is seeking | permission 
to present new documents. 

b) ~ to have mitigating circumstances 
taken into account. 


The lawyer presented evidence dem- 
onstrating his client’s innocence. 


IIpecrynsaeHne Haka3aHne Koppynuna 


28.3.3 
Iipuropop 
Haka3anune 


138. Cyapa 3aunTan\a npuroBop. 


139. a) Cya BeIHec | OOBHHMTeMbHbIH | 
npHroBop. 
b) ~ onpapaatesbHbiii ~ 
140. Cya npu3Han ero BHHOBHBIM. 
141. Cyn npu3Han eé HeBHHOBHOI. 
142. Hakonéu npo3sBy4an BepANKT 
NPHCAXKHBIX. 


143. On qOKa3a B Cyé CBOIO 
HEBHHOBHOCTB. 

144. Cyn onpasBaan ero. 

145. Cyn cmaruni Haka3aHue. 

146. Ero anpoxatbi oOxKaOBaIIN 
npHroBop. 

147. Boi Obl YenoBeK, a CTaTbA 
HaliéTCA. 
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Verdict and sentence 
Punishment 


Notes. 

(i) In many Russian trials the delivery of 
the verdict and pronouncing of the sen- 
tence form part of the same operation, and 
hence the word npuropop can mean both 
‘verdict’ and ‘sentence’. See also 142. 

(ii) A similar terminological asymmetry 
applies to the English word ‘sentence’, which 
can refer either to the judgement delivered in 
court or the punishment being served. Com- 
pare, for example, 149-52 and 167-9. 


The judge read out the verdict. 


Notes. 

(i) The noun cyapa can be either masculine 

or feminine. 

(ii) As in some other jurisdictions, the 

normal practice in Russia is for the judge 

to read out the verdict and (where appro- 

priate) the sentence from a prepared 

document. 

a) The court brought in a| guilty ver- 
dict. 

b) ~ verdict of not guilty. 

The court found him guilty. 

The court found her not guilty. 


At last the jury delivered its verdict. 


Note. In trials heard with a jury (reintro- 
duced into Russia after 1991) Bepavixt is 
used for the decision of the jury (corre- 
sponding to English ‘verdict’). 

He was able to demonstrate his inno- 
cence in court. 

The court acquitted him. 

The court reduced the punishment. 
His lawyers appealed against the ver- 
dict [or the sentence]. 

They can always get you one way or 
another. 


Note. This is a well-known saying, which 
more literally means ‘There is an article 
(in the criminal code) for every person.” 
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148. 


149. 


150. 


151. 


152. 


153. 


154. 


1535: 


156. 


157. 


158. 
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IIlpokypop notpé6osas camoro 
cypoBoro Haka3aHHa. 

Cy npuroBpopiii ero K MLeéHHIO 
CBOOOAbI CPOKOM Ha MATb JIeT. 


TlonébHuKH Nosy 4 isin 
pa3JIM4Hble CpOKH. 

Cya nmpuroBopiii ero K 
HCrIpaBlTesIbHO-TpyOBbIM 
pa6oram. 


Emy npucyaiiu Haka3aHne B 
Ble OOA3ATeJIbHbIX padorT. 
Cya Bbinec eli ycnOBHOe 
Haka3aHne. 

Ei nau Tpu roga ycuOBHO. 


Ero nocaaian Ha nab ser. || OH 
cedl Ha MATb Jer. 


OH nosy4sl NOKA3HEHHOe 
3aKOUEHHE. 

Emy 3aMeHIJIM CMEpTHY!0 Ka3Hb 
T1O*KM3HEHHBIM 3aKJIOUGHHEM. 


a) Ona orgénanace | 
npeaynpexkqéHHem. 
b) ~ wirpadom. 


The prosecutor asked for the maxi- 
mum possible sentence. 

The court gave him a sentence of five 
years (imprisonment). 


Language note. The term muméHne 
cBo606,bI literally means ‘deprivation of 
liberty’, and in practice most sentences of 
this type are served in a penal colony (see 
28.4). 

The accomplices were all given differ- 
ent sentences. 


He was sentenced to corrective labour. 


Note. This is a non-custodial sentence, the 
corrective labour being performed either 

at the convicted person’s normal place of 
work or somewhere else in the vicinity. 

A person sentenced to corrective labour 
receives a reduced wage for the duration of 
the sentence. 

He was sentenced to community ser- 
vice. 


She was given a suspended sentence. 


She was given a suspended sentence 
of three years. 

He was jailed for five years. 

Note. The phrase caxxarp / nocaynTp 

B TIOPbMY Means “to send someone to 
prison’; cagirses / cecTb B TIOPbMy Means 
‘to go to prison’. In informal language 
these verbs can be used on their own with 
the same meaning. 

He was given a life sentence. 


His death sentence was commuted to 
life imprisonment. 


Note. The last death sentence in Russia 
was carried out in 1996 and this form of 
punishment has to all intents and purposes 
been abolished. 

a) She got off with a | caution. 

b) ~ fine. 


IIpectynnenve Haka3aHve Koppynuna 


159. a) Eré owrpadosasu. 
b) Ona nonysfina wiTpad. 
c) Emy nanu <srennnu> wrpad. 
d) Ona dosKHA 3arnaTuTb 
wiTpad. 
160. a) On ocyx eH | 3a yOniicTBO 
b) ~ 3a H3HaciyIoBaHHe. 
c) ~ 3a coppameHue 
MaJIOIETHUX, 


161. a) Ona ocyx nena | 3a pacTpary. 
b) ~ 3a Kpaxy. 
Cc) ~ MOLWIGHHH4eCTBO. 
d) ~ 3a xnuéHHve OrO2KETHBIX 
CpelCTB B OCO60 KpyMHBbIx 
pa3Mépax. 


162. On ocyxaéH 3a 
rocyapcTBeHHy!0 H3MeHYy 
<rocu3MéeHy> <H3MéHy PoaHHe>. 
a) Emy ga0u naTHagquaTb CyTOK 
(aMUHUCTpaTHBHOrO apécta) | 
3a MEJIKOe XyJIMTaHCTBO. 
b) ~ 3a yuacTue B 
He€CaHKULHMOHMpOBaHHOM 
MHTHHTe. 


163. 


28.4 
Troppma 
JInmenne cBo601b1 


164. On\a paOoraet B cucTréme 
®CHH. 
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a) He was fined. 

b) She received a fine. 
c) He was given a fine. 
d) She has to pay a fine. 


a) He has been convicted of | murder. 
|| He is serving a sentence for | 
murder. 

b) ~ rape. || ~ rape. 

c) ~ having sex with minors. || ~ hav- 
ing sex with minors. 

a) She has been convicted of | misap- 
propriating funds. || She is serving 
a sentence for | misappropriating 
funds. 

b) ~ theft. || ~ theft. 

c) ~ fraud. || ~ fraud. 

d) ~ embezzling state funds on a mas- 
sive scale. || ~ embezzling state 
funds on a massive scale. 

He has been convicted of | treason. || 

He is serving a sentence for ~. 


a) He was given fifteen days in prison 
for | petty hooliganism. 

b) ~ taking part in an unauthorised 
demonstration. 


Note. For an explanation of the distinc- 
tion between administrative and criminal 
offences see 2. Mémkoe xymuraHcTBo 
(petty hooliganism) is a ‘catch-all’ provi- 
sion, not unlike breach of the peace in the 
UK. 


Prison 
Custodial sentences 


S\he works in the prison service. 


Note. ®CHH [®exepaspuas ciyxGa 
HMCHOHCHHA HakasaHnii) is the body 
responsible for running prisons and penal 
colonies. 
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165. Ou HauasIbHHK KOJIOHHH. 


166. Ou TropéMHbIii Han3upatesb. 
167. a) Ona oTObIBaeT CpoOK | B MecTax 
MWeéHHA CBOOOREI. 
b) ~ Ha 30He. 


168. a) On orObiBaet Cpok B KOJIOHHH 
| OOuero | pexkrima. 
b) ~ crpororo ~ 


169. Ou celiac HaxOAHTCA B MecTax 
He CTOJIb OTMAJIEHHBIX. 


170. a) On 3akmro4éHupiii. || OH 39K 
<3ek>. 
b) Ona 3axmiouénuaa. || Ona 
394Ka <3é4Ka>. 


He is in charge of a penal colony. 


Note. For an explanation of the term 
KosIOHHA See 168. 


He is a prison guard. 


a) She is serving a prison sentence. 
b) She’s doing time. 


Note. In informal language the word 36Ha 
(literally: zone) is a generic term referring 
to a prison or a penal colony. 


a) He is serving a sentence in | an 
ordinary | penal colony. 
b) ~ a strict ~ 


Notes. 

(i) In Soviet times the term s1arepb [camp] 
was used for the most widespread type of 
penal establishment, but in post-Soviet 
Russia this has been replaced by the term 
kos1OHHA. For this reason the transla- 

tion ‘penal colony’ is preferred to the 
older ‘labour camp’ (even if the nature 

of the establishments remains essentially 
unchanged). 

(ii) Russian penal colonies are divided into 
three categories according to the severity 
of their regimes. In ascending order of 
severity they are: 

66uinii “general” 

crpornii ‘strict’ 

ocd6piii “special”. 

There is also a konOHMA-NOCeeHHe, Which 
is somewhat akin to an open prison. 

He is currently serving a prison sen- 
tence. 


Note. This expression (literally: .. . in 
places that are not all that distant) is a 
euphemism that has no direct equivalent in 
English. 

a) He| is in prison. 

b) She ~ 

Note. The variants 39k, 3eK (Sometimes 
written 3/k) and 354ka, 3¢4ka are mostly 
used in informal language. 


IIpectynnenve Haka3anve Koppynunsa 


171. a) On cugit (B TIOpbMe). 
b) On (cur) 3a pewérKoii. 


172: 
173. 
174. 


OH MoTaeT CpoK (Ha 30He). 

OH CHAT B OMHOUHO! KaMepe. 
Ero nomectTHau <nocaaniu> B 
ILIM30 3a HapylleHHe pexkiima. 


175. OcyaéHHbIM pa3peLleHbi 
CBU aHHA C pOACTBEHHHKaMH. 


176. Matb HOcHT emy Nepena4dn. 


177. Ou npoBés aBa rofa 3a 
pewérKoii. 

OH BBILUeJI M3 TIOPhMEI. 
Ona ocBobosacb 43 
3aKJIOUCHHA. 

OH ocBo6bogiica JOcpouHo. 


Ou ocBobogMica 10 yO. 


178. 
179. 


180. 
181. 


182. 
183. 


Ona BbILIa Ha cBoOOy. 


OH BepHyJica H3 MeCT JIMLICHHA 
cBoOoubI. 


184. a) Ou | (Tropémubiit) maxan. 


b) ~ (Tropémuas) wiecTépka. 
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a) He’s in prison. 
b) He’s behind bars. 


Note. The normal phrase is cuyéTb B 
TIOpbME “to be in prison’, but in informal 
language cueérb on its own can have the 
same meaning. See also 155. 

He’s doing time. 

He’s in solitary confinement. 

He was sent to the punishment block 
for breaking regulations. 

Note: The acronym LH30 stands for 
wiTpadHoii w301s8TOp [literally: punishment 
isolation unit]. 

Prisoners are allowed visits from rela- 
tives. 

His mother brings him parcels from 
outside. 


Note. The word nepeaya is used for a 
parcel taken to someone in prison or in 
hospital. 


He spent two years behind bars. 


He’s come out of prison. 
She has been released (from prison). 


He was given early release. 
He was let out on parole. 


Note. The abbreviation yO stands for 

yCJIOBHO-20cpO4uHoe OcBOGOxKACHHe [liter- 

ally: conditional early release]. 

She has been released. 

He has been released from his place of 

imprisonment. 

Note. This is a rather bureaucratic 

expression. 

a) He is | a prison big shot. 

b) ~ used as a skivvy (by his cell- 
mates). 


Note. [ecrépka is literally *a six’, i.e. 
the lowest-value card used in some card 
games. 
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185. On ropopuit Ha 6aTHOM A3bIKE 
<KaproHe>. 


186. On copepuiia nobeér (43 
TIOpbMBI). || OH Gexkan 43 
TIOPbMBI. 

Ero 3acTpeniaiM npu nonpirKe K 
OérctBy. 


3axmrouéHHble ycTponsn OyHT. 


187. 


188. 


28.5 
Koppynuns 


189. Ou Henogkynen. 

190. Ero nerko nogzkynite. 

191. On Gepér B3arku. || On 

B3ATOUHUK,. 

Yro6bi NosyuNTb paspewienue Ha 

CTPONTEJIbCTBO, OH MOJDKEH ObII 

HaTb B3ATKY. 

Ou 3amumébiii KoppymuHoHep. 

Out noxkyniin py KOBOLCTBO 

M€CTHOM aMHHUCTpauHnn. 

OH mpuBneyéH K yronOBHOii 

OTBETCTBEHHOCTH 3a NOAKyM 

OMKHOCTHOPO JIMA. 

Bes cucréma, no eé MHéHH1O, 

KOppyMMMpoBana. 

a) Onn co3aasu | KOMMCCHIO 10 
Oopb6é | c Koppynunei. 

b) ~ doug Gopbosi ~ 

Uro6p 206NTbcaA CBOei LEH, 

OHM 4aCTO HAYT Ha NOAKyN. 


192. 


193. 
194, 


195. 


196. 


197. 


198. 


He uses criminals’ slang. 


Note. The words naxau and mecrépKa 

in the previous entry are examples of 
61amnou #capzou, a form of slang used 
mainly by criminals. Though 61amuou 
acapzou is now found more widely, it still 
tends to have criminal associations and is 
considered an unacceptable form of lan- 
guage by many Russians. Most 62amnou 
oxcap2ou terms have no direct equivalent in 
English and for this reason this type of lan- 
guage can be very difficult to translate. 


He escaped from prison. 


He was shot while trying to escape. 


The prisoners staged a riot. 


Corruption 


He can’t be bought. || He’s incorrupt- 
ible. 

He’s easily bought. 

He takes bribes. 


In order to get permission to do the 
building work, he had to give someone 
a bribe. 

He is irredeemably corrupt. 

They had all the senior local council 
officials in their pocket. 

He is facing trial for bribing an offi- 
cial. 


In her view the system is rotten from 

top to bottom. 

a) They set up a| commission | to 
combat corruption. 

b) ~ foundation ~ 

To achieve their aims, they often resort 

to bribery. 


IIpectynaenve Haka3anve Koppynunsa 


199. 3a HeGoubLIyIO M3V OXpaHHHK 
nponycTiMi ux 6e3 O4epenH. 


200. Oxpana 6b11a NOAKyMIeHa. 
201. CuctrémMa KOHTpaKTOB y HHX 
nmoctpOeHa Ha OTKAaTAaX. 


202. Stor 4wHHOBHHK nosyuas OTKATbI 
OT Kaxk0ro NOApAAMHKAa. 

Onn ninat OromKer. || OHM 
3aHMMAIOTCA paciiiioM. 

a) UroOObI ycTpouTb STO DéN0, 
Hao | aTb Ha J1ary. 

b) ~ 3aHecTH WéHer. 


203. 


204. 


205. CpéactBa, mpeqHa3sHaueHHbie Ha 
OnaroycTpoiicTBo napka, Obi 
pa3BOpOBaHbI. 

206. Bcé ero uMyulecTBO 3aniicaHo Ha 
2KHY H TELLy. 

On sélicTByeT 4épe3 MOACTABHBIX 
JIL. 

Onn Tpé6ytoT, 4TOObI YHHOBHHKH 
OTUHTbIBAIHCh He TOJIbKO 3a CBON 
HOXOAbI, HO H 3a pacxObl. 


207. 


208. 


209. a) 3necb npouperaert | 
B3ATOUHHYECTBO. 


b) ~ kyMoBcTBO. 


210. Ou yeTpousica Ha STY DOJKHOCTb 
10 3HaKOMCTBY <no NpoTeKUMH> 


<no OnaTy>. 
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In return for a small sum of money 

the security guard let them bypass the 

queue. 

The security staff had all been bribed. 

If you want them to award you a con- 

tract, you will have to pay a sweetener. 

Literally: Their system of contracts is built 

on sweeteners. 

This official was taking a bribe from 

every contractor he dealt with. 

They carve up the resources among 

themselves. 

a) To sort the matter out we have to | 
give someone a bung. 

b) ~ grease a few palms. 


Note: Jlarb Ha namy and 3aHecTH WeHer 
are very informal expressions meaning ‘to 
give a bribe’. 

The money that was allocated for 
doing up the park all disappeared into 
people’s pockets. 

All his property is held in the name of 
his wife or his mother-in-law. 

He operates through frontmen. 


They are demanding that officials 

should be required to give an account 

not only of their income, but also of 

their expenditure. 

a) Bribery | flourishes here. 

b) Nepotism ~ || They look after their 
own here. 


Note. Kymosctpo is slightly broader in 

its scope than nepotism, since it involves 
favouring close friends, as well as rela- 
tions; kyM = ‘godfather of one’s children’. 
He got the job through his contacts. 


Note. The three Russian expressions are 
broadly synonymous, but no 6mary (see 
also 27:67) is rather more informal than 
the others. 
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212. 


213. 
214. 


215: 
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OH 310ynoTpeGiAer CryxeGHbIM 
TOJIOXKEHHEM. 

Y Hero ecTb CBOii YeENOBEK B 
MHHUCTEpCTBe. 

Y Hero B MSpHH BCcé CXBaYeHO. 
Onn KuBYT NO NPHHWMNy: «TI 
MHE — 4 TEGE». 


Ero CHAIN C BbICOKOI 
OJKHOCTH, HO as NpH STOM 
«30N0TOH MapalroT». 


He makes improper use of his official 
position. 
He has his man in the ministry. 


He has City Hall in his pocket. 
They follow the principle: you scratch 
my back and I’ll scratch yours. 


Literally: .. . you [give] to me and Ill 
[give] to you. 

When he was sacked from his top job, 
he was given a golden handshake. 


Unit IV 


Mup The natural 
lnpHpoubl world 


29 


@Mu3n4ecKkHe 
xapaKkTepHCcTHKH 
mpeaAMeToB 


29.1 
Liser u cBer 


29.1.1 
Llpet 4 OTTEHKH UWBETA 


1. Ou\a TanbTOHHK: He pa3M4aeT 
upeTa. 

2. A moO WBeTHYIO 
cbororpaduto, a Mod cecTpa 
4yépHo-6és1y10. 

3. Lpeta Ha dotrorpadusax 
NOAYYINCh APKHe HW COUHBIE. 

4. TlocnéqoBaresbHOCTb LBeETOB 
paalyrH MOXKHO 3anOMHHUTb C 
NOMOLLbIO Cuényroule (pasbi: 
«Kaabii OXOTHHK 2KeaeT 
3HaTb, re CHANT cpa3zaH» 
(kpacHbiii, opaHxKeBblii, *xENTHI, 
3enéHbiii, roryOo, cuHnii, 
(puonerosbiit). 

5. a) — Kakoro upéta ero HOBaA 

MaluiMHa 

— | 3enéHoro. 
b) ~ Kénto-3enéHoro. 
c) ~ BbnenHo-3enéHoro. 
d) ~ TémuHo-3enéHoro. 
e) ~ Apko-xénToro. 
f) ~ Buunésoro. 
g) ~ Cepe6pricroro. 
h) ~ Lipera Mopckoii BouHEI. 
i) ~ Lipéra «MOKpbiii acta». 


The physical 
properties of objects 


Colour and light 


Colours and shades of colour 


Note. For more examples of colour terms used 
with parts of the body see 3.2.2 and 3.3.1. 


S\he’s colour-blind and can’t distin- 
guish different colours. 

I like colour photography, but my sis- 
ter prefers black and white. 


The colours on the photographs have 
come out warm and vivid. 

The order of the colours of the rain- 
bow can be remembered with the help 
of the following sentence: Richard Of 
York Gave Battle In Vain (red, orange, 
yellow, green, blue, indigo, violet). 


Note. The literal translation of the Russian 
mnemonic is: Every hunter wants to know 
where the pheasant is sitting. 

a) ‘What colour’s his new car?’ | 
‘Green.’ 

b) ~ ‘Yellowish green.’ 

c) ~ ‘Pale green.’ 

d) ~ ‘Dark green.’ 

e) ~ ‘Bright yellow.’ 

f) ~ ‘Cherry red.’ 

g) ~ ‘Silvery.’ 

h) ~ ‘Sea green.’ 

i) ~ ‘Dark grey.’ 


Literally: the colour of wet asphalt 
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Mup npuponpt 


A nmpexnounrato xosOaHbIe 
TOHAa: CHHHH, rony6oii, 
(puonétosbiii, a Mos %KeHA — 


Témible: KOopH4HeBbIii, GexeBbIii, 


Kp€MOBBII1. 


Mope nepesuBasocn 
6ecKOHE4HbIMH OTTEHKaMH 
cnHero. 

A xouy *KUTb TaM, Mme KaxK Abii 
JICHb CHAT COMHUE H HEGO 
rosy60e. 

Ou o6epxy.t WikaTyiky 
3010THCTOH toubroii. 


. Ona NOKpbIa OBEpXHOCTb 


WKaTYJIKH O€CLIBETHBIM J1AKOM. 


. Mpnuuia pecna, nona 


3a3eJICHEJIN. 


. Hactyniina OceHnb, JMcTbA Ha 


HepeBbax Nokes TesH. 


. a) OH MOKa3as1 MHe HECKOIbKO | 


nowkenTeBLUX | Pororpaduii. 
b) ~ BbILIBeTLIMX ~ 


. TlomugxOpbl B NapHUKe yxKe 


HayasIM KpacHeTb. 


. a) On | noGenén oT cTpaxa. 


b) ~ no3eneHés OT 3aBHCTH. 
c) ~ moyvepHen OT rops. 


. a) Eroé nopasiiia | 6enu3na | eé 


KOKH. 
b) ~ #eNITH3Ha ~ 


. Ona BOO GyaeT NOMHUTS 


ocsleniTesIbHy!O CHHEBY 
<romy6u3Hy> Hé6a Uranun. 


The natural world 


I prefer cold colours: different shades 
of blue or purple, while my wife goes 
for warm ones: brown, beige or cream. 


Note. Russian has two words for blue: 
cnuunii is dark blue. while rony60ii is 

light blue. For another use of rosy60ii see 
8:125. 

The sea was shimmering in an infinite 
variety of shades of blue. 


I want to live where the sun shines 
every day and the sky is blue. 


He wrapped the box in golden foil. 


She covered the surface with a colour- 

less lacquer. 

Spring has arrived and the fields are 

<have turned> green. 

Autumn arrived and the leaves on the 

trees turned yellow. 

a) He showed me a few | yellowing | 
photographs. 

b) ~ faded ~ 

The tomatoes in the greenhouse are 

starting to turn red. 

a) He went pale with fright. 

b) He was green with envy. 

c) He was ashen-faced from grief. 


Note. For further examples of verbs 

formed from adjectives denoting colour 

see 1.5.2 and 4:555. 

a) He was struck by how | white | her 
skin was. 

b) ~ yellow ~ 

She will long remember the blinding 

blue skies of Italy. 


Notes. 

(i) See the note to 6. There are some con- 
texts (e.g. when referring to the colour of 
the sea or the sky) where both cinuii and 
rony60ii are possible. 

(ii) Abstract nouns formed from adjectives 
indicating colour (xkenTH3Ha, PoyOu3HA, 
cuHera etc.) are used more often in Russian 
than are their literal equivalents in English. 


@u3u4eckne XapakTepucTHKH 


18. B Hawiem ropone MHOro 3éneHH. 


19. Ona 3armanysia B KOOLeu, HO 
Hu4Yero He yBlilela, KpOMe 
4YepHOTEL. 

20. A yctan or GeckoHe4uHoli 
4YePpHYXH Ha TesIeBMAeHHH. 


21. Kpacnoe Te6€é He HzeéT. 

22. Ona npuuiia BcsA B YEpHOM. 

23. Jléru m10OsT packpauinBaTb 
KapTHHKH UBeTHBIMH 
KapaHallaMu. 

24. M3pua, HaKOHEL, 3aHATACb 
o3eJIeEHeHHeM Hallero 
MMkKpopaiiona. 


25. Ona cunTaeT, 4TO STOT 
(pHsIbM O4ePHACT COBETCKYIO 
WeHCTBUTesIBHOCTb. 


26. a) Onn | noKpacunu 
<BbIKpacHsIH> | 0M B O€sbIii 
LBeT. 
b) ~ nepekpacumn ~ 
27. Ou nogzKpacun 3a60p. 
28. On 3akpacusiM HagnmHch Ha 
3a00pe. 


29.1.2 
CBet 
OcBpewméHHocTh 


29. a) apkuii | cBeT 
b) cna6niii <ryckmbiii> ~ 
c) paccésHHbIii ~ 
d) ecrécTBeHHbIii ~ 
e) npuniywénHpili ~ 
f) péskuii ~ 
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There’s a lot of green in our city. || Our 
city is very green. 

She looked into the well, but could see 
nothing but blackness. 


I’m tired of all the violence and 
depravity on television. 


Note. The term yepnyxa has no direct 
equivalent in English: it denotes the 
portrayal of violence and other negative 
aspects of life in books, films and televi- 
sion programmes. 

Red doesn’t suit you. 

She came dressed all in black. 
Children like to colour in pictures 
using coloured pencils. 


The council has finally decided to do 
something about the lack of greenery 
in our part of the city. 


Note. Muxkpopaiiou has no exact equiva- 
lent in English: notwithstanding the prefix 
MHkpo- it refers to a vast housing estate, 
usually some distance from the city centre 
and built in the 1960s or later. 

She thinks this film depicts Soviet 
reality in too negative a light. 


Literally: . . . blackens Soviet reality. 
a) They | painted | the house white. 
b) ~ repainted ~ 


He touched up the fence. 


They painted over some graffiti on the 
fence. 


Light 

Illumination 

a) bright | light 

b) dim ~ 

c) diffused ~ 

d) natural ~ 

e) subdued light(ing) 
f) harsh ~ 
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33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 
39. 
40. 


41. 


42. 


43. 
44. 


45. 


46. 


Mup npuponpt 


. 30ecb O4eHb TEMHO. Beso04un, 


nlowastylicta, CBeT. 


. Berksroun <Ioracn>, 


nowasylicta, CBeT. 


. Baia rry60Kad HOB, BCe cman, 


HO B OJHOM OKHE ropes CBeT. 


PacTéHua XOpOLO pacTyT TOKO 
Ha cBeTy <npu cBéTe>. 
Ou nocseri (ce6é) dboHapHKoM 
HW BCTABHIJI KJIKO4 B 3AMOUHYIO 
CKBaXKHHY. 
ConHue OcBeTHIO BepxyLIKH 
ePEBbeB. 
OH cTOAJI Ha CLEHe B JTY4ax 
TIpO*KEKTOPOB. 
TlamaTHuk OcBeulaeTca 
TIpoxKeKTOpaMH. 
Komuaty ocBelasin Be cBedn. 
Ont WoKNHAIN pH cBedax. 
Komuata Opa 3a1nTa 
COJIHC4HbIM CBCTOM. 
Touemy-To samnouka He 
ropnt. HapepHoe, neperopésa 
<cropésia>. 
ru HaceKOmble cBéTATCA B 
TEMHOTE. 
Ona BCA CBeTHJIaCb OT CUACTbA. 
a) On npeanounraet 
(potorpadupoBatTb 
mIpH | ZHEBHOM | cBéTe 
<ocBelléHun>. 
b) ~ HCKYCCTBeEHHOM ~ 
Hawa ysuua m10xo ocBemlaeTca 
<ocBelleHa>. 
Sra KOMHatTa cBéTIaA, TYT Y 
MeHA paOounii KaOuHET. A Ta 
TéMHaA, OHA BbIXOAHT OKHAMH Ha 
césep. Tam y MeHa CnasIbHaA. 


The natural world 


It’s very dark in here. Would you mind 
putting the light on. 
Would you mind turning off the light. 


It was the dead of night and everybody 
was asleep, but there was a light on in 
one window. 

Plants need light if they are going to 
grow properly. 

He used a torch to see to put the key in 
the keyhole. 


The sun lit up the treetops. 


He was standing on stage under the 
spotlights. 
The monument is floodlit. 


The room was lit by two candles. 
They dined by candlelight. 
The room was bathed in sunlight. 


The light bulb’s not working for some 
reason. It must have burnt out. 


These insects light up in the dark. 


She was radiant with happiness. 

a) He prefers to use | daylight | when 
he takes photographs. 

b) ~ artificial light ~ 


The lighting in our street is poor. 


This room gets a lot of light and I use it 
for my study. Whereas that one doesn’t 
get much light because it faces north. 
That’s the one I use for my bedroom. 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


32: 


53; 


54. 


532 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


6l. 


62. 
63. 
64. 


@u3n4eckHe XapakTepHCTHKH 


Ona Haliia MécTo mocBeT/Iée H 
cTasia 4TO-TO MHCaTb B GOJIOKHOT. 


Crajo TeMHO. 

a) B natb 4acos | TeMHEéeT. 

b) ~ cremHésio. 

10 nekapeTBo HaN0 XpaHiiTh B 
TIpOxs1aHOM TEMHOM MECTe. 

B TémMHOe BpeMA CYTOK 31eCb 
JIY4e He NOABJIATLCA. 

3e€Cb TEMHO <TeEMHOTAa>, HE 
BHQHO HH 3rH! 

He Hao 4YHTATL BIIOThMAX, 
BKJIIOUN CcBeT! 

B nonympake Sta tburypa 
Ka3aslaCb Mp3paKOM, a Ha CBeTY 
OKa3a1aCb My1aljOM Ha BeLWasiKe. 
Out pa36nM nanarky Cc TeHeBO 
CTOPOHBI. 

Béyepom Jepésba oTOpacpiBain 
AJIMHHbIe TEHH. 

MbI lipstTasHcb OT JéTHerO 
COHLUa B TEHH TepeBbes. 

Ou npunér B xon0nKé NOD TEHbIO 
<p TeHH> Oompuoro ny6a. 

a) Cpetano. 

b) Crano cBeTatTb. 

PaccBeno. 

a) Cmepkanocb. 

b) Crano cMepkaTbca. 

c) Hacryniau cymMepku. 

A 110X0 BIDKY B CYMepKax. 

Ha paccpéte 3anés MTHupl. 
Ero Malwiiny yrHasiu 43 WeHTpa 
ropoma cpejb Gésa WHA. 
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She found somewhere with more light 
and started to write something down 
in a notebook. 

It got dark. 

a) It’s getting | dark by five o’clock. 
b) It’s ~ 

This medicine should be kept in cool, 
dark place. 

It’s best not to be here after dark. 


It’s so dark in here that you can’t see 
a thing. 

Don’t read in the dark; put the light 
on! 

In the semi-darkness the shape looked 
like a ghost, but in the light it was 
revealed to be a raincoat on a hanger. 
They pitched their tent in the shade. 


In the evening the trees were casting 
long shadows. 

We sheltered from the summer sun in 
the shade of the trees. 

He found somewhere cool to lie down, 
in the shade of a large oak tree. 

a) It was getting | light. 

b) It started to get ~ 

Dawn has broken. 

a) It was getting | dark. 

b) It started to get ~ 

c) Dusk has fallen. 

I can’t see too well in the twilight. 
The birds started singing at dawn. 
His car was stolen from the centre of 
town in broad daylight. 
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29.2 
@MopMa H NOBepxHOCcTL Shapes and surfaces 
29.2.1 
@Mopma Shapes 
65. a) Ox npopén | npamyro | a) He drew a| straight | line. 
JIMHHtO. b) ~ diagonal line. 
b) ~ Kocyro ~ c) ~ horizontal ~ 
C) ~ rOopH30HTAasIbHY!O ~ d) ~ vertical ~ 
d) ~ BepruKanbuyro e) ~ crooked ~ 
<OTBECHYIO> ~ f) ~ wavy ~ 
e) ~ KpuByt1o ~ g) ~ solid ~ 
f) ~ BomHHCTyIO ~ h) ~ dotted <broken> ~ 
g) ~ CnOWHyt0 ~ i) ~ perpendicular ~ 
h) ~ myHKTMpHyto j) ~ parallel ~ 


<npepbiBuctyro> ~ 
i) ~ nepneHaMKynsApHyto ~ 
j) ~ mapannésbuyto ~ 


66. a) Haw yuacrok uméert | a) Our plot of land | has four sides. 
yeTbIPEXyrosbHyt0 | POpMy. b) ~ is rectangular. 
b) ~ mpaMoyrosbHyto ~ c) ~ is square. 
c) ~ KBagpaTHyto ~ d) ~ is triangular. 
d) ~ TpeyronbHyto ~ e) ~ is round. 
e) ~ Kpymryto ~ f) ~ is oval. 
f) ~ oBanbHyt1o ~ g) ~ has an irregular shape. 
g) ~ HenpaBusbHyt0 ~ h) ~ is long and thin. 
h) ~ BbITAHYTY1O ~ i) ~ has curved sides. 
i) ~ H30rHyTy!O <KpHByIO> ~ 
67. a) Haw yuacrok uMéet POpmy | —a)_:- Our plot of land is | in the shape of 
lIpaMOyTrOJIbHHKa. a rectangle. 
b) ~ KBagpata. b) ~ in the shape of a square. 
c) ~ TpeyrosbHuka. c) ~ in the shape of a triangle. 
d) ~ pom6a. d) ~ diamond-shaped. 
e) ~ OYKBbI «Pr». e) ~ L-shaped. 
68. a) Dro 3maHne uMéeT cpopmy | a) This building takes the form of a | 
Ky0a. cube. 
b) ~ mapa. b) ~ sphere. 
c) ~ WanHgpa. c) ~ cylinder. 
d) ~ KOHyca. d) ~ cone. 
69. a) ro 304HHe uMéeT | a) This building is | cubic. 
KyOnyeckyro | Popmy. b) ~ spherical. 
b) ~ mapoo6pa3Hyro ~ c) ~ cylindrical. 
c) ~ WHIMHApHyeckyto ~ d) ~ in the shape of a helix. 


d) ~ BHHTOBYyrO ~ 


@u3nyeckHe XapakTepHCTHKH 


29.2.2 
TlopépxHocTb 


70. a) Ha Outynb noBépxHocTh 
Hockn Gpuia | rmaykaa. 
b) ~ posuaa. 
c) ~ WepmaBad <uiepoxoBataa>. 
d) ~ kosouaa. 
e) ~ jMkas. 

71. TlopépxHocTb HeqOCcTaTOUHO 
maikad — Ha Heli ewwé MHOrO 
WepoxoBaTocTeii. 

72. Ona NpoBesa aOHbI0 110 erd 
Kouroyeli WeKe. 

73. 3TO HaBepHAka KaKOii-TO 
CeKpéTHbIii OObEKT: CTOMBKO 
Kom1OYeli MPOBONOKH NO 
nepumetpy! 

74. DyTOONbHOe NONe OBO B 
YKACHOM COCTOAHHH: OHM 
KOUKH a NpOMmsIe wil. 

75. Mbt BbILUJIM Ha JeCHYrO NOMAHY UH 
mpucésmn Ha GyropoK. 

76. Jlopora cTaHoBiisacb Bcé xy7Ke 
H Xy2Ke: CTasIM MOMayaTEca 
BBIOOHHbI, a TO H SAMBI. 


77. A yaapusica ronoBoli o cTeKs10, 
H Ha J1Oy y MeHA TyT 2Ke 
BbICKOUMJ1a 340POBCHHaA LIMLIKa. 

78. Ero oréu — Gonbuasa WMWIKa B 
KaKOM-TO MHHHCTEpcTBe. 

79. a) MécrHoctb, no KoTOpoli OH 

éxasin, Opa | m10cKas. 
b) ~ xommnctaa. 
c) ~ roprictaa. 
d) ~ necuctaa. 
e) ~ 6onorucTaa. 
f) ~ nepeceyéHHas oBparamu. 

80. Ha 3TOM MOTOLIKII€ MOXKHO 
é3UTb No rlepeceyéHHoli 
M€CTHOCTH. 
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Surfaces 


a) The surface of the board felt | 
smooth. 


b) ~ even. 
c) ~ rough. 
d) ~ prickly. 
e) ~ sticky. 


The surface isn’t smooth enough: there 
are still a lot of uneven bits on it. 


She ran the palm of her hand along the 
stubble on his cheek. 

That must be some sort of secret 
installation to judge by all the barbed 
wire on the perimeter fence. 


The football pitch was in a terrible 

state: nothing but bumps and bare 

patches. 

We came to a clearing in the forest and 

sat ourselves down on a hillock. 

The road was getting worse and 

worse: the surface was becoming rut- 

ted and we came across the occasional 

pothole. 

I bumped my head against the glass 

and a huge lump appeared on my fore- 

head. 

His father is someone high up in one 

of the ministries. 

a) The terrain over which they were 
travelling was | flat. 


b) ~ hilly. 
c) ~ mountainous. 
d) ~ wooded. 


e) ~ marshy. 

f) ~ interrupted by ravines. 

You can use this motorbike to go 
across broken terrain. 
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29.2.3 
V3menénne dopMbI H NOBepxHocTH 


81. a) Dror auck Hajo | BEINpAMUTE 
<BbIPOBHATb>. 
b) ~ cornyTp. 
c) ~ pacrOulMT. 
d) ~ pa3srmagut. 
e) ~ oTWINoBaTh. 
f) ~ ornonmuposats. 
82. a) Hawi capaii | nokocriuica. 
b) ~ mpocén 
c) ~ nosBasiMsica 
83. Byiba03epbi CpaBHAsIH 
ocTaBuineca sauyru c 3emMiéit. 
84. B pe3ynbTate 3emseTpaceHHA 
Kapkac 3,aHHA MepeKocMi0. 
85. Cua THXO H He BbICOBbIBalica. 


86. OH Hukora He BbINAYHBALI 
CBOIO MIPHHasLIe*KHOCTb K ITOMY 
IpeBHemy poay. 


87. Or My4HOH MMU erd pasHecd. 


88. Or nH@ékunn | HOry pa3zayu0. || 
~ Hora onyxsla <pa3yyoacb>. 


89. Or oxOra Hora Nowa 
BOJLAbIPAMH. 

90. Or BeTepka Boa NOKpbIIacb 
nérKoii paGbto. 

91. pepecitna B Bone pa3s6yxuia. 

92. To BBICOX H CKYKOXKUWICA. 


The natural world 


Changing shapes and surfaces 


a) This disc needs to be | straightened 
out. 

b) ~ bent. 

c) ~ flattened. 

d) ~ smoothed out. 

e) ~ ground smooth. 

f) ~ polished (up). 

a) Our shed | is crooked. 

b) ~ is suffering from subsidence. 

c) ~ has fallen down. 

Bulldozers levelled the remaining 

hovels. 

The building buckled in the earth- 

quake. 

Sit quietly and don’t stick your neck 

out. 

Note. This expression can be used either 

literally or figuratively. 

He never advertised the fact that he 

belonged to that ancient family. 

Note. The verb BpinaunBar / BEITIATHTS 

literally means ‘to make something stick 

out or protrude’. 

He became very fat from eating too 

many carbohydrates. 


Literally: ... from farinaceous foods. 

The infection made his leg swell up. 
Note. For more on the impersonal con- 
structions in 84, 87 and 88 (kapkac... 
nepekocnso; erd pasHecid; HOry pa3zLyi0) 
see 1:7, 17:58. 

As a result of the burn his leg became 
covered in blisters. 

The breeze rippled the water. 


The wood swelled up in the water. 
The fruit dried out and shrivelled up. 


@u3n4eckHe XapakTepHCTHKH 


93. a) Ona | cKOMKasIa <cMasia> | 
suet Oymaru. 
b) ~ pasrmaguna <pacnpaBusa> 


29.3 
Teno 4 xo104 


29.3.1 
Temnepatypa Bo3—yxa 
Temnepatypa npeaMétos 


94. a) Tlecok | Harpénca. 
b) ~ packannuca. 
Cc) ~ OCTbII. 
95. a) Sry 2#KMAKOCTE Haz | 
pa3orpeTb <HarpéTb>. 
b) ~ m0BecTH 20 KHNéHHA. 
Cc) ~ OCTYAHTb <oxaaHTb>. 
d) ~ 3amopo3nTB. 
96. PacTBOp HeOOxXOAHMO HarpeTb 20 
TeMMepatypbI COPOK rpazycos. 
97. Sty neTanb HanO cHayana 
PackasnTb Ha OrHé <Hazl OrHEM>, 
a MOTOM ONyCcTHTb B BOY 
<3akaJIMTb B BOZE>. 
98. a) Bona B npyay | 3amép3uia. 
b) ~ nokpbisiacb 1bAOM. 
99. Moxkpas nepuatka TyT 2#Ke 
3asleqeHesa Ha MOpO3e. 
1M KOHCepBbI MOKHO XpaHiTh 
lp KOMHaTHOI TeMnepatype. 
101. a) Stor HaniiroK pekomMeHylyertca 
MMTb | OXJ1a2K LEHHBIM. 
b) ~ nogorpérpim. 
S10 pactéHue Sonrca xoyiona, 
ero HadO LepxKarTb B Terie. 
Bce Hawn s610HH BEIMep3JIH 
STO 3UMOii. 
Tloiimanuyto peidy MbI 
3aMOpaxKHBaeM B MOPO3HMJIbHOli 
KaMepe. 
J]a QecépToB MbI HcnOsb3yeM 
3AMOPOXKEHHBbIe ATOABI. 


100. 


102. 


103. 


104. 


105. 
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a) She | crumpled up | the sheet of 


paper. 
b) ~ straightened out ~ 


Heat and cold 


Temperature 


a) The sand has | warmed up. 

b) ~ become really hot. 

c) ~ cooled down. 

a) This liquid needs to be | warmed 
up. 

b) ~ brought to boiling point. 

c) ~ cooled down. 

d) ~ frozen. 

The solution needs to be heated to a 

temperature of forty degrees. 

This part needs to be heated to a very 

high temperature and then put into 

water (to harden). 


a) The water in the pond has | frozen. 
b) ~a covering of ice. 

The wet glove immediately iced over 

in the frost. 

These tins of food can be kept at room 
temperature. 

a) This drink should be | chilled. 

b) ~ heated up. 


This plant doesn’t like the cold and 
should be kept in a warm place. 

All our apple trees were killed by frost 
this winter. 

We put the fish we catch in the freezer 
compartment. 


We use frozen berries for dessert. 
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106. XonoaWibHHK HayO 
MepHOAMYeCKH pa3sMOpaxKHBaTb. 

107. Or xapbi accbanbr Ha4yasi 
TL1aBUTbCA. 

108. Llapb npuka3zan nepensaBuTb 
KONOKOIA Ha MYLWIKH. 


109. CoeauHéuupie Li rarst 
AMépuku — 5TO MaBiIbHbIi 
KOTEJI, B KOTOPOM bopMupyetca 
aMepHkKaHcKHii Hapod. 

110. MopoxeHoe pacrasio Ha 
cOHLe. 

111. Bock Hago pactonnt, 
<pacnlaBuTb> HM 3aJIMITb B 
(pOpMbI. 

112. ConHue pactronigno nen. 


29.3.2 
MUctounnk Tena 


113. a) Mbt 3aTonmiin nedb <néuky>. 


b) ~ kamnin. 
114. a) Mbt TOnuM neub | apoBamn. 
b) ~ ymiéo. 


c) ~ TOpdom. 


115. Onn 3aroToBHsIH DpoBa Ha 3MMy. 


116. a) Ont | Hakon6snn | apoB. 
b) ~ Hannan ~ 


117. On yOasun ra3 B KOHOpKe. 
118. a) Onn rpésnnce | y kocTpa. 
b) ~y neu <néuku>. 
c) ~y Kamina. 
d) ~ y 3neKTpoodorpesatens. 
e) ~ y Oarapén. 
f) ~ Ha COJIHBILUKe. 


119. Ou pa3sBén <pa3xér> OroHb B 
neu HW CKHMATH BObI WIA “as. 


The natural world 


The fridge needs to be defrosted from 
time to time. 


The asphalt started to melt in the heat. 


The Tsar ordered the bells to be made 
into cannon. 


Literally: . . . to be remelted into cannon. 
The United States of America is a 
melting pot, in which is forged the 
American nation. 


The ice cream melted in the sun. 


The wax needs to be melted and 
poured into moulds. 


The sun melted the ice. 


Sources of heat 


a) We lit | the stove. 

b) ~a fire [i.e. in the fireplace]. 

a) We use | firewood | to heat the 
stove. 

b) ~ coal ~ 

c) ~ peat ~ 

They got in firewood for the winter. 

a) They | chopped | up some logs to 
make firewood. 

b) ~ sawed ~ 

He turned down the gas on the 

a) They warmed themselves | by the 
(camp) fire. 

b) ~ by the stove. 

c) ~ by the fireside. 

d) ~ next to the electric fire. 

e) ~ by the radiator. 

f) ~ in the sun. 

He lit the stove and boiled some water 

to make tea. 


@u3nyeckHe XapakTepHCTHKH 


120. Ont pa3sBenn <pa3soxKrin> 
KocTép Ha MOJIAHE pAOM C 
naylaTKoii. 

121. a) Ont npurorosunn eny | Ha 

KocTpé. 
b) ~ Ha (ra30Boii) maine. 
c) ~ Ha sI€KTporuTe. 
d) ~ B MHKpOBOHOBKe <B 
MHKPOBOJIHOBOH Meui>. 


29.3.3 
TemnepatypHble oulyuiéHHs 


122. a) Mue | xonogHo. 

b) ~ 386ko. 

c) ~ mpoxsayqHo. 

d) ~ rem0. 

e) ~ 2xKapko. 

a) Ou Mép3Het <386HeT> B STOi 
KypTke. 

b) Ona cospcém 3amép3iia 
<o3a6s1a>, NOTOMY 4TO 
ogésacb He mo noroze. 


123. 


124. a) be3 nepyarok y Hero | 
3aMép3J1H | pYKH. 

b) ~ okoyveHésin ~ 

Y Heé Mép3HyT Yun. 

Ona OTMOpO3Ha YUH. 

a) Bpaui QuarHocTHpoBain y 
Hero | MepeoxsaxkK enue. 

b) ~ oTmopoxKéHHe 
KOHE4HOCTE;. 

OH corpés pyKH B KapMaHax 

HW CHOBa MpHHAICA 

cbororpadiposats. 

T1630HO BeYepoM B ABepb 

nocTy4asl OLMHOKHH MYTHHK. 

Oun ero HakKOpMiisIn HW OOOrpesmH. 

OH Bkaroun oOorpées, HB 

MallMHe cpa3y cTaso Tem10. 

131. On pa3orpeBancsa népea cTaptom, 

ead MpboKKH HW KOPOTKHe 
mpoOex*xku. 


125. 
126. 
127. 


128. 


129. 


130. 
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They lit a fire in the clearing next to 
the tent. 


a) The cooked the food | on a bonfire. 
b) ~ ona gas stove. 

c) ~ onan electric stove. 

d) ~ in a microwave. 


Perceptions of heat or cold 
a) I’m <I feel> | cold. 


b) ~ shivery. 
c) ~cool. 
d) ~ warm. 
e) ~ hot. 


a) He’s freezing in that jacket. 

b) She was totally frozen, because she 
hadn’t dressed for the weather. 

Note. The verb 346nytTp / 0386HyTb is less 

frequent than Mép3nytp / 3aMép3HyTb. 

a) He wasn’t wearing gloves and his 
hands | froze. 

b) ~ went numb (with cold). 

Her ears are freezing. 

Her ears got frostbite. 

a) The doctors said that he was suffer- 
ing from | hypothermia. 

b) ~ frostbite in his fingers and toes. 


He warmed up his hands in his pock- 
ets and then took some more photo- 
graphs. 

Late at night a solitary traveller 
knocked at the door. They gave him 
something to eat and let him get warm. 
He switched on the heater and the car 
immediately started to feel warmer. 
To warm up before the start he did a 
few jumps and jogged backwards and 
forwards. 
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132. On 3awén B M36yuIKy NorpeTsca. 


133. Bo Bpéma HaOstoneHHA 
3a NTHUAMH MbI OOBIMHO 
corpeBaeMca rops4HM 4aeM 13 
TépmMoca. 

134. Ona HOnro He Mora CorpeTEca: 
eé Gus 03HOO. 

135. Mbi HemHOro OTOrpesIMCh 
CHOBa NOLIN Ha YIHLy. 

136. Uaii ropaunii, He OGoxKriicb! 


137. Ocenbio MHOrne | 3aHuMaIOTCA 
yrenséHHeM 2%KMIMLULa || ~ 
YTeNIAOT HKU. 

138. Ona ykyTanacb B ne. 


29.4 

Bec 

Macca 
Tsépaocr, 


29.4.1 
Tsaxésbiii 
Jlérknii 


139. — BctTaHb-ka Ha BeCbI. 

[locMOTpuM, CKOJbKO THI 

BeCHILLIb. 

— Moii Bec <a Béuty> pOBHO 
C€MbAeCCAT KHJIOPPaMM(OB). 


140. Ou npnOaBun B Béce | 
HECKOJIBKO KHJIOrpaMM(oB). || OH 
nonpaBusica Ha ~ 

141. Ona notepsna | HeCKONbKO 
KHIOrpaMM(oB). || OHa moxymesa 
Ha ~ 

142. B3pécbTe MHe, noxKasyiicta, 
KHJIOrpaMMa MosITOpa BOT 3THX 
rpyu. 


The natural world 


He went into the hut to get warm. 
When we go bird-watching, we usu- 
ally keep warm by drinking hot tea 
from a thermos flask. 


She felt shivery and it took her ages to 
get warm. 

We warmed ourselves up a bit and 
then went back outside. 

The tea is hot. Don’t burn yourself! 


Note. Topaunii means ‘hot to the touch’; 

when talking about the atmospheric tem- 
perature *xapKnii is used. 

In autumn many people insulate their 
houses. 


She wrapped herself in a blanket. 


Weight 
Mass and substance 
Hardness 


Being heavy 

Being light 

‘Stand on the scales. Let’s see how 
much you weigh.’ 

‘I weigh exactly seventy kilos.’ 

Note. The genitive plural forms rpamm and 
KHJIOrpaMM are normal in everyday usage, 
especially in speech. The forms rpamMos 
and KHJIorpaMMoe are more characteristic 
of formal and pedagogical usage. 

He’s put on a few kilos. 


She’s lost a few kilos. 


Can you weigh me about one and a 
half kilos of these pears? 


143. 


144. 


145. 


146. 


147. 


148. 


149. 


150. 


151. 


152. 


153. 


154. 


155. 


156. 


157. 


158. 


@u3n4eckHe XapakTepHCTHKH 


Sror nposvaBén nocTosHHO 
oOBéwuBaeT nokynareseii. 
Jlto6omy GoKcépcKomy noewHky 
npesiueéctByeT mpoueszypa 
B3BeLUMBaHHA. 

Ha Becax Halla 4eCTb, 

MBI JOJDKHbI JOOHTECA 
cnpaBedIMBOcTH. 

Ou Onro KoneOarica HM CHaNara 
XOTEJI OCTATBCA OMa, HO 
7KeaHHe MOEXaTb C HAMH 
mlepeBécuno. 

ror rpy3 HaO JOCTABHTb B 
MYPMaHCKHii MOPCKOii NOpT. 
JIuet neperpyxxex. Ero 
rpy30NObEMHOCTb ABECTH 
KHIOrpaMMoB. OaHOMY H3 Hac 
npugsétes BETH. 

Jl1a repOapua uBeTOK 
PpactpaBAAtoT HM CyaT non 


, 


Tpy30M. 
OH ycTas OT rpy3a HepeléHHBIXx 
mpoOsem. 

Ilpouy te6a, He rpy3u oTHa 
cBOoHMH mpo6méMamH. 

Bpaun 3anperiin ei MOMHUMaTb 
TAXKECTH. 

Oua nouyBCcTBOBasIa TAKECTb B 
Horax. 

Eé exkeqHeBHbIe BH3MTHI 
CTAHOBMJINCb HaM B TATOCTb. 

Or HegocTarka CHa <OT 
Heocbina> y Heé oTspkeseu 
BéKH. 

Tlocne Tord kak OHM 3aKynin 
BHHO, erO plOK3aK 3HAYMTebHO 
MOTAKEEN. 

OH npHaBisl BXO B MBILUMHY!0 
HOpy YBeECHCTbIM KaMHeM. 
Jlopora 61a neperopoxena 
MacCHBHOH MIMTOH. 
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This shop assistant always gives his 
customers short weight. 

Every boxing bout is preceded by the 
weigh-in. 


Our honour is at stake [literally: in the 
balance]: we have to obtain justice. 


For a long time he couldn’t make up 
his mind: at first he wanted to stay at 
home, but that was outweighed by his 
desire to come with us. 

This cargo has to be delivered to the 
port of Murmansk. 

This lift is too full. Its maximum 
capacity is two hundred kilos. One of 
us will have to get out. 


To make a herbarium flowers should 
be spread flat and dried under a 
weight. 

He was tired of the burden of unsolved 
problems. 

Please don’t burden your father with 
your problems. 

Her doctors ordered her not to lift 
heavy objects. 

Her legs felt heavy. 


Her daily visits have become a nui- 
sance to us. 

Lack of sleep made her eyelids feel 
heavy. 


After they had bought the wine, his 
rucksack became an awful lot heavier. 


He blocked the mouse hole with a 
heavy stone. 

The road was blocked by a massive 
slab (of stone). 
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159.— Pa3pewlire, a moHecy Bally 
CYMKy. 
— Cnach6o, He HY2KHO: OHA 
COBCeM J1érkaa. 

160. 3axBaTi c co60ii nNérky1o 
KYpTOUKy Ha cyryyaii, ecu 
nordyda HCHOpTHTcaA. 

161. Dra Mauna caiMiKOM TaxKena 
aia STOrO rpyHta. Hayo eé 
o6neruuth. 

162. Dro o6neruéunas Bépena 
MalHHbl. 

163. EMy pa3pewimiu yantpcs m0 
o6neruéHHoli Mporpamme. 

164. Ona oOner4éHHO B3H0XHysa. 

165. Sto n300peréeHne oOneruiM0 
HaM 2KH3Hb. 

166. [locne pa3sroBopa c MaTepbIo Ha 
mye y Herd noseruaso. 

167. On nouyBCcTBOBas HeBbIPasiiMytoO 
érkKOCTb BO BCEM TésIe, EMY 
3aXOTEIOCb TAHLCBATh. 

168. A Obi xoTé NONeTETb B KOCMOC, 
4TOObI HCIbITAaTh UYBCTBO 
HeBeCOMOCTH. 

169. Ha naeuax y Heé Obiia Wérkas, 
MOUTH HeEBeCOMad Hakii1Ka. 


29.4.2 
TBépaocth 
MécrKocTh 
Markoctp 
PndKkocTh 


170. On cuyén Ha xécTKON 
HeyO6HOM CKaMéiike H 2K Ma. 

171. Srn opéxu ovens TRépAbie, Hx 
npOcTo Tak He packOJIeLib. 

172. Sra 3anaua oKasanacb KpénkuM 
OpeLIKOM, HO MbI CyMésIH e& 
pele. 


The natural world 


‘Let me take your bag.’ 
‘It’s OK, thanks. It’s extremely light.’ 


Take a light jacket with you in case the 
weather turns bad. 


The car is too heavy for this surface. 
We need to reduce the weight. 


This is a lightweight version of the car. 


He was given a reduced programme 
of study. 

She sighed with relief. 

This invention has made our lives 
easier. 

After talking to his mother he felt a lot 
easier in his mind. 

He felt an incredible lightness 
throughout his whole body, so that he 
suddenly wanted to dance. 

I would like to go up into space in 
order to experience the feeling of 
weightlessness. 

She was wearing on her shoulders a 
cloak that was so light it was almost 
weightless. 


Hardness 

Firmness 

Softness 

Flexibility 

He was waiting on an uncomfortable 
hard bench. 

These nuts are very hard and you can’t 
crack them just like that. 

This task proved to be a hard nut to 
crack, but we managed it. 


173. 


174. 


175. 


176. 


174. 


178. 


179. 


180. 


181. 


182. 


183. 


184. 


185. 


186. 


187. 


188. 


@Mu3n4eckune XapaKkTepHCTHKH 


@MyHWaMeuT Obi 3as1MT TObKO 

Byepa, GeTOH emé He 3aTBeEpIEI. 

Xse6 3a4epcrTBesl UW cTas 

TBEpMbIM KaK KAMCHb. 

ra KOHCTpYKUMA HezOCTaTOUHO 

*#KécTKaAd, C& HALO YCHIMTb. 

B pe3ybrate %*xEcTKOIi 

nocaaku CamMonéT nomy4ns 

He3HayHTeJIbHbIe MOBPexKIEHHA. 

OH Mepectan kone6aTbca, B 

ero romoce Tenépb CuIbIMaacb 

TBEPAOCTb. 

Ona oTBeuana 6e3 CocTpanaHHa 

— XOJIOZHO H 2KECTKO. 

TombKo TBEpabIe AYXOM 

OCTHTAIOT BepLIMH. 

a) 9T0 yaraMiue | CMLKOM 
#KECTKOE. 

b) ~ HenocTaTOUHO rHOKoe. 

Hora paspupaet riOKocTb 

T1O3BOHOUHHKa. 

Y meus rnOKuli rpacbuk: 1 cam 

onpezesaro, B KaKMe YaCbI MHE 

paOoratb. 

31o anacTi4Helit WHyp: erd 

MOXKHO PacTArHBaTb. 

Y Heé ONATb pasbirpasacb 

MurpeHb, 6ynTO ronoBy eli 

CTAHYJIH %KeE3HBIMH OOpyyaMnu. 

Mbi kyniin Markyto MéOeu1b B 

HOBY!IO KBapTiipy. 


Tlocne Tpétbeii proMKH OH OOMAK 
HW pacuyBCTBOBaJICA. 

OH coBceM packiic, cTal miakaTb 
HU *KAOBaTbCA Ha cybOy. 

Tlépea pa6oroli miny Haqo Kak 
cnélyer pa3sMsarb. 
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The foundations were laid only yester- 
day, and the concrete is yet to harden. 
The bread has gone stale and is as hard 
as a brick. 

This structure isn’t firm enough: it 
needs reinforcing. 

The hard landing caused minor dam- 
age to the aeroplane. 


He stopped hesitating and you could 
now hear firmness in his voice. 


Her reply was cold and hard, showing 
no compassion. 

Only those who are steadfast in spirit 
can reach the topmost peaks. 

a) This fishing rod is | too rigid. 

b) ~ isn’t bendy enough. 


Yoga helps to make the spine more 
supple. 

I work flexitime: I choose my own 
working hours. 


This cord is elastic: it can be stretched 
out. 

She has another migraine: it’s as if she 
had iron bands round her head. 


We bought comfy chairs for our new 
flat. 


Note. Markas MéGenp refers to upholstered 
chairs and sofas and is therefore not the 
same as English ‘soft furnishings’ (cur- 
tains, soft covers for furniture etc.). 

After the third glass he came over all 
soft-hearted and weepy. 

He became maudlin and started to cry 
and moan about his fate. 

Before it can be used this clay must be 
properly kneaded. 


560 Mup npuponpi 


189. Ona pa3smarunsia KOpKy xs1é6a B 
MOJIOKE. 


190. Jlio60Bb pa3smaruiina eé cépaue. 


29.4.3 

Martepuant 

191. a) Sto ykKpawienne | caéaHo 43 
meépesa. || ~ 1epeBaHHoe. 

b) ~ caénaHo u3 MeTasuia. 
|| ~ MeTammM4eckoe. 

c) ~ caénaHo 43 macTuKa. 
|| ~ nalacTMaccoBoe 
<rnlacTHKOBOe>. 

d) ~ caénano u3 cTeKa. 
|| ~ creKIAHHOe. 

e) ~ caéaHo M3 KepaMHuKH. 

| ~ Kepamiueckoe. 

f) ~ coénaHo u3 cbapdopa. 

~ tbapddoposoe. 

g) ~ caénano u3 Oymarn. 

~ OyMaxKHOe. 

h) ~ caénaHo 43 KapToua. 

~ KapTOHHoe. 


i) ~ cgénaHo 43 NpOBOsOKH. 
| ~ MpOBoso4HoOe. 
j) ~caénano “3 KaMuHa. 
| ~ KAMeHHOEe. 
k) ~ caénaHo 43 TKAHH 
<n3 MaTépun>. || ~ 
MaTépuaToe <TpsAMOUHoe>. 
192. a) On npnweén B | TBAOBOM 
| MMQ9KaKe MU BESIbBETOBbIX 
OptoKax. 
b) ~ kOxKaHOM ~ 
193. a) Ona Hanéna | wénKOBy1 | 
OmY3Ky. 
b) ~ wepcTaHy1o ~ 
c) ~ xmonyaToOyMaxKHyto 


<xa6émHyto> <x365lIHy!IO> ~ 


194. 3aHaB c 66eM BBICOTY, OHM 
CTAJIM BO3BOJMTb 3@MJIAHbIC 
ykpenséHna. 


The natural world 


She softened a crust of bread in milk. 


Love softened her heart. 


Materials 


a) This decoration is made of | wood. 
b) ~ metal. 

c) ~ plastic. 

d) ~ glass. 

e) ~ ceramics. 

f) ~ porcelain. 


g) ~ paper. 
h) ~ cardboard. 
i) ~ wire. 
j) ~ stone. 
k) ~ cloth. 


a) He came in a| tweed | jacket and 
corduroy trousers. 
b) ~ leather ~ 


a) She put on a| silk | blouse. 
b) ~ woollen ~ 
c) ~ cotton ~ 


Note. Xa6éwuHpii <x965uHBIi> is 

a frequently used abbreviation of 
xJIOTM4aTOOyMaKHbIi. 

Having captured the heights, they 
started to put up earth fortifications. 
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195. Ona Oba HacTOMbKO xyHOli, 4ro_—- She was so thin that she seemed 


Ka3asiacb GecnOTHOH. (almost) insubstantial. 

196. Murypa B Gé10M OKa3asacb The figure in white proved not to be a 
He MpHBuAeHHeM, a OOBIMHBIM ghost, but an ordinary person made of 
4YeJIOBEKOM — H3 TWIOTH H KpOBH. flesh and blood. 

197. Dror duseM w306KMyeT This film is full of gory scenes. 


KPOBaBbIMH CLIGHaMH. 


30 


Kocmoc 
IIpupogja 
Ilorojza 


30.1 


Coumue 
Jlyna 

3Be3/1bI 
Kocmoc 


30.1.1 
Cosnue H SyHa 


2 


a) Connue | B30M0. 
b) ~ céno. 


. a) ComHue | BOCXOUT | B LECT 


4acos. 
b) ~ 3axoguT ~ 


. COnHuUe JIETOM CaMTCA BOH 3a TY 


ropy. 


. a) Mbt xommin Ha 6éper | 


BCTpeuaTb BOCXOA (COHLA). 
b) ~ m1060BaTbCA 3aKaTOM. 


. a) Cone | cuaso. 


b) ~ crossio B 3eHHTe. 

c) ~ mano HeELaHO <neKIO 
HEMHJIOCEpsHO>. 

d) ~ 3aui0 3a Ty4y. 

e) ~ BbINIAHYIO H3-3a TY. 

f) ~ Ha4aso NpuneKatp. 


. Jlyan conmnua <ConHe4Hpie 


y4n> ocBeriin Bepxy WKH 
WepeBbes. 


. B 5TH JHU HabjOnaeTCA 


NOBbILUECHHaA COJIHEUHAaA 
AKTHBHOCTb. 


Heavenly bodies 
The natural world 
Weather and climate 


The Sun 
The Moon 
The Stars 
Space travel 


The Sun and the Moon 


a) The sun has | risen. 

b) ~ set. 

a) The sun | rises | at six o’clock. 
b) ~ sets ~ 


In summer the sun sets behind that 

mountain over there. 

a) We went to the shore to | see the 
sunrise. 

b) ~ admire the sunset. 

a) The sun| was shining. 

b) ~ was high in the sky. 

c) ~ was unbearably hot. 

d) ~ went behind a cloud. 

e) ~ peeped out from behind the 
clouds. 

f) It started to get very hot in the sun. 

The rays of the sun lit up the tops of 

the trees. 


At the moment the sun is unusually 
active. 


8. a) CerogHa omngaerTca | 
cOsIHe4HOe 3aTMEHHE 
<saTMéHue ConHua>. 

b) ~ sWHHOe 3aTMéHHe 
<3aTMéHue JIyHBI>. 

9. Oua He 3Hasia, YTO 3eMIIA 

Bpallaetca BOoKpyr ConHua. 
10. Kaxgpiii crapasica GopoTeca 3a 
MECTO MO COsIHLIEM. 


11. Mbt ycraHosrin Ha cBoéii 
Kpbie COHe4YHbIe Garapéen. 


12. C Heit cryumica cOmHe4HbI yuap. 


13. JlyHa saBaiaetcA ecTéCTBeHHbIM 
CNYTHHKOM 3eMJIN. 

14. AMepukaHckHe acTpoHaBTbl 
BIepBble BbICaHJINCb Ha JIyHy B 
1969 roay. 

15. Ou xouer nonerétb Ha JIyHy. 

16. On paccmaTpuBasn B OHHOKIb 
JIYHHbIe KpaTeppl. 

17. a) B3oumna | Mononas | nyHa 
b) ~ nonHas ~ 

18. Ha Hé6e cus MonOgAO MecaLL. 

19. a) Ceroana | HoBonYHHe. 

b) ~ nomHonyHue. 

20. OHM 2KMBYT 0 JIVHHOMY 
KajleHaap1o. 

21. Mbt rynsanu npu myHe. 

22. Houb 6pia GesyHHaa. 

23. Uro 3a miynocTH Tb! ropopriutD! 
Tb 4TO, C JIYHBI CBaIica? 


30.1.2 
3Bé3qbI 
Ilaanéter 
Koemoc 


24. a) Ha Hé6e | cuanu | 3Bé3 051. 
b) ~ Mepuasu ~ 


Kocmoc Heavenly bodies 563 


a) An eclipse of the sun | is due today. 
b) A lunar eclipse ~ 


Note. In astronomical contexts the names of 
heavenly bodies are spelt with a capital letter. 


She didn’t know that the Earth 
revolves round the Sun. 

Everyone was looking to get a piece of 
the action. 

Literally: Everyone was fighting for a 
place in the sun. 

We have put solar heating panels on 
the roof. 

She had an attack of sunstroke. 

The Moon is the Earth’s natural satel- 
lite. 

American astronauts made the first 
landing on the Moon in 1969. 


He wants to go to the Moon. 

They were looking through binoculars 
at the craters of the Moon., 

a) A| new | moon has risen. 

b) ~ full ~ 

There was a new moon. 

a) It’s | new | moon today. 

b) ~ full ~ 

They use the lunar calendar. 


We were walking in the moonlight. 
There was no moonlight. 

What a load of rubbish you’re talking! 
Come off it, it’s not as if you were 
born yesterday!. 

Literally: . .. Have you [just] come down 
from the Moon? 


Stars 
Planets 
Space travel 


a) There were stars (shining) in the sky. 
b) Stars were twinkling in the sky. 
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25 


26. 
2h. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


38. 


39. 


Mup mpuponpi 


. Hé6o 6bi0 ycbinaHo 3Bé32aMH. 
Houp Opa 3863 0HasA. 

OHH OpHeHTHpoBasIHCh 10 
3Bé31aM. 

OH XOpoulo 3HaeT ACTPOHOMHIO. 


A nogxapia BHY4Ke Teneckon, 

4TOObI BMECTe HaOsIOaTb 

3Bé3HOe HEGO. 

a) K 3emné npuOnmxKaetca | 
KpymHas KOMETa. 

b) ~ kpynubpiii actepoua. 

Henaneko or SToro Mécta ynan 

KpynHbiii MeTeopnt. 

Ou mor 6e3 Tpya HaiiTH B HéOe 

Bcero OHO CO3BEe3AHe: BosubULy1IoO 

Meapeéauty. 

Kakoii y Bac 3HakK 30nMaKa? 


Oseu 
Tenéu 
Bav3Heubl 
Pak 


Ckopmuou 
i) Crpenéu 
Kozepor 
Bogoneii 
1) Pept 
. Ona BEpHT B acTpoOrHto. 
. OH pogica nox cuacTinBol 
3Be3 011. 
. Ha30Bii MHe BCe M1aHeTbI 
ConHe4Hol CHCTEMBI. 
EctTb JIM 2KH3Hb Ha JIPyrix 
mylaHeTax? 
OH yTBepxK2aeT, YTO 
HeOHOKpaTHoO Brie HJIO 
[HeonO3HaHHble JeTaroulHe 
o6béKTbI] <seTatoulne TapesIKH> 
HW OOMAICA C HHOMIAHETAHAMH. 


The natural world 


There were lots of stars in the sky. 

It was a starlit night. 

They were using the stars to navigate 

by. 

He has a good knowledge of astron- 

omy. 

I gave my granddaughter a telescope 

so that we can observe the stars 

together. 

a) A large | comet | is approaching 
Earth. 

b) ~ asteroid ~ 

A large meteorite fell not far from 

here. 

The only constellation that he had no 

trouble in identifying was the Great 

Bear <the Plough>. 

What’s your sign of the Zodiac? || 

What star sign are you? 

Aries 

Taurus 

Gemini 

Cancer 

Leo 

f) Virgo 

Libra 

Scorpio 

i) Sagittarius 

Capricorn 

Aquarius 

1) Pisces 

She believes in astrology. 

He was born under a lucky star. 


Can you name for me all the planets in 
the solar system? 
Is there life on other planets? 


He claims to have seen UFOs <flying 
saucers> and to have spoken to aliens 
from outer space on several occasions. 


40. a) B S5roii wanouke Thi NOXO%x« | 
Ha MapcHaHua. 
b) ~ Ha npuwiénbua c 
Apyroii maianeérs! <Ha 
HHOMIaHeTAHHHa>. 


41. OcpoéHue KOcMOCa Ha4asiOcb B 
NATHAeCATbIC FOI. 

42. Tlepseiii kocmi4eckuli Kopadsb 
c 4esIOBEKOM Ha OopTy ObuI 
3anyuyeH Ha opOlity B 1961 rony. 

43. Ha opOntasibHbix KOCMMYeCKHX 
CTAaHLMAX YacTO pabdraloT 
MK LY HapOAHble IKUMAKH. 

44. Tlépsptii Berxoy B OTKpEITHIi 
KOCMOC 6bIJI COBepLIéH 
COBETCKHM KOCMOHABTOM 
Asiexcéem JIeOHOBbIM. 

45. 3anmycKH CIYTHHKOB C 
KOCMOAPOMOB CerogqHA CTaIH 
OOBINHBIM EJIOM. 

46. a) Cnyckaembiii anmapart c 
KOCMOHABTaMH <acTpOHaBTaMH> 
Ha Oopty | NpH3emsIJICA B 
Ka3aXCKoli CTerH. 

b) ~ npuBogzHiica B THxoM 
oKeaHe. 


47. Uenosék Bcerma MeuTa O 
M@2KTIIAHETHBIX MyYTeLUECTBHAX. 


30.2 
Orons 


30.2.1 
Topénne 


48. a) Oroub | pasropésica. 
b) ~ norac <noTyx>. 


Kocmoc Heavenly bodies 565 


a) & b) In that hat you look like 
someone who’s just arrived from 
outer space. 


Literally: 
a)... like a Martian. 
b)... like someone from another planet. 


The exploration of space began in the 
1950s. 

The first manned spacecraft was 
launched into orbit in 1961. 


Orbital space stations often have crews 
that come from different countries. 


The first spacewalk was performed by 
the Soviet cosmonaut Aleksei Leonov. 


Satellite launches have become a regu- 
lar occurrence. 


a) The re-entry vehicle with the cosmo- 
nauts <astronauts> on board landed 
in the | steppes of Kazakhstan. 

b) ~ Pacific Ocean. 


Notes. 

(i) The normal practice in Russian is to use 
kocmouast to refer to space travellers from 
the Soviet Union or Russia and acrponasr 
for those coming from other countries. 

(ii) Different verbs are used according to 
whether the landing takes on dry land, in 
water or, indeed, on the surface of a heavenly 
body, e.g. mpustyHrses “to land (on the 
moon)’. 

People have always dreamed of inter- 
planetary travel. 


Fire 


Fire and burning in general 


a) The fire | started to burn well. 
b) ~ has gone out. 
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49. 


50. 


51. 


52. 


33: 


54. 


29: 


56. 
57. 


58. 


59. 


60. 


66. 


67. 


68. 


Mup npuponpt 


a) Y Bac ecTb | 3axKHramkKa? 

b) ~ cnmuKu? 

Y ac Het cnmuek, 4TOObI 

pa3BecTh OroHb. 

a) Onn win c dbakenamnu. 

b) Onn yerpousn dakesbHoe 
WeécTBHe. 

Ha croné ropésia cBeua. 

a) OH | 3axkér | cBéuH. 

b) ~ 3anya ~ 

Ou pacronia cypry4 Ha 

nmiaMeHH CBeun HW 3ane4aTas 

maker. 

Ona 3axKria cniuky. 

Ona 4npkHysa cnMyKoii. 

Ona nogHecaa ropsutyro cnmuKy 

K MHCbMY. 

a) bymara TyT xe | 3aropésacb. 

b) ~ Benbixnysa. 


a) 91a TkaHb He ropur. 

b) Sto orneynépnas TKaHb. 
B camonéte 3anpeueHo 
NPOBO3HTb B3PbIBUaTbIe H 
JlerKOBOCMaMeHAIOLLNeCA 
BeLUeCTBA. 


. Mox He ropnt, a THeeT. 


. TlonéHo He cropés0, a TObKO 


o6yrmin0cb. 


. Ona CoA BCC JOKYMEHTHI B 


KaMIHHe. 


. Bee ero pykonucn cropésu B 


orHe. 


. OT pyKonuceii OcTanach TONbKO 


kKy4kKa mena. 

a) Moa 0683aHHOCTb — 
BbIrpeOaTb 30s1Y | 13 KAMMHA. 
b) ~ 43 neuH. 

Bo Bce CTOpOHbI noseTésH 
MiCKpbI. 

OH npoxér curapétoli AbIpy Ha 
pyOauike. 


The natural world 


a) Have you got | a lighter? 

b) ~ any matches? 

We haven’t any matches to light the 

fire with. 

a) They were marching with torches. 

b) They organised a torchlit proces- 
sion. 

There was a lit candle on the table. 

a) He| lit | the candles. 

b) ~ blew out ~ 

He melted some sealing wax in the 

flame of a candle and sealed up the 

parcel. 

She lit a match. 

She struck a match. 

She took a (burning) match to the let- 

ter. 

a) The paper immediately | started to 
burn. 

b) ~ burst into flames. 

a) This fabric | doesn’t burn. 

b) ~ is fire resistant. 

It is forbidden to take explosive or 

inflammable substances on board an 

aeroplane. 


Moss doesn’t burn, it merely smoul- 

ders. 

The log wasn’t burned up, it merely 

became charred. 

She burnt all the documents in the 

hearth. 

All his manuscripts were lost in the 

fire. 

All that is left of the manuscripts is a 

heap of ash. 

a) It’s my job to rake out the ashes 
from the | fire. 

b) ~ stove. 

Sparks flew in all directions. 


He burnt a hole in his shirt with a 
cigarette. 


69. Ocenbio B canax 
NPOBHHLHaJIbHbIX FOPOAKOB 
XKTYT JMMICTbA. 

70. OH onan BONOCHI, CAA y 
KocTpa. 

71. 3anaxo nanéHoit <aKxEHO> 
pe3HHoi. 

72. A cnanun MoTop y Mbu1ecdca. 


30.2.2 
Noxap 
B3ppiB 


73. B n0Me BO3HHK MoxKap. 


74. Jléru Oanopanncb Cc OrHeM HB 
pe3yibTatTe yCTpOHsIH nox«Kap. 


75. B 3aaHuu cpa6orasa nowKapHaa 
cHrHasM3auHa. 

76. 310 314HHe He OTBeYAeT 
TpeOoBaHHaM Mox*KapHoili 
6e30nacHocTH. 

77. B crpané OyuyroT secHBIe 
noKapbl. 

78. B cnyuae noxapa HAO 3BOHUTE 
m0 STOMYy TesIe@ouy. 

79. Hayo BbI3BaTb MO*KAapHbIX. 

80. IlowxapHbie npuexann 
<IoxapHasa Opuraga npHéxasa> 
yépe3 MATb MHHYT. 

81. a) Moxapupie | 1HKBUANpoBasiH 
nowKap. 

b) ~ noryuiiin oroHb. 

82. Bai yMéete nOs1b30BaTbCA 

orHeTylutesemM? 


Kocmoc Heavenly bodies 567 


In autumn, in the gardens of provincial 
towns they make bonfires of leaves. 


He was sitting too close to the (bon) 
fire and singed his hair. 
It started to smell of burning rubber. 


The vacuum cleaner motor has burnt 
out. 


Note. This use of cnannrs is informal. 


Fires 
Explosions 


A fire broke out in the house [or block 
of flats]. 

The children were fooling around with 
a naked flame and ended up starting 

a fire. 


Note. Russian has three words that can 
correspond to English ‘fire’: oroHb is 

a general term; noxap means “a major 
fire, e.g. in a building’; kocrép means ‘a 
bonfire’. 

A fire alarm went off in the building. 


This building fails to meet fire safety 
regulations. 


Forest fires are raging in the country. 


If fire breaks out, you should phone 
this number. 

You need to call the fire brigade. 
The firefighters <fire brigade> took 
five minutes to arrive. 


a) Firefighters | dealt with the blaze. 
b) ~ put out the fire. 


Do you know how to use a fire 
extinguisher? 


568 Mup npuponpt 


83. Jom nozoxrn. 


84. 3a yMbILUIeHHBIM MOWKOr Tpo3sHT 
cepbé3Hasa CTaTbA. 


85. Jom cropén gorma. 


86. M3 OKOH BbIPbIBaJINCh A3bIKM 
mulaMeHH. 


87. [lnama oxBatino BTOpoi 9TaxK. 


88. [lama nepekrinyocb Ha 
cocéwHHii 0M. 
89. a) [puyol noxapa | cran 
B3pbIB ObITOBOrO ra3a. 
90. b) ~ crano camoBo3ropaHne 
WIEKTPOMpPOBOAKH. 


91. Hy 4To Tei Gex Mlb KaK Ha 
noxap! Y Hac ecTb BpemaA. 

92. Bor Moii pabounii Tenedou Ha 
BCAKHM No*KapHbii (csy4ait). 

93. 3a O4MH Kpyr 10 (PuHMWAa y erd 
MalUMHbI B3OPBaJICA JIBUraTesib. 

94, 3an B3OpBasICA ANOAMCMEHTAMH. 

95. Stor pouMk <KIHN> B30pBan 
MHTepHeT. 


30.3 
Boa 


30.3.1 
CpBOiicTBa HW COCTOSHHSA *KAAKOCTH 
JléiicTBuAa ¢ KAAKOCTBIO 


96. a) Dro | nuTbeBas | BONA. 
b) ~ Mopckasa ~ 
c) ~ conéHasa ~ 
d) ~ npécuas ~ 
e) ~ cbipaa ~ 
f) ~ kuna4uénaa ~ 


The natural world 


They burnt down the house. 
Arson is a serious criminal offence. 


Note. See also 28:36—7. 

The house burnt to the ground. 
Flames were shooting from the win- 
dows. 


Literally: Tongues of flame... 
Note. The noun nama “flame’ is used only 


in the singular. 
Flames had reached the first floor. 


Note. For the Russian system of number- 

ing the storeys of a building see 11:52. 

The fire had spread to the neighbour- 

ing building. 

a) The fire was caused by a| gas 
explosion. 

b) ~ fault in the electric wiring. 

Literally: b) ~ the spontaneous combustion 

of the electric wiring. 

Where’s the fire? We’ve got plenty of 

time! 

Here’s my telephone number at work, 

just in case of emergency. 

He had only a lap to go when his 

engine exploded. 

The audience burst into applause. 

This clip has gone viral on the inter- 

net. 


Water 


Liquids and their characteristics 
Doing things with liquids 


a) This is | drinking | water. 


b) ~ sea ~ 
c) ~ salt ~ 
d) ~ fresh ~ 


e) This water has | not been | boiled. 
f) ~ been ~ 


97 


98 


99 


100. 


101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. 
110. 


Til. 


. Ha o6bekTiis nonanu Opei3ru 
BOJIbI <BOJAHbIe OpLI3rH>. 
. a) M3 tpyOe! Teka Kakas-To | 
nmpo3pauHaa | *MAKOCTb. 
b) ~ MyTHas ~ 
Cc) ~ BA3KaK ~ 
F Sty 3IEKTPOOpHTBY MO7KHO 
MBITb MO, cTpyéii BOLI. 
OH okatTii ce6s (BonOi) U3 
Begpa. 
Bo cbnskke He OcTaNOcb HU 
KamIH BOJBI. 
a) M3 kpana | uéT | Boma. 
b) ~ Teuét ~ 
Cc) ~ mbéTca ~ 
d) ~ kanaet ~ 
e) ~ xmémet ~ 
M3 oTBepceTHA XJIbIHyJIa BOTA. 


C rop HecyTCa NOTOKH BOI. 


Mobi ccbororpaduposasuce y 
Bpononaya. 


b) ~ HaTeksI0 BOJIBI. 


M3 604kH BEITeKJIa BCA BOA. 


MOM HHCTPyMEHTBI. 


CBEXKYIO. 


4TOObI OH ObicTpée 3akHMelI. 


a) B nogpan | noazrekaer Bona. 


Y uac kpbilla B Capae mpoteKaeT 
<Teuét>, — Buepa ONATb 3asIM10 


OH 3aslaTasl MpoTeuky B KpbILe. 
Bewieii 43 4aiiHuka BOY UM Hanéii 


Ona oTH1a BOJbI M3 4aliHHkKa, 
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There were splashes of water on the 

lens. 

a) There was a| clear | liquid coming 
out of the pipe. 

b) ~ cloudy ~ 

c) ~ viscous ~ 

This electric razor can be washed in 

running water. 

He poured a bucket of water over 

himself. 

There wasn’t a single drop of water 

left in the flask. 

a) Water is | coming | from the tap. 


b) ~ flowing ~ 
c) ~ streaming ~ 
d) ~ dripping ~ 


e) ~ gushing ~ 

Water came gushing out of the open- 

ing. 

There are streams of water coming 

down the mountain side. 

We took photographs of ourselves at 

the waterfall. 

a) Water is coming through into the 
cellar. 

b) The cellar is full of water. 

All the water had drained out of the 

barrel. 

The shed roof is leaking and yesterday 

all my tools got soaked again. 


Note. In the second part of the entry there 
is an impersonal construction of the type 
found in 17:58. 


He repaired the leak in the roof. 


Empty the kettle and refill it with fresh 
water. 


Note. Waiinuk can mean either ‘teapot’ or 
*kettle’; see also 15:30, 32. 

She tipped some water out of the 
kettle to make it boil faster. 
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112. 


113. 


114. 


115. 


116. 


hee 


118. 


119. 


120. 


121. 


122. 
123. 


126. 


Mup npuponpt 


Bo Bpéma nmaBouka STH Jryra 
3aJIMBaeT BOLO. 


Onn 3ain KocTép Bono H 
NpOAOMKHIIM TyTb. 

Ona Hasina BOABI 43 OYTBIIKH B 
cTakaH. 

OH Hasiii ce6é NOHbI CTakaH 
BOJIbI. 

Ona nogsimsa eMy BHHA B OoKal 
HW HOMpochia NpOLOVKATS 
paccka3. 

Jlonei <nonneéi> Bobi B 
akBapHyM. 

Kaprowika cBaprisiacb, Hao 
CJIMTb BOLY H3 KaCTproyIH. 

Bo Bpéma BbICTyMIeHHA ero 
OOM KaKOU-TO XKMAKOCTbIO. 


a) Ona muiecuysa | 6en31Ha B 
KocTép. 
b) ~ BOJKH B CTakaH. 


B 5ToM ese BaxKHO BMeCTe 

C BOAOM He BbINIeCHYTb (H) 
peOénka <Msiagqénua>. 

Ona 3akanasia leKapcTBo B YUH. 
Hakanaii, noKanyiicta, 1BaaWaTb 
KaleJib BAIECPpbAHKH Ha YETBEPTb 
cTakaHa BOJLbI. 


. JlépeBo naapaeT B Bone. 
. CBéxee AMMO TOHET B BOE, 


HO €CIH LOOaBIATS B BODY 
OObIKHOBEHHY!0 COsIb, MOXKHO 
ciléaTb TaK, YTO OHO BCIVIbIBET. 
Ha noBépXHOCTb OMATb BCIVJIBIIN 
cTapble CYXH O TOM, 4TO OHA 
KOJILY HbA. 


The natural world 


During the melting season these mead- 
ows become waterlogged. 


Note. Here there is an impersonal con- 
struction of the type found in 17:58. 

They put the fire out by pouring water 
on it and continued on their way. 

She poured some water from the bottle 
into a glass. 

He poured himself a glassful of water. 


She topped up his wine and asked him 
to go on with his story. 


Top up the aquarium. 


The potatoes are ready; pour the water 

out of the pan. 

While he was making his speech, he 

had some (unidentified) liquid thrown 

over him. 

a) She | splashed some petrol onto the 
fire. 

b) ~ put a splash of vodka into the 
glass. 

When you do this, be careful not to 

throw the baby out with the bathwater. 


She put some drops into her ears. 
Could you put twenty drops of vale- 
rian tincture into a quarter of a glass 
of water? 

Note. This instruction is more precise than 
it looks, since a standard Russian glass 
holds 200 ml. of liquid. 

Wood floats on water. 

A fresh egg will sink in water, but 
if you keep adding table salt, it will 
eventually come to the surface. 


The old rumours about her being a 
witch have resurfaced. 


127. 


128. 


129. 


Ona j106uT cirywiaTb, Kak 
*KYPUNT BOwA B py4bée. || Ona 
THOOUT CLYWATb HKyp4YaHHe BOAbI 
B py4ube. 

Ou s106HnT csryWaTb, Kak miéweT 
Boa y 6épera. || OH 106uT 
ciyWaTb MyiecK BOABI y Gépera. 
Ou s106HT ciryaTb WtyM 
(mMopckoro) mpu6oa. 


30.3.2 
Buara 
CyxoctTb 


130. 


13%. 


132. 


133. 
134. 


135. 
136. 
137. 


138. 


143. 
144. 


3acOxLy!O KHCTb HAO OTMOUMTb 
B BOLE. 

Ona BCA BEIMOKIa <npoMOKIa> 
MOA MOA EM. 

Bo aBopé nox 10% 06M MOKHeT 
4b6é-TO Oesbé. 

51 mpomour HOrH. 

310 HenpoMoKkdemas 
<BOOCTOMKasA> TKAaHb. 

OH MakasI xs1e6 B MOJIOKO. 

Ona oOMakHysia Nepo B YepHiita. 
Sl He MOBepslo STOMY MONMTHKY: 
y Hero NoAMO4eHHas penyTauna. 


Y neé Hayaacb MHIpeHb, H 
OHa O6BA3aIIa POJOBY MOKPbIM 
nouOTeHLeM. 


. Mé6es1b MOxHO NpoTepéTs 


BIaAKHO canderKoi. 


. Tipu sage dororpadun AOuepu 


eé mia3a yBuIaxKHMJIHCh. 


. Mobi kyu yBlaxKHHTeNb 


BO3 Jy xa. 


. B néTHI010 2*Kapy pacTeHHAM He 


XBaTaeT BuIAarH. 

3eCb O4eHb BIaXKHO <CbIPO>. 
a) 3ecb | BbICOKas | BIaKHOCTb 
(BO3qyxa). 

b) ~ HA3Kasa ~ 
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She likes to hear the babbling of the 
water in the stream. 


He likes to hear the water splash 
against the shore. 


He likes to hear the roar of the surf. 


Being wet 

Being dry 

A paintbrush that has dried out should 
be soaked in water. 

She got thoroughly soaked in the rain. 


Somebody’s washing has been left out 
in the rain. 

I soaked my feet. 

This fabric is waterproof. 


He soaked the bread in some milk. 
She dipped the pen in the ink. 


I don’t trust that politician: he has a 
dubious reputation. 


Literally: . . .a dampened reputation. 
She had a migraine coming on and so 
put a wet towel round her head. 


You can wipe down the furniture with 
a damp paper towel. 

When she saw her daughter’s photo- 
graph, tears formed in her eyes. 

We have bought a humidifier. 


In the heat of summer plants don’t get 
enough moisture. 

It’s very damp here. 

a) The humidity is | high | here. 

b) ~ low ~ 


Mup npuponpt 


145. B 5rom nomeuléHHn O4eHb CbIpO: 
30eCb HeJIb3A XpaHliTb OyMaru. 

146. Mororpadun Gostca ceIpocTH. 

147. CnuKn orcpipésn. 

148. 3necb O4eHb Cyxo. 

149. A rue Bb cyuimte Gembé? 

150. Taoa 6énaa PyTOosKa ewe 
COXHeT <elé HE BBICOXJIa>, 
HaJ@Hb CHHIOW. 

151. A emé He roropa, MHe Hao 
BbICYLUMTb BOJIOCHI. 

152. Mbt 3acyuiiin MHOro rpHO6s Ha 
3MMy. 

153. Y MeHs MOCTOAHHAaA CYXOCTb BO 
pty. 


30.4 

@Mu3n4eckan reorpapusn 
JIanamagpr 

Bojoémpt 


30.4.1 

IIpuposza 

IIpupoaneie 36nbI 

Jlec 

Poppi 

Tewéppt 

154, Sra 36Ha OGbsABNeHa NpUpOAHBIM 
3anOBEHUKOM. 

155. Ilo cy6607TaM oun OObINHO 
BbIC3KAIOT Ha NpHposy. 

156. Onn m106aT OTAbIXATh Ha 
npupove <Ha OHe NpUpogLI>. 


157. a) Ont xuBYT | 3a TlonsipHbim 
KpyroM <B 3anojaApbe>. 
b) ~ Ha Kpaiinem Césepe. 
c) ~B TYHpe. 
d) ~ B cpégueii nonocé Poccnn. 
e) ~ B cyOTponukax,. 


The natural world 


This room is very damp: you can’t 
store papers here. 

Photographs don’t like the damp. 
These matches are too damp to use. 
It’s very dry here. 

Where do you dry your washing? 
Your white t-shirt isn’t dry yet; you’d 
better put the blue one on. 


I’m not ready yet: I still have to dry 
my hair. 

We have prepared a lot of dried mush- 
rooms for the winter. 

My mouth always feels dry. 


Physical geography 
Features of the landscape 
Seas, rivers and lakes 


The natural environment 
Terrestrial zones 

Forests 

Mountains 

Caves 


This area has been declared a nature 

reserve. 

On Saturdays they like to go out into 

the country. 

They like to spend their free time out- 

doors in the countryside. 

Note. The literal translation of the phrase 

in angle brackets is ‘in the bosom of 

nature’, 

a) They live | beyond the Arctic Cir- 
cle. 

b) ~ in the far north. 

c) ~ in the tundra. 

d) ~ in Russia’s central belt. 

e) ~ in a sub-tropical area. 


158. 


159. 


160. 


161. 


162. 


163. 


164. 


165. 


166. 


167. 


168. 
169. 


a) Onn xHBYT | B paBHHHHOl 

M€CTHOCTH. 

b) ~ BcTenn. 

c) ~B MycTbiHe. 

d) ~ Burecy. 

e) ~B Taiiré. 

f) ~B OKYHIIAX. 

a) Onn xHBYT | B ropax <B 

rOpHoii MécTHOCTH>. 

b) ~ y NOgdHO*KbA BbICOKO! ropsl. 

c) ~ B mpexropbax Kaska3a. 

d) ~B ZonnHe. 

e) ~B yuléube. 

a) Onn *KHBYT | y MOpA. 

b) ~ B mpuMopee. 

c) ~y o3epa. 

d) ~ y peku. 

a) OHM 2KUBYT | Ha MOPCKOM 

moOepéxbe. 

b) ~ Ha Gepery MOopa. 

a) Bbonburyto 4acTb STorO 
perHoHa 3aHHMaioT | 
JIMCTBEHHBIe | seca. 

b) ~ cocHOBbie ~ 

c) ~ CMéLUaHHbIe ~ 

d) ~ Tponmuyeckue ~ 

B Hauiem paiiOHe BEIpyOusH 

MOUTH BeCb ec. 

31eCb BbICaxKeH MOJOAOL sec. 


Mbt BbILIIH Ha ONYUIKY éca <Ha 
ecHyto Onyuiky>. 

MbI npoOupasincb CKBO3b 
JI@CHY!O Yallly. 

a) Ou | necHnunii. 

b) ~ érepp. 

c) ~mecopy6. 

B 5toii nepéBHe ecTb sIeconmska. 
JléTOM 4 OCeHbIO MHOrHe XOAAT B 
Jiec 3a rpHOaMmu H ATOaaMH. 
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a) They live | on a plain. 
b) ~ in the steppes. 

c) ~ in the desert. 

d) ~ ina forest. 

e) ~ in the taiga. 

f) ~ in the jungle. 


a) They live | (up) in the mountains. 
b) ~ at the foot of a high mountain., 
c) ~ in the foothills of the Caucasus. 
d) ~ ina valley. 
e) ~ ina gorge. 


a) They live | by the sea. 

b) ~ ina coastal area. 

c) ~ bya lake. 

d) ~ by a river. 

a) They live | on the coast <at the sea- 
side>. 

b) ~ on the seashore. 

a) Most of this region consists of | 
deciduous | forests. 


b) ~ pine ~ 
c) ~ mixed ~ 
d) ~ tropical ~ 


In our area almost all the woodland 
has been cut down. 

This area has been planted with sap- 
lings. 

We reached the edge of the forest. 


We were making our way through 
thick woodland. 

a) He is a| forest warden. 

b) ~ gamekeeper. 

c) ~ tree-feller <lumberjack>. 

There is a sawmill in this village. 

In summer and autumn a lot of people 
go into the woods looking for mush- 
rooms and berries. 


574 Mup npuponpt 


170. Mbt 3a6s1yaiu1Mcb B ecy HW enBa 
<c TpyOM> Halu Wopory 
OMOIi. 

171. Mécruocts tyT nepeceyénuaa — 
OHM XOJIMbI Wa OBparH. 

172. a) Stor cHMimoK Gbit cuésaH | 

Ha BepLuMHe Popsl. 
b) ~ Ha cK1OHe rOpHoOro xpe6Ta. 
c) ~B ropHoii AomMHe. 
d) ~ c BbICOKOii CKasIBI. 
e) ~ Ha ropHom nacToume. 
f) ~ Ha WHe YUIeIbA. 
173. Ou u3BécTHbIii BOCXOANMTeIb. 


174. a) On ckasona3. 

b) Ona ckanona3ka. 

175. Mobi 11060uM xoahTb B Poppi. 

176. Ou copepuiria BOcxo*KeHHe Ha 
caMyt0 BbICOKYy!O BepLUIMHYy Mipa. 

177. On\a cneneonor. 

178. Onn cnyckatotca B miyOoKune 
newuepbl. 


30.4.2 

Peka 

Pyuéii 

Oszepo 

Tpya 

179. Bosse Bawel Wa4n ecTb Kakoii- 
HHOyAb BOLOEM? 


180. a) Y camoro 16ma npotekaeT 
<reyét> | péuka. 
b) ~ pyuei. 
181. a) Heganexko ectp | 63epo. 
b) ~ npya. 
Cc) ~ HCKYCCTBeHHOe 
BOJOXpaHMWJIMWe. 
182. Mbi kynaemca B npyay. 


The natural world 


We got lost in the forest and had a job 
to find our way home. 


The terrain here is very broken up, 

nothing but hills and dips. 

a) This photograph was taken | at the 
top of a mountain. 

b) ~ on the slope of a ridge. 

c) ~ ina mountain valley. 

d) ~ from the top of a high cliff. 

e) ~ in a mountain pasture. 

f) ~ at the bottom of a gorge. 

He is well-known mountain climber. 

Note. For another entry referring to 

mountain-climbing see 18:64. 

a) He| is a rock-climber. 

b) She ~ 

We like going up into the mountains. 

He climbed the highest mountain in 

the world. 

S\he is a potholer. 

They go down into deep caves. 


Rivers 
Streams 
Lakes 
Ponds 


Is there any water near where you 

have your dacha? 

Note. Bozoém is a generic term for a 

volume of water that has no equivalent in 

English. 

a) There is a| small river | that goes 
right past the house. 

b) ~ stream ~ 

a) There is a| lake | nearby. 

b) ~ (duck)pond ~ 

c) ~ reservoir ~ 


We go swimming in the pond. 


183. 


184. 


185. 


186. 


187. 


188. 


189. 


190. 


191. 


192. 


193. 


194. 
195. 


196. 


197. 


198. 
199. 


200. 


be3 Tpyia He BbITALIMLIb 
pbi6ky 43 mpyia. 


B oany (4 Ty Ke) péeky Hes1b3A 
BOHTH BAK Ib. 


a) 3To | MOHOBOHAaA | peKa. 

b) ~ cynoxoaHas ~ 

c) ~ ObicTpas ~ 

d) ~ 6ypHas ~ 

a) 9ta HepeBHA HaxXOAHTCs | B 
BepXOBbax | pexi Kampl. 

b) ~ B n0iimMe ~ 

Peka neperopoxeHa MOTHHOL B 
BepXHeM Te4eHHH. 

ra pea orHOcuTca K Gaccéiiny 
Bantniickoro Mops. 

Bosra snagzaet B KacniiicKoe 
Mope. 

Sra pexa Gepér Hauas0 rmé-To B 
ecy. 

Ucrok pekii O4eHb TpyHO 
oOHapy2KUTb. 

BuocraHuHa HaxOAHTCA BOSE 
YCTbA peKi. 

10 *xUBOTHOE OGUuTAeT B WéNbTe 
Hruia. 

va peka Teuér c rora Ha céBep. 
Ha 5Toli peke ecTb omacubie 
noporu. 

a) Peka | nepecoxuia. 

b) ~ pa3musmace. 

a) Ha peké nauasica | NaBOAOK. 
b) ~ megocrTas. 

c) ~ e0xoL. 


Peka BbiLvia 43 Geperos. 

C kpytoro 6épera pekn 
OTKpbIBaeTCA MpeKpacHblii BH. 
Mbt wu mo Gépery pexn. || Mbt 
LWIM BAOJIb peKH. 
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Anything worth doing requires effort. 

Literally: Without effort you can’t even 

take a fish from a pond. 

Never go to the same well twice. 

Literally: You can’t go twice into one and 

same river, 

a) The river is | high. 

b) ~ navigable. 

c) ~ fast-flowing. 

d) ~ turbulent. 

a) This village is located in the | upper 
reaches | of the River Kama. 

b) ~ flood plain ~ 

The river is dammed in its upper 

reaches. 

This river drains into the Baltic Sea. 


The Volga flows into the Caspian 
(Sea). 

This river has its source somewhere in 
the forest. 

The source of the river is very hard to 
find. 

The biological research station is 
located near the mouth of the river. 
This animal has its habitat in the Nile 
Delta. 

This river flows northwards. 

This river has dangerous rapids. 


a) The river has | dried up. 

b) ~ overflowed its banks. 

a) The meltwater from the snow has 
started to fill up the river. 

b) The river has started to freeze over. 

c) The ice on the river has started to 
break up. 

The river has overflowed its banks. 

You get a splendid view from the high 

bank of the river. 

We were walking along the river bank. 


5376 Mup npuponpt 


201. Jl6aky yHecn6 TeuéHHeM. 


202. a) On nobiiH | no TeYeHHIO. 
b) ~ mporue Teyéuna. 


203. Bona kaMeHb TOUHT. 


204. Ilo o66um Geperam peki pactyT 
JIMCTBEHHbIe J1eca. 

205. Ha cépepe crpaHbi packiiHysOCcb 
Sonbuide O3epo. 

206. a) 3necb MHOro | rOpHbIx 03&p. 
b) ~ 6on0rT. 


207. Onn pa3BonaT O3épHyt0 cpopénb. 

208. a) Dror | newexdqHbIii | Moct 
yépe3 péeky Obi NOCTpOeH NATb 
Jer Ha3ad. 
b) ~ 2%kee3HOMOpO*KHbIi ~ 
Cc) ~ aBTOMOOMJIbHbIi ~ 

209. Yépes péky Obi nepekiHyT 
BUCA MOCT. 

210. Onn nepew 4épe3 péky no 
MOCTY. 

211. Ont uckasu Opog. 


212. Ont nepenpaBusuce 4epes3 péeky 
BOpou. 


30.4.3 

Oxean 

Mope 

213. Césepnpiii Jlenosntpiit oKeaH 
214. Tepcnacknii 3anuB 


The natural world 


The boat was carried away by the cur- 
rent. 


Note. This is an impersonal sentence of the 

type found in 17:58. 

a) They were going | with | the cur- 
rent. 

b) ~ against ~ 

Note. These sentences can refer to either 

swimming or travelling in a boat. 

The constant dripping of water will 

eventually wear away a stone. 

Note. The Russian sentence is used 

proverbially. 

There are deciduous woods along both 

banks of the river. 

In the north of the country there is a 

large lake. 

a) There are many mountain lakes 
here. 

b) It is very marshy round here. 

They farm lake trout. 

a) The footbridge | over the river was 
built five years ago. 

b) The railway bridge ~ 

c) The bridge that carries the road ~ 


A suspension bridge has been built 
over the river. 
They used the bridge to cross the river. 


They were looking for a place where 
they could ford the river. 

They waded across <forded> the river. 
Note. For another way of expressing this 
idea see 32:275. 


Oceans 
Seas 


the Arctic Ocean 
the Persian Gulf 


215. 
216. 
217. 
218. 
219. 
220. 


@Mpnuckuii 3as1uB 

Buckaiicknii 3a1MB 

BeépuHuros mposHe 

nposmus Bocdop 

npomms JlIa-Manui 

Onn BeayT 206bI4y He@TH B 
wénmbde CéBepHoro Mops. 
Kaxxa0e €TO MbI 63MM Ha MOpe. 
Mb! orabixasin Ha MOpe. 

Tam pockoulHble MopcKHe 
TWISKH. 

Ou cotorpaduposas MOpcKHx 
2KUBOTHBIX. 

Onli H3y4alOT *KH3Hb OOUTATENel 
MOpA. 

Boi exrire MopenpoxyKTbI? 

a) Ha Mope | witb. 

b) ~ wtopM. 

c) ~ Ka4uka. 


221. 
222. 
223. 


224. 
225. 


226. 
227. 


30.4.4 

Kynatbca 

Tlaapate 

Hbipsitp 

228. Jlérom MbI 064M KyMaTbCA B 
MOpe H 3aropat. 

a) Ou | uckynanca 
<HCKYNHYsICcA> B O3epe | H NOWeN 
3aBTpakaTb. 

b) ~ okyHy.Ica B O3epo ~ 

OH BBbIKyMasica B peké H J1ér 
OTJOXHYTb 10, HEpeBom. 

TyT ecTb MecTa 1A KynaHHa. 


229. 


230. 


231. 


232. 
233. 


Ona nmapaeT Kak ppi0a. 

A Mory m1aBaTb TOsIbKO 
mo-co6aubu. 

5 He yMélo m1aBaTb H BOOGIE 
6or0cb BOBI. 


234. 
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the Gulf of Finland 

the Bay of Biscay 

the Bering Straits 

the Bosphorus 

the English Channel 

They are looking for oil on the conti- 
nental shelf of the North Sea. 

We go to the seaside every summer. 
We spent our holidays at the seaside 
There are magnificent beaches there. 


He was photographing marine fauna. 


They are making a study of how sea 
creatures live their lives. 

Do you eat fish and seafood? 

a) There is a flat calm | at sea. 

b) There is a storm blowing ~ 

c) The sea is choppy. 


Note. See also 338-40. 


Bathing 

Swimming 

Diving 

In summer we like to sunbathe and go 

swimming in the sea. 

a) He | went for a dip | in the lake and 
then went to have breakfast. 

b) ~ took a quick dip ~ 


He went for a swim in the river and 
then lay down for a rest beneath a tree. 
There are places here where you can 
go bathing. 

She can swim like a fish. 

I can only do the doggy paddle. 


I don’t know how to swim; in fact, I 
am afraid of water. 


578 Mup npuponpt 


235. [napanne noé3Ho AA 
3,OPOBbA. 

236. Ona slerkO neperbiBaet STY 
péky Tyla u oGparHo. 

237. OH 4yTb He 3axIeOHYICA NOD 
BonOH. 

238. Ona kaMHeM Nowa Ha HHO. 

239. Ona norpy3is1acb B BOIL. 

240. a) On cTosn | mo m0sc | B Bone. 
b) ~ m0 KoméHo ~ 
c) ~ m0 rpyib ~ 


241. Bona Opina <noxomrina> emy 10 
KOsICH. 
242. On ywién non Bony c ron0BOH. 


243. On HbIpHya c pa36era B BOs. 

244. a) Ona Hbipsert | c akBanaHroM. 
b) ~ c TpyOxoii. 

245. a) Ou OnbiTHbiii | aKBanaHricr. 
b) ~ HbIPsbULHK. 

246. Jia nowHATHA ynaBweli B KaHan 
MalUMHbI BbIZBaJIH BOLOIA30B. 

247. Onn copepuiiain norpyxkeHue Ha 
rtyOOKOBOAHOM arinapare. 


30.5 
IIlpuposHpie sBsIeHHs 


30.5.1 
Moréga 4 KimMatT 


248. Thi 3HaelIb MporHoO3 Moros Ha 
3aBTpa? 

249. OH yMéeT NpeCKa3bIBaTb 
noroyly. 

250. Kakaa Oyner nordéna? 

251. Ocaykos He omUDaeTCA. 


252. Cronr cyxas costHedHaa mordya. 


253. a) Moroga 6puia | scuaa. 
b) ~ nacmypuaas. 
c) ~ o6sa4uHas. 


The natural world 


Swimming is good for your health. 


She has no trouble swimming there 
and back across the river. 
He nearly choked under the water. 


She sank like a stone. 

She plunged into the water. 

a) He was standing | waist|-deep in 
water. 

b) ~ knee~ 

c) ~ chest~ 

The water came up to his knees. 


He fully immersed himself in the 
water. 

He took a running dive into the water. 
a) She goes | scuba diving. 

b) ~ snorkelling. 

a) He’s an experienced | scuba diver. 
b) ~ diver. 

They fetched out divers to help get the 
car out of the canal. 

They went down in a deep-sea diving 
vehicle. 


Natural phenomena 


Weather and climate 


Have you seen tomorrow’s weather 
forecast? 

He has the ability to predict the 
weather. 

What’s the weather going to be like? 
It is expected to remain dry. 
Literally: No precipitation is expected. 
We are having a spell of dry, sunny 
weather. 

a) It was | bright. 

b) ~ overcast. 

c) ~ cloudy. 


254. Beto Hexémto cTOnT nmacmypHaa, 

AOKWMBaA noroza. 

a) Tloréga Opa | HeHacTHas. 

b) ~ nepeménynsBaa 

<neycToiiunBaa>. 

. M3-3a HeHaCTbA <HeMOrodbI> MbI 
Ba JHA He BbIXOAMJIH 13 2OMa. 

257. Mars coctortcs npu 110601 

noroe. 


258. Hago ogepaTbcs No noroze. 


255; 


. Tlorogupie ycnoBua 6b 
HeOsaronpuATHbie. 

260. a) Buepa pe3ko | noxonogano. 

b) ~ norenméno. 


261. a) Ha yauue | xononaer. 
b) ~ TemméerT. 

. Ha yauue *xyTKaa xonoaMHa 
<KYTKHH DyOaK>. 


. CTossia HeEBbIHOCHMads Kapa. || 
CTOs HEBbIHOCHMBIMi 3HOI. 
. Ha Hé6e cerogHa (HeT) HH 
oOnauKa. 
. Hé6o0 3aTaHyn0 oOnaKamu. 
266. a) Ilo Hé6y nbiByT | CBHHLUOBbIe 
TY4H. 
b) ~ rpo30BbIe oOnaka. 
267. CmMoTpi, Kakiie TY4H HaGexamn! 
He unave Kak 6yzeT rpo3a. 
268. a) CunonruKku o6ematoT | 
ocaKH. 
b) ~ 20K db. 
Cc) ~ JHBHeBbIe 10K OH. 
d) ~ KpaTKOBpéMeHHbIe AOKI. 


e) ~ rpau. 
f) ~TyMaH. 
g) ~ cHer. 


h) ~ cHeronaapt. 
269. Kakoii y Bac KMart? 
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We have been having a whole week of 
wet and gloomy weather. 

a) The weather was | foul. 

b) ~ changeable. 


Because of the bad weather we didn’t 

leave the house for two days. 

The match will take place whatever 

the weather. 

What you wear should match the 

weather conditions. 

The weather conditions were unfa- 

vourable. 

a) Yesterday it suddenly turned a lot | 
colder. 

b) ~ warmer. 

a) The weather’s getting | colder. 

b) ~ warmer. 

It isn’t half cold outside. 

Note. Both of these expressions are infor- 

mal, but the version in angle brackets is 

the more informal of the two. 

The weather was unbearably hot. 


There isn’t a single cloud in the sky 
today. 

It clouded over. 

a) The skies are leaden. 

b) The sky looks thundery. 


Look how cloudy it has got! It looks 
as if we are in for a thunderstorm. 

a) The forecast is for | it to turn wet. 
b) ~ rain. 

c) ~ heavy rain. 

d) ~ (scattered) showers. 


e) ~ hail. 
f) ~ fog. 
g) ~ snow. 


h) ~ snowfalls. 


What’s your climate like? 


580 Mup npuponpi 


270. Y Hac pé3KO KOHTHHEHTAJIbHbIM 

KJIMMaT: 2KapKoe JICTO 

xO1OWHad 3HMa. 

a) Y nac | Markuii MopcKoii | 
KJIMMat. 

b) ~ snaxubiii Tponmuecknii ~ 

Kuamimart y Hac rHHioii: KpyroM 

oH GonOTa, NPOMO3rIbIii 

BO3LYX, MOCTOAHHAA CbIPOCTb. 

Y Hac TyT BéedHasd Mep3uioTa. 

Y Hac HECKOJIBKO MécaALLleB 

JUIMTCA MOAAPHAA HOUb. 

Onn pa6orator B CHOMKHbIX 

KJIMMaTH4eCKHX YCIOBHAX. 


271. 


272. 


273. 
274. 


275. 


30.5.2 

Jlowx ab 

Ipo3a 

276. 3necb 4aCTO HAYT DOAK AH. 

277. Yrpom npowén HeGombudii 
rpHOHO NOK Lb <107%K LHK> 
<O*KDM4eK>, H Ha HeOe 
NOABIIaCch pasyra. 

. a) Moxer not 20%*« Db. 

3axBaTH | 1OKLEBMK. 
b) ~ nau. 
C) ~ 30HT <30HTHK>. 

. Tedé npugzérca nowox*KaTb: Ha 
yanue JbéT Kak H3 Bepa. 

. Hakpanpipan <Mopocia> 
NOK HK, HO ObLI0 Teno. 

. Ha ropog Bbinas KMCOTHBI 
MOK Ib. 

. Ynann népsple Kamin LOK A. 

83. Mb! mona Nox 10%K Ab. 

. a) OHM yKpBLINcb OT DOK AA | NO 
e€peBOM 
b) ~ nog HaBécom. 

. He cro now noxK2EM. 

. OHH coOupasn LOK LEBYIO BOY B 
60uKH. 


The natural world 


We have an extreme form of continen- 

tal climate, with hot summers and cold 

winters. 

a) We have a| temperate maritime | 
climate. 

b) ~ damp tropical ~ 

Our climate is unhealthy: there is 

marshland all around us, the air is 

saturated and it is always damp. 

We have permafrost here. 

Here the polar night lasts for several 

months. 

They are working in difficult climatic 

conditions. 


Rain 
Thunderstorms 
It often rains here. 


We had a short shower (of rain) and 
there was a rainbow. 


a) It might rain. Take your | cagoule | 
with you. 

b) ~ raincoat ~ 

c) ~ umbrella ~ 

You'll need to wait: it’s absolutely 

pouring down. 

It was drizzling, but it was warm. 


Acid rain fell on the city. 


The first drops of rain fell. 

We got caught in the rain. 

a) They sheltered from the rain under 
| a tree. 

b) ~ an awning. 

Don’t stay out in the rain. 

They collected the rainwater in water 

butts. 


287. Buepa y Hac npowén 1Ox*K db C 
rpajJloM. 

288. Boeinan rpad pasMépoM 
<BeJIMYHHOM> c rory6nHoe 
AiO. 


289. pan yHuuToxKus nocéBbl. 


290. a) JlapnéHue pé3ko yao: 
HauBuraetca | rpo3a. 
b) ~ wTopm. 


291. CBepkHya MOJHHA, pazqasca 
TPOM, HM XJIbBIHYsI HaCTOALLHi 
JMBeHb <MPOHBHOM TOK Ab>. 

292. Becb 1eHb Bla CBepKasin 
MOJIHHH H CyIBILUATIHCb 
oTMaéHHble packaTbl rpOmMa, HO 
rpO3bI OOXOMIM Hac CTOPOHO!. 

293. a) OH O4eHb OonTca | MONHHI. 
b) ~ rpoma. 

294. B nom yaapua MONHHA. 

295. Jlépespo 3aropénocb oT yaapa 
MOJIHHH. 

296. Koposy yOnno0 MomHHeii. 


30.5.3 

Cuer 

Jléa 

297. Beto HOub WésI CHer C TO%KEM, 
Ha YIMUe CIAKOTb, BCe JOporu 
pa3Be310. 
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We had rain and a hailstorm yesterday. 


There were hailstones as big as golf- 
balls. 


Literally: ... the size of a pigeon’s egg. 
The crops were destroyed in the hail- 
storm. 

a) There’s been a sharp drop in air 
pressure: | we’re about to have a 
thunderstorm. 

b) ~ there’s a storm coming on. 


Note. Llropm is usually a nautical term. 
See also 227, 338-40. 

There was a flash of lightning, a clap 
of thunder and the heavens opened. 


All day there were flashes of lightning 
far away and we could hear distant 
thunder, but the storms passed us by. 


a) He’s very frightened of | lightning. 
b) ~ thunder. 

The house was struck by lightning. 

A lightning strike set the tree on fire. 


A cow was struck by lightning and 
killed. 


Note. In 296 an impersonal construction 
of the type described in 17:58 is used, 
whereas in 294 and 295 an ordinary per- 
sonal construction is used. 


Snow 
Ice 


It sleeted all night, it’s slushy every- 
where and all the roads are impass- 
able. 


Note. Russians are used to snow and can 
cope with it, but sleet and the accompany- 
ing mud can cause real difficulties. 
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298. 


299. 


300. 


301. 
302. 


303. 


304. 


305. 


306. 


307. 


311. 


312. 


Mup npuponpt 


a) Buepa Bina | népsptit cHer. 
b) ~ MOxppbiii cHer. 
c) ~ mywincTbiii CHexKOK. 


Ona JoBIisIa A3bIKOM NawarouLHe 
CH@2KMHKH. 

Cuer uaéT yxKe BTOpOH WeHb. 
Tlopcrony Hameo cyrpo6pl. 
Bcto HOub Mewia MeTElIb. 

Bce noporn 3aHecs10 <3ames0> 
(cHérom). 

Y vac npowén cisbHbili 
cHeronay. 3a 2eHb BbInaa 
M€CA4Had HOpMa CHEra. 

Bce Cisibl KOMMYH@JIBHBIX CJTY2KO 
Opowenbi Ha paculicTKy CHera. 


CueroyOopouHbie MaliiiHbl 
OObIKHOBEHHO pabOrTaloT B 
HOUHOe BpeMA. 

Hacryniina koporkas Orrerestb, 
a MOTOM ONATb yuapHs1 MOpO3. 
Jlepésba nokpbuincb MHeeM, a Ha 
cHery oOpa30Basica HacT. 

Ha ropHOsBDKHbIX Tpaccax 
coxpaHséTca ONaCHOCTb cxoa 
CH@*KHBIX JaBHH. 


. Ax Hakpbii0 CHé*KHOM JaBiHoli. 


. Becb cHer pacraai. 
. OOMbHOe TAAHHE CHeroB 


BbI3BaJIO CHJIbHOe HABOHEHHE B 
HalueM perHoue. 

OcHosHoli Buy TpaHcnopta 

Ha Kpaiinhem Cépepe — 5To 
CHeroxos. 

a) Ocropox HO, Ha yainue | O4eHb 
CKOIb3KO! 

b) ~ rononéa. 


. Ona NOCKOJIL3HYNACb UH eLBA He 


ynayia. 


. Brononég Tpotryapsi nocbinarwoT 


TeCKOM. 


The natural world 


a) Yesterday | we had our first snow- 
fall. 

b) ~ it sleeted. 

c) ~ we had a fall of powdery snow. 

She let the snowflakes land on her 

tongue. 

It’s been snowing for over a day now. 

There are snowdrifts everywhere. 

There were blizzards all night. 

All the roads are snowed over. 


We have had a heavy snowfall. In a 
day as much snow fell as normally 
falls in a month. 

All the resources at the disposal of the 
local council are being used to clear 
away the snow. 

The vehicles used to clear away the 
snow normally come out at night. 


We had a brief thaw and then the 
temperatures dropped below freezing 
again. There is hoarfrost on the trees 
and a layer of ice on the snow. 

There continues to be a danger of ava- 
lanches on the ski slopes. 


They have been covered over by an 
avalanche. 

All the snow has melted. 

A rapid thaw has caused serious flood- 
ing on our area. 


Snowmobiles are the main form of 
transport in the far north. 


a) Be careful: | it’s very slippery out- 
side. 

b) ~ there is black ice around. 

She slipped and nearly fell. 


Sand is scattered on the pavements 
when there is black ice. 


315. Buumanue, Ha Zoporax 
romonéwuua. 
316. BotoéMbI NOKPBIJINCh JIbOM. 


317. Haute 63epo 3amMép310, HO péuka 
y Hac Takasa GbicTpas, 4TO He 
3aMep3aeT HHKOra. 

318. B OTTenenb Ha Kpbiiwax u 


KapHM3ax OOpa3yIOTCA COCYMbKH. 


B 5To BpémMa cnéayeT ep2KaTEca 
nodasibuie OT CTeH 30aHHii. 

319. Tlepvoa, HayaBuiniica 
nocie cmépTu CrasHHa 
NposOMKABLIHIiCcA 10 CepeaHHbI 
WIECTHCCATHIX eT <roqoB>, 
Ha3bIBaloT XPYLWEBCKOli 
OTTeTesbIO. 


30.5.4 

Bo3ayx 

Beétep 

Yparan 

320. OH BEIWes NOAbILATh CBE*KHM 
BO3AYXOM <Ha CBE*KHH BO3LYX>. 

321. Hago npoBéTputb kKOMuaty. TyT 
oueHb cnéprbiii BO3AyXx. 

322. a) 3necb OueHb | TYUIHO. 
b) ~ MbLUIBHO. 

323. Mopckoii BO3sayXx Noneé3eH WA 
30POBbA. 

324. 301eCb CKBO3HAK. 

325. Mensa mpocksosntio. || Mena 
npowysi0 (Ha CKBO3HAKE). 


326. B rakiix GonbuUIMx NMOMeLIEHHAX 
CO MHO*KeCTBOM JBepeli Bcerma 
ryAIOT CKBO3HAKH. 

327. CeroqHa BéTpeHo. 

328. a) Tloroga ctosna | BéTpeHas. 
b) ~ 6e3BéTpeHHas. 
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Look out for black ice on the roads. 


The rivers and lakes have got a cover- 
ing of ice. 

The lake near us has frozen over, but 
our local river has such a rapid current 
that it never freezes over. 

During the thaw icicles form on over- 
hanging roofs and ledges. When that 
happens, it is best not to walk too 
close to buildings. 

The period that starts after the death of 
Stalin and continues up to the middle 
of the 1960s is known as the Khrush- 
chev thaw. 


Air 
Winds 
Storms and hurricanes 


He went out for a breath of fresh air. 


You need to air the room. It’s very 
stale in here. 

a) It’s very | stuffy | in here. 

b) ~ dusty ~ 

Sea air is good for you. 


There’s a draught in here. 

I got caught in a draught. 

Note. Here impersonal constructions of the 
type described in 1:7 are used. 

In big rooms like this where there are 
lots of doors it is always draughty. 


It is windy today. 
a) The weather was windy. 
b) There was no wind. 
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329. 


330. 


331. 


332. 


333: 


334. 


335: 
336. 


337. 


338. 


Mup npuponpt 


a) yer | ciimpupiii | Bérep. 
b) ~ xonogHbIii ~ 

c) ~ noppiBucraili ~ 

d) ~ wkpannctTblii ~ 

e) ~ yparaHubili ~ 

a) Jlyn | nonyruorii | Bérep. 
b) ~ 6okoBoii ~ 

c) ~ BcTpeyHbiii ~ 

d) ~ Bocrounbiii ~ 

e) ~ 1oro-3ananHblii ~ 

Hac o6nysan nérkuii BeTepoK. 


Tlopbis BéTpa euBa He MoBaJINI 

ero c Hor. 

a) Tloppisbi Berpa nocTurasn | 
ABawWaTh METPOB B CeKYHAY. 

b) CkOpoctb Bérpa ocTurasia ~ 


Mari c prok3akaMu mpoTue 

BéTpa OBO HeserKo. 

He croii Ha BeTpy. 

a) Betpom | coppano Kppiy. 

b) ~ noBani0 MHO*KECTBO 
epeBbes B MapKe. 


Moto kenky cays10 <yHecs10> 
BeTPOM. 
Hawa axtTa nonasa B WITOpM. 


. Ha MOpe wiTopMiiio. 
. B npuOpéxHbix 30Hax 


OObABJICHO LUTOPMOBOe 
npexynpex7eHHe. 


. a) Ha ropoa Haysuraerca | 6ypa. 


b) ~ yparan. 


. Héuero Gecnokoutsca: STO 6ypa 


B CTakaHe BOJIBI. 


. Hay ropoyom Oyutyer yparau. 


The natural world 


a) There’s a| strong | wind. 

b) ~ cold ~ 

c) ~ gusty ~ 

d) ~ squally ~ 

e) There’s a hurricane blowing. 

a) The wind was | in our favour. 

b) ~ coming from the side. 

c) ~ against us [or in our faces]. 

d) ~ coming from the east. 

e) ~ coming from the south-west. 

We were being fanned by a slight 

breeze. 

The gust of wind nearly blew him 

over. 

a) Gusts of wind were | reaching 
twenty metres per second. 

b) The wind speed was ~ 

Note. In Russia wind speeds are measured 

in metres per second. This speed is approx- 

imately equivalent to 45 miles per hour. 

It was difficult walking into the wind 

with rucksacks on our backs. 

Keep out of the wind. 

a) The wind blew | the roof off. 

b) ~ down a lot of trees in the park. 

Note. In both of these sentences and in the 

following entry an impersonal construction 

of the type described in 17:58 is used. 

My cap was blown off in the wind. 


Our yacht got caught up in a storm. 
Note. For an explanation of mropm see 
227. 

It was stormy at sea. 


A storm warning is in force in coastal 
areas. 


a) A| storm | is approaching the city. 
b) ~ hurricane ~ 

There’s no point in worrying: it’s just 
a storm in a teacup. 

A hurricane is raging over the city. 


344. Hay r6pon0oM mpouéccs cmepy. 
345. Cruxia pa3s0yuieBasiacb. 


30.6 
Cruxniinpie 6eqcTBHa 


346. Ceiicmonorn npexynperk2aroT O 
BO3MOXKHOCTH 3eMJIeTpACeHHA. 
30eCb CTPOAT TObKO 
ceiicMoycTOi4MBble 304HHA. 
348. Tam npon30uin6 <cry4nnoch> 
3eMJIeETpACeHHe CHO B LWIeECTb 
Oanno0B no wikané Puxtepa. 

349. Tam Bce emé noTpaAxuBaerT. 

350. Topo cuabHo nocTpagas OT 

3eMJICTPACCHHA. 

351. Muoruve norn6nu non 
oOOMKaMH. 

. PeOéHkKa BEITAaULHJIM %KHBBIM 
13-110, OOOMKOB. 

. TloctpagaBuium oT 
3eMJIETPACCHHA OCTABJICHbI 
naslaTKH, MeWHKaMeHTbI H TéMwiaA 
oOneK 1a. 

. Ha 6é€per HaaBuraetca LyHaMH. 

. beperosbie noctpoiKn Opin 
CMBITbI OPPOMHOii BOJTHO!. 

356. a) 970 | aéiicTByromnit | BynKaH. 
b) ~ noryxunii ~ 

. MbI cTossu y KpaTepa 
noTyXWero ByJIKaHa. 

358. Tam npov30u10 u3BepxKeHHe 

ByJIKaHa. 

359. a) OnacHoctTb AA 
yesIOBEeKa MpeACcTaBsAeT | 
ByJIkKaHH4eckHii née. 

b) ~ packanéHHaa 
ByJIKAHM4eCKaA J1aBa. 

Mb 2%HBEM Kak Ha ByJIKaHe, 

Oena MOxKeT CIY4HTECA B HOO0K 

MOMEHT. 

361. Tam cny4nnocb <npon30ui10> 

HaBOJHeHHe, 


347. 


360. 
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A tornado passed over the city. 
The elements have been unleashed. 


Natural disasters 


Seismologists have warned about the 
danger of an earthquake. 

Here they only put up buildings capa- 
ble of withstanding earthquakes. 
There was an earthquake there that 
measured six points on the Richter 
scale. 

There are still aftershocks there. 

The city was badly damaged in an 
earthquake. 

Many people were killed by collapsing 
buildings. 

A child who was still alive was 
brought out from the ruins. 

The victims of the earthquake were 
supplied with tents, medication and 
warm clothing. 


A tsunami is approaching the shore. 
Buildings on the seafront were washed 
away by a tidal wave. 

a) This volcano is | still active. 

b) ~ extinct. 

We were standing on the edge of the 
crater of an extinct volcano. 

There was a volcanic eruption there. 


a) The danger to people comes from | 
volcanic ash. 
b) ~ molten lava. 


It is like living on the edge of a vol- 
cano: a disaster can occur at any 
moment. 

There has been a flood there. 
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362. 
363. 


364. 


365. 


366. 
367. 


368. 
369. 


370. 


371. 


372. 


373: 


Mup mpuponpt 


Y nac TyT HacTosMMii noTon. 
A Opin su Beemupupiii noton? 


Tam npoppasio 1aM6y. 


Vpopenb Bou B peké NOAHAICA 
Ha H€CKOJIBKO METPOB. 

Topon Obit nogTONTeH. 

Topoa 3aTonnno. 


Tam npon30wés Onosm3eHb. 

Beto nepéBHto Hakpbiio 
OnosI3HeEM. 

Ha xopory comén MOULHbI Cenb 
<ceneBoli noToK>. 

Tam yxé Bropoii Mécall CTONT 
CMJIbHad 3acyxa. 

3acyxa NOHOCTLIO YHHYTOKMA 
ypoxaii. 

Or 3aCyXH CTpaualoT *X UBOTHBIe. 


The natural world 


There has been a proper deluge here. 
Did the Flood (described in the Old 
Testament) ever really happen? 

A dam has burst there. 


Note. Here, in 367 and in 369 an imper- 
sonal construction of the type described in 
17:58 is used. In 366, however, a personal 
construction occurs. 

The level of water in the river has 
risen by several metres. 

The city was waterlogged. 


The city was flooded. 


There has been a landslide there. 

The whole village was destroyed by a 
landslide. 

The road was blocked by a mudslide. 


They have been suffering from a 
severe drought for over a month. 
The drought totally ruined the harvest. 


The animals are suffering from the 
drought. 


=H | 


PacTreHua Hu 
2KHBOTHBIe 


31.1 
PacruTesIbubiii MHp 


31.1.1 
Pacrénue 
Jlépeso 
Kyer 
Tpasa 
1. a) Ona u3yyaet <uccnégzyet> | 
pacTiTesbHBIii Mup. 
b) ~ MécTHyto @lopy. 
c) ~ MopckKie BOAOpocun. 
2. a) Ona u3yyaert | JIeKapcTBeHHbIe 
| pacrénua. 
b) ~ sg0BrTBIe ~ 
c) ~ nmosé3HbIe ~ 
d) ~ KOMHaTHBIe ~ 
. a) Y 5roro pacrénua | WIiHHbIii 
cTé6eulb. 
b) ~ miy60kHe KOpHH. 
c) ~ Apkue WBerTEI. 
d) ~ Mésikve ceMenHa. 
€) ~ CO4HBbIe JIICTbA. 
f) ~ OcTpbie wiinbi <KomOuKH>. 
g) ~ cbeOOHbIe MOBI. 
h) ~ a0BMTHIe MOAB. 
4. a) Y 5roro 2épesa | orpOMHbIii 
CTBOJ. 
b) ~ MOuIHas KpoHa. 
C) ~ QuIMHHbIe BeETBH. 
d) ~ miagkas Kopa. 


ly 


Plants and animals 


Plants and vegetation 


Plants 
Trees 
Bushes 
Grasses 


a) She is studying | plants and vegeta- 
tion. 

b) ~ the local flora. 

c) ~ marine algae. 

a) She is studying | medicinal plants. 

b) ~ poisonous plants. 

c) ~ plants that can be used for food 
or for medicinal purposes. 

d) ~ indoor plants. 

a) This plant has | a long stem. 

b) ~ deep roots. 

c) ~ brightly coloured flowers. 

d) ~ tiny seeds. 

e) ~ lush foliage. 

f) ~ sharp thorns. 

g) This plant bears | edible fruit. 

h) ~ poisonous fruit. 


a) This tree has | an enormous trunk. 
b) ~ a magnificent crown. 

c) ~ long branches. 

d) ~ a smooth bark. 
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16. 


Li? 


Mup npuponpi 


a) Ha nepésbax | HadyxsH 
MOUKH. 

b) ~ pacnyctriiucb népsbie 
JIMCTOUKH. 


. Jlepéesba 3a3eneHesin. 
. CimBosiom Kanaapi sBsiseTca 


KJICHOBbIM JIMCT. 


. JIucraa noxentésna. || Jictbs 


MO*KeJITEIH. 


. Hepéspa cOpocusn sncry. || 


C nepésbes oOneTéna McTBA 
<oOsleTésH JWICTbA>. 


. JincrBa HauHHaeT OnalaTb B 


ceHTaOpe. 


. Mbt win m0 onaBuel sucTBE. 


. a) Henonanéxy or Haweli 


rocTuHuubl Gpwia KpaciBas | 
cocHosaa | pouta. 

b) ~ ayOoBaa ~ 

c) ~ bepé3oBaa ~ 

d) ~ ochHoBaa ~ 

e) ~ nasbMoBaa ~ 


. B Oane MbI OOBINHO NapHMca 


Oepé30BbIM BCHHKOM, HHOra 
nyOOBbIM. 


. Hacroiiky v3 Koppi 2y6a 


<ny60Boii KOpbI> NPHMeHAIOT 
mpH Jled@HHH MHOPHX 
3a0oneBaHnii. 


. HBosple npyTba HCNOMb3yIOTCA 


WIA WIeTEHHA KOP3HH. 
a) Tam pactyT | nepéBba. 


b) ~ KycTbI. 
c) ~ uBeTBI. 
d) ~ rpuo6ei. 


e) ~ COpHAKH. 

Y Hac B Canly pactyT OObI4HBIe 
JUIA Hale NONOCKI dbpyKTOBbIe 
epesbs: AOOHH, py LH, CAMBBI. 


The natural world 


a) The trees have started to bud. 
b) The first leaves have appeared on 
the trees. 


The trees have turned green. 
The symbol of Canada is a maple leaf. 


The leaves have started to turn yellow. 


The trees have shed their leaves. 


The trees start to shed their leaves in 

September. 

We were walking over a covering of 

fallen leaves. 

a) Not far from our hotel there was a 
beautiful | grove of pine trees. 

b) ~ grove of oak trees. 

c) ~ birch grove. 

d) ~ grove of aspen. 

e) ~ grove of palm trees. 


When we have a traditional Russian 
steam bath, we usually beat ourselves 
with birch twigs, but sometimes we 
prefer to use oak. 


Note. For more on the traditional Russian 
steam bath see 1.7.2. 

A tincture made from the bark of an 
oak tree is used to treat a wide range 
of complaints. 


Wands of willow are used for basket 
weaving. 

a) There are | trees | growing there. 
b) ~ bushes ~ 


c) ~ flowers ~ 
d) ~ mushrooms ~ 
e) ~ weeds ~ 


In our garden we have fruit trees that 
are normal for our region: apples, 
pears and plums. 


PacTeHHa HW 2KHBOTHbIe 


18. AGn0Ko or AGOHM HEAaTeKO 
mayaert. 


19. a) Tam pacrért | rpasa. 
b) ~ Mox. 
c) ~ kycTapHHK. 
20. Cay Obi OKpy2KéH 
eKOpaTHBHbIM KYCTapHHKOM. 
21. On cnpstasica B kycTax 
2KaCMHHa. 
22. Tam BbIpocia BbICOKas TpaBa. 
23. Y oppara pa3pocslicb KOsIOUKH. 


24. Bat m06uTe npopocuty1o 
cbacomb? Mb! npopaujuBaem e& 
Ha OKHE. 

25. Jléru 6éranu 6ocukKoM no 
TpaBke. 

26. OH rexKas Ha CIMHE, CMOTPE Ha 
HéOO H MOKYCbIBas TpaBHHKy. 

27. 3a roa nyxalika 3apocna 
OypbAHOM <cCOpHOii TpaBoii>. 


31.1.2 
LlBeTsI 
Tlnoge1 
28. a) E&é mo6mmbte uBeret | posbt. 
b) ~ pomauiku. 
c) ~ NaH db. 
d) ~ xpH3aHTeMbl. 
e) ~ MaKH. 
f) ~ (xénTbIe) Hapuiccet. 
29. Ona pa3BOAHT po3bl. 
30. Jlyr Obi ycbinaH WBeTaMH. 
31. Bce upetTsi B Ba3e 3aBATI. 
32. Ha OKHEé CTOAI LBETOK B POPLIKe. 


33. On nogapiin eit orpoMuHbIii GyKeT 
po3. 

34. Y 5Toro uBeTKa KpymHble 
JienecTKH. 
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The apple doesn’t fall far from the 
tree. 

Or 

Like father, like son. 

a) There | is grass | growing there. 

b) ~ is moss ~ 

c) ~ are shrubs ~ 

The garden was bordered all round by 
decorative shrubbery. 

He hid in the jasmine bushes. 


Tall grass had grown there. 

The ravine was overgrown with 
thorns. 

Do you like bean sprouts? We grow 
them on our window-sill. 


The children were running barefoot 
through the grass. 

He was lying on his back, looking at 
the sky and chewing a blade of grass. 
Within a year the lawn had become 
overgrown with weeds. 


Flowers 
Fruit 


a) Her favourite flowers are | roses. 
b) ~ daisies. 

c) ~ lilies of the valley. 

d) ~ chrysanthemums. 

e) ~ poppies. 

f) ~ daffodils. 

She grows roses. 

The meadow was strewn with flowers. 
The flowers in the vase had all wilted. 
On the windowsill there was a flower 
in a (flower)pot. 

He gave her an enormous bouquet of 
roses. 

This flower has large petals. 


590 
35 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41 


42. 


43. 


44, 


45. 


46. 


Mup npuponpt 


. a) Becuoii y Hac 3a OKHOM | 
upeTéT | CHpéHb. 
b) ~ 6naroyxaet ~ 


Bo Bcex MasIeHbKHX ropowax 
cpégHeli Poccin B Mae LBeTYT 
cajpl. 

Tluénb1 1 6a604KH OMbLIAIOT 
UBeTbI pacTeHHii. 

a) A6n0na yxé | 3aupena. 

b) ~ orusBema. 

9ro 2épeso naét OGMIbHBIE 
TLIOJLBI. 


. a) Dror mon | cospén. 

b) ~ Hego3peun. 

c) ~ nepespén. 

a) A ouenb 106.110 | 
aneJIbCHHOBbIii | COK. 

b) ~ BuHOrpaaHblii ~ 

c) ~ rpywesbiii ~ 

d) ~ MopkosBuHblii ~ 

e) ~ TOMATHDbIi ~ 

f) ~ s6n04HbIi ~ 

g) ~ Gep&é3osbiii ~ 


Tepnétb He Mory cOeBoe 

MOJIOKO, a CbIH ero 100HT. 

— Yuac ectb 6énaa cbacdsb? 
A xouy cBapiitb dacoseBblii 
cyn. 

— Y Hac ecTb ropox. CBapn 
ropoxosplii (cym). 


a) CBéxue cTpyyKni | ropoxa | 
OoraTbl BATaMHHaMH. 

b) ~ 6066BbIx (KybTYp) ~ 

Kay6uu kaptrodena 

<KaptTodenbupie kityGHH> Ha 

CBeTY 3eJICHEHOT. 


STO népeBo yxe He MIOOHOCHT. 


The natural world 


a) In spring you | can see the lilac 
blossom through the window. 

b) ~ get the fragrance of the lilac 
coming in through the window. 

In all the small towns of Central Rus- 

sia the gardens are in bloom during 

May. 

Bees and butterflies pollenate the 

flowers. 

a) The apple blossom is | out. 

b) ~ over. 

This tree gives plenty of fruit. 


This tree no longer bears fruit. 

a) This fruit is | ripe. 

b) ~ is (still) unripe. 

c) ~ is over-ripe. 

a) | am very fond of | orange | juice. 
b) ~ grape ~ 

Cc) ~ pear ~ 

d) ~ carrot ~ 

e) ~ tomato ~ 

f) ~ apple ~ 

g) ~ birch ~ 

Note. Juice made from birch sap is quite 
popular in Russia. 

I can’t stand soya milk, but my son 
likes it. 

‘Have we got any white beans? | want 
to make a bean soup.’ 

‘We’ve got some peas. Make a pea 
soup instead.’ 


Note. The singular forms ropox and 

(paconb refer collectively to peas and 

beans. See also 15.9 and 15.12. 

a) Edible | pea|-pods are full of vita- 
mins. 

b) ~ bean~ 

Potatoes [literally: potato tubers] go 

green when they are left in the light. 


47. 


48. 


49. 


50. 


Si. 


52. 


53. 


PacTeHHa HW 2KHBOTHbIe 


a) Kr6-ro ocraBusi Ha cToNe | 

AONOYHBI OPpBIsOK. 

b) ~ a0n04HYy10 KOxKypy. 

c) ~ s604HbIe CéMe4dKH 
<KOCTOUKH>. 

PeOéHOK HeYasAHHO MporioTns 

CMBOBYIO KOCTOUKY. 

a) OH NOCKONB3HYJICA Ha | 

6aHaHoOBoOii | KOpKe <Koxype>. 

b) ~ anenbcnHoBoii ~ 


a) A mro6s10 | rpéukue opéxu. 

b) ~ dyHayk <jecHbie opéexu>. 

Cc) ~ MHHAaib <MHHDAJIbHbIe 
opéxu>. 


d) ~ apaxuc <3emsIAHbIe OpexH>. 


a) Ona cbéna DOMbky | 
aneJIbciHa. 

b) ~ MaHyapiina. 

a) Ou cben | JOMTHK AON0Ka. 
b) ~ rpymn. 

Ona cbésia KyCOK <JIOMTHK> 
ap6y3a. 


31.1.3 
JléiictBus ¢ pacréHuamMu 
PacTrenneBoacTBo 


Can 


Oropoéa 


54. 
35. 


56. 


57. 


58. 


59. 


OH nocaais WépeBo. 

Kak apiii roy, MbI caxKaeM 
MOJOAbIe LEpeBbA Ha MycTbIpe. 
Mobi nocéssiM TpaBKy népey 
OMOM. 

TlnowaaKkn népeaz HOBbIMU 
OMAMH OOBINHO 3aCceBaloT 
Tpapoii. 

a) Ha 5tToii KyMG6e MBI Céen | 
onHoseTHHe | LBeTEI. 

b) ~ MHoroyéTHHe ~ 

Uro nocéelib, TO H MOX*KHELIb. 
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a) Somebody’s left | an apple core | on 
the table. 

b) ~ some apple peel ~ 

c) ~some apple pips ~ 


The child accidentally swallowed a 
plum stone. 

a) He slipped on | a banana skin. 
b) ~ some orange peel. 


Note. In Russian sentence (a) is normally 
used only literally. 

a) I like | walnuts. 

b) ~ hazelnuts. 

c) ~ almonds. 

d) ~ peanuts. 


a) She ate | an orange | segment. 
b) ~ a tangerine ~ 


a) He ate a | slice of apple. 
b) ~ piece of pear. 
She ate a slice of watermelon. 


Actions involving plants 
Horticulture 

Gardens and orchards 
Vegetable patches 


He planted a tree. 

Every year we plant young saplings on 
empty patches of land. 

We have sown some grass in the front 
garden. 

Grass is usually grown in the patches 
of land in front of new houses. 


a) We use this flowerbed for | annuals. 
b) ~ perennials. 


You reap what you sow. 
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60 


61 
62 


63 


64 


65. 


66. 


67. 
68. 
69. 


70. 


71 


72. 


73. 


74. 


fey 


Mup npuponpt 


. Becéuuuii cep — ropsuaa nopa 
mia cpépMepa. 

. Tlocésbi ye B30. 

. Eé cnopa nocésan B ero zyme 
POCTKH COMHEHHA. 

. DépMepbi 34eCb 3AHHMAIOTCA 
lIpeHMy LLeCTBEHHO 
pacTeHHeBOACTBOM. 


. a) OHM BbIPALMBaLoT | MWUeHMLy. 


b) ~ opéc. 

Cc) ~ AUMEHb. 

d) ~ pox. 

e) ~ KuryOHhky. 
f) ~ kaprodeub. 
g) ~ OBOUIH. 


Onn BbIpaulMBatoT reHeTM4eCKH 
MOM (PULLApOBaHHbIA puc. 

Ona arpouom. || Ona paOdraer 
arpoOHOMoOM. 

O# BbIBel HOBbIi COpT CBEKJIbI. 
Ha nonsax co3pésa nueHiua. 
Onn yOupator nweHiuy 
komOaiiHaMu. 

Ceiiuac unér cOop ypoxaa. 

. Onn coOupaoT ypoxaii. 

Onn co6panu Sorarbiii ypoxaii 
3@PHOBBIX (KYJIbTYP). 

Sror rom BbIAascA 
HeypoxaliHbim. Kaptodenb He 
ypogMics. 


a) Onn co6uparot | sroupt. 
b) ~ rpu6si 
c) ~ opéxu. 


d) ~ wiuwku 
Bbl c HUM OHOrO NOMA ATOABI, A 
BIDKY BaC HaCKBO3b! 


The natural world 


The spring sowing season is a busy 
time for farmers. 

The shoots are already coming up. 
Her words sowed the seeds of doubt in 
his mind. 

The local farmers mostly grow crops 
(for food). 


a) They grow | wheat. 


b) ~ oats. 

c) ~ barley. 

d) ~ rye. 

e) ~ strawberries. 
f) ~ potatoes. 


g) ~ vegetables. 


Note. For a note on the use of the singular 
in (e) and (f) see 15:9 and 15:12. 
They grow genetically modified rice. 


She is an expert in agricultural sci- 
ence. 

He developed a new strain of beetroot. 
The wheat has ripened in the fields. 
They use combines to harvest the 
wheat. 

They have started harvesting. 

They are harvesting. 

They had a very successful grain har- 
vest. 

This turned out to be a very poor 

year for crops. The potato crop failed 
totally. 

a) They go out foraging for | berries. 
b) ~ mushrooms. 

c) ~ nuts. 

d) ~ pine cones. 

The two of you are birds of a feather. I 
can see right through you! 


Literally: You and he are berries from the 
same field. ... 


76. 


Th: 


78. 


4D: 


80. 


81. 


82. 
83. 
84. 


85. 


86. 


87. 


88. 
89. 


90. 


PacTeHHa HW 2KHBOTHbIe 


Moii Opar 3aaqibiii rpHOHMK. 


PBaTb WUBeTbI 3eCb He 

pa3pemlaetca. 

Ona HapBasia Oy KETHK NONeBbIX 

UBeTOB. 

Ona copsasia HeOONbUIO UBeETOK 

H BIOXKM1a ero B KHHTy. 

a) CopBit MHe, noxkastyiicta, | 

BOH TO KpacHoe sAGsIOKO. 

b) ~ 2Be NOMHAOpHHbI 13 
mlapHHukKa. 

orn COPHAKH HAO BbIPbIBaTb C 

KOPHeM. 

OH kKynMsl ra3OHOKOCHIKy. 


Tpasy Ha Jiy2Kaiike Halo CKOCHTb. 


B urose y HHX CeHOKOC. On 

3arOTaBJINBalOT CEHO Ha 3HMY. 

Kto y Bac CTpHxKET 2KHBYIO 

M3ropolb? 

a) Y Hux ectb | npuycayeOupili 

yuacToK. 

b) ~ Gonbmoii can. 

c) ~ cayosbili yuacToK 3a 
ropodoM. 

d) ~ oropoa. 


a) Ona c yOBOsIbCTBHeEM 
pa6oraet | B cally. 

b) ~ Ha <B> oropdoze. 

OH Bckonall rpalky. 
@épmep Benaxan nose 
TpakTOpoM. 

Ona nosiet copHakn. || Ona 
3aHMMaeTCA MpOnOKoli 
(COpHaKOB). 
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My brother is an inveterate mushroom 

hunter. 

You’re not allowed to pick the flowers 

here. 

She picked a small bouquet of wild 

flowers. 

She plucked a small flower and placed 

it between the pages of her book. 

a) Would you mind picking that red 
apple (off the tree) for me, please? 

b) Could you pick me two tomatoes 
from the greenhouse, please? 

These weeds need to be pulled up by 

the roots. 

He bought a lawnmower. 

The lawn needs mowing. 

Haymaking is in July. That’s when 

they stock up on hay for the winter. 

Who trims your hedge(s)? 


a) They have | a plot of land. 

b) ~a large garden [or orchard]. 

c) ~an allotment outside the town. 

d) ~akitchen garden <vegetable 
patch>. 

Note. A npuycageOupiii y4acrox is a pri- 

vate plot of land that in the Soviet period 

was allocated to collective farmers and 

others for their personal use. 

a) She enjoys working | in the garden. 

b) ~ in her kitchen garden. 


He dug up the vegetable patch. 

The farmer ploughed the field on his 
tractor. 

She is doing the weeding. 


594 


31.2 


Mup npuponpt 


?KMBOTHbI MHp 


31.2. 


2Kusoe cyusectB6 
?KuBoTHoe 


91. 


92. 


93. 


94. 


95. 


96. 


97. 


a) Ox 300n0r. || OH 3aHHMaeTCA 
30070rneii. 

b) Ona u3yyudaeT x HBOTHBIM Mup. 

Ona Betepuuap. Oua 1e4nT 

2KUBOTHBIX. 

a) OH niet KHHrH | O AMKHX | 

2KUBOTHBIX. 

b) ~ 0 m0MauIHHXx ~ 

c) ~ 0 péaKux ~ 

d) ~ 06 sk30TH4eCKHX ~ 

e€) ~ O XMULHbIX ~ 

C TOuKH 3peHHA 30070rnH 

2KUBOTHbIe — STO HE 

TObKO MIeKONMTAOWIHe, 

MIpecMbIKaroulHecsa H 

3EMHOBOJHbIe, HO MH MHOXKECTBO 

JIpyrHx OpraHu3MOB: NTHLbI, 

pbiObl, HaCeKOMbIe, 4EPBH H 

jupyrne. 

a) Jlro6aa <Beskaa> OyKauiKka 
5TO TOxe | KUBO CYLIeCTBO 

b) ~ TBapb 6OxKbA. 

Kakhie xX HBOTHbIe BOLATCA B STON 

M€CTHOCTH? 

a) Y Hac BOANTCSH | 10Cb. 

b) ~ onéHb. 

c) ~ KocyuA. 

d) ~ Megpénb. 


e) ~ BOJIK. 

f) ~ nunca <nuchua>. 
g) ~ OapeyK. 

h) ~ 3a0u. 

i) ~ OénKa. 


The natural world 


The animal world 


Living beings 

Animals 

a) He is a zoologist. 

b) She is studying the world of ani- 
mals. 

She is a vet. She treats sick animals. 


a) He writes books about | wild | ani- 
mals. 

b) ~ domestic ~ 

c) ~rare ~ 

d) ~ exotic ~ 

e) ~ beasts of prey. 

From the point of view of the zoolo- 

gist animals include not just mammals, 

reptiles and amphibians, but also a 

whole range of other living organisms, 

such as birds, fish, insects, worms and 

others. 


a) Even the smallest insect is a | living 
being. 

b) ~ God’s creature. 

What animals are found in this area? 


a) We have | elk. 


b) ~ deer. 

c) ~ roe deer. 
d) ~ bears. 
e) ~ wolves. 
f) ~ foxes. 
g) ~ badgers. 
h) ~ hares. 


i) ~ squirrels. 


Note. In this construction it is possible to 
use the singular (as an alternative to the 
plural) throughout in Russian, whereas in 
English it would be used only for certain 
large animals. 


98 


99 


100. 


101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 
107. 
108. 


109. 


110. 


111. 


PacTeHHa HW 2KHBOTHbIe 


. B 300mapkax 2KHBOTHBICe 
COMepxKaTCA B BOJIbEpax WIN 
KIéTKAX. 

. a) Tb! Oonuibca | NeCHBIxX 

3Bepeli? 
b) ~ kpbic 4 MbILéii? 
c) ~ mayKOB? 
d) ~ naryuiek? 
e) ~3Meii? 


K Ham B rapax 3aneTéna 
<pyleTésla> eTY4as MbILIb 

a) Y Hac B NOsBase 3aBeNIHCb | 
MBILUH. 


b) ~ Kppicst. 
c) ~ TapakKaHBI. 
d) ~ nayxKn. 


MnusiekonuTarouie KOpMAT CBOMX 
HeTéHbieli MOOKOM. 
Mx mpecnéoBana CTaA BOJIKOB. 


Mbi cHuMasIH C ApOHa cTano 
aHTHION. 

Y cnOHOB JJIMHHbIe OMBHH HU 
x060T. 

Y XMULHHKOB OCTpble KOrTH. 

Y kaOaHa MOUIHbIe KIBIKH. 
Bep6sm10nb1 SbiBaroT OLHOropGpie 
u WByrop6ple. 

Kupad — camMoe WinHHOLIéee 
27KUBOTHOE. 


B 300napke 1é€TH XOTAT 
MOCMOTPETb THIPoOB, JIbBOB, 
Hocoporos, HO 6OsIbLUe BCerd 
OHH JHO6aT HaGmOLaTh 3a 
o6e3baHaMH. 

OH BenéT ce6a Kak CJIOH B 
nocyHOH s1aBKe. 
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In zoos animals can be kept either in 
open enclosures or in cages. 


a) Are you frightened of | animals that 
live in the forest? 

b) ~ rats and mice? 

c) ~ spiders? 

d) ~ frogs? 

e) ~ snakes? 


A bat flew into our garage. 


a) Our cellar has been infested with | 
mice. 


b) ~ rats. 
c) ~ cockroaches. 
d) ~ spiders. 


Mammals suckle their young. 


They were being chased by a pack of 

wolves. 

We used a drone to photograph a herd 
of antelopes. 

Elephants have long tusks and a trunk. 


Beasts of prey have sharp claws. 
Wild boars have powerful tusks. 
Camels can have either one hump or 
two. 

The giraffe is the animal with the lon- 
gest neck. 


Note. The neuter singular form 
JWIMHHOUIéee is One Of a very small num- 
ber of Russian words in which the letter ‘e” 
occurs three times in succession. 

When they go to the zoo, children 
want to look at the tigers, lions and 
rhinoceroses, but most of all they 
enjoy watching the monkeys. 


He is behaving like a bull in a china 
shop. 
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Mup npuponpt 


31.22 
TITHub1 


112. 


113. 


114. 


115. 


116. 


124. 


a) Onn opxuTonorn. 
b) Ont w3y4ator X%KH3Hb NTHL. 


a) 9ro | nepenéruble | MTMLbI. 

b) ~ xfumHbIe ~ 

c) ~ BononsaBaroulne ~ 

d) ~ népune ~ 

Ocenbio nepenérupie nTiubt 

ysleTaroT OT Hac B TEMIbIe 

Kpaa, a BECHOM BO3BpallaroTca 

oOpaTHo — BUTb <CTpOuTb> 

rHé3ya, OTKIALbIBaTb ALA 4 

BbICHOKHBaTb MTCHLOB. 

CmorTph, JleTit OrpoOMHaa cTaa 

NTH. 

a) IIriua | pcnopxuysia Ha 
3a00p. 

b) ~ césia Ha BéTKy. 


. Kykyuika orkaabiBaet Alia B 


ayaxKne rHé3ya. 


. Trenupi MawyT KpbuibaMH 


IIbITAIOTCA B3JICTET. 


. Tirenéu, BbiBasMsICA H3 rHe3 2a. 
. YrTkKa BevEeT CBO BbIBOOK K 


pexeé. 


. B Hauiem napke ecTb mpya. 


PoniresiM NpHBOAAT TyIa 
neTéli KOpMiTb seGeneii HW YTOK 
<yToueK>. 


. Tony6u uv Bopoub! O6uTaIoT B 


ropone. 


. Mbl nopécusin BO ABOpe 


KOpMylwiky Avia nTuu. Tyna 
MpHieTaroT CHHMLbI, BOpOObH, 
TPACOFY3KH H ewe KaKHe-TO 
MéuIkHe NTAWKH <NTH4KH>. 
Ona Takasa Gasia6onka! Hu Ha 
cekyHy He yMoukaet. Tpemiir 
Kak copoka! 


The natural world 


Birds 


a) They are experts on birds. 
b) They study the lives of birds. 


Note. Russian opHuTonor is a “false 
friend*: it means ‘an expert on birds” 
(rather than *bird-watcher’, as ‘ornitholo- 
gist’ tends to mean in English). 

a) These are | migratory birds. 

b) ~ birds of prey. 

c) ~ waterfowl. 

d) ~ songbirds. 

In winter the migratory birds fly away 
to warmer climes and then they return 
in spring to build their nests, lay their 
eggs and hatch their young. 


Look, there’s an enormous flock of 
birds flying past. 

a) The bird | flew up onto the fence. 
b) ~ perched on a branch. 


The cuckoo lays its eggs in other 
birds’ nests. 

The chicks are flapping their wings 
and trying to fly. 

A chick fell out the nest. 

The duck is taking its brood of duck- 
lings to the river. 

There’s a pond in our local park, and 
parents take their children there to 
feed the swans and the ducks. 


Pigeons and crows are found in towns 
and cities. 

We put up a bird feeder in the back 
yard. It attracts blue-tits, sparrows, 
wagtails and other small birds. 


She’s a real chatterbox! She just never 
shuts up. She could talk the hind legs 
off a donkey! 


Literally: She chatters like a magpie. 


PacTeHHa HW 2KUBOTHbIe 


125. Irv Kro10T 3epHo. 

126. Hawy kiyOHhky cKeBasIn 
NTHLUpI. 

Y wstya O4YeHb KpenkHii KIOB. 
Ilapanu pacnyctin cBoli XBoct. 


Tiriup! 06aT YicTHTb Népba 
<n€pbiliku>. 


127. 
128. 
129. 


31.2.3 
Pui6n 
3men 
Jiarywiku 
Auepuust 
130. B 5Tom O3epe BOgUTCA THOM4HAaA 
AJIA 31¢WIHHX MecT pbiGa: OKYHb, 
uly ka, COM, Kapri. 
131. On yeubiman CiIbHbI BCTIeCcK: 
STO yaapusia XBOCTOM (110 
Bowe) Kakasd-TO KpynHasd pbida 
<ppbi0uHa>. 
132. Pei6a yuua Ha nryOuHy. 
133. a) Jloc6cb | u2éT croma Ha HEépect. 
b) ~ 3ecb MéueT HKpy. 
. A He m060 YCTHTb pbIdy. 
135. Yemtys y cBéxeli ppb! erko 
cuHaerca. 
. CBéxectTb pbi6bl MO*AKHO 
onpeeurb 0 2*xaGpam. 
. Y Stoli per6br Gonburiie 
mlaBHUKi. 
. a) On yrouasu Hac | cBéxeii | 
pp1ooit. 
b) ~ komuénoii ~ 
c) ~ conéHoii ~ 
d) ~ Banenoii ~ 
e) ~ *KapeHoi ~ 


139. Mobi 4épxHuM akBapHyMHbIx 
pbiOoK. 
O6emaro: 6yay MosNaTb Kak 


pba! 


140. 
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The birds are pecking at the grain. 
Our strawberries have been pecked to 
pieces by the birds. 

Woodpeckers have very strong beaks. 
The peacock spread its tail. 

Birds like to preen their feathers. 


Fish 

Snakes 

Frogs 

Lizards 

In this lake you will find fish that are 
typical for this area: perch, pike, cat- 
fish and carp. 

He heard a loud splash: it was a large 
fish hitting the water with its tail. 


The fish swam down into the depths 
(of the water). 

a) Salmon come here to | spawn. 

b) ~ lay their eggs. 

I don’t like cleaning fish. 

It’s easy to remove the scales from a 
fresh fish. 

You can tell how fresh a fish is by 
looking at its gills. 

This fish has large fins. 


a) They treated us to some | fresh | 
fish. 


b) ~ smoked ~ 
c) ~ salted ~ 
d) ~ dried ~ 
e) ~ fried ~ 


Note. For a note on the spelling of the 
adjectives in (b)}(e) see 15:124, 
We keep tropical fish (in an aquarium). 


I promise I'll be as silent as the grave. 
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141. Pei6a rHuét c rouoBsl. 


142. Tp NOMHULIb CKa3Ky O 3010TOI 


pbi0Ke? 


Law) 


IIpya o6mMenén u 3apoc TpaBoii, 
Tenepb TYT 2%KHBYT OAH 

JIATY WKH. 

JjéTu Nopisiu caukaMu MabKOB, 
TPHTOHOB HM FOMOBACTHKOB. 

a) Amepuua | rpénacb Ha come. 
b) 3mea ~ 

Amepuua, cnacasch, MOxKeT 
ocTaBiATb CBOi xBOcT. IloTOM y 
Heé BbIpacTaeT HOBBIit. 

K HaM B 20M 3anou1371a 
<BnouI31a> 3MeA. 

STO WK; YK He ALOBUTHI. 


143. 


144, 
145. 


146. 


147. 
148. 
149. Or ykyca 3men <OT 


YKYCOB 3Meii> NIpPHMeHAIOT 
MPpOTHBO3MeHHYIO CbIBOPOTKY. 


150. Mb 3anyckau BO3ayWHOrO 


3Mea Ha TISKe. 


31.2.4 
Hacekomple H nayKii 


151. Ona dHTOMONIO“. Ona H3y4aeT 
2KU3Hb HACCKOMBIX 

C pauHuHero néTCTBa OHA JHOOMIAa 
HaGsOLaTb 3a pasHbIMH KY KAaMH 
vu OyKaluikaMH. 

Y nac O4eHb 3u1bIe KOMappbI. He 
3a0VAb peneseHT. 

Jia Hero TBOA KpHTHKa 4TO 
KOMapHHbIli yKyc. 

JléToM B %Kapy HeT cnaceHHA OT 
colenHéii HW OBODOB. 


152. 


153. 


154. 


155. 


The natural world 


Fish rots from the head. 


Note. This expression is used proverbially 
in both English and Russian. 

Do you remember the tale of the 
golden fish? 


Note. This refers to a well-known Russian 
ckKa3ka. 

The pond has become a lot shallower 
and is overgrown with grass. You only 
find frogs there now. 

The children were using nets to catch 
tiddlers, newts and tadpoles. 

a) The lizard | was basking in the sun. 
b) The snake ~ 

A lizard can escape from danger by 
leaving its tail behind. It then grows a 
new one. 

A snake crawled into the house. 


That’s a grass snake; grass snakes are 
not poisonous. 

People who are bitten by a snake are 
given a special serum. 


Literally: ... an anti-snake(bite) serum. 


We were flying a kite on the beach. 


Literally: ...an air dragon. ... 


Insects and spiders 


She is an entomologist. She studies the 
lives of insects. 

From early childhood she liked to 
observe the habits of different bugs 
and beetles. 

The mosquitos are very bad here. 
Don’t forget the insect repellant. 

As far as he’s concerned, your critical 
comments are no more than a flea bite. 
In summer there’s no escape from 
clegs and horse-flies. 


PacTeHHa HW 2KHBOTHbIe 


156. a) Eé yxycnn | 9HuedannrHeiii 
Kieu. | Xopowo, uTo ona 
cyésasia NpHBABKy meped 
noé3AKoii. 

b) ~ Manapniinpriit Komap ~ 


157. B HauieM OOMexKHTHH BOLMINCE 

TapakaHbl, H ObIIO HEBO3MOXKHO 

OT HHX H30aBHTbCA. 

Y Hac B WIKadby 3aBeslacb MOJIb. 

Tbi 3HaeLUb KakOe-HHOy Ab 

cpéucTBO OT MOH? 

Y nauei coOakn 3aBeich 

60xH. 

Tlo6cne 1HBHA Ha MOBEPXHOCTb 

BbIMOJI3ZAIOT NOK TEBbIe YEPBH. 

161. Eé sce cunTanu KHIDKHbIM 
4yepBEM. 


Ona Ha30iisiMBa Kak Myxa. 


158. 


159. 


160. 


162. 


163. byab octopoxKeH, y Hero BIlaCTb 

HW CBA3H. OH MO*KeT NPHXOMHYTb 

TeOA Kak MYXy. 

Jlétu HasleTésiu Ha mMpor, KaK 

rojoqHad CapaHya. 

OH kak nayk — mieTéT CBOIO 

nayTHHy, a MOTOM %*« LET, Kora B 

Heé nonagzéT HEBMHHaA X%KEPTBa. 

Ha ckaHAasibHoe mpescTaBieHHe, 

Kak MYXH Ha roBHO, CJIeTEMCb 

npeucTaBitesiH *KEeNTOH Mpeccsl. 

a) Moii nea — myuenoBog. Y Herd 
ecTb | HeOouIbuas Maceka. 

b) ~ H€CKOMbKO YsIbeB. 

Mue ua JiaqOHb Césla KpaciiBaa 

6a60uka. 

Houbto Ha CBeT yIH4HOTO 

(boHaps cieTaroTCa MOTBIIbKI1. 


164. 


165. 


166. 


167. 


168. 


169. 


31.2.5 
3BYKH, H32aBaeMble *KHBOTHLIMH 


170. Kourka Maykaer. 
171. Kourka mypsipret. 
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a) She caught | encephalitis from a 
tick | bite. It’s just as well she got 
herself inoculated before she left. 

b) ~ malaria from a mosquito ~ 


Note. See also 2:36—7. 
We had cockroaches in our hostel and 
it was impossible to get rid of them. 


We’ve got moths in our wardrobe. Do 
you know what we can use to get rid 
of them? 

Our dog’s got fleas. 


After the shower the (earth)worms 
emerged from underground. 

She was universally considered to be 
bookworm. 

She gets on everybody’s wick. 


Literally: She’s as bothersome as a fly. 

Be careful: his power and his connec- 

tions mean that he could squash you 

like a fly. 

The children attacked the pie like a 

plague of (hungry) locusts. 

He’s like a spider: he weaves his web 

and waits for an innocent victim to get 

caught up in it. 

The performance created such a scan- 

dal that the tabloid journalists gathered 

like flies around shit. 

a) My grandfather is a beekeeper. He 
has a | small apiary. 

b) ~ few hives. 

A beautiful butterfly landed on the 

palm of my hand. 

At night moths gather round the street 

lights. 


Animal noises 
The cat is going ‘miaow’. 
The cat is purring. 
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172. a) Co6aka | saer. 
b) ~ raBkuynia. 
c) ~ 3appryasia. 
d) ~ ckymmr. 


173. LilenoK TABKaerT. 

174. Koposa mbit. 

175. a) JlOwanp | pxér. 
b) ~ 3ap2xasia. 


176. Osua Onéer. 

177. a) CBunba | xproKaet. 
b) ~ xprokuy.ia. 

178. Meapénb pepét. 

179. Bonku Bort. 

180. Dyen rorouyrt. 

181. Kyppt kyaaxuyrT. 

182. a) Teryx | kykapéxaer. 
b) ~ mpokykapékau. 

183. Yrka Kpsikaer. 

184. Jlaryuika kBakaer. 

185. a) [rriupr | norot. 
b) ~ meG6éuyrT. 

186. [ony6u BopKyroT. 

187. 3mMea wunnr. 

188. Ky3Héunuku crpekouyr. 

189. a) Myxu, muésnbi ak y2KOK AT 


b) Komapsi nuwar OKyxxKaT>. 


31.2.6 

Ox6éTa 
Ppidasnka 
BpakoHbépcTBso 


190. a) On 3aagnbiiit | OXOTHHK. 
b) ~ ppi6on6B <ppi6aK>. 


The natural world 


a) The dog | is barking. 

b) ~ barked. 

c) ~ snarled <growled>. 

d) ~ is whimpering. 

Note. Both nastp and rapkatp / rapKHyTb 
mean ‘to bark’, but the the former has no 
associated perfective. 

The puppy is yapping. 

The cow is mooing. 

a) The horse | is neighing. 

b) ~ neighed. 

Note. For the figurative use of pxxarp in the 
sense of ‘to laugh’ see 4:227. 

The sheep is bleating. 

a) The pig | is grunting. 

b) ~ grunted. 

The bear is roaring. 

The wolves are howling. 

The geese are cackling. 

The hens are clucking. 

a) The cock | is crowing. 

b) ~ crowed. 

The duck is quacking. 

The frog is croaking. 

a) The birds are | singing. 

b) ~ chirping. 

The doves <pigeons> are cooing. 
The snake is hissing. 

The grasshoppers are chirping. 
a) Flies and bees buzz. 

b) Mosquitos hum. 


Hunting 

Fishing 

Poaching 

a) He is a keen | hunter. 
b) ~ fisherman. 


191. 


192. 


193: 


194. 


195. 


196. 


197. 
198. 
199. 


200. 
201. 


202. 


203. 


204. 


PacTeHHa HW 2KHBOTHbIe 


a) Ou oxornrcas | Ha 3Bépa H 
niTvily. 

b) ~ Ha n06ca. 

Cc) ~ Ha BOJIKOB. 

d) ~ Ha nepHatyt1o 2H4b. 


a) On oTMpaBHsINCh Ha OXOTY. 
b) Out 66L1H Ha OxoTe. 

c) Ox BepHysIHCb C OXOTHI. 
47061 1O6bITb 3BEpa, HY2KHO 
MHOroe YMETb. 

370 3anoBéaHHK <3anoBéqHas 
30Ha>. 30/eCb OXOTa 3anpeLeHa. 
a) Ont noun Ha pBidasky. 

b) Ont BepHynucb c ppidasKu. 


a) On m106nT pbIGadHTb <OBMTb 
ppi6y> | c Gépera. 

b) ~ c 10nKu. 

OHH cTaBAT CETH. 

Ps16a copBaslacb C Kprouka. 

a) Pbi6a nonana | Ha KprouoK. 

b) ~ B céTb <B céTH>. 

Y Hux Oorarplii ys. 

Onn Opakonbeppl. OH 

3aHHMAarIOTCA HE3AKOHHbIM 

OTCTPEJIOM PeAKHX 

2KMBOTHBIX. 

Onn 10BaT pBiOy BO BpéeMaA 

Hepecta. 

Ou ucnOsb3yroT BApBapcKHe 

M€TOAbI PbIOHOH JOB. 

‘To 2KHBOTHOe OKa3a10Cb 

Ha rpaHu uctTpedsiéHHA. OHO 

3aHeceHo B Kpacuyto KHIIry. 
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a) He goes hunting and shooting. 
b) He goes elkstalking. 

c) He hunts wolves. 

d) He shoots game birds. 


Note. In English a distinction is often 
made between hunting (foxes etc.), 
shooting (game birds) and stalking 
(deer). In Russian this is all classified as 
oxoTa. 

a) They | went | out hunting. 

b) ~ were ~ 

c) ~returned from the hunt. 

To catch your prey requires great skill. 


This is a protected area and hunting is 

forbidden. 

a) They went fishing. 

b) They came back from their fishing 
trip. 

a) He likes fishing from | the shore. 

b) ~ a boat. 


They are putting out the nets. 

The fish wriggled off the hook. 

a) The fish | got hooked. 

b) ~ ended up in the net. 

They got a good catch. 

They are poachers. They are involved 
in the illegal hunting of rare animals. 


They go fishing during the spawning 
season. 
They use cruel methods to catch fish. 


This animal was on the verge of 
extinction. It is on the list of threat- 
ened species. 
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31.3 

Jlomallnie *KHBOTHBIe 
Jlomaminas nTrnya 
Ckot 


31.3.1 
Kouika 
KOMHaTHbIe *xXHBOTHBIEe 


205. a) Mbi peuiau 3apectn | KOUIKy. 


b) ~ xomsaka <xomMsa4uKa>. 

Cc) ~ MOpCKy10 CBHHKy. 

d) ~ nonyras <nonyraiiunKka> 
e) ~ KanHapéiixy. 


206. Baw nonyraii ropopauinii? 

207. Y nac Opa KpaciiBaad 4épnaa 
KOWUKa, a y Cocéyel OrpOMHbIii 
pbpKH KOT. 

208. B on npexpacublii HeHb Hawa 
KOLUKa OKOTIIACb <npHHecia 
KOTAT>. 

209. a) Onl kacTpiiposasin cBoerd 

KOTa. 
b) Mobi creprin30Basin CBOIO 
KOLUKY. 

210. Orgzagim koréHka B XopoOumMe 
pyKu. 

211. Tosopst, He nope3ér, écH 
4épubiii koT MOpory nepeii ner. 

212. Jlo uerdé KpaciiBas KiicKka 
<KHCOHbKa> CHMT BOH TaM Ha 
OKHe! 

213. OH cram NOL3bIBaTb KOLUIKY: 
«Kuc-Kuc-kuc!»» 

214. CmMoTpi, KOUIKa ONATb Ha CTONI 
3a6panacb! A Hy, Opbicb oTcroza! 

215. Ona noyecana kOuIky <KOLIKe> 
3a YXOM. 

216. Ona nomagausa KOWIKy. 

217. Hawi kor HoMaWwHHii, MbI erd He 
BbINTYCKaeM Ha YIHLy. 


Domesticated animals 
Pet birds and domestic fowl 
Farm animals 


Cats 
Indoor pets 


a) We decided to get a| cat. 

b) ~ hamster. 

c) ~ guinea pig. 

d) ~ parrot [or budgerigar]. 

e) ~ canary. 

Note. Mopckas caiiHka means ‘guinea 
pig’, but MopceKas cBHHbsA Means 
‘porpoise’. 

Does your parrot talk? 

We have a beautiful black (she-)cat, 
while our neighbours have an enor- 
mous ginger tom(-cat). 

One fine day our cat had kittens. 


a) Their cat has been neutered. 
b) We have had our cat spayed. 


The kitten will go to a good home. 


They say that a black cat crossing your 
path brings bad luck. 

Look what a sweet little (pussy)cat is 
sitting over there on the windowsill. 


He tried to make the cat come towards 
him, saying: ‘Here, puss, here’. 
Look, the cat’s got onto the table 
again. Shoo, down you go! 

She tickled her cat behind its ears. 


She stroked the cat. 


Our cat is an indoor cat, and we don’t 
let it go outside. 


PacTeHHa 4 2KHBOTHbIe 


31.3.2 
Co6aKka 


218. Kakoii nopoabi Baia cobaKa 


<pau néc?> 


219. Kor u néc — Hawn YeTBepoHOrHe 
Apy3b4. 

220. — 910 y Bac Ko6énb? 

— Hert, 5tTo cyka. Ho ona, 
BOOOLIE-TO, ELLE LEHOK. 

221. a) 310| cTopoxKeBasd CcoOaKa. 

b) ~ oxOTHH4bs Cobaka. 
c) ~ ciyxé6Has cobaka. 
d) ~ oByapka. 

e) ~ co6aka-NoBOsbIpb. 
f) ~ KOMHaTHas coGa4ka. 
g) ~ DBOpHsxKKa. 

222. OcTopGx*«KHO, BO TBOpe 37148 
co6aka! 

223. BHumMaHne! OObéeKT OxpaHseTcsa 
coOakamn. 

224. byb ocTOpOxeH, y HHX BO ZBOpée 
uenHOon néc <co6aka Ha WenH>. 

225. 31a coGaKa xopoud 
apeccupoBana. 

226. He OdiiTecb, Hala COOAKa He 
kycaetca. 

227. A norynan c cobaKoi. 

228. OH BbirynuBaeT coOaKy TBAxKAbI 
B Hb. 

229. BHumauHue! Bpriryn cobaKk 
3anpelmléH. 

230. Ona Bena coOaky Ha NOBOKE. 

231. Ona nepxana cobaky 3a 
OuléiHuK. 

232. Tléc apyxemo06Ho BHAI 
XBOCTOM. 

233. VW nycrb onli He J1é3yT CO CBOMIMH 
HAHOTCKMMH CoBéTaMH. ITO He 
ux coGaube né10! 

234. 3anuwin Moi agpéc 371eKTpPOHHO!i 


noutpr: «MBan 135, coOaka, Mein, 
TOUKa, py». 
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Dogs 
What breed is your dog? 


Cats and dogs are our four-legged 
friends. 

“Is that a male dog you have there?’ 
“No, it’s a bitch, though really it’s still 
just a puppy.” 

a) That’s a| watchdog <guard dog>. 
b) ~ hunting dog. 

c) ~ working dog. 

d) ~ sheepdog. 

e) ~ guide-dog. 

f) ~ lap-dog. 

g) ~ mongrel. 

Be careful, there’s a fierce dog in the 
yard. 

Warning! Guard dogs on patrol. 


Be careful, they have a dog on a chain 
in the yard. 
This dog has been well trained. 


Don’t be frightened, our dog doesn’t 
bite. 

I went for a walk with the dog. 

He walks his dog twice a day. 


All dogs prohibited, even if on a leash. 
Literally: Attention! The walking of dogs 
is forbidden. 

She had the dog on a lead. 

She was holding the dog by its collar. 


The dog was wagging its tail ina 
friendly manner. 

And they can stop making their daft 
suggestions. It’s none of their damned 
business! 

Write down my e-mail address: 
Ivan135@mail.ru 

Note. CoGaka is the term normally used for 
the @ sign. 
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31.3.3 
JIowiaab 
Kou, 


235. Tourn B kaxKOM KpeCTbAHCKOM 
XO3ACTBe B Te FOUbI HMEaCb 
OWAaLb, a TO HW He OHA. 

236. Ha xouimMé noka3aica BCANHHK Ha 
6és10M KOHE. 

237. Boi yMéeTe €30Tb BepXxOM? 

238. Ona 3aHuMaeTca BepXOBO!i 
e310. Ona oT i4Has 
Haé3HHLa. 

239. JlOulanu CTOAT B CTOMIE Ha 

KOHIOWHE. 

Eé npanea Obi KOHIOXOM B 

KOJIXO3e. 


240. 


241. a) Y Hac B paiiOne ecTb 
KOHe3aBOn. Tam pa3BonsT | 
CKaKOBBIX | 10WManeii. 

b) ~ 6eroBbIx ~ 


242. Onn 2epxat Nowanei. JepxaTp 
NOWaLb B Hale BpeMsA — 
YAOBOJbCTBHE HE 13 JELIEBbIX. 

243. a) Bol urpaete | Ha CKauKax? 

b) ~ Ha Oerax? 


244. A onaTb nocTaBHi He Ha TY 
noma! 
245. a) OH BcKOUN B CeanO. 
b) On cnéwusica. 
c) OH npuwnopH KoHA. 
246. OH NOArOHA KOHA Ms1eTbIO. 


247. Ona Ckakasia rasIONOM BO BeECb 
onop. 


The natural world 


Horses 


In those days nearly every peasant 
household had at least one horse. 


A rider on a white horse <steed> 
appeared at the top of the hill. 

Do you know how to ride a horse? 
She goes riding. She’s an excellent 
horsewoman. 


The horses are in their stalls in the 
stable. 

Her great-grandfather looked after the 
horses on a collective farm. 


Note. For an explanation of Ko1x63 see 

10:86. 

a) We have a stud-farm in our district 
where they breed | racehorses. 

b) ~ horses for trotting competitions. 


Note. In Russia there are two forms of 
horse racing: ckaukn, where the horses 
gallop and the jockeys ride on their backs, 
and 6era, where the horses use a trotting 
gait and the jockeys ride behind them in a 
small cart. See also 243. 

They keep horses. These days keeping 
horses is an expensive luxury. 


a) Do you bet on | the horses <on 
horse races>? 

b) ~ trotting races. 

I bet on the wrong horse again! 


a) He jumped into the saddle. 

b) He dismounted. 

c) He spurred on his horse. 

He was using his whip to encourage 
the horse to go faster. 

She was galloping at full tilt. 


PacTeHHa HW 2KHBOTHbIe 


248. a) Koxéii Bén NOwayzp | now 
Y3Ub1. 
b) ~ Ha nosBogy. 

249. Sry n6ula1b Han NOAKOBATE. 

250. Dro emé HeOGHEesxKeHHBI 
*KepedéeL. 

251. 3a KoObIIO OexaH 2%KepebsTa. 
Oxaty xepeG6éHOK Obi CoBCeM 
MaJICHBKHH., 

252. Jlowayb BcTasla <B3BUsIaCb> Ha 
AbIOBI. 

253. JlOwmanb cOpocusia BcaqHHkKa. 

254. On ynan c n0manan. 

255. Eé narnyia <yaapuiia KOnbITOM> 
OWA Lb. 

256. OH Benen 3anpsraTb Nowanei. 

257. Ona 3agana NOWAaAM OBCAa. 

258. A BbI KaTasIHCb 3HMOi Ha TpOlike 
c 6yOeHuaMu? 

259. Stor cporoannapat y MeHA 
paOouaa sloWanKa. 

260. A cpéra 6énoro He BINKy, 
BKaJIbIBalO KaK JIOMOBAA JIOWMA Jb. 


261. Mos MawiiHa B peMOHTe — 4 
Tenépb Ge3sn0wmaaHbIii. 


262. Boi ete KOHHHY? 


31.3.4 
CxkotTinna 
JlomMalmnsasa nina 


263. Out 2epxKatT CKOTHHY. Y Hux 
e€CTb KOpOBAa, Be KO3bI, JECATOK 
oBéll. 


264. Onn 2épxKaT NTHUy: y HHX eCTb 
KYPbI, TYCH, YTKH, HHOOKH. 

265. JIéTOM OHM 3arOTaBIMBaIOT KOpM 
JIA CKOTA. 
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a) The jockey was leading the horse 
by | its bridle. 

b) ~ the reins. 

This horse needs shoeing. 

This stallion is not yet broken in. 


The foals were running along behind 
the mare. One of the foals was 
extremely small. 

The horse reared up on its hind legs. 


The horse threw its rider. 
He fell off his horse. 
She was kicked by a horse. 


He ordered the horses to be harnessed. 
She gave the horses some oats. 

In winter have you ever been for a 
troika-ride complete with sleigh bells? 
This camera is my workhorse. 


I never see daylight these days. I’m 
getting through a mountain of work. 
Literally: I am toiling away like a 
carthorse. 

My car’s being repaired, so I haven’t 
got my own transport at the moment. 


Literally: I am horseless. 
Do you eat horse(meat)? 


Farm animals 
Domestic fowl 


They keep animals. They have a cow, 
two (nanny) goats and about a dozen 
sheep. 


Note. Jlecstok literally means ‘about ten’. 
They keep birds: they have hens, 
geese, ducks and turkeys. 

In summer they stock up on feed for 
the animals. 
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266. Hau arpokommiekc 
cneuMasiH3ipyerca Ha 
2K HBOTHOBOJICTBE: MBI 
BbIPaLHBaeM KpYIHblii porarbiii 
CKOT. 


267. a) Ha 5toii depMe MBI 
OTKapMJIMBaeM | CBHHEI | Ha 
MACO. 

b) ~ nopocart ~ 
c) ~ 6br4Kk6B ~ 

. CiibHas 3acyxa BbI3Bata ManeK 
cKoTa. 

269. Ou Benet ceOA NO OTHOLIEHHIO K 
Heli MO-CKOTCKH <MO-CBHMHCKH>. 

. Bamétb, OH nae eli cnaci6o 
He cka3a. Bot ckoTiHa! <Bor 
CBHHbA!> 

271. Ou nactyx: nacét crago oBéu. 


. Ha nyry nacytcs KOHH 
<0WayH> HW KOpOBBI. 
. Opupi B LorndHann cBoG62HO 
nacyTca MO CKIOHaM Trop. 
274. — Bbi mbéTe KO3be MONOKO? 
— Het, TOsbKO KopoBbe. Ho 
KO3Hii CbIp 4 JOGO. 
. Ona yMéeT JONTb KOBy. 
. Koposb! 4 KO3bI 2atoT HaM 
MOJIOKO, a OBLIbI — LUePCTb. 
277. a) K npuésay rocréii oun | 
3a0 JIM CBHHBIO. 
b) ~ 3apé3anu Gapauka. 
. Bor Bagenn Goi ObIKOB B 
Ucnannn? 
279. CBMHbH pOroTcs B HaBo3e. 
280. Y 5Tux OOTHHOK CKOsIb3KaA 
noqowBa. $1 B HHX KaK KOpOBa Ha 
JIbdy. 


The natural world 


Our agricultural enterprise specialises 
in animal husbandry: we rear cattle. 


Notes. 

(i) Arpoxommuexc is a term used for an 

industrial-scale agricultural enterprise. 

(ii) The word cxor often means ‘cattle’, but 

it can also be used for farm animals in gen- 

eral. To avoid ambiguity the term Kpynubiii 

porarpiii cKor (literally: large horned farm 

animals) can be used to denote ‘cattle’. 

a) On this farm we fatten up | pigs | 
for slaughter. 

b) ~ piglets ~ 

c) ~ bullocks ~ 


The severe drought has wiped out a lot 
of our animals. 

His behaviour towards her is very 
boorish. 

Did you notice that he didn’t even 
thank her. What a boor! 


He’s a shepherd and looks after a flock 

of sheep. 

Horses and cows graze on the 

meadow. 

In Scotland sheep are allowed to graze 

freely on the hillsides. 

‘Do you drink goats’ milk?’ 

“No, only cows’ milk, but I like goats’ 

cheese. 

She knows how to milk goats. 

Cows and goats give us milk, while 

we get wool from sheep. 

a) When the guests came they slaugh- 
tered a| pig. 

b) ~ sheep. 

Have you ever seen a bullfight in 

Spain? 

Pigs like rooting about in manure. 

These shoes have got slippery soles. I 

can’t keep my footing in them at all. 


Literally: I’m like a cow on ice in them. 
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281. Mbi emy npeaarasiu pa3sHble We gave him various options, but he 
BapHaHTbl, HO OH ynépea (porom) just dug his heels in and refused to 
kak OapaH — H HH B Kakyto! budge an inch. 


Literally: He became as stubborn as a ram. 
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IlpocrpancTBeHHaa 
opHeHTauns” H 
ABMOKeHHe 


32.1 
Opuentauns B IpocTpaHcTBe 


32.1.1 
Opuenrauns Ha KapTe 


1. a) céBep 
b) ror 
c) 3anay 
d) BocToK 
e) cépepo-3anan 
f) céBepo-BocToK 
g) roro-3anay 
h) 1oro-BocToK 
2. a) Mbt 2xHBéM Ha céBepe 
Auraun. 
b) Ont npoBen OTnyck Ha tore 
Poccnn. 


3. a) Ont nepeéxann Ha céBepo- 
poctok Anrmn. 
b) Mb! slervim Ha 1oro-3anay 
Mpanuun. 
4. a) Mbl Bepuysiuch c tora B KOHLE 
aprycta. 
b) Srv nti npuserésn c 
césepa. 
5. Mockosckuii yHuBepcuTét 
HaXOJUTCA Ha 1Oro-3anade <B 
roro-3anadHol 4Yactu> Mocksel. 


Spatial orientation 
and movement 


Spatial orientation 


Points of the compass 
Literally: Orientation on a map 


a) north 

b) south 

c) west 

d) east 

e) north-west 

f) north-east 

g) south-west 

h) south-east 

a) We live in the north of England. 

b) They spent their holidays in the 
south of Russia. 

Note. The prepositions na and c are used 

with points of the compass. 

a) They have moved to the north-east 
of England. 

b) We are flying to south-western 
France. 

a) We returned from the south at the 
end of August. 

b) These birds have flown in from the 
north. 

Moscow University is situated in the 

south-west(ern part) of Moscow. 


IlpoctpaHcTBeHHad OpHeHTallHa 


6. a) JlaSoparopusa HaxognTcA 
<pacnonoxKeHa> B ABaluaTi 
KHJIOMETpax | kK CéBepy | OT 
Mocksel. 

b) ~ K roro-BocTOKy ~ 

7. Meteopuit ynasl B BOCbMMecaTH 
KHJIOMETpax K 10ro-3aNally OT 
YensaGuucka. 

8. JIOHDOH pacnosOx%xKeH 1OxKHEe 
Mockssi, HO cépepHee [laprpxa. 

9. STH *KUBOTHBIe MUrpipyroT 
B C€BepO-BOCTOYHOM 
HanpaBsieHHH. 

10. Onn ToprytoT c 3anayom. 


11. }OxkaHe c Tpya0M nepeHocaT 
Halll C€BepHbIii KIIMMaT, a MBI, 
ceBepsHe, He BbIHOCHM 2Kapy. 


32.1.2 
Pacnoso*xéHHe 
MectonaxoxaéHnne 


12. a) Cnopripuas 6a3a HaxOguTCA 
<pacnos1OxKeHa> | Ha OKpaHHe 
| Mockssl. 

b) ~ B mpHropoze ~ 

Cc) ~ B COpoka KHJIOMEeTpax OT 
Mocksbl. 

d) ~ Méaxay Mocksoii u 
IIckOBoM. 

13. [ne Haxogutca GuOnMOTEKa? 

14. Tbi 3HaeWIb, rye MbI HAaXOAUMCA? 

15. a) TocrmHuua O4veHb yqOGHO 
pacno0x«KeHa: | Mex ILy 
L€HTPOM H azponopToM. 

b) ~ npaMo HanpoTHB BOK3aza. 
c) ~ B UWeéHTpe ropoga. 
d) ~B ware or Kpemaa. 


Spatial orientation 609 


a) The laboratory is (located) twenty 
kilometres to the | north | of Mos- 
cow. 

b) ~ south-east ~ 


The meteorite landed eighty kilome- 
tres to the south-west of Cheliabinsk. 


London is further south than Moscow, 
but further north than Paris. 

These animals migrate in a north- 
easterly direction. 


They trade with the West. 


Note. When 3anag refers to the West as a 
geopolitical entity, it is spelt with a capital 
letter. Otherwise points of the compass are 
spelt with a small initial letter. 
Southerners find our northern climate 
hard to cope with, while we northern- 
ers can’t stand the heat. 


Location 


a) The training centre is (located) | on 
the outskirts of Moscow. 

b) ~ in the Moscow suburbs. 

c) ~ forty kilometres outside Moscow. 

d) ~ between Moscow and Pskov. 


Where is the library? 

Do you know where we are? 

a) The hotel has a very convenient 
location: | between the centre and 
the airport. 

b) ~ right opposite the station. 

c) ~ in the city centre. 

d) ~ two minutes walk from the 
Kremlin. 
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20. 


21. 


22: 


23. 


24. 


25. 


Mup npupornpt 


. a) Mobi pacnonox inc | Ha 
XOJIME HM CTAJIM packs1abIBaTb 
MIpHHaexKHOCTH JIA 
MIMKHHKAa. 

b) ~ B HeOonbUIO rocTHHULe Cc 
BILOM Ha MOpe. 

. OHM Nowy4MWIH CBOLKy O 
pacnouoxKeHHH <qHCOKaLMH> 
CHJI MpOTHBHHKa. 

. a) Hawi Ocbuc panbue Obi 
<naxogiica> | B WEHTpe 
ropoua. 

b) ~ 3a ropouoM. 
c) ~ 3a pekoii. 

. OH He NosBIseTca Ha padorTe, 

M HaM HeH3BeCTHO ero 

MeCTOHAXO*K CHU. 

a) MbI MOxkeM onpexennTb Hale 

MECTOMONOHKEHHE C TOMOLLbIO 

HaBuraTopa. 

a) Ha 5toii rpynnosoii 
cbotorpadun Moi ényuIKa 
BTOpOH cnpaBa B | BEpxHen | 
pay. 

b) ~ cpéaHem ~ 

c) ~ HiDKHeEM ~ 

a) Ha 5troii cbororpadun moii 
AAA | cepa | OT TEMyY WKH. 

b) ~ cnpasa ~ 

c) ~ mo séByto pyky ~ 

d) ~ no mpaByto pyky ~ 


a) TloaBunb kypcop 4yTb | seBee 
| H KJIMKHH Ha 3Ha4OK. 

b) ~ npasée ~ 

c) ~ Bbie ~ 

d) ~ HIDKe ~ 


a) Bo Bropoii crpoké | cHi3y | B 
cnOBe «KOMMaHHA» ONY Wena 
oneuarka. 

b) ~ cBépxy ~ 

ABTo6ycHad OCTaHOBKa 3a 

yrIOM. 


The natural world 


a) We stopped when we reached the 
top of a hill and started to lay out 
things for a picnic. 

b) We found accommodation in a 
small hotel with a sea view. 


They received a report with informa- 

tion about where the enemy’s forces 

were located. 

a) Our office used to be | in the city 
centre. 

b) ~ outside the town. 

c) ~ on the other side of the river. 


He doesn’t come to work and we have 
no idea where he is <of his where- 
abouts>. 

We can work out where we are using 
satnav. 


a) In this photograph my grandfather 
is the second from the right in the | 


top | row. 
b) ~ middle ~ 
c) ~ bottom ~ 


a) On this photograph my uncle is | on 
the left | of my grandfather. 

b) ~ on the right ~ 

c) ~ to my grandfather’s left. 

d) ~ to my grandfather’s right. 

a) Move the cursor | a bit to the left | 
and click on the icon. 

b) ~a bit to the right ~ 

c) ~upa bit ~ 

d) ~ down a bit ~ 

a) In the second line | up <from the 
bottom> | there is a misprint in the 
word komnaHua. 

b) ~ down <from the top> ~ 

The bus stop is round the corner. 


IlpoctpaHcTBeHHas OpHeHTallHa 


26. Ecsiv cTaTb JIHWOM K DOMy, TO 
Halll NOWbE3 1 — TpéeTHii CnpaBa. 

27. a) Ona B cniicke — yeTBépraa | c 
KOHUA. 

b) ~ c Ha4anla <oT Ha4asa>. 
28. TbI BUAMIWIb Halle OKHO? 
CMoTpii BIpaBo BBepx, HEMHOrO 
HaHCKOCOK. 

29. Hauia yauua ynupaetca B 
HabepexKHyIo. 

30. a) Hawa youua eT | 
MapasJIebHO | MIaBHOMY 
IIpOCriéKTy. 

b) ~ nepneHaHKyApHo (Kk) ~ 

31. a) Oxna BbIXOJAT | Ha CéBep. 

b) ~ BmapK. 

32. a) 3a| 26mMoM cbpyKTOBbIii ca. 
|| Tlo3anH 26ma cbpyKTOBbIii 
cal. 

b) Tlépea ~ 
33. Jloub 2*KUBET B OMe HanpoTHB 
(Hatero). 

34. COOky oT rapaxa HeOombUIO; 

capaii. 


32.1.3 
ban3ko — qasmeKko 


35. Mara3iH COBCeM pAOM. 
Hemuoro noogaib 4épe3 ZOpory 
— outa. 
36. a) PanoM c 2OMoM | (ecTb) 
Mara3HH HW HeOombUde Kae. 
b) Oxono n6ma ~ 
37. Me HYKHbI OBI HasIM4HbIe, HO 
mOONH30CTH, Kak Ha310, He ObIIO 
HH OfHOrO GaHKoMatTa. 
38. Bowxaiiwuii Gank orcroga 4épe3 
Tp KBapTasia. 
39. a) Craqnou | B aByx warax | oT 
Hale KBapTHpbl. 
b) ~ B naATM MHHYTAaXx XOAbOBI ~ 
c) ~ B JBYX 4acax e3bI ~ 
d) ~ 4épe3 Be OcTaHOBKH. 
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If you stand facing the building, our 

entry is the third from the right. 

a) In the list she comes fourth from 
the | end <bottom>. 

b) ~ top. 

Can you see our window? If you look 

up, it’s to the right and at an angle. 


Our street finishes up at the seafront. 


a) Our street runs | parallel | to the 
main road. 
b) ~ at right angles ~ 


a) The windows | face north. 

b) ~ look out onto the park. 

a) There’s an orchard | behind | the 
house. 

b) ~ in front of ~ 


Our daughter lives in the house oppo- 
site (ours). 

There’s a small shed to the side of the 
garage. 


Far and near 


The shop couldn’t be nearer. A bit fur- 

ther on and across the road there is a 

post office. 

a) Next door to | our block (of flats) 
there is shop and a small café. 

b) Near ~ 

I needed cash, but as luck would have 

it, there was no cash machine <ATM> 

in the vicinity. 

The nearest bank is four blocks away. 


a) The stadium is | a very short walk 
away | from our flat. 

b) ~ five minutes walk ~ 

c) ~ two hours drive ~ 

d) ~ three stops away ~ 
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40. 
41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


54. 


55. 


Mup npuponpt 


Jo Mara3iina pykoli nowarb. 

Joma cToaT BOAOTHY10 (apy K 

apyry). 

a) Mb 2xnBéM | BOnn3K 
<no6130cTH OT> OKeaHa. 

b) ~ Baan or ~ 

a) OO6véxt | npuOnvxKaeTca kK 
HaM. 

b) ~ ynanaetca <oTaanAeTCA> OT 
Hac. 

He npuosnxKaiitech <He 

nowxXouNTe> K OOpErBy! 

Ha paccToaHun BbITAHYTOM pyKi 

HuYerO HE ObIIO BUHO. 

Ha aprorpacce BaxKHO COOOAaTb 

TMUCTAHLMIO. 

PaccTroaHue Me@*Ky MalliiHaMu 

ObLIO OKONO TBAAWATH METpPoOB. 

Ha paccrosHuu naATHaduaTHn 

KHJIOMETPOB OT roposa y Hac 

KOHYWICA OCH3HH. 

He noe3x%Kaa TpHAWATH 

KHJIOMETPOB, MbI Moras B 

HeOOsIbLIYIO aBapHtO. 


. Kor gepxkasica or coOaku Ha 


NOYTHTeJIbBHOM paccTosHHH. 


. A copéry1o Te6é NepxaTbCA 


nowasibue OT STOO 4YeOBEKa. 


. a) Ona xuBéT | O4YeHb Taek, Ha 


okpanHe Mocksbl. 
b) ~ y 4épra Ha porax <y 4épta 
Ha KyJIM4Kax>. 


. OH COUHHAeT CBO pacckKa3bl Ha 


nave, BAIN OT rOpoACKOH cyeTsI. 


Baaneké <Baani> noKa3asucb 
OrHi Tenoxosa. 

Komy OxOTa TallMTbCA MeWIKOM B 
TaKY1O Wasib? 


The natural world 


It’s a stone’s throw to the shop. 

The houses are built very close to one 
another. 

a) We live | near | the ocean. 

b) ~ some distance away from ~ 


a) The object is moving | closer to | 
us. 
b) ~ further away from ~ 


Don’t go near the edge of the cliff! 


You couldn’t see your hand in front of 
your face. 

When driving on the motorway make 
sure to keep your distance. 

There was a gap of about twenty 
metres between the vehicles. 

We were fifteen kilometres away from 
the town when we ran out of petrol. 


We were thirty kilometres short of our 

destination when we were involved in 

minor accident. 

The cat maintained a respectful dis- 

tance from the dog. 

I would advise you to stay clear of that 

man. 

a) She lives | a long way away, on the 
outskirts of Moscow. 

b) ~ at the back of beyond. 


He writes his stories when he’s at his 
dacha, far away from the bustle of the 
city. 

In the distance we could see the lights 
of a steamer. 

Who is going to want to trail out there 
on foot? 


IlpoctpaHcTBeHHas OpHeHTalna 


56. a) HukrTo He xoTésI €xaTb B 
Takylo | TbMyTapakaHb. 
b) ~ miyulb. 


32.1.4 
Buitb 
JlexaTb 
Croats 
Bucétp 


57. a) Kunira nexnrt | Ha crone. 
b) Ta3éra, axypHal u MHCbMO 
wexKkat ~ 
c) Hox, 10%KkKa H BIIKa JlexKaT ~ 
d) Pyuka next ~ 


58. Tlouémy y MeHa B proK3ake 
(ex*xaT) TRON HOCKH? 

59. B kapmane y Hero eka (Ob11) 
MUCTOMET. 

60. Haw ropon next B 
%*KMBONMCHOM AoMHe. 

61. ae <B 4ém> nex aT NpHYunHbl 
AZ3bIKOBO IBOOWMH? 


62. Ha croné nea 4bM-TO “aCBI 
cTosn HeGonbUon OyaHIbHUK. 

63. Ha croné cTrost cTakaH, 4aiiHHK, 
yallka H Basa. 

64. B ckpépe cront HeOonbUdli 
naMATHHK | Oro. 

65. Hau 40M cTrolT Ha MécTe 
ObiBuero rapaxa. 

66. Mauna CTONT Ha CTOAHKe. 
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a) Nobody wanted to go to | some- 
where like that in the middle of 
nowhere. 

b) ~ a backwater like that. 


Note. In medieval times TpMyTopoKaHb 
(TbmMytrapakanb) was a remote settlement 
in the south of Russia. The term is now 
used as a byword for remoteness. 


Verbs of position and location used 
as synonyms of 6bITB 


a) The book is | on the table. 

b) The newspaper, magazine and let- 
ter are ~ 

c) The knife, fork and spoon are ~ 

d) The pen is ~ 

Note. For a note on the order in which 


the items of cutlery are listed see 15:259 
(where a different order is used). 


Why are your socks in my rucksack? 
He had a pistol in his pocket. 


Our city lies <is (situated)> in a pic- 
turesque valley. 

How do you explain linguistic evolu- 
tion? 

Literally: Wherein lie the reasons for lin- 
guistic evolution? 

On the table there was somebody’s 
watch and a small alarm clock. 
There is a glass, a teapot, a cup anda 
vase on the table. 

There is a small statue of Gogol in the 
public gardens. 

Our house is where a garage used to 
be. 

The car is in the parking area. 


614 Mup npuponpr 


67. [lépea Hamu cTONT BoNpoc: 4TO 
aélaTb B WaHHOM CHTyauMH? 
68. [lépey Himu croasia HenérKasa 
3anaya. 
69. a) Hay kKaMiMHoM BuCHT | 
KapTina. 
b) ~ dotorpagua. 
c) ~ 3épkano. 
70. Kyprka BuCcHT Ha BélasiKe. 
71. Ona Bech LeHb npocujzena 
<npoOpi1a> 10Ma. 
72. Onn cunénn B 3acane. 
73. a) [lnatpe | Ha Te6é xopowd 
CHANT. 
b) TnmaKaK ~ 
74. Bo MHe CHANT KaKasi-TO 
MHEKUMA: HUKAK He MOry OT 
Heé n30aBuTbCA! 


32.2 

J BpuxkeHne H HepemMemlenne B 
nmpocrpancTBe 
HenojBHKHOocTh 


32.2.1 
Henoctynaresbnoe ABHAKEHHE 
75. a) B kycTax 4TO-TO | 
LWeBeJIMJIOCb. 
b) ~ meBebHYsOCb. 
76. Cuan cnoKdiiHo, He ép3aii! 
77. Berpa HeT, 1cTbA eBa 
KOJIBILLLYTCA. 


78. a) Jlepépba kauaroTca OT BEeTpa. 


b) Bétep KayaeT JepéBba. 
79. He Hano packaunBatTb s10nKky! 


80. Kopa6nb noKaunBasica Ha 
BOJIHAX. 

81. Maura packaunBasiacb u3 
CTOPOHBI B CTOpOHy. 


The natural world 


We are faced with the question: what 
are we to do in this situation? 
They were faced with no easy task. 


a) There is a| painting | above the 
fireplace. 

b) ~ photograph ~ 

c) ~ mirror ~ 

The jacket’s hanging up. 

She spent all day at home. 


They were lying in wait. 
a) The dress | is a good fit. 
b) The jacket ~ 


I’ve got some (lingering) infection: | 
can’t shake it off. 


Movement and displacement 
Immobility 


Movement without displacement 


a) Something | was moving | in the 
bushes. 

b) ~ stirred ~ 

Sit still and don’t fidget! 

There’s no wind and the leaves are 

hardly moving. 

a) The trees are swaying in the wind. 

b) The wind is making the trees sway. 

Don’t rock the boat! 

Note. The figurative use of this expression 

is possible in Russian, but it is less fre- 

quent than in English. 

The ship was rolling (and pitching) on 

the waves. 

The mast was swaying from side to 

side. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


90. 


91. 


IlpoctpaHcTBeHHad OpHeHTallHA 


Pe6EHOK 106uT KayaTbCA Ha 
KayéJiax. 

Uypcrsyelib, 3eM1aA Tpacétca? 
Haunnaetca 3emsleTpaceHue. 
Cocégu cBépxy TaHLLYIOT Tak, 
4TO Y Hac MOTOSIOK TpAcéTca. 


Y nac cTékla JpoxKart OT 

rpoxota. 

Crpéska npu6opa cierka 

KoeOamacb. 

Kypc Baslr0T MOCTOAHHO 

KoméOseTca. 

@uar TpenéleT Ha BeTpy. 

a) @yaru | pasBeBarotca Ha 
BeTpy. 

b) Ux Bosrochi ~ 

Hao BbI3BaTb 31EKTpHKa — 

PpO3€TKa B KyXHe pa30ouITaacb. 

3aliMiicb 4Y€M-HHOyab. XBaTHT 

6onTateca 6e3 néna! 


32.2.2 
TlocrynaTeibHoe ABHKéeHHe 


92. 


93. 


94. 


95: 


96. 


97. 


98. 


He orsiekaiite BOANTeA BO 
BpCMA JBHKCHHA. 


Mauna — STO Bcero JIMLUIb 
cpéicTBO nepexzBH>KeHHA. 

IIpu cpo66aHoOM nayeéHHH 

TENO DBUXKETCA C NOCTOAHHbIM 
yckopeHueM. 

Hospiii Bu TpaHcnopra 6yyeT 
nlepeMellaTbCa B MpocTpaHcTBe 
C MOMOLLbIO I€KTPOMarHUTHO! 
HEprHn. 

But He Mors Obl HEMHOrO 
NOIBUHYTbCA? 

OH nocTopoHiica, YTOObI OHH 
MOMMIM MpoliTH. 

Mbi ABirasIHcb B CTOpOHY 
BOK3aN1a. 


Spatial orientation 615 


The child likes to play on the swings. 


Can you feel the earth moving? We are 
having an earthquake. 

The neighbours upstairs are dancing 
so much that it’s making our ceiling 
go up and down. 

The noise is making the glass in our 
windows vibrate. 

The pointer on the apparatus was 
oscillating slightly. 

Currency exchange rates are always 
fluctuating. 

The flag is fluttering in the wind. 

a) The flags are waving in | the wind. 
b) Their hair is being ruffled by ~ 


We need to fetch an electrician: the 
socket in the kitchen is wobbly. 
Stop messing around and find some- 
thing to do! 


Movement in general 
Do not distract the driver. 


Literally: .. . during movement [i.e. while 
the vehicle is in motion]. 

A car is just a means of getting from 
one place to another. 

In free fall a body is subject to accel- 
eration at a constant rate. 


This new form of transport uses elec- 
tromagnetic energy. 


Would you mind moving up a little, 
please? 
He moved to one side to let them past. 


We were moving in the direction of 
the station. 
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99. 
100. 


101. 


102. 


103. 


104. 


Mup npuponpt 


Ham nopa apirareca (aasibue). 

— Ha 4ém Bol nepeszBuraetecb 
mo cHéry? 

— Econ 6n13Ko, TO Ha ABDKax, 
a €CiIM TameKO — TO Ha 
cHeroxoze. 

a) Ona nepeaxsuraetcas | Ha 
KOCTbLIAX. 

b) ~ B HHBaM AHO KONACKe. 

Ona s106uT nepexBurath MéOesIb 

B KBapTiipe. 

Honnuna cneansa 3a ero 

nepeqBHxKeHHAMH. 

V306paxkeHne CMecTHIOCb 

<CBHHYJIOCb>. 


32.2.3 
HenosBioxKHocTb 
OctaHoBKa 


105. 
106. 
107. 
108. 


109. 


110. 


111 


113. 


114. 


115: 


116. 


117. 


118. 


Croii Ha MécTe u He ABHraiica. 
He wesenncb <3ampn>! 

Crostb! Hu c Mécra! 

a) On cTosan | HENOABIDKHO. 

b) ~ Kak BKOMaHHbIit. 
Pa3roBOpoB MHOPO, a 1é0 CTONT 
(Ha MécTe) <He ABHraeTca>. 

a) Ona 3acTbiia | Ha MécTe. 

b) ~ 6e3 aBMxKéHHA. 


. Bee 34mMepain B OK TaHMH. 
112. 


Téno HaxOAHTCA B COCTOAHHU 
MOKOA. 

Onl Mpoexasiu Bech MyTb 6e3 
OcTaHOBKH <6e3 OCTAHOBOK>. 
HukTO He OCTaHaBIMBasICA, BCe 
MIpOXOAMJIH MAMO. 

Ha 5Toii craHunn CKOpble moe3za 
He OCTAHABJIMBaloTCA. 

OH Bapyr OCTaHOBIJICA 
MlOBepHys1 OOpaTHoO. 

MatuimHa pé3Ko 3aTOpMo3iia 
OCTaHOBIIaCb. 

Bogniresb, ocraHosiite aprobyc! 
Haccaxipy m10xo. 


The natural world 


It’s time we were moving (on). 
‘How do you get about in the snow?’ 
‘If it’s not far, we use skis, but if 
we've to go a long way, then we'll 
take the snowmobile.’ 


a) She uses | crutches | to get about. 
b) ~ a wheelchair ~ 


She likes to move the furniture around 
in her flat. 

The police were watching his 
movements. 

The picture has moved (from its 
position). 


Immobility 

Stopping 

Stay where you are and don’t move. 
Don’t move (a muscle)! 

Stay there! Don’t dare move! 

a) He stood there | motionless. 

b) ~ as if rooted to the spot. 
There’s a lot of talk, but we’re not get- 
ting any further forward. 

a) She stopped dead in her tracks. 
b) She froze <became motionless>. 
Everybody paused in expectation. 
The body <object> is at rest. 


They did the whole journey without 
stopping. 

Nobody stopped: everybody just 
walked on by. 

Fast trains don’t stop at this station. 


He suddenly stopped and turned back. 


The car braked sharply and came to a 
halt. 

Driver, stop the bus! A passenger is 
feeling unwell. 


IlpoctpaHcTBeHHas OpHeHTalna 


119. Ilo nopore B Ka3aHb MbI caésasiu 

Be OCTAHOBKH. 

Ine 6nvKaliuiaa OcTaHoBKa 

TpamMBas? 

121. Mocroii, nati nonymats. 

122. Moi 3actpasin B mpoOKe Ha 
TBepckoii. 


120. 


32.3 

KountTekcTbi r1aro.10B J BHKeHHS” 
HATH — XOAHTB 

exaTb — €3HTb 

OexaTb — GeraTh 

JIeTeTb — eTaTb 

ILIbITh — 11aBaTb 


3233.1 
Cnoco6HoctTh K nepexBHxKeEHHIO 


123. Y Hux Ba CbIHa: MlaqWemMy 
OMHHaLWaTb MeCcALeB — OH 
TOKO MO3aeT, a CTAPLIN B 
3TOM BO3pacTe yKe XOAIMUI. 

124. Bonbuasa eué He XOQNT Ndcse 
onepauun. 

125. Jlowiagu | nasaror. || ~ yMéroT 

mlaBaTb. 

a) bpat | xopowio napaer. 

|| ~ yMéeT xopomo m1aBaTb. 

Crpaycpi | He seTaror. || ~ He 

YMEHOT J1eTATb. 

Ona oT14HO O€raeT Ha 

IJIMHHbIe MCTaHUMH. 


126. 
127. 


128. 


32.3.2 

HenocpéacTBeHHbIii mpouéce 

nepemeluléHusa 

Jipuxénne kK uéH 

Mapuipyt 

129. — Kyna spi unéte, écam He 
cekpéT? 

— Mb uaéM cMoTpéeTb 

cbeiieppéepk. 
IIpucoeauuaiitecs! 


Spatial orientation 617 


On the way to Kazan’ we stopped 
twice. 


Where is the nearest tram stop? 


Just hold on a second and let me think. 


We got stuck in a traffic jam on 
Tverskaia Street. 


Coming and going: 

Going about on foot 

Going about by means of transport 
Running 

Flying 

Swimming 


Ability to perform an action 


They have two sons: the younger is 
eleven months old and is still crawl- 
ing, while the older could already 
walk at that age. 

The patient still can’t walk after her 
operation. 

Horses can swim. 


My brother is a good swimmer. 
Ostriches can’t fly. 


She’s an excellent long-distance run- 
ner. 


Movement in progress 
Movement towards a destination 
Following a route 


‘Where are you going, if you don’t 
mind me asking?’ 

“We are going to watch a firework 
display. Come with us!’ 


618 


130. 


131. 


132. 


133. 


134. 


135. 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 
142. 


143. 


Mup npuponpt 


— Tpupér, kyaa Sex? 
— Bery na néxunto. TMoxa! 


— CrojbKo BeslocunenicTos! 
Kyaa on Bce ényT B Takyto 
paHb? 

— Kak kya? Ha pa6orty! 


Apapua ciryyliiach, Korga «4 xa 

NOMOM ¢ pa6orsl. 

Korga a wén Ha padory, Ha 

nlepekp&cTkKe CTOJIKHYIMCb Be 

MaluiMHbl. 

— Asi, TEI rye? Mb Bce Te6sA 
aK EM! 

— Sl kak pa3 Hay K BaM. 

Trhwe, naéT wed <HayanbHHuK>! 


Ou wén nepeysikamn, 4TOGbI He 
nonagaTeces Ha ria3a NOAMWAH. 
OHM WIM, B3ABLUHCb 3a pyKu. 


Ona uia Kyaa ria3a riaADAT, He 

pa30upaa noporn. 

a) 3apTpa B STO Bpéma 4 Oyay | 
jieTéTb B CaMouléTe. 

b) ~ éxaTb B nde3ze. 

a) Ona mr06ra cunéTb Ha 
Oepery O3epa H CMOTpETb, 
KaK IJIbIBYT <IIpOrIbIBaroT> | 
OeNOCHE*KHbIC AXTHI. 

b) ~ o6naka. 


Mbi éxasiv K BaM pOBHO Hac. 
CmorTph, Jietat nepeséTHbIe 
NTL! 

Ypeaxkaemble maccaxkipbl, Hall 
caMonéT JleTHT Ha BbICOTEe 
BOCEMb TbICAY METPOB. 


The natural world 


‘Hi! Where are you dashing off to?’ 
‘I’m rushing to get to a lecture. See 
you later!’ 

‘What a lot of cyclists! Where are they 
all going to at this time of the morn- 
ing?’ 

‘How do you mean, where are they 
going to? They’re going to work!’ 
The accident happened when I was 
coming home from work. 

When I was on my way to work, two 
cars collided at the crossroads. 


‘Hello, where’ve you got to? We’re all 

waiting for you.’ 

‘Pm on my way.’ 

Keep the noise down, the boss is com- 

ing. 

He was going via the back streets to 

avoid being spotted by the police. 

They were walking along, hand in 

hand. 

She was wandering along aimlessly, 

just following her nose. 

a) This time tomorrow | shall be on 
the | plane. 

b) ~ train. 

a) She loved to sit by the shore of the 
lake and watch the | snow-white 
yachts sail by. 

b) ~ clouds float past. 

Note. For prefixed verbs such as 

NponbiBarb see 32.5, 

It took exactly an hour to get to you. 

Look, the birds are migrating! 


Our plane is flying at a height of eight 
thousand metres. 


Note. For an explanation of the use of 
Ypaxkaembie maccaxkuppi see 7:361. 


IlpoctpaHcTBeHHasd OpHeHTalliaA 


144. — Kyna unzér necarsiii apro6yc? 
— Jlecarsiii apro6yc uyzér B 
a ponopt. 


145. Stor apToOyc HuéT 4Uepe3 LEHTp? 

146. Jlo Hawei ocTaHoBKH 
TponmenOye uzeT WBadWaTb 
MHHYT. 

147. lo Ber6opra unét <xoquT> 
auleKTpHyka. 

32.3.3 


3anaHipopanHan noé3s—aKka 
3ansaHipoBaHHblii BH3HT 
Hamépenne HanecTh BH3HT 


148. Uépe3 Mécau MbI BCeii CeMbéii 

énem Ha Astaii. 

3aBTpa MbI HEM Ha KOHLEPT. 

Béyepom MbI HEM B rocTH K 

CTapbIM Jpy3bsM. 

151. Tbt naéub K HeEMy Ha JeHb 

pox eHHA B cyOOOTy? 

Yépe3 HeAEMIO OH JeTHT B 

Tlapmx Ha KoHrpécc. 

B cy660Ty oTKpbiBaeTca 

eé BBICTaBKa. Bpi uaéTe Ha 

BepHHCaxk? 

A He noiiny <He uny> Ha népByto 

JI€KILHIO. 

Ona HH 3a 4YTO He MOéZeET K HEMY 

OMOii. 

B Mocksy OHM noneTAT BCeli 

cembéii. 

— Kak Tb co6upaeuibca 
NpoOBoAMTb OTMYCK? 

— Ckopée Bcerd noény Ha 
aa4y Ha HeesbKy, a TAM 
nOCMOTpEyM. 


149. 
150. 


152. 


155: 


154. 


155. 


156. 


157. 


Spatial orientation 619 


“Where does the number ten bus go 
to?’ 

‘The number ten bus goes to the air- 
port.’ 


Note. For the use of ordinal numbers to 
indicate bus and tram routes see 17:191. 
Does this bus go through the (town) 
centre? 

It takes twenty minutes on the trolley- 
bus to get to our stop. 


A local electric train goes to Vyborg. 


Note. For an explanation of s1exTpH4Kka 
see 17:218. 


Planned journeys 
Indicating intention 


In a month’s time the whole family is 
going to the Altai. 

We’re going to a concert tomorrow. 

In the evening we’re going to visit 
<see> some old friends. 

Are you going to his birthday party on 
Saturday? 

In a week’s time he’s going <flying> 
to a conference in Paris. 

Her exhibition opens on Saturday. Are 
you going to the opening (ceremony)? 


I’m not going (to go) to the first lec- 
ture. 

There is no way she would go to his 
house. 

The whole family is travelling to Mos- 
cow. 

‘What are you going to do for the holi- 
days?’ 

‘Pll probably go to my dacha for a 
week and then we’ll see.’ 


620 Maup npuponpi 


158. Mobi co6upaemca (nmoéxarb) B 
Terep6ypr B uroHe. 

159. Boi, kaxketca, coOupasuce 
(10éxaTb <éxaTb> <Cbé3HTb>) 
Ha pbiOasky? 


32.3.4 
PerysisipHoe nepexBHxKeHne 
PerysipHoe nocewénne 


160. Mbi c Heli XOMJIM B OHY LUIKOJY. 


161. A xouy B Oaccéiin Tpu pa3a B 
Hemes10. 
162. Ou xOguT K ncuxoTepaneésty. || 
Ou nocéulaet ncuxoTepanésta. 
163. a) Ona He xOguT Ha 3aHsATHA 
| ye Mécau. || OHA He 
noceulaeT 3aHATHA ~ 
164. A He xoxy Ha padoTty no 
nATHHLAM. 
165. A o6br4Ho uay Ha paboTry 4épe3 
napk. 


166. Ilo 5toti mopore He €349T 
rpy30BHKH. 

167. Y HMX HeT 2a4H, HO B aBrycTe 
OHM BCerla €3/1AT B eC 3a 
rpu6amu. 

168. Ont O6bINHO 630AT OTAbIXATb <B 
OTIYCK> 3a rpaHiLly. 

169. Ha cbaxynbréte Opi Gye, 

MbI Gérasiu Tya Ha MepeMeHax 
BbIMIMTb KOdpe. 


The natural world 


We are planning to go to St Petersburg 
in June. 

I believe you were planning on going 
fishing. 

Note. With co6uparscas / co6parncs (to 

be planning to go somewhere) a verb of 
motion in the infinitive can be included or 
omitted. As this entry shows, in these con- 
texts it is sometimes possible to use two 
or more infinitives interchangeably. For 
another example of coGparbcs see 187. 


Repeated movement 
Regular visits 


She and | went to the same school. 

I go to the swimming pool three times 
a week. 

He goes to a psychiatrist. 


She hasn’t been coming to classes for 
a month now. 


I don’t go to work on Fridays. 


I usually go to work through the park. 
Note. When a repeated action is specifi- 
cally in one direction, waTh, éxaTb, eTeéTb 
etc. are normally used. 

Lorries don’t go along this road. 


They don’t have a dacha, but in 
August they always go to the forest to 
look for mushrooms. 

They usually | go abroad on holiday. || 
~ holiday abroad. 

There was a snack bar in our Faculty 
building and we used to go there dur- 
ing breaks between classes for a quick 
cup of coffee. 


Note. For a note on 6y@ér see 15:185. 


170. 


Al. 


172. 


173. 


174. 


IlpoctpaHcTBeHHas OpHeHTallna 


Jleraiire camonéTamu Haweli 
aBHakOMmMaHHH! 


OH sieTaeT B ABCTpasIHt0 pa3 B 


rou. 
B yHuBepcuretcKHii roponoK 
XOUT aBTooyc. 

Croga He xOnaT noe3ga. Croma 
JeTaroT TOMbKO BepTONETHI. 
CerogHa 1BanuaTb MATOe 
aeka6pa, — o6mécTBeHHbIi 
TpaHCnopT He XOHT. 


32.3.5 
Jipuxeénne 6e3 KOHE4HO! WEIN 


IS: 


176. 


VET 


178. 


179. 


180. 


Becb eHb Ona XOMJIAa NO 

Mara3HHaM. 

— Kak BbI npopenn népsbiii 
eb B JIOHHOHeE? 

— Tloxonia no uéHTpy, 
nocmotpés bpurancknit 
My3eii. 

OH xXogi1 10 KOMHaTe Cc 

TeIe(OHOM B pyKe. 

B npouwiom roxy MbI MHOrO 

é3nH1n 10 Cu6upu. 

a) Kaa q0e yrpo B mr06yr10 

norogy 4 | 6erato B napKe. 

b) ~ mlapato B O3epe. 


a) H3 Moéii KOMHAaTHI BUHO, Kak 


| meTaroT aCTOUKH. 


b) ~ B npyay naaBaroT né6enn. 


Spatial orientation 621 


Fly with us! 


Literally: Fly on the aeroplanes of our 
company! 

He flies <goes> to Australia once a 
year. 

There is a bus that goes to the univer- 
sity campus. 

You can’t get here by train. You can 
only get here by helicopter. 

Today is the twenty fifth of December, 
and so there’s no public transport. 


Note. As is shown by entries 169, 171, 173 
and 174, the translation of Russian verbs 
of motion may involve the use in English 
of a different verb from the standard dic- 
tionary equivalent. 


Motion without a specific 
destination 


She spent all day going round the 

shops. 

“What did you do on your first day in 

London?’ 

“We wandered round the centre and 

then had a look round the British 

Museum.” 

He was walking up and down the 

room with his telephone in his hand. 

Last year we spent a lot of time travel- 

ling round Siberia. 

a) Whatever the weather every morn- 
ing I go for a| run in the park. 

b) ~ swim in the lake. 

a) From my room you can see the | 
swallows flying around. 

b) ~ swans swimming in the pond. 


622 Mup npupoapi 


32.4 

Hayasio J BHKeHHSs A 
oTHpaBs1eHHe 

IIpuG6nirne u AOcTHKeHHe Wen 
Hanecenne BH3HTOB 


32.4.1 

Hayao ABHKEéHHA 

Yxoa 

Orpesa 

181. Ona pcrana B WiecTb 4acéB, 
MO3aBTpakasla HU Cpa3y %Ke MOU 
<oTnpaBusach> Ha padorty. 


182. Onn ono3gaM Ha NOcHeAHH 
apToOyc H MoéxasiM LOMO Ha 
TaKcH. 

183. Ona nonpoulanacb c HaMH H 
noOexana Tyna, re eé *KTaNH. 

184. Kak TObKO 3aKOHUHIACb 
KOHepeHUMA, OH MOMeTEI 
noMOii B Hp1o-Hopx. 

185.— A rye Harawa? Mouemy eé 

HeT? 
— Ona yuma <nowa> 2OMOii: 
y Heé Temmepatypa. 

186. 3a nocnéwqHHe HECKOMbKO JIeT 
M3 CTpaHbl yexasin ThICAYH 
TaJAHTJIMBbIX MOJIOABIX JONCH. 

187. Mbi co6pasiicb B 2Opory. 

188. Mobi ormpaBusincb B MyTewécTBHe 
<B NyTb> <B 1opory>. 

189. byabre ocTOpOxKHbI, m6e37 
oTMpaBAeTCA. 


190. Bpéma ornpasnénus nde3a 
yka3aHo Ha OueéTe. 


The natural world 


Specific types of motion: 
Starting to move; departure 
Arrival and reaching one’s 
destination 

Making visits 


Starting to move 
Departure 
Leaving 


She got up at six o’clock, had break- 
fast and immediately set off for work. 
Note. When used in this sense the verbs 
of motion noir, noéxars etc. are per- 
fective only. The verb ornpapasteca / 
oTmpaBuTbes (not grammatically a verb of 
motion) provides a imperfective / perfec- 
tive pair that can be used to mean ‘set off, 
‘depart’ (see also 188-9), 

They missed the last bus and went 
home by taxi. 


She said goodbye to us and ran off to 
where they were waiting for her. 

As soon as the conference was over, 
he flew home to New York. 


‘Where’s Natasha? Why isn’t she 
here?’ 

‘She’s gone home. She’s got a tem- 
perature.’ 

In the last few years thousands of 
talented young people have left the 
country. 

We got ready to depart. 

We set off on a journey. 


Please stand clear of the train as it is 
about to depart. 


Literally: Be careful: the train is leaving. 
The departure time of the train is indi- 
cated on the ticket. 


Note. For more examples relating to train 
travel see 17.5. 


IlpoctpaHcTBeHHas OpHeHTalna 


191. B genb orbé3ya OA CHIbBHO 

HepBHHYaa. 

Hawn cocégu cbéxanu. Ax 

KBapTiipa moka rycTyet. 

Ona nokiHyla pownterbceKHii 

HOM JéCATb eT Hasad 

194. OH ocTaBHA poszHy!O AepeBHto. 

195. IlpapitenbeTBeHHble BolicKa 
ocTaBHJIN ropod. 


192. 


193. 


32.4.2 
Ipu6errue 
Jloctuxénue és1n 


196. OOsI4HO «A NpHxXOxy Cc pabOoTHI 

B LUe€CTb, HO CeroqHa A NpHUes 
HOMO N634HO. 

Cmortpiite, kro K Ham npuwés! 
3auéM MbI cola npuuwiiHt? Tyt 
Héyero WéeaTb. 

MbI nmpHéxasiu B TeaTp Ha TakciH. 
Jlétn npu6exann c nmisKa 
Becéble, HO POOAHBIe. 

K HaM Ha npeaznpusatue 
IpHexasu ayAMTOpsl. 

Ona npuuiia K (MHULTy 
nocnéaHeli. 

Jla KTO Ke NpUuAET Ha 1pa3HHK B 
TakOH HMBeHb! 

OTKpOii 2Bepb, KaxKéTCA, KTO-TO 
mpuwén. HapépHoe, nouTasbou 
TIPHHEC MOCbIIKy. 


197. 
198. 


199. 
200. 


201. 
202. 
203. 


204. 


Cksopusi npusterénu! S70 
3HauHT — NpHuiia BecHa! 

a) ITpne3xaiire | kK Ham emé! 
b) ITpuxogrre ~ 


205. 


206. 


207. Mb nouTH 10éxasu, HaM 
BbIXOAMTb Ha cue syoOUlei 
(ocTaHOBKe). 

OH some 40 NepeKpécTka U 


nOBepHyYs1 OOpaTHo. 


208. 


Spatial orientation 623 


When the day came for her to leave 
she was very nervous. 

Our neighbours have moved out and 
their flat is empty for the time being. 
She left the parental home ten years 
ago. 

He left his native village. 

The government troops moved out of 
the city. 


Arrival 
Reaching one’s destination 


Usually I get home from work at six, 
but today I came home late. 


Look who’s come to see us! 

What did we come here for? There’s 
nothing to do here. 

We came to the theatre by taxi. 

The children came running from the 
beach, cheerful, but hungry. 

We’ ve got a visit from the auditors. 


She came in last. 


Who’s going to come to our party in 
this downpour! 

Could you open the door, please. | 
think there’s somebody there. It’s 
probably the postman bringing a par- 
cel. 

The starlings have arrived! That means 
spring is here! 

Do come and see us again! 


Note. Sentence (a) would normally be used 
when talking to people who had travelled 
some distance, e.g. from one town to 
another. 

We’ ve almost got there: the next stop 
is ours. 


He got as far as the crossroads and 
then turned back. 


624 Mup npupoapi 


209. Dro G4eHb NaneKO — newIkOM 
Tyua He JOlTH. 

210. On c GonbWIM TpyHOM HOMIbuI 
no 6€pera. 

211. J[uck He HoneTéln HECKONBKHX 
CaHTHMETPOB 0 peKOpAHoli 
OTMETKH. 

212. a) Hakonéu-To Mb 2O6pasiic | 

TO rOCTHHMLUbI! 
b) ~ 40 40ma. 
c) ~ a0 uésH. 


32.4.3 

Orsénbubiii BUST 
OrsébHas 10é31Ka C 
BO3BpallleHHemM 


213. B cy666ry on | xonMH Ha 

KOHUepT. || ~ GbuIM Ha KOHUEpTe. 

214. Axon B Mara3iiH B Npouibiii 
pa3, a Tenlépb TBOA O4epedb. 

215. Onn €3nH1M B Poccnto | eTOM, y 

HX Macca BreyaTeHHi. || OHM 

Obuin B Poccnn ~ 

Bot Opipasn | B HiokHem 

Hosropoue? || Bat Opuin (Korma- 

HHOysib) ~ 


216. 


217. A é3an0 B Ka3aHb B 
KOMAHAMPOBKy, BEPHYJICA TOJIbKO 
Byepa. 


218. A neran B aprox Ha 
KOHepeHuHto. TOIbKO BTOpOi 
Te€Hb OMa. 

219. [loka Tei Opriica, 1 cxOnMa B 

KOHAMTepckyto 3a 6yNOUKaMH. 

B BockpecéHbe 4 Cbé3 0H JOMOI 

K pOAHTeIAM. 


220. 


The natural world 


That’s a long way away: you'll never 
get there on foot. 

With great difficulty he swam to 
<reached> the shore. 

The discus landed a few centimetres 
short of the record distance. 


a) At last we reached | the hotel. 

b) ~ home. 

c) ~ our destination. 

Note. The verb no06parbcs is used instead 
of 10TH, WOexarp etc. to imply that 

the destination was reached with some 
difficulty. 


Making a single round trip 


a) On Saturday they | went to a con- 
cert. || ~ were at a concert. 

It was me that went to the shop the last 

time, and now it’s your turn. 

They went to Russia in the summer. It 

made a big impression on them. 


Have you ever been to Nizhnii 
Novgorod? 


Note. As is shown by 213, 215 and 216 
OpiTb (Or sometimes 6prBaTB) can be used 
instead of a verb of motion when talking 
about a round trip and when emphasis is 
on being at the location, rather than the 
actual travel. 

I’ve just been to Kazan on business. | 
only got back yesterday. 


Note. For an note on KomaHHpoBKa see 2.95, 
I’ve been to Paris for a conference. 
This is only my second day at home. 


While you were shaving, | nipped to 
the baker’s for some rolls. 

On Sunday I made a quick trip home 
to see my parents. 


IlpoctpaHcTBeHHad OpHeHTallia 


221. Moxert, a c6érato 3a NHBOM? 


222. Buepa 4 HakKOHEL, CXOMMJ K 
Bpayy. || ~ Ob y Bpaya. 
Ona xogiia B rocTH K Mogpyre. || 


Ona 6b11a B rocTax y No”pyru. 


223: 


32.4.4 

Mocemats / noceTitb 
Hapewats / HaBecTHTb 
Bu3nr 


224. a) B JlOHnOHe MbI BCeraa XOUM 
| 10 My3€4M H BbICTaBKaM. || ~ 
B MY3€H H Ha BBICTaBKH. 
b) B JlOHaOHe MbI Bcerma 
TOCelaeM MYy3€H H BbICTaBKH. 
225. a) Kaokqoe BockpecéHbe 4 €30Ky 
K 6abyuke. 
b) Ilo BockpecéHbsaM 4 HaBeLlaro 
Oady ky. 


226. B naATHHLUYy MbI HaBellasn 
<HaBeCTHMIM> KOINIEry B 
Oonbunue. 

227. B Ilerep6ypre Hano 0683aTeBHO 
| noceTHTb Pycckuii My3eii 
Hu DIpMuTax. || ~ nOObIBaTb B 
Pycckom my3ée H DIpMuTAxKe. 


Spatial orientation 625 


Shall I run out and get some beer. 


Note. While the imperfective verbs xoanrp, 
é31MTb, O€rarb, JleTarb can be used to denote 
a single round trip, their perfective partners 
CXOMMTb, ChExINTh, CO€rarb, CHeTarb usually 
provide the additional information that the 
trip was of short duration. 


Yesterday I finally went to the doctor’s. 


She visited her friend. || She was at her 
friends. 


Note. See 216. 


Making visits 


a) When we’re in London, we always 
| go to museums and exhibitions. 
b) ~ visit museums and exhibitions. 


a) Every Sunday I go to see | my 
grandmother. 
b) On Sundays I visit ~ 


Note. The imperfective verbs HapemarE, 
mocemarb (to visit) are very close in mean- 
ing to xoanTp and é3auTb, when these refer 
to journeys that are made regularly. Both 
verbs have perfective partners (HaBecTirn, 
nocerntb). The difference between the 
two verbs is that Hapemarb / HaBecTaTp is 
mostly used when talking about visiting 
friends or relations, while nocemarb can 
refer to more formal visits or to regular 
attendance (e.g. at lectures). For more 
examples of nocemarb see 162-3. 

On Friday we went to visit a colleague 
in hospital. 


When you’re in St Petersburg, you 
must definitely visit the Russian 
Museum and the Hermitage. 


626 Mup npupoapi 


228. Inaba rocynapcrTBa HaHéc BH3HT 
npe3sHAeHTy CcocéwHeli CTpaHBl. 


229. Ha npempép nocetiin Anau c 
OHLUNAaIbHbIM BH3HTOM. 


32.5 
Tunarowibi (BH KeHHS C 
npHcTaBKaMH 


32.5.1 
IlpucraBku «B(0)-» H «BbI-» 


230. Boiiante! 


231. — Moxuo Boiitn? 

— Tloxanyiicra, Bxoante, 
pacnonaraiitecb. Uysctsyiite 
ce6a Kak 20Ma! 

232. Bxou B apré6yc 4épe3 <B> 
nepeAHIO!O Bepb, a BbIXO 4epe3 
<B> 3a1HIOW. 

233. Mon oukn He BXOAAT B STOT 
iby Tu1Ap. 

234. Hawa (uipMa BxXOwMT B KpyNHbIli 
KOHLICPH. 

235. U3Bunnte, HO STO He BXOAHT B 
MOM OOA3aHHOCTH. 

236. a) POBHO B BOCeMb OHA BbIXOUT 

M3 OMa H CasiTCA B MaLurHy. 

b) OH Bbllwes 43 10Ma H Ces B 
MaulviHy. 

237. OH pew BETH M3 NapTHH. 

238. Mbi Bbéxain B YepTy roposa. 

239. OH BbIexas H3 rOposa B 


HeH3BECTHOM HarpaBsieHHH. 


The natural world 


The head of state paid an official visit 
to the president of a neighbouring 
country. 


Note. The noun suit is often used in 
more formal or official contexts. 

The Prime Minister has paid an offi- 
cial visit to India. 


Specific types of motion: 
Verbs of motion with prefixes 
and their synonyms 


Movement in or out 
The prefixes B(o)- and BbI- 


Come in! 

Note. This is the normal response when 
someone knocks at a door. 

‘Can I come in?’ 


‘Do please come in and make yourself 
at home.” 


You get on the bus at the front and off 
at the back. 


My glasses don’t fit in this case. 


Our firm is part of a large conglomer- 

ate. 

I’m sorry, but that isn’t part of my 

duties. 

a) At eight o’clock on the dot she 
leaves the house and gets into her 
car. 

b) He came out the house and got into 
his car, 

He decided to leave the party. 

We entered the city. 

He drove out of the city in an 

unknown direction. 


IlpoctpaHcTBeHHas OpHeHTallHA 


240. PeOéHok B6exKa B KOMHaTy H 
Opocusica K OTLY. 

241. 3 nonbesya BeiGexKana rpynna 
NOLPOCTKOB. 

242. Hawi camonér BbiieTaet v3 
JIOHy0Ha B WecTb yTpa. 


32.5.2 
Ipucrasku «no04(0)-» 4 «oT(0)-» 


243. Tlonoiianre, noxasyilicra, 
noonwKe. 

244. Oroiinite, noxKasyiicta, 4yTb 
(110) asIbue. 

245. He nonxoniite 6713KO K KIeTKe. 

246. He nonzxonn ko MHe! Y Mens 


rojoBa GoMT <packasibiBaeTcA>. 


247. Mobi nowbéxasiu K MiaBHOMYy 
BXOY Ha MaulnHe. 

248. Tlonbe3xKaiiTe kK BOCbMI, Y2KHH 
OyueT roros. 

249. He orxoglite Naneko oT 
apTo6yca. MbI cKOpo moéyeM. 

250. MbI yxé oTbéxasiu OT ropona, 
Korga OOHapy2xKHIN Nponarnky. 

251. He ycnéu MbI OTbEXaTb OT 


ropoia, KaK MalliHa CMOMasacb. 


252. Epa OHM OTMIBLIM <OTOWIIN> 
oT 6épera, Kak y OAK OTKa3ar 
MOTOP. 


253. Y Meus OTOMMIA <OTIeETéa> 
nowOuBa Ha GoTHHKe. 


254. IIpowi6 eué HECKONbKO JeT, 
HW MOAOWIO BpemMA BbIOHPATb 
npodeccup. 


Spatial orientation 627 


The child ran into the room and rushed 
towards his father. 

A group of teenagers ran out of the 
building. 

Our plane leaves London at six in the 
morning. 


Approaching and getting nearer 
Moving away 
The prefixes noa(o)- and oT(0)- 


Come a bit nearer, if you don’t mind. 


Would you mind moving a bit further 
away. 

Don’t go near the cage. 

Don’t come near me! I’ve got a head- 
ache. 

We drove up to the main entrance in 
our car. 

If you get here about eight, dinner will 
be ready. 

Don’t go far away from the bus. We’ ll 
be leaving soon. 

We had already driven away from the 
city when we discovered the loss. 

We had hardly left the city when the 
car broke down. 

They had hardly left the shore when 
the boat’s engine cut out. 

Note. When talking about boats and other 
marine craft either nabirb or HTH can be 
used. 

The sole on my shoe has come away. 
Note. For another way of expressing this 
idea see 16:108. 

A few years passed and the time to 
choose an occupation had arrived. 


Note. For a note on npodéccnsa see 27:34. 


628 Maup npupoapi 


32.5.3 
IIpuctaBku «3a-» Hu «0(60)-» 


255. Ou 3amén 3a yron. 

256. ConHule 3a 3a OOsaKO. 
257. Mue Hag 3aiiTH B Mara3iiH 3a 
x1€00M <KYNMTb x1é6a>. 

258. Mobi 3aéueM 3a TOOOH B DEBATE 
ytpa. Bbyab roTos, A0pora 

IuIMHHaA. 

259. A 3arniaHy K BaM B TATHHLY 
nmocse paOorTst. 


260. On o6owéen BOKpyr 46Ma 
<o6owés 10oM> vu mpoBépua, 
3anepTbl JIM BCe ABepH H OKHa. 

261. B nouckax HYKHbIX cnéunii 4 
oG6owén Becb ropog. 

262. Mb o6béxasiu AMY HW MOexXasIH 
Hasibwe. 

263. OGoiinM Becb OénbIii cBeT — 
HHYero MmpekpacHeii Her! 


264. Ona o6béxasia Becb MUp <LésIbIii 
cBeT>. 

265. Poccniickuit nyrewecTBeHHHK 
Méyop Koutoxos obs1erés 
3émsu0 <o6sleTé BOKpyr 
cBéTa> Ha BO3LYLIHOM Lape 3a 
OAMHHALWATh LHe. 

266. Ilo yrpam Bpa4 DénaeT 06x6g, 
pa3roBapuHBaeT Cc NalWeHTaMH B 
maslaTax. 

267. BecnunOTHHKH CoBepuIMain 
o6nér STO TeppuToOpuH. 


The natural world 


Movement behind 
Dropping in 

Movement round 

The prefixes 3a- and o(60)- 


He went round the corner. 

The sun went behind a cloud. 

I need to call into the shop to buy 
bread. 

We’ ll come and pick you up in the 
morning at nine. Make sure you’re 
ready: we’ve a long way to go. 

Ill look in to see you on Friday after 
work. 


Note. In this context 3ariaapipar / 
3arnMiAHyTb is a synonym of 3axoanT / 
3aHTH. 

He walked round the house and 
checked if all the doors and windows 
were locked. 

I trailed the length and breadth of the 
town looking for the spices I needed. 
We skirted the hole in the road and 
drove on. 

You won’t find anywhere more beauti- 
ful in the whole wide world. 


Literally: Travel all round the world: 
there’s nothing more beautiful. 
She’s travelled all round the world. 


The Russian globe-trotter Fédor Koniu- 
khov took eleven days to fly round the 
world in a balloon. 


In the morning the doctor does his 
round of the wards and talks to the 
patients there. 

Drones were used to survey the terri- 


tory. 


IlpoctpaHcTBeHHad OpHeHTallHA 


32.5.4 
IpuctaBku «npo-» Hu «nepe-» 


268. On npowén MaMo ra3éTHOrO 
KHOCKa H CBepHYJI 3a Yroul. 

269. Ona npouia MMMo Hac, He 
1103 L0pOBaBLIHCb. 

270. Ilyna npouwwa <nponetréna> 
MUMO (LLeJIH). 

271. a) On npowén 4épe3 | Becb 


ropoa. 
b) ~ miouianb. 
c) ~ apky. 


272. Ilepexoga (4épe3) Zopory, 
nmocMoTphHte B OOe CTOPOHBI. 

273. 3aBiaeB MeHA, OH Nepewmén Ha 
pyryto CTOpOHy ysIMUbl. 

274. Ilo Mocty MbI nepeéxamn 4épe3 
peky. 

275. Onn nepeuim péxy BOpoa. 


276. Boaritenu 0643aHbI NponyckaTb 
MeleXO0B Ha MewiexO{HOM 
mepexoge. 

277. B PycckoM My3€e MOX%KHO 
yBUgeTb KapTihy CypHkoBpa 
«Tlepexog CyBoposa 4épe3 
Anpnp». 

278. Ou nepeéxan u3 [lerepOypra B 
Mocksy roa Ha3ai. 

279. CopOka nepeneTasia C BETKH Ha 
BeTKy. 

280. [lépperii omnHOUHbI NepenéT 
yépe3 ATIaHTHKY COBepuI 
aMepukaHet Uapip3 JImHaOepr. 

281. B MOnoxocTH OH NepensmbIBAN 
Hesy. 


Spatial orientation 629 


Movement through 
Movement past 

Movement across 

The prefixes npo- and nepe- 


He went past the newspaper kiosk and 
turned the corner. 

She walked past us without saying 
hello. 

The bullet missed the target. 


a) He went from one end of the city to 
the other. 

b) He crossed the square. 

c) He passed through the arch. 

When you cross the road, look both 

ways. 

As soon as he saw me, he crossed to 

the other side of the street. 

We used the bridge to cross the river. 


They waded across the river. 


Note. See also 30:212. 
Drivers are required to give way to 
pedestrians on pedestrian crossings. 


The Russian Museum has on display 
Surikov’s painting of Suvorov cross- 
ing the Alps. 


He moved from St Petersburg to Mos- 
cow a year ago. 

The magpie was flying from branch to 
branch. 

The first person to fly solo across the 
Atlantic was the American Charles 
Lindbergh. 

In his younger days he used to swim 
across the Neva. 


630 Mup npuponpi 


282. C nepe6éaxunkamu padoramn 
cneucsyKObl. 


32.5.5 

IlpucraBku «B3(0)-» H «c(0)-» 
[ardbt «noqHHMaTbeH» / 
«NOLHATLCH» H KOnyCKAaATBeH» / 
«OnYCTHTbCH» 


283. Ha 63epom B30uMa JTyHa. 


284. Ona nerké B36exaNa NO 
JIECTHHLUE Ha wecTol 9Tax. 


285. Camonétbi OObINHO B31eTAIOT 
MIpOTHB BeTpa. 

286. Bo spéma B3éTa XO WEHHE 0 
caJIOHy 3arpeuleHo. 

287. Tlonysicrckue MéToAbI 
ynpaBjieHua CrpaHoii npuBenn 
K TOMY, 4TO B3JIETEJIH LEHbI Ha 
OeH3MH H NpeaMeTbI NépBoli 
HeOOXOMMOCTH. 

288. Mobi B300pasiicb Ha rOpy: OTTYIa 
(oTkpbipaetca) OOaeHHbIi BUA 
Ha ropou. 

289. Onn nogHANNICb NO NWécTHHUe Ha 
nocséqHHi 9TAK. 

290. Kaxkapiii rou Ha BepuunHy 
DBepécta NOMHHMAIOTCA OKOIIO 
WWECTHLECATH YEOBEK. 


The natural world 


The defectors were handled by (agents 
of) the intelligence services. 


Notes. 

(i) Mepe6éx4nk can mean either ‘defector’ 
or ‘deserter’. 

(ii) For an explanation of cneucsy2x6bI see 
21:115. 


Movement up and down 

The prefixes B3(0)- and ¢c(o)- 
The verbs noaqHumateca / 
noAHATbes and onycKatecs / 
onycTHTbes 


Note. These verbs do not belong to the 
grammatical category of verbs of motion. 


The moon rose over the lake. 


Note. See also 30:1—2. 
She had no trouble in running upstairs 
to the fifth floor. 


Note. For the Russian system of number- 
ing the storeys of a building see 11:52. 
Aeroplanes normally take off into the 
wind. 

During take-off it is forbidden to move 
around the aircraft. 

The implementation of populist poli- 
cies has led to a rapid increase in the 
price of petrol and other essential 
goods. 


We climbed to the top of the moun- 
tain: from there you get a great view 
over the city. 

They went up the stairs to the top 
floor. 

Each year about sixty people climb to 
the top of Mount Everest. 


291. 


292. 


293. 


294. 


295. 
296. 
297. 


IlpoctpaHcTBeHHad OpHeHTallia 


a) Tlogbém ua ropy | Ha 


dbyHukyépe 3aHHMaeT JEBATL 


MHHYT. 

b) Cryck c ropsi ~ 

Uro6pl sIy4we BU eTb, OHM 

(TIpH)NOAHAIMCb Ha WEITOUKH 

<Ha LbIMO“KaXx>. 

a) Ona comma | c kopa614 
H e& TYT 2Ke OKPpyxKHIH 
2%KYPHAJIMCTHI. 

b) ~ c ndoe3za~ 

c) ~c mbesectana nouéta ~ 


5 


a) B 5To Bpéma roga 3eCb 4acTO 


CXOZAT CHE%KHbIe JaBHHBI. 
b) 3aecb ecTb OMaCHOCTL CcxOna 
CH@%KHBIX J1aBHH. 
MbI CbéxatH C ropbl Ha JIbDKAaX. 
A c6exkall BHH3 MO JIECTHHLE. 
Ona onycTiiacb Ha KOJIGHH H 
cTaja coOupaTb paccbinaHHble 
MOHETHBI. 


32.5.6 
IlpucTaBku «c(0)-» H «pa3(0)-» 


298. 


299. 


300. 


B BockpecéHbe Ha MmiaBHytO 
m1OWladb <Ha maBHoi 
mIOmaqH> ropowa COUMMICh 
saro6ntesmH Opeiik-naHca. 

Y Stroii nnOulaaM CxOaATCA Tp 
YIIMLUbI. 

MbI nourpasin B KapTbi 4acodB 
HO OLMHHALWATH, a NOTOM BCe 
pa30lUIcb NO OMaM. 


. K Mécty apapun TyT Ke 


cOexKaJINCb 3eBaKH. 


. Montiuna nonpociia Tosny 


pa3oiitich. 


. OH BBICTpesIH B BO3HYX, H 


HanayaBline pa3sGexasINCb B 
pa3Hble CTOPOHBI. 


Spatial orientation 631 


a) It takes nine minutes to get | to the 
top of | the mountain by cable car. 
b) ~ down ~ 


So as to be able to see better they 
stood up on their tiptoes. 


a) She disembarked from the ship | 
and was immediately surrounded 
by journalists. 

b) She got off the train ~ 

c) She got down from the podium ~ 

a) At this time of year you often get 
avalanches here. 

b) There’s a danger of avalanches 
here. 

We came down the mountain on skis. 

I ran downstairs. 

She got down on her knees and started 

to pick up the coins that had been scat- 

tered. 


Coming together 
Dispersal 
The prefixes c(o)- and pa3(o)- 


On Sunday lovers of break-dance all 
gathered on the main square of the 


city. 


Three streets come together at this 
square. 

We played cards until about eleven 
o’clock and then all went home. 


A crowd of onlookers gathered at the 
scene of the accident. 

The police asked the crowd to dis- 
perse. 

He fired a shot into the air and the 
attackers ran off in different directions. 


632 Mup npuponpi 


304. Ha kondbepéHunto CbexasIHCcb 
nesleraTbl 13 BCeX perHOHOB 
Poccnn. 

305. Cpa3y xe nocie OKOHYaHHA 
céCcHH BCe CTYLCHTbI 
pa3bexasHCb M0 1OMaM. 

306. Kak TONbKO HaYHHaeT 3aXOLNTb 
COJIHLe, CKBOPLIBI CJICTAIOTCA B 
LeHTp ropoua. 

307. Ppadiin ynan Ha non, u ocKONKH 
pa3jleTesIMCb M0 Bceli KBapriipe. 

308. Mos kyptka pa30u1acb 10 
WwBaM. 


32.6 

Hectu — HocuT, 
Be3TuH — BO3HTb 
Becru — Bo,HTBL 


32.6.1 
[aro 6e3 npueTaBKH 


309. a) On Bcerga HOcHT Cc COGOIi | 
BH3HTKH. 
b) ~ 30HT. 


310. Ona Hecma B pyKax KakOii-TO 
CBEPTOK. 

311. He mory uarn Obictpée — a Hecy 
TOPT. 

312. He o6ronsii STOT aBTOGyc, OH 
Be3éT jee. 


313. B ukosy e& BO3HT OTELL, a 13 
LUKOJIbI 3AGMpaeT MaTb. 


314. Y nero 6p cBoli MuKpoaBTobyc. 


OH BoO3HiJI MaccaxKipoB H MéIKHe 
napTHH rpy3oB. 

315. Kyaa Beaér 5tTa TponiHKa? 

316. On pa6oraet rigom: BOqUT 
TYpHcTHMYecKHe Ppyniibi ro 
Kpemso. 


The natural world 


Delegates came to the conference 
from all the regions of Russia. 


As soon as the exams were over, the 
students all went home. 


As soon as the sun begins to set, the 
starlings fly into the centre of town. 


When the carafe fell on the floor the 
pieces flew all over the flat. 

My jacket is coming apart at the 
seams. 


Fetching and carrying 
Taking and leading 
Verbs with and without prefixes 


Verbs without prefixes 


a) He always carries around visiting 
cards. || He always has visiting 
cards on him. 

b) He never goes anywhere without 
his umbrella. 

She was carrying a bundle of some- 

thing. 

I can’t go any faster: I’m carrying a 

cake. 

Don’t overtake that bus: it’s got chil- 

dren on board 


Literally: .. . it’s transporting children. 
Her father drives her to school, and 
her mother collects her from school. 
He had own minibus. He used it to 
transport passengers and small loads 
of goods. 

Where does this path lead (to)? 

He works as a guide and takes groups 
of tourists round the Kremlin. 


IlpoctpaHcTBeHHad OpHeHTalliA 


317. Thi 3HaeWIb LOpory, TbI Hac 4 
Beu. 

318. Ha Goesoe 3ayaHue CaMOnéTHI 
BbLUIeTAIH MapaMu: OAH Obi 
BenylWHii, Apyroli BexqOMbIii. 


32.6.2 
[arésb ¢ npueTaBKaMu 
319. — Bynb n06p, npuHech cTakaH 
BOJIbI. 
— Yxé Hecy! 
320. — A TbI npuHéc ruTapy? 
— A kak xe! 


321. Ona npuBe3na STY LIANY 43 
Meéxkcuku. 

Uro Te6é npuBe3tn u3 AnmMn? 
IIpuBognte neTéii, 6yreT 
HHTepecHo! 

HukTO He 3HaeT, K 4eMY 3TO 
npHBeer. 

IIpeneOpexénue npaBusamMu 
6e30NaCHOCTH MIpHBOAHT K 
aBapusiM. 

Bot kK 4emMy ero mpHBes0 
IIbsHCTBO! 


322. 
323. 


324. 


325. 


326. 


327. OrnHech <Yuecn>, noxastyiicta, 
HHCTPYMEHTHI B KIaOBKy. 
328. — Tbi He Bugen Konuny rutapy? 
— OH Buepa yBé3 e& c cobdii. 
. Eé nocaginu B Malinny 
H YBe3JIM B HEH3BECTHOM 
HanpaBsieHHH. 

. Ilo Beyepam On NogpabarTbiBaeT: 
pa3BO3HT NMLULy Ha BesOcuneze. 
331. Sra HOBOcTE GEICTpo pa3Hecsacb 

m0 BCeMy ropouy. 
. 970 He apryMéut, 3TO yBOAHT 
Hac OT MlaBHOro Bompoca. 


Spatial orientation 633 


You know the way, so you can go 
ahead of us. 

When on a mission the aircraft flew in 
pairs: one in front and one behind. 
Literally: ... one was the leader and the 
other was being lead. 


Verbs with prefixes 


‘Could you bring me a glass of water, 
please?’ 

‘I’m already bringing it!” 

‘Did you bring your guitar?’ 

“Of course!’ 

Note. For another example of npuuecri 
see 204. 

She brought that hat from Mexico. 


What can I bring you from England? 
Bring the children: it’ll be interesting 
for them. 

Nobody knows what this might lead 
to. 

Failure to observe safety rules leads to 
accidents. 


See what the effects of his drinking 
are! 


Literally: That’s what drunkenness has 
brought him to! 

Could you take these instruments to 
the store, please? 

‘Have you seen Kolia’s guitar?’ 

“He took it away with him yesterday.’ 
They put her in the car and drove off 
with her in an unknown direction. 


In the evenings he earns a bit of extra 
money delivering pizzas by bike. 
This news soon spread all over the 
town. 

That’s no argument; it’s just diverting 
us from the main question. 


634 Mup npuponpi 


333: 
334. 


Ona BBewia BCeXx B 3a0sTy2K TEHHe. 
Sra 3sIEKTpOCTaHUHA Oba 
BBeeHa B IKCIIYAaTAauHto B 
MIpOwIOM roay. 

9ro weKapeTBo HAO BBOMMTE 
BHYTPHBeHHO. 

Bsinecn, noxkanyiictra, Mycop. 
Sty KapTHHy BbIBe31H 3 CTpaHbl 
BO BpéMAl BO/iHBI. 

MbI n1aTHM OTEbHO 3a BBIBO3 
Mycopa. 

Ilo sop6re 70MOH MHe Hao 
3aHeCTH OUKM B PeMOHT. 

On 3aHéc HHEKUMIO B paHky. 


335. 


336. 
337. 
338. 
339. 
340. 
341. Manatb KakimM-TO OOpa30m 
CMOrIM MpoHecTH daliepbi Ha 
cTaqHuon. 

B TeuéHve HECKOIbKHX J1eT 

OHM MpoBO3HIH Yepe3 rPpaHritty 
HaPKOTHKH, MOKa HX He MOMMAIIN. 
Ero nepespesii Ha HOBOe MécTO 
pa6orpi. 

Cronmuy Ka3zaxcrana nepenecin 
B Actany B 1997 rony. 


Toi B ropoa? A ény B LeHTp, 
MOry NosBe3TH <nonOpocHTL>. 


342. 


343. 
344. 


345. 


32.7 

Hats — rousTh 
Jle3Tb — 1a3HTb 
Tlo131TH — nos3aTb 
KatTuTb — KaTaTb 
Katatpes 


32.7.1 
Hath — roHsitTb 


346. Takiix COBETHHKOB HaJlO PHaTb H3 
MpaBiTesIbCTBa. 

TbI, HaBepHoe, NOMHULIb STOT 
9NM300: 3a HAMH POHHTCA 
NOMUHA, a OHM YXOAAT OT 
npecsléOBaHHA Ha MOTOLIMKe. 


347. 


The natural world 


She misled everyone. 


This power station was brought into 
service last year. 


This medicine should be introduced 
intravenously. 

Could you please take out the rubbish. 
This picture was taken out of the 
country during the war. 

We pay separately to have our rubbish 
taken away. 

On the way home I have to drop these 
glasses off to be repaired. 

He introduced an infection into the 
wound. 

Supporters somehow managed to 
bring flares into the stadium. 


For several years they were bringing 
drugs over the border, until they got 
caught. 

He has been transferred to a new place 
of work. 

The capital of Kazakhstan was moved 
to Astana in 1997. 

Are you going to town? I’m going into 
the centre, so I can give you a lift. 


Chasing 

Climbing 

Crawling 

Rolling and going for a ride 
Verbs with and without prefixes 


Chasing 


Advisors like that should be sent pack- 
ing from the government. 

You’ll no doubt remember the scene: 
the police were chasing after them and 
they were fleeing on a motorbike. 


IlpoctpaHcTBeHHad OpHeHTallia 


348. Sra rynas cobaka NocTOsHHO 
rouser romy6eii. 

349. Ero Beirnasn c pa6orst. 

350. Ero nporHasa xeHa. 

351. OH HanoMHHaeT KppBicy, 
3aPHaHHy!?o B yrou. 


352. Ilacryx npurnan ctTago c 
nacTouma. 

353. A CKOpoO MpHAY: TONbKO OTTOHIO 
MalllMHy Ha CTOAHKY. 

354. Ero HUKTO He MOxKeT O6OrHaTb. 

355. Moi o6ornasu aprooyc. 

356. Ira cTpana oGroHserT BCeX 
110 OCHOBHBIM MOKa3aTesIAM 
IKOHOMM4eCKOrO pa3sBHTHA. 

357. Mb orcrasu oT rpynnbi, Hao 
CpO4HO AOrOHATH! 

358. Jlepi3 copéercKoro BpeMeéHH: 
«JlorHatTb HW neperHaTb 
Ameépuky!» 

359. On BenoroHuink. Pousetca Ha 
TpeKe. 

360. a) OH MOTOrOHUINK. 

b) Ou aBroroHuinKk. 

361. On yerpousu roHKH Ha 
rpy30BHKax. 

362. Y Hac yrHasiu Maluivy B 
nmpOwwiom roay. MawriHy noTOM 
Halli, a YrOHLIMKa — HeT. 

363. Ont Geran HaleperoHKh. 


364. Kyaa Tel Tak rOHHUIb! MoOxeLIb 
éxaTb MOMesIeHHee? 


32.7.2 
Jle3Tb — 143HTb 
Tloa3TH — n0.13aTb 


365. Kprouok 3auleniica 3a KOpAry. 
IIpunétca e3Tb B BOLY. 


Spatial orientation 635 


That stupid dog is always chasing after 
pigeons. 

He was thrown out of his job. 

He was thrown out by his wife. 

He is like a cornered rat. 


Literally: He reminds one of a rat chased 
into a corner. 


The shepherd brought his flock in 
from the pasture. 

I'll be here in a minute: I’m just going 
to put my car in the car park. 
Nobody can overtake him. 

We overtook the bus. 

The main indicators of economic 
development show this country out- 
stripping everyone else. 

We’ ve fallen behind the group; we 
need to catch up with them quickly. 
A slogan of Soviet times was: Catch 
up and overtake America! 


He’s a racing cyclist. He takes part in 
track events. 

a) He’s a motorcycle racer. 

b) He’s a racing driver. 

They organised lorry races. 


Our car was stolen last year. After- 
wards they found the car, but they 
never caught the thief. 

They were racing [or chasing] one 
another. 

What’s all the rush for? Can’t you 
drive a bit more slowly? 


Climbing 

Crawling 

The hooks got caught on a tree stump. 
Someone’ lI have to climb into the 
water. 


636 Mup npuponpt 


366. B nétcTBe Ona JOG Ma a3HTb 
<1a3aTb> 110 epeBbaM. 
Cnacascb oT co6aKH, KOT 3as1é3 
<pule3> Ha épeBo. 

Meapeéab Bbiie3 43 SGepnoru. 

Mbi o61a3HJ1M BCe yIIbI, HO 
KHO4eH TaK MW He HAL. 

Ilo rB0éii pyké <Y Te6a no 
pyké> non3éT Kakas-To Oy KaluiKa. 


367. 


368. 
369. 


370. 


371. 3Mén BbINON3aIOT Ha KAMHH 


rpeTees. 


32:73 
Katitb — KaTaTb 
Katatpean 


372. OH KaTUT Nepen CcoOOi KosIACKY Cc 

napasiM30BaHHbIM eAy wWKOol. 

Ilog ropy Benocunég KaTHTCA 

cam. 

YroObi npuroToBiTs sanwy, 

Hao CHayasla packaTaTb TECTO. 

a) Ona m106uT kaTateca | Ha 
Beslocunése. 

b) ~ Ha nOWmaan. 

c) ~ Ha 6mke. 

d) ~ Ha JIbpKax. 

e) ~ Ha KOHbKax. 

Mana, nokatTaii <npokaTi> Hac 

Ha 10Ke! 

Oréu kata Hac B éTCTBe Ha 

KaTepe. 

XOuelb MpOKaTHTbesA Ha 

MOTOLMKIe? 

a) Mauna notepsna 
ynpaBséHue H | BbIKAaTHIIaCb 
Ha o0O4HHY. 

b) ~ ckaTiacb B BOY. 

ConHUe 3aKaTHI0Cb <3alo0>, 

cTano mpoxsaaHee. 


313: 


374. 


375: 


376. 


377. 


378. 


379. 


380. 


The natural world 


When she was a child she liked to 
climb trees. 

To get away from the dog the cat 
climbed (up) the tree. 

The bear climbed out of its den. 

We searched high and low for them, 
but we never did find the keys. 


There’s an insect crawling over your 
hand. 


Note. For an example of nom3arp see 123. 
Snakes crawl out onto stones to warm 
themselves in the sun. 


To roll 
To go for a ride 


He’s pushing his paralysed grandfather 
along in a wheelchair. 
The bike rolls downhill on its own. 


In order to make noodles you first 

have to roll out the dough. 

a) She likes | going for a ride on her 
bike. 

b) ~ horse riding. 

c) ~ going for sail in her boat. 

d) ~ skiing. 

e) ~ skating. 

Take us out in the boat, Dad! 


When we were children, our father 
used to take us out in his boat. 


How do you fancy a motorbike ride? 
a) The car went out of control and | 
ran onto the kerb. 


b) ~ rolled down into the water. 


The sun set and it turned colder. 


IlpoctpaHcTBeHHad OpHeHTallHA 


32.8 

YeroHunBble BLIPAKeHHs C 
riarosiaMi (.BHKeHHAMH 
DuraroJibl (1BHKeHHS B 
llepeHOCHOM 3HaueCHHH 


381. a) Unér| nox. 
b) ~ cHer. 


382. Tyaa Heb34 BXOMMTb: HET ypOK. 


. B npaprirenpetse ue 
AHCKYCCHA MO NOBOLY 
NOBbILUGHHA MeHCHOHHOrO 
BO3pacTa. 

384. Tp néaeuib, YTO MO*KeLIb, a 

2KH3Hb HET CBOMM 4YepeyOM. 

Vanua 3akpeira 11a npoéssa: 

HAYT LOPO*KHbIe padorel. 

. Ha npoumoii Henéne B 
KHHOTeaTpax We HHTepecHblli 
(puJIbM. 

387. — Kak (uayr) nena? 

— flena uayr ornmm4no! 

388. a) Peub | uzér| o Oynyulem 

CTpauHbl. 
b) ~ uia ~ 
389. — Kro mpourpaet, TOMY MBITb 
nmocyay. Comacen? 
— Wagér! 

. He ycneéuib onisHyTbCA — 
2%KM3Hb Npouia <nmponeténa>! 

391. Bpéma 3THx NONMTHKOB Npou0! 

. KanfikyJibl pow, a 4 TaK H He 
OTJOXHYJ1 TOJIKOM. 

393. MbI He COLWJINCb C HAM BO 

MHE€HHAX 110 STOMY BOTIpOcy. 


385. 


Spatial orientation 637 


Set expressions with verbs of 
motion 
Verbs of motion used figuratively 


Note. For further examples of the figura- 
tive use of naTH see 16.8; for examples 
of Hochtb meaning to wear (regularly) 
see 16.2.1. For more examples of verbs 
of motion used in time expressions see 


33.9.1. 


a) It’s | raining. 

b) ~ snowing. 

You can’t go in there: there’s a lesson 
going on. 

There is a discussion going on in gov- 
ernment about | raising the retirement 
age. || The government is discussing ~ 


You do what you can and life just goes 
on as usual. 

The street’s closed to traffic because of 
road works. 

There was an interesting film on at the 

cinema last week. 


“How are things?’ 

‘Things are absolutely fine!’ 

a) It| is | all about the future of the 
country. 

b) ~ was ~ 

“Whoever loses washes the dishes. Is 

that OK with you?’ 

‘OK’. 

Before you have time to look round 

your life’s already over. 

These politicians have had their time. 

The holidays are over and I never did 

manage to relax properly. 

He and I had different views on the 

matter. 


638 


394. 


395. 


396. 


397. 


398. 


399. 


400. 


401. 


402. 


403. 
404. 
405. 


406. 


407. 


408. 


409. 


Mup npuponpt 


Yenokoiica, He Kpu4n. Yerd Tol 
pasomésca! Pe6&Hok cyeénan STO 
He HapouHo. 


H3-3a STHX NOMMHPOBbIX 
CKaHasIOB MbI MposeTéesH Cc 
onummnayoi. 

OH BbisIeTes H3 YHHBeEpCHuTeta 3a 
HeycrieBaeMOCTb. 

Jo cpanb6bi OH HOCH eé Ha 
pyKax. 


Tlo-mMOemy, OHA BOLUT ero 3a HOC. 


Y kaKO TeNenporpaMMbI ecTb 

cBoii Beayuunit. 

OH BenéT TOK-LUGY Ha TiTOM 

KaHasie. 

a) A Beay | Kpy2xKOK pucoBanna | 

no NMATHHUAM. 

b) ~ macTep-ksiacc no 
cbotorpadun ~ 

c) ~ cékunto cbextoBaHna ~ 

d) ~ cemunap ~ 

CeroaHa Ona NpoBena cBoii 

népBbiii ypoK B WkOWe. 

Ona He BbIHOCHT XBacTyHOB. 

A xouy BHeCTH mpezsO%KeHHe! 

Bpearire MeHA, NOaaTyiicTa, B 

Kype més1a. 

Vx cbIH TAKOM Apa4VH: 4yTb 4YTO 

— né3eT B paky. 


Moii TecTb rOHHT OTIM4HbIii 
caMoroH. 

Kakyto Ty@Ty Tht rOHHLUb! 
JlyMaewb, kTO-HuOyb NOBEpHT? 


OH ckaTiica <onycrTisica> 20 
TOPO, YTO CTAJI BbINNHBaTb TIpAMO 
Ha paOorte. 


The natural world 


Calm down and stop shouting. What 
are you getting all worked up about? 
It’s not as if the child did it on pur- 
pose. 

Because of the scandal over drug-tak- 
ing we missed out on the Olympics. 


He was thrown out the university for 

failing too many exams. 

Until they got married he used to dote 

on her. 

In my view she’s just stringing him 

along. 

Each television programme has its 

presenter. 

He presents a talk show on Channel 

Five. 

a) I take [i.e. teach] a| drawing class | 
on Fridays. 

b) ~ photography master-class ~ 

c) ~ fencing class 

d) I conduct a seminar ~ 


She took her first class at the school 
today. 

She can’t stand braggarts. 

I want to propose a motion. 

Would you mind putting me in the pic- 
ture, please. 

Their son is a real tearaway: he gets 
into a fight at the slightest provoca- 
tion. 

My father-in-law makes excellent 
moonshine vodka. 

You’ re talking absolute rubbish! You 
don’t think anybody’s going to believe 
it, do you? 

He’s sunk to the depths of drinking 
even while he’s at work. 


IlpoctpaHcTBeHHaa OpHeHTalna 


410. Kaxyprii B Haleli Cembé NepeHéc 
TaxKETyIO (POpMy rplinna, HO 


MeHA MIpoHecso. 


411. Y mena or StToii MY3bIKH KPBILLTy 


cHocutT! 


32.9 
Baicrpoe 4 Me.1eHHoe 
_ABHKeHHe 


412. 
413. 


Kya Tht MYMLIbca <HeCcéLubCA>? 
OH Muasica cTpendii. 


414. Ou Hécca cnOMA TONOBy <Kak 
yropésbiii>. 

415. Jléru HOcaTca no KBapTHpe. 
416. Mbt nomuanucb Ha BOK3aJI, 
Hajléscb YCneTb Ha NOCHE AHHIi 
n0e34. 

Mp1 otcraém. ITpuOaBb wary 
<ToaHaxmn>! 

Bee Opocusincb OexK aT. 

Ilpu Bige nomuuéiicKoro OH 
nycTHaica <Opocusca> HayTEK. 
Tonuuéiickuii Opocunca 
BOTOHKY 3a BOPOM. 

Bce 6pocusmncb <MeTHYIHCb> 
<PBaHYJIMCb> K BbIXOJLY. 

OH pBaHysica K 2BepH. 

OH MeTalics 43 yria Byrom, He 
3Has, YTO NpeAMPHHAT. 

MbI KMHYJIHCb HCKaTb KJIFOU. 
Tloe3a éne Tamntca. || oes 
e7Ba MOs3éT. 

Jlowanb enpa naerérca. 


417. 


418. 
419. 


420. 


421. 


422. 
423. 


424. 
425. 


426. 


Spatial orientation 639 


Everyone in our family has had a bad 
bout of flu, but I managed to avoid it. 


Note. This and the following entry con- 
tain impersonal constructions of the type 
described in 1:7. 

This music really blows my mind. 


Rapid and slow motion 


Where are you rushing to? 

He was tearing along at the speed of 
light. 

Literally: .. . like an arrow. 


He was rushing along like a bat out of 
hell. 


The children are charging around the 
flat. 

We rushed to the station in the hope of 
catching the last train. 


We’re falling behind. Walk faster. 


Everybody started to run away. 


When he saw the policeman, he took 
to his heels. 


The policeman set off in pursuit of the 
thief. 


Everybody rushed towards the exit. 


He rushed to the door. 

He was rushing about the room, 
unable to decide what to next. 

We dashed off to look for the key. 


The train’s hardly moving. 


The horse can hardly drag itself along. 


640 Mup npuponpi 


32.10 
Tyasatb 
IlyremecTBoBaTb 


427. Ilo cy666TaM 4 xoxy (rynATb) B 
napK. A mro6n10 ryaiTb B napKe 
<no napky>. 

Béyepom MbI C *xKeHOH OObI4HO 
ryisiem mo HaOepexHOii. 

OH He cnelma nporyauBascsa no 
MIOULALH B OKUAAHHH OTKPbITHA 
My3A. 

CeroaHa O4eHb Ter0: He 
xOuellb NOTH Ha MporysKy? 


428. 


429. 


430. 


431. a) B mpouiiom rogy Mbt | 
nyTewécTBoBasiH mo Eppone. 
b) ~ copepuiiau nyTeméctBue 
<noé3aky> B Eppony. 

432. Tosopst, ect pa3sHbie cnOcoOpt 
NyTeWIeCTBOBAaTb MO MIIpy 
6ecnnaTHO. 

433. Moa 3apéTHaa MeuTa — 
COBeplIMTb KpyrocBeTHOe 
myTewecTBHe. 

32.11 

Bo3spamjenne 


434. Mononéxb yesxKaeT 43 
NpOBMHLUHH B OoNbUIMe ropona. 
KTO-TO BO3BpallaeTc, HO 
OoubUIMHCTBO OCTaéTCA TaM. 

. Bo3sppamiasch LOMO c paborsl, 4 
noBcTpewasl <BcTpeTus> craporo 
npuATesis. 

436. Bo3BpamleHne OnyQHOrO CbIHa 

. OrTél B KOMaHAMpOBKe. BepHétca 
TOJbKO 4Epe3 HEME. 


The natural world 


The verbs rysatp and 
llyTellecTBOBaTb 


Note. The verb ryastp does not indi- 

cate motion towards a destination and 

is therefore not used with B or Ha + acc. 
Ilyremécrsosarp is similar, but with this 
verb usage varies, and it can sometimes be 
found with B or Ha + acc. 


On Saturdays I go for a walk in the 

park. I like going for walks in the 

park. 

In the evening my wife and I usually 

go for a walk along the seafront. 

He strolled (slowly) round the square 

while he waited for the museum to 

open. 

It’s very warm today: wouldn’t you 

like to go for a walk? 

a) Last year we | travelled all round 
Europe. 

b) ~ made a trip to Europe. 


They say that there are various ways 
you can travel round the world for 
nothing. 

My most cherished ambition is to 
make a round-the-world trip. 


Returning 


Young people are leaving the pro- 
vinces to move into large cities. Some 
of them return, but the majority don’t. 


On the way home from work I 
bumped into an old friend. 


the Return of the Prodigal Son 


Father’s away on business. He won’t 
be back for another week. 


438. 


439. 


440. 


441. 


442. 


443. 
444. 


445. 


446. 


447. 


448. 


IlpoctpaHcTBeHHas OpHeHTalna 


KocMoHaBTbl BepHYJIHCb Ha 
3ém10. J[py3ba u O1N3KHe 
NO3UpaBHJIM WX C yCreLHbIM 
BO3Bpallle¢HHeM. 

Hawi kot, 6biBaet, NponayaerT 
UéTYIO HEAesO, HO Bcerga 
BO3BpalllaeTca LOMOIi. 

Ou Gepét noynTate 4y2xKe KHUTH 
HW HHKOra HX He BOSBpallaer. 

SL XouY BEpHYTb <oTaaTL> TebE 
Hour. 

Mhe Hao BepHYTb <caaTb> 
KHHTH B OHONMOTEKY. 
IIlpowéauiero He BepHYTb. 

Tipu Haniuun 4éka TOBAP MOX%KHO 
BepHYTb. OTE BOSBpaTa Ha 
NlépBOM 9TaxKe. 


Pykonucb 3Toro pomaHa 
cunTaetca Ge3B03BpaTHO 
yTepsHHoii. 

OH no6sLI TaM HeésO H 
BepHysica OOpaTHo. 

a) OH kyniin Ounét | TyIa u 
o6paruo. || ~ B 66a KOH. 

Y ueé net o6parHoro Guseérta. 


Spatial orientation 641 


The cosmonauts have returned to 
Earth. Their friends and relatives con- 
gratulated them on their safe return. 


Our cat can disappear for a week at a 
time, but he always comes back home. 


He borrows other people’s books and 
then never returns them. 

I want to give you back what I owe 
you. 

I need to take my books back to the 
library. 

You can’t bring back the past. 

You can return the goods if you have 
the receipt. The customer service point 
for returning goods is on the ground 
floor. 

Note. For the numbering of storeys in Rus- 
sian buildings see 11:52. 

The manuscript of this novel is reck- 
oned to be lost for ever. 


He was there for a week and then 
came back. 


He bought a return ticket. 


She hasn’t got a return ticket. 


33 
Bpema 


33.1 
Il pos0.kuTe1bHOCTh 


33.1.1 
Kak 106s1r0? 


1. Kak a6nro unét ypOK? || Kakopa 
NpOLOJMKUTeEbHOCTb ypoKa? 

2. a) CkObKO BpémeHH | WITCA 
<nponosKaeTca> ypoK? 

b) CkOsIbKO MHHYT ~ 

3. [lpomouKiTenbHOCTb ypoKa — 
LWeCTbACCAT MHHYT. 

4. Kak n0s1ro yxé sTCA 
<npomouKaeTca> y Bac peMOHT? 

5. Ckonbko nponiitres <Kak 
nouro 6yLeT NpowOMKaTECA> 
IKOHOMHYeCKHH KpH3Hc, HAKTO 
He 3HaeT. 

6. Tlpowén rox. Or Herd Hé GbI0 
HuKakHXx H3BecTHH. TIpouid 
ewé Ba rowa, W OH, HAKOHEL, 
TIpHexasl CaM. 

7. Konuépt npogomKanca <wén> 
Ba C NOOBMHOL 4aca. 

8. Kunodectusaib npowimrca 
pOBHO OAHY HewesIHO. 

9. Hendoskas nay3a Wiriiacb 
HECKOJIbKO CCKYH. 

10. a) Ha Héckonbko cekyH | 
BoLapislach THUIMHA. 
312. ~ Bce 3amouruasin. 


Time 


Duration 


How long does it last? 


How long is the lesson? 


a) How long does the lesson last? 
b) How many minutes | does the les- 
son last for? || ~ is the lesson? 

The lesson is sixty minutes (long). 


How long have they been working on 
the refurbishment at your place? 
Nobody knows how long the eco- 
nomic crisis will go on for. 


A year passed and we had no news 
from him. Another two years passed 
and he finally came back unan- 
nounced. 

The concert was two and a half hours 
long. 

The cinema festival will take place 
over exactly a week. 

There was an awkward pause that 
lasted for several seconds. 

a) Silence reigned | for a few seconds. 
b) Everyone fell silent ~ 


11 


12 


14 


. OH 3anupeman 3a pyJIEM JIMLUb 
Ha HECKOJIBKO CEKYHA, HO STOO 
XBaTII0, UTOObI MaLiviHa Cbéxasia 
B KIOBET H MepeBepHyacb. 

. a) — Kak g0onro <CkOos1bKO 
(BpéMeHH)> BbI GyneTe 
OTCYTCTBOBAaTb? 

— Mena xe 6yuer | HeqemIO. 
b) ~ Bcro cpégy Hu 4acTb 
yeTBepra. 
c) ~ Mécall c HeOObUIIM. 

. PoccitickomMy KOCMOHaBTY 
Banéputo Tonakosy npuHawiexKHT 
pekOpa camoro JUIMTesIbHOrO 
mpeObrBaHHa B KOcMoce. C 1994- 
ro no 1995-b1ii rou, OH MpoBés Ha 
cranium «Mup» 438 cyTtok. 

. a) Ha noe3ze Tyaa ExaTb 
<MIoe3aka Ha noe3ze Tyna 
3aHHMaeT> | 


(OHM) CYTKH. 


15 


16 


17 


18 


19 


b) ~ nosTopa CYTOK <cyTKH C 
NOJOBHHOM>. 
c) ~ 0B0e CYTOK. 
B) ~ TpOe CYTOK. 
. Uepenaxu %*KUBYT 3HadYMTesIbHO 
HObuUe, 4EM Lpyrie %KHBOTHBIe. 
. OH He cnasl Tpu HOUH. 
. OH npopaGoran roa B Mocksé u 
emé nonroga B Hopocu6rpcke. 


. Dra Gecéaka MIpOcTour Jet 
HéCATb-NATHAAWATh. 
. a) A coGupatocs norocriits y 
HHX | HeHék-pyroii. 
b) ~ ré-To c HenesIbKy. 
c) ~c MécaL. 


33.1.2 
Koporknii orpé30k BpémeHu 
Jiiresbubiii oTpé30K BpémMeHH 


20 


. 376 NpoH30LJIO MrHOBEHHO, B 
OWHY CeKYHIY. 


Bpema Time 643 


He dozed off at the wheel; it was only 

for a few seconds, but it was long 

enough for the car to drive into a ditch 

at the side of the road and overturn. 

a) ‘How long will you be away for?’ 

‘Ill be away for | a week.’ 

b) ~ the whole of Wednesday and part 
of Thursday.’ 

c) ~ just over a month.’ 


The Russian cosmonaut Valerii Polia- 
kov holds the record for the longest 
continuous time spent in space: in 
1994-1995 he spent 438 days at the 
Mir space station. 


a) On the train it takes | a day | to get 
there. 

b) ~a day and a half ~ 

c) ~ two days ~ 

d) ~ three days ~ 


Note. The noun cyrku, which has no sin- 

gular, means ‘a day (in the sense of 24 

hours)’. 

Tortoises live much longer than other 

animals. 

He didn’t sleep for three nights. 

He worked for a year in Moscow and 

for a further six months [literally: half 

a year] in Novosibirsk. 

This summerhouse has been built to 

last for between ten and fifteen years. 

a) I intend to stay at their place for | a 
day or so. 

b) ~a week or so. 

c) ~ about a month. 


A short period of time 
A long period of time 


It happened instantaneously, in no 
more than a second. 


644 
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22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


36. 


Mup npupornpt 


. B MrHopéHue OKa Ha 

cToné nosBiisiach 6yTBIIKa 
WwamMmaHcKoro. 

Ilpeacrapere JIMLIb Ha 

MHP <MrHOBeCHHe>, 4TO 

Obl coryunocn, ecu Obi A 

He mpoBépws minty népey, 
OTbE3/0M. 

He ycnéeub ormaHyTbcea — yxKe 
nopa ye3xKaTb. 

OH H ry1a30M He ycrésI MOprHyTb, 
Kak OHA BCTAJIa PAJLOM C HM H 
cuénana céndpu. 

He npowi6 u 4aca, Kak OH 
nosBiiica c OyKeTOM LiBeTOB H 
OyTbLIKOM WamnaHcKoro. 

Oauy MuHYTy <MHHYTKy>, 

MHe HajlO BBECTH STH JaHHbIe B 
KOMMbIOTep. 

(Mlonox aNTe) CekyHOUKy 
<MHHYTOUKY> <MHHYTKY>, 4 
celiac OTBé4y Ha 3BOHOK H Oyaly 
B BaLUeM pacnopsxKeHHH. 

Hao cnewiitb, BpeMeHH y Hac B 
o6pés. 

Bce noHuMasin, 4TO NpH Takoii 
Ooné3HH JHU ero COYTeHBI. 


. Eco OH Ha4al MOpasIH3MpoBaTb, 


TO STO HaosIro! 


. Onn paccTanucb HaBcerma. 
. He cnewin, y Hac Macca <BaroH> 


<kyya> <yiima> spémenu! 


. Takoe omlyuiéHHe, 4TO TbI 


OTCYTCTBOBAII LIEYIO BEYHOCTb, 
. Baopa nucatena nepenana Ham 
ero apxiB Ha BeYHOe XpaHeHue. 


. OTHbIHe erd apXB HaBEYHO 


llepexOauT B COOCTBEHHOCTb 
rocylapeTBa. 

Hawa cbupma cTpout 206poTHo, 
HaBeka. 


The natural world 


In less than no time at all a bottle of 
champagne had appeared on the table. 


Just imagine for a moment what would 
have happened if I hadn’t checked the 
cooker before we left. 


Before you know where you are it’s 
already time to go. 

In the blink of an eye she was standing 
next to him taking a selfie. 


In less than an hour he appeared with 
a bouquet of flowers and a bottle of 
champagne. 

Just a minute, I need to type these fig- 
ures into the computer. 


If you just wait a second, I’ll answer 
this phone call and then I'll be able to 
attend to you. 


We need to get a move on: we’re very 
tight for time. 

Everyone realised that an illness like 
that meant that his days were num- 
bered. 

Once he starts moralising, we can be 
here for ever. 

They parted for ever. 

There’s no need to hurry: we’ve got 
loads <heaps> <oceans> of time. 

It feels as if you were away for a life- 
time. 

The writer’s widow arranged for us 
to take permanent possession of his 
archive. 

Henceforth his archive will remain the 
permanent property of the state. 


Our company puts up buildings that 
will last and last. 


37. C Tex Nop MHOPO BOB yTeKIO. 


38. Lili rogbi, HO HHYerod B UX 
2KU3HH He MCHAJIOCb. 

39. Onn Yacamu GonrTaH no 
Tese@ouy. 

40. OH MOxkeT CYTKaMH TOpUaTb 
<3aBHCaTb> B HHTepHETe. 

41. Cyné6ubie npoueéccl, cBaA3aHHbIe 
C HaCsI€CTBOM, MOryT TAHYTbCA 
rowaMu. 

42. 910 Bcé MOxkeT MposOMKATECA 
<TAHYTbCA> BEYHO <0 
6ecKOHe4HOCTH>. 


33.1.3 
«3a» HH «B» + BbIpaxkéHHe, 
o6o3Ha4aloulee OTPE30K BPEMeHH 


43. a) — 3a kakOe Bpéma <3a 
CKOJIBKO JHeii> BbI MO*KeTE 
BBINOJHHTb ITY padoTy? 
| — 3a méHb. 

b) ~— 3a Henémt0. 

44. Ona MO*KeT HapHcoBaTb 1106011 
MOpTpeT 3a MATb MHHYT. 

45. 3a 5ToT rod OH OBNanen 
HE€CKOJIBKHMH KOMIbIOTePHbIMH 
TIpHs10O2%xKEHHAMH. 

46. 3a 1écATb eT cynpyxeckoi 
20KM3HH OHM JIMUIb OAMH pa3 ObiiH 
B TeaTpe. 

47. 3a BCrO CBOTO 2KH3Hb OHA HH pa3y 
He Oonéna rpunnomM. 

48. On ouneHHn OOcTaHOBKy 3a ONO 
CeKYHJbI. 

49. 3a Bpéma MOero ZexypcTBa 
HHKakHx MponcwectTBHit HE 
Obm0. 

50. Oua oTcyTcTBOBasIa OKOIO 4aca. 
3a STO BPéMA OH ycnes KYNATb 
UBeTbI H HaKpbITb Ha CTOII. 


Bpema Time 645 


A lot of water has flowed under the 
bridge since then. 

In spite of the passing years nothing 
has changed in their lives. 

They spend hours on end chatting on 
the phone. 

He can be on the internet for days on 
end. 

It can take years to resolve court cases 
involving inheritance disputes. 


All this could drag on for ever. 


Indicating how long it takes to 
complete something or over how long 
something does or does not happen 


a) ‘How long will it take you to finish 
this job?’ 
| ‘Just a day.’ 

b) ~ ‘It'll take a week.’ 


She can draw a picture of anyone in 
five minutes. 

In the last year he has acquired a 
knowledge of several different com- 
puter applications. 

In the ten years that they have been 
married they have only been to the 
theatre once. 

She has never had flu in her entire 
lifetime. 

He summed up the situation in the 
fraction of a second. 

Nothing of note happened while I was 
on duty. 


She was away for about an hour, 
which gave him enough time to buy 
flowers and lay the table. 
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51. OH Bam petit s106y10 
apu@Mmertiyeckyto 3aa4y B Be 
MHHYTBI. 


33.1.4 
«Ha» + BbIpaxenne, o603Ha4arolliee 
OTpé30K BpémMeHH 


52. Ha kakoii Cpok 4 MOry B3ATb STY 
KHMry? 

53. A aymato cbé3quTb B Mocksy Ha 
HeJEJIbKY. 

54. A 3aiiny K Bam Ha 4acoK nocsIe 
padortpi. 

55. Ona yéxayia Ha nourona 
B Hikuuii HOpropos Ha 
cTaxKUpOoBKy. 


56. Bai Hanosro K Ham? 

57. a) Bol He npoTus, ecm A 
ocTaHyCb y Bac emé | Ha 
eHEK? 

b) ~ Ha napy aHeii? 

58. a) Ou npvexan kK HaM Ha Mécall, 
| HO yexal JOMOM yxe 4epe3 
HenesO. 

b) On co6upanca npobsiTb y Hac 
MEeCALL, ~ 
59. 9Tum 1éTOM y Hac ONATb Ha Be 
HeEAeIIH OTKIOUAIIN TOpsA4yro 
BOJLY. 


60. Harawia, MOxKHO Bac Ha 
MHHYTOUKYy? 

61. C Bawiero pa3spewénna 4 
OTIY4YCb Ha MHHYTKY. 

62. Mue Hayo BpIiiTH HeHaqOuro. 

63. OOpsBeH NepepbiB Ha 
nATHALLATh MHHYT. 

64. TytT paOorp! aHeli Ha NATb. 


65. Mbi 3anacuiicb mpoxykTaMu Ha 
Heses10. 


The natural world 


He can solve any arithmetic problem 
for you in two minutes. 


Expressing plans and intentions 


How long can I borrow this book for? 


I’m thinking of going to Moscow for a 
week or so. 

I'll drop in for an hour or so after 
work. 

She has gone to study in Nizhnii 
Novgorod for six months. 


Note. For a note on craxxuposka see 12:17. 

Are you planning to stay here long? 

a) Would you have any objections if I 
stayed for | another day (or so)? 

b) ~ a few more days? 


a) He came to stay with us for a 
month, | but went home after a 
week. 

b) He had intended to spend a month 
with us, ~ 

This summer they switched off our hot 

water for a couple of weeks again. 


Note. For a note on the switching off of 
hot water in spring or summer see 14:77. 
Natasha, can | have a quick word with 
you? 

If you'll excuse me, I'll leave the 
room for a minute. 

I have to go out for a short time. 
There will now be a break for fifteen 
minutes. 

There’s enough work here for about 
five days. 

We stocked up on food for a week. 


66. OObaBnénue. Cuaétca KBapripa 
Ha JUIMTesIbHbINi CpOK. 

67. Ero MUM BOANTeIbCKHX NpaB 
Ha moviroga. 


33.1.5 

«Bo BpémMs», «B TeUeHHe», «B 
NpoOsAOVKEHHe», «Ha TIPOTHAKEHHED, 
«B x04@ + BLIPAxKeHHe, 
oGo3Ha4aloliee OTPE30K BPEMeHH 
«B» + Bbipaxénue, o603Hayaroulee 
OTpé30K BpemMeHH 

68. Bo Bpéma cnekTakiia y KOrO-TO 
H3 3plTesiel 3a3BOHMI TeNeou. 

69. B reyénue Bcerd STOrO BpéMeHH 
<3a Bcé 5TO BPEMA> OH HH pa3y 
He MO3BOHMJI HaM. 

70. B revenue y4eOuoro roya MBI 
HOJDKHbI HarcaTb 4eTbIpe TECTa. 

71. Wnoctpanupie rpaxk dane 
0683aHbI B TeYCHHE CeMIt 
pa6ounx Heli co 4HA NpuosiTHA 
B M€CTO TipeObIBaHHA YBEXOMHTb 
06 STOM TeppHTOpHasIbHbIii 
opran MB/JI. 

72. TloxynatTenb 0643aH 
3aperHCTPUpOBaTb aBTOMOOMJIb B 
NATHAHEBHBIL CpOoK. 

73. Taxne c60on B pabdTe 
KOMIIbIOTEPOB CJIY4aloTCA 
OObI4NHO B Ne€pHOAbI NHKOBbIX 
Harpy30K Ha CeTb. 

74. Ha npotaKéHHH BCero pa3roBopa 
OHa He NOZHHMAasIAa Mma3. 


75. Ha npotsKéHHH Bcero MaTYa OHH 
He Mpekpallasiu NOLLepxKUBaTb 
CBOHO KOMAHIIy. 

76. B npoqomKeHue Halero 
pa3roBopa oTnpaBisto Bam 
IIHCbMO C KOHKP€THbIMH CpOKaMH 
H YCHOBHAMH. 
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Flat available for long-term rent. 


He lost his driving licence for six 
months. 


Indicating ‘during’, ‘in the course 
of’, ‘further to’ and related concepts 


During the performance a mobile 
phone in the audience went off. 

In all that time he never phoned us 
once. 


During (the course of) the academic 
year we have to take four tests. 
Foreign citizens are required to report 
to the nearest main police station 
within seven working days of arriving 
at their final destination. 


The purchaser is obliged to register the 
vehicle within five days of purchase. 


Computers tend to have these prob- 
lems during periods of peak demand 
for electricity. 


Throughout the entire conversation 
she never once raised her eyes. || She 
kept her eyes lowered throughout the 
conversation. 

They carried on showing their sup- 
port for their team for the whole of the 
game. 

Further to our conversation I am send- 
ing you a letter with specific deadlines 
and conditions. 
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77. B x6ue neperoBopos cTOpoHbl 
NOUTBeEpAMIH O6OIOLHOe 
CTpeMJIGHHe pacluHpaATb 


COTPYHH4YECTBO BO BCeXx Ciépax. 


33.1.6 
Ilpomexytok BpémeHu 


78. a) Out Tpyasiuce | or 3aph 20 
3apn. 
b) ~c ytpa 40 Béyepa. 

79. C novnexenbHHKa NO NATHALY 
| Mara3HH paOoraeT c necaTH 
no ceMh. || ~ 4acbI paOOorbl 
Mara3liHa: C LeCATH JO CeMH. 

80. Typuctiyecknii ce30H 
npowomKaetcs <WWIITCA> y Hac C 
Masi 110 CeHTAOPb. 

81. Due Bb HaxogMsMCb B NpOWyto 
NATHULY C NATH LO WecATH 
(4acoB) Beyepa? 

82. C nByxTbICA4HOrO NO ABe 
THICAYH NATH TOL A NMpenowaBay 
B YHuBepcuTétax Npnanann. 


33.2 
Co6nirne Ha WIKasie BpemMeHH 


33.2.1 
Co6biTne B NpOuioM H B 6yayulemM 
Kora 5To 66110? 
Kak 2aBHO6 3TO 661,10? 
Koraa 3To 6yneT? 
83. Koraa 5To cny4nnocb 
<npou30ui10>? 
84. Korga on npuégzet? 


The natural world 


During the negotiations both sides 
confirmed their mutual desire to 
extend co-operation in all spheres. 


From... to or until 


a) They toiled from | dawn to dusk. 
b) ~ morning till evening. 


From Monday to Friday (inclusive) 
the shop is open from ten until seven. 


Our tourist season runs from May to 
September. 


Where were you last Friday between 
five and ten in the evening? 


From 2000 to 2005 I was teaching at 
universities in Ireland. 


Note. Both 20 (+ genitive) and no (+ 
accusative) mean ‘until’. The former, 
which is the more widely used in general 
contexts, has the same ambiguity as the 
English preposition; the latter, which tends 
to be used in more official contexts, has 
the unambiguous meaning of ‘up to and 
including’. 


Events in the past, present and 
future 


Events in the past and events in the 
future 

When did they happen? 

When will they happen? 


When did that happen? 


When will he come? 


85. 
86. 


87. 


88. 


89. 


90. 


91. 


92. 


93. 


Kak 4aBHO BbI MO3HAKOMHJINCh? 

a) Buepa, HakOHeL, NPOH30LIG 
coObiTHe, KOTOporo BCe MbI 
Tak JOsIrO *KWAaIM. 

b) Tlo3sapuepa ~ 

a) 910 6EI0 <cayunnoce> 
<npon30u10> | 1aBHO. 

b) ~ cTo set (TOMY) Ha3au. 

Cc) ~ B He3anamMsATHble BpemMeHa. 

a) 970 GELIO <cry4rno0cE> 
<npou30ui0> | HeqaBHO. 

b) ~ He Waee Kak BYepa. 

C) ~ TOJIbKO 4TO. 

a) — Kak naBHo 5To 66110? 

— 9ro 6euio | roa Hazan. 

b) ~ Mécau Hazan. 

c) ~ Hemésro Ha3zal. 

d) ~ natTb aHeli Hazay. 

e) ~ Ha no3sanpommiol Hezése. 

f) ~ Ha npowmol Heese. 

g) ~ B MpOwiom MécaLe. 

h) ~ B mpouiiom rosy. 

i) ~ B No3sanpouiom roxy. 

a) 970 GEuIO | Ha WHAX. 

b) ~ B npOwwiyro nATHHLy. 

— Jlényuika, pacckaxn 
HCTOpHIO, Kak Thi 3aGJyAMWICA 
B s1ecy. 

— 9rTo 6bI0 TaBHbIM-aBHO, A 
MaJICHbKHi OBI. 

— Hawi pprnok co6upatotca 
CHOCHTb. TbI He NOMHHLIB, 
Korga ero nocTpousu? 

— On 6b nocTpoeH emé npu 
uapé Topoxe. 


He Tak 2aBHO B 
BenukoOpuTannu Obi mpoBeyéH 
<npowén> pedepeuazyM o 
BbIXOe H3 EBpocoro3a. 
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How long ago is it since you met? 

a) The event we have all been waiting 
for for such a long time finally took 
place | yesterday. 

b) ~ the day before yesterday. 

a) That happened | a long time ago. 

b) ~ ages ago [literally: a hundred 
years ago]. 

c) ~ in time immemorial. 

a) That happened | not long ago. 

b) ~ only yesterday. 

c) This has only just happened. 


a) ‘How long ago was that?’ 

“It was | a year ago.’ 

b) ~ a month ago.’ 

c) ~a week ago.’ 

d) ~ five days ago.’ 

e) ~ the week before last.’ 

f) ~ last week.’ 

g) ~ last month.’ 

h) ~ last year.’ 

i) ~ the year before last.’ 

a) It was | a few days ago. 

b) ~ last Friday. 

‘Granddad, tell us the story of how 
you got lost in the forest.’ 

‘That was a long, long time ago, when 
I was just a boy.’ 


*They’re planning to demolish our 
market. Can you remember when it 
was built?’ 

“It was built sometime around the year 
dot.’ 


Literally: .. . in the reign of Tsar Gorokh 
(a figure from folklore). 

Not that long ago they held a ref- 
erendum in Great Britain to decide 
whether to leave the European Union. 
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94. B HeaaBHeM MpOuioM AIA 
OvicTpoii nepecbiiku KON 
MOKYMEHTOB MOJIb3OBaJIHCb 
(pakcom. 

95. — Bor 6yTrep6poa. 

Yrouaiitecb. 
— Cnacn6o, 1 TONbKO 4TO 
noobénau. 

96. B neHb cBanbObl y 2*KeHUXxa 
NOWHANACh TeMMepatypa. 

97. Ha TpéTuii 1eHb TeMnepaTypa 
Hayasla cnalarb, a Ha YeTBEepTbili 
OH yxe Obi AGCOMIOTHO 30poB. 

98. Bepnucax Obi ceronHa. 2Kasb, 
4TO TbI He Mora NpHiiTH. 


99. Bo3ne Hawiero 16Ma YTpoM 

coryunisiacb aBapua. 

100. Y Hux B ceMbé cory4nsocb 
HecuacTbe. 

101. Hnungeut uMés MécTO B OAHOI 
M3 MOCKOBCKHX PocTHHHL. 

102. Ba6yuika yMepna B roa pacnana 
CCCP. 


103. a) 9ro npov30i ner | B 
HenasiKOM <CKOpOM> 
Oyay em. 
b) ~ 4épe3 MrHoBeHne. 
c) ~ 4épe3 TpH roga. 
d) ~ B OnMxKAaiiuine rout. 
e) ~ cKOpo. 
f) ~ HecKOpo. 
104. Sroro He OyneT <He cry4untrca> 
<He npovw30izéT> HUKora. 
105. a) Konuépr cocrontca | 34Brpa. 
b) ~ nocue3aprpa. 
c) ~ Ha cényromel Henése. 
d) ~ poBHo 4épe3 HeAesHO. 
e) ~ B cilényroulyto cy660TY. 
f) ~B OnMKaiilMe WHH. 


The natural world 


In the recent past fax machines were 
used to transmit the contents of a 
document speedily from one place to 
another. 

‘Here are some sandwiches. Help 
yourself.’ 

‘No thanks. I’ve just eaten.’ 


The bridegroom had a temperature on 
his wedding day. 

On third day his temperature began 
to fall and by the fourth he was abso- 
lutely fine again. 

The opening ceremony took place 
earlier today. It’s a pity you couldn’t 
come. 

There was an accident outside our 
block of flats this morning. 

Their family has suffered a misfor- 
tune. 

The incident took place at a hotel in 
Moscow. 

Grandmother died in the year that the 
USSR collapsed. 


Note. For an explanation of the abbrevia- 

tion CCCP see 21:65. 

a) This will happen | in the near 
future. 

b) ~ in a few moments. || This is about 
to happen. 

c) ~ in three years time. 

d) ~ in the next few years. 

e) ~ soon. 

f) This won’t happen (any time) soon. 

This will never happen. 


a) The concert will be | tomorrow. 
b) ~ the day after tomorrow. 

c) ~ next week. 

d) ~ in exactly a week’s time. 

e) ~ next Saturday. 

f) ~ sometime in the next few days. 


106. Uemnuonart Miipa no STOMy BILLy 
cnOpta COCcTONTCA B CéYIOWWeM 
roay B Magpie. 

107. B Heganékom 6yayuteM 
aIeEKTPpOMOOMIH CTaHyT 
OCHOBHBIM TpaHClOpTHbIM 
CpéXCTBOM B GOsIbLUIX roponax. 

108. CeroaHa MbI OTKpbIBaeM 
MIpeACTaBHTebCTBO (PUpMbI 
B Mocksé, a B 6nM7KaiileM 
OyayUleM MbI HaMepeBaemca 
TAK2Ke OTKPbITb OMHCHI B 
Exatepuu6ypre u ToMcke. 


33.2.2 

Ceiiuac 

B aqaHHbIii MOMEHT 
B ToT MOM€HT 

B To Bpéma 


109. A ceituac <p 2aHHbIti MoMeHT> 
HaxOxKyCb B Ka3aHH Ha 
cTaxkupoBKe. 


110. B Hactosusee Bpema <Ceii4uac> 
MHCaTeIb NpOKUBAeT BO 
@panunn. 

111. K Hacrosnemy MOMéHTY 
<Ha HacTosuMii MOMeHT> 
Ha IKCKYPCHIO 3anHCaslOcb 
ABeHaAWaTb YeIOBEK. 

112. B qaHHbIii MOMEHT STO BeTasIH, 
K CO*KAaJICHHIO, HET Ha CKIae. 

113. On B38 B pyYKH MHKpodor, H B 
STOT MOMEHT <B STO BPEMA> B 
3ane norac cBeT. 

114. B ToT MOMEHT HHKTO He MOHALI, 
4TO NpOH3OLI0. 

115. Ha ceroaHsWwHui eb STHM 
A3bIKOM BIaNelOT BCeTO OKOO 
COTHH 4esIOBeK. 

116. CerOqHa yoKé MasIO KTO 
cbororpadupyert Ha miéHky. 
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This sport’s world championship takes 
place next year in Madrid. 


In the near future electric cars will 
take over as the main means of getting 
around big cities. 


We are opening our Moscow office 
today, and in the very near future we 
plan to do the same in Ekaterinburg 
and Tomsk. 


Here and now 
Just now 
Just then 


At the moment I’m in Kazan at the 
university. 

Note. For an explanation of craxuposBka 
see 12:17. 

At the present time the writer is living 
in France. 


As things stand, twelve people have 
signed up for the excursion. 


Unfortunately this part isn’t in stock 
just now. 

He picked up the microphone and at 
that point the lights went out in the 
auditorium 

At that point nobody understood what 
had happened. 

At the present time this language is 
spoken by no more than about a hun- 
dred people. 

Nowadays hardly anyone uses film to 
take photographs. 
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117. Dror cnoBapb MOxkHO 3aka3aTb 
lipamo ceiiyac. 

118. IIpekpariite kypliitb cu1o 
MHHYyTy! 

119. Bare3xaii HeméegyIeHHO! ba6yuiKka 
lip cmMepTn. 

120. Ou Hania ce6é promky BOAKH 
HeMEWJICHHO <TYT 2Ke> <cpa3y 
2Ke> BBITIMII. 


33.2.3 
Co6eiTHe NO OTHOWEHHIO K TOUKE 
Ha uiKaslé BpeMeHH 


121. a) CkosbKo | BpéeMenn | npows6 
c Toro MOMéHTa? 
b) ~ aHeli ~ ? 

122. HakanynHe marya Opa 
opraHH30BaHa <npoBezeHa> 
lipecc-Kondepénuna. 

123. B kanyH <Hakanyue> 
Pox wecTBa B Mara3iiHax Wapiit 
HeOObIKHOBCHHbIii axKHOTAK. 

124. a) C necatoro neKa6ps | 

nélictByeT HOBOe pacnucaHne 
3IEKTPHYeK. 
b) C nonenénbHHka ~ 


125. C 34BTpawiHero HA A HauMHato 
HOBY!O 2KH3Hb! 

126. Ona He KYpHT Cc NO3anpouioro 
roja. 

127. Co Bpémeun e& 3amyxxecTBa 
NpPOWO YE NATb eT. 

128. C MoméutTa ero BCTyMIéHHA B 
OJKHOCTb MPOULIO yxKEe YeETbIPe 
roja. 

129. C Tex nop Kak MbI nmpoBesii 
peoprann3aunio, Lea (pupMbI 
pé3Ko NOWJIN B ropy. 


This dictionary can be ordered right 
away. 
Stop smoking this minute! 


You had better set off immediately. 
Grandmother has not got long to go. 
He poured himself a glass of vodka 
and drank it straight down. 


Placing events on a time-scale 


a) How long is it since that happened? 

b) How many days ago did that hap- 
pen? 

A press conference was held on the 

day before the match. 


In the run-up to Christmas the shops 
are exceptionally busy. 


a) Anew timetable for local trains 
comes into force on | the tenth of 
December. 

b) ~ Monday. 

Note. For an explanation of ss1eKrpHuKa 

see 17:218. 

From tomorrow | am starting a new 

life. 

She hasn’t smoked since the year 

before last. 

It’s five years since she got married. 


It’s already four years since he took up 
office. 


Since we carried out the reorganisa- 
tion, the company’s performance has 
improved immensely. 


130. 


131. 


132. 


133. 


134. 


135: 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


C Tord MOMEHTa, Kak OH 
BO3IIaBHI (UpMy, NosOBiMHa 
nepcoHasia YBONMaCb. 

C Kaklix 5TO Nop OH cTaJi 

(beMHHMICTOM? 

JIo kakuix nop 6yneT 

NposoOmMKAaTLca STO Ges06pa3ne? 

A ye3K ato B MATHULY, a MOA 

2%KeHa HEM <Ha JeHb> paHbule. 

CTponTesbCTBO 3aBeEPLUIMIOCb Ha 

rod, 163%«Ke 3ansaHApoBaHHOro 

cpoka. 

— M6xxkHo 4 cyaM aHKéeTy 
3aBTpa? 

— J{Hém panbute, THEM 103%Ke 
— 3To He uMéeT GombUIOro 
3HayeHHA. 

Ilo mpowécTBuH MécaALla MbI 

OTMpaBHJIH B AaPXHB MOBTOpHbIli 

3anpoc. 

MunyT 4épe3 1écaTb JOH 

HavasIM PaCcXOAHTBCA. 

JleT 4épe3 NATb YBUMM, KTO H3 

Hac Opi mpas. 

Yépe3 KakOe BPEMA MOXKHO CHATb 

m1acTbIpb? 


a) Ueépe3 | MeHb-2Ba | MO*KHO 
NOBTOpHTb Nmpouesypy. 

b) ~ HenébKy-apyryro ~ 

c) ~ Kak6e-To <HéKoTOpoe> 
BpemMA ~ 

A repe3sBonHro TeOé 4epe3 NATS 

MHHYT. 

Bee 6unérei Geuin MpozaHbl 

3a01ro 0 caMoro KOHLEepta. 

He3agaosro 40 CMepTH OH 

3anHcasl Ha LHKTOMOH CBOr 

BOCIOMHHAHHA. 

3a MrHOBEHHe 0 BbICTpesia OH 

yCriésl 34METHTb 4EOBEKA B 

4épHOM IIalle. 
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Since he took charge of the company, 
half of the staff have left. 


Since when has he been a feminist? 


How long is this scandalous situation 
going to go on for? 

I am leaving on Friday, but my wife is 
going the day before. 

The building work was finished a year 
later than was planned. 


“Ts it all right if I hand in the form 
tomorrow?’ 

“A day one way or the other doesn’t 
make much difference.’ 


After a month had elapsed we sent a 
repeat request to the archives. 


About ten minutes later people started 

to leave. 

In about five years time we’ll see 

which of us was right. 

When can I take the plaster off? || How 

long do I need to keep the plaster on 

for? 

a) We can repeat the treatment | after 
a day or two. 

b) ~ after a week or two. 

c) ~ sometime later. 


Ill phone you back in five minutes. 


All the tickets were sold long before 
the actual concert. 

Not long before he died, he recorded 
his memoirs on a dictaphone. 


In the instant before the shot he had 
time to notice a man in a black rain- 
coat. 
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145. 


146. 


147. 


148. 


149. 


150. 


ISI. 


152. 


153. 


154. 


155. 


156. 


157. 


158. 


159. 
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3a NeHb 40 OTbE3a y Hero 
pa36onésica 3y6. 

Al Hukoraa He Biigesa cBoerd 
néga no oTuy. OH yMep 3a rod, 40 
Moero poOxKTEHHA. 

Cnycta <Yépe3> rox nocie 
CBaqbObI OHM Mepeéxasin B 
HOBbIii JOM, a BCKOpe Mocue 
5TOrO y HHX powMach WBOHMHA. 
OH yéxaul, He NpocTMBLIHCch c 
Heli. A crycta <4épe3> Henés10 
OT Herod MpHULWIO MHCbMO. 
Yépes Tpu rona mocse Moero 
poxKTeHHA poniTesiu nepeéxau 
B Hopocu6npcek. 

Ckopas (nOMOULb) mpHexasa 
TONbKO <JIMUIb> 4epe3 TBATUATb 
MHHYT MOC BbI3OBa. 

A npueay kK TeGE cpa3y ndocse 
KOHLepta. 

Mb! 3aKOHYHM PeMOHT K cpexzeé. 


K Hauany Masa OcHOBHaS paboTa 
Opuia cuesana. 

Ount craw MéHbUIe CCOpuTECA 
nmocse TOPO Kak 3aBesIM COOaKy. 

C Tex nop Kak OHH 3aBesn 
coOaky, OHM CTA MéHbIe 
CCOPHTBCA. 

Jo Tex mop, NOKa OH He 
M3BUHHTCA, A He COOMpalocb 
MM€Tb C HMM HHKaKOro Jés1a. 

A OTKa3bIBalOCb C HUM OOMIATKCA, 
MlOKa OH He H3BHHHTCA. 

Tloka OH y BuIaCTH, HUKAKHX 
TlepeMEH K JIYULIeMY O7KHATb HE 
cneényer. 

Jena uu xXopowd 20 Tord 
MOMEHTA, Kora Hally (bupMy 
normloTHsa OHA OONbUIAA 
KOMMMaHHA. 


The natural world 


The day before his departure his tooth 
started to ache. 

I never met my paternal grandfather. 
He died a year before I was born. 


A year after they got married they 
moved into a new house and not long 
after that they had twins. 


He left without saying good-bye to 
her, but a week later she received a let- 
ter from him. 

Three years after I was born, my par- 
ents moved to Novosibirsk. 


The ambulance didn’t arrive until 
twenty minutes after the call. 


I'll come and see you straight after the 
concert. 

We’ ll have the repair finished by 
Wednesday. 

By the beginning of May the main part 
of the work had been done. 

They stopped quarrelling so much 
after they got a dog. 

Since they got a dog, they haven’t 
quarrelled so much. 


Until (such time as) he apologises, | 
don’t intend to have anything to do 
with him. 

I refuse to have anything to do with 
him until he apologises. 

So long as he remains in power, there 
is no reason to expect any changes for 
the better. 

Business was going well until the time 
came when our firm was swallowed up 
by a large company. 


160. 310 MOxeT CxOMMTb eMy ¢ pyk 
TOMbKO LO TOpPbI 1O BpeMeHH. 
Pano HIM NO634HO OH NoNnayerca. 

161. Tloka Tel Konasica, aBToGyc yxe 
yuiési. 

162. a) He ycnén a npunédb c 
ra3éToi, Kak | pa3qasica 
3BOHOK B JIBepb. 

b) Kak TonbKo 4 Mpwanér c 
ra3éToii, ~ 


33.3 
Tlepnoqu4HoctTs 
Uactota 


163. Kaxkayto cy660Ty MbI Cc 
APpy3biMH XOMHM B MHBHY!O <B 
6ap>. 

164. Kak 4acTo 30eCcb xOguT aBToOyc? 

165. Ilo kakiiM HAM y Bac 3aHATHA? 

166. a) Y Hac 3aHATHA | nO 

BTOPHHKaM, 4eTBepraM H 
nATHHLAM. 

b) ~ BO BTOpHHK, B 4eTBEpr HB 
nATHHLY. 

167. a) Kaxkayto cy666ry | Mb c 
APY3bAMH XOJHM B GaHt0. 

b) Ilo cy666Tam ~ 
c) Ilo BerxoyHbIM ~ 


168. Ilo yrpam MbI ciylaem paqno, a 


m0 BeYepaM CMOTpPHM TesIeBh30p. 


169. a) OH MenséT Maluniny | pa3 B 
roy <kKaxK Abii Pon>. 
b) ~ pa3 B TpH roga <KaxK abe 
TpH roga>. 


Bpema Time 655 


For the moment he can get away with 
it, but sooner or later he’s going to be 
found out. 

While you were messing around, the 

bus has left. 

a) Hardly had I had time to settle | 
down to read the newspaper than 
the doorbell rang. 

b) No sooner had I settled ~ 


Periodicity 
Frequency 


Every Saturday my friends and I go to 
the pub. 


How frequent are the buses here? 

On what days do you have classes? 

a) We have classes on | Tuesdays, 
Thursdays and Fridays. 

b) ~a Tuesday, a Thursday and a Fri- 
day. 


a) Every Saturday | my friends and I 
go to a Russian bathhouse-. 

b) On Saturdays ~ 

c) At the weekend ~ 


Notes. 

(i) For an explanation of Bbixo1Hdl see 

27:108. 

(ii) For information on 6ans see 1.7.2. 

In the morning(s) we listen to the 

radio, but in the evenings(s) we watch 

television. 

a) He changes his car | once a year 
<every year>. 

b) ~ every three years. 
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170. — Kakopa 4actora ppaulénna 
Basia? 
— Tpu6op noka3bipaet maT. 


TbICAY OGOPOTOB B MHHYTY. 


171. — Kak 4acro nano nonHBaTb STH 
pacréHusa? 
— ipa pa3a <J[paxypi> B 
HeeJHO. 
172. a) Ona] kak able NATb MHHYT | 
CMOTpés1a B CBOH TeedoH. 


b) ~ nMOoMHHYTHO ~ 


173. a) [IpuuHumaiite Sto neKapcTBo 

TPH pasa | B eb. 
b) ~ B Henén. 

174. a) Undopmauns Ha HaLeM 
caiite OOHOBIIAeTCA | 
exKeHEBHO. 

b) ~ exkeHenesIbHO. 
c) ~ exemMéecauHo. 
d) ~ exeroaHo. 

175. Bpéma or BpemMeHH CO CTOpOHEI 
nopta CJIBILUAIMCb ryKM 
TeTIOXOAOB. 

176. BpemeHamu CKBO3b OOaKa 
NpormiadbIBasO COJHUE. 


33.4 
Co6niTns Ha JIMA *KH3HH 


177. Korga ona poaunach? 

178. B MaanéH4ectBe OH MOCTOAHHO 
Gonen. 

179. B nércrBe MbI c GpaTom yacTo 
ccOpusinch, HHOrAa WaxKe 
pasucb. 


The natural world 


‘How fast is the crankshaft rotating?’ 

‘According to the dial it’s doing five 

thousand revolutions per minute.’ 

Literally: What is the frequency of rotation 
9 

‘How often should we water these 

plants?’ 

‘Twice a week.’ 


a) She was | checking her telephone 
every five minutes. 

b) ~ constantly checking her tele- 
phone. 

a) Take this medicine three times a | 
day. 

b) ~ week. 

a) The information on our website is 
updated | daily <on a daily basis>. 

b) ~ weekly <on a weekly basis>. 

c) ~ monthly <on a monthly basis>. 

d) ~ annually <on an annual basis>. 


From time to time the sound of the 
steamers’ whistles came wafting over 
from the direction of the harbour. 

The sun periodically broke through the 
clouds. 


Stages in life 


Notes. 
(i) For further entries relating to this topic 


(ii) It will be seen that in most of the entries 
in this section a preposition + abstract noun 
in Russian corresponds to a subordinate 
clause introduced by ‘when’ in English. For 
more on this see the Introduction. 


When was she born? 

When he was a small child he was 
always ill. 

When we were children my brother 
and I often used to quarrel and some- 
times we even fought. 


180. 


181. 


182. 


183. 


184. 


185. 


186. 


187. 


188. 


189. 


190. 


191. 


192. 


B wik6sIbHbIe POAbI MbI C CecTpoli 
néJ1H B JETCKOM XOpe. 

Ona Hay4riach 
mporpaMMHpoBatb ewe 
WIKOJIBHHLeli. 

Csoii népspiii TypHip OH 
BbIHrpan (6yay4H) ene 
MlOApOCTKOM. 

B tOHOCTH OHA 4ACTO 
BuuoOsAaCcb. 

B panueii fOHOCTH OHA MeUTasa 
CTaTb aKTpHcoii. 


B MOs0f0CTH Hall OTELL HOCH 
AJIMHHbIe BOSIOCHI. 

Mont pogntenu no3HakKOMUJIHCh, 
6yay4H CTyIéHTaMH <B 
cTynéH4eckne rogbI>. 

B kakOM roay BbI OKOHYHIN 
yHHBepcuTeT? 

Ona nomy4nna QHns10M 
OyxrantTepa enlé 10 3aMy2KeCTBA. 
Cpa3y m0cse 2*xeHHTBOBI OH 
oTnyctHa 60pogy. 


Orél, NO3HaKOMIICA C MaMOli 
emlé 20 apMuhH. 


a) Ona Havana NMCaTb KapTHHbl 
y2Ké | B 3pés10M BO3pacTe. 

b) ~ 6nMxKe K cTapocTn. 

c) ~ (6yay4n) Ha néHcun 
<BbIMA Ha MeHCHIO>. 

d) ~ B MpeKNOHHOM BO3pacTe. 

K KOHLY 2KM3HH OH CTal 

TIpH3HAaHHbIM ABTOPHTETOM B 

cBoéii OOnacTH. 
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When we were at school my sister and 
I sang in a children’s choir. 

She learnt (computer) programming 
when she was still at school 


He won his first tournament while he 
was still a teenager. 


In the days of her youth she would 
often fall in love. 

In her early youth | she dreamt of 
becoming an actress. || When she was 
growing up ~ 

Note. Russian has two words correspond- 
ing to English “youth”: ronocts precedes 
MOs1040cTb and refers to a period between 
adolescence and the state of being a young 
man or woman. 

In his younger days our father had 
long hair. 

My parents met when they were at 
university. 


In what year did you graduate? 


She qualified as an accountant before 
she got married. 

Immediately after he got married he 
started to grow a beard. 


Note. For more on the terminology relating 
to getting married see 8.3. 

My father met my mother before he 
was called up into the army. 


Note. Because military service is still com- 

pulsory for men in Russia, serving in the 

army is seen as a stage in a man’s life. 

a) She started to paint pictures | when 
she was no longer a young woman. 

b) ~ when she getting on in life. 

c) ~ after she retired. 

d) ~ in her declining years. 


Towards the end of his life he had 
become generally recognised as an 
authority in his field. 
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33.5 
Bpems Ha 4acax 
Bpems cyToK 


193. byabre m106e3HbI <He 
nmoucKaxKete> <Ckaxnte, 
noxasylicta>, KOoTOpbiii 4ac? 

194. — Ck6mnbko (ceii4uac) BpémMeHH? 
— Ha monx (4acax) poBHo 

BOCEMb. 
— Mue nopa (ugTn)! 

195. Korgza ona npocuysnacn, Ob110 
yxKe JLECATb. 

196. Uacei npoOnsu oMHHaaUaTD. 

197. a) TouHoe Bpéma celiac — | 

NATHAAMATh YacoB, TPHALATb 
TPH MHHYTHI. 
b) ~ ceMHaUaTb HOJIb-HOUb 

198. a) nonoBina TpéTbero 
b) aBa TpiquaTb 
C) YeTbIPHAIUATh TPAALAT. 


199. nATb MHHYT BOCbMO?rO || CeMb 
HOJIb MAT. 

200. 4érBepTb BOCbMOro || CeMb 
naTHALWATb 

201. nBaquWaTb NATb (MHHYT) 
BOCbMOT0 || CCMb JBAAMWaTb MATS 

202. TpiauwaTb NATb MHHYT BOCbMOro 
|| Ge3 4BagquaTH NATH BOCeMb || 
C€Mb TPHAUWaTb MATS 


The natural world 


Telling time by the clock 
The time of day 


Excuse me, can you tell me what time 
it is? 


‘What time is it?” 

‘By my watch it’s eight o’clock 

exactly.’ 

‘I'd better be off!’ 

When she woke up, it was already ten 

o’clock. 

The clock struck eleven. 

a) The exact time is | fifteen thirty- 
three. 

b) ~ seventeen hundred hours. 


a) half-past two 
b) two thirty 
c) fourteen thirty 


Notes. 

(i) There are two ways of telling the time 
in Russian: the ‘traditional’ way, as in (a), 
and the ‘digital’ way, as in (b) and (c). The 
latter originated in military and bureau- 
cratic circles, but because it is grammati- 
cally simpler than the ‘traditional’ method, 
it is widely used in ordinary speech. 

(ii) The twenty-four clock is widely used 
in Russia, especially in official contexts. In 
particular it is used for timetables, broad- 
casting schedules and to indicate the start- 
ing and finishing times of public events. 
five past seven 


quarter past seven 
twenty-five past seven 


twenty-five to eight 


203. 6e3 4BaaquaTH BOCeMb || CeMb 
cOpoK 

204. 6e3 4éTBepTH BOCeMb || CeMb 
COpOK MATb 

205. 6e3 Tpéx (MHHYT) BOCeMb || CeMb 
IIATbICCAT CCEMb 

206. BOceMb 6e3 OZHOH MHHYTHI || 
CeMb MATbIeCCAT LeEBATb 

207. Y Hac onMHHaWaTb (4acoB) 
Béyepa, a B ABcTpasun ceiiuac 
HE€BATb (4acoB) yTpa. 

208. B natb (4acdB) BeYepa 3HMOii 
yoKeé TEMHO. 

209. B 4ac HOun pa3aanca 
TeeOHHbIii 3BOHOK <3a3BOHM 
Tereou>. 


210. a) Mobi 3aKa3an TakcH | Ha 
yeTbipe (Yaca) yTpa|, 4TOObI 
He O1032aTb B aIponopT Ha 
peructpaunto. 
b) ~ Ha TpH (4aca) HHA~ 


211. B kakoe Bpéma Tol ObrBaelIb 
mOMa? 
212. a) Jlo ckOnbkux <JIo cKkonbKH> | 
pa6oraet MeTpo? 
b) Jo koroporo 4aca ~ 
c) Jlo kakoro BpémeHu ~ 


213. — B KorOpom acy TEI OOBIHHO 
NOKMLWECA? 
— Tné-To B onfHHagWaTb <B 
paiiOne OMHHaaUaTH>. 
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twenty to eight 
quarter to eight 

three minutes to eight 
one minute to eight 


It’s eleven o’clock at night here, and in 
Australia it’s nine in the morning. 


In winter it’s already dark by five 
o’clock in the evening. 

The telephone rang at one o’clock in 
the morning. 


Note. To indicate one o’clock yac is usu- 

ally used without a numeral. 

a) We ordered a taxi for | four o’clock 
in the morning | to make sure that 
we arrived at the airport in time for 
the check-in. 

b) ~ three o’clock in the afternoon ~ 


Note. For the purposes of telling the time 
the day is divided up into the following 
segments: 

yrpa 4/5 a.m. — midday 

aHaA midday — 5 p.m. 

Beyepa 5 p.m. — midnight 

HOun midnight — 4/5 a.m. 

There are no terms in Russian correspond- 
ing directly to English a.m. and p.m. 
When are you normally at home? 


a)}-c) When does the underground stop 
running? 


Note. For a note on ckombKn see 7:105. In 
this context strict grammarians consider 
the only correct form to be 40 Koréporo 
yaca. 

“At what time do you usually go to 
bed?’ 

“Sometime around eleven o’clock.’ 
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214. B koTropom Yacy OH YxaHHaIoT? 


215. Bo ck6nbko MbI 3aBTpa 
BcTpeyaemca? 

216. a) Jlapaii Bcrpétumca | B 
NMOJsICeEAbMOrO <B NOJOBMHE 
CebMOro> <B LUIeCTb 
TpHAWAaTE>. 

b) ~ poBHo B uecTb (4acéB). 

c) ~ OkosIO WecTH <4acéB B 
WecTb>. 

217. a) Konuépr Haunuaetca | B 
éCATb MHHYT BOCbMOrO 
<B CeMb (4acOB) JéCaATb 
(MHHYT)>. 

b) ~B 4éTBepTb JeBATOrO <B 
BOCeMb (4acOB) NATHALUATb 
(MHHYT)>. 

c) ~ 6e3 4éTBepTH BOCeMb <B 
ceMb (4acOB) COpOK MATb 
(MHHYT)>. 

218. Crapr Mapadoua B OLMHHaauaTb 
HOJIb-HOJIb C TeATPasIbHO!i 
MIOWLaaH. 

219. PoBHo B nomgeHb Ha GaurHe 
ObrIoT 4aCBI. 

220. B nomHO4b KOpHAOpbI 3aMKa 
3anONHAOTCA BLIXOJALLMMH Ha 
MporyaKy NpHBUACHHAMH. 


33.6 
YTpom, AHEM, Be“epoM, HOUbIO 


N 
N 


. a) Pe3ynbraTbl roOCOBaHHA 
OyayT u3BéCTHbI CeroaHa | 
YTpoM. 

b) ~ HEM. 
c) ~ Béyepom. 
d) ~ HOUbW. 
222. CeroqHA HOUbIO KTO-TO MbITAIICA 
OTKPbITb Halll rapaxk. 

223. [lo3BoHMTe MHe (3aBTpa) YTPOM 

<YTpeuKOM>, 4acOB B EBATb. 


The natural world 


At what time do they have their eve- 
ning meal? 
At what time shall we meet tomorrow? 


a) Let’s meet at | half-past six. 
b) ~ six (o’clock) on the dot. 
c) ~ about six (o’clock). 


a) The concert begins at | ten (min- 
utes) past seven. 

b) ~ (a) quarter past eight. 

c) ~ (a) quarter to eight. 


The marathon will start from the 
square in front of the theatre at eleven 
o’clock precisely. 

The clock on the tower strikes at mid- 
day exactly. 

At midnight ghosts came out to patrol 
the corridors of the castle. 


Times of the day: morning, 
afternoon, evening and night 


a) The election results will be 
announced | this morning. 

b) ~ this afternoon. 

c) ~ this evening. 

d) ~ tonight. 


Last night somebody tried to get into 
our garage. 

Phone me tomorrow morning, about 
nine o’clock. 


224. bewio panHee yrpo. Ha yanue 

cBeTasio. 

a) Moii cnyrHuk pa36ya11 MeHA 
| HH CBeT HH 3aps. 

b) ~ cpean Houn. 

a) Mb! BBILJIH 43 20a | 
3aTEMHO| H K WecTH yTpa 
OBLIM yxKe Ha O3epe. 

b) ~ cno3apaHky~ 


225. 


226. 


227. CeroaHa c camMoro yTpa 
OecnpepbIBHO JIbET NO%K Ib. 

a) Buepa | Bcé yTpo | nun 2ox%xK Ab. 
b) ~ Becb TeHb ~ 

c) ~ BCIO MépByro NONOBMHYy WHA 


228. 


d) ~ Bech Béyep ~ 

e) ~ BCIO HOUb ~ 

Ona c paHHero yTpa 20 m63qHeroO 
Bévepa CHANT Hal CBOE 
auccepTauneii. 

A 3acHyJI TOMbKO MOL YTpo. 


229. 


230. 
231. B paiioue o6€na, ré-To c 
ABeHaqWaTH 10 TpéEx, y Hac 
6oubue BCero MOceTHTeNeii. 


232. Haw peOéHoK He 106uT cnaTb 

HEM. 

a) Ilona Béuep <K Béuepy> | 
BéTep YCHJIWJICA. 

b) Tloa yrpo <K ytpy> ~ 

c) K noun ~ 

234. CbirpaeM B KapTiluikH BeYepKOM? 


233. 
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It was early morning and it was get- 

ting light outside. 

a) My travelling companion woke me 
up | at the crack of dawn. 

b) ~ in the middle of the night. 

a) We left the house | while it was still 
dark and by six in the morning | we 
had already reached the lake. 

b) ~ first thing in the morning and by 
six ~ 

It has been raining non-stop since 

early morning. 

a) Yesterday it rained | all morning. 

b) ~ all day. 

c) ~ until lunchtime. 

d) ~ all evening. 

e) ~all night. 


She works at her thesis from first thing 
in the morning to last thing at night. 


It was nearly morning before I got to 
sleep. 

It is in the early afternoon [literally: 
around lunchtime] from about twelve 
till three that we get the greatest num- 
ber of visitors. 


Note. The fact that in Russian the concept 

of lunchtime can cover a longer period 

than in English reflects not so much a lik- 

ing for long lunches as the fact that lunch 

may be taken over a longer period and that 

Russian lacks a word corresponding to 

English ‘afternoon’ (see also 210, 221 and 

the next entry). 

Our child doesn’t like having a sleep 

during the day [or in the afternoon]. 

a) Towards | evening | the wind got 
up. 

b) ~ morning ~ 

c) ~ night time ~ 

Do you fancy a game of cards this 

evening? 


Mup npupornpt 


235. MacONb Yule 3aMOUNTh C 

Béyepa. 

. Bei yoxe no3yqHnit Beyep, rocTu 
CTaJIM paCXOMMTbCA. 

. Mntepecuo, kro STO MOxKeT 
3BOHMTb B CTONb MO3LHHii 4ac. 

. OH BepHYsICA 3a NOMHOU. 

239. Bopbi NnpoHiksiH B NOoMeLeHHe 

Mara3liHa rryOOKoli HOUbIO 

— a iMeHHO, 110 JaHHbIM 

BHCOHAOIOACHHA, B Ba Yaca 

COpOK LUeCTb MHHYT. 


240. Beto Houb (Hanponér) 3a CTEHKOI 


nes HW CMeAUINCb. 

241. Hy kyna Te! nolzéuwb Ha 

HOUb risa! Octapaiica y Hac 

HOWeBATb. 

B Hounoe Bpéma <B HOUHBIe 

yacbi> mpowakKa alKOroA 

3anpeulena. 

TpeHaxépuHblit 3as1 OTKPbIT 

TOJIbKO B LHEBHOe UH BeYepHee 

Bpema. 

. Stor Mara3iin paGoraer 
KpyMlocyTOUHO <Kpyrible 
CYTKH>. 

. 3a HUM BeOCb KpyriocyToUHoe 
HaOsoneHue. 

. B cBétoe Bpéma cyToK ponapii 
OTKOUAIOTCA. 


242. 


243. 


33.7 

Jlenb HeqesH 
lata 

Mecay 

Ton 


33.7.1 
Kakoii ceroqHa 1eHb? 


247. — Tbi He NOMHHLIb, Kakoii 
ceroqHA JeHb? 


— Cpena. 


The natural world 


You should put beans to soak in the 
evening. 

It was late (in the) evening and the 
guests had started to leave. 

Who on earth can be phoning at this 
late hour? 

It was after midnight when he came 
back. 

The thieves broke into the shop dur- 
ing the small hours (of the morning): 
according to the video surveillance 
tapes it was exactly 2.46. 


Note. For the use of H64bIo see 209-10. 
In the next room [or In the next-door 
flat] they were laughing and singing 
all night. 

Where do you think you’re going at 
this late hour? Spend the night here. 


The sale of alcohol is forbidden during 
the night time. 


The gym is open in the afternoons and 
the evenings only. 


This shop is open twenty-four hours 
a day. 


He was subject to round-the-clock 
surveillance. 

During daylight hours the street lights 
are switched off. 


Days of the week 
Dates 

Months 

Years 


What day is it today? 
‘Can you remember what day (of the 


week) it is today?’ 
‘It’s Wednesday.’ 


248. OH yéxasl B KOMaHMpOBky BO 
BTOPHHK: CKa3aJl, YTO MO3BOHUT 
B ¥YeTBEPr, a BepHEeTCA B CYOOOTY 
BeéYepoM. 


249. B BockpecéHbe MbI HEM Ha 
KOHLEPpT. 

B Oyanu <Ilo 6yaHaM> 
6uOsnMOoTeKa paboTaeT B 
OObINHOM pexkKliMe <kak 
OOBINHO>, a B BbIXOJHbIe <0 
BbIXOAHbIM> TOJIbKO 10 MATH. 
251. C noneqéibHHka NO NATHHLY 
anréka paOoraet B OOBI4HOM 
pexkime. 

3aHATHe OKOHYeHO. Jo 
cuényroulero 4eTBepra. 

Kaxk ablii nOHeAebHUK Wed 
coOupaert Hac Cc yTpa Ha JieTy4Ky. 
B 5To BOCKpeceHbe 4 Ha 
H@*KYPCTBe, a B MOHEAEbHHK y 
M€HA BbIXOAHOI. 


250. 


252. 
253. 


254. 


255. a) Panyu | cyO60THuM | yTpom 
MbI OTMPaBHJIHCh Ha pbiGasiky. 


b) ~ BockpécHbIM ~ 


33.7.2 
Kakoe ceroaHa 4NCL10? 


256. CeroaHA TpHALATOe AHBapsA Be 
TbICAUM BOCEMHAALMATOrO TOMA. 
257. — Kakde 4ncno Obino0 Buepa? 
Kakoe 4ncn6 6yaet 3aBTpa? 
— 3aprpa OyneT TpHaWaTE 
népBoe. Buepa Gpis10 
UBalWaTb eBATOe. 

258. — Kakoro 4ncua BbI powMsich? 
— A ponunace ueTBéptoro 
cbeppasa, a MO Myx 
ABauaToro anpesia. 


Bpema Time 663 


He went away on business on Tues- 
day: he said that he would phone on 
Thursday and be back on Saturday 
evening. 


Note. For an explanation of komaHzHpoBKa 
see 2:95. 


On Sunday we’re going to a concert. 


On weekdays the library is open as nor- 
mal, but at weekends it closes at five. 


Note. For an explanation of BprxoqHoii see 
27:108. 


From Monday to Friday the chemist’s 
is open as normal. 


That’s all for today. The class will 
meet again next Thursday. 

Every Monday morning the boss calls 
us in first thing for a quick meeting. 
This Sunday I’m working, but on 
Monday I have a day off. 


Note. For an explanation of BErxoHO see 

27:108. 

a) We set off on our fishing trip early 
on | Saturday | morning. 

b) ~ Sunday ~ 


Note. The only days of the week from 
which adjectives can be formed are 
cy666ra BOCKpecéHbe. 


What’s the date today? 
Today is the thirtieth of January 2018. 


“What date was it yesterday? What 
date will it be tomorrow?’ 

“Tomorrow will be the thirty-first. Yes- 
terday was the twenty-ninth.’ 


“On what date were you born?’ 

‘I was born on the fourth of February, 
and my husband on the twentieth of 
April.’ 


664 Mup npuponpi 


259. a) Ou pogiiica B | (ThICA4a 
JICBATbCOT) MATbAeCAT 
BOCbMOM | rouy. 

b) ~ aByXxTBICAYHOM ~ 
c) ~ WBe ThICAYH NepBoM ~ 
d) ~ aBe ThICAYH NATHALWATOM ~ 


260. PetbepeHayM 0 BEIxone 

BesnukoOputannn 43 cocTaBa 

Esponéiickoro Coro3a cocToasica 

Baath TpeTbero HIOHA Be 

TbICAUH WWeCTHAALATOrO rona. 

a) Mbt nepeéxasn croma | B Mae | 
ABYXTbICAYHOrO roma. 

b) ~ B urose ~ 

c) ~ OCeHbIO ~ 

d) ~ B KOHL ~ 

e) ~ B Hayasie ~ 

Ona 3BOHMIa He Tak HaBHO, A 

TOUHO He MOMHIO ary. 

OH coraciica nownucaTb HM 

cepru@ukaT 340HHM 4HCJIOM. 


261. 


262. 


263. 


33.8 

Bex 

3noxa 

Ucropuueckuii nepnor 


264. Meépsbie cauzérenberBa 06 
Sto kpénocru | ZaTupyroTca 
BCHALLATbIM BCKOM, || ~ 
OTHOCATCA K JBeHAAUaTOMY BeKy. 


265. a) Dra wépKoBb GbId NOcTpoena 
| B WeCTHaLLWaTOM BéKe. 

b) ~ B népBoli nonoBine 
ceMHayuaroro BéKa 
<cTonéTHa>. 

c) ~ Ha py6exé <nependmMe> 
ceMHaduaToro H 
BoceMHauaToro cTronéTHi. 


The natural world 


a) He was born in | 1958. 
b) ~ (the year) 2000. 

c) ~ 2001. 

d) ~ 2015. 


Note. In cases where there is no danger of 
ambiguity it is more common in Russian 
than in English to abbreviate the year to 
the last two digits. 

The referendum to determine whether 
Great Britain should leave the Euro- 
pean Union took place on the twenty- 
third of June 2016. 


a) We moved here | in (the) May (of) | 
2000. 

b) ~ in (the) July (of) ~ 

c) ~ in the autumn of ~ 

d) ~ at the end of ~ 

e) ~ at the beginning of ~ 

It’s not that long ago since she phoned, 

but I can’t remember the exact date. 

He agreed to backdate the certificate. 


Centuries 
Eras 
Periods in history 


The oldest evidence for the existence 
of this fortress dates back to the 
twelfth century. 


Note. In ordinary Russian texts centu- 

ries are indicated using capital Roman 

numerals: thus the first version of this 

entry would normally be written: . . . 

aAaripyrorca XII BéKom. 

a) This church was built | in the six- 
teenth century. 

b) ~ in the first half of the seventeenth 
century. 

c) ~ sometime around the end of the 
seventeenth or the beginning of the 
eighteenth centuries. 


266. a) 


b) 


267. a) 


b) 


268. 


Insane Takoro noKpos 
HOcHIN | B WecTHayWaToOM- 
CeMHAUaTOM BeKax. 

~ B wBaluarbie row <B 
ABaquaTbix rowax> Npouwioro 
Beka. 

ra nupamiiga Gp 
BO3Be1eHa | BO BTOPOM BeKe 
Haweli Spb. 

~ B Ha4asie mépBoro 
ThICAYeIIETHA LO HaWeli SpbI 
<0 pox ecTBa XpucToBa>. 


97a WHBHIM3aLNA BOSHHKIAa 


3a0nro No Hae Spb. 


269. a) 


b) 
270. a) 


b) 


271. a) 


b) 


c) 


310 MpoH30u10 | B 
HOUCTOpHyeckyto 3N10xy <B 
OucTopiueckHe BpeMeHa>. 
~ B 3N10xy Masleomnta. 

ror ABOpéL Obi NocTpdeH 
| B HepHoy WapcTBOBaHHA 
ummepatopa Hepoua. 

~ B NepHog npaBiéeHus 
Jlrom6Buka XIV. 


37TH peopmer Osun 
npoBeyeHb! | BO BpeMeHa 
Kapaa Bennkoro. 

~ BO BpeMeHa MpaBsleHHa 
AMHacTHH CTrOapTos. 

~ B népsble roubl npaBieHnsA 
Téupuxa Bocpmoro. 


Bpema Time 665 


a) Hats like that were fashionable in 
the | sixteenth and seventeenth cen- 
turies. 

b) ~ 1920s. 


a) This pyramid was built | in the sec- 
ond century A.D. <of the Christian 
era>. 

b) ~ at the beginning of the first mil- 
lennium B.C. <B.C.E.>. 


This civilisation arose long before the 

start of the Christian era. 

a) This took place in | prehistoric 
times. 

b) ~ the Palaeolithic era. 


a) This palace was built in the reign 
of | the Emperor Nero. 
b) ~ Louis XIV. 


Notes. 

(i) As in English the reign numbers of 

kings, emperors etc. are indicated in 

Russian using ordinal numbers which 

are written in capital Roman numerals: 

thus JlronoBuKk XIV is read as JliogoBuk 

YerpipHaiuarpiii. 

(ii) As this entry shows, Russian often has 

special forms for the names of foreign 

monarchs; see also the next entry. 

a) These reforms were carried out | in 
the age of Charlemagne. 

b) ~ when the Stuarts were on the 
throne. 

c) ~ shortly after Henry VIII came to 
the throne. || ~ in the early years of 
the reign of Henry VIII. 


Note. For some reason the Russian versions 
of the names of British monarchs often 
(though not always) have German forms: 
Pénpux VIII — Henry VIII 

BuubrésibM 3aBpoesaresb — William the 
Conqueror 

leopr VI — George VI 

but 

Sos I — James I. 


666 Mup npuponpi 


272. Ona 9MurpripoBasia B TepMaHnto 
B rOLbl Nepecrpoiiku 


273. a) Ilpu Vsane Tpo3no | 
MONO*KEHHE KpecTbAH OBLIO 
COBCEM HHBIM. 
b) [pu Merpé Téppom ~ 
c) IIpu Cranuue ~ 
d) IIpu bpéxHese ~ 
e) IIpu komMMyHiicTax ~ 


274. Bor kakiie copéTbI WaBasin 
MOJIOABIM 2KCHULHHaM B 
BUKTOPHaHCKy!0 9ITMOXy. 

275. Uro Bol 3HaeTe O ObITe KUTeNeH 
SobWXx rOpoOB B INOXy 
<nepnor> HHaAycTpHanHM3aunn? 

276. a) On npocsaBusica Kak 

noskoBoxeu | B rogbt épBoii 
MHpoBOli BOMHEI. 

b) ~ B pasrap Cemunétueii 
BOMHBI. 

c) ~B konué pax aancKoi 
BOMHBI. 

277. Onn yéxanu u3 Mlerporpaga 
cpa3y nocie despanbcKoli 
peBOsIOWWH. 


33.9 
BaipaxkKenns CO CIOBaMH, 
0003HadaloWlHMH BpemMa 


33.9.1 
Tnardésbi co c16B0M «Bpéemsa» 


278. Bpéma crapbix napTiiiHbix 
GropoKpaTosB Npoud 
<MuHoBaIO>. TIpuwind 
<HacTynMsio> Bpéma Jonéli 
MOJIONbIX, HEJIOBbIX H AKTHBHBIX. 


The natural world 


She emigrated to Germany during the 
Gorbachéy period. 


Note. [lepecrpoiika was the name given 
to one of the policies associated particu- 
larly with Mikhail Gorbachév, and rout 
nlepecrpoiikn is the standard way of refer- 
ring to the period when Gorbachév was in 
power (1985-1991). 

a) Under Ivan the Terrible | the situa- 
tion of the peasants was totally dif- 
ferent. 

b) Under Peter the Great ~ 

c) Under Stalin ~ 

d) Under Brezhnev ~ 

e) When the communists were in 
power ~ 

This was the advice given to young 

women in the Victorian age. 


What do you know about how people 
in large cities lived during the age of 
industrialisation? 

a) He acquired his fame as a military 
commander | during the First World 
War. 

b) ~ at the height of the Seven Years 
War. 

c) ~ at the end of the Civil War. 


They left Petrograd immediately after 
the February revolution. 


Various expressions involving 
words relating to time 


Verbs used with Bpéma 


The time of the old party bureaucrats 
has passed. Now is the time for people 
who are young, keen and active. 


279. 
280. 


281. 


282. 


283. 


284. 


285. 


286. 


287. 


288. 


289. 


290. 


291. 


292. 


293. 


294. 


Kak 6bIcTpo JleTHT BpémaA. 

Poxpi seTAT, He ycnéelb 
OMIAHYTbCA — BPEMA BbIXOMTb 
Ha MeHCHIO. 

Bpéma uaér <yxOquT>, a MbI He 
cqenasiH HW MOAOBMHbI padorsl. 
ITlpogxomKiTebHOCTb TécTa 
cOpok MHHYT. BHuMaHHe! Bpéma 
nows0! 

(Bawe) Bpéma ucréeKno. 
Cuapaiite pawn padorl. 
Yeaaxkaemblii NOKIATYUK, Bale 
BPeMA BBILUIO <HCTeKIO>. 


Tlo-Moemy, OHM CneuHasIbHO 
TAHYT BpemMa. Hukakoii cHeKH C 
HMMH He OyeT, BOT YBHAHLIb. 
Bpéma TaHys10Cb O4eHb 
MCJUICHHO. 

Koraa nogows10 BpéMa yesxKaTb, 
MbI ye ObLIH HACTOALLMMH 
Apy3baMu. 

Tloaxoaut Bpéma OTnyckos, y 
TypdupM rops4asa nopa. 


A MbI 63414 B COun 3HMOii: 
lipekpacHo MpoBesiii TaM BpemaA. 
He crout TpaTuTb BpeMA Ha STY 
epyHy. 

MbI noTpaTHsiu Maccy BpéMeHH 
Ha OpraHH3allHto STO 
KOH(epeHuHH. 

Al yrpoOuna cTONbKO BpéMeHH Ha 
ero o6yy4éHHe, a OH yBOHIICA. 
3ecb Takas ckyKoTa! He 
3Haclb, KaK YOUTb BPeMA. 


Bpéma noKkaxet, KTO 43 Hac 
mpas. 


Bpema Time 667 


How quickly time flies. 
The years fly by and before you know 
where you are it’s time to retire. 


Time’s marching on, and we haven’t 
even done half the work. 

The time allowed for the test is forty 
minutes, starting from now. 


Time’s up. (Stop writing and) hand in 
your work. 

May | respectfully ask the speaker to 
draw his remarks to a close. 

Literally: Esteemed speaker, your time is 
up. 

I think they’re dragging things out 
deliberately. We’ll never make a deal 
with them, just wait and see. 

Time was dragging very slowly. 


When the time came to leave, we had 
become firm friends. 


The holiday season is approaching; 
this is the busy time of year for tour 
companies. 

We went to Sochi in the winter and 
had a really good time there. 

Don’t bother to waste time on that 
nonsense. 

We spent loads of time organising that 
conference. 


I wasted so much time training him 
and now he’s gone and resigned. 
It’s so boring here! The problem is 
finding a way to kill time. 


Literally: ... You don’t know how to kill 
time. 
Time will show which of us is right. 
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33.9.2 
Jipyriie BLIpaxkéHus co c10BOM 
«Bpems>> 


295: 


296. 
297. 


298. 


299. 


300. 


301 


304. 


305. 


306. 


307. 


308. 


309. 


310. 


Ceiiuac camoe Bpéma NokynaTb 
akUHH. 

Bcemy cBoé Bpéma. 

B cBoé Bpéma OH Obi 
4YeMMHOHOM Proposla 10 
WwaxMatTaM. 

Bui Bcé y3HaeTe B CBOE BpeMaA. 


Ilo ucreyénun <Ilo 
npowecTBun> onpezeséHHOrO 
Bp€MeHH MpHOoOp OTKIHOUaeTCA. 
Tlouemy BbI Mom4asn Bcé STO 
Bpema? 


. Ou Bcé BpémMa MeHA MIpepbiBaerT. 
302. 
303. 


AL ayMato 06 5ToM Bcé Bpema. 
B népsoe spéma ont emé 
cTapasucb co6s10aTb 

HMHCTPYy KLLHIO, HO MOTOM Bcé 
NOwWsO KaK OOBIMHO. 

B nocnéaHee BpéMs 
yuactiiuch cyan 
MHTeCPHET-MOLWEHHHYeCTBA. 

B To Bpéma <B Te BpemMeHa> 
KOMMblOTep Obl He y KaxKDOrO. 
B Hawe Bpéma Ha népBoe MécTO 


BbIXOMT mpoOsema mioGasbHOrO 


norensieHua. 

B Bale BpeMsA CaMbIM ObICTPbIM 
BILOM CBA3H Obit Teserpad. 
MbI ye MaxHy.IH Ha Hero 
PYKOii, a OH TEM BPpeMeHeM 
CiasI BCe 9K3AMeHbI H MOY 
JLMTIJIOM. 

A Obl HE COBETOBAasI BAM 
PaOBaTbCA PaHblle BPeMeHH. 
Ha Bpéms peMOuTa Haul O*uc 
nepeéxasl B Apyroe 31aHHe. 


The natural world 


Various expressions with the word 
Bpéma ‘time’ and related words. 


Now is the very time to be buying 
shares. 

Everything in its due season. 

At one time he was the town’s chess 
champion. 


You’ |l find out everything in due 
course. 

After a certain amount of time (has 
elapsed) the apparatus switches itself 
off. 

Why have you remained silent all this 
time? 

He keeps interrupting me all the time. 
I think about it all the time. 

At first they tried to follow the instruc- 
tions, but after a time everything 
reverted to normal. 


Recently there has been an increase in 
the number of cases of internet fraud. 


In those days not everybody had a 
computer. 

At the present time the most serious 
problem is global warming. 


In your day the fastest means of com- 
munication was the telegraph. 

We had given him up as a bad job, 
but in the meantime he passed all his 
exams and went on to graduate. 


I would advise you not to rejoice too 
soon. 

While they are doing work in our 
office, we have moved into another 
building. 

Literally: For the duration of the renova- 
tion our office has moved. .. . 


311. Eé oObacHénua ycnoKOnn Hac 
Ha BpéMA. 

. Haynuan on ¢ 4OsDKHOCTH 

NOMOLIHHKa enyTara 

llapslaMeHTa, HO CO BDeMeHeM 

caM lpesparTiica B KpynHyto 
nouHTM4eckyto (urypy. 

A cuntato, 4TO STO NpeAOwKEeHHE 

ceiituac aOcosIOTHO He KO 

BpéMeHH. 

B HacTosllee BpeMA A 3AaHUMAaIO 

HOJMKHOCTb CTapwiero Hay4HOrO 

COTpyJHHKa. 

Y Hac B dbupMe npowsn 

cokpaléHua. B To xe BpeMa 

TpeéOoBaHHA K COTPYZHHKaM 

BO3POCIIH. 

316. Campiii oTBABIeCHHbI OaHaHT 
MOXKET B TO Ke CAMOe BPEMA 
ObITb OOPEIM H OT3bIBYMBbIM 
OTLLOM. 

317. CeroqHa MbI MepexOauM Ha 

méTHee Bpéma. Bai ye nepepenn 

CTpéKH Ha Yac 103%Ke? 

B cBa3H C 1OpOx%KHbIMH 

pa6oTamMu BBOAMTCA BpeMeHHOe 

pacnucaHne ABWKeHHA 
aBTOOycos. 

BpéMeHHo HCnOuIHATS 

o6s3aHHOCTH 3aBéayFOLLero 

adopaTopueli Nopy4eHo MHe. 

320. Ona MOET WéaTb HECKOJIbKO 
es] OMHOBPeMEHHO. 


S133 


314. 


315. 


318. 


319. 


33.9.3 
BpipaxkéHHs co c10BaMH, 
o603HaualouluMH Bpéms 


321. Koraa-To 0H HeTLIOxO urpas B 
TEHHHC. 

322. Koraa-HuOyib OH CTaHeT 
4eMIHOHOM. 


Bpema Time 669 


Her explanations have reassured us for 
the time being. 

He started out as an assistant to a 
member of the parliament, but with 
the passage of time he has turned into 
an important political figure in his own 
right. 

I consider that this is totally the wrong 
time for this proposal. 


At the present time I am a senior 
research assistant. 


Our firm has suffered redundancies, 
but at the same time demands on staff 
have increased. 


The most desperate bandit can at the 
same time be a kind and understanding 
father. 


We’re switching to summer time 
today. Have you already moved your 
clocks forward an hour? 

Because of the road works a tempo- 
rary bus timetable will be in force. 


| have been given the job of (tempo- 
rary) acting head of the laboratory. 


She can do several different things 
at the same time. || She is capable of 
multi-tasking. 


Expressions with other words and 
phrases referring to time 


Once he was | not bad at tennis. || He 
used to be ~ 

At some time in the future he will be a 
champion. 


670 


323. 


324. 


325. 


326. 


327. 


328. 


329. 


330. 


331. 


332. 


333. 


334. 


335. 


336. 


Mup npuponpt 


Ona Hukora He COCTOAIA B 
KakOii-1H60 napTuu. 

Ou 3aBé1 MOTOP, H B Ty 7Ke 
Ce€KYHILY pa3HasicaA B3PbIB. 


A HM Ha MHHYTY He COMHEBaJICA 
B ero NOpAOYHOCTH. 

OnatTb 3BOHAT — HA MHHYTbI 
nokoa! 

Ona nosBiiiacb TOUHO B 
Ha3Ha4eHHoe BpeMA — MHHYTA B 
MHHYTY. 

[ae BbI HaxOAMIUCb B MOMEHT 
orpaOnéHusa Mara3inHa? 

OH Bceraa NOo“eMY-TO 3BOHHT B 
caMblii HeNOAXOAAWIM MOMEHT. 
B ero x H3HM HHYerO HE 
MeHASIOCb. OH Mesa OLY H TY 
%Ke MOHOTOHHY!0 paOOTy eHb 3a 
HEM, rod 3a TOQOM. 
JleHb-eHbCKO STH TpH-YeTLIpe 
CTapYlUKH CHAT Ha CKaMéeuKe 
y Nogzbe32a HW NepeMbIBaloT 
KOCTOUKH COCcéaAM. 

JleHb oTo HA GonbHOMy 
CTAHOBM0Cb BCé xyxKe. 

LLleHOK poc He nO 7HAM, a 

mo 4acaM, MOKA, HAKOHELL, He 
MpeBpatMsicaA B OTPOMHOTO Mca. 


Ona HA He MO*KeT NPOKUTb 
6e3 Kode. 

Ona HH JHA He Mpocuesa Oe3 
pa6oTpi. 


B Hnpik 2eHb KynaTbca He 
pa3pemlaetca. 


The natural world 


She has never been a member of any 
political party. 

He started up the engine and at that 
very same instant there was an explo- 
sion. 

I never for a moment doubted his hon- 
esty. 

Another phone call! You don’t get a 
minute’s rest here. 

She arrived bang on the appointed 
time. 


Where were you at the time the shop 
was being robbed? 

For some reason he always phones at 
the most inconvenient moment. 
Nothing in his life ever changed. He 
did the same monotonous job day after 
day, year after year. 


All day long these three or four old 
women sit on a bench outside the 
entry to our flats and gossip about the 
neighbours. 

Day by day the patient’s condition was 
getting steadily worse. 

The puppy was growing not so much 
by the day as by the hour, until it 
eventually became an enormous great 
hound. 

She can’t go for an entire day without 
coffee. 

She hasn’t known a day when she’s 
been without work. || She’s worked 
every single day of her life. 

You are not supposed to go bathing on 
the feast day of the Prophet Elijah. 


Note. In the Russian Orthodox Church the 
Prophet Elijah’s feast day falls on 20 July 
Old Style (2 August New Style). For more 
information on Old Style and New Style 
see 25:173. By that date it was tradition- 
ally supposed to be too cold to go bathing 
in comfort. 


337. B qeHb MpeMbépbi OHA He Morya 
COCpeHOTOUMTCA: MOCTOAHHO 
ayMasia 0 O4epH. 

338. TaTbaHHH WeHb — 970 JieHb 
poccnilickoro cryqéH4ectTBa. 


339. Ko J[Hto yurntena MbI BCerna 


aapuM eii UBeTHI. 


340. Uro emy nogxapriTb KO THIO <Ha 

HeHb> pox Tena ? 

341. 3aBTpa MbI NpumawieHbi Ha WeHb 
pow qeHHA. 

342. Ou Bcerga caaéT FOMAaLIHee 
3aaHne B NOCcNeézHHi eH. 

343. B népspie HH OHH 
TIPHCMaTpHBaIChb APyT Apyry. 

344. OH nYMan O Heli WeHb HM HOUb. 

345. On TyT 6€3 rogy HeaeNA, a YE 
CBOH NOpAAKH ycTaHaBIMBaeT. 

346. BuepawiHuii neHb Obi OoraT Ha 

coOpbiTua. 

347. [furyuive MauiMHKH — STO 

ByepalHHit JeHb WHBHIM3alMH. 

B 2013 roay, no HaHHBIM 

Pocctata, BnepBbie 3a 2OmrHe 

TOAbI POwKTaeMOCTH NpeBsouia 

CMEPTHOCTb. 


348. 


Bpema Time 671 


On the day of the premiére she was 
unable to concentrate: she couldn’t 
stop thinking about her daughter. 
St Tat’ iana’s day is the Russian stu- 
dents’ special day. 


Notes, 

(i) In the Russian Orthodox calendar St 
Tatiana’s day falls on 12 January Old 
Style (25 January New Style). Moscow 
University was founded on St Tat’iana’s 
day in 1755. 

(ii) In Russia all professional groups have 
their special day (which does not, however, 
mean a day off work): the students’ special 
day is 25 January, while the special day for 
teachers (see next entry) falls on 5 October. 
On Teachers’ Day we always give her 
flowers. 


Note. For an explanation of Jlenb yunrena 
see the preceding entry, note (ii). 

What should we give him for his birth- 
day? 

We’ ve been invited to a birthday party 
tomorrow. 

He always hands in his work on the 
last (possible) day. 

In the first few days they were just siz- 
ing each other up. 

He was thinking about her day and night. 
He hasn’t been here five minutes and 
he’s already imposing his own way of 
doing things. 

Yesterday was a day full of events. 


Typewriters represent the civilisation 
of yesteryear. 

According to the Russian Statistical 
Service 2013 was the first time for 
many years that there were more births 
than deaths. 


Note. The full title of the organisation usu- 
ally known as Poccrar is PexepanbuHas 
cily2k6a POCyqapCTBeCHHOH CTAaTHCTHKH 
(The Federal Service of State Statistics). 


672 Maup npupoapi 


349. TonoBdii o6opor Haweli cbupMbI 
cocTaBliaAeT OKONO NATH AECATH 
MHJIJIMOHOB EBpo. 


33.10 
Oprann3ann” BpemMeHHu 
HexBatka Bpemenu 


350. TloMoutb noxocnésa BOBpeMa. 
351. Dro 6ueHb cBoeBpémeHHoe 
peweHne! 
352. Ona Bcera 3BOHIT He BOBpemas! 
353. Nocnéannii cpok nozaun 
3aNBIGHHH — WecATOe MapTa. 
354. Ou coan paboty B cpoK. 
355. Y nac Bceré Henéns. Kak TI 
MYMaellb, MbI ys1O%KUMCA B CpOK? 
MbI He yK1aabIBaeMcaA B STH 
cpoku. Ham Hy2xkKHa OTCpoUKa. 
B kaknie cpoku <B kakoii cpoK> 
MbI JOJDKHBI BBINOJHUTb ITY 
padoty? 
358. a) Uro nénarb, ecu BbI 
nmpocpounsn | Busy? 
b) ~ kpeanr? 


356. 


357. 


359. 
360. 


Mbt nosyunan cpouHbiii 3aKa3. 
Hano cpouHo cBa3areca C 
3aka34HKOM. 

361. B nepepbise noxouIn cryqéHTbI 
c BompocaMh, Hu «He ycnén 
nepeKyCHTb. 

K KOHUY CeMécTpa y MCHA 3aBall 
paOorbl, 4 HH4Yero He ycneBato! 


362. 


363. Mb! He ycneBaem <MbI 
ona3biBaeM> K Hayasly 
koHuepta. [Ipugétcs BbI3BaTb 
TaKCcH. 

364. H3-3a npoOku 4 ono03azan <He 
ycnés> Ha caMonerT. 


The natural world 


The annual turnover of our company is 
in the order of fifty million Euros. 


Doing things at the right or the 
wrong time 
Lack of time 


Help arrived just in time. 
That is a very timely decision. 


She always phones at the wrong time! 
The last date for handing in applica- 
tions is the tenth of March. 

He handed the job in on time. 

We have just a week. Do you think 
we’ ll meet the deadline? 

We’ ll never meet that deadline. We 
need an extension. 

What’s the deadline for finishing this 
work? 


a) What should you do if | your visa 
has expired? 

b) ~ you have failed to pay off a loan 
on time? 

We’ ve received an urgent order. 

We need to get in touch with the cus- 

tomer urgently. 

During the break students kept coming 

up to me with questions and | didn’t 

manage to grab a bite to eat. 

Towards the end of the semester I 

have a backlog of work and haven’t 

any time to do anything else. 

We’re not going to get to the concert 

in time for the start. We'd better call 

a taxi. 


The traffic jam made me miss my 
plane. 


368. 


. a) On| nocrosHHo | oma3qbIBaeT. 


b) ~ Hukoraa He ~ 


. Tlpoury u3BHHNITb MeHA 3a 


ono3qaHue. 


. A sauimBarocs <3aliiica>: Halo 


CaBaTb MpOeKT, a y MeHA CLE 
M1OHO paOorst. 

B Hallem Jéne BaxKHO NpaBHJIbHO 
pacnpeesiTb BpeMaA. 


Bpema Time 673 


a) He’s | always | late. 
b) ~ never ~ 
Please forgive me for being late. 


I’m absolutely snowed under: I’m 
supposed to hand in the project and 
there’s still loads of work to do on it. 
With what we do it’s important to allo- 
cate time properly. 
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BilakHad yYOopKa 287 
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BO cHe 6-8 
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BOJMTeIbCKHEe papa 215, 338 
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3a€HHM 4HCIIOM 664 

3aOXHYTbeA 15 


3atpemarb 4, 643 

3ayMka 143 

3axeub 566 

3axKHTOUHbI 444 

3axKMypuTbcs 12 

3aka3(aTb) 93, 124, 231, 246, 282, 315, 
321, 337, 357, 508, 652, 659 

3aka3bIBaTb 313, 315 

3aKaTHTb ucTepuky 92 

3akmro4éHH|bIli, ~aa 538, 540 

3aKJIOYNTh KOHTpakt 523 

3aKpbiTb cyéT (B GaHKe) 501 

3akypuTb (cHrapety) 32 

3aKYCHTb OrypyHkoM 317 

3aslereTbh (=3a6epemMeHets) 185 

3asIOKHHK 418 

3am (=3amectutenb) 407, 518 

3aMCHHTb MpexoxpanHtestb 291 

3aMOpHTb YepBauKa 305 

3aMopoxeHHblli 554 

3amyxem 190-1 

3aHecTH AeHer 541 

3aHHMATbCA BbIMOraTeJIbCTBOM 526 

3aHHMarTecs JOG0BbIO 184 

3aHHMarTEcs (PH3H4eCKHM Tpy4OM 513 

3aHo3a 35 

3anaiqHoeBponeiicKnii 470 

3anax 16-18, 291, 303-4 

3arlepeTb ABepb 94, 286, 628 

3anlHcath asibOom 383 

3allucaTbces Ha mpHém 43, 46 

3anoBeHUK 572 

3anoii 321 

3anop 31 

3anpaBuTE(cs) (TomIMBOM) 339 

3arpaBka 338-9, 344 

3anpemleHo 33, 164, 337, 345, 466, 630 

3anpoc 151, 267, 653 

3armyactb 341 

3ape3aTb 226, 525, 606 

3apritara 320, 323, 329, 402. 444, 446, 
499, 515-8 

3apsAUTb (akKyMyaTop) 274, 340 

3apsuTb (opyxHe) 427 

3apaHoe ycTpoiicrBo 275 

3acneTEes 70 

3acHytTb 4—5, 8, 661 

3acoHTb 302 

3acréruBarh(ca) / 3actrerHyTb 330, 333 

3acTpeMTE(c1) 226, 228, 540 

3aTKHHcp! 251 

3aTKHYTb yin 19 

3aTOnHTh (BOLO) 586 
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3aTOnuTb (KaMHH, Ne4b) 554 

3aTOpMO3HTb 343, 616 

3aTaAHYTb nosca 443 

3adpenAHTEcs 284 

3aXBaTHTb BilacTh 408 

3auaTb (pedéHKa) 196 

3asBiieHnHe 243, 268, 672 

3BaTb 155, 209, 246 

3Bé3 c HeOa He xBataet 124 

3BOHOK B JBepb 21, 655 

30poBaTbcs 3a pyky 157 

3paBbiii cmpicn 143 

3eBaKH 631 

3eBaTb 3 

3eseHb 300, 547 

3emsleTpsaceHHe 322, 552, 585, 615 

3emia OGeTOBaHHas 491 

3eMJIAK 177 

30naMaATHbI 147 

30yYNOTpeOAATh CAy2%KeOHLIM MOO%KeCHHEM 
542 

3HaKH lipenuHannsa 255 

3HaTb Mepy 321 

3Haxapb 42, 247 

30MOOSLIMK (=TreneBH30p) 271 

3pHTeIbHbI 3a 388 

3yO6bI 3aroBapHBaTb 247 

39k, 394Ka 538 

3aTb 203 


urparb (B Tearpe H KHHO) 387 
vuued HOCHAaCb B BO3Ayxe 144 
HAOJONOKAOHHHK 480 

M3 IJIOTH HW KpoBH 561 

u36a 440 

nu30uparesmn 77, 128, 397, 399 
u3OupatenbHbii 241, 395-8 
“u30upKoM 396 

M3MCHHTb HAeasaM 393 

HKaTb 26 

MMCHHHHH|K, ~a 318 

MMeTb B BHULY 166 

MMeTb JIBPOThI 436 

MMeTb ycriex 388 

MMIMMYMeHT 407-8 

MMA TONb3OBaTeIA 278 
vMHakompiciine 401 

HHBaIK Had KOJLICKa 47 
HMHBasIMAHOCTh 47, 448 
MHBCCTHUMOHHbIN K1KMMaT 496 
MHOMIaHeTAHHH 565 
MHOCTpaHHbiii arent 404 
HHOCTpaHHblli #3bIK 235 
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HHTepHat 217 Kem spi paOoraete? 511 
HHTePHeT-3aBHCHMOCTh 281 KecapeBo ceyenHe 198 
HHekuna 41 KHep 525 
unoteka 441, 501 kuna4éHasd Boa 296 
HCKYNMTb rpex 477 KHpHIMia 238 
HCKYCCTBEHHOE AbIxaHne 15, 43 Kulaccn4eckas JMTeparypa 265 
HCKYCCTBeCHHbIM HHTeAeKT 141 KII€BaTb HOCOM 4 
HCMaHOs3bIMHbI 456 KIM3Ma 43 
ucnoBexoBpatbca 488—9 Kika 209 
HCHOAHSATS / ACHOAHUTh (My3bIKaJIbHOe KHWKHbIi Wikad) 264 
mpousBeyenne) 383 KO3é1 oTMyuIeHHA 122 
HCHOPTHTh BO3AyYX 18 KOJLYH(ba) 492-3 
ucnpaBuTp 108, 148, 257, 259, 510 Kou1eco crrycTH10 340 
ucniyr 71, 102 Kouiera 121, 125, 139, 209, 230, 236, 262, 
uenyrarp(ca) 101-2 509, 625 
ucrepuuka 92 KOJIOTbCA (=BBOHTb HapKOTHKH) 34 
ueTHHa 126 Kox03 219-20, 604 
nuaunte 510 KOuOYaA MpoOBOOKa 551 
koManHanposka 40, 107, 331, 624, 640, 663 
Hon 135 KOMMyHaJika 44 1—2 
KOMHaTHas Temreparypa 553 
K HecuacTblo 492 KOMIIbIOTep 3aBHc 279 
K conwasieHHto 86, 142, 239, 493, 651 Konkype 217, 514 
K cyacTbIo 82, 135, 334, 492 KoucepsbI 293, 519, 553 
K yao 297, 314 KOHTAKTHbIe JIMH3bI 13. 
K 4Yepram CcoOaubuM 478 KOHTpreppopuerHyeckas Orlepalns 417 
Kapp 219, 435 Korielika pyOu1b Gepexér 502 
Kaabii OXOTHHK %KesIaeT 3HaTb, Mle Kopenactbiii 49 
cut (pazan 545 KOPMHTb rpyAbro 199 
KaK MYXH Ha roBHo 599 KOpOTKOe 3aMbIKaHHe 292 
Kak 10 BosUeOCTBY 493 Koporpiuika 50 
Kak y Xpucra 3a nasyxoi 475 KOPUMTh porn 57 
Kakatb 31 KOcMeTHUKa 56 
Kakoro BeponcnoBewaHns 479 KOcMH4eCcKHH KOpabb 565 
Kakoro Bo3pacra 210 KocMonasr 565, 641, 643 
Kakoro upeta 545 Kocrép 303, 554—5, 557, 567, 570 
Kakoro 4ncIa 663 Korueta 299, 301 
Kakoli cuér 373 Koropbiii 4ac? 658 
KaMepa xpaHenna 351 KoTrea%xK 440 
KaHJMAarcKasd WHcceprauHsa 261 KoWlepHasd nua 491 
KaHlesapcKad Kpbica 512 kouiMap 7 
KaliMTaH KOMaH,IbI 37 | Kpaxka 525 
KaprHHuas rasiepes 379 Kpaiinnii Cepep 572 
Kapro(pesib B MyHuMpe 303 Kpan Treuér 289 
KapbepHblii pocr 519 kpacHbili yros 487 
KaccoBbili 4ek 267, 508 Kpeaur 170, 505 
KaTaTb(cs#) 336, 361, 605, 636 KperikHe HanlHTKH 316 
Katpeapa 151 KpenkHii opeutek 558 
KauvaTbcs (Ha TpeHaxképax) 361 KperkHit Con 4 
Kaa 72, 241, 300-1, 311, 313, 331 Kpecrutbes 487 
Kauesib 15 Kpéct|Has (Marb), ~HbIii (ore) 487 
KBaCHOl NaTpHOTH3M 393 KpecTbsH|HH, ~Ka 198, 259, 444, 666 


KT'b 415 KpecTbaHcKHii 213, 219, 487, 604 


Kpeménbiii 486 

KPHMHHasIbHbI aproputer 525 
KpHyatb 20, 25, 192, 247, 507, 638 
KpoBaBbiii 561 

KpoBb 19, 36—7, 56 

KPOBb M3 HOCy (=oOOs3aTesIbHO) 16 
KpyrlocyTOuHo 662 
kpyrocBeTHoe MyTemlectTBHe 506, 640 
KpyxKa mHBa 295 

KPy2KKH 110 HHTepecam 374 
KpyTasa Taka 336 

Kpbiia TeyET 569 

Kpbiinia yexasia 142 

KpbliuieBaTb MesIKHii Ou3HeEC 526 
Kpblilly CHOCcUT 639 

Kro BbI 110 Hall[HOHasIbHOCTH? 465 
KYKOJIBHbI TeaTp 387 

KyMOBCTBO 541 

KyMaJIbHUK 325 

kynarb(ca) 31,574, 577 

Kyllarbcea B pocKouin 445 

kyrieu, 507 

kymieT (B necHe) 385 

kype Basnor 496, 615 

kypcuB 262 


naiik 285 

jlammouka Meperopesta 291 

JaTHHOaMepukKaHckHit 469 

JIVbT 189, 394 

JleBOCcTOpOHHee ABHKeHHe 344 

jlesuia 253 

JICBbIe LOXOAbI 498 

nérkasd MpOMbILIeHHOCTh 494 

nérkue (=opran) 15, 44 

JerkopepHbiit 127 

JlerKOBOCIJIaMeHAIOWIHeCA BeLeCTBa 566 

jiekapcerBo 44 

JI@Hb-Matyuika 122 

HeTasIbHbIii HCXO 226 

jeyenne, eunTh(cs) 42—3 

Je4b B GobHuLy 45 

‘munkHi 22 

mmuxay 342 

mmo 29, 37, 51, 54—8. 70, 73. 81, 86, 89, 
184 

JM10 6e3 rpaxkwancrBa 454 

JIM110M K 611 

106 10, 23, 25, 55, 57, 72, 184, 551 

NOKUTLCA CraTb 4 

JOKHbIC Lpy3bA MepeBowynka 239 

No*xb 128 

JOMKa 34 
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JOMHYTb OT 3aBHCTH 138 
JIyHaruk 7 

Jibicbili 52 

mo6uTesb 375, 380, 384 
mo6oBHH|K, ~ua 181,183—4, 525 
060Bb ¢ epBoro B3riata 180 


MakHax 56 

MaJieHbKas NOOeOHOCHAaA BOliHa 431 

Maubiiui(Ka) 199, 209, 137 

MaTepHasiIbHad MOMOLLb 497 

Marepb Goxbsa! 475 

Marb-oMHOUKa 191, 447 

MB/I 266, 529, 647 

MeJBeIb Ha yXO HacTymus 381 

MCAHUHHCKHii paboTHHK 513 

MezocMoTp 47 

MezicecTpa 46 

Mex*KLyHaposHas Ge3soracnocth 104 

MeJIOub 497 

McHeKep No mpoxaxkam 171 

MeponpusTHe 272, 325 

MepTBeLl 227 

MeCTO JL KypeHHa 33 

ME€CTO HOCTOAHHOrO MpoxKHBaHHs 215 

MeLUKH Noy riazamu 12, 54 

Murpeub 40, 559, 571 

MH JI 412 

MHKPpoOBOJIHOBKa 555 

MHJIbI Ipyr 173 

muuuctTp 214, 407, 412, 422 

MHHyTa MouHaHHs 251 

MHpHas AeMOoHcTpauHnsa 403 

MHpoBOii pEIHOK 494 

mutuur 104, 164, 402, 537 

MHOrojeTHast CeMbs 447 

MHorosTaxka 440 

MOX*KHO 160, 173, 187, 209, 212, 239, 246, 
253, 268-71, 275, 281-2, 284, 297, 301, 
308, 310-2, 316, 328, 337, 339, 349, 
374, 376, 545, 551, 559, 569-71, 597, 
641, 652-3 

MokHo Bac Ha MHHYyTOUKYy? 646 

MoxkHo BoliTH? 626 

MO30JIb 23—4 

MoKppbiii 288, 545, 553, 571, 582 

mMosuTBa 475, 489 

MOJIMTLCA 487 

MOJIHHA (=aTMocdepHoe aBeHHe) 292, 
581 

MOJIHHA (Ha Oe%K Te) 330, 333 

MOsIO2@xKHbI, 370 

MoONEKb 130, 212, 393, 407, 439, 514, 640 
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MOONOKEHBI 193 


MOOUOH YenoBeK 123, 131, 156, 176, 181, 


212, 325 
MOJIOKO yOexasi0 301 
MOHax(HHs1) 483 
mMopruytp I1 
mMopx 30 
Mopoxenoe 20, 27, 116, 287, 506, 554 
MOPUIHHbI 54 
MOTOP He 3aBo0AnTCA 339 
moua 32, 369 
mcTHutTb 139 
mMyzpoctp 141—2 
My3ei CoBpeMeHHoro ucKyccrBa 380 
mMy3bika 79, 81, 160, 196, 217, 275, 282. 
381-2. 457, 465, 469, 639 
MY3bIKasJIbHasd LuIKOIa 382 
MY3bIK@JIbHbIi CityX 381 
MyxocpaHck 439 
MbLIbHas Orlepa 271 
MBICJIMTeJIb 144 
MbuliuienHe 144 
Markast MeOesIb 599 
ma 364—6, 372 


Ha Onc 388 


Ha bora najeiica, a cam He miomai 112, 


475 
Ha Gocy Hory 327 
Ha BCAKHH MoOxKapHbIi 568 
Ha rouOLHbI *AeyLOK 297, 305 
Ha ecepr 314 
Ha Jtyuy Haceenna 495 
Ha 3apa6oTkKH 219, 451, 517 
Ha WKUMBeHHH 195 
Ha MOH B3ris 126 
Ha Mope 23, 577, 584, 610 
Ha oulymb 22, 551 
Ha MeHCHH 657 
Ha nepsblii Bria 9, 126, 143 
Ha mpouranne 158 
Ha paGorte 47, 109, 125, 140, 291, 307, 
319, 325, 509, 610, 638 
Ha paGouem Mecte 163, 509 
Ha paccCTOAHHH BbITAHYTOM pyKu 612 
Ha celle 439 
Ha CKaMbe MOCYAHMBIX 534 
Ha CbITbI *KeTYLOK 305 
Ha TBOE CuacTbe 82 
Ha 4ém ona urpaer? 382 
HaOparb HOMep 276 
HaOpocuTeca c ynpékamu 248 
HaBapHTb Kanutas 502 


HaBecTH NOpsALOK 287 

Haryient 132 

Harpaga 219, 433 

HaleTb 327 

Hae3xKaTb (BepOasbHO) 247 
Haémubiii yOuiitia 525 
Ha3bIBaTb 10 HMeHH 209 
Han3Hanky 329 

Han3ycTb 146 

HakpbiBaTb Ha cToN 312 
HasH4Hbie 498, 501 

Hasor(H) 338, 442. 498-9 
Hasloropasd Wekapaunsa 499 
HasloroBoe ipecrymienne 499 
HasOrOBble MOcTyMIeHHsA 499 
HaOPoMmslaresbuLnK 498 
HaslO*KUTE ruric 43 

HanuTbes 320 

HarieBarb (=6e3pa3siM4HO) 117 
HalpaBuTb HOTY Nporecra 414 
HapKO3aBHCHMOCTb 34 
HapkoMaH(ka) 34 
Hapkoroprosis 526 
HapylIMTb 3aKoH 524 
HapyluMTb MouaHHe 251 
HapylWHTb mpaBusia (urpbt) 371 
Hapall nonMWAK 528 
HacylesICTBO 228 

HacmopK 18-9, 42, 330 
HaCTOJIbHbIC Hpbi 375 
HactynaTb 433 

HATO 411 
Hay4Ho-(pantacTHueckHh 256 
Hay4Hbiii corpy4HHK 512-3 


HaxonuTbcs 37, 75, 104—5, 230, 319, 323, 


350-1 358, 397, 432, 434, 516, 531, 
538, 575, 608, 610, 616, 648, 670 
HallMOHaJIbHbIe MCHBUIMHCTBAa 241, 400 

HavasibHad wikONa 216-7 
HayabceTBo 130-1, 519 
Ha4HTaHHblii 253 

HJIC 499 

He GecnoKoliTech 93 

He BbLIesaTb H3 LOrOB 500 
He sbicosbisaiica 552 

He 10 cMexa 90 

He H31aTb HH 3ByKa 21 

He llepeBapHBaTb 79 

He MOBEPHTb CBOHM M1a3aM 493 
He cnures 8 

HeBexa 145 

HeBepyroulnii 473 
HeBecOMOCcThb 558 


nesecta 189, 192-3 

HeBecrKa 203 

HeoBapHuTb 301 

HeOcomHTb 303 

HeOcbIN 7 

He3aBH HOE MoOOKeHHE 139 

He3ay psxHbIe CrocoGuocTH 123 

HeKOppeKTHbIe 3aMMCTBOBaHHA 263 

HekpewéHbiii 486 

HeKypaunii 33 

HejlerasibHas Murpaiunsa 452 

HeOBKasd THUIMHA 251 

HerlocpeucTBeHHbI HavabHUK 518 

HelpaBHAIbHO NOHSATE 166 

HecHcTeMHasa onno3nunsa 401 

HeCKPOMHBIii BorIpoc 132 

HeCTH OTBETCTBEHHOCTb 122 

HecyacTHblii cryyaii 110 

He4yem moxBactaTb(ca) 130 

Heuuctas cusia 493 

Hu bory cBeyuka, HH 4épTy KoYepra 478 

Hu B koem esryyae! 170 

HH 3a KakuHe eHEru 170 

Hu nyxa uu nepa! 492 

HH CBeT HH 3aps 661 

HMwxKHee Gembé 322 

HuK 209 

Huyero nogobuoro! 171 

Huyero ce6e! 99 

HJIO 564 

HoGeuiesckas mpemus 264 

HOBOJIy Hue 563 

HOBOpO*KTEHHbI 198, 201 

Hoc 12-3, 16-7, 19, 24, 36, 54-5, 57, 72, 
242, 384 

HOCHTeJIN A3bIKa 238 

HOCKH NpoxyAHIMCcb 333 

HOcOBOHi MlaroK 19 

HOTaPHaJIbHO 3aBepeHHas KoIHA 268 

HoyTOyK 278 

HaHedKa 512 

HaHa 200 


oOBewummMBatb 557 

oGellaTb 3010TbIe Topp 129 

oOxKanoBaTb mpuroBpop 535 

o6xeub(ca) 23, 36, 556 

odx%xopa 306 

o6uxarE(ca) / oOnZeTE(ca) 120, 136-7, 
166 

o6slacTHO WeHTp 438 

o6nuBatecs 25, 30 

o6sM3bIBaTb / OOH3aTb 27-8 
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o6s0KOTHTECSA 58 

o610m 110 

oOmarepuTb 248 

oOmopok 37-8 

OOMBITb (=oTMpa3iHOBaTb) 124 

oGuHaretb 132 

o6naposoBarh 399 

o6oHaHHe 17 

OOOPpOHHO-NpOMBILIeHHbI KoMIIeKe 520 

o6pa3 *«H3HH 360, 451 

oOparuTb BHUMaHHe 106 

o6parutpces 43, 160, 449, 455, 465, 530, 
532 

odparHo 596, 616, 623, 641 

oOparHbii Gunter 641 

oOpe3aHHe 490 

OBCE 410 

o6matEes 236, 238, 243, 283, 491, 526, 
564, 654 

oOulecTBeHHbIi ZeaTenb 403 

oObaBuTb Boliny 431 

OOBABHTE rouOLOBKy 306 

oObaBnenne 243, 256, 505 

oBLOBeTh 195 

opcsHka 301 

orHeTylWutesb 567 

oroub morac 565 

orpaHHuecHHe CTparerHueckKHx 
BoopyxKeHHH 429 

onesarn(csa) / oneTh(ca) 327-8, 555 

OJWMH Wane 43 ThICHUH 109 

OMHOUHbI NUKeT 403 

onHoii HOroii B Morusie 213 

omHOKaccHH|k, ~a 72, 147, 205, 243, 
284, 374, 527 

oxor 23, 36, 552 

o3eeHeHHe 547 

03HOO 38 

okKa3aTb CompoTHBeHHe 527 

OKa3aTb TepBy!IO MOMOUILb 42 

oKa3aTb moziepxKKy 136 

oxa3arbcs 88, 110, 143, 194, 198, 239, 
244, 369, 372, 434, 454, 534, 549, 558, 
561, 601 

OKKyNHpoBaHHas TeppHTopus 434 

OKO 3a OKO, 3y6 3a 3y6 13 

oKOHdy3HTBECA 239 

oKpanna ropouia 439 

OkpyxKUTb 3a00ToH 116 

OMOH 530 

OOO 523 

onacenusa 41, 102 

onacuo Jia *KH3HH 100 
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ONT 525 
oneparHBHas lmamMsatb 278 
oneparop corosoli cpa3H 275 


onepauua 44, 93, 162, 168, 226, 417, 436, 


500, 617 
oneyarka 106, 257, 280 
onncarbes 32 
oOnwyM JUIt Hapoja 271 
onsara 3a mpoe3a 350 
onoxmMeHTBesA 320 
onpaBlaTb (B cyte) 535 
onpaBlaTh o*KHAaHHA 86 
onpoc 151 
onyxoub 44 
onbit 215—6, 337, 509 
opaHxKeBas peBomouns 402 
OPHCHTHpoOBaTLCs M0 3BE31aM 564 
opyxHe MaccoBoro yHuyToxKeHHA 429 
ocuenHyTb 14 
OcTaBUTb B HOKOe 94, 247 
OCTaBUTb C HOCOM 16 
ocTaHoBKa (apTobyca, TposmeliGyca, 
TpamBasl) 348-9, 610, 619, 623 
octyauTb 300 
OT CKPpOMHOCTH He ympér 132 
ordsiarojapuTb 167 
oropiBaTh CpoK 538 
orsapHoii 301 
orpet 89, 150-1, 167, 245, 267, 486 
orTBeTHHK 533 
oTroBopka 245 
orlarb lac 372 
oTlarb mpHkas 163 
ome kaupos 514 
OTACHCHHE NOWHUHH 428 
orkar 541 
OTKPbITb OrOHb 425 
OTKpbITb CBOE es0 522 
orkpbiTb cuér B GaHKe 501 
OTKYCHTb 26 
OTY4HTb OT LepKBH 489 
OTJIbIHHBaTb OT paborsr 510 
OTMOpO3HTb yun 555 
oromcruTh 139 
oronsjeHHe 290, 442 
ornevarkH Masibuyes 532 
OTPacsIH 9KOHOMHKH 494 
OTPeMOHTHPOBaTh 289, 339 
oTpbrkka 28 
orcoperoBarb 162 
orcrasKa 243, 250, 402, 407-8, 423 
OTCTpaHHTb OT BlacTH 409 
oretynatb 433 


oTye Halll 486 

oruectBo 147, 205—7, 209, 215, 221 

oducupiii miaHKTOH 511 

otopMutTpb (OKyMeHT) 47, 125, 200-1, 
229, 266-7, 269, 338, 448. 501 

otpopmutp unoteky 501 

ocpopmuTp nencuio 448 

ouenka 138, 153, 476, 495, 497 

ouMppoBarb 279 

omu6ka 106, 148-9, 166, 237, 257, 259 

ourpadbospatb 319, 537 


Manara o6umH 407 

HaAibYHkH OONMKeLIb 303 
aMsTb AbipsaBasd 146 

lana puMcKHii 482 

nlapeub 181 

napukmaxep|(tia), ~cKas 53 
napuTpca (B Gane) 30, 558 
napoub 278, 281 

MACE 410 

MacXaJIbHble KAHUKYJIbI 488 
narpnapx 483 

naxHytb 16-17 

ramuent(Ka) 9, 37, 41, 45, 628 
nesbMeHH 314 

M€HCHOHHOE yLocToBepeHue 449 
M€HCHOHHbI BO3pacT 448 
MeHCHOHHbI (pou 449, 499 
nencna mo Crapoctu 448 
Tleppas Muposas Boiina 431, 471, 666 
nepBoOpbirHoe OOuLecTBO 480 
nepesapuTb 301 

nlepeBepHyTb CTpaHuuly 264 
nlepeBecTH JCHbrH Ha cuéT 501] 
nepeBoy 214, 238-9 
rlepeBoAMTh 3apriiary Ha cuér 518 
nlepeBos4n|k, ~1a 214, 239 
neperosopbi 122, 244, 429 
neped MOM cTruxHH 105 
rlepeO3MpOBKa HaPKOTHKOB 228 
Tlepe3BOHUTb 276 

nepeHTu Ha «ThP» 174 
nepekpecruTbcs 487 
rlepekpbiTb Boy 289 

nepexyp 33 

nlepekycuTb (=noects) 307 
nlepesIMBaHHe KpoBH 37, 43 
TICPeEMeCHHbI TOK 292 

rlepenmuch Haceenna 438 
nepepbis Ha o6en 507 
nepecaika (Ha Tpancnopte) 7, 350, 353 
nepecaika (opraHa) 44 


nepeceyénnas MecTHocTb 552 
nepecosuHTe 303 

nepecnatb 185—6 
nepecrpoiika 666 

rleTbh G6apHTOHOM 384 

neTb moa rutapy 385 
neywarTHbimMu OyKBaMH 254 
neub OnMHbI 32 

mewiKOM 612, 624, 502 
nuBHoli *xuBOT 50 

nmMpoxHoe 298 

MMpOxKOK 298 

nmucatb (KaprHubt) 378 
niicatb 31 

mucatb B cro 255 

nMcaTb Kak KypHila Jano 254 
mMCaTb 107 2WHKTOBKY 255 
mitaBKku 325 

miacTbipb 24, 42, 63, 653 
mularTOHHYeckuHe OTHOMEHHSA 182 
riiaTbe Tebe uZET 334 
mlalkapTHbIi BaroH 354 
mieBaTbh(ca) 25 

TLICBOK B HO 25 

mien 434, 491 

MLIOTHOCTL HaceseHHa 438 
m10Xas mpHMeta 492 

m10X0e Ipex4yBcTBHe 98 
TLIbITh 10 TeYeHHEO 119 
IWMOHYTh 25 

miscarb 386 

TIMDK 451 

no 6natry 514 

m0 206pore AyueBHOH 115 
mo HHTepHeTy 282-3 

110 JIYHHOMY KasieHapro 563 
110 MHeHutO 249-50, 253, 540 
lO OTHOLMeHHIO 139 

mo oumm6kKe 149 

m0 mamsaTH 146 

110 TOJIMTHYCCKHM MOTHBaM 401, 452 
no mpodeccun 511 

mo coOcTBeHHOMY 2%*KelaHHto 268, 515 
nO COCTOAHHIO 340poBb4 41 
no cnemMasbHoctu 511 

m0 TeneBu30py 270 

no (bury 117 

10 WieKTPpOHHOH Noure 283 
noOpurTe(cs) 29, 286 

noBpe310 107-8, 518 
NMOBCeTHeBHaA Oe%*K 1a 322 
MOBBIMATb rom0c 248 
NOBABATb rasicTyK 329 
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NOracuTh 3aloOKeHHOCTh SOO 

nornOuytb 226, 231 

norpaH30Ha 439 

NOrpo3HTb Kys1akom 59 

noryriuTb 281 

N01 BLIrOAHbI MmpouenT 501 

MO JLOMaLUHHM apecrom 531 

nog 3amutTol 104 

now Myxoli 319 

10 pyKOBoOACTBOM 153 

nog crezeTBHeM 531 

10 yTpo 661 

nowaBuTEes 28 

nogaTb B cyt 533 

nojaTb Ha pa3Boy 193 

noawpeprarb onacHocTu 100 

nowBeprarTbes mpecuezoBaHHsaM 401 

nOAMIAbIBaTb 10 

nowietarh NOWIMCh 258 

nowemeserb 504 

nomxKor 526, 568 

nomka6sy4HHK 194, 203 

MOAKIIOYNTECA K HHTEpHeTy 281 

nowkyn 540 

nowims3a 131 

nouMurHytTe 11 

NOQHHMAaTh TH2KECTH 557 

NOWHATS WeHbl 504 

MOAHATBCA C KOCH 71 

nowoOparb akKopibl 382 

nowopoxarb 504 

noanesaTb 384 

nownucarb coriauienue 169 

momnucath(ca) 153, 169, 192, 241, 258, 
267-8, 413, 432, 523, 664 

nowwiHcka O HeBbIe31e 258, 532 

noanucs 130, 143, 258, 401 

nompaGarbiBath 378, 516, 633 

nogpoctoK 211, 252, 330 

noupyra 132-3, 164, 182-3, 331, 336, 
362, 625 

noupyxHTBCA 134 

nogpyxka 133 

nowcnywHBarb 21 

nmoucraBHoe Huo 541 

noactrpHyb(ca) 29, 53, 58 

nowcyér roswocoB 398-9 

nowreperbes 32 

nowwyTHTb 120 

noxaeTb 86, 115 

nowkKapHasd CHrHaIHM3alnsaA 567 

nmloxKapHbie 567 

noxKarb mieyamMu 60 
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nmoxKaTb pyky 157-8 

noxKeHHTEcs 99, 191 

MlO*KH3HEHHOE 3akIOUeHHe 536 

noxHIO 212, 348 

nloxkpatb 305 

nosaBusoBaTb 104, 118, 138 

no3BaTb 246 

MO3BaTb Ha THOMOLLb 135 

no3s1opoBarbes 134, 156 

nosipaBlseM C THEM pox eHHs 178 

non B ropy 519, 652 

nmoKasarb (ury 65 

moOKapatb 3a rpexu 477 

nHOoKHHYTL Powmuy 452 

nokolHHk, NoKOMHBI 227, 229, 231 

MOKOHYUTh C COGOK 228 

MOKPbITb MaToM 248 

nokynkn 505 

nose3HbIe HCKOTIAeMbIe 494 

NOMBATh WBeTbI 288 

NOsIMKIMHHKAa 42, 46 

nowMT- (=nowMTHYecKHit) 394 

MOMT3aKOUGHHbI 394, 401-2 

NOJMTHKA MYBTMKYIBTY pasin43Ma 453 

MOJMTHYCCKHE B3MIAAbI 391 

MOJMTHYECKHH eATesb 393 

nosMTHnveckui OOospesBateb 272 

nosMTuyeckoe yOexULe 452 

noskKOBOAeL 436 

nonHouyHne 563 

nomnota 49 

MoOBOe H3BpaLLeHHe 186 

nonoBok axr 184 

MOJOBbIM TyTEM 187 

nouoKUT 59-61, 65, 154, 156, 227, 257, 
275 

NMONOKUTS B OObHHLY 45 

nosiyroyme S501 

nowy4nTh Aocryn 494 

MOJYYHTh NoBecTky 267 

MOJYYHTb MOCbLIKY 266 

MONYYATh IpHObutb 502 

nouy4HTb padotry 314 

HOJYYMTh paspemienne 164 

NOY4MTh paHeHHe 434 

nosy4uTh corsacue 168 

MOJIYYHTb TpaBMy 369 

MOb3OBaTCIb (KOMMbIOTepa) 277 

M1OJIb3OBATbCA ABTOPHTeTOM 125 

HOJIb30BaTbCA JLOBepHeM 128 

NOJIb30BaTbCA YBaxKeHHeM 125 

moMaxatb pykoli 59 

MOMHHKH 231 


TMOMHpHTB(ca) 138 

MOMBbITBCA 29 

NOHECTH NoTepH B *KUBOH CHie 435 

nlonoc 31 

TIOHHOXaTb 17 

mon(aibs) 482 

nonagatbes 618, 551 

nonactb 11, 13, 45, 71, 155, 227, 276, 
346-7, 357, 359, 372, 427-8, 433, 435, 
515, 569, 580, 584, 601, 612 

nonacTb B Gey 110 

nomacth mou MawiHMHy 347 

nonpaBpuTecs 50, 556 

nonpaBiaTees 41, 44 

nlonpoG6ospatb Ha BKyc 26 

nonpocuth K Tesepouy 276 

nonpocuTh 06 oL0/KeHHH 160 

nopa uaTn 159 

nopanuth 35 

nopesarb (nase) 35 

MocadHTb (B TIOPbMy) 536 

nocauTb B KyTy3ky 530 

nocaOyHblli TaOH 357 

nOcBeTHTh (Tes1e:poHoOM, (poHapHKom) 275, 
548 

nocuatTbh cede yo B 106 228 

noco6ue 47, 200, 448 

noccoputpes 137, 492 

nocTaBuTb Gy HJIbHUK 6 

nocraBuTb AHarHo3 40 

nocraBuTb 3aary 260 

HOCTaBUTb MaluHHy Ha py4HHK 343 

MOCTAaBUTb Ha KOsIeHH 71 

nocTaBuTb Ha NowsapsAkKy 274 

nmocTaBuTb Ha mpocryuiky 417 

MOCTaBMTb MOAMHCh 258 

MlOCTaBUMTb CBeYKY (B LepKBH) 487 

nocraBuTh criekTakJib 387 

nocTaBuTb TOUKYy 256 

nocraBuTb waliHHK 296 

nocraBuTp wramn 455 

nmocTraBuiHK 523 

nmocreHTb 8 

nocrurecsa 488 

NOCTOAHHbIM TOK 292 

nocty4arb no Aepepy 492 

not(etb) 24—25, 510 

norepneBiuad CTopoHa 533 

norepneT, Heyzayy 110 

norepaTb Bepy B Jone 127 

norepsTb co3HanHe 37 

noTupatb pyku 59 

notrparHtTb 505—6 


noryuiMTb (opoutH) 301 

NOTYWHTb (OrOHb) 567 

noxopous! 229-30 

noxyeTb 50, 556 

nmlowesoBaTb(ca) 184 

moyacoBHk 516 

noyecarb 24, 59 

MOUYMHHTh 277, 289, 292, 333, 339 

nNOuTOBbIii HHAeKC 221 

MOWeKOTAaTb HepBbl 24 

NMOULyIAaTb tyabe 59 

papa HalMOHaJIbBHbIX MCHbIIHHCTB 400 

npapia 126, 171, 338, 376 

NipaBusla LOpox*KHorO WBHxKeHHA 344 

lipaBOBepHbIi MyCybMaHHH 490 

lipaBo3zalllMTHbiii 403 

lipaBocTropouHee BHKeHHE 344 

npaBaliat Bepxyuika 446 

npaBauias naprus 406 

npeOpipanHe 643, 647 

ipeiBbiGopHad KamraHHs 396 

nipeANpHHHMareb( Hua) 522 

npeanpusatue 337, 446, 502, 512, 514, 
516, 518-20, 623 

nipexcrapnresb 215, 378, 404, 410, 446, 
599, 651 

ipeszcTaBilaATb H3 ce6a 522 

nipeactTarb nepex cyqom 534 

MIpe€AbABUTb (OKyMeHT) 171, 266, 338 

lipesepsarnB 187 

lipekpautenue ornsa 432 

npeMbep-Muuuctp 243, 377 

npenogaBpatesnb 215—6, 512 

npenowHecrH crlopnpHu3 99 

nmpectynHu|k, ~ua 16, 84, 525—6, 530-1 

npu rasicryKe 326 

lIpH KOMMYHHCTax 666 

nipH sryHe 563 

mpu cBeyax 548 

nmpHOaBnts ra3y 342 

mpHOaBnth 3ByK 270 

II[pu6asrruka 470 

npHOonets 38 

npHObiibHoe Zeno 502 

lIpHBectTH ce6s B NOpsLOK 286 

mpuBuBKn 44 

npuBHyenne 561, 660 

lipHBieKaTb BHHMaHHe 106 

MIpHBAeub K YPONOBHOH OTBeETCTBeEHHOCTH 
285 

NIpHriacHTb Ha KOHUepT 387 

NIpHriacuTb Ha TaHeL 386 

NIPHPOBOPHTh K JIMWICHHIO CBOOO BI 356 
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npHropost 439, 609 

npHe3sxue 450-1 

npH3emiutTEca 359 

lIpH3HaTb BAHOBHbIM 534—5 

IIPH3bIBbI K HaCHsIH10 246 

mpHiitu B yxac 101 

npuiirn K Bulacru 408 

npukny 323 

npHksaqHoe HCKyCCTBO 379 

NIPHKOJIbHBI 120 

lipHKocuyTpesa 22 

MPHKYCHTb A3bIK 26 

IIpumure nau no3supapienusa! 179 

NpHHecTH H3BHHeHHA 165 

NIpHHHMatb Lyi 30 

lIpHHUMatb / TIpHHSATb JIeKapcTBo 8, 44, 92, 
119, 305, 656 

IpHHuMatp mHuLy 308 

NIPHHOCHTb H3BHHeEHHSs 165 

NIpHHATh B napruto 394 

TIPHHATL BAaHHy 29 

IIPHHATb 3aKOH 406 

IIPHHAT Ha padoty 513 

NIpHHATL MpaBocsiapue 479 

upunes 385 

npupoza 263, 374, 572 

npHposHbli 572, 578 

lipHcaxkuBalitech 69 

mpucrerHyTp(cs) 344, 358 

NIpHcsjeM Ha LOpoxKy 69 

nputrBoputecs 131 

npuycazeOublii yuactoK 593 

NIpHXBaTH3als 496 

mpuyecarbes 52 

NpHwHTb nyroBuLy 333 

npHsaresb(Hniua) 113, 640 

nmpo6a Ha ZonmMHr 369 

nmpoOkuH BEIOnIO 292 

MIPOBaIMTbCA CKBO3b 3CMJIFO (OT cTbLIa) 112 

mpopectu jHHHIO 550 

MIPOBOAMTb (KOHKYPC, OMpoc, OTITYCK, 
nosuTHky, pedbopmpt) 123, 212, 220 

NpOBOANTS akwnto 401 

MpOBOANTE pedopms! 408 

mpoBoxatp 181, 353 

nuporsoTutTe 591 

npory.tka 5, 308, 640, 660 

nporystbutn|kK, ~ua 510 

npogapleu, ~umua 132, 497, 504, 507, 557 

MIPOJOBOAbCTBCHHbIN Mara3HH 506 

MIPOLOJMKUTCIbHOCTh *KH3HH 449-50 

mpogzyKr(br) 162, 256, 293, 337, 503-4, 
523, 577, 646 
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mipoesaAHon 350 

HpoKHTOUnbii MAHHMYM 443 
miposeBaTb 3 

npourparb 373, 376, 431, 637 
MIpousBeyeHHe HCKyCCTBa 379 
mpousBectH OGpIcK 532 
npon3Bo,HTesb 521 
HpOK3BOAMTELHOCTh Tpysta 521 
Mpou3HecTH perb 242 

mpou3HectH TocT 318 

npoTu npeanonéTHpii ocmMoTp 358 
npotTu perucrpainto (B axponopry) 357 
nmpotu Texocmotp 338 
npokpemséBeknii 393 

mpoMaxHytbes 428 

mpomopratp 11 

MIpOMOUMTH HOrH 571 
MPOMBILLICHHOe TpOHsBOCTBO 495 
MpOMbILICHHbI WeHTp 439 
nporiacrb 6e3 BecruH 435 

npormucka 442 

nponmuTa 320 

nmporosocKkatTb pot 25-6 

nponycrurp (=1aTb npoiirn) 345, 541, 629 
Hporycrurh (eK WHO, TypHUp) 173, 369 
npornyerure ron 373 

mpocsesHTEca 92 

nmpocuytpcs 5, 7, 286, 658 

mpocniarb 6 

npocpoyenHpiit 454, 508 

npocrutp 21026 500 

npocrpes (B crime) 39 

npocryya 18, 42 

nporepetb 11, 30, 56, 287, 312, 571 
MIpOTHBHHK (=ornnoHeHT) 453 
MIPOTHBHHK (Ha BOHHe) 427, 430, 433—4, 610 
nmporuBora3 15, 426 
npornBosayaroynple cpeycrBa 187 
IIpomy scex 3a cron! 311 

Tpomwy npomenusa! 166 

MIpOABHTb OAHTeNbHOCTH 111 
MpOsBHTb CocTpasanHe 115 

nppiut 23, 54 

ny6nM4nbii 10M 187 

myroBuua 63, 239, 330, 333 

MYKHYTb 18 

IIyIbT OT TeNeBH30pa 270 

myTaHa 186 

TIyTeLIeCTBCHHHK 640 

nmytemectrBue 193, 506, 565, 622, 640 
nyTewmectrBoparb 153, 347, 640 
nyta 147, 408-9 

TIbILUHbIe (OpMbI 50 
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Pa6ota He BONK — B ec He yOexuT 122 
paOoratb B TpH CcMeHbI 516 
pa6otatb Ha Oarapeiikax 292 
paOotatp Ha Zant0 510 
paOoratTb Ha nosicraBKH 515 
paOorarb or cern 292 
paOotrunk 449, 499, 510, 512-3 
padorunk S1ovKeTHOH Cipepbi 446 
padoruuua 513 
paSotocnoco6uHoctp 121 
paOSorsra 513 
paOouas cua 518 
paOoune pyku 219 
padounii 445, 513 
paSounii rpaduk 509 
paBubie pasa 400 
pa36uparbcs (B My3bIKe, B KOMIIbIOTepax) 
277, 381 
pa360m6utb 428-9 
pa3Opacbiparbcs eHbramHu 502 
pasBecsyx*6a 416 
pa3BepHyTecs 343 
pa3BecuTh Gembé 288 
pa3Becru oronb 554 
pa3BuBaroulneca crpanbi 494 
pa3BuTbie crpanbi 494 
pa3Ba3arb Boliny 431 
pa3zesasika 25, 30, 328 
pa3yeBarh(ca) / pasaerh(ca) 327-8 
pa3MaxHBaTb pyKaMu 59 
pa3MensTb (kymopy) 497 
pasHocuTp ciuierHH 243 
pazorperp (ey) 300 
pa3opuTpca 523 
pazouaposarbcs 86 
pa3pemmmtTe mpexzcrapuTecs 171 
paii 476 
panenbili 418, 434, 
panutp 36, 219, 434 
packaunBarh JouKy 614 
PackoJI(bHuK) 284 
packyauuTb 444 
pacnuu 541 
paciiaruTees ¢ oramH 500 
pacnonHet, 50 
pacnonoxen 469, 609 
pacnonoxuTacs 610 
pacnycTuTb naplaMenT 406 
paccternyTb 62, 330 
pacroyicrerb 50 
pacroyntesbHoctTh 502 
pacxoup! 498, 502, 541 
peaHuMaunsa 44—5 


pesuosarh 182 

pexkHM 9KOHOMHH 502 

pesuHosple canorn 331 

pesmmrvo3Has ceKta 480 

PeuIMPHO3HbIC MCHbLLIHHCTBa 400 

PeIMrHO3HbI MBICIMTe Ib 474 

pesmrvo3sHBlli OOpst 474 

pemout 289, 340, 346, 441, 443, 605, 634, 
642, 654, 668 

PeMOHTHpoBatTh 220 

peuent 44 

pemenne cya 532 

pels 3alayy 646 

posuiom 197 

poauua 87, 219, 230-1, 452, 537 

POAMTbCA TOW CYacTIMBOH 3Be310H 564 

pouHoH s3b1K 235, 240 

poaHsa 204 

poxxa 55 

pox aaemocts 450 

PO*KWeECTBCHCKHe KaHHKy.ibI 488 

pocupiii 50 

poccnsHe 465 

Poccrar 671 

pocr 50 

por 25-6, 55, 73, 195, 321 

pyOuTb mpapay-MarKy 126 

pyraTbesa MaToM 248 

PyKH Zpoxart 59 

PYKH 3amMép3iu 555 

pykoBowMTh 519 

pykosoyctBo 167, 394, 436, 540 

pykoli noyarb 612 

pycckas HapojHas TecHs 385 

pycckoroBopsutne 240 

pyccKkos3prnbii 237, 240 

py4Hasd Kath 358 

PbIHOK LWeHHbIxX 6ymar 497, 502 

PbIHOUHAas CTOHMOCTE 494 

poet 526 

piomka BoyKH 295 

panopoii 422 


¢ Balliero pa3pemeHna 161 

¢ rpexom ronojamM 477 

¢ Kakoii craru 171 

C nérkum napom! 30 

¢ YHbI CBasIMICa 563 

¢ Mos4asMBoro cormacusa 168 

c nepsoro B3riaga 180 

¢ mouH4HbIM 530 

¢ nomoutb1o 135, 238, 545, 610, 615 
¢ NOXMesIbsA 320 
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caloBoLCTBO 509 
calir 282-3 
camoroH 317 
CaMOJCATCJIbHbI 386 
camoe Bpems 668 
cCaMOuIETHBI pexuM (B TeTedoue) 274 
camoo6cu1yxHBaHHe 315 
caxap B KpoBH 37 
cOepKHHxka 500 
cOuTb (camonér) 430 
cOop pa3BesaHHbix 416 
cBageOHoe myTemectBHe 193 
CBaJIMTb (M3 CrpaHbi) 452 
cBékop, CcBeKpoBb 203 
cBepxep2KaBa 413 
cBepxypounpie 517 
cBet roput 548 
cBetodop 342-3 
cBerckoe rocyaperBo 476 
CBHeTeIbCTBO O pow eHHH 265—6 
cBoOouHbIli pbiHoK 494 
CBATbIC OTLbI 483 
CBALLCHHHK 213, 481, 487-9 
CBALLCHHOCIY*KUTCIb 48 1 
croperb joTI1a 568 
caaBaTb kBapTupy 441 
cyaTb Garax (B ayponioptry) 357 
caaTbes B men 434 
cyaya 497 

Aewarb BH 131 

cuearb Kapbepy 519 
caelarb npeaoxenue 189 
cueaTb mpobexky 361 
caenarb pedéuka 185 
caenaTb peTBuTt 285 
cueuarb cespu 275 
caelarb yOopKy 287 
clepxaTb OOemlaHHe 165 
ce6ecToumoctTb 503 
ceBepsHe 609 
cezon 51-2 
cekcyaJIbHble JOMOraresbeTBa 188 
ceKCyaJIbHble MCHbLIMHCTBa 400 
cekcyaJIbHbIli MaHbaK 188 
celbcKasd MeCcTHOCTb 438 
cebeKHe *KHTeIM 437 
cesbcKoe xo3slicrBo 72, 445, 494 
CeJIbCKOXO3AHCTBeHHbI 495 
cenaparucr 395 
curHal mponanaet 274 
CHAeTb (B TIOpbMe) 539 
cuieTb Ge3 pabotsi 448 
CHJlETh B 3acazte 614 
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cHieTb Ha ocoGnHn 448 

cuileTh ¢ pedéuKom 200 

cuas4Hnii noe3a 352 

CH30 530 

cuM-kapta 63, 275 

CHMMaTH3HpoBaTb 392 

cumMmarHyHpiit 55 

cunak 12 

Cka3anHo — cyenano! 118 

cka3aTb Ha yxo 19 

ckaiin 209, 236, 242-3, 

ckniika 504 

ckHHyTbCA (Ha moapoK) 124 

CKNOHEHHE CYLLCCTBHTCJIbHBIX H 
lpHaraTesbHbIX 238 

CKOuIbKO CTONT? 502 

ckoHyatbes 225 

ckopas (mioMoutb) 43 

cxornua 309, 605-6 

CKpbITbCsA C MecTa Nipecrymienns 531 

cky4atbh 86—7 

claBAHcKas a30yKa 241 

coankoexka 311 

Cre3amu Jesy He NOMO*KeLIb 92 

caenoi 13-14 

COBAa TIpH3HaTesbHOCTH 167 

cylOMaTb HOry 36 

coryaamjHl, ~at 445, 501, 511 

cryK6a 3aHATOCTH 448 

CJIYKUTb (B APMHH, B NONMUMH) 419-23, 
529 

curyx mpowés 249 

CJHOHKH TeKyT 27 

CMeHHTD Now 189 

cmeHHasi paGora 516 

CMepTeJIbHad 03a 228 

CMepTHas Ka3Hb 536 

cmepruuk 418 

cMeprHocts 450 

cMepTb mpuuiia 225 

cMelu|HTb, ~HO 91 

cmopKarbces 18-9 

CMOPO3HTb MrynocTb 142 

CMOTPeTbCsA B 3epKasO 56 

cmc(-coo6ulenne) 276-7 

CHI 411, 452 

CHMMatb / CHAT (=tp|ororpaduposars / 
cib~) 380-1, 595 

CHHMatb (7KHIbE) 441 

cuuMarecs / CHATECA (B (pHIbMe) 72, 387 

CHHMOK 381 

CHUTbCA 6—7 

CHOTBOpHOE 8 


CHATb (OexK Ty, O6yBE) 327-8, 331 

CHATb WeHLrH (co cuéra) 501 

CHATb Ha BHe0 380 

CHATb (PHIbM 386 

co BCeMH yO6cTBaMH 441 

coaBrop(cTBo) 262 

co6ecexoBanne 323, 514 

coOotarb MCTAaHLHIO 612 

coOmouarp LLad6ar 491 

coOpaHHe counHeHHi 263 

co6yTBLIbHHK 320 

copepulaTb Hama3 489 

copepmeHHoueTHHi 212 

COBepLUIMTh aBapHio 346 

coBeplIMTb Kpaxy 525 

coBeplIMTb HanaleHne 525 

coBepluIMTb orpabyenne 525 

copepmumtTp mo6er 540 

copepuimtTb mocanKky 359 

copepummTb yOulicrBo 577 

coBepluNTh XaK 490 

Coser besonacnocru OOH 410 

coper crapeiimun 212 

Coser Dexepaunn 405 

copraesen 523 

corpeummtTbh 476—7 

CoeunenHoe Koposiescrso 455, 459 

cowuTesb(HHua) 185 

CO3BOHHTbCA 276 

coKpalleHHe 4HCICHHOCTH 437 

cokpauteHHe wraros 515 

Couneunas cucrema 564 

comHe4doe 3armeHnue 563 

comHeunbie Garapen 563 

COMHCYHbIN yuap 563 

comin 16, 19 

cocuarpesa 250 

COCTOAHHE 3L0POBbs 41 

cOTpyHUK 97, 266, 412, 512, 517, 527-9, 
531, 669 

corpyiHHyecTBo 410, 412-3, 648 

COLMMAIbHO HE3alMLEHHbIe KaTerOpHu 
HaceneHus 447 

COWMAIbHbI paGorHuk 449 

counHeHHe 259 

COUHHATH MY3bIKy 382 

cnacaresbHblii *xUIeT 357 

CNEKYJIALHH C HEABHAKAMOCTHIO 502 

cnemukop 272 

cnenozerxsta 323 

CHA] 187 

CnMpTHble HanMTKH 316 

cnpaBka 47, 267—9, 338 


cripoc mpesbiiuaer mpeswiowxenne 162 

cripsxKeHne (riarojsoB) 237 

cnyckaemblii annapar 565 

cpaBHsTb c 3emé 552 

cpaBHaTb cue 373 

cpemHnii Knace 446 

cpeHux Jer 212 

Cpeanaa Asuna 470 

cpeaHasa nosoca Poccun 572 

cpenHasd wiKosa 216, 218 

cpeucTBo nepesBHxKeHHsA 615 

cpeap Gena aHaA 549 

cpok rozHoctru 508 

cpounas ciyx0a 419 

ccoputees 137, 194, 248, 654 

CCCP 411 

craxép(ka) 514 

craxuposka 216, 218, 236, 515, 
646, 651 

crapas tesa 190 

crapooOpazubl 484 

crapnép 18 

crapbii xppry 213 

cTarb Ha KojIeHH 71 

crarbs JLoxo1a 495 

CTHpasbHblii NOpowo0K 288 

cToumocts 503 

cronka KHur 264 

cTOpMo3uTb 142 

cropoHHHk 395, 453 

crpaiiarb or HacMeuiek 121 

crpaubi banrunu 240, 470 

crpaxoska 47, 154, 172, 338, 345 

crpamHo 101, 119, 182, 270, 492 

cTpessatb 427-8 

crpuub 53 

cTpoiika 521-2 

cTpys Bob 569 

eyTKH 157, 515, 537, 549, 643, 658, 662 

cyxocTb Bo pry 572 

ccbepa o6curyauBanna 446, 494-5 

CXOAMTb 110 GobUIOMy 31 

CXOJMTb 110 Hy*Ke 31 

CxOMTh oy cea 38 

cyacTuMBblii 81—2, 564 

cuactbe 82, 548 

cuér (B Oanke) 275, 501, 518, 532 

cuér (B urpe) 373 

cuér (3a yenyrn) 176, 267, 316, 442 

cyéTunk 286, 347 

CLA 330, 407, 458, 554 

cbeqo6nbiii 304 

CbIPparb pOJib 387 
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cbinoK 173, 177 

cbhipast Boa 568 

cbipoctb 572, 580 

CbIpbeBbie pecypcbi 495 

cbIT 110 rops10 165 

Copirbiii rou04HOrO He pasyMeerT 306 


Tak nepxatp! 179 

Tak TouHo! 425 

TAMO*KCHHbIi Co1o3 413 
TapawMTp rasa 11 

Tapeska cyma 294 

Tre3Hcbl 262 

Tejle(BH3HOHHbIM) 240, 271 
TeseOHHbI 3BOHOK 209, 276, 644 
Teocio*KeHHe 49 
TesOxpaHHTesb 105 

TeM BpeMeHeM 668 
remriepatypa 8, 38, 553, 558. 622, 650, 
tTepakt 417 

Tepanest 44 

TepneTb HacMewkH 121 
Tepnetb yOpirku 502 

recto 299, 636 

TecTb 203 

TeXHHkKa Oe3onacHocTH 104 
Téa 200, 203 

THHeHxKep 211 

Topapuut 128, 133, 139, 174-5, 425 
TOKOM yuapHsio 292 

roscrak 50 

TONMTb (=o6orpeBarb) 290 
Toprosatb(ca) 504, 506 
ToproBas TOUKa 507 

TOPOBIIA JOABMU 526 

TOpMO3 (=TyrojtyM) 142 
TOPMO3 (y MalliHHbI) 22, 340-1 
TOCKa No powHHe 87 

TOUHOe BpemMsA 658 

TOWHHT 28 

TPaBMITyHKT 43 

Tparnyeckoe creyenue OOcrosTebcTB 111 
TpancarianTHuyueckuii 569 
tparuts 164, 505—6, 
TpaypHbIii 3a 230 

TpaxuytTb 185 

Tpenaxépubil 3a 361 
TpenHHKH 326 

TpéxkKOMHaTHas KBapTHpa 440 
TPH JHA B Hezemt0 509 
Tporarb 22 

Tposb 285 

TPOHYTBCH C Mecta 342 
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TpyOBOH MurpanT 451 
TPyAOBOH OrbIT 509 
TpyAOBOK crax 509 
TpyaoycTpoiicrBo 448, 514 
Tyla U OOparHo 578, 641 
TynoH Kak BaseHOoK 142 
TycoBarbes 282, 374 
Tyin #KMYT 332 

TY(PHK Ha BbICOKOM KaOsyKe 324 
TbI MHe — 1 TeGe 542 
TbMyTapakaub 613 
TaxKénad Gone3sHb 225 
Taxénad HHAyCTpHsa 494 
TaxKEIbI poK 383 

TAHYTb BpeMs 667 


y Mops 439 

y 4épra Ha porax 612 

yOaBuTb 3ByK 270 

yOuparp 3a co6o nocysty 315 

yOurTb Bpems 667 

yBepeH B cede 95 

yBountp(ca) 41, 125, 515, 653, 667, 

yBoUMTBCA B 3artac 419, 423, 

yruarb (MauiMHy) 327, 347, 527, 
549, 635 

yromoBublii 285, 419, 529, 531, 
534, 540 

yromaiirecs 311 

yaapenne 238 

yaapuTbesd B pemrnw 474 

YAMBHTeCIbHbIA 99, 111, 121 

YAOCTOBepeHHe JIM4YHOCTH 266 

yuouepuTp 210 

yayuipe 15 

YxRAIIUTb 36 

Y3H 46, 197 


y3narp (=nuenrH@uKkauna) 14, 44, 131, 


212, 326 
y3HaTb (4YTO-TO HOBOe) 84—5, 246, 668 
Y3HUK coBecru 402 
yiiTw B MOHAaCTBbIpb 183 
yiiTv 43 %*KM3HH 225 
yrayano 356 
YKJIOHATLCA OT yraTbI HaoroB 499 
ykon 42-3, 154 
ykyc(uTb) 36, 43, 73, 598-9 
yan4untTp 128, 263 
yuIM4HbIe mporectbi 402 
yabiOka 55, 57, 88-9 
ymMuuua 141 
yMouatTb 160-1 
yMBbITBCA 29 


yuuta3 32 

yniepetbes porom 119 

yrieTatb 3a o6e wéKH 308 

yupsambiii 119 

ypa-narpuot 393 

ypesatb 3aprnsary 517 

ypuHa ¢ mpaxom 230 

yposenb Onarococrosnnsa 443 

YpOBeHb *xH3HH 443 

ypoBeub 3aHsTocTH 448 

YCJIOBHOe Haka3zaHHe 536 

ycuyTb 5 

yeroxounteca 94 

ycrapatb / ycrarb 107 

YCTaHOBHTb MpHJIO7*KeHHe (Ha KOMIbIOTep, 
TenecpoH) 275 

YCTPOHTb MMKHHK 162 

ycTpouTp nocrupyuiky 288 

yetpoutp npsnky 319 

ycrpouTe cueny pesnocru 183 

ycrpoutb(cs) (Ha pabory) 220, 514, 541 

yerynuts Aopory 343 

yept 50 

ycbinosntb 210 

yreuka Mo3roB 452 

yxa 145, 300 

yuacTHHK 6oesblx AelcrBui 436 

YU4NTb (=3aNOMHHAaTh, H3y4arb) 237 

YYUTb ABbIK 238 

yulaMu XJ1oraTb 20 

yuu pasBecutp 19 

yuun6(urpes) 35 


(pakes(bubiii) 566 
(pasibuinBUTb 384 
(panar 72, 363, 634 
DBP 415 

(pen 54 

cbepmep 445 
dpur(Ha) 85, 117 
(pu3svoHoMua 55 
(pusipak 236 

(POH COLMAIbHOrO CTpaxoBaHHs 499 
(pororpad 380 
Cb 415-6, 512 


XaKHyTb 283 
xasirypuHk 510 
XaJIaIbHoe Maco 490 
xamcTBo 132 
XHMUHCTKa 333 
xuTputb 129 
xuJIonaTb Bayou 59 


XJIOMHYTh IBepbIoO 21 

XOJMTb B LLepKOBb 480 

XOJUTb Ha AxTe 356 

xo3siika 194, 502, 523 

xo3slicTBO 604 

XOJIOAHbIC 3AKYCKH 316 

XoresiM Kak JIYUWe, a MOJY4HIOCb Kak 
Bcera 250 

xouetes 3, 24, 76, 305, 309, 558 

xpam 481 

xpanets 8 

xpHcTHan|HH, ~Ka 484 

xpomatb 67 

xpyméska 440 

xyaeTb 50 

XY1O2%KCCTBCHHaA AHTepatypa 265 

xy0H 50 


uaparnuua 24, 36 

uBeTHoe Gesbé 288 

ueHa 503—4 

IICHTpasIbHoe oToTIeHHe 290 

LlCPKOBHOCIABAHCKHH A3bIK 485 

LePKOBb OTLeJeHa OT rocylaperBa 479 

LIHK 395 

undpa, WAdpoBoii (B KOMMbIOTepHbIX 
TexHoOrHsAx) 279, 380 

LIPY 415-6 


yaesbie 316 
yali u3 nakeTuka 295 


yaili(Huk) 15, 291, 293, 295, 297, 354, 556, 


569, 613 
4YeMMHOHaT Mupa 367 
yepe3 Be OCTaHOBKH 611 
yepHoKoxKHii 457 
yepHopabounii 513 
4épHbIM HaJIOM 517 
yépceTBblii x06 297 
yépr 85, 96, 478, 492 
yecTHo roBops 125 
yerBepoHorHe JIpy3b4 603 
4HHOBHH|k, ~ita 445 
4YHCIICHHOCTh HaceseHua 437 
4YHTATb BCX 252 
4YHTATh MEK AY CTPOK 252 
4utarb 10 GyMaxKe 252 
4uTaTh po ceba 252 
yJleH MpaBHTesbcTBa 407 
4yBCTBO Iomopa 120 
4yBCTBOBaTb ce6s 38, 104—5, 475, 626 
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wairan 477 

wamriyHb 54 

WIBbIPATh JEHBH Ha BeTep 503 
WeHreHcKas BH3a 454 
Llenrenckas 30Ha 455 
ménotom 242 

WepmaBbii 22—3 

med(uHs) 298, 519, 618, 663 
wupHHka 330 

wHpoKkHii Kpyr 4utTarese 251 
lmupoKkonsesnii 49 

WIHTb es10 534 

wHutka 23, 36, 551 

WIMbIraTb HOCOM 19 

IWHYPOK pa3Ba3alica 332 
lWoKOBad TepanHsa 496 
wimaprasKka 258 

mmHoOH 415 

urrpad 344, 537 

wTpauHoli (yaap) 371 

ulyTKa 90, 120, 304, 512 
ULeKOTHO 24 

WENKHYTb MbILUKOH 280 


3KOHOMHTE Ha BCEM 502 
IKOHOMHYeCKHi NOWbEM 495 
9KOHOMHYeCKHii can 496 
3KOHOMHYHBI 502 
IKOHOMHBI 502 

akckypens 258, 337, 374, 651 
anekrpuyka 351, 619, 652 
a9Tax 174, 228. 568, 630. 641 
9STHHYeCKHEe MCHbILHHCTBa 400 
OTHHYECKOE 3eMIIA4NeCTBO 451 


wonei 204 
1o7wKaHe 609 
FOHOCTL 657 
ronoua 211 


sromuua 23, 154 
suepHoe Opyxue 429 
A3bIK MEK TY HapoHoro OOujeHHsA 241 
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A3bIK M@*KHALMMOHAIbHOMO OOMIeHHA 240 


A3bIK TIPOMIOTHTb 251 

A3bIKOM 4eCaTh 242 

A3bINeECKHE BEPOBAHHA H OOpstb! 480 
A3bINHH|K, ~a 480 

akoObi 249 

acau 200, 512 

ALLUK (=TeneBH30p) 271 
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It would be impractical and probably not even helpful to list every English word appearing 
in this dictionary, and a selective approach has therefore been adopted. In general it was 
thought unnecessary to include English words for which there is a straightforward one- 
to-one equivalent in Russian and undesirable merely to repeat what was contained in the 
various section and sub-section headings. Instead we have tried to give preference to the 
following: 1) common words that are used in various contexts and which have various 
different equivalents in Russian: 2) other words that have several possible Russian 
equivalents or which are used here in contexts where the standard *dictionary® equivalent 
is not relevant; 3) words which denote recent innovations and which may not necessarily 
be recorded in all reference works: 4) words which are commented on in notes; 5) phrases 
and idioms. We also felt that the index should serve to spark users’ curiosity, and a few 
entries have been included with that specific aim in mind. 


@ 603 

above board 130 
absolute hoot 120 
absolutely not! 170 
abstract (~summary) 262 


academic 232, 238, 263. 647 
accident 67, 110, 122, 174, 346-7, 519, 


612, 618, 631, 633, 650 


Accident and Emergency 43 


accommodating 119 
accommodation 441 
accompany 214-15 
accuracy 126 
achieve 77, 431, 540 
acid rain 580 

addict 34, 281 
adhere 118, 479 
adieu 159 
administrator 370 
admission 325 

adopt 201 

advanced 78, 512 
advances 180, 185 
advise 162-3 

affair 97, 182-3, 190, 502 
affection 78 


after-sales service 498 

afternoon 659-62 

aftershocks 585 

agree(ment) 168-9, 244, 391, 412, 414, 
432 

AIDS 188 

aimlessly 618 

alarm 105, 347, 567 

alert 111, 421 

alias 209 

all and sundry 186 

all being well 474 

all fingers and thumbs 59 

all is not well 194 

all mouth and no trousers 242 

all right 101, 653 

all the rage 252 

allegedly 249 

allow 73, 97, 150, 163—4, 171-2, 245, 247, 
266, 318, 337, 352, 412, 445, 509, 539, 
593, 606, 667 

along the right lines 144 

altar 481 

alter (clothes) 334 

altercation 137 

amateur 380, 386 


anon 159 


answer 84, 120, 122, 125, 136, 150—1, 245. 


260, 276, 486, 519, 644 

antenatal clinic 196 

anticipation 59, 107 

app 275, 417 

applicable 221 

application 268, 279, 454, 645, 672 

apply 162, 193, 268, 346, 379, 448, 496 

appoint 201, 407, 670 

appointment 95, 98, 269 

appreciation 381 

armed forces 213, 419-22, 424 

arrange 109, 143, 181, 201, 229, 231, 
244-5, 501, 531, 644 

arrangement 217, 229, 275 

articulated lorry 337 

artificial 47, 58, 548 

artificial intelligence 141 

artificial respiration 15 

as and when 215 

as big as golf-balls 581 

as luck would have it 611 

as soon as 3, 109, 242, 297, 622, 629, 632 

ashen-faced 546 

associate 526 

at the highest level 249 

at the slightest provocation 638 

ATM 501, 611 

attach(ment) 63, 283, 408, 503 

attack 39, 136, 163, 283, 414, 428-31, 
434, 525, 563, 599 

attend 196, 218, 404, 410, 422. 486, 644 

attractive 55 

auburn 51 

audience 78, 157, 212 

authorisation 267 

authority 125, 164, 267, 400, 657 

automatically 291 

avoid 12, 143, 284, 310, 488, 499, 502, 
618, 639 

awkward 49, 109, 251, 324, 642 


baby 197-201, 209-10 
babysit 200 

back of beyond 439, 612 
back streets 87, 618 
backdate 664 

backlog 672 

backside 68, 154 
backwards 67, 342 
backwater 613 

bad line (telephone) 20 
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bandage 42, 63 

bandy (sport) 366 

bank loan 170, 501 

bank transfer 505 

bank on 135 

bare necessities 444 

bare patch 551 

bask 83 

bath 29-31, 465, 588, 655 

bats in the belfry 142 

batter 72 

be all ears 106 

be as much use as a chocolate 
teapot 478 

be at stake 557 

be caught up in 369 

be in a (pretty) bad way 38 

be in the prime of life 212 

be in the soup 110 

be not all there 129 

be not bad at 237, 377, 669 

be on the loose 525 

be out of one’s mind 323 

be reduced to 255 

be supposed to 154, 492, 670, 673 

be tight for time 644 

be under someone’s thumb 203 

be up to one’s ears in debt 500 

bearing 49 

beat 72, 194, 287, 525, 527, 588 

beaver away 121 

bed linen 8, 287, 354 

befall 110 

beg 160-1, 170 

begrudge 115 

behind someone’s back 131 

believe 20, 78, 92, 99, 126-30, 143, 171, 
238, 392. 398, 473-4, 486, 491, 493, 
564, 620, 638 

believer 229, 392, 473, 484 

bells and whistles 336 

belt out 384 

belongings 105 

bendy 559 

bent double 71 

benefit(s) 47—8, 200, 448-9, 497, 510 

benevolent 114 

besotted 180 

bet 604 

betray 118, 128, 489 

bicker 138 

big shot 539 

birds of a feather 592 
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birth 13, 178, 197—9, 211, 214, 216-17, 
265-6, 450, 671 

birthday 133, 178-9, 204, 318, 619, 671 

birthplace 230 

bit-part 387 

bite 26-7, 36, 43, 73. 307, 344, 477, 672 

black eye 12 

bleed 19, 36—7, 56 

bless you! 15 

blind as a bat 14 

block, to 176, 285, 325, 410, 557, 586 

block (of flats) 134, 222. 440, 611, 650 

blood feud 139 

blow, to 15, 19, 184, 292, 354, 371, 418, 
435, 577, 584 

blow someone’s mind 639 

blue 23, 55, 153, 189, 324, 335, 370, 
545-6, 572 

blue blood 214 

blue-eyed boy 519 

bodge 510 

bodyguard 105 

boil over 301 

bombard with questions 150 

bone idle 122 

bonkers 142 

boor(ish) 132, 606 

born yesterday 563 

boss around 163 

bother 93, 117, 122, 162, 667 

bound along 67 

bound up in red tape 269 

bout 365, 639 

boyfriend 133, 181, 525 

brace oneself 67 

braggart 130 

brandy 78, 162, 295, 317 

break 36, 297, 492, 549, 605, 656 

break down 627 

break into 662 

break out 73, 359, 433, 567 

break up 194 

break wind 18 

breakdown 122 

breastfeed 199 

breathalyser 15 

breathing apparatus 15 

brewery 520 

bring closer 61 

bring oneself to do something 125 

bring someone round 43 

brisk trade 506 

broad daylight 549 


broken terrain 551, 574 

brothel 187 

brotherhood 525 

brown (eyes) 55 

buckle, to (=go out of shape) 552 

budgerigar 602 

bulbous (nose) 54 

bully 165, 422 

bung (= bribe) 541 

burn 17, 23, 36, 292, 304, 477, 527. 548, 
552, 556, 565-8 

burst 90—1, 306, 340, 427, 566. 568, 586 

business 16, 40, 76, 102—3, 214—15, 331. 
358, 395, 446, 505, 510, 522-3, 526, 
603. 624. 640. 654. 663 

businesswoman 446, 522 

busy 10, 121, 344, 592, 652, 667 

butt (of ridicule) 91 

bygone 198 

bypass 541 


call 155, 209, 246, 379, 402. 433, 567, 
628, 654, 672 

call in 532, 663 

call out 349 

call someone names 248 

call to mind 148 

call up 211, 267, 368, 419, 657 

campaign(er) 134, 197, 396-7, 399-401, 
403, 429 

candid revelation 126 

capacity 123, 557 

carbohydrates 552 

care 46—7, 78, 105—6. 116, 173, 503 

care, to 82, 116 

carefully 11, 106, 333, 342 

careless 111, 248 

carry on 264, 376, 425, 647 

carry out 408, 417, 421, 496, 665 

carry the can 122 

carry to term 197 

carve up 541 

cash 156, 498, 501, 505, 507, 517, 525, 
611 

cash-in-hand 517 

cast-iron (alibi) 97 

CAT scan 46 

cat-and-dog life 138 

catch a bus/train 82, 639 

catch in the act 416 

catch out 369, 397 

catch up 374, 635 

cattle 309, 606 


cause 15, 41, 77, 93, 102, 127, 136-7, 147. 
154, 226, 346, 559, 568, 582 

celebrate 124, 488, 490 

celebrations 322 

ceremony 230, 325, 619, 650 

certain 94—5, 140, 237. 476, 668 

certificate 47, 192, 211, 215—16, 229, 
265-8. 338. 664 


chance 33, 108-9, 125. 134, 156, 171, 348. 


374, 509 

change one’s mind 143, 247, 249 

chaotic 186 

charades 91, 375 

chase after 182, 634—5 

chat 27, 132, 162, 242, 645 

chatterbox 243, 596 

cheeky 132 

cheer up 75, 81, 88, 247 

cheery 75, 81 

cheesed off 510 

chin-wag 242 

choke 15, 28, 578 

choose 12, 76, 78, 197, 260, 559, 627 

choppy 577 

circumstance 111, 136, 170, 534 

city 221-2, 379, 403, 418, 429, 4334, 
437, 439-41, 450-1, 494, 507, 511, 542, 
547, 584-6, 596, 613, 626-7, 629-31, 
640, 651, 666 

civil administration 497 

claim 131, 249, 270, 564 

clap of thunder 21, 581 

clash of personalities 250 

clasp 58, 64 

cleanse 56 

clear away 315, 582 

clear one’s throat 15, 26 

clergyman 213, 481 

clip round the ear 72 

cloud over 579 

clout 72 

clueless 135 

condom 187 

coincide(nce) 111, 391 

cold (noun)18, 27, 42, 104, 328, 330, 553, 
555 

colleague 133, 209, 236, 509, 512, 625 

college 215, 217, 382, 483 

come apart 632 

come clean 125 

come into force 175, 652 

come out on top 103 

come round 37 
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come to an end 84 

come to blows 73 

come to someone’s aid 135 

come to terms with 79 

come true 77, 179, 492 

come under fire 427-8 

come undone 332 

comfort 80, 247 

comfortably off 445 

comfy chair 559 

commemorate 231 

commend(ation) 130, 167 

common 133, 143, 186, 231 

communicate, communication(s) 240-1, 
283, 426 

community 241, 451, 484, 536 

commute 351, 536 

compassion(ate) 115, 200, 559 

compensate, compensation 229, 533 

compete 413 

competent 123 

competitive 365 

comply 163, 531 

concentrate 77, 106, 252, 671 

concern 111, 130, 244, 268, 598 

conclusion 169, 260-1 

confidence 94, 128, 151, 244 

confidence trickster 143 

confirmed bachelor 190 

conglomerate 626 

congratulations 178-9, 198 

congregate 211 

connect 63, 280, 290, 292 

consider 136, 161, 413, 445, 447, 453, 511. 
533, 599, 669 

considerate 115, 137 

consideration 116 

contact 13, 22, 238, 275, 514, 541 

contingent 104 

contort 83 

convalescent home 47 

convenience 191, 441 

convention 378 

cook 79, 290-1, 298-9, 301—2, 313, 555 

cops and robbers 271 

copy 257-8 

copy and paste 263 

count 64, 398 

countryfolk 437 

countryside 374, 438, 572 

courage(ous) 103 

court (noun) 193, 267, 328, 331, 364, 403, 
532-4, 645 
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crack 21, 23, 64, 300, 314, 558, 661 

crash 21, 226, 346, 359 

crops 592 

cross. to 9, 14. 58, 65, 67-8. 70, 101. 355, 
455, 469, 487, 576, 602, 629 

crown, to 368 

crush 68, 300, 332, 409, 431 

cry 21, 39, 90-2, 115, 137, 489, 559 

cry over spilt milk 92 

cuddle up to 66 

curved 550 

customary, customarily 15, 157, 231, 255, 
323, 492 

cut 29, 35, 53, 58, 42, 72, 226, 291, 297, 
305, 328, 345, 517 

cut out 274, 339, 627 

cutlery 312 


damage(d) 343, 504, 559, 585 

damn(ed) 85, 301, 603 

damning 262 

danger(ous) 100, 292, 353, 525, 575, 582, 
585, 598, 631 

daredevil 103 

dark grey 545 

date from 385 

day off 220, 516, 518, 663 

daytime 352, 354 

deal 77, 97, 130, 141, 219, 247, 395, 413, 
502, 506, 529, 541, 567, 667 

dealings 493 


death 15, 36, 68, 80, 102, 127, 225-9, 232, 


265, 367, 435, 478, 525, 536, 583, 671 
decorate 219, 436 
deed of sale 505 
deem 285, 398, 417 
delight(ed) 80-1, 158, 169, 173 
deliver(y) 76, 337, 475, 508, 512, 523, 
535,957,033 
demonstration 104, 164, 401—3, 537 
department 151, 214, 330, 449, 507, 514 
descend 77, 213 
designer clothes 322 
desktop 279 
desperate 24, 309, 504, 669 
détente 413 
deviate 118 
devil 107, 129, 477, 492-3 
diagnose 40 
diagonal 550 
diamond-shaped 550 
differ 170 
difference 210, 653 


different 170, 201, 214, 240-1, 269, 279, 
358, 374, 435, 536, 545-6, 565, 598, 
631, 637, 645, 666, 669 

difficult 8, 102, 119, 135, 196, 219, 372, 
580, 584 

difficulty 71, 98, 101, 127, 357, 492, 624 

diffident 103 

dig one’s heels in 119, 607 

dig someone in the ribs 64 

dignitary 483 

dip 254, 342, 450, 571, 574, 577 

disagree 169-70, 391 

disallow 372 

disappear off the face of the earth 478 

disaster 92. 110, 249, 585 

discuss(ion) 151, 244—5, 424, 453. 637 

dish 78, 122, 153, 175, 287, 299, 312-13, 
465, 637 

displaced person 453 

display 111, 116-17, 617, 629 

dispossess 444 

dissemble 129 

dissertation 261 

distillery 519 

district nurse 199 

do a turn (in the kitchen) 299 

do one’s hair 53 

do one’s nails 58 

dodge (military service) 419 

dog one’s footsteps 67 

doggy paddle 577 

doormat 194 

dote on 638 

double Dutch 237 

doubled up 71 

doubtful 97, 151 

download 268, 275, 282 

drain into 575 

drama queen 92 

drat! 85 

draught(y) 583 

draw 62, 267, 368, 373, 377, 505, 550, 
638, 645, 667 

draw attention 106 

draw breath 509 

dream 6—7, 158, 179, 491, 565, 657 

dressing-down 74 

drink 27-8, 82-3. 107, 133, 290, 295-6, 
303. 309-10, 316-21, 359, 506, 525, 
553, 556, 568, 606, 633, 638, 652 

drive, to 107, 197, 267, 337-8, 342-5, 401, 
418, 612, 626-8, 632-3, 635, 643 

drive round the bend 52 


drive someone mad 84 

drive up the wall 85 

drone 433, 595, 628 

drop, to 61, 176, 209, 357, 430, 582. 634, 
646 

drop dead 88 

drop out 217 

dubious 97, 142, 571 

due 563, 668 

due to 250 


each 84, 156, 259, 321, 630, 638 

each other 10, 66, 101, 134, 138, 157-8, 
183, 194, 240-1, 243, 491, 671 

ear, nose and throat specialist 46 

eat 28, 83, 125, 163, 250, 294, 298, 302, 
304-11, 314-17, 344, 477, 488, 491, 
510, 552, 555, 577, 591, 605, 650, 672 

eaten up (with envy) 138 

ECG 46 

economy drive 502 

effect 247, 633 

effing 85, 248 

eliminate 100, 422, 444, 497 

élite 446 

e-mail 94, 283, 603 

embark (on) 410, 430, 492 

embroider stories 129 

emergency 16, 291, 358-9, 568 

en bloc 408 

encourage 604 

end up 45, 155, 428, 567, 601 

endorse 258 

energy-intensive 521 

engage 342, 404, 415, 421, 431, 494 

engaged (to be married) 189 

enjoy 82-3, 101, 108, 125, 128, 178, 220, 
304, 311, 337, 360-1, 406, 443, 521, 
593, 595 

enough to put you off 78 

enter 217, 275, 280, 365, 388, 429, 455, 
463, 483, 626 

enthusiasm 59 

enthusiastic 262, 362, 388 

entitle 436, 449, 518 

equipment 253, 367, 512, 523 

escort 66, 431 

ethnic 241, 400, 438, 451, 453, 465, 479 

evidence 102, 165, 260, 532, 534, 664 


exam(ination) 47, 108, 153, 155, 164, 242, 


258, 477, 632, 638 
exchange 103, 157, 184, 189, 413, 448, 
496-7, 508, 615 
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excuse 33, 132, 145, 160, 166, 174, 176-7, 
245, 257, 349, 646, 658 

exercise 15, 61, 212, 237, 245, 255, 259, 
360-1, 400, 410 

expand 50, 411 

exploration 565 

express, to 77, 82, 86, 102. 139, 144, 151, 
168, 232, 245, 247, 311 

extra 378, 387, 518. 633 

extra-parliamentary 401 

extract(ion) 61, 267, 494, 500 

extravagance 503 

exude 94 

eye 4, 10-14, 23, 38, 45-6, 54-6, 73, 87. 
92, 125, 142, 180, 227, 493, 519, 571, 
644, 647 

eyesight 14, 252 


face 12, 25, 29, 37, 51, 54-8, 70, 72-3, 
80-1. 83. 86. 90, 103, 145, 184, 478, 
584, 612 

face, to 138, 346, 408, 497, 534, 548, 611, 
614 

facility 509 

factory 446, 448, 511-12, 518-20 

fail 99, 106, 111, 135, 194, 338, 345, 359, 
369, 399-400, 406, 419, 425, 476, 531, 
567, 592, 638, 672 

failure 109-10, 137, 220, 633 

fake 130, 398, 526 

fall 13, 38-9, 52, 68, 70, 87, 96—7, 99, 102. 
147, 180, 251, 253, 329, 346, 409, 437, 
443, 492, 495, 498, 504, 534, 549, 552, 
564, 580, 582, 588-9, 596, 605, 615, 
632, 635. 639, 642, 650, 657 

fall asleep 4-5, 426 

fall for something hook, line and sinker 19 

fall out 137—8, 152, 194, 491-2 

familiar(ise) 176, 215 

fancy 32, 158, 182, 376, 636, 661 

farm 219, 439, 576, 604 

farmer 445, 592 

fart 18 

fast, to 306, 488 

fasten 62, 333, 341, 358 

father-in-law 203, 638 

fault 269, 568 

faux pas 149 

favour 106, 160—1, 372, 395, 398, 412, 
533, 584 

fed up to the back teeth 165 

feel 5, 7, 13, 22, 25, 28, 37-9, 59, 75, 81, 
83, 87-8, 93, 103—S, 107, 113, 115, 125, 
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153. 186, 213, 305—6, 328. 356, 473. 
475, 551, 555-8, 572, 615—16, 644 

feel like 3, 90, 307 

feeling 68, 83. 93, 98, 116. 134, 136, 180, 
384, 473, 558 

fellow student 191 

fetch 43, 246, 340, 578, 615 

fiancé(e) 189 

fiddle, to 398 

fierce 104, 406, 603 

fight(ing) 13, 72—3, 144, 219, 400, 408, 
417, 431, 433, 638, 656 

fill, to 17, 35, 93, 200, 259, 338-9, 498, 
575 

fill someone’s head with nonsense 20 

find fault 269 

find out 84—5, 129, 145, 267. 281. 655. 668 

first-class 216, 266, 354, 356 

first thing (in the morning) 305, 661, 663 

fix(ed) 62, 422, 515, 534 

fixed-term 515 

fixer 394 

flame(s) 52, 566-8 

flaming 85 

flee 496, 634 

fleet (noun) 337, 423, 469 

flexitime 559 

fly-in fly-out 516 

fob off 165, 258 

folk(s) 175 

folk medicine 42 

follow one’s nose 618 

fond 5, 79, 120, 227, 243, 363, 375. 394, 
590 

fool around 567 

footing 606 

for all the tea in China 170 

for family reasons 217 

for health reasons 41 

for the rest of my life 147 

force 71, 73, 94, 122, 359, 369, 402, 
408-9, 414, 419-20, 423-4, 433, 452, 
503, 512, 521, 528, 584, 610, 669 

foreign player 370 

forename 205-9, 221 

foretell 98 

forfeit 318 

forgo 82, 118 

form 135, 200, 406, 409, 455, 571, 582-3 

format 221, 279, 281 

forty winks 4 

foul 248, 371—2, 579 

four-by-four 336—7 
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frame of mind 75 

freeze (computing) 279 

Freudian slip 245 

friend 110, 132—4, 140, 182-3, 250, 284, 
374, 465, 603, 625, 641, 655, 667 

friendly 89, 134, 140, 412, 603 

from a to z 510 

frontman 542 

frostbite 555 

full-time 215, 515 

funding 404 

funny (face) 55 

fur farm 105 


gain 115, 359, 431, 494 
gangland 525 

gardening 324 

gay 188-9, 400 

GDP 495 

general practitioner 46 

get a move on 644 

get a piece of the action 563 
get about 67, 616 

get away from 636 

get away with 655 

get blood from a stone 124 
get carried away 245 

get hold of 504 

get off 348, 350, 536, 626, 631 
get on 199, 348, 350, 626 

get on everyone’s wick 599 
get on someone’s nerves 85 
get on well with 134 

get one’s bearings 9 

get one’s own back 376 

get out the wrong side of bed 491 
get rid of 324, 333, 502, 599 
get set! 105 

get someone up the spout 185 
get the better of someone 16 
get through 330 

get through to 276 

get to like 79 

get too hot for someone 17 
get up 6, 70, 286, 331, 661 
get up to 113 

get worked up about 638 
girlfriend 133, 181, 336, 362, 525 
give a damn 117 

give atoss 117 

give cause for anxiety 41 
give notice 515 

give someone a hand 177 


give someone a pat on the back 130 

give someone a wide berth 100 

give someone the finger 65 

give someone the shirt off one’s back 124 

give someone two halfpennies for a penny 
124 

give someone what for 386 

give up on 21 

give way 343, 629 

glass 61, 83, 160, 255, 294—5, 310, 312, 
317-18, 337, 388, 570, 615, 633, 652 

glued to 374 

gluten-free 310 

go ahead 402 

go bust 110 

go cheap 170 

go down the wrong way 28 

go for 399 

go in for 375 

go off 78, 183, 483, 567, 647 

go out with 162, 181 

go over to 395, 425 

go pear-shaped 17 

go round the bend 142 

go up in the world 519 

go with the job 89, 441 


God helps those who help themselves 112, 


475 
God-forsaken 439 
good heavens! 475 
good luck! 492 
good money 517 
google, to 282 
grab 66, 307, 496, 672 
graft 510 
grandparent 202 
grease palms 541 
great-nephew 203 
green with envy 138, 546 
grievous bodily harm 72 
grind down 270 


guard 105, 111, 246, 354—5, 420, 525, 538, 


541, 603 
guardian 201, 407 
gunship 136 


haberdashery 507 
habitat 575 

hack(er) 94, 283, 526 
haggle 504 

hammer and tongs 138 
handful 497 
handshake 157, 542 
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hang out 133, 282, 288, 374 

happen 11—12, 21, 55. 65, 83, 86, 91, 94-5. 
98-9, 111, 145-7, 152, 165—6, 245, 250, 
292, 452. 493, 583. 586, 618, 643-5, 
648-52 

harassment 188 

hard-liner 394 

hard-working 121, 513 

hardware (computing) 277 

Hare Krishna 479 

hatless 327 

haunt 144 

have a good time 81 

have a screw loose 142 

have a silver tongue 242 

have a word with 646 

have designs on 519 

have one foot in the grave 213 

have someone’s guts for garters 92 

head, to 154, 374 

head over heels 180 

health and safety 104, 122 

health centre 42, 46 

hear the last of 256 

heart and soul 78 

hearty 81, 90 

heat(ing) 290, 296, 299-300, 442, 553-4, 
571, 609 

heighten 413 

herbal 45, 295 

hide one’s light under a bushel 123 

high time 152, 511 

high voltage! 100, 292 

highly regarded 125 

hike 297, 301, 347, 361 

hire purchase 505 

hit 13, 28, 72, 227, 372, 427-9, 450 

hi-tech 495 

hold back 126 

hold on a second 617 

hold one’s tongue 242, 251 

hole 31, 63, 73, 330, 439, 557, 566, 628 

holiday 109, 211, 220, 471, 488, 518, 608, 
619, 637, 667 

hoodwink 130 

host, to 369 

hourly-paid 516 

housework 513 

hover in the wings 73 

how should I know? 154 

human resources 514 

humour 22 

hunch 71, 99 
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hydrofoil 356 
hyperventilate 15 
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I don’t believe it! 99 

I’m ashamed to say 477 

icon (computing) 279-80, 610 

idea 143—4, 171, 260, 307, 475, 610 

idée fixe 144 

identify 22. 149, 564 

identity 210, 465 

identity document 265-6, 268, 352 

ideological 144 

if you don’t mind me asking 617 

image 396 

IMF 495 

implement(ation) 522, 630 

in advance of 198 

in charge of 153 

in confidence 244 

in fact 32, 577 

in order to 82, 241, 431, 540, 558, 636 

in running water 569 

in the distance 349 

in thrall to 491 

in vino veritas 243 

incident 91, 115, 127, 140, 147, 166, 417, 
528, 650 

in-depth 273 

indoor 587, 602 

infest 595 

initiate 405 

in-laws 203 

inscribe 258, 436 

inspect(ion) 270, 338, 341, 519 


instruct(ions) 106, 150, 163, 228, 241, 425, 


531, 668 

insulate 556 

intensive care 45 

interest 117, 124, 133, 215, 220, 374, 379, 
391, 395, 416, 498-9, 501, 523 

interpret(er) 6, 214—15, 239 

involve 72, 86, 109, 137, 169, 188, 269, 
346, 369, 393-4, 397, 401. 403, 416, 
526, 601, 612, 645 

ironmonger 506 

irredeemably 540 

item 221, 256, 263, 503—4, 508, 521 


jail 536 

jam 293, 297-8, 300, 617, 672 
jam, to 346 

jam tomorrow 165 

January sales 504 


jingoist(ic) 393 

job 8, 16, 70, 89, 107, 124, 135, 152, 
161-2, 220, 247, 323, 441, 486, 497, 
510, 513-16, 518-19, 541-2, 566, 574, 
635, 645, 668-70, 672 

join 82, 219, 284, 374, 384, 394, 410, 419, 
433. 479 

joke 75—6, 90-1, 120, 171, 314, 512 

judgement 476, 486 

juggernaut 337 

jump 68, 228, 361, 364, 555, 604 

just in case 568 

just like that 558 

just you wait! 386 


keen 17, 220, 363. 374, 380, 600, 666 

keep awake 3, 5, 8 

keep one’s promise 165 

keep one’s trap shut 251 

keep one’s word 97 

keep the noise down 618 

kick 68, 371—3, 605 

kick the bucket 225 

kind(ly) 114-15, 131, 159-61, 353 

knee-deep 578 

knock 21, 365, 504, 555 

knock back 317 

knock down 73, 345, 347 

knock over 61 

knockout stage 368 

know 144—5, 235-6, 240, 245, 249, 
282, 355, 385, 477, 510, 514, 526, 
567, 606, 609, 633, 642, 644, 
666-7. 670 

know no bounds 80 

know off by heart 486, 490 

know when to stop 321 

know which way the wind’s blowing 16 

know-how 277 

knowledge 145, 215, 235, 241, 265, 564, 
645 


L-shaped 550 

lack 7, 99, 102, 111, 117, 119, 132, 142, 
547, 557 

land, to 565 

landline 274 

laptop 278 

last thing at night 310, 475, 485, 661 

late (=deceased) 227 

lay to rest 227 

lead astray 239 

lead up the garden path 127 


lean, to 58, 62, 71 

learn 144-5, 210, 236-8, 246, 253, 257, 
384, 506, 514, 657 

learned 262-3 

leave alone 76 

leave on one side 391 

leave school 154, 178 

leave someone high and dry 16 

left-hander 253 

left-luggage locker 351 

let in water 69, 331 

let off 248, 527 

let out 45 

let the cat out of the bag 244 

LGBT 189, 394 

lie around 286 

lie in state 230 

lie in wait 100, 614 

like 76-9, 152, 174, 265, 285. 305, 309, 
315, 375-6, 442, 488, 505, 558, 571, 
578, 590-1, 615, 634-6, 640 

like a bat out of hell 639 

like a bull in a china shop 595 

like a sieve 146 

like father, like son 589 

like living on the edge of a volcano 585 

like two peas in a pod 202 

like talking to a brick wall 119 

limited liability company 523 

listed building 105 

live from hand to mouth 444 

live in clover 475 

live off 449, 498 

live on 444 

live separate lives 193 

live together 190 

live up to 86 

livestock 309 

load of rubbish 563 

loads 263, 644, 667, 673 

location 609 

lock, stock and barrel 307 

long-distance 337, 352. 363, 617 

look someone in the eye 12 


look 8-12, 67, 112, 210—11, 563, 565, 579, 


583, 595, 597, 602. 611, 623, 628-9, 
637 
look after 9, 159, 200, 475, 503, 509, 606 
look for 573, 577, 620, 639 
lucky 81, 107—8, 492, 564 
lull into a false sense of security 111 
lumber, to 247 
lunchtime 661 
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machine(ry) 147, 156, 276, 288, 296, 397, 
426-7, 501, 521, 611, 650 

mains 290, 292 

maintain, maintenance 57, 111, 194—S, 
413, 612 

majority 170, 212, 250, 407, 437, 
495, 640 

make a (proper) fool of someone 16 

make a scene 92 

make advances 180 

make an exhibition of oneself 112, 329 

make eyes at 12, 180 

make fun of 137 

make one’s head spin 12 

make one’s way 573 

make sure 105, 612 

make the effort 122 

make up 143 

make-up 56, 211 

make up one’s mind 557 

making beds 8, 122, 287 

manage 57, 77, 91, 110, 135, 155, 166, 
236, 243, 330, 477, 517, 519, 531, 558, 
634, 637. 639, 672 

management 122, 167, 519 

manager 89, 171, 216, 370-1, 506, 
513-14, 518-19, 523 

march 67, 401—2, 421, 566 

mark 54, 57, 99, 105, 130, 138, 151, 153, 
256, 264, 333, 398, 476 

marriage 65, 139, 189-90, 192—4, 202 

marry, married 70, 78, 99, 149, 190-3, 
203, 217, 219, 638, 645, 652, 
654, 657 

match (=likeness) 184, 191 

match, to 579 

mate 177 

matinée 211, 387 

maudlin 559 

meal 45, 79, 83, 302, 305—7, 311, 313, 
320, 487, 505, 660 

mean, to 83, 99, 166, 219, 269, 414, 492, 
599, 618, 623, 644 

means 444—5, 615, 651, 668 

meeting 215, 404, 663 

melt 554, 566, 570, 582 

meltwater 575 

mention 167 

mess 110, 287 

mess around 615, 655 

message 250, 254, 276—7, 284—5, 417 

middle of nowhere 88, 613 

middling 444 
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military 102, 135, 165, 223, 230, 325, 408, 
415-16, 419, 421-3, 43 1-2, 435-6, 520, 
666 

mime 385 

mind, to 93, 116, 160—1, 180, 264, 269, 
291, 296, 312, 513, 548, 593, 615, 617, 
627, 638 

minder 105 

minor 212, 537, 559, 612 

misappropriate 537 

misbehave 477 

miss, to 3, 11, 84, 87, 101, 372, 380, 402, 
427-8, 622, 629, 672 

miss one’s footing 69 

miss out on 110, 638 

mistake 106, 148-9, 166, 237, 256-7, 259 

mix up with 149 

mixed 457 

moan 247, 491, 559 

mobile shop 507 

mobility problems 47 

momentous 175 

mother-in-law 108, 200, 203, 527, 541 

mouthful 27, 57, 309 

move, to 61, 64, 67, 70-1, 76, 135, 145, 
217-19, 289, 343, 357, 421, 432, 451, 
471, 475, 614—16, 623, 627, 629, 634, 
639, 654, 664, 668-9 

move house 76 

multi-tasking 669 

mumble 241—2 

mutter into one’s beard 242 
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naked as the day one was born 327 

name 155, 209-10, 214, 216, 221, 254, 
398, 465, 564 

native 214, 219-20, 230-1, 235, 238, 240, 
460, 623 

navigate 564 

Nazi 60 

near abroad 470 

nearby 514, 574 

nearest and dearest 115, 178 

nearly 3, 68, 90, 113, 578, 582. 584, 604, 
661 

need 96, 154, 174, 247, 282, 327, 330, 
333, 337-41, 355, 431, 496, 506, 518, 
530, 533, 548, 553—4, 558, 567, 580, 
605, 611, 628, 641, 644 

never do today what can be put off until 
tomorrow 122 

never go to the same well twice 575 

nice pot of money 498 


nickname 209, 496 

no more than a flea bite 598 

no sooner said than done 118 

non-existent 109 

non-profit-making 404 

non-standard 188 

non-starter 123 

not have anything (more) to do with 
someone 65, 654 

not help but 93 

not see one’s hand in front of one’s face 
612 

not short of a bob or two 445 

not wish on one’s worst enemy 76 

notification 268 

notionally 516 

nuisance 84, 557 


object(ion) 22, 93, 161, 169, 209, 245, 
418, 557, 612, 616, 646 

oblige(d) 161, 163, 217, 647 

occasion 129, 146, 217, 327, 486, 564 

occasional(ly) 147, 215, 551 

ocean-going 356 

off-colour 38 

offence 136—7, 166, 188, 419, 568 

offend 83, 136, 166 

offensive 120, 136—7 

offer 65, 142, 161, 170, 189, 354, 475, 
504, 514 

office 269, 275, 295, 407, 409, 446, 511, 
523, 610, 651-2, 668 

officer 154, 174, 213, 345, 358, 422-3, 
430, 527-8 

official(ly) 193, 239-41, 267-9, 337, 347, 
396, 416, 540-2, 626 

offline 281 

OK 304, 558, 637 

old stager 422 

on good terms 193 

on one’s own 236, 308, 380 

on the shop floor 513 

on the side 183, 498, 516 

on your marks! 105 

once and for all 147 

one for the road 318 

one good turn deserves another 500 

one-in-a-thousand 109 

online 238, 269, 281, 357, 505 

order 163, 315, 424—5, 433, 481, 545, 554, 
557, 605, 652 

organise 162, 229, 319, 521, 526, 566, 635 

out of the box 144 


out of the question 170 

outdoors 572 

outpatient 42 

outside 327—8, 331, 439-40, 453, 539, 
602, 610 

outstay one’s welcome 70 

over and over 253 

overcome 41, 80, 83, 93, 110 

overdose 34, 228 

overexposure 226 

overflow 575 

overgrown 589, 598 

overhanging 583 

overprice 504 

overrun 492, 522 

overtime 517 

overwork 121 


pain in the neck 88 

paint over 547 

pallbearer 230 

paper-recycling 521 

parcel 266, 539, 566, 623 

parole 539 

party 81, 133, 619, 671 

pass (document) 266, 421 

pass on 416 

patch of land 591 

patronymic 147, 205-9, 221 

pay attention 3, 20, 105—6, 237 

payment 200, 443, 499 

pen 6, 152, 254, 259, 613 

pen-pusher 512 

penny-pincher 124 

people 46-7, 68, 71, 106, 127, 219, 240, 
250, 379, 438-9, 441, 443, 522, 526, 
573, 585, 640-1, 666 

per capita 495 

percentage 156, 438 

perch 69, 160, 596 

perform(ance) 211, 217, 383, 386-8, 433, 
647, 652 

perk up 107 

permission 163—4, 268, 402, 518, 534, 540 

pester 150, 247 

petrol station 339 

pick holes 270 

pick up 40, 61, 515, 628 

piss 32, 253 

pitch black 12 

plague, to 84 

plainclothes 325 

play *s\he loves me, s\he loves me not’ 493 
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play with fire 102 

play-off 368 

playing field 360 

pleased 56, 80-1, 158, 171-3 

plumber 289 

P.O. box (number) 221, 223 

policewoman 528 

polish off 308 

pop one’s clogs 225 

post, to 61, 282-3, 285-6, 381 

postal vote 108 

postcode 221 

poste restante 223-4 

pour 30, 294, 554, 569-70. 580, 652 

power 406, 408-9, 474, 599, 654 

power cut 291 

power play 367 

practice 215, 474 

practise 42, 73, 421 

precaution 187 

precious 476 

privilege 436 

process 201, 268-70, 279, 410, 506, 520-1 

predict(ion) 98, 493 

pre-fabricated 220 

premises 104, 323 

present, to 100, 267, 269, 534, 638 

prevail 160, 194 

prevaricate 131 

prevent oneself 90 

pride comes before a fall 96 

prince(ly) 213 

principal 383 

principle 118-19, 392 

print-out 281 

prioritise 497 

prison 72—3, 537-40 

private parts 328 

problem 20, 38, 47, 109, 135, 150, 186, 
198, 210, 247, 260, 267, 453, 492, 497, 
514, 557, 646-7, 667-8 

pro-choice 197 

procurement 512 

proclaim 393 

profuse 166 

pro-life 197 

promise the earth 129 

Promised Land 491 

promote, promotion 423 

properly 3, 7, 27, 37, 143, 166, 242, 279, 
288, 299, 307, 311, 510, 548, 559, 637, 
673 

prospect(s) 448 
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protect(ion) 104—5, 402, 447, 601 
protective 105, 323, 367 
provider 275, 281 

pseudonym 210, 262 

public sector 446 

pudding club 185 

pull a face 57 

pull a fast one 130 

pull a trick 99 

pull oneself together 92 
punishment block 539 
purposeful(ly) 118 

put aside 252 

put back 43 

put into words 144 

put on 296, 327, 386-7, 426, 556, 560 
put one’s back into it 329 

put one’s hand in one’s pocket 124 
put right 111 

put someone in the picture 638 
put the kibosh on 478 

put up 62, 403, 560 

putsch 147, 408-9 
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qualify 46, 214, 362, 452, 512, 657 

quarrel 137-8, 183, 194, 248, 654, 656 

qui vive 111 

quick on the uptake 141 

quiet 20, 75, 90-2, 94, 160, 209, 251, 439, 
552 

quote 146, 250, 260 


raise one’s hand to 194 

rank 423-4 

rates of pay 517 

read out 535 

read tea leaves 493 

readership 251 

real life 114 

realise 14, 17, 76, 136, 225, 476, 644 

rebel 378, 408-9 

receipt 267, 357, 508, 641 

recite 242 

reckon 249. 445, 641 

recognise 47, 326, 402, 657 

recommend(ation) 77, 162-3, 262, 433 

red (hair) 51-2 

reduce 201, 255, 424, 496, 535, 558 

reference 267 

refurbishment 289, 642 

refuse, to 115, 142, 163, 169-70, 185, 325, 
402, 445, 454, 607, 654 

register 192, 258, 441—2, 448, 647 


regulation(s) 344, 425, 454, 539, 567 

relative 203, 539, 641 

relation 134, 140, 166, 411-13 

relegate 368 

remand 530, 532 

remember 145-7, 159, 184, 546. 598, 634, 
649, 662. 664 

remind 107, 146-8, 175 

remove 61, 63, 164, 493, 597 

render 417 

repair 220, 289, 292, 339-40, 443, 569, 
633, 654 

report 111, 267, 273, 347, 414, 418, 425, 
435, 530, 610, 647 

require(ment) 345, 443, 455, 512, 575, 647 

requisite 267-8 

research 260, 469, 512, 575. 669 

rest assured 94 

restate 139 

restoration 393 

result in 187, 417 

retail trade 130 

reticent 129 

retire 78, 423, 425, 448, 451, 667 

retirement 212, 220, 361 

revert to normal 668 

Richard Of York Gave Battle In Vain 545 

ridicule 91. 120-1, 139 

rigorous 502 

ripe old age 213 

rolling in money 445 

rooted to the ground 70 

rule the roost 194 

rule with a rod of iron 114 

rumble 22 

run down (battery) 274 

run out of 288, 428 

run over 227, 347 

run-of-the-mill 511 

run-up 652 

rural 438-9, 451 


sacrilege 379 

safe(ty) 101, 104, 159, 567, 633, 641 

salary 499, 515, 517-18 

sales assistant 497, 507 

salute 60, 423 

same 6, 49, 116, 140, 201, 217, 219, 244, 
280, 348, 575, 620, 651, 669-70 

satnayv 275, 610 

say a few words 175 

say ‘cheese’ 88 

scandalmonger 243 


scattered showers 579 

school(ing) 74, 145, 181, 216-18, 
220, 241, 257, 514, 620, 632, 
638, 657 

science 145, 216, 265, 592 

scion 214 

scratch 24, 36, 42, 59, 73, 346-7. 
504, 542 

scrawl 254 

scribble 254 

sea green 545 

search engine 282 

search high and low 636 

season 84, 324, 368. 570, 592, 601, 648, 
667-8 

season, to 300, 304 

second-hand 336, 505—6 

secret installation 520, 551 

security 104, 111, 246, 358, 415—17, 501, 
525, 541 

see 8, 13, 246, 249, 270-1, 355, 505-6, 
548-9, 556, 571, 590, 606, 611, 618-19, 
623, 625, 628-9, 631, 633, 639, 653-4, 
667 

see right through someone 592 

see someone home 181 

sell-by date 508 

send out for 313 

send someone away with a flea in their ear 
189 

senile 142, 212-13 

sense 17, 111—12, 120, 141-3, 393, 478 

sentence (in court) 226, 535-8 

service 46, 102, 171, 187, 219, 229, 344, 


349, 356. 416-17, 419, 421-3, 436, 446, 


448, 486, 494-5, 498, 503, 512, 529, 
536-7, 630, 634, 641, 671 

set in 41, 86 

set off 244, 342, 356, 471, 622, 639, 652, 
663 

set on edge 304 

set the Thames on fire 124 

set up 277, 284, 362, 414, 521 

settle 220, 453, 471, 655 

settlement 438 

sex(y) 186, 189, 537 

sexual(ly) 184, 186, 188—9, 400 

sexually transmitted (disease) 40, 187 

shake 33, 57, 59, 65, 91, 125, 157-8, 288, 
492 

shit 32, 439, 599 

shivery 555-6 

shoot 226, 228, 427, 540, 568, 592, 601 
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shoot up 34, 38, 50, 174, 504 

shooting (pain) 39 

shootout 367 

shop assistant 132, 507, 556 

shopping 286, 505 

short weight 556 

show (noun) 143, 271, 378-9, 638 

show, to 10, 57, 73, 86, 89, 115-17, 119, 
134, 141, 196-7, 217, 226, 266-7, 338, 
347, 351-2, 360, 372, 375, 505, 546, 
559, 635, 647, 667 

show off 130, 325 

show someone who’s boss 16 

shrinking violet 103, 132 

shroud 229 

shut up 242, 251, 596 

sign 62, 95, 107, 153, 169, 192, 196, 235, 
241, 258, 267-8, 413, 416, 432, 476, 
487, 492. 523, 564 

sign off (work) 47 

sign on 422, 448 

sign up for 299, 651 

signal 274, 357 

silent as the grave 291, 597 

silly 151 

SIM-card 63, 275 

sin-bin 367 

single mother 191, 447 

single-minded 118 

sir 176 

skinflint 124 

skiver 510 

skivvy 539 

slang 540 

slave away 510 

sleepwalker 7 

sleet 581-2 

slip someone’s mind 148 

slope off 510 

slow down 343 

slow on the uptake 142 

slushy 581 

smartphone 274 

smash 72, 108, 346, 492 

smelling salts 17 

snack 314 

snap back 248 

snowed under 673 

social media 212, 245, 283-4 

social security 48, 449 

software 277, 280 

solar heating panel 563 

something must have come over me 477 
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sorry 14, 21, 33, 79, 85—6, 91, 93, 96, 109, 


115, 143, 147-8, 166, 170, 259, 276, 
386, 626 

sort something out 94 

spacewalk 565 

spare 340-1, 388, 427 

speak highly of 130 

speaking terms 138 

special occasions 327 

specialisation 214 

specialise 46, 145, 214, 378, 525, 606 

spell-checker 280 

spill 92, 312, 492 

spin a tissue of lies 19 

spin doctor 394 

split one’s sides 90 

split up 183 

splitting headache 22 

spread 64, 83, 103, 187, 249, 273, 297, 
401, 480, 557, 568, 597, 633 

spread out 61 

stab 226, 525 

staff 136, 266, 424, 516, 541, 653, 669 


stand, to 70, 350, 353, 397, 556, 578, 585, 


611, 616, 622, 631, 644 

stand a chance 125 

stand by 243 

stand on end 102 

stand to attention 60, 68 

start a fight in an empty room 73 

statement 96, 243, 250, 412, 533—4 

statuesque 50 

stay, to 8, 76, 80, 141, 160, 246, 439, 557, 
580. 616, 643. 646 

stay clear of 612 

stay silent 141 

stick one’s neck out 552 

stick to one’s guns 117, 247 

stock up on 593, 605, 646 

stop, to 89, 183, 342, 345, 353, 603, 610, 
616-17 

storm(y) 577, 581, 584 

storm in a teacup 584 

straighten 62, 71, 552-3 

straightforward 143 

stretch 68, 70, 286, 344, 361, 378, 559 

stitch up 534 

string along 638 

structure 559 

stuck for an answer 120 

stuff, to 398 

subdued 548 

subordinate 125, 137 


subsistence 443-4 

substantial 228, 306 

substitute 371 

success(ful) 44, 77, 108, 122, 178. 388, 
498, 522, 592 

suck up to 131 

sudden-death 367 

suffer 110-11, 126, 128, 225, 401, 431, 
443, 496, 552, 555, 586, 650, 669 

suggest(ion) 77, 100, 117, 161-2, 174, 
261. 330, 603 

suicide bomber 418 

suit, to 334 

sum up 250, 645 

supple 559 

supply 162, 289-90, 292, 523, 585 

support 134—6, 144, 168, 241, 247, 250, 
362, 392-3, 395, 401-2, 497, 647 

suppose 168-9, 475 

supposedly 249 

surname 205—8, 214, 221, 254—5, 257 

survey 151, 212, 261, 273, 628 

swaddle 198-9 

swallow 27, 242, 307, 309 

swear 165, 248, 474 

sweat blood 16 

sweet talk 247 

swell 552 

swim with the tide 119 

swimwear 325 

swindle 527 

swine 132, 167, 248 


t-shirt 572 

tablet (computing) 278 

take a break 33 

take account 77 

take advantage 108 

take an instant dislike 79 

take charge 653 

take for a walk 331 

take offence 120, 137 

take one’s bow 388 

take oneself seriously 120 

take out 125, 338, 441. 501, 634, 636 
take over 407, 651 

take pains 123 

take pride on 112 

take someone on 375, 514 

take the hair of the dog that bites one 320 
take to 474, 566 

take to one’s heels 639 

take to task 248 


take to the cleaner’s 375 

take up 355, 433, 476, 652 

takings 507 

talk 6, 20, 76, 84, 119, 122, 145, 152, 160, 
199, 220, 242—7, 271, 276, 412-13, 429, 
558, 563, 602, 616, 628, 638 

talk the hind legs off a donkey 596 

teach(ing) 216, 236, 474, 483. 486, 512, 
638, 648 

teachers’ pet 78 

tear a strip off 248 

tear apart 183 

tear limb from limb 84 

teenager 211, 252, 627, 657 

tell it as it is 126 

tell someone where to get off 185 

tell(ing)-off 248 

terminate 353 

termination 197 

territory 221, 223 

the heavens opened 581 

the more, the merrier 137 

the year dot 649 

there’s an end to it! 256 

thereby 502 

thesis 261-2 

think 17, 92, 97-9, 101, 113, 117, 125-7, 
129, 139, 143—4, 150, 163, 169, 182, 
251, 303, 305—6, 476-8, 497, 547, 617, 
623, 638, 646, 662. 667-8, 672 

think about 137, 139, 142-3, 147, 671 

think oneself a cut above 72 

third-class 354 

thirst 226 

thought 25, 57, 144, 477 

thread a needle 63 

throw 33, 56, 60—2, 132, 174, 228, 299, 
327, 333, 427, 503. 570, 605, 612 

throw out 99, 258, 394, 416, 635, 638 

tidy 286-7, 502 

tie, to 63, 73, 155, 329-31 

tie oneself in knots 129 

tight-fitting 324 

tight-fisted 124 

tighten 63, 443 

tip, to 31, 569 

tiptoe(s) 67, 631 

tirade 248 

title 254, 436, 482 

to the tune of 497 

toady 131 

toast (drink) 242, 318 

toast (bread) 297 
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toil 121, 299, 510, 605, 648 

top, to 368 

top floor 630 

top marks 99 

top up 570 

totally 82, 95, 105, 108, 117, 119, 129, 
169-70, 245, 555, 586, 592, 666, 669 

touch up 547 

touch wood 492 

touch-type 280 

tough 473 

tournament 367-8 

trail, to 612, 628 

train of thought 144 

translate 238-9 

translation 214—15, 239, 516 

translator 214, 218, 239, 498 

trap one’s finger 35 

travel 107, 141, 153, 353-4, 412, 426, 454, 
523, 551, 565, 619, 621, 628, 640, 661 

trim 29, 53, 58, 593 

trip 35, 68, 258, 337, 374, 506, 601, 624, 
640, 663 

trouble 3, 5, 38, 93, 110, 145, 160, 326, 
409, 564, 578, 630 

trumped-up 534 

trumpet, to 130 

truth 81, 103, 125—6, 129, 145, 169 

try out 374 

turn away 71 

turn back 616, 623 

turn down 189, 554 

turn into 403, 669 

turn of events 98 

turn off 97 

turn one’s back 71 

turn out 521 

turn over 61, 199 

turn someone on 186 

turn the corner 41, 629 

turn up one’s nose 72 


UFO 564 

ugly mug 55 
ultra-sound 46, 197 
unattended 111, 418 
unauthorised 537 
unbearably 562, 579 
unbutton 62, 329 
uncertain(ty) 95, 212 
unconscious 37 
unconvincing 96 
under the influence 320 
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underhand 139 

underprice 504 

understand 11, 76, 83, 235-6, 250, 277, 
306, 425 

understanding 669 

undertaker 229 

undertaking 258 

undue 132 

uneven 551 

unhook 339 

university 214, 216, 218, 236, 268. 298, 
315, 362, 365, 367, 448, 511-12, 522, 
608, 621, 638, 648, 651, 657 

unleash 431, 585 

unmarried 190 

unofficial 347-8 

unorthodox 401 

unpin 63 

unprincipled 119 

unprintable 527 

unroll 62 

unscathed 108 

unsettled 220 

unstead(il)y 67, 95 

unwell 38, 616 

unzip 330 

up to a point 169 

upfront 371 

upgrade 476 

uproarious 90 

upset 85—6, 136-7, 170 

upside down 61, 346 

upturn 495 

urge 443 

USB stick 279 

use, to 11, 20, 29-32, 42, 45, 47, 54, 56, 
67, 78, 96, 101, 108-9, 135, 137, 151, 
153, 163-4, 171, 174-5, 187, 198, 210— 
11, 221—3, 236, 238, 240-1, 248, 250, 
261, 274, 275, 277, 279-82, 288, 290, 
292, 295, 299, 301-3, 312, 314, 322, 
326, 329, 337, 340, 345, 348, 350, 354, 
364, 369, 371, 375, 380-1, 386, 403, 
413, 429-30, 433, 454, 463, 497, 501, 
505, 509, 527-8, 532, 539-40, 547-8, 
551, 559, 553-4, 563-4, 567, 572, 576, 
582, 587-8, 591-2, 595, 598-9, 601, 


604, 610, 613, 615-16, 620, 628-9, 632, 


636, 638, 650-1. 656, 669 
user 210, 277-8, 285 


VAT 499 
vehicle 135, 171, 336—7, 345, 418, 427, 
565, 578, 582, 612, 647 


verdict 532-5 

verse 385 

village 212, 219-22, 230, 290, 292, 349, 
438, 484, 507, 573, 575, 586, 623 

violate 119, 399 

violence 188, 194, 246, 547 

violent 137, 188 

viral 41, 283, 568 

vodka 78, 83. 169, 295, 312. 316-18, 465, 
638, 652 

vote 77, 86, 108, 128, 241, 348, 395-9 

vow 165, 251 


walt 656 

wage (noun) 219, 320, 402, 446, 518 

waist 65, 328 

walk 5, 7, 10, 17, 9, 59, 66-7, 95, 106, 
115, 156-7, 164, 199, 307, 331, 502, 
563, 575, 583-4, 588, 603. 609, 611, 
616-18, 621, 628-9, 639-40 

walrus 31 

want the earth to swallow one up 113 

warm-hearted 116 

warning 243, 584, 603 

wash 29-31, 122, 227, 287-8, 310, 312, 
333, 569, 585, 637 

watch, to 9-10, 83, 92, 124. 174, 237, 240, 
270-1, 362, 364, 374, 556, 595, 616-18, 
655 

water 29-31, 61, 76, 94, 156, 288-90, 
294—6, 309-10, 312, 316, 331, 403, 442, 
553, 568-71, 574, 576-8, 586, 597, 633, 
636, 645-6, 656 

wear out 107 

wedding 179, 192-3, 380, 650 

weekend 517-18, 655, 663 

well, Ill be blowed 99 

well might you ask 150 

well-fed 50 

well-mannered 139 

well-muscled 49 

well-nigh 107 

wet behind the ears 17 

whatsoever 87, 109, 170, 391, 478, 503 

whenever 11, 131, 145, 258, 331, 374, 487 

white-collar 213 

who do you think you are? 163 

who'd have thought it! 99 

wi-fi 281 

wipe down 287, 571 

wipe out 409, 417, 496, 606 

wish 41, 65, 76—7, 170, 178-9, 231, 311, 
477, 492 

with an independent air 67 


withdrawal 34, 268 

withstand 585 

womaniser 182 

work 121, 133, 215—16, 218—20, 262-3, 


272, 275, 278-9, 291, 305, 322-3, 325, 


340, 346, 361, 378-80, 412, 415-16, 
422, 446-51, 468, 487, 491, 498, 502, 
509-21, 529, 559, 580, 593, 605, 610, 
618, 620. 623, 632, 634, 637-8, 640, 
642-3, 646-7, 653-4, 661, 663, 
667-73 

work from home 516 

work like a Trojan 121 

work out 108, 610 

work up 304, 321 

worker 445, 452, 509, 511-13 

working(-)class 213, 445 

worry 57, 93, 173, 584 
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wound (=injure, injury) 36, 43. 136, 
434-5, 634 

wrap (up) 328, 556 

wretched 84 

write off 500 

wrong 28, 41, 71, 101, 126, 142-3, 146, 
148-9, 151, 169, 257, 276, 339, 345-6, 
477, 491, 604, 669, 672 

wry 89 


year abroad 216 

yell like a fishwife 507 

yes-man 131 

you scratch my back and I°Il scratch yours 
542 

your health! 318 


zip up 330 
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